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Superintending | Epigraphist, Dr. C. R. Srinivasan, Deputy 
Superintending Epigraphist, Shri. P. Venkatesan, formerly 
Epigraphical Assistant and currently Deputy Superintending 
Archazologist (Museums), Goa, hri. S. Swaminathan and 
Shi. Ss. Nagarjuna, Epigraphical Assistants were variously 
associated in checking, reading, correcting the proofs, visiting 
the press on specific assignments, etc. The index to the volume 
ñas been prepared by Shri S. Swaminathan, Epigraphical 


:lssistant. 


My thanks are due to Shri R. Tirumalai, L.A.S. (retd), 
formerly Secretary, | Administrative Reforms Commission, 
Government of India for his keen interest and efforts in the 
speedy publication of this volume. Lastly, Í express my thanks 
to the authorities of Government Central Press, Government of 
Tamil Nadu, Madras for the neat printing of this publication 
and to Dr. S. Subramonia lyer, Deputy Superintending 
Epigraphist for seeing through this volume at my end. 


Mysore, K. V. RAMESH, 
3rd October 1988. Director (Epigraphy). 
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PREFACE 


This volume in the South Indian Inscriptions Series deals with 799 epigraphs 
copied during the year 1908-09. Most of the records included in it are in Tamil 
and Telugu. In editing them, I have received valuable assistance primarily 
from Dr. C. R. Srinivasan, Senior Epigraphical Assistant of my office. Shri 
K. G. Krishnan, Superintending Epigraphist for Dravidian Inscriptions was 
kind enough to help me in dealing with the Vatteluttu inscriptions. Similarly 
I was helped by Dr. S. S. Ramachandramurthy, Epigraphical Assistant, in 
dealing with the Telugu inscriptions. Dr. M. D. Sampath, Deputy Superin- 
tending Epigraphist for Dravidian Inscriptions, helped me in examining the 
Kannada and Telugu records included here as well as in the preparation of 
the Introduction. I am thankful to all of them for their help. 


The introduction briefly deals with the historical importance of the records 
in relation to recent discoveries and studies in the field of Indian Epigraphy. 


It is hoped that this volume will be as welcome to scholars interested in 
various aspects of South Indian history as the previous volumes of the series 


have been. à 
Mysore —570005, P. R. SRINIVASAN, 
15th June 1978. \ Chief Epigraphist. 
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An inscription from Konérirajapuram dated in the l4th year of Para- 
késari (No. 672) records an agreement of five persons belonging to the temple 
of Tirunallam, a brahmadéya in Vennadu to provide for food offerings and 
worship to god Ganapati-bhatarar during the 3 sandhis in the temple from 
out of the grant of 7 mà of land endowed by Paramésvara-Périlamaiyar of 
the village. Jlamai, also termed elame in the Kannada inscriptions, is a group 
or body which seem to have taken part in the land transactions of the temple, 
as is evident from the present record. They are like the சரசு, Nagarattar, 
the nattar and the sabhaiyar. The Parakésarit of this record has been identi- 
fied with Uttamachola.? 


About 4 records of this volume assigned to Uttamachola have been published 
in S.7.I., Volume III (Nos. 130, 147, 151 and 151-A). 


About 22 inscriptions in this collection are assignable to Rajaraja I. 
No. 412 from Siddhalingamadam dated in the 4th year records a gift made 
by Maladudaiyan . . . . . of 10 kalahju of gold for 12 sandhi lamps to 
be burnt during the evening sandhi to god Tiruppulippagavar-alvar of Sirrin- 
gir, a brahmadéya in Kurukkaik-kürram in Maladu. This Maladudaiyan 
may be identified with Raman alias Arumolidéva M: Adudaiyar, called 
after the surname Arumolidéva borne by his overlord Rajaraja I. 


Two of his records dated in the 11th (No. 673) and 16th (No. 666) years 
from Konerirájapuram in Tanjore District refer to the perunguri sabhai of 
Tirunallam, a brahmadéya in Vennàdu who met in the tirukkdvanam in front 
of the srikoyil in the temple of Tirunallam-udaiyár and received the order 
(srimugam) from Udaiyapiráttiyàr, same as queen Udaiyapirattiyar Sembiyan- 
Madéviyar who built a stone temple in the name of Gandaraditya for god 
Mahadéva at Tirunallam before the 3rd year of the reign of Uttamachdla, 
(No. 680).3 l 


No. 686 from the same place , dated in the 12th year of Rājarāja I, records a 
gift of lands made by a certain Ariñjigai Ninrāņ of Vadaga[rai]mangalam or 
Vadakanmangalamin Veņņādu to provide for food offerings, worship, lamps 
for bathing the image on the occasions of Sankranti, eclipse, for the kalasa-pijd, 
and for clothes to god Tirumilattanam-udaiya-mahadéva of this village. 
The name Arifijigai suggests that the donor is named after king Arifijaya, 
also called Ariiijigai-varman, the grandfather of Rajaraja I. The village to which 
this donor belonged, is perhaps the same as is referred to in the record of 
Parakésarivarman Uttamachola, as Vadakannamangalam in the same nadu. 


Another inscription ur the same year of this king records a gift of a silver 
image (of a deity) weighing 24 kalañju and a copper image of Chandégvaradéva 
weighing 500 palam, by a certain Nakkan Nallattadigal, belonging to the Raja- 
rajatterifija-Kaikkola community, who was the son of Anukkan Mahzmalli ,aservant 
in the palace establishment (7€/aitu-perdatti)! of Rajaktsar வத. ie., the king. 

1 S.I.I., Vol. XIX, Introd. p: XVIII. 
2 Ibid., No. 348. 
3 Ibid., Vol. HT. No 151, p. 303 text 11.51 and 58, 


ill 


It may be inferred from the expression Vélattu pendatti in relation 
to Anukkan that the latter term represents a group of people attending 
upon the person of the kingor in attendance of the king always. It may also 
be inferred from this, that Rajaraja I had continued the practice of his 
great-grandfather in maintaining the servants in the palace-establishment, 
who attended on the king like the Anukka-Bhimar-padai. — (S.I.I., Vol. XIII, 
No. 79) We know that the group of anukkar came into being during the 
reign of the Chola king Parantaka I. (S.J.J., Vol XVII, Introd., p.v). 
One ofthe records (No. 455) of Rajaraja I from Adanir dated in his 24th 
year (1008-09 A.D.) affords an instance of the use of the titles Kavi 
(probably Kavidi) and Etti. It may be observed thatthese titles were con- 
ferred respectively onthe persons of high rank who attended on the king or a 
revenue officer and on the merchants. The earliest use of the title Affe in 
Epigraphy, so far, is found in an inscription of Marafijadaiyan, were a vet/ikkudi 
Etti-Jatadévan is referred to (S.[.I.; Vol. XIV, No. 18). This expression 
is known to us also from Tamil literature (.Manimékalai, XXIV, 144) though 
the period is far removed from the date of the present record. Another 
record of this king from Edirkottai in Sattur Taluk, Ramanathapuram District 
gives a reference to the use of the title Kavidi (No. 503). 


The Adilingésvara temple inscriptions from Adanür dated in the reign 
of Rajaraja I (Nos. 455 and 456) mention the temple Sürangudi-Nàttichchu- 
varam and Náàtti$varman of Adanir in Sürangudi-nàdu, thus indicating that 
the temple came to be constructed probably by the ndftdr of Sürangudi-nàdu. 
We do not know whether Adanür had another name Sürangudi and if it 
was so, the identification of Nattichchuvaram with Adilingésvara temple is 
justifiable. 


In the Siva temple at Pattukanàmpatti in Salem District is a record of the 
25th year of the king (No.268) which records an endowment of land as 
iraiyili to god Mahadéva at Nelvày by Nanni-gamundan, son of Erumaiyanal- 
gàmundan alias Virasola-gamundan of Ariyür in Puramalai-nàdu while Pañ- 
chavan Brahmidarayar, a peruntaram of the king was ruling from Tagadür- 
nadu, which he held as jivita from the king. This division was included in 
the Gangavadi,? which territory the king conquered before the 14th year of his 
reign. The other-division, i.e., Puramalai-nadu, to which the native village 
of the donor belonged viz,. Ariyür along with Tagadir-nadu, both represent- 
ing the former Salem District, have formed part of the major division Ganga padi. 
Erumaiya-nidu is identified with the Mahisha-mandala, same as Mysore 
derived from the first portion of this title. The expression peruntaram con- 
notes an office of high rank? 


1 An inscription of Madiraikonda Parak sari படி Paran ska [ dated in his 37th year 
records a gift of sheep for & p. rpectual lamp for god Mahadeva n Tirumaraikidu, in Umbala- 
nidu by Irumudieh-cho]la Anukkilich-Chaman-chcran I gan: cl chan, a younger brother of 
Ilattanan ga’, a servant in the big p4lace-establ sh ment. at Tanjivir. (S.J. Vol, XVII 
No. 480), Another record of th’s king reg -ter» a similar g ft to tie same deity by the children 
(makkal) of Kāri-śātti, a servant in che palace-estab]i-hment of Kil nadigal i.e, the queen of 
(S.1.I., Vol. XVII. No. 530) apparently of the rcigning king. in whose 43.d the record is dated 


2 Ep. Ind., Vol. VI, p: 331. 
3 S.I.I., Vol. II, p. 141, foot-note 1 
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The next king is Rajéndra I who is represented in this volume by 14 inscrip- 
tions ranging in date between the 5th and 31st years of his reign. No. 684 
from the Umamahésvara temple at Konerirájapuram, Tanjore Taluk and 
District dated in the 5th year of his reign refers to a grant of land as 
Atularbógam (for medical relief) by the queen Alvar Parantakan Kundavai- 
pirattiyar, while staying in her palace at Palaiyaru. The queen purchased the 
lands and the house-sites through the sabhai, who made them tax-free (irai- 
ilichchi) from the residents of the Tirunallam, like Vaiyan Satan Kunran and 
his wife (brahmani), Vadugan Nakkarpiratti, etc. We have a record of this king 
dated in his 3rd year! making a reference to the establishment of a free medical 
dispensary or hospital by the same queen and the gift of 9 mà of land, made after 
purchase for 70 kasu, for its maintenance. She made another grant in the 7th 
year of the king, of a house-site of 1i ground, bought from a resident of 
Kalakarachchéri of the village Rajakésarichaturvédi mangalam to make up 
the shortage of the Vaidyabhoga (charity for medical relief) provided by her 
earlier, for the relief hospital called Sundarasoóla-vinnagar- Atulasalai at Tafijà- 
vir, which must have been named after the queen’s father Sundara-Chola. 
Two years later than the institution of the hospital and two years prior to the 
above-mentioned additional gift for its maintenance, she made the gift, recorded 
in the present epigraph for the people of Tirunallam, a brahmadéyain Vennadu 
in Uyyakkondar-valanadu and entrusted to a certain Vannakkannuvan 
Araiyan Pà$uran-ambalavan Mangalappér and his descendents who were natives 
of Püdannür in Marusal-nidu, a brahmadéya in Kshatriyasikhamani-vala- 
nadu who were to enjoy the endowment by rendering medical service to the 
people of the place. It is mentioned that the queen seemed to have ordered 
the sabhai from her palace, for the transactions to be engraved in this temple 


The queen Alvar Parantakan Kundavaip-pirattiyar was the daughter of 
Parantaka II 4.e., Sundara-Chola and elder sister of Rajaraja I. 


No. 674 from the same place refers to the setting up of an image to 
god Kshéttirapaladévar in the temple of Tirunallam-udaiya-mahadévan 
of Tirunallam a brahmadéya in Vennadu in Uyyakkondar-valanadu, by queen 
Arindavan Mahadéviyar. She may probably be a queen of Rajendra I. ரூ 
records a gift of land which she had purchased in the 16th year of this king 
from a lady Vennai Nangai Muttalisàni, wife of Kaviniyan Narayanan 
Nakkapiràn Somayaji of the village. 


Senapati Rajéndrasola-Brahmarayar is mentioned in a record from Alam- 
bakkam, Lalgudi Taluk, Tiruchchirappalli District dated in the 23rd year of 
his reign in connection with a land being brought under cultivation bv one 
of his agents (kanmi) named  Kandayan and the land was named after the 
sénaputi, as Viprandrayana-masakkal?. It is this land that was endowed previ- 
ously as tax-free (iraiyill) to Kayilàsam-udaiya-mahàdéva by the sabhai of 
Madurantaka-chaturvédimangalam in Rajendrasinga-valanadu, for food- 
offerings to the deity and the record referring to this gift was found engraved 
on the north wall of the ardha-mandapa of the same temple (No. 770). 


1 A.P. Ep., 1924. part II para 14 p. 102. hats 
2 The term masakkal meaning cultivated field is referred to as early as the reign of Para- 
kesari Ariñiaya or Uttamachola in his record from Tillaisthiram S-I.I.,Vol. HI, p. 264 
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Peru-araśūr-udaiyān Sirudaikkalalam of Arkkattukirram in Pindikulasani- 
valanadu figures, in a record from Tiruvànmiyür, Saidapet Taluk, Chingleput 
District, dated in the 27th year of Rajadhiraja I as an officer under the king, 
administering (vagai-cheyginra) the Puliyirk-kéttam in which the village Tiru- 
vànmiyür and Kottür-nàdu were included (No. 81). 


No. 667 from Konérirajapuram of the reign of Parakésari Rajéndra II 
states that an order under the rule pdnip-pant passed by the Perunguri- 
sabhai of Tirunallam, a brahmadeya in Vennadu in Uyyakkondavala-nidu 
which met in the Munnürruvan-madam of the place on Friday, the 
lst of the bright fortnight of Mésha (Chittirai) in the 5th year of his reign 
and received 128 (?) ka$u from the temple treasury of the god Tirunallam- 
udaiya-mahadévar of the same place, for the land granted as iraiyili, to 
provide for the three sandhi lamps with 1 kalam and 8 nali of paddy and for 
feeding two ascetics (adiydr ) with padakku-ndli of paddy in the aforesaid 
temple. 


Another notable family of chieftains who were intimately associated with 
the Cholas as chiefs for generations from the time of Kulóttunga I, is the Malai- 
yamans of Kiliyur on the bank of the Pennai river in Tirumunaipidi- 
nàdu in Damar-nadu in Rajéndravala-nadu, same as the region around 
modern Kilür in Tirukkoyilur Taluk of the South Arcot District. They made 
a number of benefactions to the temples of this area viz., Tirukkoyilür, 
Siddhalingamadam, etc. These chieftains figure in a number of inscriptions 
from Siddhalingamadam. 


Malaiyamàn Sadiran Malaiyan alias Rajéndrasdla Malaiyaman of Kiliyür 
figures in a record from Siddhalingamadam dated in the 10th year of Rajakésari- 
varman Kulottunga I. Similarly this chief is mentioned in a record of the same 
date from Tirukkoyilür. Both the places are in the Tirukkoyilur Taluk of South 
Arcot District. In the former record (No. 440) mention is made of a gift 
of 64 cows for 2 nandà lamps, made on behalf (chartti) of Malaiyamàn 
Sadiran alias Rajéndrasola Malaiya màn to the deity Tiruppulippagavadévar 
(Skt. Vyàghrapuri$vara) ofSirringür, a brahmadéya in Kurukkaik-kirram 
in Maladu alias Jananada-valanadu. Itisnot impossible that this Sadiran 
alias Rajéndrasola Malaiyaman is identical with a chiefof the same name 
on whose behalf Malaiyamàn Süriyan [MalravanSiriyan alias Malaiyakula- 
rajan of Kiliyür included in the same division is stated to have madc a gift 
of 192 cows for two perpetual lamps, to god Tiruvidaikaliyalvar of Tiruk- 
kovalürin Kurukkaik-kürram in Jananatha-valanidu. It appears as 
though these two chiefs were brothers, the former being elder of the twoon 
whose behalf the gift was made, and it might not be wrong to suggest 
that this chief was a father of Süriyan [Ma]ravan Süriyan alias Malaiya- 
kularajan (S.J.J., Vol. VII, No. 133). But the exact relationship of these 
two chiefs is not clear. 


Another Malaiyaman chief who is mentioned in a record (No. 409) of 
this king dated in his 31st or 36th (2) year in connection with a erant of 
2500 kuli of land as tax-free madappuram, to provide for food offerings to 
the Andargal, offering, worship in the temple of the god Tiruppulippagava. 


vi 


madévar of Sirridgiir, a brahmadzya in Kurukkaik-kürram in Milàdu alias 
Jananatha-valanadu made by Süryyadévi alias Ninratavanjaidàl, is 
Malaiyamàn Nànürruvan Malaiyan alias Ràjéndrachóla-chédi [ya*]ràáyan. 
The donor is referred to in the record as the wife of this chief. She is 
also mentioned in a record of Kulottunga I’s successor Vikramachola 


(No. 422). 


The relationship of another Malaivan, who is probably called 
[Ra]jéndrasola-Vanakularajan (No. 407) and his wife who endowed some 
land to the same deity, with the above mentioned chief who belonged 
to the Chédi clan is not known. Yet another Maliyamin named Püvan 
Marudan alias Alvanangara Malaiyaman of Kiliyür in Dàmar-nàdu, a 
sub-division of Tirumunaippadi, is stated to have made a grant of 1650 
kuli of land as tax-free, after purchase from the sabhai of Sirringür, 
for tiruppalli-eluchchi of the god Tiruppulippagavadévar of the same 
place. Since their place inthe genealogy of the Malaiyaman chiefs is not 
known, they have to be treated independently as chiefs belonging to 
that family. Two Sanskrit verse inscriptions in Tamil and Grantha 
characters of llth century (Nos. 388 and 390) refer to the minister of 
Ràjéndrachola named Sabhanarttaka or Nartta also called Manavatara 
and Kalingaraja, the ruler of Manavil, who built the temple of Sambhu 
or Pasupati in stone at Siddhalinga, an «grahdra of great beauty and 
wealth. The latter record states that besides the rimana, he also raised 
a prakara with areca-grove and a mandapa in stone in the same temple. 


The minister surnamed as Kalingaraya has been identified with 
Ponnambalaküttan of Manavil figuring in a later record of this king (A.R. 
Ep., 1929-30 part II, para 21, p. 79). The name Sabhanarttaka is a Sanskrit 
expression of the Tamil word Ambalaküttan mentioned above. Also he is 
identified with Naralokavira, who assumed the title Mānāvatārain a 
record from Chidambaram (S.7.7., Vol. IV, No. 225). These two records 
have been assigned to the Chola king Kulottunga Ion the basis of the titles 
Rajendra and Jayadhara borne by him. The king was called hàjendra 
mostly in the records prior to his 5th year. 


That these Malaiyamáàn chiefs continued to serve under Kuldttunva-chola’s 
successor Vikramachola is known from the provenance of the records of ha 
latter king, oz.. Siddhalinvamadam. No. 429 dated in his 2nd vear states 
Nilasingi, the wife of Malaivaman, Tirukkalaimarudu alias Alvànansakkra 
Malaiyamán of Kilivir in Dama-nadu of Tirumunaippádi, made after purchase 


from the mahasubhai of Sirrinedr, by pay ing the land value of 3 dnrüdu- nurhdsu, 


of 500 kuli of landand granted as didina to eod Tiruppulippaeavadévar of 


Sirringar, in Kurukkaik-kūrram in Malidu alas Tananátha-valanádu, for 


worship, offerings and for conducting the precession on the days of 
Amāvāsi (ie., Amavasva), This chief is not identitiable and it may only 


7 


said that he belonged to the family of Malaiyamans of Kili ivi, 


be 


Yet another Malaivaman chief in a record of the same place (No, 399) 
dated in his 3rd year is Malaiyan Rajéndrasoélach- chédirayan, whose daughter 
Sadiri married to Tillainàyagan Dévargandan of the northern bank of Péringür 


Vil 


in Péringtr-nadu, a sub-division of Tirumunaippadi in Gangaikondasola-vala- 
nàdu. gave 32 cows, of which sixteen were given by her and for the rest after 
purchase. for an amount of 9 and 4 mū of an rmidu-narka « at the rate of 1 and one 
and-a-half ma bts a cow, for maintaining a perpetual lamp to eod Tiruppulippa- 
gavardcvar of Sirrinvin. Though the identification of this Malainan chief, 
who assumed a title similar to the Malaivamán பிம்ப of RKiliyūr ore. 
Nànürruvan Malaivan and Nànürruvan. Mtünallan, is not known, it may be 
suggested that he might have had some connection with the latter chicl. Further, 
it is not known whether Malaivan KRajendrasola-chedivaravan. father of Sadiri 
is identical with Maluvaman Nantrruvan Malaiyan alias Rajendrasola- 
chédivaravan. If this identification is possible, then she must be a siter 
to Alavandal, another daughter of Nandrruvan Malaivan. Perhaps, she 
comes from the family of this cheif. 


No. 422 referring to Nandrruvan  Malayaman “has Rajendrasdlach- 
chédivaràyan and dated in the 15th year of the king states that his dauchter 
Alavandal and wife of Malaivaman Taman Siirrivan alias Rajendrasola 
Malaivakularayan of Kilivür, caused the image of the goddess of Palliyarai 
to be set up in the temple of Tiruppulippagavadey ar of Sin stir in Kurukkaik- 
kürram in Milàdu in Rajaraja-valanadu, for the merit of her mother (Gehehi) 
Udaiyan Narivadcvi alias Ninratavanjeydál. This lady is referred to as 
the wife of Nànürruvan Malaivaman alias Rajendrasolach-chedirivan in a 
record of his predecessor discussed above (No. 409). It records that AMavandal 
purchased two elli of lands m Sirringür, from Vikkiramasolach-chédivarityan, 
son of Rajavirarajéndirasdlach-chédiyaravan. and granted it as erergyili-déradana 


to the same deity for worship and offerings. 


The next king represented in the volume is Rulottunea TP (No.374) from 
Olakkür in South Arcot District. It records a gift of LOO Lalani ju of wold entrusted 
to the ir for the construction of a stone temple to god Tiruvacatti£yarantr- 
udaiva-mahadtvar of Ulakkaivar elias Rajamahendranallir in Ovma-nidu 
alias Vijavarajendra-valanadu in Javangzondazola-mandalam, by Rajcndradevar, 
The #rār received it and raised the stone structure (berah karrali) upto the level 
of the penehirnqiu expending 50 kalanya of cold for its work. The balance 
of 50 falar je was otherwise spent in course of time (Lala erduttalantarapputta 
pinu) and because of this the construction work came to a standstill: the 
artisans (Alum pilarun-siupeaárqel) and the srimahexcarus represented to the 
fy vo take up the construction work but they could not do so. Thi i- on 
account of the reason, that funds were being utilised for the above work, 
A gift of 20 kalanju was made for the setting np of at mace of eod miss 
kanda in the temple in lieu of the cold that was spent. Tt is not imposible 
that Rájédra wasa chief and not a hing, for the record does not refer to 
amant made in the reign period of Rajendra. De ix difficult to take it as 
a title of Kuldttunea E and conseeuently as a grant made in his reion 
period. The expression parr [anga indicates the five out of the six 
component parts ofa பபப viz. adhishthāra, bhi, perrstura, quive and 
Sikhare., The last part. seus stay seems to have been deft untinis! ed. 


One of the two records of Tribh Rajaraja from Pon < A\marayvati in 
Tiruchirappalli district, dated in the Sth year (No. 4) records the provision 
S.LI. Vol. XXVI—D 
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made for the installation of the linga and for the consecration of the 
vimana at Ponnamaravati in Puramalai-nadu in Rajéndrasola-valanadu 
in Rajarija-pandinadu by Rajéndrasolan-kéralan alias Nishadharajan. The 
other record of his 19th year (No. 9) states that Viman Rajéndrasélan 
alias Nishadharajan built the vimdna and installed the deity Rajéndra- 
eholisvaram-udaiya-mahidéva and records the assignment of right of 
worship to the Sirabrühmanas the same temple. In the inscriptions of 
Kulottunga, the same deity is referred to. This king has been identified 
with Kulottunga III who succeeded Rajaraja II for thetemple itself is 
stated to have been built during the reign period of Rajaraja. It may 
therefore be noted that the chief Rajéndrasola Kerala Nishadharajan 
and Viman Ráàjendra$ola-Nishadharàjan are identical. Similarly the 
identification of Rajaraja suggested in the report reasonable (A. R. Ep., 
1909, part. IT, para 51 (6), p. 100). Since during the 12th century A.D. 
the flight of steps (sOpdna) and the cloister around central shrine (tiru- 
nadaimáligai) were added by a chief named Nilaimaiyalagiyàn, the 
vimdna should have come into existence in the time of Rajaraja II and 
not in Rajaraja IIl’s reign. It is therefore, that this may neither be the 
rebuilding of the temple nor the reconsecration of the image. (Cf. Ins. 
of Pudu. State part. I, p. 110). 

No. 432 datedin the 19th (?) year of Rajaraja II registers an endow- 
ment of4véliofland in Marudür alias Abharanadaninallir in Rajaraja- 
valanadu, by Malaiyamàn Attimallan Sokkapperumal alias Rajagambhi- 
rach-chédiyarayan of Kiliyürin Tirumunaippàdi in the same valanddu, for 
the god Tiruppulippagavadévar of Sirringür in Kurukkai-kürram inMaladu, 
probably so called after the title Rdjagambhira borne by this king 
(Ràjaràja IT). 


The record from Olakkür (No. 373) of the 4th year of king Rajadhi- 
raja Il is of social interest as it enlightens us with the practice of 
observing prayachchitta by one who aims at an individual wrongly for the 
object of hunt. It states that when Appan Sattan of Kudippalli Nediyam 
in Eyilnedungala-nàduin Vijaya-Rajéndra-valanadu in Jayangondasola- 
mandalam and a certain Udaiyan Perumàl belonging to Orali of 
Uratti in Uratti-nadu in Venkunra-kottam, went out for hunting, the 
arrow aimed by Udaivan Perumal at a pulvay. (bird) fell on Appan Sattan 
and killed him. The patiapperumakkal, the periyanditdr, and the panna- 
itar met and decided to impose prayachchitta on Udaiyan Perumal, 
who made a gift of 32 cows for a perpetual lamp, in order to atone for 
the killing of Appan Sattan, to god Vatapivitankar in the temple of 
Tiruvagattisvaram-udaivar at Ulakkür alias Rajéndranallir in Jayangonda- 
sola-mandalam. 


Another Malaiyaman chief Kannan Süran alias Akàraéüra Malaivaman is 
stated in a record of the same king, dated in his 19th year, to have endowed a 
bronze vessel weighing 60 palam,for food-offerings to god Tiruppulippagavadévar 
(No. 448). Hisidentity with the Malaiya man chiefs who bore the title Jkarasiran 
like Alakiyanayan Tiruvannimalai-perumal etc., is not known except for the fact 
that he belones to the same family. The regnal yearquoted in the record seems 
to be a mistake for 14. 


ix 


The only Chola inscription (No. 434) that refers to the Kadava chief, who 
elaims to belong to Küdal, identified with the modern Cuddalore (Kidalir) 
in South Arcot district, is from Siddhalingamadam of the same district. It is 
dated in the 6th year of Virarajéndracholadéva, a title of Kulottunga III 
and in this record a donor named Elisaimohan alias Jananatha-Kachchiyarayan, 
son of Álappirandàn Arasanarayanan of Küdalür is mentioned thus indicating 
his subordination to this Chola king. This chief is said to have granted the 
remission of taxes (specified) for worship, offerings etc., to the god Urbagan- 
kondaruliya-nayanar at lraiyánaraiyür alias Sdlakérala-chaturvédimangalam 
in Paranür-kürram, a sub-division of Maladu alias Jananatha-valanadu. The 
record no doubt belongs to Kulóttunga III whose inscriptions commence with 
the prasasti Puyal vayttu valam peruga’, etc., and the title Rajakésari is a mis- 
take for Parakésari, frequently occurring in the records later to Vikramachola. 
The only difference found in these two records in that is the former, the title 
Alappirandán assumed by the chief Ara$anaràyanan, father of Rlisaimohan 
is mentioned. That this was an epithet also borne by the younger Perudjinga is 
evident from his records. (S.J.J., Vol. XII, Introd., p. XI). In both the 
records Elisaimohan calls himself Janandtha Kachchiyardyan and this should 
therefore be taken as his surname as suggested by V. Venkatasubba Ayvar. 
He is also simply called Kachchiyarajan in a record from Vriddhachalam in South 
Arcot district (A.R. Ep., 1934-35, No. 99). The name ArasanarAyanan 
Elisaimohan consisting of two names clearly reveals that they represent the 
names of the father and the son. It has tobe noted that the chief Elisaimohan 
is definitely referred to in the record under review as the son of Araganarayanan, 
who assumed title A/appirandan. (Also sce S.J.J., Vol., XII, p. 170). 


In the Siddhalingamadam inscriptions (Nos. 435 and 436) of Virarajéndradéva 
identified with Kulottunga III as mentioned above and dated in the same year, 
one of the Malaiyamàn chiefs, Sokkapperumal is stated to have assumed the 
epithets Pon parappinan and  Rajagambhirachchediyarayan. The vassalage 
of a chief of this family named Attimallan Sokkapperumal who had a similar 
biruda Rajaganibhirachchédiyaradyan (No. 432) to the Chola king Rajaraja IT 
has been noticed above. 


From the name Attimallan Sokkapperumal, one may have to infer that 
Sokkapperumà] was the son of Attimallan on the analogy of thenames of the 
Kadava chief Arasanarayanan Elisaimohan. It is not impossible to identify 
Sokkapperumal of the present inscription with the chicf ofthe same name under 
Rajaraja II and suggest that he continued to serve under Kulottunga TIT from 
the same place i.e., Kiliyür. As the interval between the last years of Rajaraja TI 
and the 6th year of Kulottunea III is not a long period for the service of 
this chief, we have necessarily to presume the existence of one and the same 
chief. By referring to the title Ponparappina borne by a servant named Küttan 
Panaiyan in a record of the same king and date (No.436) it would give us a clue fo 
identify the chief of this record calling himself Pa jagaimbhirach-chidiyardyan with 
Sokkapperumàl who had both the epithets. Such a title as Pos parappipap. 
assumed by this servant (kanni) after his master reveals his devoted service to 
the master, who might have honoured him by bestowing a title. KulottungaIlI 
was served by another Malaivamàn chicf of Kilivür viz., Malaiyamin 
Süriyan Nirérran Edirigalnàyan alias Raiaraia MalaivakularAvan (No. 421), I 
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No. 286 from Tirukkachchir, Chingieput taluk and district which 
is dated in the 10th year of Kulottunga HI mentions a certain Pafichanadi- 
vànan alias Iragaraga-Nilagangaraiyan Dévan as a donor to god Tiruvalakkoyil- 
nàyanàr of Tirukkachchiir. This chief is probably identical with Pafichanadi- 
vànan alias Rajaràja-Nilagangaraiyan mentioned in a record of the same 
king, three years later, from the same place (No. 290). This inscription furnishes- 
his name Kulóttungasolakkannappan-Adinàyan and his native village Tiruch- 
churam in Kulóttuüngaéola-valanàdu in Puliyür-kóttam in Jayangondaséla- 
mandalam. In a record from Tirumalisai (A. 2. Ep.,1911, partTT, para 29) a certain 
pillaiyir Kulottungasdla Kannappan Nallanàyan is also stated to be a resident 
of Tiruchchuram. This Nilazangaraiyan chief bears the title Paiichanadivànam 
and the prefix pillaiyár (i.e. prince). The record referring to him is 3 years 
later than the record under review which does not mention any such prefix and 
therefore they are two different chiefs of the family. 


No. 730, from Tirunedungalam, Lalgudi Taluk, Tiruchchirappalli District 
dated in the 4th vear of Rájarájadéva is an interesting record which states that 
a certain Aludaiyapillaiyaradiyin Idargalaivan alias Anapayamuttaraiyan, 
son of Vilambikkudaiyàn Tillai Tirunattapperumal alias Visaiyalaya Muttaraiyar 
of Vilambikudi in Pandikulagani-valanadu set up a linga called Ulaganàdi$varam- 
udaiyàr in the first prakara of the temple of Tirunedungalam udaiyar, for the 
merit of the latter (the donor’s father) and permission was obtained by the donor 
from Tribhuvanaviradéva described as Periyadévar. Tribhuvanaviradéva, as we 
know from a number of records of Kulottungachola, was a title assumed by him 
in the latter part of his reign. He is also referred to as Periyadévar in the 
records of his successor Rajaraja III. ( A.R. Ep., 1912, part II, para 30). It is 
evident from this, that Periyadévar (see Ep., Ind., Vol., XXIV, p. 159) must be 
taken to indicate a predecessor who is respected by his successor in his records 
(Ze. Rajaraja III) It is further stated that Tribhuvanaviradéva granted 
in Làlgudi permission while he was staying in the Rajardja-mandapa at Ürrat- 
tür, which is the same as Üttattür, Lalgudi taluk of the same district. 


Only one record of Ràj?2ndrachóla III is found in this year’s collection. 
This record from Koncrirajapuram (No. 688) dated in his 11th regnal year refers 
to a certain lady named Kittadu-Nachchiyar, the wife of a chief Sri Vana- 
kovaraiyar of Karaikkadu, whose identity is not known. She is different from 
a queen of the same name mentioned in No. 522 of 1902 (8.7.7, Vol., VITI, 
No. 112) from Tiruvannamalai. The attribute Tribhuvanachakravartti borne by 
him clearly indicates that he is a later king i.e. Rajendra III. 


Pandyas.—No. 525 from Sólapuram, Sivaganga Taluk. Ramanatha- 
puram District is a record of the i3th year of Koneriméikondan. The 
identification of this king is rather interesting. It registers the re-orant of a 
group of villages, ou the request of the sabhai of Uttamasolack-chaturvédi- 
mangalam, a déraddna of Uttamasólavinnagar-alvàr of Solapuram, originally 
endowed during the time of the elder grandfather (Periya-appdttar) and sub- 
sequently in the time of younger grandfather (‘/aiya-appattar) of the king and 
enjoyed in the name of Sundarapandyach-chaturvédimangalam. It is further 
stated that the sabhai requested the grandson named Uttamasolaperiyar 
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to rename these villages as Uttamasclach-chaturvédi-mangalam and gave it 
totwenty individuals, for worship, etc., alter reclamation ofthe same, to Utta- 
masola-vinnagar-alvar. 


In a record from the same place but datea in the 4th year of Jatavarman 
Srivallabha, one Sundara-Pandya is described as pillaiydr and mentioned to 
have grante:: lands to the temple, while he was camping at Arukai-Kunrattür 
in Ànmà-nàdu, on the request of the sabhai of Sundarapandya-chatitirvédi- 
mangalam. This prince Sundara-Pandya has been identified as the son of 
Srivallabha. (S.7.7., Vol. XIV, No. 205 and Introd. p. vii) and the 
village was so called after this name. Since the name of the original grant 
village mentioned in the record under review is the same, whose sabhai is said 
to have represented to the prince Sundara-Pàndya in the 4th year of Srival- 
labha, the grant should have been made earlier to this date. It may also 
be inferred from the present inscription, that Sundarapandya was the ilaiya- 
appüttan who was again the son of Jatavarman Srivallabha as stated above. 
Here neither the name of the periya-appáttar nor of his son is known. Uttama- 
$olapperiyàr, was the grandson (péran) probably of periya-uppdtiar and it was 
after him the deity and the village were renamed respectively as Uttama- 
$0la-virragar-àlvàr and Uttamasdlach-chaturvédimangalam. — Koncrimcel- 
kondàn who issued orders to this effect may be identified with Uttamasolap- 
periyàr. (Cf. A.R. Ep., 1910, part II, para 32). 


There are two records of Jatàvarman Kulasékhara with high regnal years. 
The record from Pon-Amarávati is dated in the 23rd year of the king (No. 10). 
One of the three kings of this name with the introduction Pivin-kilatti has 
a reign period of 28 years. It is not therefore unlikely that the king of the 
present record is Jatàvarman Kulasékhara I whose accession has been taken 
to be, 1190 A. D. In this inscription, Tirukkodunkunram-udaiyin Kéralan 
alias Nishadharajan is stated to be the donor of the village Velkür alias Malaya- 
dhvajach-chaturvédimangalam in Puramalai-nàdu along with income from 
several taxes for various offerings to the goddess Tirukkàmakkotta-nàchchiyàr 
alias Aludaiya-nachchiyar of the temple of Rajéndrasdlisvaram-udaiya- 
nàyanàr at Ponnamarapati in the same nadu. 


This chief is probably identical with the donor occurring in inscriptions 
Nos. 3, 4 and 5 who seem to have assumed the titles Zeajrsdrasolun and Alagiya- 
dévan. He is called the lord of Tirukkodupkunram which is identified with 
the modern Piranmalai in the Pudukottai District (Cf Ins. of Pudu. 
Statc, part. I, p. 134 and p. 211). This, and the fact that it carries a high recnal 
year. support the possibility of the king being identified with Jatavarman 
Kulasékhara I (acen. 1190 A.D.). 


One of the records of Maravaraman Sundarapandyal found inthe temple 
of Chólosvara at Pon-Amaravati, Tirumayam Taluk, Tiruchchirapalli District 
is dated in the 11+Ist vear (=1227-28 A.D.). It refers to the title Merachehas 
kravari-pil!'ai conferred on Tiruvarankalam-udaivàn by the group of people 
called Maramanikkar of Ponnamarapati in Puramalai-nada tor nis reciting the 
Per-Vuiiji and records the grant of tax-free lands for the puropse of reciting 
verses in praise of the Perumal (god) of this place. It may be inferrcd from 
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the title borne by this chief that he must have belonged to the same group. 
The per-razji which may be the same as peru-vaiji is a theme describing the 
setting fire to an enemy's country as referred to in a Tamil grammatical work 
called Purapporul-vegbü-mülai. Another record (No. 18) of this king is dated 
in the year 135-1: (1229-30 A.D.). It records a royal grant of the villages 
Sévür and Munjaikkudi described as pallakürrüva-koduratküni in Puramalai 
nadu, as tax-free (iraiyili) dévadana for the nambimdr of the temple and for 
the daily offerings to god. Alagapperumàl-viunagar-àlvàr of Ponnamarapati 
in the same niu, It is not unlikely that this temple might have been named 
probably after its builder Alagapperumal, who was a brother of the queen 
Maravarman Sundarapandya I CA.R.Ep., 1973-74, No. 152 and Intro- 


duction, p. 18). 


In a record (No.718) of Jata” Sundarapandya I dated in his 8th year from 
Tirunedungalam, Lalgudi Taluk, Tiruchirapalli District, it is stated that a 
sale of land by a certain Tirukkattuppalli-udaiyan Seliyagangan of Kiliyür in 
Kiliyur-nàdu in Pandikulapati-valanadu to the temple of Tirunedungalam- 
udaiva-nàyanár in Vadakarai-nadu. It also refers to a Periyamudali alias 
Kangayar, the younger brother of Nelivangangan as the owner of this sold land. 
Two years later in another record of this king, Perràndàn alias Nelivagangan, 
one of the residents of Kiliyür is said to have attested a sale document (No. 122). 
It is not unlikely that this Perrandan is the same as Perivamudali alias Kangayar 
of the former record, who is mentioned as the younger brother of Tirukkattu, 
palli-udaiyan Selivagancan of Kiliyūr. The expressions dinan and mudeli 
denote one and the same meaning riz., ‘the chief’ or the ‘lord’. 


An interesting inscription (No. 333) from Tirukkachchiir, Chingleput 
Taluk and District dated in the 13th year of Jatavarman Sundarapandya 
refers to an instance of social justice shown by přllai (prince) Pottappivarayar 
by apprehending the criminals of Uttippakkam. (A.R. Ep.. 1913, part, 
If para 34). The details of date Kumbha, šu. 5., Wednesday, Asvati-in his 
thirteenth regnalyear may be equated with 1263 A.D., February 14, the 
nakshatra ended at 0.98 on the previous day. The name of this officer. Enadi 
Merkudaivan Periyanayan is mentioned in an undated record from Tiruvorrivür 
Saidapet Tlauk. Chinzleput District. He is stated to be the donor of ndo 
way (tir uvāxal) called Ellantalaivanaperumal caused to be made probably 
in the temple of Tiruvorrivtir-mahadéva where the record is found engraved 
ona pillar of the shrine of the goddess, for the merit of Perumal Sundarapandya 
diva. The epithet Ellantaluiyinape mna]. after which the ios qae 
named is said to have been borne hy Jata Sundarapandya I [3 E. 1913, 
part IE para 44). Hence, the chief Pottappiva-ravar who is no doubt identi- 
cal with the donor of the latter record must have served under Jatavarman 
Sundarapandva L. CER. E p.. 1910, part If, para 34). 


No. 431 from Niddhalinvamadam. dated in the 6th vearof Maravarman 
Vikramapandyvadeva refers to the institution of a service called Pulavar- 
talaivan-sandhi by the nagarattars of Nirrineür in the K&urukkai-kürram in 
Maladu in Rájarája-valanàdu in the temple of Tiruppulippagava-nayanar 
of the place and records a grant of 1000 kul? of land here for the same service 
by the nagerattars who received it from the king as Perumal-kani, It is nct 
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known whether this king had a title Pulacar-taluivar similar to Ra jäkkal-näyan, 
a distinguishing epithet of his (4. R.Ep., 1922. part H, paras 31 and 35). 


Alaganperumà] Ativīrarāman is mentioned in about eight inscriptions 
from Sólapuram in Ramanathapuram District and Tenkasi in Tirunelveli 
District. Heis described as the son (wander) of Dharmapperumàl Kulasé: 
kharadéva in the 13th year of the latter kine (No. 511) The expression 
namkumdran occurring in a record of Perumal Ativiraraman alias Sivaladéva 
dated Saka 1509 and in his 26th year may be taken to indicate his position 
as a crown-prince (No. 511). The former record gives the details of date 
viz. Saka 1483, 13th year, Durmati, Varsha-ritu. Kanni 19, £u.10, Thurs- 
day, Uttiradam corresponding to 1561 A.D.. September IS which must be 
the date of his appointment as a crown-prince. There is another record in 
Tamil dated Saka 1486, Raktàkshi, Chittirai 20, <u. 6, Sunday, Punar- 
püsam equivalent to 1564 A.D., April 16 in which he is stated to have been 
crowned. (See A.R.Ep., 1920., part TE, para 38). 


In an inscription (No. 562) of Perumal Kulas¢kharadévar-Parakrama- 
Pándyadéva. son of Jatilavarman Tribe Kónerinmaikondàn Perumal Abhi- 
rama Parakrama Pandyadéva, from Tenkasi, dated Saka 1473. year 8, Virodhi- 
krit, Karkataka 15, su. 12, Tuesday, Mila corresponding to 1551 A.D., July 
14, the former's son Tirunelvclipperumal is stated to have assumed the title 
Viravenbamalai. Another record (No. 557) from this place but dated twelve 
years later refer to the king Perumal Tirunclvélipperumal Dharmaperumal 
Kulasckharadéva, son of Abhiramaparikrama, who is also the father of Peru- 
mal IKula$ekharadéva Parakrama-pandyadéva, with a similar epithet men- 
tioned above. From this it may be said that the title was borne both by the 
father and the son. 

An inscription from Tenkasi, Tenkasi Taluk refers to Nelvéli Maran 
Viravél Kulasckharachehelivan also called Ponnin Pandyan whowas crowned 
at Kasi in the presence of the god on Saka 1474, Paridhavi. Chittirai 29, ba. 
Monday, Rohini, Mithuna-lagnam (—1552 A.D., April 25) and to the composi- 
tion of V'rrercabàimala? by a poet to mark this occasion (No. 538). It may be 
noted that in the inscriptions from the same place TirunelvGliperumal Kula- 
sokhardéva,, son of Abhiràma Parakrama Pándyadéva is credited with the 
title Virarenbamalar (ARE p... 917, No. 513). This record which furnishes 
the same details of date as the one referring to Kulasckharachchelivan (No. 
538) also mentions his second regnal year. In the light of this inscription, 
it has been surmised that Abhirima Parakrama s son who was born in Asvati 
(A.R.Ep.. 1018, part IT. paras 60-63) zc... Tirunelvelipperumàl alas Vira 
Venbamalai vias Dharmapperumal Kulasckhara ascended the throne in Saka 
1474 (Ibid... Vf the second vear is taken as Saka 1474. then it would yield 


the date of his accession to the throne as Saka 1473. 


Since our record (No. 535) states that on Monday the 29th day of the 
second paksha in the month of Chittirai when the constellation was Rohini 
he was coronated, it is not unlikely that the regnal vear mentioned in the other 
record (4. A. Ep... 1917. No. 513) is a mistake. 


No. 542 from Tenkasi dated in Kali 4689 states that Vel viramaran alias 
Abiraman was crowned in this year. This date corresponds to 1588 A.D. 
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It records that a certain Kasikkaliyan, a poet (bavirdyan) composed a verse 
describing his valour. Also a similar verse-record in Tamil from the same 
place (No. 546) in praise of king Virapandyan Abiraman describes his conquest 
of Villavan and capture of Vallam. Heisstyled herein as Viramaran Seliyan- 
This king may be identified with Vcl Viramaran Abiraman. 


Rulers of Kongu.—The Choléévara temple at Sangramanallir in Coim- 
batore District yielded 32 inscriptions of the different rulers of Kongu viz., 
Viranirayana, Virachdla, Virarajéndra,  Vikramachóla Virapindya. The 
undated inscriptions Nos. 166, 167 and 198 of Kon¢rinmaikondan, reveal that 
during the period of early Kongu rulers, privileges were bestowed on the temple 
officials for the maintenance or supervision of the endowments made over 
to the temples of Viracholisvaram-udaiya-nayanar and Avinasi-yaludaiyar. 
Nos. 166 and 167 record the setting up of the image of Tribhuvanasundarar and 
goddess Nachchiyar in the former temple, for the merit of the king (mamadi) 
and the grant of the village Dévampadi alias Viranàrayananallür in Kavadik 
kà-nàdu along with income from taxes for providing lamps to the deity. The 
record No. 166 further mentions that the s@mantars and administrators (adi- 
küraiicheyvárgal) are not to supervise the endowment made by the king but 
it must be done by the érimáhzsvaras and dévakanmiga! of the temple. It 
may be noted that the signatory of the grant Viranarayana Virasingadévan 
in No. 166 figures also as a signatory in No. 167. The name of the village Vira- 
narayananallir andof the person who attested the grant named Viranarayana 
Virasingadévan seem to suggest that they came to be called after the overlord 
Viranarayana. Hence Konérinmaikondan may be identified with Viranà- 
rayana who assumed the throne in 1139-40 A.D. The second regnal year of this 
king may be equated with 1140-41 A.D., which is the date of a record 
(No. 198) from Avanashi in the taluk of the same name in Coimbatore District, 
This reveals another interesting information regarding the colonisation of 
the village Tanavasi alias Viracholanallir in Kitipa-nadu, granted by the 
king Rajakésari Konérinmaikondan during his 2nd regnal year on the occasion 
of his coronation, for the worship of the deity Peruükarunaichchelviyàr of 
the Tirukkamakkottam in the temple of Avinasiyaludaiyar. The gift was 
enjoined to the heirs of Mad¢vandar including Tiruvégambam-udaiyàn who 
were to enjoy the income from the taxes on this village. It further states that 
the divakanmiga! of this  Nachchiyar temple were to collect the 
taxes levied on the village and the sdmantas should not interfere 
into it. Mādēvāņdār would decide in regard to the colonising of the 
village in the absence of the settlement by the rightful families and the 
families thus settled should measure out oil for the goddess. Nos. 146 
and 145 belonging to the reign period of Konerinmaikondàn refers to the 
construction of the temple of Viracholisvaram-udaivar at Kolumam. The one 
dated in the 23rd year (No. 146) of this king engraved on the south wall of. the 
central shrine records a royal grant of land and some privileges to the 
architect (3irpachari) named Maniyan Kayilàyam «lias Virachóla àchàrivan 
who erected the temple from updnu to stūpi and built the eimdna. It ales 
mentions that he would arrange for carrying out the temple repairs, 
for the installation of the deities in stone and metal, for providing the paintings 
in the tirunadaimáligai (circum-ambulatory passage) and the tiruv-eduttuL- 
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kafti (raised wall or coping) and for getting the donations inscribed in the temple. 
No. 151 from Sangramanalltir, Udumalaipet Taluk, Coimbatore District states 
that during the reign period of Konérinmaikondàn Virarajéndradéva, due to 
an invasion and destruction of Kolumam in Karaivali-nadu, a number of temples 
(named) in the places in this nddu were devastated. The king, referred to 
above, granted the village Irattaiyan padi in Vaikavi-nadu as a dévaddna to 
these (temples) including the temple of Viracholi$varam-udaiyàr as prayaschitta 
for the damages occurred to several temples. It is not unlikely that this invasion 
must have been undertaken by the northerners (V ad«ga) as it is stated in a 
record of this king dated in his 45th year (1251—52 A. D.) that an old image 
of Aludaiyar Nittaninraduvar (i. e., Nataraja) in the Virachoóli$varam-udaiyàr 
temple at Kolumam received damages in their war and a new image was again 
set up by one Alavandan Avanasi alias Kachchivarayan. It is not unlikely 
that the northerners referred to here may be identified with the Hoysalas 
in the north of the Kongu territory. 


It is interesting to note thatan order dated in the 8th year of the reign of 
Vira-pandyadéva, relating to the matter of colonisation of the village Sévir alias 
Sembiyan Kilàndinallür in Vadaparisara-nadu, a dévaddna village of the god 
AvinisiyAludaiyar which was a kane of the ir and ürális of the said village 
(No.197).It is stated that the people would settle here from the month of Panguni 
during the same year and would enjoy the income from the lands in the next 
year (i.e. the 9th year) but they should pay from the year after that (i. e. 
10th year) the paddy and the income from several taxes like mel-irai, kil-irai, 
ottachchu, $ungavari, elavai, ugarai, tirumun-kdtchi, wpp-ayam, kurradendam 
puraadal, sirrdyam, tariy-irai, chekk-irai, tattár-pàttam, yilam punsey (tax for 
toddy drawing), pdraikkdna, tol-atfu (tax on hides and skins) tiruchchilavari, 
tiruvüsalviniyogam, dumai-Sungam. ete., besides 10 achchu annually. 


In this village the members belonging to the two communities Z. e. Vellàla 
and Püluva issued a deed of agreement according to which two families cach 
from Vellàla and Püluva should be removed from the 9th year of the king from 
the colony of Sévür. The record which relates to this settlement does not 
quote any reason for this decision. It may be inferred that probably these 
four families must have transgressed the family promise or emigrated from out 
of the colony. This agreement was attested by members from different villages 


(No. 196). 


Hoysalas.—No. 764 from the Varadarajaperumal temple at Alambakkam 
Lalgudi Taluk, Tiruchirappalli District, which is undated; contains two sections. 
Of which, the first is partly in verse and partly in prose, while the second section 
is in prosa.” The record in verse states that the temples of Dachchina Kailaya- 
mudaiyar and Tirumérkoyil (the temple in the west, t.e., Vishnu) and the 
Madurantakappéréri were caused to be constructed by a certain Kalakiya- 
mudaivàn Sürriy [?] Sirkondilangu Chatumaraivanan, a palli of Nenmali, 
This record also refers to the renovation of these temples, when they became 
dilapidated in course of time, by Vittappan, son of Aru[là]unathan of Nellai- 
nagar, who is described as ‘a person with valour and Sattiyavachakan.' 
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The portion in prose below this, records that Valiya-dandanayakkan son, 
of [Adalppillai-dandanayakkan of [Aranappuram] of Madurantakam in Tondai- 
mandalam, who was a dandandyaka of Narasingadévan, caused the repairs to 
this Sri rimdna (of the central shrine) on which the record is engraved. The 
name of this temple is not given. This general is identical with his namesake 
who is mentioned as the son of Diitapillai-dandanayakkan in the Tamil portion 
and as the arbhaka (son) of Data in Sanskrit verse in a record (S.7.7., Vol. V, 
No. 659, verse 1, line 1 ) from Tirumalavadi in Udaivarpalayam Taluk of the 
same district. It is possible that their overlord Narasimha mentioned in these 
two inscriptions is evidently the same as Hoysala Narasithha. who held sway 
over this area. It may be said from the above records that his reign period 
witnessed many benevolent acts including the construction of a tank called 
Maduraintakappéreri. On the grounds of palaeography Narasithha may be 
considcred to be identical with the second king of that name who is known to 
have ruled from 1220 to 1238 A. D. 


It is known from the Tirumalavadi inscription (S.7.7., Vol. V, No. 659) 
that Ballaya-dandanayakkan’s father was Diitappillai-dandanavakkan. So 
the name Adappillai is to be read as Dütappillai and his son Ballaya-dandanavak- 
kan was known as Valiya-dandanivakkan in the present record. : 


The only dated reference to the general Vallava-dandanayaka is found in the 
inscription (4. R.E p., 1920, No. 39) from Tirumalavadi belonging to Rajaraia JIT 
dated in his 20th year, Karkataka, ba. pafichadasi, Monday, Pushva corres- 
ponding to 1235 A.D., July 16, who was a contemporary of Hoysala N ara simha II 
(1220-38 A. D.). 


Further, this inscription reveals that the generals of the Hovsalas are known 
to have made munificent gifts during the reien period of the Cholas. 


Reddis.—The Motupalli pillar inscription (No. 635) is an edict of the 
Reddi king Annapóttu-reddi issued to the merchants in the islands and those 
residing in the seashore towns, whose interests were looked after. We havo a 
similar instance of an edict (assuring) safcty that has been granted to traders by 
sea in the regin period of Kakativa Ganapatidéva dated Saka 1166 (1244-454. D.) 
(Ep. Ind, Vol. AIL, pp. 188 ft) In the latter record, the 
customs duties were levied on careo carried bi ius dua come 
place to another. But in the reign period of Annapóttu-reddi, 
certain concessions were shown to the foreign traders for the E 
chase and sale of merchandise. The levy known as aputrika-dandum (levy 
on those who have no issues or children) was not to be imposed on foreigners. 
Except on articles like gold, silver, the cloth for women. for other items of mer- 
chandise the duty was leviel as before. Ina regulation instituted br the 
above merchants, it specifics the procedure that was to be followed in the 
a^ jin pugalidam and states that for every 100 articles bn எ sa 
south, three articles should be given and for every 100 clothes of export, 3 
clothes should be given, while for every 100 articles imported from the n PM 
5 articles should be given and for export of 3 clothez, same number of லி பட 
should be given, and in the islands for every 100 clothes ன ர an Paes 
and export, only 3 clothes should be given, etc. It may be inferrcd from this 


ரன்‌ 


xvii 


that the rate of customs was not levied uniformly in South, North and in the 
islands. The South was placed at an advantageous position as the duty levied 


on them was very much lesser in ratio. The reason for this, perhaps, is not 
known. 


Kakatiya Chiefs. —Xo. 579 from Karempudi, Palnad Taluk, Guntur 
District bearing the date Saka 1186, Raktakshi, introduces the chief Ganda- 
pendara Jannigadéva with the titles Rakhasa-Gamgabemkomdu-gamda 
ran patidéva-dakshana-bhuja-daiida, Oddurdya-abhimdna-chivakdra maray 
kakara, brahmardkshasa, ete. It is known that the Kayasthas started their 
career as cavaliers under Kakativa Ganapati and styled themselves as mahd- 
anankalesvara and Gandpendàra (Ep. Ind., Vol. XXV, pp. 272 ff.). He came 
to be called ‘the right hand of king Ganapati? (Ganapatidéra-dakshanu- 
bhuja-damda) ashe appears to have played an important part in his kingdom. 
The title Oddardya-abhimdna-chirakara indicates that he acquired the same after 
defeating the Oddardya who may be identified with Narasimha I, the 
Eastern Ganga king of Kalinga. (See N. Venkataramaniah : Cuddapah Tnx- 
criptions, Introd. pp. 109-10). The fourth epithet ma@canamhakdra has ben 
taken to mean that Jannigadéva was associated with his uncle in his early years, 
The Tripurantakam (S./.J., Vol. X, No. 565) and Nilagangavaram 
inscriptions (Ep. Ind., Vol. XXV pp. 270 ff.) state that Jannigadéva was 
the son of Chandalamba or Chandaladévi, the sister of Ganvcya Sahin. 
The lady  Cendubávi-Ammangàru mentioned in the Macherla record 
(A.R.Ep., 1941-412, No. 50) as the younger sister of Gangéya Nahini has been 
identified with Chandaladévi (4A. /.Ep., 1939-40 to 42-43, part IL, para 76 ; 
Ep. Ind., Vol. XXV, pp. 271-72). Thus these records disclose the relation- 
ship of Jannigadéva and Gangéya Sahini namely sister's son (seasur—apalyam) 
or the latter as the uncle (mära) of the former. Since the Anantàram recor] 
(A.R.Ep., 1973-74, No. B 3) dated in Saka 1181 (1259 A.D.) states that Janni- 
gadéva was the son-in-law (jamata) of Sri Ganga-Sénàpati, son of Dasavanta- 
pandita and the grandson of Danupandita, it may be surmised that Janniva- 
deva must have married his own uncle’s daughter i.e., the daughter of Gaüga- 
Senapati. The term mira, may therefore be taken to mean both uncle an 
father-in-law. It is because that after Gàngcya Sahini came lis 
sisters son (udabhavat=tad-anu — dvibhujó — nripa|h*] srasur = apatyam 
amushya Jandrdanah (S.I.I., Vol. N. No. 465, text 11. 8-9) or after his 
father-in-law(»era) the latter assumed the epithet mdaranainkakara, 


The records of Gangéya Sahini are available as late as Saka 1179 (ARE p., 
1937-38, No. 233 and 4. R.Ep., 1905, Nos. 231 and 176). Jannigadéva appears 
to have succeeded Gangeya Sahini sometime after Saka 1179 as the latter's 
latest inscription is dated in that year. He held the governorship first under 
Ganapati till the 63rd vear (1261-62 A.D.) of his reign, which date would cor- 
respond to Saka 1184 (4.2. Ep., 1930-31, No. 289). Though Jannieadéva is 
known to have issued a record independentiy without referring to his over- 
lord in Saka [11182) (L. R.Ep., 1941-42, No. 50), it cannot be said that he did 
not acknowledge the overlordship of the then ruling king i.e., Ganapati, for 
he expresses his loyalty to the reigning king in his inscription of Saka 1180.82 
from Pondalür (Ep. Ind., Vol. XXV, p. 273, n.1), of Saka 1181 from Anan- 
taram in Nalgonda District (A4. R.Ep., 1973-74, No. B 3) and of Saka 1184 equ- 
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ated with his 63rd regnal year from Alugurajupalle in Guntur District. (A R.Ep., 
1930-31, No. 289). It is, therefore significant that the record under review 
and  Nandalür inscription (C1. P. Ep., 1907, No, 610) of Jannigadcva 
bearing the Saka datel186 do not refer to the overlord whereas his earlier 
inscriptions ranging from Saka 1180-84 refer to him as feudatory of Ganapati 
The date given in the record would fall in the reign period of Ganapati's ee 
ehter and successor Rudrabma (accn.1260 A.D.)!. But the records between 
Saka 1189 and 1191 (A.R.Ep., 1930-31, No. 324; 1939-40, No. 1 and 1909, 
No. 573) mention Rudradéva as the ruling king and his subordinate Janni- 
cadcva. It is only in the records after Saka 1184 and before Saka 1189, that 
due to the attempts of consolidation made by the queen Rudramba, Janni- 
vadéva tried to assert his independence. Thereafter, he realised the feudatory 
status (contra: A.R.Ep., 1910, part II, para 46). 


Vijayanagara Rulers.—King Harihararàya-udaiyàr is credited with a 
title Karnndtardja in a record at Komaralingam, Udumalaipet Taluk, Coim- 
batore District (No. 140). This records a royal grant of 20 ma of land on the 
borders of Tiruvalandurai along with gold and paddy towards the payment 
of its tax as tiruvidaiydttam to god Karivapiran at Agaram Kumarankabhima 
alias  Paridàra-sahódarach-chaturvédimangalam. The first name Komaran- 
kabhima was evidently the name of a chief whose identity is not clear. The 
Hoysala records of this region containing reference to the chiefs of Dandyakan- 
kottai who claimed to have belonged to the Matigdlavakula and who were the 
feudatories of Vira Ballala HI had the characteristic title Paraddrisuhd- 
dura (No. 201). Hence the name of the village Paridarasahodarach-chatur- 
véedimangalam indicates that it was so named after the above mentioned chief 
who had such a title (A.R. Ep., 1910, part Il, para 53) the exact expression 
of which is Parandri-sahodara (A.R.Ep., 1906, No. 444). 


The cyclic year Khara in which the record is dated, along with other 
details ie., Adi 12 may perhaps correspond to 1411 A.D., July 10, the Saka 
year being 1333. The king Harihararáya may be identified with prince Harihara 
111, son of Dévaraya I and the present record later by two years may be second 
in date to his Madavilàgam record, dated in the year Sarvadhari, Tai i.e., Saka 

Bel, January. (A.R.Ep., 1920, Nos. 225 and 227). 


No. 62 from Tirukkalukkunram which belongs to Dévaraya dated in the 
year Paridhavi records a land transaction made by the Sri-Rudra-Màhésvaras 
of the temple of Tirukkalukkunram-udaiya-nàyanár at Tirukkalukkunram, 
a tuniyūr in Walattiiv-kottam in Javangondasola-mandalam. It is interesting 
to note that in the trasnsaction undertaken by Sri-Rudra-Máhésvaras, the 
Srimahésvaras are stated to have attested the document. The cyclic year 
Paridhavialong with other details siz., Singa Su. 7. Visakha, Sunday correspond 
to 1432 A.D., August 3. The Saka year was 1354 falling in the reign period 
of Dévaraya Il. 


The Ummattür Chiefs.—The chief Nanjaraya or Nanjanna - udaiva 
fizures in four records (Nos, 210, 212, 220 and 222) the dates ranging 
from 1497-1517 A.D. The record (No. 220) which furnishes the latest dé: 
does not give other details. No. 222 from Pattanam, Palladam taluk is a 


1 The second year of her record from Tripuran: akam. Kurnool District, (S. I. 1. VoL. X. 
No. 393) and the details of date Saka 1183. Dunmati. Karttikai šu. 15 Tuesday 
> 

res eel correspond to November 8, 1261 A.D. 
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record of Vira Nafijana-udaiyar. This is dated in the year Piravava i.e., 
Prabhava, Chittirai 1 corresponding to 1507 A.D., March 28 (Sunday). The 
Saka year would be 1429. In the Avanasi record (No. 211) dated one-and- 
half years later (1508 A.D., November 13) it is stated that a merchant of 
Emmarakal in Tinaikkanambi-nadu (Terkanambi-nadd) made a gift of 
20 pon to the deity Avinasi-lingam in Dakshina-Varanasi, during the rule of 
Vira Chikkaraya-udaiyar, son of Vira Naüjaràya-udaiyàr. We may infer 
that the latter was administering Terkanàmbi-nàdu. This record and two 
others of Nafijaraya dated respectively Saka 1419 and 1421 (~1497 and 1499 
A.D.) give us specific titles like jagadadhipatiyappa, srikailasanivasa, parvate- 
pranundtha, ellddévara-vallabhan which are associated with the chiefs of 
Ummnattür named Vira Naiijaraya and Vira Chikkaraya-udaiyar. We know 
that a Ummattur chief was defeated by Vijayanagara king Krishnadévaraya 
sometime between 1509-29 A.D. If on the date of the record No. 220 Vira 
Naiijanna-udaiyar was administering Terakanàmbi-nàdu, followed by his son 
Chikkaraya in 1508 A.D., we may infer that by the date of the former record, 
Ummattir had not been conquered by Krishnadévaraya. But it has been 
argued on the basis of a gap occurred between 1504 and 1530 A.D. and from 
the availability of record of 1513 A.D., October 4, that the Ummattūr chief 
had been defeated before this date by Krishnadévaraya, who had bestowed 
the nayakatana of  Terkanàmbe-sime upon Saluva  Govindaràja, son of 
Rachiraja. (H.C., Vol. III (Revised), 1974, Intro. p. 117). 


In the light of the Nambiyür record of 1517 A.D. (No. 220) could it be 
said that Vira  Nafjanna-udaiyàr was holding control over the areas 
around Terkanàmbi-nàdu ? Also from the absence of records of this chief 
or from the reference to his administration over Terkanambi region 
beyond 1508 AD., we may infer that by that date, the region was lost to the 
Vijayanagara king Krishnadévaraya by the Ummattir chiefs. 


No. 222 is an interesting record which refers to the conversion ofa village 
Mudukkadu in Vayiraikka-nadu into a Ndnddésippattunum as well as an 
Aii jinanpugal-idain by the merchants af Adichetti group of Srinathapattianam 
after the recolonisation of the same, which had been in ruins for sometime. 
We have instances in the Chola records of such conversion of villages into mer- 
cantile towns by the merchant group. 


Miscellaneous .—No 319 from Tirukkachchir, Chingleput Taluk and 
District describes a certain Perunambigal, a member of the Gadikai (Skt. 
Ghatika) (i.e.. a centre of learning) of Kavanir alias Poyyamolimangalam 
in Kónàsura-nàdu in Sengattuk-kottam, as Muttamil Achdryar and Tamil- 
karaikanda, He has assumed the title Muttamil Achdryar, for he must have 
been proficient and or an exponent in the three kinds of Tamil literature which 
are [yal (literature), [sui (Music) and Nàtagam (drama). 
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TOPOGRAPHICAL INDEX OF INSCRIPTIONS 


District 


Guntur ae 
Do. 


Krishna 
Kurnool 
Visakhapatnam 


Chitralduiga 


Ganjam 


Arcot North 


Arcot South 
Do. 

Chingleput .. 
Do. 


Coimbatore .. 


Taluk Village General 
Numbers 
ANDHRA 
- Bapatla .. .. Jàgarlamüdi 652 
Do. Motupalle 634-51 
Guntur Undavalli 47-49 
Narasaraopeta Kondavidu 567-68 
Palnad Adigoppula 618-20 
Do. Cherlagudipadu 622-27 
Do. Durgi 599-605 
Do. Gurizala 629-32 
Do. Jülakallu 574-77 
Do. Karem pidi 578-89 
Do. Macherla 606-17 
Do. Miriyala 621 
Do. Pallegunta .. 628 
Do. Piduguralla 633 
Do. Vémalirpadu 572 
Do. .. Voppicherla 595—98 
Sattenapalle Aminabad .. 569-71 
Do. Chinta palle 590—94 
Do. Jonnalagadda 573 
Do. Siripuram 50-51 
Tenali Vémiru 52-53 
Vijayavada Vijayavada 566 
Markapur . Tripuràntakam .. 46 
Visakhapatnam Visakhapatnam 100-07 
KARNATAKA 
(MYSORE) 
Molakalmuru Siddapura .. T 54-56 
ORISSA 
Berhampur Jaugada 87-99 
TAMIL NADU 
(MADRAS) 
Arni Ps Kalambür .. - 257-62 
Tiruppattur Tiruppattür ws 263-68 
Wandiwash Désir 256 
Tirukkoyilur Siddhalingamadam 388-454 
Gingee Tayanur 379-87 
Tindivanam Olakkiir 372-78 
Chingleput .. Kunnattür .. 970-75 
Do. Tirukkachchir 276-338 
Do. Tirukkalukkunram 59-78 
Do. Tirupporür . 19 
Saidapet Pallavaram 57-58 
Do. Tiruvanmiyir v 80-86 
Sriperumbudur Madura mangalam. . 339-40 
Tiruvallore .. Küvam 341-713 
Avanasi Avanasi 181.2] 


Coimbatore 


Madurai 
Ramanathapuram 


Salem 
Thanjavur . 

Do. 

Do. 
Tiruchchirappalli 
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Gobichettipalayam 
Do. 

Palladam 

Udumalaipet 


Tirumangalam 
Sattur 

Do. 
Sivaganga 
Srivilliputtur 
Tirupattur .. 
Salem 
Kumbakonam 
Thanjavur .. 
Tirutturaipundi 
Kulittalai 
Lalgudi 


Tirumayam.. 
Koyilpatti .. 


Tenkasi "E nen 


Tiruchendur A 
Tirunelveli .. 
Do. 


Nambiyür .. 
Satyamangalam 
Pattanam .. 
Kannadiputtir 
Komaralingam 
Sangramanallir 
Sdlamadévi 
Kuppalnattam 
Edirkottai .. 
Maranéri 
Solapuram .. 
Pudupalaiyam 
Kunnakkudi 


Pattukanàmpatti .. 


Tiruchchirai 


Konérirajapuram .. 


Kodikkarai 
Pürattukoyil 
Alambakkam 
Manachchanallir 
Samayavaram 
Tiruneduügalam 
Turaiyür 
Pon-Amaravati 
Adanir 


Tenkasi 


Alvar-Tirunagari .. 


Manappadaividu 
Suttamalli .. 


214-20 
221 
222 
223-33 
109-43 
144-80 
234-55 
108 
498-506 
507-08 
509-30 
531-35 
25-45 
269 
653-63 
664-713 
1 
785-96 
755-84 
714 
797-98 
715-48 
749-54 
2-24 
455-64 
536-65 
489-97 
465-78 
479-88 
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DYNASTIC INDEX OF INSCRIPTIONS 
King Dynasty General numbers 
CHALUKYAS, EASTERN 
Pallakéta-bhüpála .. ex a is .. 566 
CHALUKYAS OF KALYANA 


Somésvara III Ge ss 2 es .. 6029 

CHOLAS 
Parantaka I .. x sis bx es .. 397, 408, 411, 765 
Parthivéndravarman "T is i .. 339-40, 380-85 
Uttamachola .. x ae vs .. .. 668, 680, 683, 735 
Ràjaràjal  .. AT p zd a .. 267, 269, 412-13, 455-56, 


502-03, 505, 666, 669, 
671, 673, 686, 689, 732, 
736-39, 742, 758-59 


Rajendra I .. - - T v^ .. 80, 82, 84-86, 654, 065, 
674, 681-82, 684, 687, 
690, 770 

Rajadhiraja I.. ar es T .. 81, 685, 703-04, 757, 767-68, 
772-73 

Rajéndra II .. “a es = z .. 83, 259, 347, 667, 670, 
678-79 

Virarajéndra .. š - T we .. 694, 769 

Kulottunga I .. T - 7 $a .. 9, 24, 28, 32.33, 35-36, 


281, 284. 295, 344-45, 
349, 357. 372, 376, 
388, 390, 392, 402-03, 
407, 409-10, 440, 468, 
661, 691, 693, 695-96, 
700-01, 706-07, 776-77 
Vikramachola E os .. oe .. 393-94, 399, 404, 422, 424, 
426, 429, 444, 658-60, 
662-63, 692, 697-99 


Kulottunga 11 s ss 2 a .. 280, 282, 343. 374, 423, 
425, 427 

Rajaraja lE வ ge a த. ee 4, 9, 277, 498, 430, 432,775 

Rajadhiraja IT a ; ate 34 .. 276, 342, 364, 373. 445, 
448, 779-82 

Kulottunga III a T T " .. 3, 5.271, 286 (2), 289-91, 


294, 296-300, 302-07,310, 
313, 315-17, 334, 348, 
353, 355-56. 366, 421, 
434-37, 702, 713, 721, 
723, 725-26, 783- 84 
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Rajaraja HI .. — .. —..  ..  ..  .. 279, 285 (?) 287-88, 292, 
311-12, 314, 656-57, 712, 
729-30, 749-52, 754, 797 

Rajéndra III . x vi - .. 688 (?) 

Kulóttuügachóla (unidentified) ea Sa .. 203, 272 

Rajakésari Tribh° Kulottungachola z .. 389 

Rájaràjadeva (unidentified) es i% .. 367, 453 

Parakésarivarman  .. iw ss .^^ .. 395, 398,405, 441-43, 653 
664, 672, 740-41, 753., 
762, 766, 771 

Rajakésarivarman .. e S es .. 400, 733-34, 747, 750 705 


SUBORDINATES OF CHOLAS 


Chàgi Beta  .. es oe - T .. 606 
Vira Kama .. a .. 607 
A certain Haihaya Chief (unidentified) is .. 582 
DUTCH 
Dutch officers of 17th century — .. ae ee 69-75 
Dutch officers of 17-18th centuries -- .. 16-78 
GAJAPATIS 
Pratàparudra-Gajapati T .. 48 
Buyyana Preggada ப்ட்‌ mahapatra (a 
chief) - Pu š T a .. 603 
GANGA, EASTERN 
Vira-Narasingadéva .. es oe oe .. 101 
Anantavarmadéva .. .. .. x .. 102 
GOBBUR CHIEF 
Obarajyadéva be oe i es - 351 
HOYSALAS 
Narasimha II (?) is «te xx x .. 764 
Somésvara .. oe ee és es .. 170 


Ramanathadéva ae Z ae vs .. 720, 798-99 
Ballala HI .. 3 T ex vis .. 201, 264 


Visvanathadéva A as sce ša .. 265 
Kéttaya-dandanàyaka eis - T .. 169 

f KAKATIYAS 
Ganapati ied i s E js .. 602, 604, 634, 646 
Rudradeva .. xs eu £s d .. 577, 650 


Prataparudra II oe oe ee ee oe 46, 573, 578, 580, [592, 
595-96, 605, 616-17," 644 


SUBORDINATES OF KAKATIYAS 


Bayya-chéda- -maharaja - a vis .. 647 
SYA, Vol. XXVI—H 
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MARATHAS OF TANJORE 


Tulajà-mahàrája .. pv ue 
MAURYA 
Asoka es . . oe 
MUGHAL 
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No. 1 
(A. R. No. 1 of 1909.) 
JXODIKKARAI, TIRUTTURAIPPUNDI TALUK, TANJAVUR DISTRICT 


Slab kept in the Siddharmadam on the seasshore. 


It is in Nàgari characters and Marathi language. 


It refers to Baba-Gosavi, son of Sétu[bAlva-svami, described as advé- 
(vait)-dgrésara, and mentions rajadhiraja maharajaraje Pratapasiha, (and his 
son), mahàrajadhirajivaràje Tulaja-maharaja, sramibhakti-dhuramdhara-rà je 
Amnajirava and raisa bhagavata Davagothagé, son ofa certain sétha, probably 
named Gé[ga]. It ends with a benediction. 


Text 


lSrimat advét=4grésara ràje Sri-Sétu-[balva-svamhill chiramil 

ljiva Rajasri-baba-Gosavi ! Rajadhiraja mahara- 

ljaràje $ri-Pratápasiha maharajadhirajivarajé sri-Tulaja- 

Imaharajall Svami-bhakti-dhuramhdhara-rajé sri-Amnajiravall 
ISe[tha] Gé[ga] chirarhjiva raisa bhagavata Davagothageé sambe. sva! 
lldattara àravidim salàni matama . va niramtara phala asd 


Dom wd — 


No. 2 
(A. R. No. 2 of 1909.) 
PoON-AMARAVATI, TIRUMAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the south wall of the central shrine in the Chole$vara temple. 
Maravarman Sundara-pandyadéva I: Year 201 =- 1236 37 A.D 


It records the royal gift of al! lands in Pillai vélarkudikkadu in Püngunra- 
nadu, specifying that three parts of it were to be utilised for food offerings during 
Sundarapandiyan-sandhi to the goddess Tirukkamakotta-nachchiyar, consort 
of the god Rajéndracholich-churamudaiya-nayanar in Ponnamarapati, situated 
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2 


in Puramalai-nàdu and one part as madappuram for the Siriváranapiriyan 
Sri-matha. The latter of the gifts was entrusted to Tirukkodungunra- 
mudaiyan Sundararpperumal. 


Cf. Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State, No. 312. 
Text 


ஹி ஸ்ரீ [ix] [கோமா]ந பனமசான திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்தீகள்‌ சொணாடு வழங்கி 


அருளிய சுந[த]ரபாண்டி- 
ய தெவற்‌[ரூ] யாண்டு உம-தாவதன்‌ எதீராமாண்டு அராளிசெயல்படி புற மலைநாட்டு 


m" 


to 


பொ[ல்‌*]னமரா- 
3 பதி இல்‌ [உடையார்‌ இராசெந்தரசோளிச்சுரமுடையநாயநாற்கு தருக்காமகொட்ட- 
நாசசியா- 
4 po சுந்த[ர]பொன்டயன ச. 245 அமுதுபடிக்கு மற்றும்‌ உள்ளீடட Clacr]Gb நித்த 
[ நிமஷ]ங்களு- 
க்கு பூங்‌ ஈ[வற]நாட்டு பிள்ளைவெளா[ர்‌*] ஈடிக்கா[6] பேர தாக்கெல்லைக்குள்ப்டட்ட ந[ர்‌*] 
நிலமும்‌ புஞ- 
சையும மற்றும்‌ எற்பெபட்ட[இவு]ம்‌" நாச்சியாற்கு முக்குறும்‌ Amia சிரிவாரன2- 
Gust சிரிம- 
T டதறுக் கு மடபபுறமாக FELLO இரக்‌[ பிம்‌ ஆட்டாகள [தீ] க்‌ காடங்குனந yles] 


லா 


° 


யான்‌ FST HTN 

8 ப்பொரமாளுக்‌, T இவயலிலும்‌ புஞ்சைஇிலும்‌ நாலத்தொன்றும்‌ மடப்பு 
ae ses எடு வரை G- 

9 சல்வதாகவும்‌ இன்நரசசியா[ர்‌*]க்கு முகனு[]ம்‌ Q..-.-.-.. ஒரு [கூறும்‌] 
அட்டி[(ச$ தத]திரு[க*]கைம- 

10 லரிலே நிர்வாத்து கூடுததெ[ச]ம பன்மா[ஹெயுப]ஈ [ro jos [18] 


No. 3 
(A. R. No. 3 of 1909.) 
PoN-AMARAVATI, TIRUMAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the south wall of the central shrine in the Chole$vara temple. 
Kulottunga-chéladéva HI: Year 1[2]—1189-90 A.D. 


This inscription records the gift of lands in some villages and the antaraya 
and other levies from them by [Rajéndra]sdlan Kéralan alias Nishadarajan 
for the daily expenses in the temple of the same god as occurring in No. 2 above 
of Ponnamarapati, stated here as situated in Rajéndrasola-valanidu in Raja- 
rajappandi-nadu. 


Cf. Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State, No. 147. 


Text 
1 ஹவரிஸ்ரீ [iy கி jara BEF 01 ES கள்‌ ஸபுரீகொலொத்துங்கசொமழெவற்கு யாண்டு 
ம௨-ஆவது சாக௱ாஜப்பாணடி[தா]ட்£ mAB ,சொழவழுநாட்டுப்‌ பொன்நமராபதி . 
சொழன்‌ கெளனாத நிஷதராஜதேந இவ்ஞர்‌ exon@e or memes தொட 
2 eCvoumpe»Lurd sS இரட்படிம WLES UCUL நிமனக்காறற்மும்‌ குடுத்த ஊரா- 
வது என காணிப்பற்றில்‌ £ முக்காணி வய . . . ராசநெரிவய்தும்‌ இந்நா 
னளக்க்வ emp . . + + °: ` [sä] Egye ஆனைநல்லூரும்‌ வேளாநெரியும்‌ 
சுடிக்காடும பணப்‌ sby- 


1 Read எப்‌ பற்பட்டதும்‌. 
2 Read சீரிவாரண. 


3 
3 க்காடும்‌ ஆனைநல்லூர்‌ முந்குளத்தில்‌ பிச்சாண்டி ரடிக்கா$ம்‌ தகைவர்‌ குளமும்‌ 
இவையிற்றால்‌ வ; அுரரயஷந்கடமையும்‌ புந்செய்‌ புரவும்‌ பூலாங்குட்டம்‌ ஒப்பிலா- 
வல்லியும்‌ [நிர்வாசது கல்லுலும்‌ வெட்டிவித்துக்‌ குடுத்தெந்‌ ராஜெஞுசொழத்‌ 


கெரளனாந நிஷதனா- 
4 நேன பொனுமராபதி ஏஹாசெவர்‌ nr 1888 $5.9 UNS enr ௨ுடையாற்கு இப்படிக்கு 


உடையா [ர்‌] திருபபூவணமுடையார்‌ தச்சாசாரியன்‌ உடையாநா[ந AE ஆசார்யநெ- 
நெழுத[து] பந்மாஹெஷூ mOGGé [i] ஹஷி Il 


No. 4 
(A. R. No. 4 of 1909.) 
Pon-AMARAVATI, TIRUMAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the south wall of the central shrine in the Cholésvara temple. 
Rà[ja*]ra[ja«]déva H : Year 8—1153-54 


This is built in at the end and damaged. It seems to record that Rajéndra- 
édlan Kéralan alias Nishadharajan, probably identical with the person occurring 
in No. 3 above, made some provision for the installation of Sivalinga and for 
the consecration of the vimdna (main shrine) probably at [Ponnamarapati] 
which is here stated to have been situated in Puramalai-nadu, a subdivision of 
Rajéndragdla-valanadu in Rajarajap-pandinadu. 


Cf. Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State, No. 132. 
Text 


1 ஷிஹிஸ்ரீ [ik] ஆவ பவர்‌]நச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ீரா[ஜ*]மா[ஜ*ி]ஜெவற்கா யாஷ்டு எட்‌- 
டாவது ஈாஜ௱ாஜப்பாண்டிநாட்டு ஈாாஜெ.ஷுசொழவளநாட்டுப்‌ புறமலைநாட்டூப்பெொ 


2 நிஷயாரஜனென்‌ ஸ்ரீவலி௦.மஉடிசிஷெஃ2ம்‌ விமானபவசிஸெககும்‌ . க்குப்புறததுக்‌- 
கும்‌ [தச்சாசர்யதன்‌] தருவரங்கதெவன்‌ [செொூயாசான] திருககெ[*]ட்டியூர்‌ ஆச ரிய 
QQ 


டி குளப்பற்று நிர்வார்த்துக்கல்லில்‌ வெட்டவி த்துக்கு) த்தென்‌ MAR es Q) z 11 per 
கெரளநான SaponrmOs s த[ச்சாசாய5]ன இவரங்க 


4 இது ulb]e'me»[uoumrm த] [ux] 


No. 5 
(A.R. No. 5 of 1909.) 
Pon-AMARAVATI, TIRUMAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the south wall of the central shrine in the Chélésvara temple. 
Kulottunga-choladéva III: Year 18—1195-96 A.D. 
This inscription records a gift of land as madappuram to a matha called 


Nilamai-Alagiyan tirumadam (see No. 13 below) in the tirumadai-viligam 
(sacred precincts) of the temple of Rajéndrasolisvaram-udaiya-nayanir by 


4 


Tirukkodungunramudaiyan Alagiyadévan alias Nishadharajan of Ponnamara- 
patiin Puramalai-nidu. 


Cf. Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State, No. 150. 


Text 


ரசம்‌ த! நதர டத்‌ 
1 eae uj [u=] கி,ஜ!னச்சக்காவத்‌ த கள்‌ (PSG c 
2 வர்க்கு யாண்டு ம௮-வது புறமலைநாட்டு போனனமாாபதி 5 GsGa[r]- 
3 டுஙகுன்றமுடையான்‌ அழயைதெவனான Bagno mo css இ:-செந்தரசொளிறா முடை 
Á ய நாயநார்‌ தீருமடைவிளாகததில்‌ நில்மைஅழகயோந்‌ மேடத்துக்கு மடப்புறமாகக்‌ 


‘ACK 
த்த முடிக்காடு அழயெநாயகப்பிள்ளையார்‌ மலைக்கு மெலைக்கண்ணுடைப்பெரு- 


5 

o மாளுக்குப பெ[நா]ன்கெல்லை நலெல்லைக்குந்‌ திரச்சலக்கல்லும்‌ நாட்டி(க்‌) இக்‌- 
கொயி- 

7 லும்‌ மடமும்‌ பரிசரிக்கும்‌ ஆண்டா[ர்‌*]க்‌ ர; இம்மடத்‌லிட்டார்‌ பரிசிலர்‌ பூசிக்கும்‌ 
ஆண்‌ 


8 டார்கதளும்‌ அமுது ெய்வுதாக சந்திராத்தபகற செலவதாக Bangah கல்டெ 
9 வட்டிக்‌ குடததெல இருக்கெடுங்குன்றமுடைய es அழ£ய தேவனான 


10 நிஷதராஜனெ[௨ *] வீர + . . மான்‌ இது பன்மாயெீற[ஈஃ] க [x] 


No. 6 
(A.R. No. 6 of 1909.) 

PoN-AMARAVATI, TIRUMAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the south wall of the central shrine in the Chélésvara temple. 
Sundarapandyadéva : (Mar° Sund’ Pandya I) Year 11+I — 1227-28 A.D. 

The king is described here by the title Sonadu-ralangiyaruliya. 


It records that the group of people called the Maramüanikkar of Ponnam- 
arapati in Puramalai-nàdu and other districts conferred the title of Marach- 
chakravarti-pillai on Tiruvarankula-mudaiyàn as a reward for his reciting 
the Pér-caij?, and also granted some tax-free lands for reciting verses in praise 
of Perumal of Ponnamarapati. 


Cf. Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State, No. 278 where a fuller 
text with another part is given. According to this publication the inscription 
is found in the Vishnu temple. 


Text 


- ப்ளக்‌ டக Gae தல்‌ 

1 ஹஹிஸ்ரீ [ix] Gic»? வழிய ஈய சுந்தரப்‌ ஷட்‌ தேலறகு யாண்டு USC wen = 
வட we ட்ட ee jg, is E 5 Em 29 ^ 

றவனெதிராமாணடு L|mu NGUNI பெ. கனமாய்‌ முதலான னா$களில மறமா.. 


^ 


உணிகக ம Gai Gao $u us Ts 2:3[த]த[வந] அவன்‌ சள LU TENE. 
jer யேல்‌ பெ UC Tg தூ” E EGL- QUU வடப கம்‌ 


மா௱ச்சக்ரைவத்திபப 
விளைகிலமும்‌ Dasi 

3 யான புன்செ[ய]கஜம்‌ ன்பு cys [அ]ணிந்க கு$சத செம்‌[பி]ல-படி. சந்தரா- 
தித்தவரை இறைய பெ காணியாகக கூ₹சசெ-ம்‌ (Tess Ql: “னமாாப £ L Qu- 


— Is —n[-— —AT-. யை ய யய வடட 


1 Read A மாவி 


A 


5 
4 aari இருனமத்தும்‌ இயல்‌ Osoyoos AC shalTer.y[b] தான்வரி எப்பெறபடடடை 
வும்‌ இறுக்கக்ஃடவதல[ல]வாக இப்படி சமமதிதுக்‌ கல்வெட்டிக்குடுதுதொ[ம*] 
5 (பந்மாஹெப்பே*]ர “றக்க [ச்‌] Beko தரததி -. + + டிமீல்‌ நன்செய்‌ புவ்செய 
உள்ளவை அடங்கலும்‌ Gears Hvar l- 
No. 7 
(A.R. No. 7 of 1909.) 
PON-AMARAVATI, TIRUMAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the west wall of the central shrine in the Cholés$vara temple. 


Sundarapandya : Saka. 1293, Virodhi (for Virodhikrit), Tai 31311 A.D., 
December 29 (Wednesday). The Saka year was probably a mistake for 1233. 


This inscription records the gift of a bow], bell, incense-burner and lamp 
to god Rajéndrasolisvaram-udaiyanayanar at Ponnamarapati in Puramalai- 
nadu by Viranarayana. .... alias Inbavanapperumal for the merit of the king. 


Cf. Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State, No. 778 (for 7732). 
Text 

1 agan uj [ட்‌] காவடி 

2 BLUNDA மெல்‌ விக 

3 Armd ejO] தை O-` m. e. 

4 


^ 


புறமலைநட்‌? 
grug உடையார்‌ இராசெந்திர 


Gui si oO 
சொனீபபற முடைய தாயிஞர்க்‌ | 


5 

6 

T இன்னாட்டுக்‌] . . ணவாசியான 

8 [வி]ரநாரா[ய]ன்‌ பித்‌ + + + . €. 
9 [.லமுஉடயர.ன இல.ப[வன]- 

lu பபெ மாச நாயகா சுநதரப- 

ll -புடியசக்மைவத்திசா. [2] 

19 ன்மம்‌ ௮. ஷேல்‌ [க*]லசம்‌ [ம]- 
13 ணி தரடம்‌ Sul] இந்‌- 

14 த ௨௫ செரிலும்‌ சந்திரா 


15 அகி. தவை இடகடவென்‌ [WE] 
No. 8 
(A.R. No. 8 of 1909.) 
Pon-AMARAVATI, TIRUMAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the north wall of the central shrine in the Chélésvara temple. 
Saka. 1400, Vilambi, Arpasi 28-1478 A.D., October 27 (Tuesday). 


This inscription records the grant, as dévadimatkant, of six mà of land and 
six house-sites to a dancing girl named Mani and her relatives who were 


DIEI ப பிட்டு ப ப்ப லிய பம ட பட பம பப்ப படல மட ட்டம்‌ படட பரப்ப OM 
1 A fuller text is given in Pudu. Ins. No. 278. A fresh copy of the inscription has 
to be obtained, 
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dedicated to the service of god  Ràjóndra$oli$varam-udaiya - nayinar at 
Ponnamarápati in Puramalai-nadu for the merit of Varahakandiyadévan, a 
Kaikkéla of the Alagiya-Sokkanar temple at Madurai. 


Cf. Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State, No. 817. 
Text 


opal uj [॥*] சகாப்தம்‌ meme மெல்‌ செலலாநினற விளம்பி 

வருஷம்‌ அறபதி மி உ௰த | புரமலைநாட்டூ போனனமாாபஇயில்‌ உடையார்‌ 
இராசெநதரசொளிசாமுடைய நயினாற்த; மதுரையில்‌ [)]அழகியசெ க்கனார்‌ கோயிற்‌ 
கைக்கொளரில்‌ முன்னடைவு ஆவுடையார்‌ ஸ்ரீவராககண்டிய தெவன்‌ தன்மமாக 

C தவடிமையாகவிட்ட மாணிக்கு இவள்‌ [ம]கன இலகஃப்பனும பேரிய முதலியும்‌ G- 
வள மகள்‌ சந்தனத்தாயழூயோரும்‌ இவள்‌ தங்கை மாலையாரும்‌ இவள்‌ தம்பி 
நயினானும்‌ நெ . . இவள்‌ மகன பொத்தரசலும்‌ இவன்‌ தம்பி [பிச்சனும்‌] 
ஆக இவர்‌- 

8 களை சன்னதியில்‌ திருச்சூலத்தாபனமும்‌ பண்ணித்தந்தமைக்கு இவர்களுக்கே இரு 
9 முகக்காணியாக இலக்கைக்கு இன்னயினார்‌ திருநாமத்துக்காணியான DIAE- 

10 ன்ற வயலில்‌ இராசனெரிக்குடிக்காடு உட்பட வீட்ட B Sao அிசங்டுன்றகருளத்தல்‌ 


= o> Ol He £9 வ 


(iD. 

ll றை விழுக்காட்டிலெ இரண்டு மா நிலத்துக்குக்‌ தண்ணிரம்‌ வீட்டு BESTLA 
(Porte 

12 குளப்புனசையும்‌ இரரசநெறியான மழவராயநல்லூர்‌ வயலில்‌] வீட்ட m$" us ஆக 
நட ௬ப(ப) 

13 திருமடைவிளாக்கத்தில்‌ விட்ட நாச்சியார்‌ கொயிலுக்கு வடசறகல மனை ஆறும்‌ 
முன்னடை- 

14 வு ஆஃ இழ்மரியாதி சத்திராதித்தவரையும்‌ தெவடிமை காணியாக 

15 [ந]டஈநு Q ஈக்ஈுடவார்கள்‌ ஆறும்‌ இ.படிக்கு வ GQ rru- 

MEax. SOG வெயிலா றொன்னி eer எ] 

No. 9 


(A.R. No. 9 of 1909.) 
PoN-AMARAVATI, TIRUMAYAM, TALUK TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the north wall of the central shrine in the Cholésvara temple. 
RA[ja*]ra[ja*]déva II: Year 19—1164—65 A. D. 


This incomplete inscription records the construction, at Ponnamarapati 
in Puramalai-nàdu, of the central shrine (Sri-vimdna) and the installation in 
it of god Rajéndrasolisvaramudaiya-mahadéva by Viman (Bhiman) Rajéndra- 
$olan alias Nishadharijan as well as the distribution of the days of worship 
amongst the Sirabrahmanas of the temple. 


Cf. Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State, No. 137. 
Text 


1 agafes [IH] d plp sistu gS scr ்ரீமா[ஜ*]மா[ஜ*]ஜெவற்‌ த பாண்டு us- 
தொந்பதாவது ஈாஜாமாஜப்பாண்டிந uz, : CER CETLE MEILGI புரமக.நாடடப 
பொனனமராபதி ராளெனு சொலிறாபமு[ைை]டய மஹெவரே திட உடிகிவெய ப] 

° 
ப[ண்ணி ஸ்ரீ விசாநமும்‌ எழுஷா்னிலிதத விமன்‌ Gees சொ ழனா- 


1 Read daar 
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2 ew நிஷவாஜர்‌ முன்‌[பு] சிவப்பிராமணாக்‌ ; நீர்வார்தது தானம்‌ பஸ்ணிக்குடுத்த- 
நாள்கள்‌ பின்பு நாங்கள Jü ef ஹ௦ஹூச்ச பழ்சாவறு புறமஃந. GG LIC LCS 
Brot oi இவர்‌ ம[க]னுஷடானுக்கு தாமா முதம்‌ FEM crit டககல்‌ ஆஞுடான 
அ. வகொண்டு[சை]டய நாள ஒந்தும்‌ ஆக நாள பத்து (enter 

3 பததிலும்‌ புற்மலைநாடுபட்ட. சிவ ஹவூஹாஉலூக்கு ஆங்பறமாகக்‌ கேத Bor மூவறு 
[க]ணணஹலடடர்க்கு Bier முந்து ஊர்‌ MOLLET நம்பககு நால்‌ முநமு தில்லை 
BMWs. dG நாள ழுத்து பட்டாணடாலுக்‌ TL டமோளுக்ீம்‌ Diet முரு 
மு ம்டாடானுககு நாள்‌] woo Su AUG ef Dou கடம்‌ சுப்பிரமஷூைையவு கடம்‌ 

4 நன்‌ முந்‌ 0.றஹடடாக்‌.. Biot (PBL நாள முறறில அலை yd. 5 
eme 29.5 நாள்‌ posi TU nre5s த ஸ்ரீயநம JOSS Bier இண்டு 
ஆக நான முப்பதும்‌ saa இவ்வினம்‌ வஊ௦ஹமீச்சொம இபவனையோமும்‌ 
ஆணடான்‌ தனபெரில்‌ “லவெ[ட]டிவச்‌? சைவாசவரி! மும்‌ இககெயிவில Gee 
தன்மமுட! 


No. 10 


(A.R. No. 10 of 1909.) 
PoN-AMARAVATI, TIRUMAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the north wall of the central shrine in the Chélésvara temple. 
Jatavarman Kulasékharadéva I : Year 18-10-1218 A.D. 


This record registers a gift, by  Tirukkodunkunramudaiyin Kéralan 
alias Nishadharajan, probably identical with the donor of No. 5 above, of 
the village Velkür alias Malayadhvaja-chchaturvédimangalam in Puramalai- 
nàdu, as twrundmattukkani and also of the taxes such as kadamai, antardyam, 
vettimuttam, ecchoru, kürrarisi elavai, araisavu, silrari, peruvcari and others 
from the lands in the village to the  Tirukkàmakotta-nàchchiyàr alias 
Aludaiya-nachchiyar of the Rajéndrasdlisvara-mudaiya-nayanar temple at 
Ponnamaravati in Puramalai-nadu for various offerings including tiruppadi- 
marru to the goddess. 


Cf. Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State, No. 245. 


Text 
1 epa uj [WK] கச்ச டெ பபன்‌[ம*]:சன தரிபுவ]ினசசக்கரப திகா (ரீ. ரப. Gaay- 
QSS யாடு பத[த]ன- 
2 முன்றாவ$ாா எஇரப்பரத-வறு புறமலைநாடடு பே என்னம்‌. TUS) விபிககொடுங்‌ ற. 
qoo SLus- 


உன்‌ கென்‌ அஷ [ர*] னேன்‌ Bur aC: wit 2. Cer BIG voun 


ap? Lu T காயிழ்‌ இருககா- 
4 மக்‌ ட... பய enc Lu தடச்சியா கத்‌ [O gui: Gu eu Q Ge. Qu 
இத்த திவாதங்‌ cres[5]- 
5G DFB nemo L? MIWA - 4கிமங்க:ம்‌. நவ கெ? Gun L EL 
« T 


Be த்‌. [டர] மைய. 


6 ந்தராயம்‌ T “ ட்டம்‌ எசசொறு கூற்றாக எலலவ yener சவரி பெ்வதி 
Baye மலம்‌ எபடெ- 


T — — — u... U ஆ 
1 Incomplete. 
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T ற்பட்‌_னவுஙக்ரடுத்தென்‌ உடையா ம[ர*1ஜொத Gs efvoumapGGL:! நாயஞர்‌ கொயிந்‌ 
இிருக்மாமக்மொட்டமு- 

8 பெய ஆரூூடடெயதரச்சய/[:*] z எத்‌ 5 -ப்படிமாற்றுளவிடடு வெலடும்‌ நித்த Bep- 
GSMS TS £ருக்கொ Qi T அபு பேய ன்‌ 

9 Gasmar  dagomv[r*]eo .« இந்த is [MS இந்நாடடு வமல்‌ புஞ்சை 
நஞ்சை அகப்பட பெ ரந as. லையும்‌ 

10 திருநாமத்தால்‌ இந்ந மததுக்காணி ஆ இ ர்க்பெமலரிலெ நிர்வ[ர*]த்து பாடுத்தென்‌ 
கொள mx யநேன்‌ பன்ம.- 

11 Quia உரக | — 


No. 11 
(A. R. No. 11 of 1909.) 


PoN-AMARAVATI, TIRUMAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the north wall of the central shrine in the Cholésvara temple. 


Tulasékharadéva : Year [ - ]3, Arpasi 1—(Máàravarman Kulasékhara 
I ; c. 1268-1312 A.D.) 


The king is given the title Emmendalumum-kondaruliya here. 


This iuscription is built in at the left end and the date portion cannot, there- 
fore, be made out. Tt is also incomplete. 


It records a gift of tolls on horse, avi/dkkatiu, handloom clothes, ete., 
to the Siva temple of the place to meet the expenses connected with the cele- 
bration of the annual festival of the deity, by the people of the Patinen-vishayas 
(eighteen divisions) and the nagarattar. 


Cf. Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State, No. 586. 


Text 
Ii போட்‌ Se casis um க மரானகி, வ MONET RUS DBT cr. 
உட Nge ட ட... ளிய ஸ்ரீகூலசெக-ெ.வற, z யா. 
S ox zs gre tee 1 A . ்றாவது அற்ப? மாதம க தி 
தல வல cow 4 . + + + .னனமாாபதியில உடையர்‌ 
Bie , - + + + + s t + S. டையநாமனாக்‌ r ஆட்ரைட] 
6... . .. த்தநோள்‌ எழுந்தன தீர 
Ta Q எல்‌ யிடம்‌ <s உ... இறங்கு சாது நடாச்க்‌! 
So ல கோட்‌ தட ப S SDS C erus. 
9...5- . ` áe qo இட ன்ப 
iD. "A . னமஃ வக. mg நி 
11. - - - «4 +` ர ர ரர இர. கூட இந்நாயனா "Pu lF Ie 
12. , . "E $25 š 
Ip + + < wo சிக ல ஆட Qu பாதில காப்‌ பலம்‌ அரையு 


AA rg. கடித மதன்‌ லற wh cay Wee dE yoga @ KADES படனம்‌ அ 


15 2... s... cub ADL D DE புடவைக்‌! 
. . . ¥ 


1 Built in. 


9 
No. 12 


(A. R. No. 12 of 1909.) 
Pon-AMARAVATI, TIRUMAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the north wall of the central shrine in the Cholésvara temple. 
Kónérinmaikondán : Year 3, Tai, 185th day. 


This inscription, damaged in the last line, records the tax-free gift of the 
village Virattalai in the Ponnamarapati-pparru together with a number of 
levies specified here for the maintenance of a tannirpandal (water-shed) at 
Ponnamarapati for the use of the people of the locality, established by Arkadu- 
kilàr Tiruvenkadudaiyar alias Vanadarayar. A long list of taxes imposed 
at that time is also given. 


Cf. Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State, No. 656. 


Text 


1 esed uj [18] கிரஹ ஈவனசக,வ கள கொரளெர்மைகொண்டான்‌. பொன்னமராபதி 
நாடடார்க்கு ஆற்காடுகிமார்‌ திருவெண்காடுடையாசான வாணாயராயர்‌ டோன்மைரா- 
பதியில்‌ வைத்த தண்ணிர்ப்பநதலுக்கு இ[பற்றி]ல்‌ Dar agg? முன்றாவது தைம்‌- 
மாதமுதல்‌ முதலடங்க இறையிலி. 

9 யாக விட்டு இவ்ஞர்க்கு நான்கெல்லைக்குட்பட்ட நததமும்‌ நத்தப்பாடும்‌ நஞ்சேய 
புஞசெயக்குஞ்‌ செய்க்குடிமை மாவடை மர[வரைட Goer ஆயம்‌ உடபட wer 
கடமைகளும்‌ முன்பிலாண்டுகளும்‌ [இறுக்கும்‌ முதல்களுககு உபாதி வட்டம 
தெற்றிலக்கை கடைக்கூடடு இலக்கை: 

3 விடைப்பெர்பெறு பஞ்சுபிலி சநதுவி ,ஹப்பெறு! வாசலலனியொகம்‌ ஒலைஎழுததுவினி- 
யொகம்‌ இலைச்சினை வினிஃயாகம்‌ நித்தப்பச்சை காததிகைப்பச்சை எடுததுக்காட்டும 
பச்சை எண[ணைப]பநதம்‌ [NOs தவை ஆடதெவை WS. Osea கச்சுததெவை 
கொற்தெ- 

4 வை ஆனைச்சாலை குதரைப்பத்திந் தவை அரிரிவாணத்த்வை ஆள்வரி ம[னை]வரி 
எர்வரி இனவரி இடைவரி தறிஇறை சேக்கறை தடடோலி தட்டாபபபாட்டம garf- 
[வ]ாசி உட்பட்ட அனைத்து உபாதி. எளும வரிகளும்‌ [உட்பட்ட] முதல (pte ms 
இறையிலியாகத்‌ சங்கா நாடடுக்கு நிச்சேயிபபான (Qpge Ge [வ]- 

5 ரியிலார்‌ எணக்ூலும்‌ கழிக்கச்சொஃ.னொம்‌ RUUS z FR TP தஜிவலா செல்வ 1 [கச்‌ 
செம்பிலும சிலையிலும்‌ Cory NG IH DLG பண்ணு? இத்தன்மம்‌ 


ee . . SÙ வரையாக நாட்டார்‌ ரக்ஷிக்கவும்‌ பராக்க இவை ஓஒக்கூகடையான 
எழுத்த யாண்டு மு[்‌*]றுவது நாள்‌ மாக்றெணபதசைஞ்சு இவை [வீ]லலவராயர்‌ 
எழுத்து 
6. . நத பிராத்தலை wu . . + + AGa பெ/லனமுாபதியில்‌ உடையார்‌ இராட 
EET JOE "rt ees Lud [bu 3 [ஆ]ண - LOOT VERS திருமெய்ப்பூச்சுக ப்‌ 
T பதி ெட்டுபபணமும இத்தணணிர்பபதஈ[லீ]ல சேன்றத[க*]கை வென்றபிள்ளையார்க்‌- 


குத்‌ D ருவிளகசென்ணைக்கு ஆண்டொன்றுக்குப்‌ [ப]ஸ்ணிரண்டு பணமும்‌ Ggnf- 
தொம* ஆணடராபக்க[லி]லெ sp) sen uu. Cups: உளளிலும்‌ பந்தலிலும்‌ 
திருமலையிலும்‌ சல்லுவெட்‌- 

8 டின படிகளில்‌, , tw + + + + 41:9 வைததேன்‌ அறத்த, . , , i 


வைத்தென்‌ . , , , + + + < 16s 


1 Read. தந்தொம்‌. 
2 Badly damaged, 
S.LI. Vel. XXVI —3 
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No.-13 
(A. R. No. 13 of 1909.) 
PoN-AMARAVATI, TIRUMAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On a pillar in the mandapa in the south prakara of the Cholésvara temple. 

This inscription in Tamil characters of about the 12th century records that 
the flight of steps (sopana) and the cloister round the shrine (tirunadat-maligat) 
were built by Nilaimaiyalagiyan. Below the last line of the inscription is a 
sketch of a kumbha flanked by lamp-stand ? 


Cf. Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State, No. 1009. 


Text 
1 egefe$ [15] 
2 இச்சொடான- 
3 முந்திருநடைம- 
4 ரளிகையும்‌ நிலை 
5 மைபழதியான 
No. 14 


(A. R. No. 14 of 1909.) 
PON-AMARAVATI, TIRUMAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the gópura of the Cholé$vara temple, right of entrance. 
Sundarapindyadéva : Year 8, Arpasi. 


This record registers a royal order addressed to the authorities of several 
temples in Ponnamarapatipparru restraining them from using the water in 
Idangamikaman, unlike before. 


Cf. Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State, No. 513. 


Text 
1 அரனிச்செ- 19 & T Gui. e» னம- 
2 ய்யல்‌ ap- 20 "nu S ue» இட- 
3 ஷிஸ்ரீ [u*] கிவ. 21 ங்கமிகாமநி- 
ட 99 = f ன்‌ 

4 வநச்சகக. - 25 jet zm ep 
" 5 க்‌ ( OT = 
5 வததிகள்‌ ஹு[ஹ].. | a aos டு 

௮ “ க்கீ வண்டா.. 
$ ee | 35 ம்‌ எந்து சொல்‌- 
TDD: EEE 26 லி விட்டோம்‌ 
8 9 ௮-வது Apu- 27 இது spATIA Sy- 
9 9 மாதம்‌ பெ 98 வலா செல்லக்‌ 
AU. வ்‌ Me 29 க[ல*]விலும்‌ செம்‌[லும்‌*]டெ 
11 Suv பெ 3 c ல்‌ 
12 su sie 3l வவும்ப urp- 
13 Heh STDS தங 32 பு அவை 4- 
14 கன்‌ நாட்டு 33 னேயநரைய- 
pcc Mor எழுத்து Bs 
16 இரகு மற்றம்‌ |ளி[ல 35 rz தாஹெப்பை_ 
17 ஒம Gute i= 


. 36 m m2. 
18 ந்த இடங்களு- dak |l 


1 Read SOU றக 


1] 
No. 15 
(A. R. No. 15 of 1909.) 
PoN-AMARAVATI, TIRUMAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Inside the Sundararàja-perumàl temple. 
Saka 1367, Krodhana, Tai 15—1445 A.D., January 10 (Sunday). 


It records a gift of paving stones (pakkal) for two sections in the maha- 
mandapa in the temple of Perumal Alagapperumal-vinnagara-emberumaàl of 
Ponnamarapati in Puramalai-nadu by Parambai-ürudaiyàn [Vadi] viralagiyàn 
Tirumeniyàr of Désiuagndapattana, a part of Sundarasdlapuram in Ollaiyür- 
kürram in the subdivision of Ten-Konàdu of Konàdu alias Kadaladaiyadilam- 
gaikondasola-valanidu. 


Cf. Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State, No. 788. 
Text 


1 [ஸ்ரிசகாத்தம்‌ ௬௩௱௬௰எ-ன்‌ மெல்‌ செல்லா- 

2 நின்ற குரெ[ர*]தன வருஷ தை ` ERa 

3 புறமலைநாட்டு பொனனமராபதியில்‌ 

4 பெருமாள்‌ அழகப்பெருமாள்‌ விண்ண- 

5 [க]ர எம்பேருமாள்‌ திராக்கொயிலில்‌ ம- 

6 [க] மண்டபத்தில்‌ மைய்யப்பத்தியி- 

TQ பாக்கல்‌இம்‌ இதனை அடுதத 

8 கமை[ப]த்தியில்‌ பாக்கல்லும்‌ 

9 இவை கொநரடான [sL] u r- 

10 தலங்கைகொ[ண்‌]ட சொழவளநாஃ 

11 ட்டு தென்கொநாட்டு ஒல்லையூர்‌ 

12 [கூ]ற்றத்து சுசரசோழப[ர]த்து நகெச[உ]கனத u- 
13 ட்டணத்து பரம்பையூரடையால்‌ வடிவிரழூய- 

14 ஈந்‌ திருமெனியார்‌ தன்மம்‌ இப்படிக்கு திருவெங்‌[கட] 
15 பட்டன்‌ 

16 எழுதது இப்படிக்கு கொய்ல்‌ கணக்கு 

17 தப்பிலாவெளான்‌ எழுத்து 


No. 16 
(A.R. No. 16 of 1909.) 
POoN-AMARAVATI, TIRUMAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the south wall of the Sundararaja-perumal temple. 


This inscription in Tamil characters of about the 14th century, records 
an order of Nishadarayan addressed to the authorities of the same temple of 
Tirumérkóyil-Alagapperumál-vinnagara-emberumàn of Ponnamarápati in 
Puramalai-nàdu, granting all the taxes due from some communities of Sévir 
alias Alagapperumál-nallür, a tiruvidaiyattam village of the god, for burning 
two perpetual lamps in the temple from the month of Karttiyaiin the 2nd year 
of Nishadarayan. 


Cf. Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State, No. 986. f 


12 
Text 


1 agad uf :— [u*] நிஷதராயன்‌ ஓலை புறமலைநாட்டுப்‌ பொனசாமராபத த AHAD 
கெொமில அழகப்பெருமான விணணகா எம்பெருமான்‌ Ds OOS கவடிப்பிடிக்‌- 


2 கந நமபிமாரநும்‌*] ீ2 வவ களுமஞ்‌) G aT ful 5c. 334 Td ento கணக்க 
பணடாரிகளுங்‌ [க]ணடு இநநாயணார்‌ £ நயிடடெயாட்டஞ்‌ செஷன்‌ அழகப்டெ மாள்‌ 
நலலூரில்‌ ஆ . . பெொமககளும்‌ om எடயையம்‌ coi இடையக்குடி மக ரும்‌ 
இதுக தமிறை எப்டெர்படடவஜம இந்தாயனராக்கு ௨-வது காததிகை மாஹமு[கல*] 

3 இரண்டு இருநஉாவிளக்‌ ரக்‌ குடலாகக்‌ முடுத்தொம்‌ இவ்வொலைபபடியே ER ri SS- 
வரை செல்வதாக கலலிலும்‌[ஞ]2சம்பிலும்‌ வெட்டிக்கோணடு திருநஉாலவிளக்‌- 


4 க எரிக்பபண்ணுவதெ $ உ நிஷதராயனெழுத்து $௨ நிஷதராயவேளானெழுத்து 9e. 


No. 17 
(A.R. No. 17 of 1909.) 
PoN-AMARAVATI, TIRUMAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRIOT 


On the south wall of the Sundararaja-perumal temple. 


Saka 1368, Mada (Mésha) Murridi (Pürva-paksha), valuvilélu-pakkam 
(saptami) Arka-varam (Sunday), Punarda-nà] (Punarvasu)— 1446 A.D., April 3. 


It begins with a Tamil verse mentioning the dedication of herself to the 
temple, here called Alagar of Ten-Ponnai-nagar and other maiden performance 
(arangérram) of Sirahganàyaki, a dancing girl, and records the gift to her of 
one mà of tax-free land in Puduvür, a tiruvidaiydttam according to the 
custom of Senápati-tirukkai-valakku. 


Cf. Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State, No. 781. 


Text 


*1 எமிலபு2 ° ரதக்தமாமி£க்‌ D ; 

H esed. ] எழிலபுனையுஞ்‌ சகாத்தமாயிரத்து முனனூற்றற பத eu L se மெற்‌ செலு 
மெட. வியின முற்றிதிமல வழுஉலேமு பக்கமற்-வரரமாடன பெ 
நாள பிளைசை வாழ்வான சமறையொல செழுமையி௩ Fa 
வென்றிச்‌ சிரங்கநாயக நா தென்‌- 


பற்றெவ Gloom S 


CTR EST பணியால்‌ 


2 பெொன்னைநஃ மெவமகர்‌ தப்க்கொயிலதனில்‌ முதலடைவும்‌ Cub நய B Gsm யவை 
ம்‌ (CS ss ~ d E 5 A ie 

மதிக்க ஆடினா ay இதத எமபெ. மால Quis சிரங்கநாச்சிக்கு செனாபதித 

இருக்கை வழக்கா ல திரவிடையாடடம புதுவூர்‌ ewes [2]றையிலியாக 


(5- ப (sou 


327 மாவும்‌ சநதிராதிததவ்ற்‌ செலலக்கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு நம்பியார்‌ @cQaesv⁄— 


autos ose இப்படிக்கு கொயில்‌ கணக்கு தப்பி. வெளான எழுத்து [॥*] 
i uu NP 


விட்ட 


1 Read எடையடும்‌, 
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Ne. 18 
(A.R. No. 18 of 1909.) 

Pon-AMARAVATI, TIRUMAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the north wall of the Sundararàja-perumàl temple. 
Máravarman Sundarapindyadéva (I): Year 13--1— 1229-30 A.D. 

The king is described here as Sónádu-valangiyaruliya. 


This inscription registers a royal order to the servants of the same temple 
of Alagapperumal-vinnagar-emberuman-alvar, granting the two villages, 
Sévir and Mufjaikkudi, which formed the category of Vallakürruva-kodu- 
vütküni, as tax-free devadàna for the daily offerings in the temple. Guru. 
kularayan, Avaninarayana Vilupparaiyan and Vanavan  Vilupparaivan 
figure as the signatories. 


Cf. Inscriptions (Texts) of the Pudukkotta State, No. 289. 
Text 


l || உஷஹிஸ்ரீ D] கொமாறுபனமரான BAN sss ¿s ss om சே னாடு மநு 
யடுளிய ஸ்ரீசுந்தரபாண்டியதெவா[க்*]கு யாண்டு பதினமன்றாுவதில்‌ TENG 
அருளிச்செயல்‌ புறமலைதாட்டுப பொன்னமராபத ALIQUOT ணமா 
ஆழவாாகொபில்‌ திஙேடிப்பிடிக௫ம்‌ நம்பிமா கதம்‌ எவயிஜவாகளுகுட 1 
இவாழ்வார்க்குத இருப்படிமாற்றுள்ளிட்டு வெண்டும்‌ as நிமந்தங்களுக்கு இ[ர*]- 
நாடடு வல்லகூறறுவ கொடுவாடகாணீயான செஜ ம முர௫ுவெரளுகதுபுயுட Cur- 
நான்‌ கெல்லைக்குள்பட்ட B Asp புன்செயயும mgguyu தொடட- 


2 மும்‌ [க]காரரணமை Burs வெடடிபப.டடம்‌ A பூரி. ஊரிய ராடி i55. 
ப்ட்‌ p - உட்டக (வதா Ea er s: TROP, x u 
எப்பொப்ட்டிஎ வுட்‌ ட்ட்டத வதா இறை வியால தநதோம்‌ ஸரி. படி 0 
மூ[சி]றாவதில்‌ எதிராமாண்டு முதல்‌ தைக டு S பபடிமாறறுனலிட்டு வெல 
Qu pss நிமநதங்ளும்‌ செலபபணைர்‌ இ[உரீ][ஷகளில Bish artesi gu. 
D Tun par g [தா]..டி.௧௦ ரண்டு இப்படி ET LE susc) லப, ட. ree Cae 
go சம்பிலும வேடடிக Crror[s*] 

33 இவை 7 hzTuov எழுத்து இவை அவள்தாராயண பிழுபபடையன்‌ ஏழு மு 
ASG JID -Dan pni SUID etur YN CIS - A KAIS 
இவெ வாணன்‌ முபபமையன எழுது 32021 ம்‌ DUTA F 1 த்க்‌ 
எழுத்து loe. 

No. 19 


(A.R. No. 19 of 1909.) 
Poy-AMARAVATI, TIRUMAYM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the north wall of the Sundararàja-perumà] temple. 
Saka 1375, Mithuna šu. 11, Monday, Anurádha—1453 A.D., June 18 
The tithi ended on the previous day at 24. 


It registers a gift of money by the Sribhandarttar of Alagapperumil-vinnavar- 
emberumàn temple at Ponnamarapati in Puramalai-nadu to two women- 


1 Read (Fm பஷ் வ 76052 ம 

உல்‌ is written below the line. 

3 A single incomplete line of writing in Tamil characters of about the 16th century 
is found below this, ceso mv காதத மந௨ PR சிதம்பாந தற்‌ iets 
யாரய்யனும்‌ ”னனாறற மூலி. ஈரய்யனும S "௧2 ““எக்குடியலெ இ 

S.LI. Vol. XXVI—4 
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Mallayi and her daughter Ulagudaiyanàchchi and others who were strangers 
to the place but who had desired to settle down there by accepting service in 
the temple. 

Cf. Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State, No. 793 where the text 


of the entire record 1s given. 


Text 


1 awwal yp [WA] காதத asa Gor மெம்‌ செலலாநின்ற மிதுனதரயற்று 
D 
பூட்‌ வப(க) கத்து ie 


Qe Pip. செமவாரமம்‌ Q ம AUEI நாள்‌ புறம்‌? நாட்டுப்‌ பொல்னமராபதிஃ 


il 


3 Qu aora அரக டு? மகுட. அணுவை »u Gu மரன்‌ T ௪௦ யியில ஸ்ரீபண்டாரத்‌ 


தட. 3 


< தப்ப A : EO pu c" 
1 Qat c0 on Q ORIGUN மம்மாயிகாழ்‌ வன்‌ மகர்‌ உலர உடயதாச்சி உள்‌ 
A 
வட 
- ` x ^ < ^ : " oN š ஆ 
D LID LP DD >D Uses டுத்த uisrsg இவர்கள்‌ ur Oahu siray f Gs) 


6 வந்து Ding மண்ணான s ஙு ரஷ 75793745 பிறிஜாதரத? பிறரா..? வாஷம்‌ 


Qoo Seu? akauni மிலரைமல Brad கடன்காறரால விதனமானது 
கொணடு. லோன்‌. பொன்ன(ன)மாப5 ஊாவரையும்‌ எங்களையும்‌ கூட்டி நாங்கள்‌ 
BIG iO மானுக்கு அடிமை ஆசப்‌ பு ரந்தொம்‌ எங்களை 


7 க்காப்பாழ்றிக்‌ வாளவெணும்‌ ssa சாலலுகை ஆ நரங்களும்‌ ஊரவரும்‌ 
Aun ஆதிச்‌ சப பொ r> இந்த  உலகு௭டநாச்சிக்கு ஊரவாம்‌ மல்லரயிக்கும்‌ 
DU OTS cuello ரம்‌ சிபணடாரததிலும்‌ ஆக மேலிவு றை உண்‌்[டா]னதும்‌ 


திரந்து வெர்‌ muje எட Di FTA அடிமை ஆக முன்‌! இருஇலைரசி[னை]5 


No. 20 
(A. R. No. 20 of 1909.) 
PoN-AMARAVATI, TIRUMAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the north wall of the Sundararaja-perumal temple. 
Saka 1371, Sukla, Kumba I—1450 A.D., January 26, (Monday) 


It is in the nature of an order by the deity Sundararaja, registering the 
gift of the village Manattar alias Sankayipuram, bifurcated from Mülaügudi 
in Ponnamarapati-nadu, here called as the tiruvidaiydttam of the deity, as 
sarramanya to Timvanandalvar Páligaivarulidása of the Atréya-gotra, des- 
eribed as a koranaran, who sang the hymns of Sadagopan (i.e., Namma]vàr) 
at the request of his Séndpati. 


Cf. Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State, No. 7. 


! Road ege uf ? Read டி-மொதூத 
2 Read கரம்‌ t Read இரசுஷி, 
Š See the rest of the lines in Pudukkottai Vol, Page 541 G, No, 193, 
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Text 
1 uvc-»eon- [4] ஹெதரஊாவ கியி uo ஹூஷிஷி[.தத*]க கா௱ண| ஸரி 
Qam mman பாஹி மாத aim | agadu [/*[ vow 


[ஏ] Besser மேற்‌ செல்லாநினற TOR வாரஷற்து &-cls நாயற்று ஒரூ 
ல 

நான்‌ Brat நம்‌ ஹொகும்‌ பாடுவார்‌ பத்தி-ம்‌ பிடிப்பார்‌ குடவர்‌ கெொவ்ணவ 
டன Gleawar 2170-7 Y 

2 ஊடத்து உருந்து நம்‌ சட பன்‌ பாட்டு கெளா நிற்க நட்செனாடதி விண்ணப்‌- 
பத்தால்‌ நம்‌ விடடுக்காரியம்‌ செய்யுங்‌ கொவணன்‌ ABUL, 33 ATu- 
தாழ்வார்‌ urtoeuthofaravtéG நம்‌ senses ற்றுப்படிக்கு விட்ட நம்‌ Srani 
யாட்டம்‌ ஆன பொன்னமராபதி 

9 நாட்டு ¿psum igu பிறிந்த மனாத்தார்‌ ஆன  சங்காயியபுரம்‌ நான்கெல்லைக்‌ சட்பட்ட 
நசை புஃசையும்‌ நததமும மரவடை மாவடை குளவடை உட்பட ௫வையிவற்றி- 
Mots நேல்முதல்‌ டொன்முதல செக்கறை தணடலதெகை நல்‌ எது மாதவழி 
முறி புறக்குடி காரியம்‌ காணிக்கை விநியொகம்‌ மற்றும்‌ 

4 எப்பெர்பட்ட [அனைத்‌]தாயங்களிலிம்‌ நம்முடைய பணிபார்த்து ச்சூ] ன்றுகால்‌ நிக்கி 
நினற ஒனலமுக்காலும்‌ வவ-821ஹ26 


5 ஆசக்குடுத்தொம்‌ ௨ ஹுஉ௱ராஜஹ$ ௨ 


No. 21 


(A.R. Vo. 21 of 1909.) 
Pon-AMARAVATI, TIRUMAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the north wall of the Sundararaja-perumal temple. 


Maravarman Kulasekaradéva: Year 18, Sir ha-$u. 5, Monday, Uttiraidam = 
1285 A.D., August 6. The nakshatra was Chittira. 


This inscription is incomplete. 


The king is described here as Emmandalamum kondaruliya. It seems to 
record a sale of land (senápati-peruvilai) by the residents of Pülánkurichcehi of 
Puramalai-nadu to the servants of the temple of Alagapperum4l-vinnagara- 
emperuman of Ponnamarapati, in the same "adu. 


Cf. Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State, No. 398. 


'Text 


lo. ஸ்ரீஹத்திஸ்ரீ மல்‌[8]ஃ£க்‌ ILa Qs மாறுப[ர2].3 அி,புவனசசககரவ 5. இ.ள்‌ளெம்‌- 
மண்டல்‌ பங்‌ STEIL FPU GPC 

2 ரதெவற்டு யாண்டு cag ஹிஹநாயற்று வடுவ-$வேக்ஷத்து வணசிய(டி Ti- 
க[க]ன்கழமையும Feso உத[தச]ராடத்து நாள்‌ 

3 புறமலைநாடடுப்‌ :பானனமராப? அழாஈப்பேரமால e [ண்*]ணகர எட்ட ~ மான்‌ 


b= 


கொயில்‌ podarsi பதிலை வ களஞககு[ம்‌*] 


1 The letters L and <> are written below the line, 


2 Read பன்மரான 
3 Read எம்பெராமான 
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4 ஸ்ரீகாரியஞ்செய்வார்களுக்‌ சம்‌ சசெஞபிதப*பெ(விகூயாக விற்றுக்மடுததபடி இந்நாட்டுப்‌ 
பூலாங்குறிசசியூராயிசைந்த ஊ ரொம்‌ யிற்றைநாளால்‌ வ்‌ ப்பதக்குபசைந்த விறறுக்குடுத்த 
குளங்களாவது இந்நாயினார்‌ த. விடையாட்ட செ[ல]ரான அழ. பெருமாள்‌ நல்லூ[ர்‌*] 
பற்றில்‌ உளகடை[யா]2 நாங்கள பற்றியனு வலித்‌ தப்டெ (7)ep [வல்ல]ம்பன்வயலும்‌. 
[கன்னிகுநிவய]லும லையாவதாகலிவையிறறுககுப்‌ பெரு BTE யாவது 

கலயாவது யிநாயநரர்‌ இரா டையாடடததர[க்ர]5 மேற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை 

"ந ரஇநார்‌. இ ஈபிடையாட்டம்‌ மருதங்குளபறறு(கர்‌]கு வடக்‌ ம்‌ மெலபால்க்கெல்லை 

^ “டயாடடததுககுக இெக]கும உடபாலகேல்லை திரவிடையாட்டத்தககுத தெற்கும்‌ 

(uuu யிசஞ்ச2 பெொருநான்‌ வெலை உளுபட்ட8 ஸிர்நி[எர*]- ம்‌ சளேத்து[க*]௫ம்‌. 

Coesau மாமும &[னோ][க*]8ய Serge நத்தமும்‌ C"ோட்டமும்‌ மற்றுயெற்‌- 

பெற்ப.டனவும்‌ எம்மிலி4 


No. 22 
(A.R. No. 22 of 1909.) 
PoN-AMARAVATI, TIRUMAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On a slab set up in a field in the same village. 
Konerinmaikondàn : Year 3, Tai 


This, much-damaged and defaced record, is identical in contents with 


No. 12 above. 


Cf. Inscriptions (Texts) of the Pudukkottai State, No. 657. 
Text 


ஷஷிமி [ir] கீ லாவளச்சசூவ0- 


யாகம்‌ நித்தப்பச்சை காத்‌ 
6 இகைப்பச்சை எடுத்து 


t2 to 
ww 


கன்‌ தொனெரினமை பொண்‌ 
ரான்‌ பொன்னம MUH நாட்டா- 
ரக்த ஆறமாடு Bott தி Gos- 
காடுடைய ரான. வானிமை[ராய]- 


bo 
4 


| 
க்கரட்டும்பச்சை எள 
23 ணைபநதம்‌ விடடககே- 
29 வை [ஆட்தெ]வை மதஇட்‌[2 a] 
m பொனனமராபதியில வைத | 30 [வை ச்சுத] வை Dau- 
Ce 5 oe oe, 4 
5 gown பநதலுக்கு இப்ப 31 [22 த]வை ஆனைசசாலே [தி.] 
: ý B 2 "EN CEU அர்‌ yF 
[ற்றி] ஈத்தலை. மூன்றாவது | pa பத்‌ ee ers: ait 
1 
| 
| 
+ 
1 


ஜெ. [தல @ + l to =m 


= : 33 [Fa Jara Gers: ஆனவர்‌ ம 
சைய மாதம்‌ மிர்‌ மிதலடங்‌- இலல ல்‌ வ t 
I E ; 3- $ சவுல்‌ Dax > 
10 5 இறையிலியாக பட்டு JH- 34 [னை]வரி வல்‌ இனவரி இடைஃ 
35 வரி உறிஇறை செக$றை [6] 


36 ட்டி தடடாரப்ப டடம 


ll வாக நானமெல்லைக ALU- 

12 ட்ட நமத ழம்‌ நததப்பாடும்‌ p5- 
2 D US Ln: 

13 செய பு.ஒசெயக்குரு சேயகட- DT ஊரில] [உட்பட்ட அனைத- 

14 மை மடை [D] [ent] [3r] 


10 வன... ஆட [உடபட] ப. 2 கை 


38 [4]உப கரும்‌ வரிகளும்‌ ௨- 
39 [ப்பட்ட] kd Pe Tog 


40 [இகர எத்‌ EC 


16 மம ண்‌ மிலி அடு 5 Wee he 
41 [r Qs n நியான்‌ ற 


17 «vin இறுகம்ம்‌ மொல - E 
5] 3 MEE A " 
Ip à^ » :2 வட்டம்‌ Os i2[s]e'-. c7 கணக. 
2 22 வ இலலல தவ்வி 
19 ess osm G A- Hage எழிககச சே னோ 
T = mU = ræ 
- oe 4 M d வம்‌ = 2 3] 1 
94 தடை AI F L 3 ய இபப * உ ததா வரை 
91 பஞ்சுபிலி க rad oan- 15 சேஃலுவதாகச Cs gb 
46 Fla SU er -ai[ 
பேரு வாசல்‌ MTG ws TE ea Sei £-] 
2 FX Qum ^ 
23 ம ஓலை எழுத்து வினியெ- AT பித்து is 
94 ரகம preci oo. 48 [.»sgws] Baemwb g- 
E zs ET EUM 
1 Read செனாபதிப 3 Read oj aren கப்பட்ட 


2 Read இசைந்த * Left incomplete, 


49 ஐஉாதி[த*]த ர்வரையாக நாட்‌ 
5C டார்‌ cafes இவை ஐஓக்கூ- 
51 [ருடையால.] எழுத்து யா- 
52 ண்டு மூன்றாவது நாள்‌ நூற்‌- 
53 றெண்பத்தைஞ்சு இரை] 
54 வில்லவராயர்‌ எழுத்து 

55 , . . இந்த விராத்த 

56 லையில்‌ முதல்‌ Qa- 

57 வாண்டு முதல்‌ , , , . 
58 உடையா இராஜெ. 

59 [நத சொளீ]ச்சரமுடை- 

60 ய நாயனார்க்கு [ஆண்ட] 
61 டொன்று 

62 க்குத்‌ இட்‌ 

63 மய்பபூசசு 

61 669 LEMET 

65 ட்டப்‌ [ப]ணஃ 

66 [மும்‌] Gala] 

67 [ண்ணீர்‌]ப்‌ பந்த 

68 வில்‌ சென்‌“ 

69 றஇக்கை வெ[ன்‌-] 
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No. 23 


70 m பிள்ளையா- 
71 [னுக்குத்‌ இருஃ 
72 விளக்கெணு- 

73 ணைக்கு ஆ- 
Ti ண்டோன்‌- 

75 க்குப்‌ [பன்ணி-| 
76 ரெண்டு u- 

TI மைம்‌ தெ. 
78 ந்தொம்‌ 

79 ஆண்டிரா. 

80 . ல ட்ட 6 Š= 
81 $$ s வரை 
82 பெற்று உள்‌- 
83 ளிலும்‌ பந்த- 
84 திலிலும்‌ D- 
85 ரமலையிஃ 

85 லும்‌ கல்லு 

87 வெட்டி 


(4.8. No. 23 of 1909.) 


PoN-AMARAVATI, TIRUMAYAM TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On a slab set up in another field in the same village. 


Circa 14th century; Chitrabanu Chittirai 8—1342 A.D., April 2. 


Only the prasasti, commencing 


with Miuvardyakandan | kandanadu- 


kondu, etc. of one Pratapa Mavali Vanadarayan Maharàéa Sundarattolu- 
daiyàn, is preserved, the rest of the text having been damaged. 


- 


[॥*] சித்திறமா- 


au aeg சித்தரை uf 
௮ $" ஸ்ரீசூ முவரா- 


யக்‌ கண்டடு கண்‌ 


UDIAN 
த்‌ 


B WwW 19 


டநாடு கொண்டு 
கொண்டநாடு 
குடாதான்‌ [விரக]. 
IRET . . . 
காவலன்‌ [ச]ம G- 
10 காலாகலன்‌ இரா 
11 சமிசாகண்டன்‌ 

12 பூபால மெசப[ா*]ல 


OO — ci 


1 The rest is damaged. 
S.LI. Vol, XXVI—5 


Text 


13 ன்‌ புவனைக விரந்‌ 

14 மதியாத மன்னர்‌ 

15 மணவாளன்‌ Lh- 

16 சர விரபயற்கர. 

17 ன்‌ பட்டர்மானன்‌- 

18 காத்தான்‌ ஸ்ரீவிர- 

19 பிரதாப மாவலி UNED TTU 
20 e: மகரா[ச] சுந்தரத்பெளுடைஃ 
21 யான்‌ , ௩ ட்ட 


2... . . Qaran நல்லூர்‌ 


TTD 


18 
No. 24 


(A.R. No. 24 of 1909.) 
KUNNAKKUDI, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICi 
On a pillar of a rock-cut cave in the hill at the place. 
Kulottunga-chéladéva I: Year 48—1117-18 A.D. 


This unfinished record mentions the temple of Tirumalai udaiya-mahadéva- 
at Tirukkunrakkudi, one of the villages irrigated by (the river) Ténaru in 
Rajéndrasola-valanadu in Rajaraja-pindinidu. 


Text 

1 agades [1*] சவ | 9 இஷ சொழவளஃ 
2 வன tear Sg l0 நாட்டு தெநாழ்து- 
3 ஸ்ரீதிலொத்து- 11 பொக்கு இ ரக்குனறஃ 
4 ங்கசொழகதெ.. 12 க்கு இருமலை e. 
வற்‌ யாண்டு 13 டைய மஹார- 
6 நாற்பத்தெட்டா 1i செவர்கு em 
7 வது TIBOR- 15. . . . 4 
8 எண்டிநாட்டு ஈாடெ 

No. 25 


(A.R. No. 25 of 1909.) 
KUNNAKKUDJ, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
On the second pillar in the same cave. 
Vikramapandyadéva I: Year 6-0. 1187-88 A.D. 


This inscription records the gift of lands for food offerings to god Tirumalai- 
udaiya Ténàrru-Nàyakar at Tirukkunrakkudi, one of the villages irrigated 
by (the river) Ténàru, in Adalaiyiir-nadu in Kéralasinga-valanadu, by Vira- 
sékharan Aludaiyan alias Adailaiyir-nadalvan. The gift lands, stated to be 
situated at Tirukkunrakkudi comprised half the share of the donor the other 
half of it also being donated to the same deity in the place as per the record 
No. 26 below, by another donor who may have been closely related to the donor 
of the present record, perhaps a younger brother. 


Text 


1 ஹவிஸ்‌ d கி, வுஈவனச்சக்கரவ 32- 
2 கள்‌ ஸ்ரீ விக்கிரமபாண்டியழெவற்கு 
3 யாணடு Se BUSI கெரளசிங்க வ- 
` EMBIL அதனையூர்க ட்டு Cat Brag. 
1 Unfinished. 
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சப்‌ பொக்கு இருக்குன்றக்குடி திருமலை Le 
6 டைய தெநாற்‌[று] நாயகற்கு விரசெகர- 
7 ந்‌ ஆழுடையாநாந அதளையூர்நாடஈ 
ரழ்வாநெந்‌ இந்நாயநாற்கு psu: 

9 டிக்கு தஇிருக்குற்றக்குடி வயலில்‌ தெவத- 
10 ஈநம்‌ எலியானந்துடவை ௫ 3a. go tb 


oo 


11 s[e] l] தடவை ௫- es a GW ib ஆர 
12 ஈமிதுலகந்‌ தடவை மெலது ௫- வதம்‌ 

13 கூ கைமாந்துடவை நீ ag MP ளம்‌ அட- 
14 விஅரசுகறை தெற்கு ௫- Mbor- 

15 ற நாட்டாந்‌ தடவை வடக்கு ௫ உத [வி]- 
16 சூம்‌ சுப்பிரமண்ணிய வயக்கல்‌ ௫- 

17 உத Win உலகத்‌ பெரியா[தா]ிறை மெ- 

18 லது ௫- வதம்‌ ரூற்றிவயக்கல்‌ ௫- ஓ as- 
1917 ௬ம்‌ அல்லி வயக்கல்‌ ௫- ௯ வரை 
20 maoo நாட்டாந்‌ we 

91 யக்கல்‌ ௫ ௬ da ஃம்‌ நாவற்‌ 

22 றுடவை தடி ௨ டு வ வத ராம்‌ காடு கா 
23 ணிசெய (F ° ag Ul கூ «b கணபதி 

24 துடவை Gy ag UU க ஓம்‌ Omi- 

25 Garena Gs ant do ip . கத்து 

26 ரி செய்‌ ௫ வம்‌ இரு[வாரூ*]ர்‌ வயக்கல்‌ Gy 
Won ௪ வ ளம்‌ நங்கை வயக்கல்‌ 

28 Ge 2 உத % J ob தம்‌ மொழி aui. 
29 கல (P ௫ எம்‌ மதச.ளே வலலவ 
30௫-௪௯௦ ஆறுகொள்‌ நீக்‌ ௫- உ 

31 aa mi பொத்த[ன*] வயக்கல்‌ ௫ சம்‌ 
32 மணியாததீறலநல்லூர்‌ வயலில்‌ 

33 குசக்குழி ( as விம்‌ ஆச்சந்‌ cn 

34 S200 (P 2 OT ரும்‌ வஃலம்படைக்காஃ 

35 டெறு (m° ag விம்‌ ஆக நிலம்‌ ay 

36 மாவின்‌ கிழ்ககாலில்‌ நம்முடைய 

37 பாதிதிலம்‌ மும்மாவரையிந்‌ DL- 

38 ரைக்காலாலுளள இரையும்‌ புழு- 

39 குபிவியும்‌ ஆராய மம்‌ Qa அரிசி. 

40 யும்‌ மற்றும்‌ எப்பெழப்ட்ட இறை ¿(dq = 
41 மகளும்‌ இக்கொயிலில்‌ வடக்கில்‌ DT- 

42 யநாற்த APHUGSS நம்முடைய W- 

43 28075 mwe PGSM செல்வதாக 

44 நி£வார்த்நு. இறையிலி தெஙதானமா. 

45 ù இவ்வூர்‌ yao இறஙிஃட்டு கல்வி- 
46 லும்‌ வெட்டி ஸர; தவல்‌ சேல்வதா[க] 
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47 நிர்வார்த்துக்‌ ருடுத்தெதெந்‌ ப ரசெசாநாந 
48 ஆழுடையாநாந அதளையூர்‌ நாட்ழ்வு 
49 ஈநெந்‌ இதந்நாயதநாற்டு இது பல்சாஹெஸ்ாப._ 


50 mr சொத்‌ jj- 


No. 26 
(A.R. No. 26 of 1909.) 
KUNNAKKUDI, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
On the same pillar in the same place. 
Vikramapandyadéva : Year 6—c. 1187-88 A.D. 


This inscription records the gift of lands for food offerings to god Tirumalai- 
udaiya-Ténárru-Nàyakar at Tirukkunrakkudi, one of the villages irrigated by 
(the river) Ténàru, in Adalaiyür-nàdu in Kéralasinga-valanàdu by Uvyavandàn 
Gandan «lias Gangéyan alias Tivagamigaman. The lands, stated to be situated 
at Tirukkunrakkudi, comprised the other half of the share belonging to the 
donor. The first half of the share formed the gift to the same deity in No. 95 
above, by another donor who was probably the elder brother of the donor of 
the present record, as can be guessed by the title Adailaiyiir-nadalvar borne 
by him, a title which is not borne by the donor ofthe present record. i 


Text 


1 ஹஹிஸ்ரீ [i*] சி;ஹுவறரர்‌*]சக்கவ- 
தான்‌ ஸ்ரீலிக்‌ மபாணடியதெவம்‌- 


t2 


க்கு யாண்டு ௬-ஆவது கேரளசிங்‌க- 
வளநாட்டு அதளையூர்‌ நாட்டு தெநாஃ 
poi பொக்கு திரக்குன்றக்குடி திரும- 
லை உடைய தெநாற்று நாயகற்கு உய்ய- 
வந்தான கண்டநாந காங்கெயநாந G- 
யாக மீ[காம]னன்‌ இந்நாயநாற்கு அழுது. 


படிக்கு இிுக்குனற்க்குடு வயலில்‌ GAST- 


> 2 m -3 Oc OQ A Ww 


நம்‌ aur aks! ஒவ ௫- or சூம்‌ ST She 
11 சரந்குடனவ (P உத VI 2ம்‌ மிது 
19 பந்தடவை மெ. J G agit கூ கைமா. 
13 ர்தடவை Hag UW ளட அட? HTF- 


lt றை தேற்ா fip- YD ட மாரி 


BLLTS இடை 
15 வ வடக்கு (5. ag [2r] Som சப்பி: மண்ணி 
16 ய வயக்கல்‌ CH ag பீம்‌ ௨.௧௩ C Tu 


ry Ad 


17. . மேலது (5- ag ம்‌ (BM 


21 
18 ௫- e கத லி ௬ம்‌ அல்லிவயக்கல்‌ (m 
19௯ வரை கூ ஃ நாட்டாத்‌ வயக்கல்‌ ௫- m“ 
20 வரை கூ o நாற்றுடவை தடி உ ௫- 
21 ^) ag சாம்‌ காடு கானிசெய்‌ ‘Gy 2 உத 
22 ர கூம்‌ எணவதி துடவை ௫- ag எ 
23 ௩ உம்‌ ளேங்கொவை (P my OT கூ 
21 ம்‌ கத்தூரி செய்‌ ௫- வம்‌ தஇிருவரரூர்வ- 


25 யக்கல்‌ ௫- agp e Cr ib நங்கை 


28 வல்லவ ௫-௪ கூ o ஆறுகொள்‌ நிக்‌ 
29 & (P 2 ag Jai பெொனநல UUS- 
30 ல்‌ ௫- உம்‌ மணியாதிறல்நல்லூார வு 
31 யலில்‌ Fea) ௫- உத எம்‌ ஆச்சந்‌ 
32 வயக்கல்‌ Gy 2 WT மம்‌ வலலம்பை[ட]- 
33 க்காடெு! (5- e விம்‌ ஆக நிலம்‌ c- 
34 மு மாகீந£ழ்‌ காலில நம்முடைய பா- 
35 தி நில மும்மாவரையிந்‌ மெரைக்‌- 

36 காலாலுள்ன இறையும்‌ YEL- 

37 யும்‌ அஞராயமும வெலி அரிசியும்‌ 

38 மற்றும்‌ எப்பேற்பட்ட இறை பேடிகை 

39 மகளும்‌ இக்கொயிலில்‌ நடுவிற்‌ Caa- 
40 ற்கு BT சநதி அமுதுபடுக்‌ நம்மு. 
41 டைய ய22-2உரநமாஃ wP id sS ab 
49 செல்வதா நிர்வார்த்து இறையிலி தெ- 
43 வதானமாய்‌ இவ்ஷர்‌ புரலிலும்‌ இறங்கு 
41 ட்ட கல்லிலும்‌ வெட்டி WPP SSO செ- 
45 ல்வதாக நி-வா[ர்‌*தது COgG zs உய்யவஃ 
16 ந்தாந கஷூடநான காங்கெயநாந தி. 
4T யாக மிராமநெந்‌ இந்நாயநாற்கு இஃ 

48 து பந ஹெ செத்‌ 


No. 27 
(A.R. No. 27 of 1909.) 
KUNNAKKUDI, TIRUPPATTUR TALUK, RAMATHAPURAM DISTRICT 
On the third pillar in the same place. 
Jatavarman Srivallabhadéva : Year 4-=c. 1095 A.D. 


Published in S.7.7., Vol. XIV, No. 204. 
S.LI. Vol. XXVI —6 
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Text 


1. ..... தீருமடந்தையு- 19 2 யாண eapo OLTEN- 
` rout = r mÜwxpap oc up 
2 ஞ்‌ 2யமடநதையுந்‌ இ- à 20 G ளது ட்டு ASML? நாட்டுத்‌ 
LAC i 23 704 ue JEEP 
3 எர்ப்புபங்க பி மிநிருப்‌[ப*] [RA] 21 Cw Gee கத இமைய 
x 29 1. அட்டு Pn Brats 
4 Cuno pu. பெருமை யேய்‌- T2 2.9 LLL OM Been B 
5 இ யப சையுங்‌ ZL- ) ஆகிட 


2 இநத 2.5 Seay! Bale 
6 நிழறுற Ww Burtsor வந்திகை 24 ப்பார்‌. வேலளானை. டங்கல்‌! H- 
டட 
) 


T 2255 u மரபில்‌ மணிமுடி சூ 5 cv L pg தேரார்‌ “ம. paser- 
8:55 கென்‌ மரியும்‌ வட- 25 மங்‌ தது என்னொபாயில w- 
9 கஙவபையுகநிரைக்கடட்‌ P7 ms Bop முிமை[ pg 

10 cd Fuse touted பார முழு: ?8 . 

11 ஐங்‌ poser பாநது s- 29 . 

12 su2.: x13 பனம்‌ பி Oe x 

13 avoan avs: உற 31 d 

tp பல்‌ 32 பச மற பம. 

15 மிய மழதம மதி தலம்‌ 33-40 faintly engraved 

16 umala Taipo கோசச- 4l àC நெறி வலை 

17 ecu பாமரானண திருவ Weer fo. m5 இப Loge 


4 I3. 
18 Su vt gd vu DEI) 2 au- ; 


No. 28 
(A. R. No. 28 of 1909.) 
KUNSAKEUDI, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
On the fourth pillar in the same place. 
Kulottuñgacholadëeva I ; Year 40— 1109-10 A.D. 
This record commences with the prasasti, Pugulmddu vilanga of the king. 


It registers the remission of tax by the person mentioned below in favour 
of the deity described in No. 24 above, ofthe déraddna lands situated in all the 
villages including Sengani, Palavànkudi, Puravuvari-nallür, Niru-Vettivayal, 
Maniyattiral and Palaivayil belonging to Ainhürruvan Uvvavandan alias 
Adalaiyur-nadalvan Kangayan. 


Text 


1 agal Diz] Hawi- 12 சிம்முது யா? ரம்‌, 
Poy o cHBà WD gto - i 15 ^, esu கி; ஹு. UL M 
^ 2 LO Seat Be ¿M Let | 14 "aro uj x ava NA 
4 ம புலா உரிம. 3 TRB ம lng Ce தெம்‌ " uneQ நாற 
Dance? 2 சூடி. பிறவு நி | pico ppc dta Sos. 
6 ட = ! த EL. 17 i ex 3m Ç mp E $i ^ 
Tos Shy ம [ul | = | Peg வடடல: V தீநஃ 
8u m Bev ரு இரு ்‌ 13 TAM படக்க fy E TE 

1 PS k, 7 
hoe எநத அடர்‌ WI கவல்‌ ப. ugr தெவ்‌ 
10 [ஹி]... Sid பு ட Dn sr அல்‌ m Sj: ம்‌ 
ll atman emsa cn Slam: அதனையா [5-2 2 


1 Read அபையபஞ்சானதெநன்‌, 
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22 scr தெநாற்றுப்பொக்கில்‌ or 28 மான ஊர்களில்‌ செஙதாநம.யுள்ள 
29 நிலங்கள்‌. எ[்]றைக்‌ ம்‌ இறைத.7- 
20 சதுக்குடுகது கட நறெடபுக குடு. 


23 ஜிவிதமாயுள்ள ஊர்‌ Geass- 
21 லும்‌ பலவாந்குடியிலும்‌ புரவு- 


25 வதிநல்லாரிலும்‌ FLG uuU- 31 கந CSET Ma Gui as 
26 விலும்‌ மணியாத5றலிவுட்‌ bl- 32 ஜ.நால அதனையூர்‌ நாடாழ்ப நந 
27 லைவாயிவிலும்‌ மறநுட்‌ எந த. © 330. ra)! 

No. 29 


(A. R. No. 29 of 1909.) 
KUNNAKRUDI TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
On the same pillar in the same place. 


This inscription, in late characters, is dated Plavanga, Tai 5, and records 
the sale of a marukal (sluice) to Nayinar Tiruppalaivasal Mudaliyar by the 
residents of Sali alias Tiruchchamanamalagiva-nallür, one of the villages 
irrigated (by the river) Ténaru. 


Text 


1 பிலவங்க @ கமி Qa sg»! 0 [* பெ பாசல்‌ pte 
2 எயார்க்கு கெனாற்றுபடொக்மு நியமபற்று e yEUTO Soa 
3 சமணமழயேநல்லுரவரொ[ம*] மறுகால்‌ ch Cue! JOTAN- 

4. பணணி குடுதஃபப MENGGAH நின ug 

b சாலாவது -£ழிக்குள சல்‌ தண்ணிரொழு.ட்ட இதவிட 

6 . டாமல பிள்ளைகொல்லியல்‌ Stern லெ. of Dos! 

7 கொயாடுதுறு மூடு லெப்ட்‌ wags Que ரப்‌ 

8 பாய மறுகாலு sU மாட்‌ ப[ஷூ*]ரிக்குடு SD நாட்‌ 

9 இப க்கு ல்விடம்‌ செம்பி! onc 763, கிழ "mo Cue 
10 : LOTS oL Suma as சத Dit IPQ ou ரு 

11 [pAg உ ஆஃபடாமெயதது. மலே! 9. ப. [ந*]- 


12 முசது [IM 


No. 30 
(4. h. No. 30 of 1900.) 
KUNNAKKUDI, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATITAPURAM DISTRIC] 


On the rock, left of entrance into the same cave. 
Jatavarman Srivallabha : Year 4—1095 A.D. 
Published in S. 7. /., Vol. XIV, No. 208. 


No. 31 
(A. R. No. 31 of 1909.) 
KUNNAKKUDI, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 


Ín the verandah of the north wall of the same cave. 
Srivallabhadeva : Year [9] 1100 A.D. 
Published in S./.7., Vol. XIV, No. 219. 


Pa ai ako —À 


1 Left unfinished; only a few letters are wanting. 
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No. 32 
(A. R. No. 32 of 1909.) 
KUNNAKKUDI, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
In the same place as above. 
Kulottungachdladéva I : Year 49—1118-19 A.D. 


This inscription records the gift of tax and all other levies such as antaraya 
from the village Kilkkannamangalam for food offerings to god Tirumalaiudaiya- 
nayanar of Tirukkunrakkudi, at the time of the procession of the deity, by 
Virasékharan alias Adalaiyür-nàdàlvàn, who is described as Natan. 


Text 


1 [ege P ud ] [ut] சிலு சக ர US air ஸ்ரீ 
2 மீ “பதுங்கரெ ODay யா. 

3 டு நாப்பது பைத வ. gm. 

i Ungu nuevas BIL® TIBE . - 

Š prop © Oe 6m o ny Gu ax 

6 தரக்‌ பக்டடித்‌ திரும uerum 

T யநராகம்‌ நாட்டான்‌ of C-i நாந 

8 அத்வேயூா BILTON. நென்‌ வெஷா- 

9 பப, pasencia SE இறை 

10 ujb அது rurar th கடமைடம்‌ மறறும்‌ BT- 
11 mac: பெ எனாக்கடவ கடமை எலலாம்‌ 

12 இரதி மலைநாயதநார்‌ ஸ்ரீபவி பழு தருளு- 

13 07. gt ufu யது CET EG R= 

14 .x,5 Bo. தவற Pas D TT Su 
15 க்‌ 65066; நாட்டா o Ç 
16 தலயா நாடாழ்வ ரெ Doe 

17 லைந யநார்க்கு Det பநாலெ[ பவா nr s] ப*] 


* 
j 
E. 
a 

b 

' 


No. 33 
(A.R. No. 33 of 1909.) 
KUNNAKKUDI, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
In the same verandah, south side. 
Kuléttungachéladéva I : Year 40—1109-10 A.D. 


This incomplete inscription commences with the prasasti, Pugalmidu 
vilanga, efc., of the king. 


It refers to the residents of Idaikkudi alias Travikulamanikka-nallar 
Sengani and other villages. 


Text 


Ñ * காமா, . பங்க டமாலு 
lagaðu [WE] Haor, மாது 
2 a “bu நிலமகள்‌ நிலவ wediwsc; பூ 


உமா உரி[ரை]மயிற்‌ சற மணீமுடிசூடி மிந- 
4 [வர்‌ நி Qs வில்லவர்ருலைத: saa 


25 


5 eub Sisan மெல்கடல்பாய திக்கனைத்‌- 

6 துஷன்‌ சக்காநடாதத விஜயர[ா*]ஹிஷெகம்‌ ப- 

T ண்ணி விரஷி௦ஹாஹநத்து அவநிமுழு- 

8 துடையாளோடும்‌ லிறறிருஷருளிய gF- 

9 au fs ஸ்ரீதலொத்துங்க சொழடதெவற்கு 

10 யாண்டு சமி-ஆவது மாஜமாஜ பாண்டிநாட்டு மா 
11 Og சொழவளநாட்டு தெநாற்றுப்பொச்கு 

12 இடைக்குடியாந இரவிகுலமாணிக்‌- 

13 கநல்லூரொமும்‌ செங்கணி USES aU- 

14 ஈந்குடி ஊாரொமும்‌ Cami ஊரொமும்‌ ant- 
15 ஞ்சிரங்குடி ஊரொமும்‌ வெட்டங்குடி ஊ[சொரிமும்‌ ஆல- 
16 ங்காட்டு ஊரொமும்‌ சிறுகுடி ஊரொழும்‌ சிறவய- 
17ல்‌ ஊரொமும்‌ தாயந்குடி ஊரொழும்‌ அத்தி! 


No. 34 
(A.R. No. 33-A of 1909.) 
KUNNAKKUDI, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
In the same place as above. 


This inscription in modern characters, engraved in continuation of No. 33 
above is dated Angirasa, Ani 9. Itseemstorecord the authorisation, by the 
trustees, etc., of the temple of Subrahmanya at Kunnakkudi, for the payment 
of one panam by each family residing in the village Naduvakkottai belonging 
to the deity probably for the repairs etc., of the temple, during famine times. 

Text 
le, ஆங்‌ரெ[ச*]ணு ஆனிமி ௯ குண்ணக்குடிக்‌ G2- 
2 சாவில்‌ சுப்பிரமணியசுவாமி காரிய சது- 
3 சூ க[ர*]தரான தானததா[ர்‌*] தலத்தார்‌ தொழுசிங்க- 
4 வளநாட்டு கண்டுகொண்டமாணிசக ல்‌ 
5 நாட்டாற்கு கல்வெட்டி (Osu சுவாமிசூ Bis 
6 வக்கொட்டை எங்கள்‌ Emi விட்டசூடதேபடி- 
T யினாலெ க்ூஷாமகாலம்‌ திருப்பணி ஆனால்‌ சூ. 
8டி ௧-௯ ஒரு பணம்‌ உ 


No. 35 
(A.R. No. 34 of 1904.) 
KUNNAKKUDI, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
On a pillar of another rock-cut cave in the same hill, 
Kulottungacholadéva I : Year[272—1091-92 A.D. 
This inscription commences with the prasasti, Pugalmadu vilanga, etc. of 
the king. 
Tt records the gift of 10 mà of land on the southern outskirts of Künkulam 
as tiruvilappuram (for festival purposes) to god Tirumalaiudaiya-nàyanàr 
of Tirukkunrakkudi by the villagers of Tirukkunrakkudi alias Tenpugalür. 


1 incomplete 
2 Engraved in continuation of No 83 ahove 


S.LI. Vol. XXVI—7 


26 
Text. 


1 ஹவிஸ்ரீ [WE] புகழ்மாது dorm 

26 ஐயமாது வி ம்ப நிலமகள்‌ நில 

3 வ மறாாமகள்‌ புணர உரிமையிற்‌ Eo- 

ies மணிமடிசூடி மிநவர்‌ நிலைகெ- 
ட வில்லவர்‌ தலைதர பிக்கலந 


5 

6 சஙகணந்‌ மெல்கடல்‌ பாயு 

7 அக்கனைத்தும்‌ தன்‌ சக்கா நடாத்‌ஃ 
8 


S) W 


I 


So கொலாரமும்‌ £ ருப்புயதஃ 


` 


wa 


5 திஃங்கலும்‌ பெொயததந்‌ தந 

10 2 ஜ.மணிப்‌ புவனி முழதஎ* 

1] டபாபாநடன்‌ நிரப்ப அரு ட 

12 ந கங்கை sm ess (2)நம- 

13 ஙகையா. நிலதம்‌ எழிசை [வல்‌]- 

14 எபி எழுலமுடையாள ஊழியும்‌ வு 

15 லததிநிதிருப்ப ஊ[ழி*]யும்‌ புவனிமுழுது- 
16 டையாள்ளொடு விற்றிருஷருளிய 

17 திரிபுவத 1867) வ[/*] க ஸ்ரீ க்லொத்‌- 

18 துங்கசொழதெவற்சூ யாண? eu 

19 e. எாஜமாஜபாண்டிதாடடு ராஜென,சொ- 
20 மவனநாட்டு தெநாற்துப்பொதகு தருக்கு- 
91 ன்றாக்குடியாந தெற்புகல்லூர்‌ ஊர- 

22 ரயிசைன ஊ(ரிரொம்‌ இ[வ்‌*]ஷர்‌ திருமலை 
23 யுடை! ஐஹாதெவற்சூ திருவிழாப்புறமாக 
24 நிர்வாரத்த நிலமாவது [P] கூந்களத்து um- 
25 கரையில்‌ தெற்கடைய நானு எல்லை 

26 யு[ம்‌*] கல்நாட்டி எல்லை உள்ப்பட்ட நில 
27150 பத்துமாவும்‌ நிர்வார்த்து எல்லைக்‌- 

28 ad) நாட்டிகுடுத்தொம்‌ இிருக்குந்றாசூடி 
29 கெரபுகல்லூ[ ரொம்‌ [IM] இது பதாஹெபபம[ம*1 க்ஷ n] 


No. 36 
(A.R. No. 35 of 1909.) 
KUNNAKEUDI, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 


On the second pillar in the same cave. 


Kulottungachéladéva I : Year 40— 1109-10 A.D. 
This inscription commences with the prasasti, Pugalmadu vilanga, etc. 


Tt records that Virasékharan alias Virudarajabhayamkara Adalaiyür- 
nàdàlvàn granted a remission of taxes on all the devadàna lands situated in a 
number of his villages irrigated by the river Ténàru, including Tirukkunrakkudi, 


Velavür and Sali. 


27 


Text 


= 


ஹஹிஸ்ரீ [॥*] புகழ்மாது விளக்‌- 


க லயமாது விரும்ப நிலமகள்‌ நிஃ 


to 


லவ மலர்மகள்‌ புணர உரிகை 

மயிற்‌ சிறணமணிழுடிசூடி மிநவ- 

ரீ நிலைகெட வில்லவர்‌ Stags விக்கு 
லன £€ங்கணன்‌ மெல்‌ கடல்பாய S- 
கனைத்தனன்‌ சக்காநடாத்தி விஜய- 
ஹவிஷெகம்‌ பண்ணி விரஹிஹாஹ.. 


ஓ உ Ot ஒய்‌ 


நத்து அவநிமுழுதுடையாள்ளொடு- 

10 ம்‌ விற்றிருகருளிய சி,லுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ 
11 ஸ்ரீகொலோத்துங்கசோழகெவ- 

12 ற்கு யாண்டு நாற்பதாவது இராஜ இர 
18 ஓப்பாண்டிநாட்டு இரஜெனசொ- 

14 மவளநாட்டு தெநாற்றுப்பொக்குத்‌ B- 
15 ருகுதற்றகுதடித்‌ இருமலைஉடைய ம- 

16 ஹாஜெவற்கு நாட்ந்‌ விரசெகரநாந 

17 விரு. தராஜஹய௦கர அதலையூர்‌ BALT- 
18 ம்வாநெந்‌ தெந்நாற்றுபபொக்கில்‌ 

19 எந்ஜிலிதமாய்யுள்ள ஊர்கள்‌ திருக்க- 
20 ந்றக்குடிமிலும்‌ வேழமஷர[ர்‌]ரிஓும்‌ பசை 
21 ட[க]ணீயிலும்‌ வெட்ங்குடிமீலும்‌ காஃ 
29 ஞ்சிரங்சடியிலும்‌ சாழியிலும்‌ ung A- 
23 சூதடியிலும்‌ [']ரர்ஷா மங்லைசதும்‌ டெ 
24 மற்கண்ணமங்கலத்தும்‌ இத்தெ- 

25 வர்‌ தெவதாநமாய்யுள்ள நிலங்களே- 
26 ல்லாம்‌ இவ்வாண்டமுதல்‌ எற்றைசூத. 
27 h இறைய்‌ தவிர்ததுசுதடுததுக்‌ GGS- 
28 தமைக்குக்‌ கல்வெட்டிக்‌ குடுத்தெந்‌ 

29 விருதராஜயை௦கர ௮. தலையூர்‌ நா- 

30 டாழ்வாநெந்‌ இருக்குந்றக்குடித்‌ திருமலை 
31 உடைய மஹாதெவ[ர்‌*]குத இது ub- 
32 ஊாஹெபயற [ஈ* | கத ௨ 


No. 37 
(4. R. No. 36 of 1909.) 
KUNNAKKUDI, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
On the second and third pillars in the same place. 


Máravarman Sundarapandya I : Year (3]—1219-20 A.D. 


The record commences with Pimaruviya tirumadandaiyum, the 
prasasti of the king who is described as Sonddu-valangiyarluliya. 


28 
It records the gift of paddy perhaps purchased out of the money got 


from the produce of lands in Niyamam, one of the villages irrigated by (the 
river) Ténàru in Kéralasinga-valanadu to a deity (name lost) probably by 
Gandan Aludaiyàn alias Kalvayil-nadalvan. 


Text 


ஷுஹிஸன்ீ [1*] பூமருவிய திருமடந்தையும்‌ புவிமடந்தையும்‌ y- 
யததிருபப மருவிய கமடந்தையும்‌ செயமடநயைம்‌ [ந*]லஞ்‌- 
சிறப்பக்‌ கொளாரர்‌][ந்த சினப்புவியுங்‌ கோடுஞ்சிஷையங்‌ ஏலைநதொ- 


ளீப்ப வாளார்நத பொற்கிரிமெல்‌ வரிக்கயல்கள்‌ வீளையாட இ[ரு*]ங்கடல்‌ a- 


குடை ஸிழலிலிருனீலங்‌ குளிர முவ்லசைத்‌ தமிழ , மு[றை*]மைமி[ல*] விளங்க னா- 
ல்வகை வெதமும்‌ நவின்றுடன வுளர ஐவகை வெழ்லியுஞ்‌ செய்வினை 


மியற்ற அறுவகைச்‌ சமையமுமழகுடன்‌ Haw எழுவசைபாடலும்‌ இயல்‌- 


1 

2 

3 

4 

5 லயத்தினிதறம்‌ பெருகக்‌ கருங்கலிகடிந்து பெககொல்னடபப ஒரு. 
6 

7 

8 

9 


YL பவ எண்டிசையளவுஞ்‌ சக்கரஞ்செல்ல கொல்கணமர்‌ கலீங்கர்‌ கொச- 


10 லர்‌ மாளவா சிங்களர்‌ தெவிங்கர்‌ சிநர்‌ சச்சார்‌ வில்லவர்‌ மகதர்‌ விக்கலர்‌ 


11 செம்பியர்‌ பல்லவர்‌ முதலியர்‌ பாததிவரெல்லா முறைலடெ மருளென ஒருவர்‌ 


12 முன்னொருவர்‌ முறைமுறை கடவ தததிறைணேோர்‌*]ந இறைஞ்ச இலங்கொ- 
18 of metapa இந்தரன பூட்டிய பெலங்கத:ா[ர*]ம்‌ மார்லீனிற பொலியப்பனிமல- 


14 ர்ததாமரைததிசைமுகன்‌ படைதத மனுநெறி தழைப்ப மணிமுடி. சூடி[ப்*]பொன்னி- 


1௦ சூழ்நாட்டிற்‌ புலியாண பொயகலக்‌ கஒனிகு[ழ்‌*]நாடடு கயலாளை 

16 கை வளர வெஞ்சிலை வெகுளீயும்‌ வெழமு[ம்‌*] பரப்பித்‌ தஞ்சையுமுறந்தை- 
17 யுஞ்‌ செந்தழல கொளுத்த! ஆலியு மாறும்‌ அணிதநாநிலன[ழிர்‌]த்துக்‌ கூட- 
18 மும்‌ மாமதளுங்‌ கோபுரமும்‌ மாடமும்‌ மாளிகையும்‌ மண்டபமும்‌ பலஃ 

19 வீடித்துத்‌ தொழுது வந்தடையா நிருப[ர்‌*]தந்‌ தொகையர்‌ அழு தகண 

20 ணிராறு பரப்பிக்‌ கமுதைகொண்டுமுது வடி SSS செம்பியனைச்‌ Fer- 


மிரியப்பொருது சுரம்‌ புகயொட்டிப்டை[ம்‌]ம்‌ பொன்மணி முடிபறித்‌- 


22 துப பாணனுக்ருக்‌ குடுத்தாளி பாடலுஞ்‌ சிறப்பிற்‌ பருதி வானரொய்‌ ஆஃ 
23 டஈப்பருசை ஆயிரததபியில்ச்‌ செ ரவளவன அபி(ம்‌)செசமண்டப- 


24 த்து லிராஅலிஷெகஞ்‌ செய்து Yast hss நாளும்‌ பலராசன்‌ 


25 நாமத்தலை பிடுங்‌க மிளுந்தறுகண்மதயானை மெல்கொலடடு 
26 நிராமிவையம்‌ முழுதும்‌ பொது[வெ*]ாழீப்பக்‌ கூராழியுஞ்‌ செய்ய தொ- 
27 ள[ள்‌]துணையாக ஐயப்படாத அருமறைசொந்தணர்‌ வாழ்‌ C- 


28 தய்ஃப்புலியூர்‌ திருவெல்லையுட்புக்குப்‌ டொணனம்பலம்‌ பொ-ஃ 


29 விய AOUT பூவையுடன்‌ மன்ணுந்‌ நீருமெனி கண்டு மனங்களீ- 


30 uus கொமைலர்‌ மேயைஎங்‌ EELT ம 'லுமறியர்மலர்‌ 


31 சேவடி வணங்கி . . . . . டை[யாரனை ம... விடை சொ. , 


39 , வாங்‌, ௪ சிறையஎ ன [ந*]த8[ல்‌] பொழிய NGANG L (pu tb பநிகமலவாமிசூம்‌ பொன. 


33 ஏமா அயில SIMS RSMAS யர்‌. மெலி வை Cemi வைத்‌ ய மெ 
š E : ய்‌ © ற்து தத சா 


34 3 மணிமடப[த*]திருநது சொலமலிபழனச்‌ Gene» தானீழத்து2 பொல்வள(ளவர்‌ 


[உர*]மை டெ 


35 ய ஈடும்‌ புகுந்து பெற்ற புதல்‌ வனை நின பெடு TOUS” முன்காட்டி வெற்றியரிய ணைக்ழ்‌ 


5 இந்து 


36 கொழுதஇிரப்ப தாறொடிமுன்னிழந்த வெம்மையெல்லாங்செயகல தானொதகம்பண்ணித்‌ 


1 The words காவியும்‌ நிலமும்‌, தின கவினமும்‌ are omitted here. 
8 The passage from மாலைமுடியுத்தர to புறத்து is omitted here. 
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கண்டார்‌ முடியுடனெ விட்ட புகலிடந்தன்‌ மா[ா]வெளைக்குத்தாயம்‌ இட்டடிக்கென்றிது பி- 
டிபாடா வெள்கப்போங்குதரை ஞாலத்தப பூபாலர்‌ தொள்‌ விளங்கச்‌ செங்கயல்‌ 

கொண்டுன்றுந திருமுகமும்‌ பண்டிழநத ப ழபதீமென்னு நாமமுஞ்‌ தொனனகருமி- 
on வழக[(க]டை௫டுத்துவிட்டரலிவஈகைக்கதாவெல்‌ வடவெனதர்‌ தம்‌ பாதம்‌ Gus- 
தீதனை பணிய விரக்கழலணிந்து - எங்கெ மணிமுடி விரசிங்ஙாசனத்து வளங்கெழு ௧- 


வரி யிரும[ரு*]ங்கசைப்ப கடமா மூழங்குங்க[ட்]டூநதல்‌[லி]யானை வடபலவெநதா 


மணிப்‌- 


3 புயம்‌ OF jun லுங்கி *]மழையரிலை... Cs ys நின்றெதத உலக[ம்‌] முழுது 


டையமா[ள]டன லி- 

ற்றிருந்தநளிய கொழுதற்‌ கமொமாறபமைரான திரிபுவனச்‌ சக்கரவத்தகள்‌ சொணாடு- 
வழங்கி- 

ugar!  ஸ்ரீசுந்தாபாண்டியஎதெவறகு wierd [மு]த்‌[ரூ.வ]திந்‌ எதிராமாணூ கொள- 
சிங்ஃவலு- 


னாட்டுத்‌ தனாற்றுப்பொக்கு fuiwzz&Cs . . . நஞ்செய்‌ பு௨,செய்‌ உட்டை 


Di” இசைந்து வீலை 

நெல்லு இப்பிள்ளையார்க்கு EG pg படிக்கும்‌ 

உடலாக அமப்பதாகவும்‌ இப்படிசந்திராத[த*]தவம்‌ செ 
ல்வதாக நிரும்வாற்து . . . முததும்‌ இப்படி e + + e 
ப்படி[க]க[ல்‌*]லிலும்‌ வெட்டிக்மொள்க இப்படி கண்டன்‌ ஆளு 
டையான்‌ ஆன கல்வாயில்நா[டா*]ம்வாந எழுதது ட , sa 


அறிவாபரண முவெநதவெளா- 


54 ந்‌ எழுத்து ngaden 
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பத்ம ஜெவை 'ரகைஷ [||*] 
No. 38 
(A.R. No. 37 of 1909.) 
KUNNAKKUDI, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 


On the third pillar in the same place. 


This two-line inscription in Vatteluttu characters of the 7th and 8th 
centuries, describes the rock-cut temple as Masilichchuram (Masilisvaram). 


1 
2 


Text 
மீ 
சசுரம்‌ [1] 

No. 39 

(A.R. No. 38 of 1909.) 
KUNNAKKUDI, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
On the fourth pillar in the same place, 
Jatávarman Srivallabhadéva : Year 8—1098-99 A.D. 


Published in S. J. I., Vol. XIV, No. 217. 
S.LI. Vol. XXVI—8 
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No. 40 
(A.R. No. 39 of 1909.) 
KUNNAKEUDI, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
In the verandah of the same cave, below two images. 
Sundara-pandyadéva (Máravarman Sundara pandya: I Year 8: 1223-24 A.D. 
This, much-damged record, describes the king as Sénddu-valangiyaruliya. 


It seems to record the gift of lands and levies in a place (name lost) to god, 
Aludaiyapillaiyar in the temple of [Té@}narru-Nayakar in Tiru[kkunrakkudi] 
one of the villages irrigated by (the river) Ténaru, in Kéralasingavalanadu, 
probably by Gandan Amudagandan of Niyamam. 


Text 


ரதா... Death a rO wl sits 
l agadus [IM] தி;ஹுவல வகா, [8] 271095 வழங்வுய Warts 
2, . ubêd இயாணட எ[டடா]வது கெ. 31சங்கவமா நட்டு GED oru கம. இருக்‌ 
நாற்று 
வல்‌ லி s கொயில்‌ “Bh (Up டயம்‌, பாய F 5 Tpi. COL TH தம்‌ 
GY வரல்‌ வே a 


4.0... Cb வஉலலிபிஎளைநக்‌.. .. [ய..] ணிப்ட அல a[s*]e c ப 5 o sasa. 


e 
. 
. 
. 
. 
. 
a 
3 
= 
m 


š š Je Liesrosfujus C ரிம்‌ வலெளளுூ š ^ z < "e 


6. ke +, , , + o. os. n கந்து, திலம்‌ ழ்ககாமெ முன்றுமா பகக[7*]ணியுட்‌ அ- 


1 oe we s. . . s. BLED ினிதகமம்‌ மற்றும்‌ 7.22. றபட்டர 
No. 41 
(A. R. No. 40 of 1909.) 
KUNNAKKUDI, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 


On a wall in front of the same cave. 
Maravarman Sundara-pandyadéva (I): Year 15--1.-1231-32 A.D. 


This record is much damaged. It describes the king as Sénddu-kondu 
Mudikondasolapurattu virdbhishékamum panniyaruliya. 


It seems to record a gift of land in Niyamam for food offerings to god 
Ténarru-Nayakar by Gandan Udaiyaiicheydan alias Gangéyan of Nivamam, 
one of the villages irrigated by (the river) Ténaru in Kéralasinga-valanadu 


Text 


1 ages uj [fk] G mors umeri-*] 
p..@) tent [Cere] 


ஆப்‌ ZFEFSTRAEFCT கொ. Q9 


2 புர[த்‌*]து . ஈ[ர*] e$ s ம்‌ “ப WO ANU ஷ்ணியராளிய DE தாபாணடி௰- 
செவறகு யாண்டு 


1 Rest not preserved. 
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3 ம௫வதி[ந[ எதிராமாண்டு கெொளசிங்வள நட்டு தெனாறறுப்டொக்கு நியமத்து 
கண்டனுதைய்ய- 


4 ஞ்செய்தானான ammGai@srai மெப்பபூயூர்‌ 


(e 
3 
8 
§) 
t4 
a 


. . . 3 
5 ப்பற்றிலெ அவூர்வமலில்‌ . ..... £ sr , கழித்து நிலம்‌ அரைககாணிக்‌- 
ஒழ்‌ முக்காணீயும்‌ [காச] 
6 வயக்க[ல்‌*] நிலம்‌ முக்காணி அரைக்காணி புந 


ரிசைக்‌ 3மீமக்காலிம்‌ . . + .. 


7. நிலம்‌ முக்காணி DISD DS BIEN மு” தரிகைக்கம்‌ T IE கல்‌ 
நிலம்‌ [அரைக்கா . . . ] 

8றுகநிலம்‌ . 4 + + + வ வ வ ட்ட 

9. . தக்கு ப + ° வ * * + 

10. . ee o தெநாற்று Bawana திருவழுறபடிக்கு o. + + ° 

ll. - - - - ` ° IIR ERES Ae] Ex டல ததக எ 

G 


அடும்‌ 


19. . தல்வெடடி சாம்‌! o... 
No. 42 
(A.R. No. 41 of 1909.) 
KUNNAKKUDL TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
On the north wall of the Agastyésvara shrine at the foot of the hill. 
Maravarman Kula$ékharadéva I : Year 22, Ani 1289-90 A.D. 
This incomplete record describes the king as Emmandalamum-kondaruliya, 
Tt refers to the d? vakanmi, etc., of the temple of Udaiyar Ténàrru-Nàyakar 
of Tirukkunrakkudi, one of the villages, irrigated by (the river) Ténàru in 
Adalaivür-nàdu in Kéralasinga-valanadu. 


Text 


1 [o2 Jed uf [uz] கெபமாற்பன்ம்‌ 2 கி;ஹு றச்‌ D a*h கள்‌ ரீம்‌] மடில 


கொாண்டாளய ரீ 


¿p LES E 

9 [2 *] 7 [க] 2 7 ஷு 2 [ajegan 227 மி 27 [JEREB அதல 
யூர்‌ நாடடுத்‌ OaD 
y . "T ப பவது UR i m 5 ON eat ain j . 

3 [ற்கப்‌*] Cc7éG897s57, க்கும்‌ உடயா! OASTE நாய, G. தெ sem 


[uct] s.r tut ஞுடெய்வ nan IATU Camuoumdá acute Cs. ante காயில்‌ கணக்‌ 


No. 43 
(A.R. No. 42 of 1909.) 
KUXNAKEUDI, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPCRAM DISTRICT 


On the north wall of the Agasty¢Svara shrine at the foot of the hill. 
Jatavarman Rajarajan-Sundara-pandyadéva 
This inscription is built in at the end and damaged. 


It gives details of date such as trayadasi, Monday and Punarpiita, the 
other details being in the built-in part. 


1 Rest damaged. 
2 Stands for “டானா?” 
3 Incomplete. 
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It seems to register the sale of the village Mullikkundu, a dévadana of 
god Ténàrru-Nàyakar, as kudiningd-kdni to a person (name lost), by the 
trustees of the temple of the god mentioned above. 


to 


6 


10 


PDs 


Text 
agafa பு*] கொசசடை. [பர] மான: dye MEK MEUM ஸ்ரீயாஜமாஜுன 
QUERI (uds . . . . . . . 


ஆத்‌ Sup uu தங்[கட்‌]ப[மையும] பெறற புனர்பூசதது ந o: செரளசிங்க- 


` 


DOM T. dowd a WU ட S. e. QU š 

wir தெனம்‌! நாய[ந] . .€v. ஸ்ரீ 13. ஸ்ரீஜாஹெய்ப௱ ஸ்ரீகாரியஎண்காணி செய்‌- 
வார்கள்ளொ 

னை MERANA யினர்‌ தெவதானம்‌ முன்ரரிக்குண்டு இவற்க்கு 
குடிநிங்காக்‌ காணி ம... 

owes டுத்த பரிசாவமு . . . . கீநமைமாய அழிஞ்சுபொகையில்‌ விய PaA gut 
கடமை ழி 4 

மாதொழிறையில இம்‌ eforta sjos] “ப்‌ பெருு2,பெல்லையாவது 8ழ்பாற்க்கெல்லை 


தோ 0. IE TS ஓ 9 ^9 | 


வைக்கு மெட்‌ ம்‌ தென்பாற்கெல்லைகு . . 0435 வெண்டுமது கூட்டிக்கொள்வ (ராகவும்‌ 


ம்‌ பரப்புக்‌ மெக்கும்‌ வடபாற்றெல்லை தெறு நாயகன்‌ காலுக்குத்‌ தெற்கும்‌ 


Lk 


னும்‌ 2ம்‌ Awstu இனறும்‌ QLA ISU மரமும்‌ COU DULL Jane gna, 1a9s emi 
செ x x ட்ட ஆட படல்‌ அ a a 
E பொ TGA சகு காம்பு S^; $c Ue Ae dés இ: படி ale Xo ரதா e sg மி DOS LEMË , 


வாரம்‌] பேபனள்வொமாகவம்‌ இப்படி உ... + + + + அடுத்த வயலுக்கு 
குன்மம்‌ நிலமும்‌ e , + + < + ட்ட 
ள சும்‌ பற்றிக்கொண்டு (3qesd[ü*]sr# கானரியாக ae ndan உழுவார்‌ கல்லிலும்‌ 
செம்‌ லம Om . . ...... 
SG anui பணிக்‌ (788605 uc ஸ்ரீ பதம்‌, ஸ்ரீ 270) QDU0U IO ஸ்ரீகாரிய கண்காணி 
Qs coro nacer 
— பாத ரா a Ue adi UT oy LT u, Sen 7,57: TY e இப்படிக்கு அப்பாண்டான்‌ 
Te 
Zh உழை HUTTE Gun பெ மா. கென்ன வு Ng ட 
& 5 உமை! பாகனை ம. பெ மானான்‌ 56333313 T "m 

nee E FHT 5 தனல ஹரஹாதராபன்‌ எழுத்து 


(இயக்க ரர அ த ஜு கலி 


5 ரொ கானில்‌ அரைக்‌! ஆவலிககொன்‌ ஸ்ரீராசல(ப)ட்டன எழுதது ௨ 


No. 44 
(A.R. No. 43 of 1909.) 


KUNNAKKUDI, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 


On the east wall of the Madhunadisvara shrine at the foot of the hill. 


Maravarman (Sundara-pandyadéva) (I): Year 17—1232.33 A.D. 


This damaged record describes the king as Sénddu-kondu Mudikonda- 
Solapuraitu virdbhishekam panniyar uliya. 


1 Built i in at the end. 
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It seems to record a giftof lands in Tirukkunrakkudi, made tax-free, for 
food offerings to god Udaiyar Ténarru-Nayakar of Tirukkunrakkudi, by Gandan 
Udaiyaficheydàn alias (name lost), probably Gangéyan, the same as the one 
figuring in No. 41 above. of Niyamam, one of the villages irrigated by (the 
river) Ténaru in Kéralasinga-valanadu. The lands are stated to have been 
previously sold to a person named Tiruttalikodai alias Vikkiramapàndya- 
panman of Niyamam, by Gandan Udayaücheydàn. 


Text 


1 ngan u: [॥*] ஸீகொமாதபன்ம? rey: [சி]ல*வனச்ச௯,வத்திகள்‌ சொனாடு கொண்டி 
முடிகொண்டசொழபுரத்து விராஹி.. 

2 [செ]ஷகம பண்ணியரமரிய . . . . . [ய]தஜெவற்கு யாண்டு Warara! கெரள?ிங்க- 
வளநாட்டூத்‌ தெனாறறுப்பொகுு நியமதது ௧- 

3 ண்டன்‌ உதெயஞ்‌ செய்தா . . . . + னென்‌ மெற்ப[டி*]யூர்‌ இரு”தளிகொள த- 


^ 


யான விகரெமபாண்டியபல்‌ மனுக்‌ தீர்க s m- 


4 கருடிவயலில நாம்‌ இவனுகம்‌ விற்று . . . yor gia BOT நீ[*]ங்லாணி ; 
ணி. . . . நிலம அரைமாமுததர்ாகயும [இ] . . ன்‌ பதது- 
௫] டவல்‌ நிலம்‌ ETOH EBL IPS GT க்‌ ல்‌ " ud ut நிலம்‌ eme» [e க்கா]ரைக£ழ்‌ 


முக்‌[[காலு]ட்‌ பா[க]ந வயக்கல நிப்டி அரைமா AMIED- 

6 மரைக்காலும்‌ மாமணிவய . . . . . மும்மாணிமுநஇரிகைக்ெரையும்‌ பெரி[ய]னி௰ 
வயகஃல நிலம்‌ காணிஅரைக்காண்‌ மற நீ 

கையும்‌ ot . . சொலை . + . + + இரும்‌ அரைமர அலாக்காணிக்‌ மெரையும்‌ 
காந்தன்‌ வயக்கல்‌ லம்‌ அளரமா மு௱இரிமையும்‌ 

மக ME 

8. DSS வயக்கல நிலம்‌ நானுமா  அஷாககும்‌ இறுக்கக்‌ கடவ கடமை அச்சுவரி 
அந்த: யம்‌ Sec பெருவரி கெடடிமுடடம்‌ [go] 

9. . . எபபெறபட்ட இறை .cueuserer தலிந்து உடையார்‌ இருக்குனறாக்குடி 
AOL DUTT SO gu உளளிடட 

10. . எ[குடி]தாங்கியென்‌ GO Pomba இககொலால்‌ Poi ch o. . €. 

D விளைத்த நிலத்துக்கு 
11. . . . . கல நெல்லும்‌ அஞ்சுமேனி ரா DUAD அற்பிகை ...... 
நது , ௫ மாத்தா [இ]கேல நெல்லு . 

12. . . + . [கொடை எள்‌ தனை வர வளைந்த னிலத்து . . . 
ப்பை வர்‌ இல்‌ வ அலி அல அபில்‌ EC BRE அட ட 

13. . . . . கழிவுனிக்‌ நிலம்‌ [e]? மாவுக்கு , .. .. 2/89 ga 


, . . . - 


14 ரை செல்வ[தாக குடுித்தொம்‌ இனலையனூ BO மு ட + + + 
15. . . . . இப்படிக்கு இவை கண்டம்‌! . e s . < + 


16 [னி qué வெளான்‌ pa Quuuas இவை சூரதெவ sn 
எழுதது ௨ இது ஸ்ரீ ereo எடம்‌ o. 


No. 45 
(A. R. 2௦.41 of 1909.) 
KUNNAKKUDI, TIRUPPATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
On the roof of a natural cavern called Jhaniyarmadam on the hill. 


This record in Brahmi charactars of about the 2nd century B.C. is written 
curiously in the manner as if the letters are mirror images. So we have to read 
the inscription with the help of a mirror. 
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Text 
Üpiüra Atana Catatana 
No. 46 
(A. R. No. 45 of 1909.) 
TRIPURANTAKAM, MARKAPUR TALUK, KURNOOL DISTRICT 


On a slab in the courtyard of the Tripuràmbà temple in the bed of the tank 
at the place. 


1296 A.D. 
Published in S. 7. 7., Vol. X, No. 480. 
No. 47 
(A. R. No. 46 of 1909.) 
UNDAVALLI, GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT 
On the verandah of the kitchen in the rock-cut Anantasayana temple. 
Machama Reddi 
Published in S. 7. I., Vol, X, No. 560 
No. 48 
(A. R. No. 47 of 1909.) 
UNDAVALLI, GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT 
Ona pillar set up in front of the Bhaskarésvara temple. 
Prataparudra-Gajapati : 1556 A.D. 
Published in S. 7. 7. , Vol. X, No. 737. 
No. 49 
(A. R. No. 47-A of 1909.) 
UNDAVALLI, GUNTUR TALUK, GUNTUR DISTRICT 


In the same place as above. 


Krishnaraya : No date. 
Published in 5.7. I., Vol. XVI, No. 88 


No. 50 
(A. R. No. 48 of 1909.) 
SIRIPURAM, SATTENAPALLE TALUK, GUNTUR DISTRICT 
Ona pillar in front of the Ramalingésvara temple. 
1172 (2) A. D. 
Published in S. J. 7., Vol. X, No. 179. 
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No. 51 
(4. 72. No. 49 of 1909.) 
SIRIPURAM, SATTENAPALLE TALUK, GUNTUR DISTRICT 
On the second pillar in the same place as above. 
Rajéndra-choda : 1171 (?) A.D. 
Pubilshed in S. 7. 7., Vol. X, No. 177. 


No. 52 
(A. R. No. 50 of 1909.) 
VEMÜRU, TENALI TALUK, GUNTUR DISTRICT 
On a pillar in front of the Ràmalingesvarasvàmin temple. 
1127 A.D. 
Published in S.7.7., Vol. X, No. 86. 


No. 53 
AR. No. 51 of 1909.) 
VAMURU, TENALI TALUK, GUNTUR DISTRICT 
In the same place as above. 
Š 1 [050] (?) == 1128-29 A.D. 
Published in S.7.7., Vol. X, No. 87. 


Nos. 54 to 56 
(A.R. Nos. 52 fo 54 of 1909.) 
SIDDAPURA, MOLAKALMURU TALUK, CHITALDROOG DISTRICT 


“On the Brahmagiri, Yanumula-Timmayya and Jatinga-Ràm ($vara rocks 
at Siddapura. 


Asoka 
Published in C./.I., Vol. I, p. xxvii. 
No. 57 
(A.R. No. 55 of 1909.) 
PALLAVARAM, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On a slab set up near a well in the village. 


Published in S.7.7., Vol. X, No. 780. 
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No. 58 
(A.R. No. 56 cf 1909.) 
PALLAVARAM, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On a slab set up near a well. 


This late reeord contains details of date, viz., Pramathin, Avani 15. 


It registers that the villagers of Agaram Pallapuram alias Avubalamma- 
samudram sold a piece of land fora well to Séku Musàmiyar, son of Sékua 
Alavattin. 


Text 
1பிறமாதிச வாஷம்‌ ஆவணி மி ௨௫ 26 ௧ கடவதாக- 
அகரம்‌ பலலபுரததிகுத பிற ஞ- 27 வும யிந்த- 
28 பபடி சம்‌- 


29 மஃதது த- 
30 றம சிண: 


1 

2 

3 மமான Boy எம்மசமுத$ரதஇ- 
4e யிசமானா agnor அசெஷ 
5 


விததுவச்சென அய்யங்கராகள்‌ 


6 செரு அலாவததில. Xung. செ. 31 SNF கறை - 
Ç G மூசாமிய/வாகளுகூதப்‌ பிறத- 32 பபபத்‌2 ரங்‌- 
8 Qc ரெடடைத்‌ தொலில்‌ கண 33 கடுததொம்‌ 


9 கருப்‌ பிளளைசமா விட்டுக்க &ic- 34 யிசமானர்‌ qp- 
ல்‌ 


10 gu வடவண்டடை வாசலபபிறத்‌- 35 தலான Ar- 
11 தி BLEF மெய்த்‌ who uy 39 or. “தனு[சென] 


37 [அபிய்‌.ங்காரக- 
33 or செருமறசா- 
மியாரக்கு யிந- 
10 தப்‌ புராண” 
41 யத ஆஃ 
42 ono: வு. 


12 ம்‌ தெறு வட யாய கடிய 
உம Js | 
13 ம்‌ உமகுத தறமம[ா*]க கணததுசூத 


w 
= 


14 கறையமாகக்‌ கொடுகறு ன 
15 ங்களை வாங்கிக்‌ நெருட 
16 பனம்‌ MANG யிரத்பபனாஃ 
17 ம்‌ பெண்டே நாங்கல்‌ அரங்க. | 43 m லிசாதம்‌ 
18 க்கொண்டு S, ILIRAN SE- dos. 
19 சத Tum ULE யிருபதடியு- | 45 வாசன கெங்‌- 
20 ம்‌ Apes மெம்‌, யிரபதடியு- 46 வலக்கரை- 

^ èn 
91 ம்‌ உழக்கு 345 mS TT தாராற- 4T யிலெ ATT To 
22 

| 


கமாக மிநதப்பணணயம்‌ 48 ம்பசுவை- 
49 க கொன்ற 


50 பாவத்‌ இ- 

51 Go Qura- 
52 & கடவார[ா*]- 
53 கவும்‌ [*] 


25 கூரியாசநதராட 34 ere @- 
Second piece 
24 ள்‌ வரைக்ஷூம்‌ ௨- 
25 மசெக நடக- 
No. 59 
(A.R. No. 57 of 1909.) 
TIRUKKALUKKUNRAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the north wall of the kitchen in the Bhaktavatsalésvara temple, left 
of entrance. 
Virapratapa-Bokkaraya : Saka. 1328—1406 A.D. 
The details of date given, viz. S. 1328, Vivaya, Tula šu. 15, Wednesday, 
Agvati correspond to 1406 A.D. October 27. The nakshatra ended on the 


previous day at “40. 


1 Written ^n continuation of the third part of the Telugu inscription, published as 
No. 780 of S.L.I., Vol. X. 
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It records the royal gift of the village Jananàthanallür alias Sirudaiyür 
situated in Ayiravélipparru in Amiir-kottam as kudinthga-dévadina and as 
tax-free sarvamanya, far Bokkarüyan-sandhi (after the king), in and for 
the repairs to the temple of Tirukkalukkunramudaiya-nayinar of Tirukkalu- 
kkunram a taniyiir in Kalattür-kkóttam in Jayangondasdla-mandalam. 

Text 

lega? [i*] epean neco Suni np ஹணிற[ா*]ய விஹாடிலு ஹாஷைக்கு தப்பு- 
வ[ராயர]கண்டடு முவ?[ர*]யகண்டநு mr. TSO TBAT ROI செய்ற ற Pras தாப 
பொக்கராயர்‌[க*]கு செல்லானி[ன*]ற பர்கா சக௱உம௮னமெல்‌ வ$யவ௱ஷி த்து 
அலாநாயற்று வாவ-பே[க்ஷிதி]து உண்மையும்‌ புதன்‌ கிழமையும்‌ பெறற 
AOU ADTT 

2 ஐய௦கொண்டசொழமண்டலத்து களத்தூர்‌ கொட்டத்து தனியூர்‌ திருக்கழுக்குறைத்து 
உடையா[ர்‌*] தஇருக்கழுக்குன்‌றமுடையனாயமிநார்க ளு  பொக்கராயன  சந்திக்ரு இராயர்‌ 
அருளி செய்‌*]தபடிக் s குடினிங்கா தெவ தானமாக ஆமுர்‌ கொட்டதது ஆயிரவெல்‌- 
பற்றில்‌ செநநாதநல்லூரான சிறுதையூர்க்கு எலலையாவது 

3 கஇழ்பார்க்கெல்லை தாழம்பள்ளத்துக்கு மெற்கு தெற்பார்கெல்லை தழுவசூழைந்தஃ 
நல்லூர்க்கு வடக்கும்‌ மெல்பார்கெல்லை மடயத்தூர்‌ அச்சலம்பாக்கத்துக்கு இழக்கும்‌ 
வடபார்க்கெல்லை கொண்டம்பாக்கத்துக்கு தெற்கும இன்னமிநார்‌ திருநாமத்துக்காணி 
தொண்ட[ா*]கள்நாயகவிளாகம்‌ உள்பட 

4 உள்ளுர்‌ நயிநரர்‌ பூதெரி ஆண்டார்‌ பெுமாள sery நிங்கலாக (Qe. த 

நஞ்சை நிலம்‌ புஞ்சை நிலம்‌ கொல்லை புறவடை எரியும்‌ எரிநிரெச*]டு 

காலும்‌ மரமும்‌ ணேறும்‌ மன்னும்‌ கன்றுமெபாழும்‌ உள்பட மூஹாஹகஒ பண்ணி 
குடுத்து இவரில்‌ கடமை பொன்வரி வாசல்வரி மாவடை 

5 மரவடை எரிமின்‌ விலை திருவாசலில்‌ பிறக்கும்‌ uwah புதுவரி Voce nne San; 
திருக்கழுக்குன்றமுடைய நாயினார்கு பொக்கராயந்‌ சந்திக்கும்‌ இருப்பணிக்கும்‌ ஹவ-₹ 
ஊழ இறையிலியாக சந்த. ர ா.சி௫வரையும்‌ செல்லும்படிக்கு சீலாரெகை பண்ணி 
குடுத்தென Y .., DPI a. 


No. 60 
(A.R. No. 58 of 1909.) 
TIRUKKALUKKUNRAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the north wall of the kitchen in the Bhaktavatsaléévara temple, left 


of entrance. 
Pratapa-Bokkaraya : Saka 1328 — 1406 A.D. 


This inscription is written below No. 59 above. The details of date given 
here are the same as found in No. 59 above and their equivalent is, therefore, 
1406 A.D., October 27. The nakshatra ended on the previous day at :40. 


It seems to be in the nature of confirmation of the grant of the village 
Jananathapuram alias Sirudaiyür in Ayiravélipparru to the temple of Tiru- 
malaiyaludaiya nayinar by the king as recorded in No. 59 above by the people 
(natar) of Ayiravélipparrru in Ámür-kottam in Jayangonda $0la-mandalam. 

Text 
1 ue 28D T2600) à) VOUT p பகா ககராயற்ரு செல்லாதின்ற படமா 
சகாஉம௮ மெல்‌ வதயவருஷதது வெள செணொயும்‌ புதனழேமையும்‌ பெற்ற 
gaud நாள்‌ ஜய௦கொண்டசொழமண்‌ தது ஆமுர்கொட்டசது ஆயிரவெலிப்பற்று 


நாடடவரொம்‌ உடையோர்‌ 


Bag ப ப்பத்‌ 
1 written below. 
உயார்‌ 18 written above. 
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2 திருகலையாருடைய நரயனாற்கு ததசாதநம்‌ பண்ணிக்குநுத்‌தபடி எங்கள்‌ பற்று சென 
[நாத]நல்லூராந Ses ext [நாற்‌]பாந்கெலலையும்‌ தாநசாஸ$ நிங்கலாக BADI- 
Lied Sun இ௱ஈபபணிக்கும்‌ நாட்டு இறையிலியால Gy நீங்காத தெவதாதமாக இன்த 
sem; இராசகாத்துக்கு இரக்கும்‌ Qo அருபதும்‌ -டனிவ-! 


3 கமும்‌. எங்கள்‌ நாட்டிலெ மெற்ளற்திககொண்டு WP Dssrz stub அறுத்துக்‌ Gs 


மபடி சம்மதித்து மைப்‌ பணணிச்ரட2க. ம்‌. உஎடயார்‌ தீமேலே 
யார்டா! நாய Ie Cee eS நாட்டஉரொ[7*]ப்‌ இப்படிகளு இவை விசர்‌ 
Gout sa இவை [2த*]தை ஊர்‌ இழெயா எழுதல்‌ இவை ஆழுர்நாட்டு வெளார்‌ 


4 இவை wD runba எழுதக்‌ வை பொலவனம்பலகூககன்‌ எ[ழு*]தது 
நவை . . . . pneus எ[ழு*]தது இவை வய்யகடெரரைமலைலநிய நின்றான்‌ 
எழுதல்‌ இவை TEAD PELL முடையான்‌ எமுதறு இவை நாட்டுககணக்டு கொண்டை 
முட வெளான எழுதது [ *] 


No. 61 
(A.R. No. 59 of 1909.) 
TIRUKKALUEKUNRAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the north wallof the kicthen in the Bhaktavatsalesvara temple, left 
of entrance. 
Jatavarman Virapàndyadéva : Year 13. 
This record, in characters of about the 13th century A.D., gives details 
of date, viz., Tulà, $u. 6, Friday, Mülam which may correspond to 1265 A.D., 
October 16, f.d.t. “20; the nakshatra ended on the previous day at. 67. 


It records the gift of the village Karumarampakkaméri, made tax-free 
by the people (281787) of Kalattür-parru to the temple of Tirukkalukkunra- 
mudaiya-nàyanàr at Tirukkalukkunram in Kalattür-kóttam in Jayangondasola 
mandalam for offerings during the Kdlingardyan-sandhi established by 
Kappalürudaiyàn Karumanikka . . . . alias Kalingarayar of Kappalür alias 
Ulagalandasolanallir in Muttürru-kkürram in Pandi-mandalam and for the 
festival held in Aippasi on the day of Püradam,the natal star of Kalinga- 
rayar. 

Text 

1 ஷுஷிஸ்ரீ[!*] கொச்சடையபல.மரரன 90721 215215 S acit [ஸ்ரீ] விரபாண$ 

தெற்க்கு [இயாண்டு பதிகை 

2 முன்றாவது அலாநாயற்று பூவ4வேக்ஷதது ஷஷியும்‌ வெள்ளிக்சிழமையும்‌ பெற்ற 


மூலத்து நான்‌ 


3 ஜெயங்கொண்டசொழமண்டலத்து EMISIT கொட்டத்து தருக்கழுக்குன்றத்து உடையார்‌ 

4 இருக்கமுக்குன்றமுடைய ந[ய*]னா*க்கு களத்தூர்பற்று நாட்டாமொம்‌ பாண்டி மண்டலத்து 
முத்தூ- 

5 ற்றுக்கூற்றத்து கப்பலூரான உலகளந்த சொழநல்லூர்‌ கப்பலூருடையான்‌ கருமாணிக்க 
e. OT 

6 காலிங்கராயர்‌ கட்டின காடபிங்கராயன்‌ சந்திக்கும்‌ இவருடைய ஜென்ம Be day 
பூராடம்‌ Batos கண்ட ப்பு 

185 தருநாளைக்க வெண்டும்‌ நிமததங்களுக்‌ ib ந ங்கள்‌ முதலடங்க இறையிலியாகக்‌ 
குடித்த காமாசம்பாக்கம்‌ vr 

8 ஊர்கெரல்லைக்கீம்‌ உட்பட்ட நனசெேய்‌ புனசெய்‌ பொன்வரி தறிஇறை தட்டார்ப்பாட்டழ்‌ 
எரிமின்பாட்டம்‌ இருநது பறமாறுவார்‌ 


TT Read வினிபொகமும்‌. 
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3 செக்குக்கடமை மற்றும எப்பேர்பட்ட உபாதிகளும்‌ உட்பட முதலடங்க இறைஇலியாகக்‌ 
சூடுத்தொம்‌ சன்தராதத்தவரைய;க புத 
10 டங்க இரையிலியாகக்‌ குடுத்தோம்‌ களத்தூர்பற்று நாட்டாரொம்‌ இவை இராசநா ரயண 
சமிழவதரயன்‌ எழுத்து இவை கங்கைகெண்‌ஃ 
11 ட தமிழவதரயன்‌ எழுத்து இவை தமிழவதரயன ஆடகொண்டால்‌ எழுத்து இவைப்‌ 
பல்லவராயன்‌ அழகயவாதவ எழுத்து இவை ateuh STD 
12 எழுத்து இவை தரழம்பாக்கழான்‌ எழுத்து இவை விக்‌ஜரமசே மத்தமிழதுரயன்‌ 
எழுத்து இவை வலவதரயன்‌ எழுத்து இவை கருங்‌- 
13 குபபை சித்தவடதெவன்‌ எழுத்து இவை மாசிலாமணீ[யானஆ]ழ்வான்‌ எழுதது 
இவை தமிமுதரயர்‌ நஇிருவாலகொடுலுடையான்‌ வழுத்து 
14 இவை இணையான்‌ எழுத்து இவைகுள கமான்‌ எழுத்து இவை சாத்தந்தை எழுத்து 
இவை ிளிஞலூர்‌ கிழவன்‌ காங்பெயராயன்‌ எழுத்து 
15 இவை விக்‌்கரமசொழத்த[மிழவதரயன்‌ cas ger எழுத்து இலை[நெருநஹூர்‌ வன்‌ 
இருவொற்றிறுருடையான எழுதது இவை 
16 நாரைகிமான[எ*]முத்து இவை கருங்‌ ப்பை எழுத்து இவை அரியலூருடைப ன்‌ 
க[ர]க்குநாயகன்‌ எழுத்து இவை உடையான்‌ எழுத்து இஃ 
17 வை [Sai wms எழுத்து இவை அருளானபெரமான எழுத்த இவை செடபி- 
யன்‌ தமிழதரயன எழுத்து இவை Om gor கிழுவன மாசிலாமஃ 
18 ணியர்‌ ஆழ்வாந்‌ கண்ணப்பிள்ளை எழுத்து இவை தெரு 2ழவந [கங்க]ப்பிள்ளை எழுதது 
இவை கரிகார்சொழநெருமுர்நாட்டு son 
19 ன்‌ எழுத்து இவை இராசநாராயண தெருழுர்தாட்டு வெளான்‌ எழுத்து [age yi] 
இமான்‌ எழுத்து இவை இராசகெம்பி [ததமி;0தாயன எழுதது [*] 


No. 62 
(A.R. No. 60 of 1909.) 
TIRUKKALUKKUNRAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the wall of the kitchen in the Bhaktavatsalésvara temple, left of 
entrance. 
Virapratapa-Dévaraya : 1432 A.D. 


This record is much damaged. The details of date given, viz., Saka 
... . Paridhavi, Singa,-$u. 7, Visàkhà, Sunday, correspond to 1432 A.D., 
August 3. The cyclic year falls in Saka 1354. 

It seems to record a transaction (detailslost) by the body called Sri-Rudra- 
Sri-Mahé$varas of the temple of Tirukkalukkunramudaiya-nàyanàr at Tiru- 
kkalukkunram, a /aniyür in Kalattür-kottam in Jayangondasola-mandalam. 

Text 
1 eged[is]uf eaor gaove அரினாயவிலாடிலு WAAS தப்புவ- 
2 ராயரகண்டன்‌ மூவராயகண்டன்‌ ஸ்ரீ eiue. தாவ! மெ.வராயற்கு செல்லாநின்ற [மழ] 
2. 
3. . + QLD பரிதாப வருஷத்து சங்கநாயழது வடவ-பக்ஷ்த்து சத்தமியும்‌ 
Quom விசாகத்து நாயற்லுஃ 

4 கீிழமைனாள்‌ செயங்கொண்டசொழமண்டலததுக்‌ களத்தூற்‌ கொட்டத்துத்‌ தனியா 

தருக்கழுக்‌ குன்றத்து உடை- 

b யார்‌ திருக்கழுக்குன்றமுடைய ஐயனார்‌ கொமில்‌ ஸ்ரீ Ge wh சாஹெமியாரெ[ம்‌*]ச 

நல்லூர்‌ Gsm . . + .. 


6. வெங்‌ . டையா . + +, + + + + LLIT .. Qasi . . . . . í 
= . 
. லூர்னா- 


1 written below. 
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7 e கெல்லை [மற்றம்‌ தானமான்னியம்‌ நீங்கலாக . . . + + + et ௨ 
8க்கு நா . . பக்கல்‌ . . , + + + + . + . BOO . . + + < + ௨ 
9 தீருக்கழுக்குன்றததிலெ நடக்ம்படிக்கு சிலாரெலக பண்ணீக்‌6ததொம்‌ . . + ° 


. . திருக்கழுக்குன்‌- 

10 றமுடைய Owe: கொயில்‌ ஸ்ரீ Tes, ஸ்ரீ எஹெபபரொம்‌ இவை ஸ்ரீ சாஹெப்பேரர்‌ 
எழுத்த இவை . ௨௨௨.௨ + <+ ° 

11 எழுத்து e. 


No. 63 
(A. R. No. 61 of 1909.) 
TIRUKKALUKKUNRAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the north wall of the kitchen in the Bhaktavatsales$vara temple, right 
of entrance. 


Rajanarayana Sambhuvaràya : Year 10—1348 A.D. 


The details of date, viz., Ishabha-su. 13, Sunday, Asvati correspond to 
1348 A.D., April 27, but the paksha was bahula. 


This inscription records that some persons (names given) belonging to 
Puduppattinam alias Solamattindanallir Uraiyürani in Mondir-nadu, a sub- 
division of Amiir-kottam, a district of Jayangóndasola-mandalam, sold their 
village Mangalam for 350 pon to the temple of Tirukkalukkunramudaiyanayanar 
at Tirukkalukkunram in Kalattür-kottam in Jayangondasdla-mandalam. 


Text 


l மங்கலம்‌ aga uf [॥*] திருவாய்க்கெழ்லிமுன்னாக சக[ல*]லொகச்ச௯, வ சூ ஸ்ரீஇராச- 
னாராயணன்‌ சம்புவராயர்க்கு யாண்டு wasi ஷ்பநாயற்று e Serio Wig 

2 தயொடபரியும்‌ நாயற்றுழமையும்‌ பெற்ற ௬பவகி நாள்‌ ஏயங்கொண்டசொழமண்ட- 
த்து ஆமுர்க்கொட்டத்து மொனதுூர்நாட்டு புதுப்பட்டினம்‌ ஆன 

3 சொழமாத்தாண்டறநல்லூர்‌ உறையூர்‌அணிஅழுயனாயன்‌  தீருக்கழுக்குவற உடையானும்‌ 
திருமணமாயல்‌ உடையானும்‌ குன்ரம்‌அறினதானும்‌ இரா[ச*]ரா[ச*] தவன 

4 தஇிருக்கழுக்குன்ற உடையா(ன்‌)வம்‌ தெலாணடையும்‌ அத்தியா ஆழ்வான்‌ திருக்கழுக்‌- 
குன்ற உடையானும்‌ சிரங்கநாதனும்‌ திருவரங்க உடையான அத்தியூர்‌ ஆழ்வா(ன) 
னும்‌ இவ்வனைவ- 

5 ரொம்‌ காணிலிலைவ,சாண.ப இம்ம[ண்‌*]டத்து களத்தரா கொட்டத்து இருக்கழுக்‌- 
குறைத்து உடையார்‌ திருக்கழுக்குன்றம்‌ உடைய Sunis திருநாமத்துகாணி 
ஆக விற்றுக்குடுத்த WON 

6 விலைவய,21ணம்‌ இசைவு கைச்சாத்து பண்ணிக்குடுத்த பரிசாவது எங்கள்‌ காணியான 
மங்கலததுக்கு எல்லை ஆவது கிழ்பா[ரச]க்கு எல்லை ஈசைஎல்லைக்கு மெற்கும்‌ 
தென்பா[ர்‌*]ககு எல்லை 

7 இன்னாயனார்‌ தெவதானம்‌ திரமாாம்பாககம்‌ ஈச்சசங்காரணை அம்மணம்பாக்கம்‌ இவ்‌- 
வூர்க்க(எ)ளில்‌ எல்லைக்கு வடக்‌ எம்‌ மெல்பா[ர்‌*]க்கு எல்லை இன்னாயனார்‌ இருநாமத- 
துக்காணி திருக்கழுக்குன்றதது எ[ல்‌*]லை 

845 BAN வடபாரக்கொள)[ல்‌*]லை Breuer தெவதாநம்‌ கொற்றமங்கலதது 
எல்லைக்கு OS Gb ஆக இனாற்ப்பா[:*]க s எ[ல்‌*[லைக்‌ சம்‌ நடிஉப்பட்ட நி£நிலமும்‌ 
கொல்லை நிலமும்‌ நததாமம்‌ மாமும்‌ ணேறும்‌ 

"9 மன்றும்‌ கன்‌௮மெ[யர்‌]பா(ம்‌)மும்‌ காடும்‌ மெடும்‌ எரி நி[ற்‌]ரெ டுகா(ல்‌)லும்‌ மற்றும்‌ 
எறப்பெட்ட பிரா[ப்‌£]த்திகள்ளும்‌ உட்பட உடையா திருக்கழுகுனற உடைய OUD iG 
திருநாமத்துக்காணி ஆக POD- 
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104 குடுத்து கொள்வதாக எம்மில்‌ இசைனத விலைப்பொருள்‌ அன்றாடு நடக்கும்‌ வாள்‌ 
படாத நல்ப்பணம்‌ ௩௱௫௰ இப்பணம்‌ முன்னூற்று ஐம்பதுக்கும்‌ இன்த மங்கலம்‌ 
நான்கெல்‌- 

11 லைக்கு உள்ப்பட்ட நஞ்சை நிலமும்‌ புஞ்சை நிலமும்‌ மனறும்‌ கன்று. மெய்பாழும்‌ காடு 
கொடூமெடு எரியும்‌ எரி நிர்கொப்பும்‌ மரமும்‌ Sor Min உள்ப்பட விலை ஆவதாகவும்‌ 

12 இதுக்கு இதுவெ சாசநமாகவும்‌ இதுக்கு இது அல்லது வெறு Aunor மாவறுதி 
பொருள்‌ செலலைலைகாட்டு என்னப்பெறா தாகவும்‌ இவ்ஞர்க்கு எப்பெர்ப்பட்ட கல்லும்‌ 
இல்லை 

13 இப்படிக்கு இந்நாயனார்‌ ஸ்ரீ பண்டாசத்திலெ இப்பணம்‌ முன்னூற்று ஐம்பதும்‌ பொருளு-. 
றக்கை[க*]கொண்டு இருகாலாவதும்‌ முக்காலாவதும்‌ உடையார்‌ திருக்கழுக்குன்றம்‌ 
உடைய- 

14 னாயனார்க்கு திருநாமத்துக்காணி ஆக விறறு SF BOILED ம்‌ பணணிக்குடுததெரம்‌ உறை 
யூரணி இவ்வனைவரொம்‌ இப்படிக்கு இவை அழயேனாயன்‌ தருக்கமூக்குன்றம்‌ உடையான்‌ 
எழுத்து 

15 இவை திருமணமாயல்‌ உடையான்‌ எழுத்து இலவ குன்றம்‌ [அ]றின்தான எழுத்து 
இவை இராசராசதெவன்‌ திருக்‌[க]குழுகுன்றம்‌ உடையான எழுத்து இவை தெவாணடை 
எழுத்து 

16 இவை அத்தியூர்‌ ஆழ்வான்‌ திருக்ககுழுக்னற ம்‌ உடையான எழுத்து இவை சிரங்கனா தன்‌ 
எழுத்து இவை திருவரங்கம்‌ உடையான அத்தியூர ஆம்வரன்‌ எழுத்து இவை 


17 இவை தளவானமலைப்பெருமாள்‌ எழுத்து [/*] 
No. 64 
(4. R. No. 62 of 1909.) 
TIRUKKALUKKUNRAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the north wall of the kitchen in the Bhaktavatsalégvara temple, right. 
of entrance. 


Maravarman Vikrama-pandyadéva : Year 7—1289 A.D. 


This inscription records the setting up of the shrine of Shanmukha-Pillaiyar 
in the temple of Tirukkalukkunramudaiya-nayanar by Vanavan-Mahadévi Udai- 
yan Sivadàsar Ishabhavahanadévan Tiruvégambamudaiyan, the madhyastha 
of Vanavanmadévichchaturvédimangalam in Amir-kk6ttam and the gift of 
four cows for a sandhi lamp to that shrine by the madhyastha mentioned above 
and his younger brother Alavandan. 

Text 

1 aga uf [॥*] கொமாறபன்மரான கி,லுவனரச்சக்‌ வ த்திகள்‌ ரீ சச பாணுடிய- 

தெவற்கு யாண்டு எண எழாவது ய.குநரயற்று பூவ-பேக்ஷித்து 

2 உடையார்‌ தஇருக்கழுக்குன்றமுடைய நாயனார்‌ [கொயில] ஷண்முஃபபி்ளை பாடை எழுந்‌- 

SOQ தத சிகரணததான ஆமுர்க்கொட்டத்து வானவன்மாதெதலி- 

3 ச்சதுவெ-£த மங்கல தது கயவன்‌ வானவனஹாதெவி உடையான்‌ வ தாஹர்‌ இஷடஃ 

வாகதெவன [ருவெகம்பமுடையானும்‌ இவனகம்பி 

4 ஆளவந்தானும்‌ இப்பிள்‌[ளை]யார்க்கு wass சந்திக்கு ஒன்றுக்கு இக்கொயில்‌ EG- 

அந்தாலிளககுக்கும்‌ மன்றாடிகளில்‌ மாதனான கருககழுக்குனறக்‌- 

5 கொன்மகன்‌ குன்றனென்‌ கைக்கொண்ட பாற்பசு s DƏ) s பொலீமுறை நாகு 

e. ஆஃ oA நாலும்‌ கைக்கொணடு MLET மகன்‌ காதம்பி 

6 வசம்‌ இவ்‌ ௨௫ நாலும்‌ காடடிக்குடூத்து இச்சந்திவிளக்கு ஒன்றுக்கும்‌ 

T எங்கள்‌ வூகிஷட! உள்ளளவும்‌ இவர்க்கனுப்பிகாக்‌ கடவென்‌ கன்றனென்‌ 

8 இப்படி கைக்கொண்டமைக்கு இவை முழைக்கொன்‌ மகன்‌ காநம்பி எழுத்து 

ue Manu Aan ௨ 


1 Read வம்சம்‌. 
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No. 65 
(A. R. No. 63 of 1909.) 
TIRUKKALUKKUNRAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the north wall of the kitchen in the Bhaktavatsalésvara temple, right 
of entrance. 


Viravijaya-Bhüpatiraya 1406 A.D. 


The record gives the details of date viz., Vijaya, Aippasi 26, which correspond 
to 1406 A.D., October 25 (Monday). 


It records the royal gift of taxes like pattainilayam, sekku-ayam, 
eruttuchchammadam, dttaichchammddam,  poychchammadam, etc., due to 
the Chettis, etc., of Tirukkalukkunram and Dévamandalam for the festival of 
procession held in the month of Tai in the temple of Tirukkalukkunramudaiya- 
nàyanàr. The executor of the gift was Nagisvaramudaiyan Villavarayan, 
the agent of the king. 


Text 


— 


ஷுஹி[।*]ஸ்ரீ£ந ஊஹாணாலீபெறறடு ஸ்ரீ ரெல்ஜெய பூபதிராயர்‌ அருளிச்‌ செயல்படி[சூ] 
யரைசம காரியத்துக்கு . கடவ [ரீ] s[r9]wouggpes c unes 


t» 


பில்லவராயன்‌ தன்மசாதநம்‌ ,சடுததபடி விஜயவருஷ(ஓ ஐப்பசி uf eue திட உடையார்‌ 
தருக்கமுககுனறமுடைய ஞாயதா[ர்‌*] தைத்திருநாள இருவெழிச்‌- 


3 @ உபையததுகுத நடககும்படி இப்க்கழுக்குனறத்திலும இருக்கும செட்டியள்‌ கைகொளர்‌ 
கவறையள்‌ தச்சவடி 


4 வாணியர்‌ செக்குவாணியர்‌ செ[னை]க்கடையர்‌ மழ்றும்‌ பலகாசாயவற்கத்துக்கும்‌ கொள்ளும்‌ 
பட்டடை நால்‌ ஆயம்‌ செக்கு ஆயம்‌ எருத்‌- 


5 துச்சம்மாதம்‌ ஆட்டைச்சம்மாதம்‌ பொய்சசம்மாதம்‌ மற்றும்‌ ஆய[வ*]கை உபாதிகளும்‌ உட்பட 


6 சறுவமான்யம்‌ HAAL அளவுக்கு இந்த உபையத்துக்கு இவ்வகையில்‌ ஆயத்தில்‌ 
ஆகிற முதல கொயில்‌ பணடரரத்த- 


*லெ பற்றிக்கொண்டு றத ததவரையும்‌ செல்லும்படிக்கு பமிலாரெகை பண்ணிக்‌ 
குடுததொம்‌ இன்த 2-$2ததுக்கு ௬ஹிதம்‌ பண்‌- 
8 ணிநவர்‌ கெங்கைக்கரையில்‌ கா2ம்பசனவ கொன்ற பாவத்தை பெறுவான்‌ ௨ 
No. 66 
(A. R. No. 64 of 1909.) 


TIRUKKALUKKUNRAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the north wall of the kitchen in the Bhaktavatsalésvara temple, right of 
entrance. 


Bhipatiraya : Saka 1330—1408 A.D. 


This inscription records the gift of 32 cows and a bull for a perpetual lamp 
to the temple of Tirukkalukkunramudaiya-nayinar by Tirukkalukkunramudai- 
yan of Nerkulam. 
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Text 


1 ஹவறி[*] ajep 8ஹாசணுலுிப்பறட ஹறிமாய விலாடிறு sou Gers தப்பு[ம]$ ராயர்‌ 
கண்டன்‌ பூட[த]ராயர்கு சேல்லாநி- 

2 ன்ற பாமா BETELO மேல்‌ உடையார்‌ திருக்கழுச்தன்றமுடைய நயினார்‌[க்‌]*கு 
தெழ்‌.தளமுடையார்‌. இருக்கழுக்குன்ற முடையா 

3i வைதத திரிநுஜாலிளக்கு SZ பசு கமஉம்‌ இஷபம்‌ eb இண்டிக்கொன்மகன்‌ 
வையீரவன்‌ சாவாமுவா நற்பசுவாக 

4 கைகொண்டு நாள கஃ-கு உழகுத Gu இராசகெசரியால்‌ 2/85 சிதவரையும்‌ செல்லும்படி 
சிலாரெகை பண்ணி 

5 குடுத்தெ இவை ஸ்ரீ ஐஹெபபா[ம ]* செ உ 


No. 67 
(A.R. No. 64 A of 1909.) 
TIRUKKALUKKUNRAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the north wall of the kitchen in the Bhaktavatsale$vara temple, right 
of entrance. 


Vijaya-Bhüpatriráya Saka 1331— 1409 A.D. 
This inscription is engraved in continuation of No. 66 above. 


It records the gift of 32 cows and a bull for a perpetual lamp to the temple 
of Tirukkalukkunramudaiya-nayinàr by Alagiya-Tiruchchirrambalamudaiyar 
of Nerkulam. 


Text 


1 agadi] ueg zante cS UUM HD anu mu விலாடிடு el. 

2 ஷஷெக்கு தப்பும2ராயர்‌ கண்டன்‌ விஜெயபூப்திராயர்கு செல்லாநின்ற ஸுா.மாவடி 
சூ௩௱௩௰மக-ன மெல்‌ உடையார்‌ இருக்கமுகுன்றமுடை- 

3 யந[மி]*னார்கு நெற்குளமுடையாா அழிய இருச்சிற்றம்பலமுடையார்‌ வைத்த இருஅஹா 
விளக்கு க இ பசு mie. ip இஷபம்‌ கம்‌ செங்குன்றனாட்டுஃ 

4 க்கொன்மகன்‌ நயிஞன்‌ சாவாமுவா நற்பசுவாக கைகொண்டு நாள்‌ æ 8 உழக்கு 


நெய்‌ இராசகெசரியால்‌ அண;ாதிதவரையும்‌ செல்லும்படி 


5 ரலாரெகை பண்ணிக்‌ .சடுததென்‌ இவை ஸ்ரீ enG«eUOUnr GOMA ௨ 
No. 68 
(A.R. No 65 of 1909.) 
TIRUKKALUKKUNRAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


At the top of the second pillar in the upper verandah of the Orukal- 
mandapa on the hill. 
Narasingappottarasar. 


Published in S. I. I., Vol. XII, No. 16. 


1 Read வ 
? Read வ 
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No. 69 
(A.R. No. 66 of 1909.) 
TIRUKKALUKKUNRAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the first pilaster in the upper verandah of the Orukalmandapa on the: 
hill. 


These record the signaturesof the Dutch officers who visited the Mandapa. 
in the 17th century. 


Text 
South fa 
pue I. 2. € 29 3 68 
1 CI OPMCU m D 
2 ள்‌ 1] ABRAHAMV? 
3 .IIMM 12 MIL 
4 q n | 
5 L:HEMSINCR 5 E 
$8 s 18? 4 A. 7 4 
ú 2» East face 
7 1666 15 D V O 
8 Di DENBAC 116 CV W 
9 IACOBVOGELA? 17 16 8[9] 
No. 70 


(A.R. No. 67 of 1909.) 
TIRUKKALUKKUNRAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the first pillar in the upper verandah of the Orukalmandapa on the hill. 


These record signatures of the Dutch officers who visited this mandapa 
in the 17th century. 


Text 
Kast face 6 DEEHR°ANI,PAVI 

1 ML 7 LIOEN, 

8 Ior. H N 
2 IACOB oysmN 
3 SFEENHC 9* aND 
4 DI 4 [21166 [2] 10 I, 

3 

5 GISIRANIn j 11 4g 1670 ADH 


1 Some symbols are there after this letter. 

2 A symbol is engraved here. 

s Written above. 

4 Some symbols are engraved in the space preceding this letter. 
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South face 16 1668 


1 ABRAHAM 17 205 ,.y A 
2 oCKEHMAN 


WA North face 
3 Cornelis 16 I D HART 
4 Voncki 2 MD HART 
5 H.Ser Dyer 3 IOHS PAVILN 
6 WVES. 4 =) மாரு 
7 IOH.. 
8 DVIHOA gio 
9 s 166 — 6 A KLEI 
0 Z , V 7 D — L 1666 
M D 
ll HEuSS En 
i9 8 E VERTAA 
9 BUYRE 
13 IVAEMONE x. s 
West face HE பிம்‌ y: 
1 š : 
1 AIO,.5 Š | 18 1 S.T VRENIIOVI 
n 1 12 L:HEMSINCK 
2P,SCHOMBER 13 DE, Jonge 
3 No R.yID 
First pi 
4D,FE... irst piece 
5 GEERI S nine 
6 VANDER Second piece 
" TOCHE E TNE 
ED OPNS | Third piece 
o எது அன 1 IA 81/00 
10 விரா | Y 
2 INCH 
11 மத 
12 . 6 Fourth piece 
13 ம 1 FR[E]CO T 
14 Hs HEIENA 2 ,EI.O. 
15 FEMSING 1 3 RCK? 
No. 71 
(4. R. No. 68 of 1909.) 
TrRUKKALUKKUNRAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the second pillar in the upper verandah of the Orukal-mandapa, on the 
hill. 


These are records of the signatures of the Dutch officers who visited this. 
mandapa in the 17th century. 


1 Written above. 
2 A symbol is engraved. 
3 These three letters are written on the side. 


S.LI. Vol. XXVI —12 


£ 6 w = 


or 


East face i 


BCOOPA 
M.LV.8.N EN 


l 1681 
3 


I:[J]U NI . 

G: STRANIW 
AMERENTN? 
HEMSINCK 


South face 


Zacha[ri!s. 


1 
WIIILEMINA 
DUI[R]ER 


hex ட fe7f4] 
O 


n 


HARIA , N 
SUSANNA 
DDIRFR. 

1671 

A BC 1680 

ANNA 6 AIHA 
RINA BRV.NS. 


BE 
Man . wy 
0 1 . 18 MAY 


an 1665 
West face 
X00 
1666 
Marten 
Pu 
10037 


aj 


GROTAILI 


Kau ass SS —— —— 
— P VU ——— — M r 


‘ie 09 ot வ 


kami > கம்‌. jamal 
me % N Mm 


- 
ளு 


| 
| w 
; 
; 


A O K 


1667 
G 


IOCA 


Tacomrna 


Bassa[ao] 


I ¿ 
do 

1670 
I : 


North face 


IVNIVS 
Ne Was[C]x 


BINDICKIUS 


IOames 
BLOCKHO 
VIUS = 


உ 1 


1667 


Z1SM 
IIFM. 
A [U] S 
மலைமெ 


ல்‌ சட்டை 


MARTINVS 2 


17 


PII 
IA 


D 1666 


First piece 


IOHAMN 


23 
! y 


CO 


m 


ESSTAM 


O 2 
1675 
Second piece 


ey IS 


00௩550 


2 


- 76 
D 6 


1 A symbol is engraved. 


2 Some symbols arc engraved in the space following this letter. 
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No. 72 
(4. R. No. 69 of 1909.) 
TIRUKKALUKKUNRAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the second pilaster in the upper verandah of the Orukal-mandapa, 
.on the hill. 


These record the signatures of the Dutch officers who visited this mandapa 
in the 17th century. 


Text 
1 DANIEL 10 IOHVINNAEYSIIBU 
2 DEN BACK 11 EN MSE 


Z 12M ARTINUS 
3 Pm A. dagle 1667— | 


|! 13 Pm e° 


4I: BLOqIO Ss i i 
5 adg 202 1668 is 2. [Í 16% 
m D 
b ட M | 16 IOHANNA 
QUE அ IUS 17 DVICKER 
8 A ? 1664 Der = து அய 
9 II = MEY | -p r 16 
No. 78 


(A. R. No. 70 of 1909.) 
TIRUKKALUKKUNRAM, CHINGLEPUT TALUE, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the first pillar in the lower verandah of the Orukal-mandapa, on the 
hill. 


These record the signatures of the Dutch officers who visited this mandapa 
in the 17th and 18th centuries. 


Text 
East face 9 Alaah 

1 DH WC P கல்‌ 
2 HAMINC | 11 1724 
3 BVLMN | South face 
4 EX M 1681 | 1 David ; 

3 D | 9 Q8 vick 
5 [ப]மழுவகட்‌- | 3 1677 
6 டுவீரர்‌- 40. BOMHOUTS 

ன்‌ 

: e | ° 3- > west 


1 Some symbols are written in the middle. 
3 A symbol is engraved in between. 
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6 FN ot 8 1674 . 2 B= 
7 Raty OMS ! 9 m= AV = 
i 


No. 74 
(A. R. No. "1 of 1909.) 


TIRUKKALUKKUNRAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the second pillar in the lower verandah of the Orukal-mandapa, on 
the hill. 


These record the signatures of the Dutch officers who visited this. 
mandapa in the 17th century. 


Text 
East face ட்டு BRuGGe 
1 sat] . . எனக o 10 1677 
2 Maaa] 11 1663 
3 AD RO? | 12 anno 
4 EVERT | 13 naert 
6 DE . bk | Mns 
7 Schype ! ort ace 
8 p 1664 | V Juw 
ரா 2 : n 
9 ComeLis 3 ANNA P .... 
10 D$ WITH 4 PJ 
11 AQ 1674 5 F : TO 
12 A ° EISLE BN 6 Schyng 
13 1666 7 DWP 
14 1 2 V ° D ; KAME 8 1671 
15 1670 
South face First piece 
l ga 
1 M 
° À : 
2 ol E | WB 
an , 3 ௦ 
4 IANWILHEM i 
5 SPN | Second piece 
6 Schyw | 1 C: C 
7 DVWIr ! Nells 
8 IANNAN 1670 


1 Some symbols are engraved after this. 
3 An illcgible symbol is at the end of the line. 
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No. 75 


(A. Re No. 72 of 1909.) 
TIRUKKALUKKUNRAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the third pillar in the lower verandah of the Orukal-mandapa, on the 
hill. 


These record the signatures of the Dutch officers who visited this mandapa 
in the 17th century. 


Text 
East face North face 
1 ICORBISIER 1 167 [2] 
s Wb Sí cs 2 £ D[P]YOKER 


| 

| 
m D | 3 HDRHSCKER 
` " Ba | 4 Wi 2oenejers 
x x 
| 
| 
| 


3 

5 V; PAETS 
4 NAPS DE 2 

6 HBnvnm 
5 K[OJOD E 1671 

7 SeDyen 
6 TANVE 14th 
7 8 1663 
8 9 
9 


SCH V 7 
1671 IOSINA 
18 , . 10 1 . ANTRO 


10 N BLOCK 9 
ll — ° 1677 
ll [D] ° LON.e g 
12 .. ...... 12 Laurinf[s] 
š 13 Pit 
South face 14 1? jgon[xl] 
1 AR[E]N E 15 -4 1663 
2 DECrERL, 
3 DS TDNBAC First piece 
4 167[2] 2 1 IVLn 
ki 
5 BI.A.TB. Z2 I Des 
6 HELENA 3 IVASSeLE 
7 DUIRER Second piece 
ë LANCE 1 AM 
n D 2 Bigge 
a 1671 3 1726 
10 {p OC0ODIL. | 4 R i 
1 MA |. . ex | 5 EER 


——y[_ 


1A Symbol is written here. =e 
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No. 76 
(A. R. No. 73 of 1909.) 
TIRUKKALUKKUNRAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the fourth pillar in the lower verandah of the Orukal-mandapa, on the 
hill. 


These are records of the signatures of the Dutch officers who visited this 
mandapa in the 17th and 18th centuries. 


Text 
East face North face 
1 Sehyp: | 1 HANS HELT 1677! 
2 EVERT | 2 P2E?vAN Hocenporp, 
eus 25. wey 
ueca 

5 16910] 4D2..WG_ 
6 AD 174. | 5 Imneadennek 
7 Iaoovvs 6 6 Jany . . 1673 
8 D [aniel] BETTE 
9 ki த ! 8 1673: 

No. 77 


(A. R. No. 74 of 1909.) 
TIRUKKALUKKUNRAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On the walls of the lower verandah of the Orukal-mandapa, on the hill. 


These miscellaneous writings also record the signatures of the Dutch 
officers who visited this mandapa in the 17th and 18th centuries. 


Text 
Miscellaneous First piece 
East face 1 AS 1724 
1 Sr+* G Ñ La. 0 
2 1683 Sy Second piece 
= 1 MAC , NELL 
3. B . O 2 CaPIDD 
4 ° . e 3 1 Q 
ப்பி M 
South-east face 4 1677 
1 MyAN . . 00 Third piece 
2 II RONTENIO DE SEU 
3 T 1681 2 Á 1681 


1 Written below line. 
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No. 78 
(4. R. No. 75 of 1909.) 
TIRUKKALUKKUNRAM, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
At the entrance into one of the temple kitchens on the hill. 


Of these miscellaneous writings, some record the signatures of the Dutch 
officers who visited this place in the 17th and 18th centuries and some, in Tamil 
and Telugu, record the donations of South Indians. 


Text 
First piece ; Left side | Second piece 
1 I? A$ VAN BRAAM C DU eeu dou ஓ: EROS 
VEDERLP COMMISS s, 21 °HEMSNCK . . 8 
XX Fesry MDCCC XVIII AD a 3 
3 = . —? 1668 | 


m ` D 
First piece : Right side 


4 கந்தர்‌ | Third piece, 

5 அம்ம . ததர்ம | 

6 த[ஈ*]னம்‌ சொ | 1 Ps: SL PAUL 1750 C ° P ° 
த | KELLER 

7 I? [S]: Pee IMAN | 2 CL? KCVSCI > ° 


No. 79. 
(A.R. No. 76 of 1909.) 


TIRUPPORUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT. 


On two pillars in the mandapu in front of the Dévayanaiyamman shrine in the 
Kandasvami temple. 


Narasimha II. 
Published in S.7.7., Vol. XII, No. 27. 
No. 80. 
(A.R. No. 77 of 1909.) 
TIRUVANMIYTR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the west wall of the Tripurasundari-amman shrine in the Védapurisvara 
temple. 


Ràjéndraehóladéva : Year 14— 1025-26 A.D. 


This damaged record commences with T'irumannt valara, the p: asasti of the 
king. 
It registers a gift of cows and sheep for lamps to the temple of Mahadéva 
at Tiruvànmiyür in Kottür-nàdu in Puliyür-kottam. 


1 Ọm Dattdttréya seems to have been writt.n m Telugu script after this. 


m < 


< N 


2 


5 


2 


Text 


1 ஹஹிஸ்ரீ [ut] இிருமன்னிவள. இருநிலமடணையும்‌ டொற்செய- 
2 பப வையும்‌ சித்‌ நிச்செல: ujesorGu Ges பபரா(க்‌8 இனபுற நெடுதிய- 

3 SMAS DSL துறைந ட அடவு வெல்‌! LORD sup [சு]- 

4 பானி கசூழ்மதிட்‌ Oe ள்ளிபபாக்கையும்‌ நண்ணற்கருமாண்‌ மண்ணைக்‌ 

[க.க] கழ்டம்‌ பொழுகடலிழததமையா தமடியு மாங்வவர்‌ தெவியடெ 

[கெழில்‌]முடியு முன்நவ! Udsy றென்நவா வைதத சுந்தமுடியு மிணிரநாரமு! 

. . Qui குலதழமாகிய பலபபுகழமடியஞ்‌ செஙகதர்மாலையும்‌ சங்கதீர்வெலை- 
ததொல்பெருங்காவற்‌ டம்‌ பழஹிவுஞ்‌ செ7ச்சிநவி[ல*] இருபத்தொருகாலரைசுகளை கட்‌- 


oon c QC 


ட ப௱சுராமன்‌ QORN G, சாணிமற்றிவரண்‌ ஃபதயிருத்தி செம்பொற்றிருத்தகு 

முடியும்‌ 

10 ccm sme பழிமிக முங்கயில்‌ (த டெடொளித்த சயரிங்கநனப்‌ பெரும்புகடெ 

11 யொ[ய]ம்‌ பிடியிலாடடபாட syst இலககமும்‌ நவநதிக 3 பபெருமலைகளு[ம்‌] விஃ 

12 68300 மிரர்‌ சக்கரகொட்டா ம இரபடவல்லை. மராமவடலமங்‌ காமிடைவள[ந்கர்‌] நாம. 

13 ணைக்மொணையும்‌ வெஞ்சலை விரர்‌ பஞ்சப்பள்ளியும்‌ .சடைப்பமந மாசுணிதரெசமுமயர்‌_ 

14 Lo வண்டாத்தியாத ந[கர]ரவையிற்‌ சஷிரனபெல்குலதநினிர ந ளையமர்க்களததுக்‌ 
ட ததை அடதத த பதத T Go c 

15 த்தொடு நிறைகுலதநக்கவையும்‌ கிட்டருஞ்‌ செறிமிளை ஒட்டவிஷயமும்‌ பூசுரா செர்நல்க்‌ 
கெர்‌. a a je d உடு 

16 ம்முனை யழித்து வண்டறை சொலைத்தணை_புத5 யுமிணசரநை ஸமூரனாகத தாக்கித்‌ 
இக்‌ ட. 

17 டமும்‌ கொலிசஷன்‌ ம. ழிஜொடத்‌ தங்கா சாரல்‌ வங்காள பெசமுஞஷொடுகமற 
சங்கு வ + + + வ வ வட்ட 

18 வெஞ்சமர்‌ எிளாகத்‌ தஞ்சுவித்தருளி ஒண்டிறல்‌ யானையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டாரமு 
ASS] EET ue 95 ப” பட 

19 நரலாடமும்‌ வெறமல.ததி :த[நத*]தெறிபுநற்‌ கங்கையுமலைகடல்‌ நடவுட்‌ பலபைஞ்‌ 

செலுத்தி s ....... 


20 ரத்துங்கபநராகய டாரததனரயநை வாகையம்பொருகடற்‌ குடும்பக்கரியொடு மகப்பட 


21 த்தவன(ந)கநகர்ப்‌ பொடததொழில்‌ வா[ய]தலில்‌ லிச்சாதரத்‌ கொரணமு மொய்த்‌ 
தொழிற்புனை மணிப்பு[த] . . + . €. 


22 நிநிர்ப்புன்நையுமன்மலை யூரையிற்‌ றொன்‌்[மலை*]யூருமாழ்கடலகழ்கு Le மாயிருடிங்கமும்‌ 


23 றை புதல்‌ LO TLICILL TOS Te. ப Be d uy r @y r மெய ட பங்க ப G ளைப்பாதுறுடை 


24 காலழம்‌ PAORA R "அ மாதங்கம்‌ Borie? கடுஹிறவிலா முரிதெசம்‌ தெநக்‌- 
[oo]. இப்பதி ox ow coim இடு x 

25 பபொரு ost கொட வெ Ataw a pris உடையா ஸ்ரீ ராதெஉ, விக்‌. 
தெவாக்‌ “ய . 2. வ ட டட 

26 பலப்‌ புலியூக்கெட்ட்டசற்க கொட்டு ஈட்டு வதாக ஹிருவாகிப டைய ஊஹாதெவர்‌ 


வர கருச்‌ சிலாலெகை செயல்க்கவென்று 3ககொட்டம்‌ வகைசெய்‌ன்ற செலூடுடையான்‌ 


28 [மெ]பப்ட ஊராலாரார்‌ uf 835-7 திுநஷாவிளக்கு எரிப்பதாக3 Eos மி 
e 


a கை, 
1 The passage Gemi en: to Yen மையிற்‌ is missing. 


2 Read 2 தமர்‌ 
8 Line erased here. 
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29 தது . . . ட்டுக்கொண்டாங்குடிமக்கள்‌ செவர்க்கு . , . . mcg முதலான us 
முப்பதுக்‌ 3, அ பல்‌ க 

30 . நிடையன்‌ தஇிருவாமியூர்‌ மன்றாடியும்‌ சங்கன்கொனும்‌ . . பசு . MES. முனறாக 
மெற்[ப*]டியூ 

31 [யா]தும்‌ ய[ர*]ண்டெழாவது ஜெவாக்‌,5 எடிமக்கள்‌ கடுத்து . . . யநின்ற us DEES 
௮௨,1[9*]த$வற எரிப்‌ . . 


32 Bay வசம்‌ சாவாமுவாப்பெராடு நாற்பததஞசு . . . . பத்தாவது இன்நாட்டுத்‌ 


துறைப்பாக் சத . . . + 

33 விளக்க எரிப்பதாக இவ்வூர்‌ இடையன்‌ இருவாமியூர்‌ மன்றாடியும்‌ தெசமுக்‌ மனறாடியும்‌ 
em 

34 . ம்‌ அஞ்சுக்கு . . மைய்க்கு ஆடு ம௮ ஆக மெற்படி இடைய/வசம்‌ நின்ற சாவா- 


முவாப்பெராடு செ x 
35 வெள்ளாட்டிவ . SPQ . cialt 2095,55 Sait எரிப்பதாக வைத்த இருநஜா 


விளக்‌ 7 அரைக்கு Ban. . 


36 முவாப்பொடு நாற்பததைஞ்சு இவை . . + . ... 
38. . . . நொலநத . . . . QquugGgüu s கழ, . . . 
39. . . . . + + + + + + BE une திருவாணை . . 
40. . . . ee rr + + n s @@[6*] 4] 

No. 81 


(A.R. No. 78 of 1909.) 
TIRUVANMIYUR SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the west wall of the Tripurasundari-amman shrine in the Védapurisvara 
temple. 


Ràajadhirajadeva I: Year 27— 1044-45 A.D. 


'This damaged and incomplete record contains part of the prasasti of the 
king which begins with T'ngalertaru etc., and seems to record a gift of land 
in Tiruvànmiyür, after purchasing it from the residents of Tiruvànmiyür in 
Kottür-nàdu in Puliyür-kkottam in Jayangondasola-mandalam, for offerings, 
evidently to the god of the place under orders of the king's officer in 
charge of the kóffam, named Peru Arasür Udaiyàn Sirudaikkalal of Arkkattu- 
kürram in Pindikulasani-valanadu. 


- 


Text 
lav செங்கொலெச்சி aims கடிது மன்னு Uo gv uor Ogerpa.t auler 
Qi gut பொன்முடியாநாப்பாா [icc பபசுதலை —Quamaong tu விரபெரனனை 
ap”? 
[ஆன] 
y ED IEF “ல்‌. குஷரபாஷ்டியனைல்‌ 
4 திரைபட Q na ad CoD gT- 


நத இரத்‌ Qs sed. வெண்ட்டரை- 
6 ss Dy ATI மெவுபு- 
ராபமடடை பீவர்‌ கெட ape வெலை 


7 c 


Da d 
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8 கெழு &uesomné சாலைக்‌ க[ள]மறுருபித்‌ 


9 தாஹவமல்லநுமஞ்சக்‌ 

10 கெவுதன்றாங்கரும்‌ படை- 

1l யரலாங்கவன்‌ செனை- 

12 யுட்‌ கண்டப்பயனும்‌ 

13 கங்காஇரநும்‌ [வ*]ணடம[ர்‌] களி- 

14 [றிறொடு மடியரத்*]இண்டி[[நர*]ல்‌ =A 

15 தருவிக்கியு[ம்‌*] விசை[யா[த- 

lo ததநுந்தரு (pol சங்கமைய- 

17 னும்‌ முதல்‌ ஹமரலீறு வொத்து- 

18 டைய்‌ நிமிர்‌ சுடர்ப்‌ பொந்‌- 

19 நொடயங்கரி புரவியொ[6]ம்‌ Si- 

20 டித்துத்‌ தன்னாடையி[ல்‌*] லஐ[யர*]ல்‌- 

21 கொண்டு ஒன்னார்‌ கொ[ள்‌*]ளிப்பாக்‌- 

L5 கை ஒஊ்‌[செளரி மடுத்து வில்லவ.ர 

23 மினவர்‌ வெஞ்சிநச்‌ சளுக்கியர்‌ (வ) 

24 வல்லவர்‌ மு[த*]லினர்‌ வணங்க விற்றிரு- 

25 த ஜயங்கொண்டசொழ[ன்‌*] உயர்ஷ 

26 பெரும்பு[க*]ழ்‌ கொணாஜகெசரிப த[ர॥-] 

27 ந உடையார்‌ ஸ்ரீ minane ngasa 2E. wn 

28 ஓ இருபத்து எது ஜயங்கொலாட சொழ . 

29 த்து புலியூர்க்கொட்டத்து கொட்டுர்‌ நாட்‌ . , ,., 
30 ந திருவா.தியூர்‌ ஊா[க்‌*]கு சமைந்த ஸ்ரி[வ*]ஸ, ரஹ ண 
31 ள்ளா[ர்‌] நடுவயலூர்‌ ழவன்‌ ஓழறியூர்‌ . . I 
32. . . நிங்க முன்‌ திருவழியூ [.மல]தெவ . . . 
33 [ணான்‌] நம்பன்‌ . : . + ௨௨௨... 

34 . டைச்சுரவநமடத்து மாணி உத்தமநம்பி e + . 

35 கலமுடையான்‌ e + . மங்‌ . . மா . 

36 அதி.சண . மாணியந்‌ . . . [ரட்ந]புயந்‌ +. + . 
37 ài . e + + ESEB +< , + + « B -L பா + . ௨ 
38 ௮னினயூ + + + இவனைவொமு[ன்‌*]விட்ட 

39. . + . . © cHüEQ T e + + <+ ° 

40.8 நல +< + + விர ewe 


lT, 


413. , + + + + 210263 . . எங்களாச்ர. o . . LL 


429 . ளி . CAM விலேகோண[டொ]ம்‌ மனை , 


A3. வந்‌ s + + + + + + s o . SH இப்பட , 


A4. [மற்றும்‌] . - ew ee ட்டு 
45 வது வர்க்க Ç டி ஒட்டு ட wx 
46. . ட, மனையும்‌ [மனைப்பரப்பும்‌] பட்டன்‌ 

47, ec. o o. o நிலத்துக்கு [செவதாத]த்‌ தருவா 
48. . + Bm Ars [மெல பாறகெல் ல] e + + உட 
49, . ^sQ^*5 . . cm. . . £^ . கொள்‌ , . . 
BO. நீம்‌ o... + + + + பம்‌. ஸ்ரீராஜுயிராலய 


த]. மந யப்பட்ட . 4 . னை கம்ப்‌ < x Q š 


52. ப 5 ம . ள்னததெ . . 
53 வம பத 
5. ஒட ட um v இட்டு வடு š ம os ந நில . . š 


55. . ல்லெ . ம... . i... . நிலம்‌ உ... 
56. . fe . . ளில்‌ ...... e....... 
57. GA + ஐயங்கொண்ட சொ e .. .. . . . . 
58. ஜெசொழ .. ........ 

59. ௫மலும்‌] + +< + + + + + + + + ° x 

GO. . . . . + உட்டு 

61 த்தைஞ்ஞூ- 

62 ற்றுக்‌ ams- 

63 துக்கு நிவந்‌- 

64 தம்‌ செய்து 

65 நெர்‌ இவை 

66 இக்‌ கொட்டம்‌ வு 

67 கை செய்௫ந்‌- 

68 ற பாண்டிகுலா- 

69 ச நிவளநாட்டு 

70 ஆர்க்காட்டு கூற்ற 

71 சது பெரு அரசூர்‌ 

72 உடையாந [ons]. 

73 ub சிருடை- 

74 க்கமலெந்‌ A- 

75 வை எந்‌ எழு 

76 த்து [*] 


No. 82 
(A.R. No. 79 of 1909.) 
TIRUVANMIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the east wall of the Tripurasundari-amman shrine in the Védapurisvara 
temple. 


Ràjendraeholadéva I : C. 1025-26 A.D. 


This incomplete inscription commences withT iruma nnni valara ete., the 
prasasti of the king and mentions Kóttür-nàdu in Puliyür-kóttam in Jayan 
gondasdla-mandalam and refers to mádapatya of the temple. 


Text 


1 [ஹவறி]ஸ்ரீ [1*] அிருமன்தி- 
2 [வளர இ]ருநிலமைடந்தை- 
3 [யும்‌ பெபொற்செயற்‌- 

4 [பாணிவயும்‌ Pils த]னீ- 
5 ச்செல்லி- 

6 [u]es 5r பெருஜெலவியராக- 
7 ய்‌ இன்புற நெடுதுயி- 
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t Gu CIEN DTD- 

9 நாடு கட1..வளவெலிபபட- 

10 ர்வனவா ச்‌ KAE uL 

11 மின்‌ கெொயமரிப்பாக்‌- 

12 கையு[ம்*்‌] ந[.வரி]ணற்கருமுற[ண்‌*] மண்ணை- 
13 ககடககமும்‌ பொருகடல்‌ TEH 

யுமாங்கவா Qg- 


14 ரைசா peL 


ab 
15 apu Qs üOx fe டியும்‌ 


1 


16 முன்நவர்‌ Urs தெநலவைத்‌ வைத்த [ச]ஷாழு:ம.யும்‌ இஞாந ர. விண்டி- 


17 ரை ஈழம்‌ Cu aper) uy முது[ம*] எதிபடை[கர்‌] Ofer jor மூறை[ய]. 5 சூடுங்குல- 


18 . எமா2 ட ப பகம்‌ பூடியுஞ்‌ [செ]ங்கதி! e[n] u சங்கதி லெ தொ 


" 


19 பெருங்காய பம பமஹிவுு சொலிழ SsceprusOGsss smessssümn கட்ட 
uals |au- 

20 மன மெகவரு[2-*] ese |n ales கமத G இய செம்பொ GESS முடியும்‌ 
பயங்கொ- 

21 @ Lus மு mIce முத்டேடொலதச Erem BOTIAU மபுகழெச- 

22 Qu. பிடி[யில்‌*] ாட்‌[ட*]பபாடி எரா ரீபககமு ம்‌ நவநதீக்‌ குலப்பெ[ரும]வைகளும்‌ 


வகரம்‌. [1]: சககரதொ- 


93 ட்ட apapgi உட[செ]வல்‌ ல ம[தி]ரமணடலமு[ம்‌] காமிலட வ[ள]நாமணைகொணையும்‌ 


94 பெழசிலை ர[,*] ப. ச[பரி]பள்ளியும்‌ ப, சடை [படு] மாசளிதெராம்‌ அயர்வில்‌ 


95 2,7 நகரபை ய sedis! தொல்குலதத[ஹிரரதனை ..ளையமககலைது ளையொடும்‌ 


26 பிடிதது பரதநததெடு நிறைகுலநக்குல[வர]யும்‌ கட்டருமகுடெ ற மீனை ஒட்ட வீ 


^ 


27 ஷெய pib பூசா[ர*] சொ[த*]ல்க கொச& ோந[பா] னை Sou மா அழித 


28 றை சொலைத்‌ Zola Su மிரண்டு ரை பூரணுமத்‌ Bie Laaf] Cube 


29 தித்தக்கண லடமூ(ய)ங்‌ கொலினசஷல Lis நஜொட தங்கப்‌ ர... ங்காளதெ 


30 5 தெடஃட[ப*] சங்கொடய மயிலவாளனை* வெஞ்சமர்‌ விளாக்ததஞ்சுவிதத(: வ 


Dau T aL- 


தவண்‌ 


FA- 


ஓண்டி- 


31 ம்‌ பெண்டிர்‌ பண்டாரமு Maf)» நெடுங்கல்‌ sêsanti Ju] வெறிமல்‌? . 


. + s s + k * 15 + DADU 
32 நநாயெ டோரத்தரையனை வாகமம்பொருகடல்க்‌ -ம்பக்கரியோட wat . . ... 
உ... மில வாசா 
33 சபி? டர தெய மொய்ததெ io? [ப புலரிமணைபைபு டவ, 
34 க mb uU KL DALE QEPE மாயிரடிங் u ue — m 2 3 


35 Brew கருங்‌ கலைத்தச்‌[கொ]ர்‌ புகழ்தே தலத்தக்கொலம்‌ DELTAS 308 
. . . . . . . . . 


36 [தெச] மம்‌ Q) BiG alee காவல கடுமுரட்‌ BL gapi மாபபொடுதண்டாற்‌? e ட 


31 நாள்‌ apu SHLOMO BAS: உயர்‌ ஸ்ரீராஜெஷசொழதெவர்‌ Qs... . . 


$8 யங்கொ.-ட சொழமலடை. * புலியூர்‌[கொட்ட்த]து கொட்டூர்நாம்‌ . ..... 
39 கொயிர்‌ wrens Quine . + e e e . வர்‌ பண்‌ ...... 


——n டட 


1 The letter ட is written below the lefter <. 


3 Read wulu ar 8 A line is missing here. 
3 A line is missing here. 9 Do. 
4 Do. 10 Do. 
5 Do. 14 Do. 
6 The letter ல is written below the 1? Incomplete. 
letter க்‌ 


* A line missing here. 
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No. 83 


(A. R. No. 80 of 1909.) 


TIRUVANMIYTR,, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the east wall of the Tripurasundari-amman shrine in the Védapuris- 
vara temple. 


Rajéndradéva (II) : Year 11—1061-62 A.D. 


This damaged inscription commences with Jrattapádi elarai ilakkamum, 
etc. and mentions the Sivabrahmana Gautaman of dévadina "Tiruvànmiyür 
in Kóttür-nàádu in Puliyür-kkóttam in Jayangonda$ola-mandalam. 


1 


2 
3 
4 
5 
6 
T 
8 
9 


egeguf[i*] Bo- 

ட்டபாடி எழரை இலக்க- 
முங்கொண்டு கொல்ல[ா]- 
[புர*]த்து ஜயஹம்ல நாட்‌- 
[டி] பெராற்றங்கரை 
ப்பத்தாஹவமல்லனை 
அஞ்சுவித்தவன்‌ [ஆனையுங்‌ ௫]- 
இரையும்‌ பெண்டிர்‌ பண்டார- 


[மு]க்கொண்டு Que IQ aps - 


Text 


ஞ்‌ செ[ய்‌*]து விரசிங்காசநத்து விற்றிருந்‌- 
த[ரு*]ளிய கொப்பரகெஷரிவ தரான 


உ[சை]டயார்‌ ஸ்ரீ on go, Q9. aui [&* o யா 


13 emG பதினைன்றா[வ]து யங்கொ- 
14 ண்ட சொழமண்டலத்து புலி- 

15 யூர்க்கொட்டதது4 கொட்டு நாட்ட 
16 செவதா.௪ விப வாந்மியூர்‌ ud eren si 
17 ஹணா மெளதமன்‌ [இந்நில 
18. 

19. பணம்‌ 

20 வவ ஹ[ண]- 

21 Qo .. u 
22 வல்லவை 

23 உ ஸ்ரீ அ 

94 . . + + + + UGH a ° 
25 ° Aup Fiat] . 
26. . + ° * நோழிய 

97. உமுது < Í 


t Seems to be incomplete. 
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58 
No. 84 
(A. R. No. 81 of 1909.) 


TIRUVANMIYGR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the east wall of the Tripurasundari-amman shrine in the Védapuris- 


vara temple. 


Rajéndrachdladéva I: Year 6— 1017-18 A.D. 


This inscription commences with Tirumanni valara, etc., the prasasti- 
of the king and records the gift of 5 kasu for the offering of garland during the 
puja at noon daily of god Mahadéva of Tiruvànmiyür by Kilmayánamangala 


ences. yadakki Gangadharan of Püsipàkkam alias Sri-Paran- 


takanallir in Urrukkattu-nadu in Urrukkattu-kkottam. The recipients of 
the gift money were the members of the Tiruvunndligai-milasthana-sabha 


of the temple of Mabàdéva at Tiruvànmiyür in Kottür-nàdu 


kkottam. 


Text 


1 apadu? [ச] இ மனனிவ- 

2 எர இருநிலமடநதையும்‌ பெரா 

3 [செ)யப்பாவையுஞ்‌ சிர்ததனிச்செஃ்‌ c - 

4 uj தநபொரவியரா இன்புற நெடிதியலூ- 

5 ழி இடைதுறைநாடுந நுடர்வன வெலிப்படா வனவாசியு- 

6 ஞ்‌ சுள்ளிசூழ்‌ மூட்‌ கொள்ளிப்பாக்கையு நண்ணற்‌ கரமுரன்‌ மூ 

T ண்ணக்‌ £டககமழம்‌ பொருஇடாத்‌ நிழத;ரசாதமுடியும்‌ ஆங்கவா தெலி- 
8 யரொங்கெழில முடியு முனனவா பககல்‌ தெனனவா வைத்த சுந்தர- 
9 முடியு im Eggs ot. Oe» uices os முழுவது யெறிய்டைக்‌- 

10 கெரளா ,ஷமயி ப டபூய Choyioyipn ut படா புகழ்‌ முடியுஞ்‌ செட்க- 
11 இரமாலேயுரு சங்கதி வெலை* பெபெ ங்கா வல ப. பழநவெ 

12 wmüQuim ^ மவ கொண்ட கெயயரகெசரிவநராஃ2: unra Qan - 

13 Gens); யாடு ஆறுவது புலியாக Lie sid கெட்டு 

14 dmi; Auster. Dhow Buye 2SamrQ2 5r (xc இரிவுணணுழி- 


15 es லி] an ROAD e»zGhitpr;g DALE Te கொடடத- 


164 MUAH Qh Bu [ பூசிட "&eie rev] LPL gus 2 b'bG QM Bu மயாந . 


LI < 

த gee. NE 2 PE ET a E 

17 மங்கலங்‌? மாலா... + de»tjuncaQ நாடான. 8: eat Bus it உஹாெவறரு 
PES Om asc TRU p nas ; I 

18 EJ SIS Ue Que JU gd | eto] 2 பபன்னித 5 £ம[ம்‌*] உச்சிய 
19 Gua சரடு பல்‌ பைப்‌ மாசு Qe Tests ஓ்சம்‌ இ- 
20 ஸ்‌ a (3p DO» Ü வர anon Li டு d 2 படல காமம்‌ 

ETE து E வருகை அவத ல்‌ அலி Gy தப்‌ உ AM z s 
21 r a hapa NGAMONG mie vost EWE Time] நாழி Cisse res 
ப்‌ பிட நத அதத ப Cus fede TW pA Drs 2 « - 
95 [3]9 un D ihh ue. 3s லட AES uber sh se மம்‌. Cuu- 
99: PALALI cp DT dcl. vec x ep cha னது [2.e3.]- 


24 Le] ஹல. bs ௮05[-9*7]டி பர்வ ar சஷி! [u”] 


1 No. 23 is written in continuation of this. 


in Puliyür- 
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No. 85 
(A. R. No. 82 of 1909.) 


TIRUVANMIYUR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On the east wall of the Tripurasundari-amman shrine in the Védapuris- 


vara 


temple. 


Ràjéndraeholadéva (I) : c. 1026 A.D. 


This fragmentary inscription contains a portion of the prasasti of the king 
and records a gift of money and paddy for offerings, evidently to god Maha- 
déva of the place, and the undertaking given by the Sirabrühimanas of the 
temple. Details not clear. 


r2 


Text 


Seth 1டாதததெறிபுணல்‌(ற்‌) க[ங்*ச]கையும்‌ அலைகடலதடுவுள்‌ L 23.359) r 725 DE 


` s m so? 


ப்படுத்துரிமெயில்ப்‌ பிறக்யை பெ TAHAN பிறக்க ம[ம்‌*] ஆர்ச்‌ தவன்‌ நகநகப்செ 


3. . : . MS XTLOGXI G5 SU மம்‌ நிறைசிர்விசையமும்‌ நுறைநிபப..னையும்‌ [5*]எமலையூ- 


++ 0 Or 


1S 


F] * * ` 


ட... , சொகமம்‌ காப்பெஈறு நிறை புநல மாப்பப்பாள (றங்‌ கால. ம்புரசைய்‌ 
மெவலிடங்க|!2- 
. . . , னை மாதமலிங்கமும்‌ கலரழறிக்‌ கடுஹிறல்‌ இலாமுரிதெசமும்‌ 
டி கொண்ட கொபபரகெசரிபதரான உடையார்‌ ஸ்ரீ ராஜெஉ,சொழ- 


வாத்தி த[ழத்தொம்‌*] இருப்பர்யமு . + . விண்ண . . . MEL 


. . * . . . . . . . டி 


. . + ட OU Uri MEE + + + + x 
Second piece 

மாம தலபரிவார மெட்ட 3855 சாரவொனறிறுக்கு ALP நாழிஉ- 
மக்காகச்‌ ச வெட்டு சூ அரிசி TWF ;நாழிக்கரட்டி, உப்புக்‌ 
கெநாநாழியாக நாளெொழினிக்‌ 5 e-à கலநெ நங்‌ ஈுணிதாதா 
ழியும்‌ ued ac நாரொனறிநுக BAS நாதாழிக்கு w- ஈறுஸையாக BAMET- 
dp உ ஏழுகுறுணியுடி அமத க்குச்‌ = rejas D ஈநாழிஉரியால உ Baer 
quss நாபொழிநுககு 2 MAP நாழியும ஹெொமஞ்‌ செய்‌: purs 
களு நாளொனாறிநுககு உ Jue wits (IQ) ono ருக்கு 2 எழுகுறுணியுவி c c [si *]- 
TUSA UN oS cam [H], னற்றுக்‌ கர நாநாழியாக [mmo] acc 
நுக BAR குறுணிநாநாழிககு உய + வ t வ வட Li SF) i- . 


நாஜியும்‌ Gupta uu BMY AH திரிபு அடைக்காயமி। பமாக நாளொரு நி. 


WSs உ குறுணியக BITIM MER உ எழு “3 எரியும்‌ ஹொமசதுப்பொ” 


நரம்‌ QUA, mi, குதம்‌ STANKA WEJ உ 3 நாழியும்‌ Qanun Ae 


45 Dou புரி sracrr.mD 9-153 ஹொ ஆவத : 223 நானெரம்‌ DWE 
e. seruos , கொட்டி, கத உ "அரி? Giu» MA mi ig ௨ 


1 Beginnings of the lines are lost. 
2 Continuation of the lines is lost. 
* Beginning is lost. 


60 


15 லநெ இருதாணிப்பத௯றுநாழியும்‌ [ஜெிரிக்கட்ட க முக்குறுணீயும்‌ யாகசாலை- 

16 மிற IW 1 HENsHSONG BLOG e. தூணியு Qopuy கலசததின்‌ Bel] அரிசி FQ 
17. . . e நாநாழியும்‌ Hay Gg oro Dee naja E அர்ச்‌ நாநாழிக்கச ௨ GH 
18 ஸீஇரநாழியாக நாளெழிறுசகிருதூணி அறுநாழியு மியாகதெவறமு avs) இரண்‌: 

19 டிறுக்‌ efc நாநாழியிறுக்கு உ ணி இ௱நாழியாக நாளெழீறுக்‌. உ இருதணிஅ- 
20 [ந]நாழிபு _திருமுலஹா.கதாழ்வாற்று மி[ஸ௩]யமரஜெவீபப்சமுடையாற சம்‌ படியி- 

21 ரட்டியாக நெய[ய*]முது கறியமுத தயரமுது அடைக்காயமுதுளளிட்டூ முன்செய்கிற ட 
22 டி நானளொர்றிறுக்க [உ] இருகலநெகுறுன! முன்நாழிஉரியாக நாளெழிறுகூத உப- 
23 இநாற்கலநெ இருதூணிப்பதக்குரியும்‌ பாலிகைக்‌ கிழட்டவு ஷி! "ச்சுண்ணமிடி- 

24 258.555 மெட்ட உ தூணிப்பதற்கு ejes எழுஷர்ஞஞ்சிறப்புக்‌- 

25 கொடடி மாசா பததிறுக்கு ௨கசசன்‌ தலைபபறைகொட்டி ஒதுக்‌. நா- 

96 ளொன்றிறுக்கு ௨ போணி (mau மததளிகொட்டுவா ரைஃற்கு! 

38... . . இம்மண்ட(ப)லத்து பைய்யூர்‌ கொட்டீத்து அாசூர்நிலை e உ. 

28. . . [செல்லூர்‌ வெளாளன்‌ குமண e + V e o > செட்டிகளாந[ஐய] உ டி 

29 வஞவெளானிடை பொலியூட்டரக கொண்ட காச த்து [இ)[க்‌*]காசு உ௰ஞூம்‌ மட 
30. . . . மரக்காலால்‌ நெல்லு (mech mem o உழியுமாக e = y a 

31 நெல்‌ . இநெல்லு எண்(குகலநெ இருநாழிக்கும்‌ உ உ < s ú உ உட 

32. . இருவமுது அரிசி நாநாழிக்கு நெழல்‌*] ௨ குறுணிஇருநாழியும்‌ தயிரமுதுக்கு க. 
33. . . . க்கு உநாநாழியும்‌ 4 + : e அஞ்சுக்கு L . e j o 

341 . . . + + > ew ° ° ஓடு 

35 துக்கு ௨ முன்‌- 

36 நாழியும்‌ BC 

31 வாராதனை G- 

38 சய்வார்க்கே உ 

39 முன்நாழியு- 

40 மாக உவா- 

41% . . தெவு 

49 5&5  Goe[-3*]ar- 

43 கர d so 

44 முட்டாமை 

45 சேய்‌[ய*]க்கட(ட)வெ[£]- 

46 மாநொம்‌ சி- 

47 ல வராஹண- 

48 ரொம்‌ Qat- 


49 கள்‌ சொல்ல 


50 எழு[தி]நென்‌ 
51 காறபன்‌ Q- 


52 [பற்றம்‌] ut 
53 நென்‌ GQu- 
54 ௨௨[-2*]ஓ gA- 


55 ஹப்பா [1] 


4 Continuation is Missing. 
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No. 86 


(A. R. No. 83 of 1909.) 


TIRUVANMIYTR, SAIDAPET TALUK, CHINGLEPUT DISTRIC' 


On the base of the Tripurasundari-amman shrine in the Védapurisvara 


temple. 


Ráàjendrachóladeva I: Year 9— 1020-21. 


It records a gift of money and paddy for offerings to god Mahadéva. 


Text 


1 ayadu திருமனனிய்வளர இருநில மடந்தையும்‌ பெ:[, *]ஏசயப்‌ பாலவியு*] Sg 
தனிய்ச்‌ செல்லியுந்‌ தன்‌ பெருந்தெவியராக(க) xu» நேடுதயலூழி இடடயதறை 
நாடுந்‌ துடர்வந வெலீப்படா வனவாசியுஞ்‌ சுள்விபச்‌சூயமதளக்‌ கொள்ளிப பாசைகயும்‌ 
நண்ணற்க்கருமுரண்‌ மண்ணைய்க்கடக்கமும்‌ Curss[o*] இழத்தரைசர்தம்‌ முடியு 
மாங்கவர்‌ தெவியரொங்கெழில்‌ முடியும்‌ முனனவா பகல்‌ நெனனவா வைத 
சுந்தரன முடியும்‌ இந்திரனாரமு ஜெண்டிரை £[£மணடலமுழுவதும்‌ எறிபடைக்‌ கெரளன 
முறைய்மையில்ச்‌ சூடுங்‌ குலதனமாகிய பலாபுகழ்‌ முடியுஞ்‌ செங்கதா மாலையும்‌ சங்‌ 
கதிர்‌ வெலைய்த்‌ தொல்பெருங்காவற்‌ பல்பழந்திவும்‌ செருவிற்ச்‌ Sorta arug 
கதொருகால்‌ அரைய்சுகளைகட்ட பரசூராமன மெஜ்வாஞ்‌ சாந்திய்மததிவரண்‌ sa Bu 
இருத்திய செம்போற்றிருத்தகு முடியும்‌ பயங்கொடு பழியமிக முயங்கி முதுகட்டொலயதத 
ஜ்யசங்கன அளப்பெரும்‌ புகழொடு பிடியி[ல்‌*] இலட்டபாடி யெழரை இலகலமும 


நவநெதி- 


உயக்‌ குவபெரமலைகளுமாப்போரு தண்டாற கோடை கொப்பரகெஸறிவஷ ராந 
ஸ்ரீராஜெஷ சொழதெவர்சுத யாண்டு ஒபைதாவ: நாமா ௨௱,யனால்‌ அரியா 
: NI 
தெற்கப்பையுடையாா ஜயங்கொணட செ.மு மண்ட புலியை கெ ட்டு பச ET d- 
தூர்நாட்டு சொழதிவாகரச்‌ சருப்பெதி மங்கலசக FGL ர மந்‌ இப்ப 
[ல*]த்து நம்‌ கொயில்‌ மம்‌ ஆராயாயி து இககொட்டத்து பொட்டு bug 
தெவதாநம்‌ திரா. . . , 4... தெவகுத இறுததுவருட்படியும QC sco 
பமாயன படியும்‌ கல , . . . ப்படியும்‌ இககொட்டட்‌ வகைசெய்கு C SJC: GS ui cs 
காற்றி 3 uy 24 5 I 308 Uc, யுங கெட்டுத்‌ பககம்‌, TTT BAC, rig Opis 
2 Uy = Ë 7 mh ace f கமா 
கடவ காணிகாடமை நெல்லு ஆயத்த முந்து முப்பதது febi RGH Ste. uz, 
ராஜகெஹரியால்‌ அளக்க கடவார்கள்‌ இளங்‌ ல ல இரணடாயிர கலநேல்லு அள த 
: Be ate NE ee pe hon னல்‌ AN 
வஷ_ஃமையில்‌ ராஜகெஹரயால்‌ ஆயிரத்து முனக நறு முப்பதது G£ š லநெ தானி பட 
பத்தாறு வாச்‌ எற்றி மரக்கால்‌ அருமொழி 2 வ BIG இரண்ட TUT BS! இரு 
. , Po » ` 5 ek - ட n = 
நாற்நிபபதின கலநெ இருதூணி பதக்கம்‌ ger ° ° + + 808 காலளவு நலிஉனற 
- ç B X tc if lon = y ` 
வாசி கலத்துவாய்‌ முன்னாடூரியாக வாகஎறுநெஃ்லு எண்பதின கலநெய்‌ CUP 
பதக்கு அறு.நாழி ஆக 
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3 நெல்ல இரண்டாயிரதது wo. . . emu இருதூணீக்குறுணி அஞ்ஞாழியும்‌ 
இவ்வூரார்‌ இடக்கடவ பூபோல்‌ நாற்பதி . கழஞ்சும்‌ வைகக கடவார்கள்‌ காசு 
கல்லால்‌ m Bs m7 Saute வனுமையில்‌ தாலச்செம்மை Saas கடவபெரத்‌ 
நாற்பதின “ழந்சுக்கங்‌ நாசால்லால்‌ பத்தாறு வாசிஎற்றிப்‌ பொன அறுபத்தறு 
ELIOT மஜ்சாடியங ENS 0. 0. . வளதெவ 12 தெவர்‌ ., . $ தட்ட 


0. . தளைதிறை ரப IAIL; பொன வைப்பத-கவம்‌ 'நிககயபொன Dus 
z Baek een: 25 E ; 


கொரு மழஞ்சரையேய ம நசாடியுங்‌ குனறியிஷல்‌ பொன & Lo 253) leues à 
அருமொழி Qawana பணி கல வண்ணமாக wees ee A 
தொண்ணூழ்‌ற்ண எலநெய்‌ G) sane முக்குறுணியும YAM இரணடாயிரததெ 

பற்றுக்‌ கலநெய இரதூணி ஐஞ்ஞா[ழீ*]யும்‌ பென இர்பததகைஞ்சும்‌ ஆட்‌ 
டாணடு தொறும்‌ (eer a . . . யழின நிறையால . பப: களாகவும்‌ இட்‌. 
Qu romassa QC pags ah நிவதஞ்செயதபடி தி: வாநியூ£ திருமுலஹ[த]ரன 
முடைய rah தி -வமிரதரிச anes) கறுக்க அரிசி Ford நாத-ழியாக வாணி 


முன mma, அரசி நான நாநாழியும்‌ 


4 ௯உயாமததிக F அரிசி egyi பத தட்டு குத்தல்‌ அரிசி £g meos BTD AES 
DAPI வண்ணததால TOG SROB Good அறுநழியும்‌ தெயியமிர்து 


வாஷி oo med CORO ஆழாககு ஆக me முன்‌ mes நெயமிது உழத்‌ 
sg rimi அத்தயாமதகுகுத நெய்‌ இரு செல்ட்டரையும்‌ பொரிகக றியமுதுக்கு வஹி 
முவறிணுககு . . . ES . . செலிட்டரையும்‌ ஆஃ நெய உநறிக்கு நாள்‌ 
ஒன்றுக்கு நெல்லி pm ப E அமிது வானி ஊறினுச்கு உரியாக வஹி 
முனறிறுககுப படப்பழுது motui அததயாமததுககு உழகசாழாககும்‌ ஆக பருப்‌. 
பழு நாழி முழாக்கெ . . . . zs பயறு முநா[னூழிக்கு நெல்லு அறு 
நாழியும்‌ aves ஒன்றி ரு காயக்கறி ஒனறினுக்கு நெல்லு இருநாழியும்‌ ஆக 
ஹி (posce நெல்லு அறுநாழியுட ares ஒனநினாக்கு புழுக்கு கறியமுது 
$a நெல்லு Eye pale] ஹனி முவறிஷககு நெல்ல முனனாழியும்‌ 
apes ஒனறிவனுககு பெ ரிக்க றியதுககு நெல்லு நாழியும ஆக ஹனி முனநறிறாக்கு 
நெல்லு முந்தாழியும்‌ அஓயா[ம*]ததக்கு புழுககுகறியமுது ஒனறினுக்கு 


^ 


. + + தாழியும்‌ பொரிககறியமூது ஒனறினுக்கு தெலலு நாமியும்ஞ்‌ வஹி 
Senos தயிரமுது உரியாக ஹனி முனறினூககு swoops நாடுரியும்‌ அத்த- 
wmf sees  தயிரமிஈது கரியும்‌ ஆக suis இரநாழிகத நெல்லு 
நாத Cute அடைக்காயமுது ares ஒந்றினுக்கு 2 வருங்‌ ய்‌ நாலும்‌ வெற்றிஷையமூது 
பதினாறும்‌ ஆக தாரன்‌ PM வெறுங்காய பதிநாறும வெற்றிலை 
Ais அறுபத்து நாலுக்கம்‌ நாள ஒனறுககு நெல்லு Beer Supe விஜயை 
மாதெவியபரபூடையார்‌ க்கு Sosa [es] 7 anes 2நறிஆககு அரிசி அறு BUTE 
anes முனறிறுக்கு us? 5LO 


6 நாழிக்கு ஓஞ்சரணடு வண்ணததால்‌ நெகி ஐங்குறுி ஐஞாழியும்‌ aves ஒன்மினுக்கு 


நெயமுது இரு aLa b அக வஹி முனறினுக்கு நெயமுது ஆழாக்கெ இரு 
சேவிடரையும்‌ பெ:ரிக்கறியமுது ஹனி முனதனுககு நெய DA செலிடரையால 


Opium ps உழககு agnis Cam குறுணயும்‌ பகுப்பமுது ஹனி ஒனறினுக்கு 
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24.6 வஹி முன்றினாக்குப்‌ பருப்பமுது முழாக்னுக்கு பயறு நாழிக்கு நெல்லு 
இருநாழியுங்‌ காய்க்கறியமுது வணி முன்றினுசுத நெல்லு இருநாழியும்‌ வணி 
PAPUA புழுக்கு கறியமுதகுது நெல்லு நாழியும்‌ வாணி முன்றினுககுப்‌ Gund 
கறியமுதுக்கு நெல்லி ந-ழியும்‌ வணி ஒன்றினுக்கு தயிரமுது உரியாஃ வாணி 
முனறினுக்கு தமிரமுது நாழி உரிக்கு நெல்லு முனநாழியும்‌ அடைக “WPS! 
ஹி GF cuis வெறுங்காய இரண்டு வெறறிஃயமுது எட்டும்‌ ஹணி ம்‌ அசத 
வெருககாய்‌ ஆறு வெற்றிலையமுப்‌ Buss நாலுக்கு நெல்லு நாழி உரியும 
அனதஸெலி இரண்டு தெவகத . . . . தீதுககு நாழி உழக்கனொகுத ஐ 52 Ten 
வண்ணநெல்லு மனநப 
ஒன்றினுககு BIA அல தழியாக ws ஹஹிககு அழி? பதக நாழிக்கு 
ஓ.ஞ்சாண்டு வண்ணத்தால்‌ நெலது ஐஙகறுமை ஐஞ்சாழியும்‌ பொரிககறி- 


யாகமும்‌ o. . . . ÄB ue UTU IQ Ur T Tu வஹி 


1 யமுது வாணி Was Dao Bain Dasa OBR இரதாழியு[ப*] வஹி 


ஒனறிலுகத CBL -L TEET முன்னு awia OBUPA V I£ Z: ENE- 
Vows நான்‌ இனறினுக்கு நல்ல்‌ mo நதாழியும வணி 227 uap 


தயிரமுது ufus; வணி முனறினுககு SM Wo முனநாழிகு தானா ஓ ay 
நேட அறுந Luis avo ஒனறிறுக்கு வெறுஙகரயமுது ஆறும்‌ வெற AR pE 
இருபதது நாலும்‌ ஆஃ முன்று ANGADANI. பதிநெட்டம்‌ வெற்றி ப பது 
எமுபததீரண்டி இக்கு ஆக நாள்‌ Sia.» s நெல்‌ நபியும்‌. ஸஷலவாஹது 
தெவ.ககும நம்பிராட்டியாரககு ஓ... areas 2 naqpa pa DDL OFICE 
வண்ணத்தால்‌ Der குறுடை இருந பரியும்‌ பொரிக்கறியமுது ஒனறினுக்கு நல 
நாழியும்‌ சிசிரலெொவசி ஹுஞாதெவ க்கும்‌ நம்பிராட்டி யாக்கும eva ef DDA பக்கு 
GINA நாநாழிக்கு ஐஞ்சிரண்டு . ண்ணுததல நெ அறு? இருதாமியூம்‌ 
பொரிககறியமுது 27.0.45 நெட ந,ழியும்‌ புவநிவிடங்க தவர்க்கு வு தரிசி 
இருந LEG ஐஞ்சரண்டு வண்ணத்தால்‌ நெல்லு ஐஞ்ஞாழியும்‌ GUN aa Hw ஐது 
ஒன்றிககு ஒல நினுச்‌ 5 நெல்லு உரீயும்‌ EONAR DI ei D nawis aneko.. - 


8 MEG திருவமுதரிச நாதரழிக்கு ஐ சரண்டு BONAN p 228௪௫ படர்‌ 3 அழியு[மர] 
பொரிகமறியமுது ஹஷி இரண்பு நூக்த நெல்லி தாழிபு(ப*] பிள்ளையா D po... 
செலவ.ககு ஹனி ஒனறினுக்கு DewipridA இடு மிக. ஐஞூரணாடு . எ லாத 
தால்‌ OF. ஒஞ்ஞாழியும்‌ பொரிககறியமுநறு ஒன்‌) பகீ, நெ ofuju இ. sas 
Qay ggb நம்பிராட்டியார்க்கு வணி ஏன்றுலத திருவமுது அரிசி... துறபிககு 
ஐஞ்சரணடு அணியால்‌ ௨ அணி அ தாடியும படொரகமறியமுது வு 
DEG Cher நாழியும்‌ arah Qo) nes நெய்யமுது Bod» YAS வழ 
திரமுஎஹால[ந]தது பிள்ளையார்க வணி இரண்டினுக்கு நெய்யும்‌ rN 


UID 


ஆக தெயயமுது உழக்கனுக்கு BIA ஒனறினுககு 21௨ HO May ite Ba 
Ger Ü) ia நெ முககலநேய 2 usd உரியாழாக்ச௪ 5 நாள்‌ (posi tbt D oa Ç p 
Ros BLISS முனனூற்றிரபதது B5ENCS தாள 2 நாழி தவை ib Dod 
இரச்சேறுநலடக்கு வெணடு 55௨ ஆயிரககல்ம ஆட்டாணடு தொறுஞு்‌ ... ல 
நெல்லு அட்டுவதாஃவும்‌ ஸ்ரீகாயழ-$2சூதம்‌ D ஆளளததிக்‌ ந நாள்‌ ஒனறிலுககு 
நெய்‌ ஆழாக்கினுகத கெட நாதாழியு- 


10. 


11. 
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பழியும்‌ இரண்டு தேவர்க்கும்‌ ஸ்ரிஸைலிவலஞ்செய்ய பிடி 
விளக்கு நாலினுக்கு நான்‌ ஒனறிூககு நெப உழக்கு நான்‌ SoD DEG நேட 
பதக்கைஞ்ஞாழீயாக ஓராணடி க்கு Cpe IUS EES Cu  இருதூணிக்குறு- 
ணியும்‌ நீருவாராதனை செய்வார்‌ இருவாககு நாள ஒன விக்கு One .. GLER 
யாக ஓராண்டினுக்குத OBR தொண்ணூற்று லம்‌. பரியாரம்‌ செய்யுமானரிகள்‌ 
நால்வாகுத பெரால Ope . . குறுணியாக நாள்‌ = நெ தூணியாக 
ஒராண்டினுகத Cpe மாறறிர்பதின கலமும்‌ oP காதம்‌ பிடப்பரா நால்வாக்கு பெரால்‌ 
One. ஐஞ்காழியாக நாள்‌ ஒன்றிறுககு க USTE நாநாமியாக ஜராண்டினுக்குக 
எழுபத் மங்‌ 2லமும்‌ Lj Geni a) பொட்டும்‌ உவச்சர்‌ eats máGa Uu. 9 giai LITT 
US... . வர்க்கு தலைப்பறைகொட்டி ஒஈவனுக்கு ௨ Ge) இருநாழியுங்‌ கறடிகை 
கொட்டுவான ஒருவனுக்கு உ அழநாழியும்‌ es . . . Ga இருவாக்கு 
பொல்‌ Quer ஐஞ்ஞாழியாக ௨ குறுணி இருநாமீயுட்‌ மத்தளங்கொட்டுவா! நால்‌ 


வாக்குப்‌ பெ- 


. , +, + + + k e மணமை கெ ட்டுவான PAUSES en. நாதாழியும்‌ தாளம்‌- 
கொட்டுவான இம்வன்னுக்கு M ஐஞஞாழியுஞ்‌ சரிகாளம ergot நரல்வாக்குப்‌- 
பெரால M- அறுநாழியாக Mo முககுருணியும்‌ , E . டையூதுவான PEYSS 
en. அறுநாழியும as... . . செயவாககு Dior இனறினூககு en. இருதூணி 
பதககைஞீஞாழியாக  ஓராண்டினுக்கு எ. முனனாறறொபத தெண்நெ இருதூணீிக்‌ 
குறுணியுட திருமேயகாப்பான ஒேனுககு POT ஒலறினுககு உக்டுறுணி இரு 
நாழியாக ஒராண்டினுககு ௨ முூப்பததெழுகலநெய தூணிபதககு Eon . . , 
சுமப்ப,ல ஒருவனுக்கு நான ஒனறினுககு ௨ நாநாழியாக ஓராண்டினுககு ௨ பதி 
ஊஙகலமுந்தும . . ததீருபபனளிததாம[ம்‌*] நாநாழி பறிபபான இருவனுககு நாள்‌ 
ஓன்றினுக்கு ௨ நாநாழியாய ஓராண்புனுகத e பதனைங்கலமுந்‌ திர்ப்பதியம்‌ 
லிணனப்பஞ்செய்வாா நாலவர்க்கு பெரால உ UGs TS நான்‌ PD SIE உ 
(àrgm-Rurs ஓராண்டுக்கு உ இனறு நாறபதிு கலமும்‌ திரவலகு இரு. 
மெழுகூடு.பார்‌ பெண்டேள்‌ இருவர்சூத 


Ce ee s.s. s n யாம்‌ PITH DIAG உ Buse -சலநெய துணிப்‌ 
பரக்கு ப வட்ட + s. + + CUP நால்வ க்கு பெரால்‌ உ அறுநாழியுமாக 
நாள ஒலாறினுக்றா உ முககுகுரியும்‌ மடையான OC சூத பெரால்‌ ௨ நாதாழி 
யாக்‌ நான்‌ ஒன்றிக்கு உ TM outs HF SUSSSGAHSAL மடையாநக்‌ 5- 


wm. Bret 9cx D 05 உ gums OTe 347 உ Z DUNS ESB 


p. = = « 


Ae xf L. ன - அல்‌ இய ச 
Ë) மாடைப்பவளாக்களிட்டு essi o இர கரக்க. qp ஒல்‌ DONE உ GL eh 
ஒராண்டி வரகு Cw பப set] LK) மலடைடபள்னிக so PEGAS SMT $05 
நாள்‌ So mst உ (aan huts ஓராடைலூக்‌ 7 உ USI STE aM bu முக்‌ 
apoqa தீட்ட UJEL | FSU OE EIT இவனுக்கு நாள்‌ 
QO MEET க 55 (was ஏரணடி க்கு உ பதினைங்கல o கரணத்தான்‌ ஒர. 


eic நான ஒன்றுக்‌? “உ. எலியாக ஒராண்டி௰க்‌ @ முப்பதி மும்‌ 


இனக! 


1 This inscription after this is damaged. 
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Nos. 87 to 99 
(4. R. Nos. 84 to 96 of 1909.) 


JAUGADA, BERHAMPUR TALUK, GANJAM DISTRICT 


On a rock in the hill. 
Asoka; 


Published in 0.7.7, Vol. I, pages XV and XVI, 


No. 100 
(A. R. No. 97 of 1909.) 


Vi$iKHAPATNAM, VISAKHAPATNAM TALUK, VISAKHAPATNAM DISTRICT 
On a slab fixed into the wall of the entrance to the Jagga-Rao Observatory. 


Kulottunga-Prithivisvara-Maharaja : S. 112. 


Published in S.7.7., Vol. X, No. 211. 


No. 101 
(4. 7. No. 98 of 1909.) 


VISAKHAPATNAM, VISAKHAPATNAM TALUK, VISAKHAPATNAM DISTRICT 
On a stone lying near Paravastu Rangacharya’s house in the same village 
ViraNarasimhadéva : Year 15 : Saka 1172=1249-50 A.D. (1234—35-A.D. ?) 
This inscription records the gift of a mandapa called Sanivdra-mandapa 


to the temple of Karumani [k*] ka- Alvar at [Visa]khapattinam alias Kulot- 
tungagola-pattanam by a merchant who wasa native of Pandalayini-kkollam. 


Text 
1 agadu [I*] reu ஆயிர, -1 
2 தொருதாந்ரெழுபத்‌?ரணடாவ? ல eUT- 


3 சங்கதெவ௦௨ uos? மடு வதில்‌ பந்றலாயிநி- 


S.L1. Vol. XXVI—17 


06 


4 க்கொல்லத்து Saints சந்திரைய செட்டியார்‌ தர்ம[ம்‌*] 
5 வி[0]ாகபட்டினமாந குலொத்துங்கசொழப டணததில்‌ algon] 


6 ணி[க*]க ஆழ்வரற்கு சநிவாரமண்டபம்‌ கட்டிலி[ச்‌*]சரர்‌ சந்சசெட்டியார்‌ ௨2 


No. 102 
(4. R, Noe 99 of 1909.) 


VISAKHAPATNAM, VISAKHAPATNAM TALUK, VISAKHAPATNAM DISTRICT 
On another stone in the same place. 
Anantavarmadéva : Year 17—1090 (?) A.D. 
Published in S.7.7., Vol.X, No. 651. 


No. 108 
(4. R. No. 100 of 1909.) 
VISAKHAPATNAM, VISAKHAPATNAM TALUK, VISAKHAPATNAN DISTRICT 


On the back of the second stone lying near Paravastu Rangacharya’s house, 


Saka 1102—1180 A.D. 


The details of date, viz., Saka 1102, Purattadi, da$ami, Monday, Püsam, 
correspond to 1180 A.D., September 15, f.d.t., “40; f.d.n., ‘20. The paksha 
was bahula. The cyclic year was Sarvari. 


This damaged inscription seems to be a Tamil version of the Telugu record 
published in S.J.J., Vol. X, No. 651 and refers to the gift of Aññurruvar 
pP .....at Visakhapattana to a native of Malai-mandala, by a merchant 
of (Matottam) alias Iramakulavallipattanam and by “the Twelve Persons ” 
of Srimat-Visakhapattanam alias Kolottungasolapattanam. 


Text 


1 ஷஹி [ix] a) ER osuma ஆ- 
அயிரத்தொருதூற்றிரண்டாவது பூர 

3 ட்டாதி ஊத்து தஸகியுந்‌ 6ங்கட்‌2- 

4 மமையும்‌ பெற்ற பூசத்துநாள்‌ per வி. 


5 ஸமாகபட்டணமான கொலொத்துங்கடெ 


" “ae . - . MM MM 
1 Each line of writing of this record is underlined, 
3 Cf Kalaimagal, Virodhi, Masi, p. 182. 1229 A.D. January, February 
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6 சாழபட்டணத்து நகரத்திற்‌ பன.:௬வ௫- 

7 ம்‌ மாதொட்டிமான இராமகுலவல்லிபட்ட- 

8 ணத்து அஞ்சுவணத்து வியாபாரி பத்தனாதி- 

9 தீதனன மாதவி , m9 . . . + + . c வாற்தீய 
10 ஈ ஹாவானபதி . . . . + + ஷஹனாப்திய- 

11 ரன மலைமண்டல . . . . கீகுக்குடுத்த 

12 ஸமாஹனததன்படி [க்கு விமமாகப]ட்டணத்து 

13 அஞ்னூற்றுவர்‌ . . . . . ெக்கெல்‌- 

14 லை மதிள்‌ தெற்‌[கெ] . . . . . . மனை மெற்‌- 
15 கெல்லை [வடபா] . + + + உம்பரும்‌ 

16 கொண்டு வி[ட்ட] .. + + + + + நிலத்துக்‌ 

17 குப்‌ பொப்ளற e.. s. + + o JAR | 
18றயெச்சொ . . . +< + + + + ° வரை செ- 

19 ல்வதாக எழுதி + + + + + + வப s. wç s Sm 
20 ரண்டாகிற e . + + + + + < + + உரப்சுவும்‌] 

21 ஹாஹண o . + + + + . < பாவத்தலெ செ 
92 பாகக்கடவதா e . + s x x o + < + Gun 


23 ஹறெகுவ ° L] . . . . . ° . e 


24 விஷாயாடு e e e . . . ° ° . . 


No. 104 
(A.R. No. 101 of 1909.) 
VISAKHAPATNAM, VISAKHAPATNAM TALUK, VISAKHAPPATNAM DISTRICT 
On a tomb-stone on the Darga-hill in the village. 
1603 A.D. 


Published in Epigraphia Indo-Moslemica, 


Vol. [?] No. [3] 
Nos. 105 to 107 
(A.R. Nos. 102 to 104 of 1909.) 
VISAKHAPATNAM, VISAKHAPATNAM TALUK, VISAKHAPATNAM DISTRICT 
On two other tomb-stones in the same place. 


Published in Epigraphia Indu-Moslemica. 
Vol. [J pp. [3] 
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No. 108 
(A.R. No. 105 of 1909.) 
KUPPALNATTAM, TIRUMANGALAM TALUK, MADURAI DISTRICT 
On a rock near the Jaina images on the hill. 


This damaged inscription in Vatteluttu characters of c. 10th century 
records that five images were caused to be made by different persons like a lady 
disciple and others (whose names are not clear) in the name of certain persons 


(name lost). 


Text 


1 apalai] Closa அட்‌ . 
9... . Qala JiS அடிகள்‌ அம்‌ e சி 
5. . பொல்‌ @ ரத Daca Pa 


4 வா மாண. சு... + க்கள்‌ egs s 


5. பித்த இ மெனி] . . . vel 
6... செமி. F9 னி . . கள்‌ ஈழ[வூன]சா- ப எனி , 
T. . பெரா செபிதத SADE . . . + + கொறறி 


8 [தத]தெவர்‌ “Quy Geis 6 Cura . . + ° eae 


i9. AUS 
(A.B. No. 106 of 1909.) 
KOoMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On the west wall of the Kasi-Visvanatha temple. 
[Vi]raràjéndradéva : Year 20 --1226--27 A.D. 


This inscription, of which thc beginnings of all the lines are lost, records 
a gift of onc achchu of money by Solan Ilanké$varadevan to the temple of 
Tiruvalandurai- -udaiyar at Tiruvilandurai in Karaivali-nadu, for the decoration 
(tiru-mélpiichchu) of the idol. 


Text 
deo ou சிரலாவச்சக்கரவதி S sor இரண்‌(6] கெஃங்குமொன்றாக அண்டளோன ஸ்ரீவிர- 
ராசெஷிர கெய்ல்‌ யாடு 20 
t T ^ -vniül io) Gm a oo eas z 
9... Gos சொ ெங்கெருபரகெல் பொன்‌ aN cui 510.5 EGonobgonn 


[உ]ட்பை CUIDE மையுடெ- 

BZ... 12% காயிவில்‌ La [ue *] நம்பியார்‌ கலையாக கழுநிர்‌ பொகட்வோன்‌ கடை 
யாக QsuTzuar உளபட அணைமாறும[ா]- 

A... QUU 4 sC[u*] moss நலேயாக [கழுதி.ப்பொகட்டுவாக்‌ கடடெய-௪ 
Aleji + + + யிலை Oris PDF ED 


2 +” ரகவ ம்‌ போ :6 5. IX Tid. VEM . : 
5... குலாரராகவும்‌ மூட்‌ மல்கெொண்டு உடெிடெயார்க்‌3 இருமெல்பூச்சு செல்வதாக 
= - Cee” ம்‌ 
நாயம்‌: i age மெனியட்‌ & " P P . . . . 
6. . exuco € :மெநிய/க கலவெட்டிக்‌ FFAS இலங்கெபுப 70 தவநெந்‌ 


= க்ஷ. T. KT, kesi T, a 
ge தந்மம்‌ தீலைதி௮ ட வாத்‌ 831260 521 


m—-———— —— —————— s அல அசைவது 


Ld 


Stops here 
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No. 110 


(A.R. No. 107 of 1909.) 
KOMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, CoIMBATORE DISTRICT 
On the south wall of the Venkatésa-perumal temple. 


Virarajéndradéva: Year 15+4=1225-26 A.D. 


This damaged inscription records a sale of land by Amattan-Kari Nankaiman, 
a manrüdi of Irattaiyanpadi in Vaikàvi-nàdu to Tambiràn-tólan an ascetic of 
the Tirunirittan-tirumadam, situated in the tirumadai-vildgam of the temple 
of Aludaiyar Muttirattisiramüdaiyàr at Kolumam in Karaivali-nàdu. 


Text 


1 agad uj [i] விரராசென்திர தெவற்கு இுவெழுத்திட்டுச்‌ செல்லாநின்ற இருநல்லி 
ய[ா*]1ண்டு OG வதின்‌ or Dn ௪-வது வைய்காவிந [ஈட்டு] இரட்டையன்பாடியில்‌ மன்‌- 
றாடிகளி- 

ஓல்‌ அமட்டன்‌ காரியான இலங்கைமானென்‌ கரைவழிநாட்டுக்‌ கொழுமத்து ஆளுடையார்‌ 
முத்திறத்திசிரமுடையார்‌ திருமடைஃளைாகத்து திருநிறிட்டாந ALLAL. 


3) கும்பிட்டிருக்குந்‌ தவசியாற்‌ தம்பிராந்தொழ[ற்]கு நான்‌ cec நிலமாவது 
இட்டிகை த்துறை மந்னறையில்‌ நாங்கள்‌ ஊரின்பக்கல்‌ விலைகொண்டுடைய புறமசக்கட, 

4 நிலங்‌ காணியரைக்காணி முந்திரிகைக்கு நான்கெல்லையாவது அளத்துவாய்க்கரலுக்கு 
மெற்கும்‌ உள்ளுர்‌ எம்பெருமானுக்கு நான்‌ இருநன்தவனமாகவிட்ட குறைக்கு வடக்‌- 

நகும்‌ பெருவாய்க்காலுக்கு இழக்கும்‌ குளத்துவாய்ச்காலுக்கும்‌ பெருவாய்க்காலுக்கும்‌ மடப்‌ 
புறமாகக்‌ கொண்ட கொல்‌[லை*]க்‌.ஈ.த்‌ தெற்கும்‌ இன்னான்கெல்லைக்‌ஈட்பட்ட நி- 

6 லங்‌ காணியரைக்காணி முந்திரிகையும மடப்புறமாக விற்றுக்குடுததென்‌ த 

T சத எம்மிலிசைந்த விலைப்பொருள்‌ சிரியக்கி பழஞ்சலாகை dic றும்‌. ee 
தன்றுக்கும்‌ 

8 இன்னிலங்‌ . காணியரைக்காணி முநதீரிகைக்கும இறுகலுக்‌ 5[டி]மெய்க்டமை [லிதை 
யாட்‌[டி[யால்‌ -a 

9 இது சஷாதி ததவற்‌ செல்வதாக இது usen வற்‌ 

10 இலங்கைமானென்‌ இம்மடத்துககு மடப்புறமாக இந்நில தத 

11 விலையற MpL] மடப்புறமாக இடங்கைமானென்‌ 


No. 111 
(A.R. No. 108 of 1909.) 
KOMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUE, COIMBATORE DISTRICT 
On the north wall of the Venkatésa-perumal temple. 
Rajakésarivarman : Year 37 


'This fragmentary inscription in characters of about the 12th century, seems 
to have recorded a grant of gold and lands to god Aludaiyàr...... at Kolumam 
in Karaivali-nadu by the Sabha ofa chaturvédimangalam (name lost), and 
mentions Adhiradaraja-vaykkal. 

S.I.I. Vol. XXVI —18 
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Text 


1 agadu [॥*] கொ௱ாககெவாறிபந்மராந தி,பூவநச்சக்கரவத்திகள்‌ qc + + + ° 


2 திமங்கலத்து an@AwQumd கரைவழிநாட்டு கொழுமத்து ஆளுடையார்‌] . + . 


3 கொண்டது ய . . . செம்பொந்‌ மருபத்தறா கமஞ்சுக்குப்‌ பொத கழஞ்சுக்கு 

4 நிகலமுமாக நெல்‌ முப்பத்தெழாவதுக்கு மிறைதங்க கு$த்தபடியாவது sH...... 

5. . டிவிக்கு இழக்கும்‌ மெற்கும்‌ ஸ்ர்‌[அ]மிராதராலவாய்க்கரலுக்கு தெற்கும்‌ வடக்கும்‌ 
பன்‌. + ° = ° 


6. . யாகவந . நெல்லுக்‌ களத்து வயலுக்குமரக [தி]ர[ம்‌]நாற்கலமாக வந்த 

நெல்லுமின்‌ நார 

No. 112 
(A.R. No. 109 of 1909.) 
KOMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On the north wall of the Venkatésa-perumal temple. 
Rajaraja-Karikalachéladéva : Year 12 (Ruler of Kongu) 

This fragmentary inscription mentions Kolumam in Karaivali-nadu. 


Text 


1 apadu [புர] கொராலராஐ ஸ்ரீகரிகாலசொழசெவற்குக்‌ இருவெ ..... 
2 திகுநல்லிய ண்டு ம௨-ஆவது கரைவழிநாட்டு கொழுமத்து e ....... 


3... ற்கு பெருமாள்‌ திருப்பள்ளிச்சிவீகைய£3 . . . . ., 
No. 113 
(A.R. No. 110 of 1909.) 
KOMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On the north wall of the Venkatésa-perumal temple. 
Rajaraja-Karikalacholadéva : (Ruler of Kongu) 


This fragmentary inscription of which the date portion is lost, records the 
gift of 15 kalaiiju of gold by a person (name lost) for a perpetual lamp evidently 
for a temple (name lost) and the undertaking given by three Sirabrahmanas 
named Chàmundan Chandrasékhara of Kasyapa-gotra, Dakshinàmürtti- 
bhattan and a third whose name is lost, who received the gold, for burning 
the lamp. 


1 Fragment. 
3 Fragment. 
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Text 


1 ஹஹிஸ்ரீ [॥*] கொஇராலராஜஸ்ரீகரிகாலசொழதெவற்க்கு இருவெழுத்திட்டச்‌ செல்லா 


நிந்ற e * * ட © உட © 
2 இருநுஜாலவிளக்கு ஒன்றுக்கு வவெத்தபொந்‌ பதிநைங்கழஞ்சுக்‌ Que ௨ ௨ உட 


3 on Tap ever ATT ib காறாதபமொசுத்து சாமூண்டந்‌ een esum np ஆதிசைவநெந்‌ . 


4 நாந உக்ஜிணாமுத்தபடட[ந்‌*] இம்முவொமும்‌ இப்பொந்‌ ஐதிறைங்கழஞ்சும்‌ எடு s, 
5 ளக்குச்‌ செலுத்‌ துவரராக இப்படி சம்மதித்து இப்பொந்‌ கொண்டொம்‌ சிவவாஹ 2 


6. i . இது பந்மாஹெபபறாகை [|*] 
No. 114 
(A.R. No. 111 of 1909.) 
KoMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On the north wall of the Venkatésa-peruma] temple. 
Viranarayanadéva : 1139-49 A.D. 


This fragmentary inscription of which the date portion is lost mentions 
the manradi Amattan-Kari Ilankai......, evidently the same as the one who 
figures in No. 110 above. 

Text 


1 ஷஷிமீ[।*]கி;ம 215 அசூ,வத்திகள்‌ விரநானாயணசெவற்கு Um 


2 சில்‌ மன்றாடி அமட்டன்‌ காரியான இலங்கை! s + & š 586 oj 


No. 115 
(A. R. No. 111-A of 1909.) 
KOMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On the north wall of the Venkatésa-perumal temple. 
Virarajéndradéva : Year 15— 1221-22 A.D 


This fragmentary record mentions the matha Tirunirittan] situated in 
ram-udaiyar tirumadai-vilaga, evidently the same as that 


mee e as e sees ose... 


which is mentioned in No. 100 above. 
Text 


1 apeg] லிரர 'செந்திரதெவற த யாடு பதினை e +< e < è 


9... . + , ரமுடையார்‌ இருமடைளிளாகத்து EGD ...-... 
aaa RY 


E! Fragment 
2 Fragment. 
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No. 116 
(A. R. No. 112 of 1909.) 
KOMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On the north wall of the Venkatésa-perumal temple. 
Vikramacholadéva : Year 2—1256-57 A.D. 
This fragmentary record mentions Eripadainallür in Pàndi-mandalam. 


Text 


a 


1 ஷஹிஹீ[|*]விக,2செொழடெவறகு யா இரணடாவது 
மண்டலத்து ஏறிபடை[நல்லூ]3 


No. 117 
(A. R. No. 113 of 1909.) 


KoMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 


2 யாற்குப்பாண்டிமண்டி* 


On the north wall of the Venkatésa-perum4l temple. 
Virarajéndradéva : c. 1207-52. 


This fragmentary inscription of which the date portion is lost, mentiong 
Para-tiriyan Alaga[n] of Pullamangalam, Tambiràn-tolan, an ascetic, and 


a Brahmadé[$a] in Vaikavi-nidu. 
Text 


1 ஷத்திரீ [|*]விரராசெந்திரதெவற்குத திருவெழுத்‌ . . த்க்‌ கல்‌ ia 
2 த்துப்‌ புள்ளடிங்தலததுப்‌ , பரராதிரியன அழக ல்‌ கத்தில்‌ de 

3 க்சம்பிட்டிஎக்குந்‌ தபசியரில்‌ தம்பிரான்‌ தொழ e . .. 

4 லையாவது வைய்காவிநாட்டுப்‌ பிரம்மதெச 


5 mig இறையிலியாகக்‌ கலவெட்டித்‌” 
No. 118 
(A. R. No. 114 of 1909.) 
KOMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On the north wall of the Venkatesa-peruma] temple. 


Konérinmaikondàn (Virarajéndradéva) : Year 21, 82nd day— 1227-98 A.D. 
This inscription dated in the 82nd day of the 21st year of the king records 
the royal order granting 16 nali of rice daily for food offerings to god Aruvarai. 


attatta-Pillaiyar, set up at Kolumam by some people (name not clear), 
= MCCC M UC C க்கை மல்க யவ வல படப்பு 


4 Omit this word. 
3 Fragment. 
* Fragment. 
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Text 


1 ege uf [1*] கொனெரின்மைகொண்டான கொழுமத்தில்‌ [தஜாதத] . . . . G 


நம்‌ தலை GOSS பரிசாவது இவர்கள்‌ நமக்கு நன்றாக எழுந்தருளுவித்த அரு. 
[விரையாத்தத்தபபிள்ளையாறு A- 


2 முதுபடிக2 இவாகள்‌ நம்மைவந்து வெண்டிக்கொண்டமையில்‌ நாள்‌ ஒன்றுக்கு அமுது- 
படி அரிச பதினறு நாழியாக முததவாட்‌ திரைச்‌ செவகத்திலெ . ., . . 


3 கொண்டு செலுத்தில[$]வார்களாக நடமொலை குடுததொம்‌ இ[ப]படிக்கு செம்பிலுஞ்‌ 
சிலையிலும்‌ வெட்டிக்கொள்க யாண? இப பஃ்தொன்றாவது நாள்‌ எண்பத்திரண்டு 


4 இது சஷாகித்தவந்செல்வதாக இது Listes Gam UO ro கெ [lle] 


No. 119 
(A. R. No. 115 of 1909.) 
KOMARALIXGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On the north wall of the Venkatésa-perumal temple. 
Virarajéndradéva : Year 10— 1216-17 A.D. 


This damaged inscription records a grant of land in Kannadipputtir to a 
matha (name not clear) in the Adirajéndran-tirumadai-vilagam in Kolumam 
by Gangan-sdlan Anukkappallavaraiyan alias Anukkanambi of Elgilir in 
Karaivali-nadu. 


Text 


நக்‌ வோல்‌ ப்தீலிரராஜெர,ஜெவற் 7 யாண்டு பத்தாவது கரைவாழிநாட்டு 
எழிசில்‌ ஊர 

2 கங்கந்சொழந்‌ அணு[க்கப்பல்லவரை]பநாந அணுக்கநம்பியெந கொழுமத்து அதிராத- 
ராஜெநதிருமடைவிளாகதது 

3 ISBT o s s a திரமடத்துக்கு நாம்‌ பட்டநிலம்‌ கண்ணாடிப்புத்தூரில்‌ . . , 
. °. &2 வடக்கும்‌ அணுக்கப்பல்‌[ல வ*]- 

4 ரையன்ச செய்க்‌த மெற்‌.நம்‌ அணுக்கப்பல்‌லவரையந்‌ காணிக்கு இழக்கும்‌ 

இந்த எல்லை[க்‌*]- 


5 குள்பட்ட விதை கலநெ முக்குறுணியும்‌ கொண்டு திருவ . , , .. 


6ந்து இருப்பார்‌ 90825: அமுதுசெய்து (2 . . . + வாராகவும்‌ இத்‌ தருமம்‌ 
UB 712 3,5015 செல்வதாக இது பந்மாஹெய்பற க்ஷ [ile] 


No. 120 
(A.R. No. 116 of 1909.) 
KOMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On the bali-pitha in the Venkatésa-perumal temple. 
Viraràjéndradéva : Year 23—1229-30 A.D. 


This fragmentary inscription mentions the god Adiya-Sdlisvaram-udaiyar 
and a certain Iyakkatimificheya-pallavaraiyan. 


S.LI. Vol. XXVI—19 
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Text 


வ 
ms கைக்கொண்ட பூலில்‌ பனீ som. 


agas [H] பரெராதறெத்துஜெலழ 5 யாணடு em . . 


> . . . . . . - 


டையார்‌ அடுயசொழீாாஹவ௱முடையா = 


Xa 


ae Quron இந்நெல்‌ ஒருடியலெ தக்கொயில்‌ 


m Ka மேடு < 


வில . . ய . இயக்கநநார்‌ CussZefls செயபல்லவரையன்‌! 
No. 121 
(A.B. No. 117 of 1909.) 


KOMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
In the same place. 
Virarajéndradéva : c. 1007-50 A.D. 


This fragmentary inscription, of which the date portion is lost, probably 
records a grant of 12 achchu of money by a person or persons (name not preserved) 
for the decoration (tiru-mélpiichchu), evidently of a deity (name not preserved). 


Text 


4 ne EN 
1 agade [॥*] விரராஜெந்தஜெவற்கு wur. 
2 &Lew அச்சு ௨ம்‌ திருமெல்பூசசக்‌த HGS 

8 ஒரு கமம்‌ இக்கொயில்‌ காணியாளற்கு 

402 sk. os சந௲கித்தவரை செலுதகறநுவொமா* , , 


No. 122 
(A.R. No. 118 of 1909.) 
KOMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 


On the north base of the Karivaradaraja-perumal temple. 


Konérinmaikondàn (Virarajéndradéva) : Year (3]—1009-10 A.D. 

This inscription records the royal order addressed toAnantanarayana-bhattan 
alias Tiruvalukku-adiyan of Alagar-Tirumalaiin Pandi-mandalam informing 
the grant of land, for the merit of the king, to the matha of the servants, engaged 
in burning lamps, of the temple of Alagar-Tirumalai by Sena....nàr&yanan, 
Alavandi alias Brahmapallavaraiyan of Sri-Viranàràyana-chaturvédimangalam, 
a brahmadéya in Virakérala-valanadu. 


Text 
ஸ்ரீவ௱? 
கெஷறி3 
1 apad uou]? 55 னரிறஊமைகொணட TST OTG WED cupri uta [Ima], ;s2- 
ளக They உ நகளக்ருப்பிச்ச களு - மிடஞ்செய்யும்‌ பாடகத | அநத ED TINU 
ஹடடனாந தவோலுக்கு [அடி]யொதுக x நம்மோலை EG- 


— 


1 Fragment. 
$ Written before line 2. 
3 Written before line 3, 
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2 த்தபடியாவது வெண்டைரர்க்கால்‌ IQS soa. 


©) 
B 
vl 
- 
É 
© 


: pA. LT s. 
வப ஹ்டெபம்‌ ஸ்ரீ "ரு டா ாயணசீ. 
சதுவெ-₹சிமங்க த Qf] + + +` நர ய்ண்று அனவ unb பை ADU... 095 
umb sS asc] பதத :கடர[மட]- 


PE "e ER DES ode NIA வட்‌ சடம்‌ S š es - T 
3 s546 மக்கு BNYS பூத இழை TLU நிறு Bu LL Be. DIS 2 மா o 


நாலுமா இந்திம்‌ 21 wr. NDE STATA] o நடங்கெலய SANGA 
OETA O EREE ENEO sms THN RS 5 படங்குப. அமநிஃ 


மால கதவ, . QBID . . . . . + + LISTS o + a’ 


4 பெரியா பொட DDL நிலம்‌ ஓர முப்‌ அக L ர மரவரையிர்‌ wb m Town] 
duo மற்றிது Ia அட a [PSE மி o... .. . EEL MSG 
இகம்‌ Qum supe» Qui nao ணா DEI Qg Soi CCIC Ge. ... 


த்தம்‌ 5 MDIHH ப ல + + + + + + + தில த] 2. உடல பவ Š ` அகம 


sa ப்ளிஸ்‌ த. “SOROS ove விரத oS Rt சி 2 53 $4 MESS 
& 3 Sb இந நொ] - டப 
Sg a SN ர்‌ a Pa நற Sed ந த்‌ LU eL UT ups wow a ஐ. 
CE fo Oe ப அவ்ன்‌ uo asua ipa வாயப்‌...) ந moy 
[அதிமாக ய. மு ujj - Jes ian caus) 
"LES. ட லி. து TE பட ம்‌ வெல்‌ xw மத்தி 
5j DLS ec Q pt cuo குஷி பெ 125 தரத்‌ a] s 
Pre» s + ரிப்‌ x 5 o. 559 ந. dng[z தம] 
H ` es அநதப ig T, AER mE to P 

6 இந "லைக்கு பாப்ப பட Dew HU டட 0445 u வடு ரர. உம மா 

^ Ny Ni Sita ay ge op bate ae ஆ) " » 
இட்‌ ரமாவின்‌ நாற்கர gps உட] டம idah இறை 


புரவி ele mun எனை உ Up NOM yee. கெய்ய உ Owah 
° 


நமக்கு நனறாக — 000a BTI . + + + + . + + . t . . di] 


; = FON ஆம்‌ ஆழ து ரர ட 
ததக + + + o Det 12922 [Stara ] . + - . + + . நமது "ups 
இழை செலுததிவாநாகவுப 


é ! » . = ட்‌ ES o EP "x 
1 ரட்‌ ER VISE ee) CENE ED Sasih > saji S E vl Aj உடு Blog J e 


வார்களாக DUTTY SRB 54e] . + + + + + + e. . கிகி இருப ஸ்ரீ. 
iG. tutal x பொட்‌ எல c5 o9; MEDIUM! பெய வல்‌ படட ல hapu CU மக 
படவ? இர பதம்‌ . . cust . rus ல 


No. 123 
(A.R. No. 119 of 1909.) 
KOMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On the north base of the Karivaradaraja-pcrumal temple. 
Viracholadéva : Year 20--1201-03 A.D. 


It records the gift of land in Virasolachaturvedimangalam in Virakcrala- 
valanadu, as tiruvilakkuppuram, by Kurangattu Sri-Krishnan of Sri-Kumaran- 
gavima-chaturvédimangalam, a brahmadéya in Karaivali-nàdu to the temple 
of Kariyapiran for burning 16 lamps in the temple. 
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Text 
1 ages) uf flix] கொப்ப LIT Sen: ILT den bius கள்‌ b e 
மங்கல குக்‌ NG a ஸ்ரீ BJ YAD FF m g T3316. FS ட. s 
விமாகழுப்புறமாக [நி]உாலம்‌ u[ss*ex[ccscnÉcueii விரகெரளவளதாட்டூ விரு 


சோழச்சஜெ-*சிமங்க? ஐல நடு + + + + + + + + + மொலை Govan ஒரு 


மாவரையிலுவள பாட்டங குடு நாவ இனறு ஈறு நிருமாவிகையில்‌ ஏறிவரும்‌ 


ஹுத்‌ இ NEH பதீநாத ஞு சிரா mo) செய்வதாக ட்டேன்‌ குராங்காட்டு 


ஸ்ரீ கரஷநென Queer பத்நெடடு மடதத ஸ்ரீவைலவர்கள்‌ க்ஷ [|=] 
No. 124 
(A.R. No. 120 of 1909.) 
KoMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On the north base of the Karivaradaraja-perumal temple. 
Viracholadéva : Year 20—1202-03 A.D. 


This incomplete and damaged inscription refers to several flower-gardens 
in Kumarangabhima-chaturvédimangalam, named after Adhiradhirajan, 
Sadagopan, Dévaki-putran, ete. 


Text 


1 ஸ்ரீகொப்பரகெஹரிடனமரான di 2579: 1725883521 கன்‌ ஸ்ரீபரசெ[7ம]செவற்கு யாண்டு 
இரிய தாவது apexuipsrou 9 p நஇிர்நநதவனங்‌ஃள்‌ முதல்‌ எடுத்த[ப]டி ஏமரங்க- 


[விமச்ச]தவெ-8சிமங்‌ cr தத த தென்க மக்கடைய அவிராவிரானன்‌த . . . ... 
வனநிலம்‌ . 0. + + + . அணைக்கரை பய í t t 5 t + ஸ்ரீ S 


° காணிமந்‌இம்டெயுட்‌ நாட்டினு பனமத்துறைக ல்‌ நெக்கு ஆற்றங்கரையில்‌ சடகொபந்‌ 


இரநநத SOIT நிஃங்காணியட த்‌ Cine, ஆற்றங்கரையில்‌ _-மரங்க- 
ஷிம[சச]3) வெ-ஃதிமங்கப s ஹஹலையா! — Lalo Ig ழிததி தந்தவன்‌ நிலங்‌- 
காணீயும்‌ E 4 + + + or t t t on t n n SOMO M 
d; Do வெ 
3. . ம (eL. azap Bor Boe SSN நிலய்‌ அனரக்க IT முந்திரிகையும்‌ 
பாழ்நொக்‌£ ந. aM n அரைகசாஸிமதரிகையும்‌ நடுவில்‌ மாகாணிக்குறை 
E ^ I 


ப்‌ 


யில்‌ u&gGz-e" Di Sassen நிலங்காணியு[ம*] இவ்வ பிடாரீகொவிலுக்‌- 
சும்‌ [டெரா] டே WA s: Byes, Jat தலான இரந[ந்‌*]தவந- 


4 அரைக்காஸை முநிர்கையுட்‌ மெ்படிய்‌ ராப ர-ஜந தருநர்தவளன நிலங்காணயும்‌* 
No. 125 
(A. R. No. 120-& of 1909.) 
KOMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On the north base of the Karivaradaraja-perumal temple. 


Konérinmaikondàn (Virachola) : Year 4, 15151 day --1186-87 A. D. 


This damaged inscription dated in the I51st day ofthe 4th vear of the king 
ec: rd an order of the king to the residents of ‘Kolumam granting of some 


Incomplete. 
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land to the east of the tank called Kéralakésarippéréri in Kolumam together 
with the incomes from levies like irai, puravu, siddhàyam, elavai, yugavai, 
etc., as amávasippuram for offerings to god of a temple (name not preserved), 
during the procession on the Amarasya days. 


'Text 


me 


lapan uf i] கொனெொரறனைமை[கெரண்டான] கொமில்‌ சிகாரிய . . .. 


2 னுக்கு ௮ம। வாஹிதொறும்‌ UDELL APIAU HO, ளவெண்டும்‌ அ cout. 
ஞ்சனங்களுககு அமாவாவதிப்புற்மாக ிடடநிலமாவது கொழுமத்து QsraiG sanu 
பதன்‌ A TREO . மக்‌: i in அன்ன 
பெரெரககம்‌ SI TS னை Ka SE உழக்கு தடியொனநீனால்‌ வதே இரு 
தூணிக SUN நா[தாழி/யும்‌ இககண(ணுறறுக்கு மெற்குதட்‌ ......... 


தை இலைய இழை புறவு [abp ajune எலவை யுகவை மறம்‌ எறப்பெ.ப..டுருங 


og 


கொளளாதொமாக கொழுமதது ஊர, நம்‌ ஓலைகுடுததொம்‌ 51ம்‌ seus 
on) செல்வதாக செம்பிறும்‌ Parae டெடடிக்கொளக யாண்டு [Bn] a] 
நாள்‌ ஈடம்க [IF] 


No. 126 
(A.R. No. 120-B of 1909.) 
KoMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUE, COIMBATORE DISTRICT 
On the north base of the Karivaradaraja-perumal temple. 


This damaged inscription, of which the beginning is lost, in characters? of 
about the 12th century, seems to record the order of the king, granting of land 
and incomes from levies as abhishzka-dakshiná to god Karumanikkalvar and 
of paddy for offerings and for the reciters of Tiruvaymoli. 


Text 


1, . . . +. ஸ்ஹிஷெடிகம்‌ usc ஸ்ஷிஷை௯உகஷிணை[யா]க இக்க HD TAN s n th= 


. P Ls S £ 
வாக்‌,” நனமதானம்‌. பண்ணின  நிலமாவது - + . DOD 


Ay 3imMeesilens நிலம்‌ ஐமம;வரை:பும்‌ நாற்கலவரசை நிஃம்‌ இபமா- 
பபையை அரைககாணியும்‌ ஆசு Povo எட்டுமாவரை காணிக்ம்‌. நாம்‌ Gulu] 
வறு], . + + + Leno GB . . DES ° ° ` + + + + AND 


பர்கா] இன்நிலங்களுக்கு இழை yr aða muni? [எனை] உடை 


9. , . + , . ib விஞ்சனங்கருக்‌? Dow Z Tp ull, usa GO ஈகம்‌ ccr. 
ms என்று OP. B +. + FTES Tei QUID னல்‌ உட்ப அட்டு . : i 
தாக "a we அதல்‌, cé xe ces 2 தெ உ... — Golf (O15 rud utu இரு. 
வாபமெடி விணணப்பத்‌ செவ ஈரா... அைடொன்றாக்‌ s நெல்‌ டய, fe ]- 
37.2005 தூணி நாநாமியும்‌ 3st». [22] அக்கலமும்‌ Calrlens us a u I 


eS gy Pagero சொலதிமபடி [Seuss ம்‌] 887 gno. வெட்டிக்கொயவ- ரக 
? : 
BANE] நூத்தொம்‌ 22525 தந்‌ ;மாராநார்டாறட்டு[வி*ி]த்துக்குடக்க இது ug 
Geet ui] . + + ° 


$$ eee 


1 Written in continuation of No. 123 above. 
3 ஹிரா in original. 
[ 
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No. 127 
(A. R. No. 121 of 1909.) 
KOMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 


On the north base of the Karivaradaraja-perumal temple. 
Viranarayanadéva : Year 3—1141-42 A.D. 


This damaged inscription records the grant of land as madappuram to 
god Kariyapiran of Sri-Kumarangavima-chaturvédimangalam, a brahmadéya 
in Karaivali-nadu by  Tiruppérpalasiriyan Sri-Vasudévan Sri-Narasinga- 
bhatta-sOmayaji alias Viragola-Prahméndran who is stated to have received 
the land from Perumal Virasdla-déva. 


Text 


2 


[agad uf [1*] Quang aan mu cy BWP NEF em, வத்த , ிவிரநாராயண 
B ஈப்பெ,பாலாசிரியன ஸ்ரீ வாஹுதெபன ஸ்ரீ Bra 


hd 


செவறகு யாண்டு முன்றாவது 
ஹிங்ஹ ஹட்டஹெொமயாஜியான :ரசொம quu oup $- 6r கரை நாட்டு எபஹ. 


? மரங்க - மச்சதுவெ-8திமங்கத va கிரியில்‌ Z Z p. ச வலில இட்டு ட்‌ 


செமம்‌ மீ 
F D S OUJ- AT . . . ` + o © o oœ 
297, அமுதுசெயய மடப்புறததுக CLL நிலமாவது psum ST @ அமரபுயங்கரச்‌ 


சலுவெ-8திமங்கலத.3 விரநாராயனவத்ககுக்‌ PUGS கெரளமெஷ/வாய்ககாலுக்கு 
வடககு முன்று சதிரதது நிலம முககாஸி அரைக்காணீசமமூமையம மீ... றப்பிந்‌ 
ஜீலம்‌ ம. Ur கக வே ட இல்‌ வல்‌ க 


= S n p " EDS i4 ; 
3 வடக்கு நாலஃங்கண்ணாற்று அஞ்சா... Fy TS). 


= zz ^s LEM ^ 
s/n பூத்துறையல்‌ RRM காணஅரைக்‌ 
காணியும்‌ ஆகநிலம்‌ Mery QER மாகாண அரைக்காணியும்‌ பர்மா எரசோழ 


தெவர்‌ இறையிலியாக இனக ரச்‌ Sos eie முசெய்தபடியெ மடப்புறமாக விட்டேன 


TN cd ^a mr 
(OU a TOF LO e e e o + 8 9 o àù o o 
= A 


4 வைஜலவாகள go Ce» 2௨ 


No. 128 
(A.R. Ne. 122 of 1909.) 
KOMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 


On the north base of the Karivaradaraja-perumal temple. 
Konérinmaikondan. (Viranarayana ?) : e. 1139 A.D. 


This damaged inscription records an order of the king addressed to the resi- 
dents of Kolumam granting some thing (details not preserved) to meet the 
expenses relating to the procession, during a festival, of the diety Karumanik- 
kapiràn of Kumaraüngabhimach-ehaturvédimangalam in Karaivali-nàdu. 


In continuation of this record are engraved twoothers which also seem to 


be grants of land, etc., for the procession of the same deity, by some individuals. 
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Text 


1 ஷஹிஸ்ரீ [IP] கொனெழலாமைகெ.டான [கை ழமிநாடடுககொழுமத்தூராற்கு நம்‌ ஒலை 
தூடுததபடியாவது [இனதாடடு] ஹெட்‌ 27 மரஙகஹிமச்‌-3வெ-£திமங ஆக்‌ 


BORONG வெ பட்‌ + + AM [மா] ஸ்ரீ osu ody து 


இ Das DANG Ta அறவோன்‌. BUE இவய UN ட ப I . 
2 apa us . மிரகெரபவனதநபபடு . a + + ட + + + + + [5:3r lows s— Qara 


மங்கலதத்ககுபை ப + + + டட s. 0. +< ட. [sJ]; 57 S வ ap p uu 
ஸ்ரீ£மரங்கஹிமச்சதவெ-அிமங்கப த்‌ கியமான கக[ ரொன] c9 ம] oi ளூ 
கைக்கு நாணன்‌ உ௱தம பணணிந நிலமாவது . . . . My. slap LTT பககலுட இ 

3. ........ Lss517nu5] . மித்த 
iM Mid > Dx BDI பப பிர 1.3 - ot 
OUAI HHEN ரக்ஷ. டட + + ° ஷவிஸ்ரீ கரை. பமிந ட? பூ ஹதெயம Lj 


[குமரங்கஷீசசதுவெ-திமஙக]லது . . . + CLOS சருமாணிககாம்‌.. (Qus எங்கை 


. இருமுடபதாஹர்‌ கடப்பா 
No. 129 
(A.R. No. 123 of 1909.) 
KOMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On the north base of the Karivaradaraja-perumal temple. 
Konérinmaikondan—Virandrayana (1) e. (1139-49 A.D.) 

This badly damaged inscription records the gift of paddy for offerings 
tothe god Karimanikkalvar at Kumarangabhima-chchaturvédimangalam by 
the king. 

Text 


1 apap es (ik ] கொ[னெரின்‌;உகொணடான] . . + < + + ரீ wonüisdes 
ச௮வெ-4சம க்‌ de win d லம்‌ இப்பதி எண்டது ண்டு வைய்‌ ds இவ்வித 
RB au AN அதி Toe “be அலு வல்‌ a Um UR aY Jj + < + + + s + வ n onm கரும மைக்க Q= 
வார்‌ கொய்‌, . . . . மி நார்‌ , + BON SEE OSIT ர... ஸி 
ஒன்றக்கு Ua- 

3. . வலி . + GUNG ஆ ம இரத + + UU விலை வெகு. uas 
னுக்கு நெல்‌ அந்ஞ யும்‌ ம வ கருக்‌ து பெப்‌ 
பதக்கம்‌ தி. ppan செய்வா? 


No. 130 
(A.B. No. 124 of 1909 ) 
KOMARALIXGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On the north base of the Karivaradardja-perumil temple. 
Konérinmaikondan : Viranarayanan (‘) (1139-49 A.D.) 


This very much damaged inscription records an order of the king relating 
to'the grant of land and cert::in levies probably for raising and tending a flowei- 
sarden. The other details are lost. 


1 Built in at the end, 
2 Lost at the end, 


80 
Text 


1 ega uj [1*] கொதெரினமைகொணடான விரகெரனநாட்ட ஜெயங்கொலஸடசொழச்‌ 
சதுவெத மங்கலததி . + + . + + + + + + DU ஓலை முடுததபடிய/வது 
+ + + + + 5. 5. o BUMBU . . . செயவித்த இழு 


9 தநதவலைததுக்குததிருநஜதவ . . so உகும்‌. + o o o அமரபுயங்க . . . 
தது , , + +s + + + + + நிலம்‌ ஒழுமரவுக்கு தாங்க டி டி 
3. $0. o o 5. o o 5$ o ரம்பை உகவையம்‌ e è> 9 © ஓ 9 © © a a © * 


ol TD இ தோய்வு ஓட € 9 w- € € 6 


$.......^.5. ஸ்ரீவைஷவர்க ore et 
ஸ்ரீவைஜவர்கள மகி 


No. 131 
(A.R. No. 124-A of 1909.) 
KOMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUE, COIMBATORE DISTRICT 
On the north base of the Karivaradaraja-perumal temple. 


This badly damaged inscription describes the king (name lost) as Para- 
késarivarman Tribhu...... and seems to record a gift for offerings. The 
other details are lost. 


Text 


e 

அமுதுசெய்த e e + € . .. 6 ° 
. . . . š ` . . . . ஞன்வி . . . முலம்‌ . . . . . . . b ° ra 

ஸ்ரீபணடாரத்திய . + + + + + முங்கொஷ,?[உசசி]ஹ 6 re Bs cO 


1 ஷுஹிஸ்ரீ [u*] கொப்பரகெஹ uc LU re": கி; ஹா ன ரர 7? 9 » e © > ù o o 
. * è @ >. காரிகளி 4^ wn v 


12 


3..-.^.. தாகவும்‌ உ... + + + s + + + ரங்கள்‌ செவூத்துவதாகவும்‌ . o 
et ° ° + ட n வும்‌ இபபடி Buea உ௱திததவப செல்வதாக இ, . 
. ° உ 


4... "A . o o ஸ்ரீவைஷணவர்கள UC sg | e. 


No. 132 
(A.R. No. 124-B of 1909.) 


KOMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On the north base of the Karivaradaraja-perumal temple. 


This very much damaged inscription describes the king (name lost) as 
Parakésarivarman and records the royal grant of land for a flower-garden, 
naiied after the king, for the temple of Emberuman Kariyapiran at [Kuma- 
raiga ]bhimach-chaturvédimangalam. 


-— GUAE M CRM LCD MCCC ECC EM E E E S E a 
1 Damaged. 


* Written in continuation of Nc, 130 above, 
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Text 


Q Tli DSTO உ ° 
1 கறவிஸ்ரீ [u*] கொப்டரகெஹடன்மர d»: 3, 2... s... ஹீம்‌ தது: 
வெ-£திமங்கலதது எம்டெடுமான கழியபிரா[ அரக்கு 
2 manas எங்கக பெரால்‌ செயவிக்க ஸ்ரீ |. . + . தரிநற்தவலா 


er 3955 BH... . + + + + + கண்ணாறறு நிலம்‌ Bad 
மா இனனிலம்‌ இரணாடமாவுக்கு 
8லுகாலா பாட்டங்கொணடு இத்தருநந்தவ . . + + + சந்நியதுத்தவற்‌ Gra ger 
மாக .நூததொம்‌ Que! 


No. 133 
(A.R. No. 125 of 1909.) 
KoMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On the north base of the Karivaradaraja-perumal temple. 
Konérinmaikondan (Viraehola ?) : Year 1[9]—1201-02 A.D. 

This damaged inscription records the order of the king addressed to a 
temple servant (name lost) granting a piece of land, together with irai, puravu 
siddhayam, elavai, ugavai, etc., situated on the eastern side of the big channel 
BUS ek gdlanmadévinallir to the servant who performed worship in a temple 
(name lost) for the merit of the king on the Ekadasi day in the bright half of 
Margali coinciding with the natal star of the king. 


Text 


1 ஹவரிஸ்ரீ[॥*] [வொனெரி] Qe wo ஆஜா அஹ்‌ Ip. ன்‌ vae ate? எம்‌ "EV ui rus ஸ்ரீகாரிபஞ்செய்வானுக்கு நம்‌ 
ஒலை JOBS WTB D + + + + + ww ee Brp $8 5 5 Go» வாடுப-8 ; 
அகையால்‌ நமக்ரு நன்றாக மார்கழிமாஹத்து ௨வவ-₹வக்ஷது வா iT 

aud ன ரர ர ர ர £$£. £4 “é I$ அஞ்சுநானதகு இருவார Le 22 


லெ ae Uu en ces ஆட 
2அகப்படட . o . + + + கொண்ட. . . í + + றை புரவு efe un. பாவை 
உகவை மற்றும்‌ எப்பெற்படடிதுக்‌ கொளரப்பராமக்கிச்டதது அவளா 2165) 9058 51 
அவன MH. . + + + + + o. + + + ச்சொழனமாதெலிநலலூாா பெ(்வாய்க- 
கால்‌ Sp நிலம்‌ முக்காணி அரைககால முந்திரிகை இனனில்‌ முக்காணி அரைக- 
காணி முந்திரிகைககு நான்கெல்லையாவது இவ்வூர்‌ . 
wsz த தெற்கு இனனாநகெல்லை- 


3 SJO L நிலமக்காணி அரைக்காணி எந்த உய்ய... இறை புர 
ஹிஉாயம்‌ எலவை யுக யும்‌ Le, மெட்டெ rc cuero ti கொட ernQ. nu mg 
நம்மொலைக்‌.தடுத்தொம்‌ இது Gs 5 சலேயிலும்‌ வெடபுககெொளக்‌ இது 
ராதிததவற்‌ , ல்வதாக . .. .... e: 851548 WD மகவு 


mr] எழுந்து a. 


No. 184 
(A.R. No. 126 of 1909.) 
KOMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On the west and south bases of the Karivaradaraja-perumal temple. 
Konérinmaikondan (Virarajéndra *): Year 22 1228-29 A.D. (?) 
It records the order of the king addressed to the servants of the temple 
of Kariyapiràn assigning the paddy due as sramibhoga to the Brahmachchakra- 


1 Written in continuation of No. 131 above. 
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vartis, the priests in the (various) temples (firumurram) in all the three 
districts, viz. Vaigàvi-nádu, Karaivali-nadu and Virakérala-valanádu and 
the dakshind given to the Brahmachchakravartis in the temple of Kariya- 
piràn on such occasions as festivals for food offerings to god Singapperumal 
(i.e., Narasimha) set up in the temple by the Brahmachchakravartis. 


Text 


uwang! 
@ andi? 

3 கொனெரின்மைகொண்டாந்‌ கயபிரான்‌ கொயிலில்‌ சிகாரியஞ்‌ செய்வார்களுக்கு நம்‌ 
ஓலை நடுத்தபடியாவது வைகால்‌ நாட்டி லுங்‌ சரைவழிநாட்டி இம்‌ விரகெரளவளநரட்‌- 
டிலும்‌ இருழுற்றங்க- 

4 வில்‌ தீருவாராதனம்‌ பண்ணுவார்‌ பிரம்மசக்கரவத்திகளுச்‌ ஹாமிலஹெொமமாகக்‌ குடுத்து 
ற இந்நெல்லு ஆட்டு நாறபகதைங்கடமும்‌ கரியபிரான்‌ கொமிலீல்‌ திருநாள்‌ 
முதலாகவுளள நைமித்தியங்க 

5 ளில்‌ வ,ஹசசக்கரவத்திகளுக்கு குடுததுவருற உக்ஷணையும்‌ இககொயிலில்‌ இவரெழுந்த 
ரளிலித்த சங்கபெருமாஞுக்கு அமுதுபடி ஒரு திரறுப்பொனகத்துக்குச்‌ சஉரசித்தவற்‌ 
செல்வதாகச்‌ செம்பிலுஞ்‌ சிலை- 

6 யிலும்‌ வெட்டிககொள்வார்களாக உஉகவ9வ-மோக உ௱னம்‌ பஷ்ணி நம்மொலை கு$த்‌- 
தொம j3pwee[-3]e நந்தமர்‌ எபபெறப.ட.! ட்‌ கணட பாறுடடூததுக்‌ படக்க Gena: 
சொழகுலமாணிக்க முவெந்தவெடான ong sé 


7 யாண்டு ede. வது நாள உ௱௮ம்‌ (லை விசைய, உய. யன எழுக [ *] 
£ 


No. 135 
(A.R. No. 127 of 1909) 
KOMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On the west and south bases of the Karivaradarája-perumà! temple. 
Virarájendradéva : Year 20--1226-27 A.D. 
This inscription records the gift of land by the Brahmachchakravartti Sri- 
vallabhan Sundarabahu-bhatta-sOmayaji of Bharadvaja gotra, belonging 


to Pullür, for food offerings to the god Singapperumal (i.e., Narasirnha) set up 
in the temple of Kariyapiran by him. 


Text 
9 : Dor: pits oe See தி 
1 agaf uf [u*] கொ அரா கெஹரிஉனமர ro A ஹுவனச்சக்க2:1 45 &c- ஸ்ரீவிர- 
D T UR COIE “Tr PA 
ராஜெஷ தெவறக்கு யாணடு இடுக புல்லா: W wee fa SO ஹர 


J 
er en uw. 


a TEES cquo es o AA 3 I 
9 லஹட்டஹெ uou (யொன RiT ETC SOGuer FT பிரான்‌. Gs en நான்‌ 2.35- 


உஈளுலித்த அசங்கபபெருமாளுக_ ௮ படக விட்ட நிஎமாவறு ஸ்ரீக o 
MESSIS. up oT x30) ace FIR: É 
ெொமையாஜியாா [கூறு] Grego ரெனை af o] IDo வாசிக்கு 


1 Written before line 1 
2 Written before line 2. 


; 83 


3 ஆருடையான ஹட்டஹெ யாஜியா(குட பழ லய (ம wiser ஆட்டைத்‌ இரு 


HAR Gooner 29. எம்‌ ovata Sect eh [NIAT] தாட்டு அரியவை 
செய்த சொழச்சதுவெ-?கிரங்க su S லும oum scu Ost perl பிரம்‌ தூர வடு [யில்‌ 


வாழவந்தானை . + + 


! 


4 பெருமான்‌ டைாாமனடையல்‌ அ னன்லங்கில்‌ கக 5 உ௱னம்‌ பண்னி 


நிலமிரணடு மாவுககு 3 ன்கெலலையாவநு [ நாரா en ep ன Bu ge 
திக்கு. மெற்கும்‌ உததமசொழுஸைஹரயிரா ன Bade ZF MFG பெ >- 


Sow) sese» de USF நெரக்கபபெ.ன கொ 2... BET நி 


5 உடைச்சொழ பஹாயிர ஜன்‌ நிலத்துக்குத்‌ தெறகும்‌ DIDS கெல்வைககுட்ப.ட நிய 
பண்னு. , 2 2r T. pis) 


275 மாவரையில்‌ தெற்கடை! man o. . + + WON HSS a9) ற [நிலமெ ர necem 
நரன்கெல்லையாவது Qu மாள்‌ னிலத்துக்கு மெறகு ZO PT püasemem க்கு o 


வெள்ளமபொ?க்கவருகரக ழக்கு fno e ID . . MAGIS Na- 


6 ள்ப.ட நிலமொருமாவும்‌ ௮௧  திலமிரணடம NEDO இழை புரவு ata w ட. 
அம்‌ தி OU காப p.07 சா 
விலைபெற்றி whe BOF sis PATENGGAN mou பண்ஸி ED முத்‌ 


© 


BEIM Ly piu. எடபெயட்டகவும்‌ இறுதாகளாகவும்‌ 


இட்ட 2. PS pew தடுத்தி விலையில PHD வட்டஹொமைய. ய. a LS e 
இவ்வாழ்வுடை- 

T யான வமட்டஹொமைய யொர்‌ பக்கலும்‌ நான விலைகொண்டு ிங்கப்பெ ஈமானுக்கு 
அழுதுிபடிப்புறமாக ட்ட நிலம்‌ ரணூமாவும —6»2083 LD பஹ A b 


ஸ்ரீ அவிராயிராதுதுவெ-திமங்கலதது an aout Fb இரட்டையம்பாடி யூரா yl பூவு 
வ்வூராரும்‌ இவஷாககு . . . . பணணின்‌ D Tw [7]52.nGuor உர.ஹட்ட- 


8 ர்க்கு ஊனம்‌ பண்ணின இறையிவி நிலம்‌ அரைமாவுக்கு BIJAT w வது 
வெணக௰மனனறையில்‌ வடக்கு நெக்வபேபொன கொண[டொடு]க்கு மெற்கு குரந்‌- 
குண்ணிக்கூப்‌ பொன வழிவதிக்கு வடக்கு அனரைமாக்கூல்வக் நக்‌ இழக்குக்‌ குண்டோ 
ரமான நிலத்துக்கும்‌ காவன்காவனில தீக்‌ தந்‌ தெற்கு இன்னான்கெல்லவைக்‌ ஏள்‌- 
பட்ட நிலம்‌ A- 


9 ரைமாவுக்கும வந்த இறை புரவு aða m'i எலிவை YI மற்றும்‌ எபபெற்‌- 


பட்டனவும்‌ இவாகள்‌ தா ங்களெ இருப்பார்களா 2௨௨/௦ உ௱வட்டற்க்‌ 


ரத்தங்கள்‌ 
ஓலையுமெழுத்திட்டுக Ts இறைய யியாக grou பணிக இனணி[ ரிய 


அரைமாவும்‌ நான்‌ pp மொக ட்டா LED ECC DEDI 


10 சங்கப்பொமாளுக்‌.த அமுதுபடிபபுறமாக விட்ட Bow . . . மாவும்‌ . . . இன்‌: 
னிலம இருமாவ[ரை] . . அருதுப்புறமாக சாதி வற செல்வதாக 
இனனிலங்களில்‌ சங்கபபெரமாளுக ஈ இரு 
ஸ்ரீபண்டார . 2 í + t ot உ 


po g 2.5. + ஸ்ரீகரியமிரான்‌ 


No. 136 
(A.R. No. 128 of 1909.) 
KoMaARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On the south base of the Karivaradaraja-perumal temple. 
Konérinmaikondan-Virarajéndradéva : e. 1207-52 A.D. 


This inscription records the royal order. addressed to two individuals in- 
forming them of the gift of land to Narana-dasan of Vankurugür for maintaining 
a flower-garden dedicated to the god Emberumàn Védanáyaka-perumàl of 
Tirunàráyanapuram for the merit of the king. 


1 Read ap At gne தாகிவுட. 
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Text 


ஈு.தகெவாரி.. ஹத வாவு-42வீ௨ DIRILAN FSO wy sof lx] கிர 

m Qm S 29. wan YUTAN 59 ஸ்ரீ கமடிஹுவி(ட] கொளெொரின்மை கோண்டான்‌ 

உலக ண்டான்‌ BIL L ஹெ. ext ung? ier உ ராயண லடடனுக்‌ - நம்‌ ஓலை குடுத்த 

ப்படூயாவட + + + + ஹடடன்‌ மகனும்‌ 

2 Quj un வாமி பாய்‌ ஒடிபபொனமையில அன நிலம்‌ நம்மு சாயனனி௰ம்‌ Qore- 
ராயன்‌ ஓ ட. பகிர. [Du T4 geese GO (OET தமபபன்‌ உ௱ிகமுன்டாலு MOLL 


ஹெ மா? mua s Sorysd தருநதாராயணபுரத்த எம்பெொமான்‌ பேதநாயகப்‌ 


3 பெ..மாகரக்கு QONIM ந ராணலாஹனை இடடடூ முனபு செய்வித்து வருகிற திரு 


நஜவனததுகரு Os தமாகளீட்ட நிலமாவது விரகெரளவளதாட்டு வீரநரராயணச்‌ 
ச. பபெமேங்களதறு. ஸ்ரீறெவிஅகராது. விரநொளமன்னரைமில்‌ நிலம்‌ அரைமா- 


ரைகக[ i*]- 


Aef பலய று. Osucoer இழோநடி ar cuc விரகேரவவாய்க்காலுக்குக்‌ 
Qipa Fl aet. Ld Ta ழை அசபைபொட ம்‌ Bow ALTIA இமமன றையில்‌ 
ல BT aa 5 og ` வவாயககாகு௪. e FUE, வள HC வாடு்யரிபல்‌ Ep 
pl WE = 

நம பரியும்‌. ஆக்னி ம்‌... அளரமரட ரைககாவையும AF wena Qui. OF nyriccvoren rue 


Qia DUT எமக்கொக்ழோனனடி வாய்ககாலுக்‌ த தெற்கு அவனிமாணிக்க வாய்க்‌- 
ames மெட்டு. இவ பயக்க டட. தெறிய u, அரைக்காணியம ஆக மன்னறை 


232 rt Get 

6 nass rent up WSS PS நிலம்‌ ஓ acres T ufo பாகு TR ITTU IG U emi 
கால ழ்‌ அத செய - பழமனனறையில்‌ ப ராாரஸவதிக்ரக்‌ கழக்மும்‌ விரகொள 
வாய்க்காறுக்‌ rg Quen or கண்ணு Vo 5. 650g வடகிழ்க்‌ கடையந்‌ நிபம்‌ 
eh ac 


~~ 


res T I 2 PETS ^ o ~ | P " ` ட்‌ 
ஆஃனிட்ட்‌  மாரமுகக யம்‌ பறை பு.வு ang WL எல்லை உகலவ மறம்‌ எற்ப்‌- 
Buu oT ஙககொள்ளா மாகவும்‌ இத்திருநாதவ௨ம்‌ வனருகூர்‌ நாராணஉாஹனும்‌ 
(வண்‌ wa for மக்க செயதுவருலாபகவாக நம்‌ gev படுதொம்‌ இவை M 


eo 


vo Ei que , கு = : . 
ere guo LAO. UH ஹி! படட, OST UOT மாமு : OL 


No. 137 
(A.R. No. 129 of 1909.) 
KoMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On the south base of the Karivaradaraja-perumal temple. 
Konérinmaikondan (Virarajéndra) c. 1207-52 A.D. 


This inscription records an order of the king addressed to the Sri -Vaishnavar 
and the temple servants of Tiruvaranga in Sdlamandalam granting lands 
situated in the parru belonging to the s«bha of Kóvanputtür alias Virakérala- 
nallür in Périir-nadu for food offerings daily and on special occasions to the 
god Alaziyamana vála-perumái. 


Text 
a TR su தல்‌ na DO age னப்‌ Vetus 
1 apalu) Li* ] (35 19. VLS roe TOW ம ANON 0v வரதுக்கு G Cus 
யல்‌ LF COR DBL id ons கட்‌ o pU செப “தகாத Cato நட 923 $த்தபடிபாவது 
SINGKAT பெ பான்ட்‌ 
2 [பதியாது பப. அழு நாள்ளனொன் s நெல்‌ தலமாக ஆண்டொன்றுக்கு 


முந்‌ நூறதுப்பதியா s: cce 78] நாம்‌ விடட ரீலமாவது Qu sarsa G கொவன்புத்தா- 
மான o சகெரளநல்லூர்‌ வாெ.ற்றாய்‌ Doe: நம்முதாய்‌ E bs 


85 


3 நிலம்‌ ஊாஜவாஜமன்னறையில்‌ முதற்சதிரத்து நாலாங்கண்ணாற்று நிலநாலுமாவும்‌ 
அண்டாஞ்ச£ரச்து நாலாங்கண்ணாற்று நிலம்‌ நாலுமாவும்‌ இரஷடாஞ்ச£ரசது 
ஓஞ்சாங்கண்ணாற்று நிலம்‌ இரணடுமாவும்‌ ஆக நிலம்‌ பத்துமா௨ம்‌ இன்‌ 

4 நிலம்‌ பத்துமாவும்‌ நம்முடைய ஜகத SEA நமக்கு நன்றாக ௨௫ க[பூர்வ*]மாக 
தானம்‌ பண்ணினமையால்‌ இந்நிலததால்‌ வந்த இறை புரவு ஹித்தாயம்‌ எலவை 
உகவை மதறு[ம்*்‌) எபபெற்பட்டதுங்‌ கொள்ளா சாமாகவும்‌ இம்மன்னறை ஒருபூவிளைஃ 
யிலுள்‌ இந்நிலம பத்து மா- 

5 வும்‌ ஒரூ பூவிளைவதாகவும இப்படி SPs sep செல்வதாக செம்பிலும்‌ PLu- 
லும்‌ வெடடிகொள்ளப்‌ பெறுவார்கள்ளாகவும்‌ வேட்டிக்டூுததொம்‌ இவை . , , 
யன்‌ முவெநதவேளான்‌ எழுத்து இவை தொண்டைமான எழுத்த! EALO 
மண்டலதது ஸ்ரீவைஷவாகள்‌ ௯ [|*] 


No. 138 
(A.R.No. 130 of 1909.) 
KOMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On the south base of the Karivaradaraja-perumal temple. 
Konérinmaikondan (Virarajéndra) : (e. 1207-52A.D.) 


This incomplete inscription records an order of the king addressed to the 
Nagara-dasa of Vankurugür granting lands in Parutikulach-chaturvédi- 
mangalam situated to the east of the tank at Kolumam in Karaivali-nadu 
for maintaining a flower-garden named after the king dedicated by Jananatha- 
brahmadhirayan to the god Védanayaka-perumal, for the merit of the king. 


Text 


1 agad uF [ix] கொனெரினமைகொண்டான வன்௫ூருகூர்‌ நக[ர]உாஸனுக்கு நம்‌ ct» 
குடுதசபடியாவது ஜனநாதஷ,ஹாயிராயந்‌ நம்பெரால்‌ நமக்கு நன்றாக வெதநாயகப 
பெருமாளுக்குத்தா . . . . சை செய்விக்க திருநநதவனத்துக்கு Moons ges 
விட்ட நிலமாவது கரைவழிநாட்டுக்‌ கொழுமதஃ க்கே Smid பருழிறால- 

9 ச்சதுவெ-சிமங்கலதீதுச்‌ சொககன்‌ wa திருவரங்க அவனனிலம்‌ நம்மு. தானமையில்‌ 
விதைநிலத்துக்கும்‌ எல்லையாவது Cago சேஸ்ரிபபேரெர்கக Qui C HE ராஷிராஐ 

Lun 2 
TUUT UTT நிமநதபபுறததுக்கு வடக்கும்‌ i25. நிமந்தப்புறததுக 53 தெறும்‌ 


இவ்வெலலைக்‌ Sort விதைக குறணீயம்‌ பராணப்‌- 


3 பல்லவரையன மனறாடடு நிலத்துக்கு மெறடும்‌ . . . வடகம்‌ துறப்பிஉளை நிலத 
gas இழெககும அதீராவிராஜாபபேரம்முடையாா . காப்புறத்துக்ப 2, Gane aie 


வெலலைக்குன பட்ட விதை முக்குறணயும வீராணடப்பல்லஉரையஎ நிலத்துக்‌? Cut 


No. 139 
(A.R.No. 131 of 1909.) 
KOMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On the south wall of the Karivaradaraja-perumal temple 
Vikramacholadéva : Year 22-—-1— 1277-78 A.D. 

This inscription records the gift of 10 achchu for food offerings to the god 
Kariyapiran at Sri Kumarangabhima chchaturvédimangalam, a brahmadéya, 
in Karaivali-nàdu, by Dévan, Silamban alias Tribhuvanagangadéva a feuda- 
tory (Samanta) of the king. 


த்வத்‌ t E தல U U a 


1 Unfinished, 
S.I.1. Vol. XXVI—22 


86 
Text 


1 agadus [ix] நொப்பரகெசரிவஜும]ான deser. 


^ 


2[;]éeess.m tam ஸ்ரீவி: 


3 50 [ul]owQ LL wR aE ரைவழிநாட்டு 


g. z nto த[வ*]- 


4 வஹூெயம்‌ ஸ்ரீ Gigih C 2 A- 


3 திபநதைதுக 13யபிரான 


Y 


6 2 Deng o பெமாளன scum 
T MU SN 7புவனகங்கதெ. பா ஸ்ரீபணட T- 

8 தொடு. அசசுப Lic yest அரத்‌ ௩. உரைட]- 

9 u Ca கமாக பூலிரருறா- of mir கோண்டமுது 
10 [செய்த ளூமிடதத இதா கரா corms தஇருப்பண்‌- 

11 ிகாரததுகம்‌ m EM aS ௨ ௬ mb GMa) புடைக்கூவிக்கு 


12௨ ௬ , sg .. கருப்பநகடடி நி உக்க Cow D தெங்காப்‌ ids. 


13 405 உ o.m[r]. பலம்‌ மிளகு . BES பரிகம்‌ NASIS e on .... 
14 தளிகைச்‌ சிறப்புக்கு அப்படி றாக G cles முட்பட 


19 e. ofh] my.. தருவிளக்கெணணே o ¿Š Ras ஆசார்ய Gs[sf]- 
16 Gor ஐசுப . . + + + வஹவாரி seman) ஆக தர. 

17 முற்றத்து ஸ்ரீவைஷ்‌ வரும்‌ சிகாரயம்‌ செய்வார்க ஈம்‌ ஸ்ரீப ஷு 

18 ono pa Ar சநதராத தவ[ற]ச்‌ செலுததிவவொம[ரகக்‌ கல்‌]வெ- 

19 டடிக்‌ டுத் ரொம்‌ இவ்வசசுப பத்துக்கும்‌ வினியொகம்‌ 

20 ௨௰௨ [EM] at பசானம்‌ தவோடையாட்டங்கள்‌ ௬ . வி . m .. 
21. . . கையால்‌ அமூருபடிக்டேலாகப்‌ புருந்தமையில்‌ [இ]தஇ- 

22 ருப்புதியிது தனமம்‌ சநததீரா? ததவ[ந] ஸ்ரீபண்டார முதலிலெ செலுததி 
23 வ BENGIS வலவெட்டிக ஈடு$தொம்‌ தி்முறறதது Lh enau ea .. 

24 வர்களும்‌ 9 ாரியருசெயவார்களும்‌ இத்திருப்புதியிது ப தீநெட்டுமண்ட- 
25 cs ஸ்ரீவைஷ்வர்‌ மகத ௨௨ 


No. 140 
(A. R. No. 132 of 1909.) 


KoMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On the south wall of the Karivaradaràja-perumal temple. 


Harihararáya-udaiyàr : Saka 1332— 1411 A. D. 


The inscription gives the details of date viz., Khara, Adi 10, which may 
correspond to 1411 A. D., July 8 (Monday). The Saka year was 1333. 


It records a royal ddnapatra (deed) to the Srivaishnavas and Poruldla-disa 
ல்‌ one 4) 

the Sthanikan in charge of the S; karyam of the temple of Emberuman Kariya- 
piran at Agaram Kumarangabhiman alias Paridàrasahódarach-chaturvadi- 
mangalam, communicated to them by the king’s agent Tiruvaliyalvan of 
Ihàrgava-gótra belonging to Perumarudür. The deed related to the grant of 20 
mT offand on the outskirts of Tiruvalandurai and some amount of pon in lieu 
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of the irai and siddhiyam in respect of this land as tiruvidaiyattam to the 
god Kariyapirán. Itis stated that of this land one-third portion was to be 
deducted as it was assigned to the god Kumarangabhimisvaram-udaiyar at 
Melaik-Kannadipputtar. 


1 


2 


qe 


+ 


Text 
தப erm] agaf ஸ்ரீம s 
டாஜா[மி]ர7ஐராஜஐவ OLUT நு 
ஸ்ரீவி உட தாவ MR V222- 
apal au GENTI ஐ. 
anan UM Ta உடையா[ர்‌*] asyo T- 
aso asso! அருளாநின்ற கலியுமஃ 
தீதில்‌ பிறநத பகா BEVEL னமெற சே 
ல்லாநின்ற UTAMUR த்து அடி மி Oa. 
இ௱ரயற்கு ஆயூமாரொ 3 G o guOMuI-8 tagd- 
யும்‌ 3551 BW uju உணடாகவெணு- 
ம்‌ என்று இராயர்‌ நி பபபடிக்கு ac». 
ய காரியத்துக்‌ சக்கடவ ஹா-$மவெமா Bi- 
திற்‌ பெரமருதூற்‌ £ வொழியாழ்வாநெ- 
ன்‌ அகரம்‌ குமரககஷிமஷன வஙிகாமஹவொ]- 
உரஜுதுவெஃதிமற்கலத அ எம்பெ மான்‌ 
கரியபிரானா திருமுறறதது ஸ்ரீ வெஃ 
இவர்களுக்கும்‌ ஸ்ரீகார்யத்திக்குக்‌ கடவ 
ஹாநிகன Qur Bart on ATW sb Fwd 
நாம்‌ குடுத்த உ௱கவதுமாவது Bi Basie 
[லந]துறை எல்லையத்தியில்‌ வீட்ட 
[பெ]ரம்‌ . . Q . adane ௫[உம்‌] இந்த 
நிலம்‌ இருபது மாவுக்கு முண்டான P 
றை ade musa 5 உள்ள பொன்னு 


ம்‌ நெல்லும்‌ 4555 IG. அனு 


[i 


தது wo. டின்‌ anb திருவிடையாட்‌- 


[Lor + + + e»és|ew] + + + + ° 
கரியபிரானற்கு விய மெலைக்கணாஃ 
ணாடிப்புத்தூரில்‌ மரங்‌ s EUO -= 
5 கூடம்‌ கழித்து 
னி 


2 எ. யாட்டமாஃ 


முடையா, எனால்‌ 9 
நின்ற ரண கூபம்‌ 
கடட அந்த <! நான்நெடலேக்‌ ZL- 
பட்ட நனசெய்‌ புசெய்‌ மறம்‌ உண்டா 

அ ஆதாயம்‌ BS கீிக்தவம்‌ பஸ 

QATAR IIL Hag AAT win மந 

ம்‌ எப்பெசிவட்ட 80223 2.1.8 9 புட்‌ cou சொனார்‌ 
கொரியத்திக ம்‌ டாட்‌ பெரா] மகக க 3ம்‌ zi id s e [enit] 


செல்லக்கடவதாகநும்‌ ௨ ஹூதா வாத o வா Qum 
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28 end gs பவ pct | agataezatararztanh 
39 es. wii gp uss தகுரி ந u£Qocguss[c*]e» 
40, . + . + + + + + . கள TR ருக்‌ 


lav பட 
E 


No. 141 
(A. R. No. 133 of 1909.) 
KoMARALINGAM, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On the west wall of the Karivaradaraja-perumal temple. 
Konérinmaikondan (Virachola) : Year 17—1199-1200 A.D. 


This inscription, which is slightly damaged, records the order of the king 
addressed to the Srivaishnaras and the person in charge of Srikdrya of the 
temple of Kariyapiràn in Kumarangabhimach-chaturvédimangalamtin Karai- 
vali-nàdu granting lands in a number of chaturvédimangalas (names specified) 
together with elavat, ugarat, ete excluding Kalama as puracirt-tirucidaiydttam, 
evidently to the god Kariyapiran. Agaram Adhiridhiradhich-chaturvédi- 
mangalam is also mentioned. 


E A YT ; 
ega Ai] 3 JX: ur Td utens SUP Q UYA CRD இ ப அகட RIE EA T ee கிடக்க G Bult os 
H P " oM ^ Y " H . si 
NAPI Ga கரியபிர » இட றது ay வைஷு: Moaea LOB TY அர்த 
^ E " 204 " š தக்‌ b aS ^ š A 
PUT SE ரம்‌ (huir 70) பாடுகுப்ப QU. 0320724. QU மரமா அ விடைய டடம 
A . 0. ely (elu. 

5 ` 2 உரு டத டட S ° ` _ 
PART உற பத்த ட m ர ge Zw கைய ட்‌ 2818 ws SS 2 au 
< w ut] Gy. NACE —` r] HD ஜிய 7g su Dg ^ i ni 

FEE LED OAT யம்‌ iun ரு TIE OO Tit S: வதி 
a 
og | mnis க 12 3- n0 mc தவ வடு 
டங்க. De “லு. (௫ POSTS. பாட்டம்‌ கிய ond. இ (7 BTS by Le asp ss 
“து. gd. உ org Vee 
Bot சிப்பு š EA ETOD er வெதிமங்கக (T vu 
mc ப G gu i P டாட "LF FFER DALA க e 
பர்‌ OI i NM. UST YF DIO SB nia 
வ 
to Abe கி ave 
R age E Tus ED AYA தல்‌ அவல அமன்‌ > 
Ep i3 We ie Q0 jy 7 டரா ப்பார்‌? Bat RN 30-8 டங்‌ 5. teh CUB J 12202 gunk ENS 
OU . fnm uk oov ha r ருது அளி , வை தவி ம்‌ 
BOE AU nas பக D Tu Ura கிகி tpe “டய டடம. J 
NS ho f x9 Res 0. a 3T CL) BERT VU des I 
ந டட! is E Unt. சித்தர்‌ பெ SL, பச பவறு “க முல 
no^ `“, ` NIE ரூப ^ no " 
5. c8 SECOS yo n mug உஉமைபட un i 
DEMNM வக க்‌ QST ஸீ P ஈது கழி ப்ப ட 
ரூ - ^ ^ ` ° I is படல்‌ ea 
M usc CIL US DEM "boo OPE "eth Fae dL, அ € 
` e 2 p. um j = ec a vag 
[ ry] ' ver, . ` 2 iS ERU - p 2 r ர யா ^. 
erac [O] aS ப Le ar: DU LTT = மையில்‌ Qc. 
E oa 
gag உ ணி ரு. அசாம்‌ அர ஸி. வங: re | ஐ. ance 
- S Dak யாய்‌ 
NE. 3.1 E 735 -ணியும்‌ = 
= 
1 * $5 š ngg ட்‌ தம்‌ i2 டைட்‌ 
அகர > A - MOM: 
x Mus Mia QU. TEX S . ப்‌ €5, 25 தவற்‌ G le 
^ 4. ES a _ _ ~ 
mh Dae i BE Su) EX Laat ; Be € T. Mba Nk c Ee RMTSw-- v end 
$ - VUES c 3753 ume-Q UTC my =n) a 
டட BE லை CORSA "e [19] 
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No. 142 
(A. P. No. 134 of 1909.) 
KowuARALINGAM, UbUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
On the north wall of the Karis aradaraja-perumal temple. 
Vikrama-choladéva : Year 27 =c. 1281 A.D, 
This inscription records a gift of paddy ter food offerings to the god Kari- 
yapiran of Rumaraneaviyamach-charuppedimansealam in INaraivalionüdu by 


` 
4 


Virandaliyan alias Udaivadichchadtvan who ix also stated to have purchased 


from Alagapperuman of Solamidevi of Karaivali-nādu some land described 


as Kariyapirin kuliningat-tiruet iignttuan. 


Tent 


TEL EE s 
| agal eI | : | : 


No. 143 
(.1. p. No. 135 of 1909.) 
குற AM. U DEMALMPET FALUK. COIMBATORE DISTRICT 
North wall of the Narivaradaraja-perumal temple. 


Vi: .rAjzadradiva : Year 25 Saka. 1153: 1231 —32 A.D. 


ணா ப dated in the 60th day of the 25th year of the king records 
his onder orentinga land calle l Pannitukulavan situated in the village af 
Ulacudalyapitattich-chaturvedimanzalam in Rajaraja-valanadu which was 
separated fr m Kariivali-nadu for food offerings to the ten Aledrs in the 


SLI. Vol. XXVI—23 
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temple of the god Alagar (inthe standing pose) at Tirumàliruüjólai in 
Iraniyamutta-nadu, a sub-division of Pandienandalam, during 
Virarajéndran-sandhi named after the king. 


Text 


l aer Mae e.a. 1145 ING ayy ஜெ 

r * o 
2 [vjs sy [í] விசா, வவ Twe விடை 
3 eov@b [ff] agade? [IF] Hyan cak ௯, தத[கள்‌] 
4 QITA IELAS TLT பாண்டிம- 
5 நுடலதறக POTU ANPELBTEGS 


Z மே[£)- 


c 


^ 


Maes Tu STOP அழகர்‌ Cano c ஆஃ 


6 

7 மயார்கள்‌ பம ரர்கும்‌ ௮ ட்‌ படிப்புறமாக நா[ம்‌ வி-] 

8டட ம nw Foo பரிதாட்டு பிப SHRUB வ. 

9 தாட்டு உகு யபிராட்டச்‌ sgO-: has. தற விட்‌- 

10 ட நிலமாவழு அூபைசொழமன்‌. றைப ன  அளுடைத- 

11 shu 9,43 UNAG வெலமா பொ பொற நி. 

12 «uc மூனறு மாமககாணிீ NBs yf] மரமுக்காணிக்கு 
13 5;z13954 2:121). Doar DOs உ டக்‌ நொக்கி 

14 பெற கண்ல Do tn டி rurup ss Sou க்கா 
15 ற்றி நின்றும்‌ மெ o AGAT Fy க கறு து மடக்‌ 
16 எம்‌ மெலப.,பகெ.ிலை FG 7009. Yeni, nani 

Y 


17 தொட்டுக்‌ Ts Dyp TL usa: dani. மழு பெ: Qe 


186739 கண்ணா நெடும்‌ பொத [Isi ns] ALLL Deve 


19 i£ oum ந்க்காணியும்‌ வம, பார்கும்‌ பூரி ne Tu 

20 அ unt pum uncis o “ர இமா. இட c 

Sq uos sie aos இட்டு uDALOD ON. பில்‌ இன்னவை uu cte] 
22523) v dg) ales யம்‌ எல்லை [slo Cas ndsor Sul. 


23 சாமா பெறு நம எழசசிசொற்‌ மாம்‌ o படட்டும்‌ 
24 987-ரவதடஙதலலதரக YP ௮2. I அல்லு க நம்‌ 3- 
35 ^3 583 554b BIBLII MT ப பாரும்‌ பர பபப. 

26 தது 5955 ட) TAN Mu lc co. EG. அரத்‌ அழுத்து 
37 அபாண்டு 2449 ww நல்‌ கூட பை ர, Se aja ரம்‌ எரடுசத[ர] 
23 Sr TIPS ச5ரயாணடு ஜாம்‌: . UG படு மல;டலதது Ge. 


"ap Ta 


29 yusan UQ 
ண டத்‌ 


lst piece 


- te 3. O° ட 3 பாப EM ' eA uon E C A EN 
b S252 2 , லத்‌ AWN LED ட இர GE CX e aC அலது as C sapos 
இட்ட 
3 ? ES 2 ENSE = Lac ve ' * D SS ^ : E 
CURIE, RAMS ஆது TM. 22 மம்மர்‌. படா, *)2&5 C ன்கான்‌ 


2nd piece 


1 அடா2பாதிகத்‌ 235 மெ௱ப- 75 ws set 503 பவுடாரட்ப- கீ 


TO QU yo 8.2039 ப்பதி 


a This letter ga is written below the line j bt underneath அ, 
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a : 2-1 5 NE "E RE EE Mete ^g 
22 வதிக்கு ஆக எதை! இடதூஸியும்‌ ஆக ses சற்‌. Do gre முச்குரு விக்கு 
Sm cs po அச்சு ப்பது இரா: .. E 
3rd piece. 
1 வரை செலவகாகவும்‌ இக்கு qaz . . பியய்படடகருக்கு DO நாஜி, . . š 
9 தும்‌ இவனா ic&áses[L*] Qos s குப்‌ oc... ui mou வந்த, உ. ow sue 
4th piece. 
1 ப்பல்லரையன்‌ பக்கல்‌ இன்னிலம்‌ கொண்டு இன்கா Be Cu GL. உச சற்‌ =” b el 


5th piece. 


1 கொணடதுக்கு இவன க்கம்‌ அச்சுக்றி பே மான C கப்படி நிலம்‌ றும்‌... 


வைத்து] 
6th piece. 
1 தத்த Sore aie” Suse அட்‌ 219399 உண்ட ZO V ந + + + + + + 
2 ராதிததங்ரை Gra lh. p Bo um .-gmUOUmm உ 
8:3 oW ஷ்‌ கால்ல வறிய மாம பர்‌ owe ow Hs $5. 
9. . . . காணச்‌ பபான[த்‌ . . . பருதிறுத்கு 
10. . . . BŽ  .(uzu[25]x?9» மூ கா 


110. . . . . . GMO ன்றும்‌ குடுத[து 2]. ன USt 
12. . . . . egmb (eua. JG சை 
13.4 ke ot bo m$ op மையம்‌ E + * + * * + + * 


14. . . + . . éaub படி] சத .. 


No. 144 
(A. R. No. 136 of 1909.) 
SANGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 


South wall of the central shrine in the Choólesvara temple. 


Virarajéndradéva : Year 45— 1251-52 A. D. 


This inscription records the setting up of (an image of) Alndaiyar Nittaninrà- 
duvàr (i.e., Nataraja) in place of the old one, probably damaged during the 
war of the northerners, of the temple of Aludaiyàr Viracholit ‘aram-udaiyar 
at Kolumum (i.e., Sahgràmanallür)in Karaivali-nadu, by a certain Alavandan 
Aviņāśi alias Kachchiyarayan. It also records his gift of lands, to provide 
for offerings to the same deity, at Kadarrür alias Irasarasanallir in Karaivali- 
nàdu, purchased for certain specified amounts of money, in dranach=sri-yakhi- 
palatichalaga coins. 


4 Toe letter 5 is written below the Lne. 


1 கெொபிராகெரிபாடரா திலா? எகா தலி I ஸ்ரீ ss செர்தரதறெவோக்குத்‌ 
த p ¿ 5 ற x: MP ட i 
திரா முத்‌ ட்டுச்‌ க rey ¿C FCC ul cr © ANGKA &er ge. CLES 
CHM LSE xu ent un 

9 - விபர ccana r கொயில[2*]ப்‌ பரை ய. SIN Gant வடுகன்‌ ௧௦ SICA 
i 2 ப்பி cpm கைய: டீடபு கூரி பட மாள LOA Wie. ஆ PET 
ap "ஐயப்ப கறிய ய c ர. சமது - 

3 es து தபபன பாயு a sta Q ப்‌ எ படக்‌ ` நாவொரறுக அரச 
buts - Ron ou s RUNS BENE Tas OUT te 
Bik 2x Laren Too சாட்டு TL ages Se 

n Pm. - 
4 gr gem மார்பக € cn ய emus cout வடை ரன்ன. SENGGET ராம 
"pL "EE MALES த, திப்‌ எல்‌ ட reel us z EG AT N 
வாச்‌... AROS அபார றீ OU மு, கை பச்சப்‌ uZzGsr(EL பண 
posé கொசரியா e Coo e$: LL 

5 Sour . VOLU ஆன டையர்‌ Ox gr Comes geL nn எஙற்சைய- T 

29 நிலம்‌ இதில URL ee EDU அன்று U bu - ட hi உஙிமைய ரப இவள்‌ 
cu மதிய. அதறன Le) €, 4. 2. LE wo qa6rGáo €... uumgerenLu.;s 
X oup படைய q a CL Le $ m e 

6 C nmr, Cro ^U obg சுரு. டக்‌ ட்ட uc Cac? Otcuqge[*] =... 
(IU umet ப ட மடி வைய்‌ (€: fae GGG FY 9 . . . . ஒலை 


[s Ju உமஃச @ REL us. “i a Chie 


Gu பு பண்டம்‌ LEZ படட 55 6» . 52.5 BO GIST யூட்‌ மெ? படி- 
wip Se ae ய்‌ அ 9x4 s eT 


(ieiuno TB அச்சுப்பமிணை எக்‌ QNO 


No. 145 
(A.R. No. 137 of 1909.) 


GAXGBAMANALLÓR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 


Same wall. 


Konérinmaikondan (Virachéladéva) : No date : c. 1183— 1206 A.D. 


This inscription records that the king caused the construction of a temple 
and the installation in it of (the linga) called Virachdla-isvaram-udaiyar after 


him, 


at Kolumam to mark the occasion of the solar eclipse that occurred on 


apr e avls ativity > P Pan š 3 
the day of the ruler s asterism of nativity. It further records the grant of the 
(right of worship permanently) in the temple and other grants made by 
the king to a certain Ejhamutti Mülasthanamudaivàn alias Kannabhattan. 


l 


Text 


T “71 Qs Oe go: ovum DOM P? கா c an PNE > 
apa. ஸ்ரீ [4 ] o o 9 1 > ° se Q T273 T p€ “OT முல 5- 


E 
Qvod : கண்ண tum [a h தூக்‌ குடுத்கடடி 
fev are UT e s ன்ண CL [ar] தம்‌ Piss புடுத்தபடிடாவது m[u*]- 
- 5 
முடை BEBES ase 
ப கு இரு ஆர — தத ச S See E, பர டடத oris EX அ c 
t suro l `] ] = E od 4 2 ane PR > 7 LD ole Bc QJ e Y 
B < $709: வண 
Cu அமெ AL i6 ட 3e] Lo செல்ல மைடய... க[ரை]- 1 சீநாட்டுக O50 SFOs: 
Vx 4— » 
நடக ` i to r bt Q ¿ - ன்‌ 


ப்‌ திப பகம்‌ E __ 
1 Tho Three letters D, J àe written above line. 


2 The sgn for lon: is written below line. 


|^ Riad Gf rit 
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3ல்‌ சிவலிங்க உ உ,திஷைபன்னு ஈமென்‌,: * பண்ணினமையில்‌ இவந கட[ம்றி]சால்‌ றின்‌ 
அம்‌ தெவரையும்‌ உமா Wee AG; தளுவித்துக்‌ Qasri பா 
டாம்‌ உ சிஷாந்தமாக உறு 


ரத SIE 


4 னவெலலாட சமை[ப*]ககோட Q San QIUS A நம்மையிட்டு எ nfe] uous- 


முடை: E Tapma பண்ணு. pours GEDH ovs இயஒக்கு 
காணிய 5 நதிவ[ஈ தர] க்‌ 3950. —- மீக்கொயயிலா ட இவறுகரு 
காண] . பப + + + >b < + DCA ADT TOS TEBE எழு . ௮ , 

; 

வநத ஆ. ரிப்‌ ஆசாதியபெொக ப Tass wWele 2 Que) பிடில்‌ பாரியும்‌ afr] 
சநாவொகஃமம்‌ அவரதாதே செயத்கெொ:-வானாக இவனுக SA 0:; MUOU 
யார்‌ கொயில்‌ கணியாக & ஆது. ரபப்லிவரைமயன பற்றி கனெருய றாத 
[o0 Z aqe yeu ட்டு கம்ப டப்‌ AS ores. ஓங்க ட . .. 

6 தொட பேனுககுட AUS 1055256 z. ப யொறறி mmo" s ஜி. தாக்கு 
உரிச்சாவலாக இவனுக்கு பர்‌ ரமாக . + + . + + k + . மத்தில இவனுக 
காணிய * விட்ட நெலம்‌ coo ¿nasa pug கொட (uncus: Qa c S 
அவ செய 


No. 146 
(A.R. No. 138 of 1909.) 
SAKGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same Wall. 
Konérinmaikondan (Viraeholadeva) : Year : 23— 1205-06 A.D. 


This records a gift, made by the king, of land and certain privileges to 
the architect named Maniyan Kayilayam alias Virachola-achariyan who built 
the temple of Viracholi$varam-udaiyáàr at Kolumam. It further records 
that the architect would arrange for the setting up of the images (of the deities) 
in metal and stone in, and for doing repairs to, the temple as well as for pro- 
viding paintings in the temple including the T'irunadaimáligai and the T'ruv- 
eduttukkatti. 


'Text 


1 agag uf [NA] கொனெறரின்மைகொஷடான சிற்பாசார்யனா. மணியன கயை மான 


MIDST GS ஆசாரியனுக்‌ - 


> 


2 — கடுத்த பரிசாவது சொழுமத்‌த ஆளுடையார்‌ ரெசொழிசாமடையாரையும்‌ 


எழு = 

SE A pA anam uo pl 2 ஹுட்‌] பரியததமாக Gsr[u2] oro, Qswe urs ப்‌. 
2254123 ஷையும Lom 

4 up. டன பாது ௨ரெ 5 i எம்‌ நார்சந ad C. Cue fa. sy யெ da 
Tarr கீ M ECO EFT “ட 2H tet coupe 0e I5 து பொல பொரு kan Uh 
Qs 4 Davo S ín b [>] 

ju க்கொடலி்‌ அரெ BENEH QUIT ESTE IUE 9) எனுர்ம்ர்‌] 


QB @ Os: rums" DEAR Ta AY. 
Boa: தெடக்கட்டி யுட்ப- 


S.Ll. Vol. XXVI—24 


IT owd STOL D DOV Wicd 
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AN 


6 டர்‌ இத்நிரமெழுதக்‌ கடவனவும்‌ Qadam n தன்மங்களுக்கு எழுத்த வெட்டக்‌ கட 
வனவும்‌ பகல்‌ சொருகொணடு செய: ஏருகவு[ம*] Ger] [அ]வனுக்கு c t 
gods: மான ஹு தன குத்த த த[3]வதாக- 


-l 


வும்‌ லை றறி[த]ன மான MVE டக மட தது இத்தெவை செய்ய வல்ல 


வணக்க ஈடுப்பானாகவும்‌ இனனிலம இறை புரவு [றாய்‌ எலவை யுகவை 
எபபெர்ப்படடி[துங்‌] கொள்ளா[த] காகவும்‌ 


8 Deha இன்னாயனார Qsnu e Crue ல்‌ உள பரிசாரட்‌ பெ. வதாக- 
வும்‌ இபபடிகத Brugge YONG ௮: tse நம்மொலை 3டததொம்‌ நந்த 
மாரயு[ள] . . [ன்‌]பாற்டடுததுக்‌ ஈடுக்க . .. .. 

9 பனமாஹெயட TAATA — 


No. 147 
(A.R. No. 139 of 1909.) 
SANGRAMANALLÜR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 


Viraeholadéva : Year 21— 1203-04 A.D. 


This inscriptionis damaged. Jt appearsto recorda gift of land in Viranà- 
rayana-chaturvédimangalam, a brahmadéya, in Vaikàvi-nàdu, to the god 
Virachola-i$varamudaiyàr in Kolumam. One of the boundaries of the land is 
stated to be Chzranai-menkonda-cholan-peruvadi (road N. 


Text 
1 cgale? [ak] ரசொழதெற்கு பாணடு ede e£ Mord அடையார்‌ 
ரசொழ ரண முடையாற ௫ மையகா நாட்டு வஹெய ச Oba 5. UET EG த 
(BBN se ல்‌ பல்‌ ae ட 
உயண மததறைபிடபிற செரனை மெனகொஷடொழன Gui c 


dodi eds ; I 

வதக்க UE TI 2 (ரங்க 

வாயக்காறுக்‌ ந வடக்கு PAI கண்ணால்‌ அருசாஞ்சதிரற SZ ஸடதது மெற்கடைய paG- 

3 ம அரைமாவம்‌ இவ்வதிக்‌ š Guo இவ்வாய்க்காலுக வடகறு (Uer டாடீரங்‌ 
கணணும்து இரணடாஞ்‌ 


இழ்கடைய நில . . 


“தீர்‌ வலநால நடுலில . .... நில 


^ 


மிரண்டு மாவிற்‌ 


No. 148 
(A.B. No. 140 of 1909.) 
SaxGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
West wall of the same shrine. 
Rajakésarivarman alias Tribh? Virapándyadéva : Year 15-1280 A.D. 


This inscription is incomplete. It records some grant to the servants 
of the temple of Virachélisvaram-udaiyar in Kolumam, by the citizens (Naga- 
yattar) of Eripadanallür in Tuvarapati-nadu of Orrimmal in Uraiyürk- 
kürram in lrásagambhira-valanàdu in Chola-mandalam. 
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Text 


eu AT £ 
1 aga uj [1*] Sar sinragoG கெஹ. 
2 ரிபற்பரான P ADENA 
தர்‌ Š அரு வனக; 
3 வா Fes ər ஸ்ரீ விரபரணடிய C- 
4 esu யாண்டு மி௫வது கரை 


5 வழிநாட்டு காழமதது உடை- 


6 யார்‌ விரிொலிபபராதடையார்‌ செ 
T காயிலில்‌ தேவகனமிகளுக்கு 

8. R நுவாரபதிநாட்டு ot Pur 

9 நல்லூர்‌ பட்டமகை நகரத்கொ . 
10 றமசொழமணபத்த1 ரா டெ 

11 ம௦ஷீரவளந[ா*]ட்டு உரையூர்க்கூற்‌ 
12 நதது ஒற்றியம்மல்‌ நகரத்தாரும்‌ 
18 பிடிபாடு ஈடுத்த பறிசாவது A- 

14 ன்னாயநார்‌ கொயில்‌ பெலி M- 

15 டத்துக்கு இவாட்டை மார்கழி 

16 மாத மதல்‌ மாத்த்தரு , ௨.௨, 2 


No. 149 
(A.R. No. 141 of 1909.) 
SANGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
Vira-choladéva : Year 28?—1210-11 A.D. 


This inscription 1s damaged. It appears to record a gift of land in the 
village of Viranarayana-chaturvédimangalam in Virakérala-valanadu. 
Mentions Virukérala-mannarai and V trakérala-vaykkal as well as a land 
belonging to a certain Viranarayana-brahmarayan. 


Text 


l agadus  [u*] விரசொழதெவற்து யாண்டு ௨௰௮ஆவது 

2 “ரகெரள௱வளதாட்டு ௮அிரநாராயணஅதுவெ-44- 

3 nasa விட்ட நெல்‌ எிதைக்கெல்லையாவது 

4 அதியவை செய்த . . . + + jb&enpu)e A . ந. 

Sof . . ல . 8... . தெற்கம்‌ . . . + Zum 
6த்துக்த மெற்கும்‌ . .... கீழ்‌ OST .. e . U 
7. நிலத்துக்தக்‌ கசம்‌ உட்பட்ட நெல்‌ விசை 

8 தகலநெ முக்குறுணியும விரகெரளமததறைய so 

9 விரகெரளவாய்க்காலுக்கு ழக்கு இவ்வாய்காறு 


10 @ வடக்கு . . + + + + 5 ராயந்‌ ws 


Y Read sms M 
2 Frag mentary. 
3 The year is given as 20 (i.e. 1292-03 A.D.) in 4.R.S.LE., for 1909-10. 


11 Qub.- c m Tuy «que» . ப seras Gum 

12 உடடடட Qm. எழை துல பு பட்ட நல்‌ 

13 வதை Ge go ETSE 2 ன ut SEU a- Á 
ட்ட + + + + + + FG பெடடமைக்‌ [5e குமாரதா]. 

Jos $ டு உட தெ @ 1 TIRADOU, m Gasp [:*] 


No. 150 
(A. R. No. 142 of 1909.) 
SANGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRIOT 
Same wall. 
Vira-choladéva : Year 2[1]--1263-04 A.D. 


It records a gift of paddy made by a certain Sirinàyakan alias Virachéla- 
Nulamban who was a member of the temple executive committee to provide 
daily one ulakku of oil for a lamp given by the same person to the teniple of 


Viracholisvaram-udaiyar. In this connection Kannadipputtir in Karaivali- 
nàdu is enjoined to measure out a certain quantity of paddy. 
Text 
o , கல்ட்‌ அத m — Mes - T non Da 3 ; "E. ` 

1 ஷி ஸ்ரீ Lie] = cau அழல்‌ qe qe eus CE e- Š C banisa p 

சரிறாயக்ந ட்‌ ரப AGEPC oy ue .. . UG OUT 
2 pabon ர்க மைத்‌ தனு, வம்‌ வன்‌ 2 ளே tac ae: Lr PU GEE 

Jy LA pet wee Paces C Greg c s 
பாலின்‌. வச நாழ்கம்‌ Chaise gre wnt நெல்லு ப்பத்‌ sc sieru 

Gu 1 G பாத றட்டுககு 2 5 Cu < . š ப 
4uys (03  c33o4 85708 [காரிஆ AST பட கடமையில்‌ வர்லாம்‌ anus 

ZU gerat Gn & t8 (Ue x. EN 

^a s கூடப்‌ Cow Bae Ce தால [பாக ட அபக Come ப்பது SECS தூண்ப்‌ 

ப கர்னாட்‌. elem சிகரட்‌ 00 Cox c. 4 
6 DONGO pis C Gu. 05 CL. €—.5 ஹெ ANGGE | 

No. 151 
(A. R. No. 143 of 1909.) 
SANGRAMANALLCR, UDUMALAIPUT TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 

Tribh^ Kónérinmaikondàn Virarajéndradéva : No date : c. 1207-52 A.D. K 


Tt is incomplete and damaved. Tt refers to the devastation caused to 
Karaivali-nidu during the king’s invasion and to the damages done to the 
temples in a number of places (in the nddv). 1t records the gift made by the 


king of the village Trattaivanpach in Vaikavi-nadu as a d? rudis to a number of 


probably of 
Kolumam, the temple of Tirumarududaiyar of Kadarrür, ete., It is stated that 


temples including the temple of Viracholisvaram-udaiyar, ete., 
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this gift excludes the dévaddnas, turuvidatyatiam and manradu already existing 
in the village and that the existing tenants would continue there and no tenant 
from another village should be allowed to be a tenant here. 


Text 


= 


ணத ad uou ala. ird) aie cm len; T6 உ ம௦௧] 59 [lk] விறாஜெ @- Q 2 oven s 
vorams vOTUsy s [lx] கிழஹுவனச்சக்கரவத்தி கொனெரின்மை- 


2 கொணடாந ஆளுடையசா விரசோழிசுரடிடையாா கொமி த்‌ தவகந்மீகளுக்கும்‌ ஆளுடை - 
யரா காத. , கொண்டா கொயிததெவகநமிகளுக்கும்‌ ஆளுடையார்‌ 

3 அ2ராதீராஇச்சுர முடையார்‌. கொயித்தெவகந்மிகளுக்‌ ஈம்‌ இந்நாயனார்‌ தடிக்காமக்‌- 
கொட்டத்தில . + + + + Ow நாச்சியார்‌ கொய்த பெவகநமிகளுக்கும்‌ ஆளுடையார்‌ 

4 பிீரராசெந்தர ஈசுரமுடையா கொயித்‌ ரெவகந்மிககு SF ம்‌ aa s ° ea I 
பாடையரா கொயித்தெவகந்மிகளுக்‌ ம்‌ . . + அளுடையார்‌ இரா. ராச ஈசுரமுடையார்‌ 
தெவர்‌ 559 

த களுக்கும்‌. . + + + + + . ஆடை 

6 யார்‌, . + + + + டையார்தெவக 

d. .....5.5.. தெலிநல்லூர்‌ ஆல 

8 ரமுடையார்‌ தெவற்‌- 

9 ரததொழுலில்‌ ஆளுடையா£ 


10 தரணிசுரமடையார்‌ தெவகந்மிகளுக்கும்‌ கடற்‌- 

11 நூர்‌ ஆளுடையரா இருமழுதுடையார்‌ கெவு 

12 கந்மிகளுக்கும்‌ நம்‌ ஒலை குடுத்தபடியாவ- 

13 து நாம்‌ படைஎற்றி கரைவழிநாடுங்கெட்டு 

14. . . முமழிந்து இவ்ஹூர்களில்‌ இருக்கெரயிலி- 

15 ல்‌ திருவாசலழிவு படுகையாலிகுக்கு- 

16 ப்பிராயச்சத்தமாக இந்நாயந்மாற்கு விட்டு- 

17 க்குடுத்த ஊர்‌ வைகாலி நாட்டு Gore 

18 டையன்பாடியாந o , + + + + PDE , e 

19 . ச்சதுவெ-8திமங்கலமும்‌ இரட்டையன்‌- 

20 பாடி ஆக மிநநாயநாற்கத செவதாதமாக இப்‌- 
1. . கடுத்தமையில்‌ இர[வ்‌*]ஷற்கு Gu நானகெல்லையாக 
99 வத இழ்பாற்கெல்லை வலம்புழிவெம்புக்‌ ந மெற்குநில 
23 [ெதந்பாற்கெல்வேகுன்‌ . . ௨.௨ ளைக்‌ ; வடக்கும்‌ Quau- 


24 ஈற்கெல்லைகு[தனி] . . யாற்றுக்கு இழக்கும்‌ வடபாற்கெ- 
நல்லை அ. ராமலை . . பெ,வழிக்க தெற்கும்‌ இந்நாநீ- 


26 கெடலைக்குட்பட்ட இ[வ்‌*]ஷர்‌ தெவதாநமாக விட்ட- 
97 மையில இவவெல்லைக்‌ எடபடட நன்செ[ய*] புந்செயும்‌ 


98 Cமநொக்னை மரமும்‌ BARANG கணும்‌ wWHL wb 


no 
மூ 
ஓ 


தெற்றியும்‌ உடம்பொடு ஆமை தவழியுமாத படுகா- 
30 G5 தென்படு ரையு மிநபடுசுனையு மற்று Q- 
31 Gu) டடினவையு மிந்நாயற்மாற்கு தெவதாநமா- 


e 
bo 
& 


ட்டமை யிலிவ்வூரில்‌ முன்புள்ள பழந்தெவதாநங்‌ 
33 த ட்டையாட்டமம்‌ பழைய மன்றாட்டும்‌ Bas 


34 மறறெப்பெறபடட[ன*]வையும்‌ இறை புரவு சிற்றுய Qu. 


மே 
ol 


எ யுகவை மன்றுபாடு தெண்டிசுரற்கு மவர்‌[க]ஃ 
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36 மாநபொந்த முன்னூற்றறபது எடிமைப்பாடு . .... 8 
37 sads குடுததமை [2e €g)51] பழைய எடிகளெ குடி- 
38 யாவதாகவு மற்றையூா நடி எறகைடவ ம வாகவு- 

39 ங்‌ கரலி செத்த CSZ ¿uuu கொள்வார- 

40 sanay மீவ்வூறூ எட மக நிவ்வூறகுள்ளீடுஞ்‌ சுங்கம்‌ 

4l. SNES Gu Sde 2வ்வெலலைகட்பட்டு றை- 


42 யாலும்‌ மெலவையாலும்‌ மரங்க டிமும்லானை 


43 வ நபறுகூறறிவிருந்து ரசொட்சுர படைய 
No. 152 
(A. R. No. 144 of 1909.) 


SANGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
` . E * 


` க்‌ ` ச்‌ 


` Same wall. 
Parakésarivarman alias Tribh^ Vira-Choladéva Year 21— 1203-05 A.D. 


Tt refers to the king as one who ruled the two Kongu countries as one. It 
records a gift of land in Palani in Vaikavi-nadu to provide for food otterings to 
the god Virachola-i$varamudaiyàr, made by  Gandaràdichehan-setti alias 
Adiradirajakkandiyadévan, a sdmanta (feudatory) of the king. Among the 
lands mentioned in connection with the boundaries of one of the gift lands 1s one 
called Sivapadasékhara. 


Text 


1 Ur வ்‌ PI yane ^ md S 217 ? š 
1 ஷீ LS LF [k] 5 பரகெஹ்பம்மரான இிபூஹுவனச்சக்கரவததிகள்‌ கொங்ரெணடும்‌ ஒந்றாக 


Ahoy. ஸ்ரீவரசொமசெவற்கு 
யாணடு ௨௦௧ இதஜெவர்‌ ஹாூஊூரில்‌ கணைராகிச்சந்‌ செட்டியாந es Don Dion ஜக்‌ 


t9 


கண்டியசெவநெந்‌ ஆளு௨டயாா விரசோம ஈயபெரமு- 


3 டையாற்று அழுதுபடிக்ு வைய்காவநாட்டுப்‌ பழநியில்‌ wa mr OEA [ev] விதை 
முக்க தறுக்கெல்லையாவது விரநாராயணமந்நறை 

4 [மி]ற கொரைச்செய கொங்கவத . . x. . + Un நிலத்துகக்‌ மேற்கு மெற்படியா 
நிலத்துக்கு வடக்‌ “த தமிழகரைய நிலத்துக்கக்‌ நெக்கு [Ces 

5. டம்‌ றிகண்ணாற்றுகக ற்கு இந்நாங்கேலலேல்படபடட நெல்‌ விதை[திகுரணிப்‌- 
பதக்கம புறகொடட ANUP. காணட[ சோ] 

6 மச்சிலை ட்டு HST OWE கர்பால்‌ geszér CLF அ ரோ[ச*]ராச[8]லை 


CHU DANSLEGE Sie 


VY 


22. , வரு FE- 


ñ + வும்‌ Ry ட = — =+ EU அத அ ந இ sawahi n: P 

7 [படி நிலதருக்குத C:.* இந்தரநகெலூலக்ருட்படட விதை Sur nh மருதம்‌- 
ட ளத்தில்‌ ADTT FY 

8 Ç ட்டிவயககல AVSI (ApS உமாளும்‌ ஸ்ரீ கையிலாயமூனடயாா திருவிளக்குப்‌ 

DHEK வடகது BUM ந தெகக்குக்‌ கீழ- 

9 à; அமர காந்‌ LEO EF: நிலதநுக்‌ ரத - ற்கு இந்நாரகெல்லைக Flue விதை 
தூணீப்பஃகத்ட்‌ அஜய்‌ - ; மம BES gu 


^ 


TICS மிண்ட்‌ மந்‌- 


10 ல்‌ SMSF WAT rv LIK பந்றுடடுக்ந மறு 3f 
டடுக்‌ காணிக்கு வடக இடங்க நாயகா 


ஆ ப term ore ~ p -z = x MAA og அன்ப = C. ௮ OE £ AN H 
ll TANGISE கிழக்கு இகதா இிதைதுக்‌ ரத இதற்கு. இந்த நகெலவைக்குட்பட்ட 
வழை Ll 53 500 MUS FET LBS MWe அமர கான்‌ வாச்சா 


1 Read Bou வூறிற்‌ > 
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12 த்துக்கு மெற்கு விரகெரளச்சிலைசெட்டி வயக்கலுக்கு வடக்கு உமைய.। ppo di வாய்‌[க்‌*] 
காலு[க*]கு சிழக்கு அழஃயசொழக்காழிண்ட நிலத்துக்கு தெற்கு இந்நாந்கெல 
13 லைக்குட்பட்ட விதை கலி மம்‌ ஆக மத்தறை முற்றிதால்‌ வட்ட நெல்‌ IDS -83DA 
துக்கம்‌ . + + + + . . புரவு ஹிதாயமெலவை யுகவை மழ்றுமெப ப்பட்டது 


மிறுக்கக்‌ கடவதல்லாத தாகவும்‌ வடடமைக்கு இது OBEADON T கேத || 
Di 


No. 153 
(4. R. No. 145 of 1909.) 
SANGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
North wall of the same shrine. 
Tribh° K6nérinmaikondan (Vikramachola) : No date : c. 13th century 


This inscription is much damaged and its lower part is not available. It 
appears to record a gift made by the king of land in Kallapuram alias Vikra[ma*]- 
cholanallir in Karaivali-nádu, to a certain Kandan Kavan alias Sivapattan 
(Sivabhaktan). 


'Text 


1 agadus [Wg] Fru sss wu SD 502 நரிந்‌ 
2 மைகொணடாந கண்டந்‌ காவநாந சிவபதத 
3 க்கு நம்‌ 920 குடுத்தபடியாவது கரைவழி 
4 நாட்டுக்‌ கல்லாபுரமான edes, [int] 2s. Lo beo gpn- 


5 ரில நாம்‌ இவனுக்கு இட்ட, . . . ஏந்னுக்கு நி- 
6 லமாவது 


No. 154 
(A. R. No. 146 of 1909.) 
SANGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 


Vikrama-choladéva : Year 3--1257-58 A.D. 


This is built in at the beginning and seems to be incomplete. It appears 
to record a gift of land made by a certain Alvi alias Vikkiramachola-bhuvana- 
chchak[kiravartti] in favour of the terumadaivilägam of the temple of 
Viracholisuramiidaiyar in Kolumam in Karavali-nadu. Also mentions the 
village of Odatturai. 


Text 
1, . ஸ்ரீ [ix] விக்சமசொழதெவாக்த்‌ முன்றாவது 
2. , . யான ஆம்வயாத பமுக்திரமசொமஹுவறச்சக்‌- 


3. . வர்த்தயென sys Q sr Q கொழுமத்து விரு 


1 Read உமம ஹப்பா, 
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4, மெசிரம்முடையார்‌ திருமடைஎளாக த்துக்கு 
5, . . லக்கு ஒடத்துழையில்ப்பிள்னையார்‌ [வயி]ச்சி 
6. நாகப்பிள்ளையார்‌ . . . . . கதேதிரை 

T. டாத 

Does gh ree 


9 காட்டிச்‌ சதுப்பெதிமங்கலதது நான்‌ oT- 


10 உடைய AAG .. , . முடுத்தென்‌ 
11 சந்திராதித்தவலஞ்செல்வதாக .. Qàs இ. 


No. 155 
(A. R. No. 147 of 1909.) 
SANGRAMANALLÜR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
In the same place as above. 


Tribh° Vikramachéladéva : Year 22 + 1st— 1277-78 A. D. 


This inscription records a gift of land made by a certain Iyàlvallàn 
Pandiyan alias Vikkiramachola Irungolan, a mudali of the king. The lands 
gifted are stated to be situated in Kiranür in Pongalürkkà-nàdu. The gift 
was made to the god of the temple of Viracholi$varamudaiyàr in Kolumum, 
and it was for the merit of the donor and for celebrating the Karitigai festival, 
for food offerings to the god and for the taking out’in procession of the'deity. 


19 
20 


Text 


apadu? [Ix] திர்புவனச்சக்கரவத்திகள ஸ்ரீ- 
விக்தரமசொழதெவற்கு யாண்டு ௨௰- 

உண்டாவதின்‌ எதீராவது , . . . pe 

தலிகளில இயாம்வல்லான்‌ பாணடி௰ய- 

னான cfüé9cG:nio இருங்கொளனெ- 

ன கரைவழிநாட்டுக்‌ கொழுமத்து ஆளு- 

டையார்‌ லிரசொளிப்பேரடையாறகு ere 

னக்கு நன்றாக நான்‌ கணட தீாக்காத்தகை தன்ம- 

த்துக்கு வெண்டுவனவையிற்றுக்கு நான்‌ விட்ட நிலமாவ- 

து பொங்கலுற்க்காநாட்டுக்‌ கரனாரில்‌ e . . ட்ட 
இனநிலம்‌ அரைமாவுக் 5 நான்கெல்லையாவது வேளான்‌ 
நிலததுகத வடக்கு , , , + + , ப்பல்லவரையன்‌ நிலத்‌[து*]- 
6356 Pindah கெொம்பூதபெய்க்‌: தெற்கும்‌ குலோத[த *]- 
ங்க பலலவரை ன நிலதது[க்கு*] மெற்கும்‌ இன்னாந்கெல்‌- 
லக்‌ உடபடட நிஎம்‌ அரைமாவும்‌ பூலுவன்றென]ம்‌பபேுடாள 
நிலத;,க்கு நாங்கெல்‌ ல[கூடி]மாகாணிக்கு , . . + + SD. பி 
களயன Q uj => மெறகும்‌ நடுவுள்ப ட நிலம்‌ HAIST. 
ups சிறுக்களதது லிரபாண்டி நிலத்துக்கு நான்கெல்லை 
சங்காஃன (us மெற்கம்‌ என்‌ ஊாராணமைக்கா- 


ணிஃகு மெககும்‌ பந்தலூர்‌ ஊரான்‌ மகன்‌ உஎடயான செய்‌ 


E MA MANN RR 
1 Damaged. 
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21 க்கு தெற்கும்‌ அழயெசொழ ட உயரையன்‌ செம்க்‌3 ௨டக்ஈும்‌ இஃ 
22 ன்னான்கெல்லைக்குட்பட்ட நிலம்‌ காணியும்‌ கொங்கூ£ல இக 

23. . . பத்தன்‌ நிலத்துக்‌ s நான்கெல்லை ஞானவெந்தன்‌ செய்க- 
24 குக்‌ இழக்கும்‌ திருவானைக்காவுடையான்‌ செய்‌[க்‌*] உகும்‌ Cog 
95 m மருத்துக்கொமி ஆண்டாந்‌ செய்(ய க்கு தெற்ம்‌ ஊசாண்மை 
26 கண்ணாற்றுக கவருக்கு மெற்கும்‌ இன்னான்கெல்லை ௦ டநிலமா- 
27 காணியும்‌ மெற்படி நான்நிலம்‌ கொவன்‌ méscr செடக்கு மெ. 
28 கும்‌ செனை அங்கராயன்‌ செய்க? ASH Sb செரமான்தொழ[ன்‌] 
99 செயக்குக்‌ கிழககும்‌ அவனாக. ,  ச்செம்க்‌ . Lagi ஆக 

30 இன்னாந்கெல்லைக்குட்படட நிலம்‌ காணி அரைக்காண்‌ wre 

31 நீதிரிகையும்‌ ஆகநிலம்‌ ஒரு மாஉரை முந்திரிகையம்‌ க0[கா]- 
32 யில்‌ தானத்தார்‌ தாங்களெ அடை[ய*]குடுத்தத இ... கக தீதிை . 
33 த தாமம்‌ இந்நிலத்தால உளள நெல்லுக3 நெ, கவெண்டு.- 
34 ரபபண்ணிகாரம்‌ விஞ்சனங்கள அமுதுபடி Awas உட்‌[ப)- 
35 டவும்‌ நாயகரை ஊரிலெழுந்தரூலிப்பார்களாகவும்‌ [இபப ]- 

36 ததருமம்‌ செய்கைக்கு Q........... GH 


No. 156 
(A.R. No. 148 of 1909.) 


SANGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
M b > 
ül x 


Same wall. 
Tribh° Konérinmaikondan : Virarájendradéva : Year 25—1231-32 A.D. 


This inscription is incomplete at the end. It records a gift of paddy, 
made by the king, to provide food daily for three ascetics (fapassiyar) of the 
Tiruttondattogaiyin-matham in the Virachólan-tirumadaivilàgam of the temple 
of Viracholisvaram-udaiyar in Kolumam. It is stipulated that one tapassiyar 
would chant the Tirumurai and offer worship to the deity and another would 
attend to the preparation of the bed-chamber of the deity. The work allotted 
to the third fapassiyar is not clear. 


TexT 


1 ஷஹஹிஸ்ரீ [॥*] கிரஹுவனச்ச௯,- 

9 வத்தி கொனெரினமைகொ- 

உண்டான்‌ கரைவழிதாட்டு- 

4 s கொழுமதது ஆளுடை- 

ந யார்‌ விரசோளிபபெறமுசை 

6 nunt . விரசொழந திழுமடை[விளா]- 

ர [கரதுத்‌ இருத்தொடை ததொகையன மட- 

8 த்துத்‌ தபஹியற்கு நம்மொலைகுடுத-படி- 

9 யாவது இம்மடததக்த நமக்கு நனறாக முன்‌- 
10 று தபஹியற்கு ஜிவநத்தக்கு நாம்‌ வைத்த lê] 
11 [ஒன்றுக்கு பொ ஒன்றுக்த நாள்‌ ஒன்றுக, ல 
12 ஈறுணியாகப்‌ பொ முன்றுக்கு ராள ஒனறுககு 
8.1.1. Vol. XXVI—26 
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13 நெல்‌ முக்குறுணியாக நாள்‌ முன்னாற்றறுபத்டை , 


14 
15 


16 


தஞ்சுக்கு ABV தொணதூநறொரு கலநெய்‌ qp- 
க்குறணிக்சம்‌ கொழுமத்தூரார்‌ நமக்கு இறு- 
தீது வருமெயக்கடமையில்‌ முன்பு நம்‌ அகந- 

. முதலாக அளந்து வர்நெல்லிலெ யின்‌ 
நெ. நாம்‌ நிக்கனமையில்‌ இரஈபத்தைஷ்ச- 
nog பிசானமுதல்‌ அணடுஉரையும்‌ AG- 

ததா . கக்கொஸடு வராவார்களாகவம்‌ இ- 


ததபஹியர்‌ முவரில்‌ முன்று ஹந்தியுந்‌ திருமுை 


2 றயொ$ய பூசித்‌ 2 ம்மா[னந்தலும்‌] இருப்பள்ளி- 


அறையுந்‌ நொக்கி படிமம்‌ பர -ரித்துப்‌ PENZ- 


. ரொவாம்‌ வையகத்‌ தங்லப்படரப்பெ- 


5 ருவாரொரு தபஹியரம்‌ ஆக இப்படி முன்று ஹு 


நீதியில்‌ முந்து கலமும்‌ இரபததஞ்சாவது பிசாஃ 
னமுதல்‌ சநதிராதித்தவரையில்‌ வடுத்துக்‌- 
கொண்டு இக்கல முன்றுஞ்‌ செல்வதாகவும்‌ 
இவ்வூரில்‌ . 
பக்கல்‌ Bul. . பாத்து இஃ 

ந மழதலிலெ நெல்கலமி[தி] கொண்னூற்‌- 

IB கலநெ முககுறுணியட நட்டால்‌ கொ[டு]- 
உடபட செம்பிலு த சிலையி_பும்‌ 


No. 157 
(A. R. No. 149 of 1909.) 


SANGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 


Same wall. 


Tribh^ Konérinmaikondan Virarajendra : Year 15+1+1—1223-94 A.D. 


This inscription is incomplete and damaged. It records a vift of paddy 
made by the king, to a private individual named Kandan Adiyan dus 
Valavinan Udaiyàn, in the village of Kallapuram alias Virasólanallü r, a déva- 
of the god Virachdlisvaramudaiyar. It appears that this donee was 
enjoined to render certain services to the god Virachóli$varamudaiyàr, 


dàna 


Text 


* Ch சக்‌ - E [ன]. 
ஷுஷிஸ்ரீ [IK] (புவனச்சக்‌ 7. தகொனெரீ[ன] 
அமனகொண்டான்‌ கண்டன்‌ அதியனான வளவினா- 
er உடையாறுக்கு நம்‌ தலை SOS - ப யாவது ஆஃ 
ூடையார்‌. வீரசொழியர படையார்‌. தெவதா- 
ஈம்‌ கல்லாாரமரன விர3சொமுநலலாரில்‌ இவரு. 
65 படட மந்றாடு serves SiL AmaE ரக்‌ ந 

26185 நார்‌ கெலுிறையாவது 02-9 சிறு 


a மாது é A அத a Ez m. ap m a4 
Rs Mon ze Gulls[otléssqp& s டக -ம்‌ 
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9 pas... . . ஊழத சிறுமகாணிக்கு இழக்கும்‌ காடநூற்கு 
10 தெற்குமிந்‌ நாங்கெல்லைக்‌ 5 உட்பட்ட நிலம்‌ அரைக்காலுஃ 
11ம்‌ mb. . . . ஃபடியெ இறையி(ல்‌)லி முற்றாட்டும்‌ ௮- 
12 நுபொ . . ,மாதாகவும்‌ ஆளுடையார்‌ விசசாபீபபெரஃ 
I8 முடையார்க்கு, ட. யாஞ்செய்வாநாகவும்‌ ம 
14 ந்றுடு இவ்‌ . .. .. . .9g SL5]- 
15 றி தன்மதாதம்‌ . [குளத்தூர்‌ குமரந] . , த்தாகவு- 
16ம்‌ (gégyt..,........908pà இர A 
17 ற்றி அம்பதின்‌ கலம்‌ யம்‌ பதீநஞ்சாவதக்‌ கெதிராவ- 
18 நுககெதீராவது . . . அத்னூற்றின்‌ படட நெ 
19 ல அம்பதிந்‌ கலமும்‌ ஆகநெல்‌ அஞ்னூற்று கலம்‌ Qi- 
20 ல்‌ இவஞ்னூற்றின்‌ பாடட நெல்‌ nbus கலத்த க்க. 
21ம்‌ நம்‌ பெரல விக்ரரேமசொழநான டிடிடி, $ e 


No. 158 
(A. R. No. 150 of 1909.) 


SANGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 


Parakesarivarman alias Tribh° Vira-choladéva : Year 21—1202-04 A.D. 


This inscription is incomplete. It refers to the king as one who ruled 
the two Kongu together, and records a gift of land, made by the king, to 
provide for offerings to the god of Virachéligvaramudaiyar who was set up 
and consecrated in Kolumam for the merit of the king. 


Text 


1 ega uf [ix] கொப்பரகெஹநி பழமரந Fr வனச்சக்கர:) துகள்‌ கொங்ரேஃஷடும்‌ 


ஒன்றாக ஆண்ட ஸ்ரீ விரசொழசெவறகு யாண்டு இபததொனறாவது கரைவழி- 
நாட்டுக்‌ கொழுமத்து ஆளுடையரா ிரசொழாபபர., டையரரை BLED நனறாக 


எழுத்தரு 37534 2.5 சிர திஷைபண்ஸி இனனாயநராக்கு அமுதப்‌: சாத. படி. பலபடி ` 
நிமந்தங்கள உடபட மம்‌ வெண்டுவனவயிற்றுக்கு விட்ட நிலமாவது 


No. 159 
(A. R. No. 151 of 1909.) 
SANGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
South base of the mandapa in front of the same shrine. 
Konerinmaikondàn (Virarajéndra) : Year 18—1219-20 A.D. 


This inscription’ contains an order of the king addressed to the servants 
etc., of the temple of Viracholisvaramudaiyar in Kolumam recording a gift 
of paddy, made by the king, to the deity Pillai Perumpillai Alvar for providing 


> 1 The'two other items included along with his in A.R.S.I E . 1909, are missing, 
3 Stones are stated io be oi! of order in A.R. T E., 1909. 
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offerings on the occasion of the durbdr function of the deity held onthe day of 
the asterism Bharani in the month of Chittirai for the merit of the king. It is 
attested by Vairaddarayan. 


š Texr 


1 apa’ uf [u] கொனெரின்மை கொண்டாந கரைவழிநாட்டு கொழு[ம*]த்து ஆளுடை- 
யார்‌ விரசொழாயபிமுடையார்‌ கொயிலில காலபிடார செய்வார்களுக்கும்‌ Q se 
கன்மிகளுக்கு நம ஓலை [கு]டுததபடியாவது இக்கொயிலில்‌ சித்திரைத்‌ திரு- 

2 நானில்‌ ஆசாரிய உக்திணை முப்பதிந்கலததில்‌ ஸைவாசாரியந்‌ நெல்‌ பதினைங்கலகலந்‌ 
Bà? Asim நெல்‌ பதினைங்கலமும்‌ பிள்ளைபெரும்பிளளை ஆழ்வார்‌ சித்திரைத்‌ திருப்பணி' 
இருவிருந்திருநாள்‌ நமக்கு நனறாக அமுது செய்வித்து வநதமையில்‌ இவற்கு 

3. , . மம்‌ இய-ஞ்‌ 795,198 ததவற்‌ செல்விதாகச்‌ செம்பிஓஞ்சிலையிலும்‌ வெட்டிக்‌- 
கொள்வதாக நம்‌ ஒலை குடுத்தொம்‌ இது கண்டு நஷழாரஞார்‌[பாற்‌] படுத்து குடுக்க 
பன்றாஹெபபெரா கைத இவை வைராதராயந எழுத்து யாண்டு DE [j*] 


No. 160 
(A. R. No. 152 of 1909.) 
SANGRAMANALLÜR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same base. 
Konérinmélkondàn (Virarajendra ?) : Year 16--1222-28 A.D. 


This inscription is damaged in some places. It recordsa gift made by the 
king of the village of Umàparamésvarinallür in Kavadikka-nadu as dévadàna, 
together with its existing tenants, to the goddess in the temple of Virachdlayis- 
varamudaiyar. It is stipulated that the various taxes, paid in the form of 
kalasijus (gold coins) by the tenants of the gift village, should be paid as the 
villagers of the devadápa Dévanpadi did.  Itis further stated that the taxes 
should be received and remitted to the temple treasury by the temple tanattars 
(trustees) and not by the members of the temple executive council. 


It is attested by Virarajéndra-Piramap-Pallavaraiyan. 
Text 


1 aga uf [ *] கொ[ளெரி]மெல்கொண்டான்‌ காவாடிக்கா நாட்டு உமாபரமெஸு்பரிநலலார்‌ 
ஊராறகு நம ஓலை GOSS பரிசாவது , . . + . உடையார்‌ வீரசெர- 

2 மியியபெரமுடையாா கொயில்‌ பெரியதாச்சியாற்ஈக்‌ ஈடிநிங்காத தெவதானமாவுதாகவும்‌ 
பதின்‌ ஆறாவது முதல்‌ குடுத்‌3படிக்க இவ்வூர்க்கு TAUTE- 

3 து இழ்பாற்கெல்லை சொழலூர்க்‌ A உமா பரமழெயபேிநலஜார்கும்‌ உத்தக்குதி எல்லையாவு- 
தாகவும்‌ தென்பரற்கெல்லை சிவத்தெவன்‌ பாடிக்கும்‌ உழர- 

4 பரமெய்வ 'நல்லூர்கும்‌ ஓத்தக்குதி எல்வையாவ தாகவும்‌ மெல்பரற்கெல்லை மெலைத்‌ 
தெவன பாடிக்கும்‌ இவ்வூற்கும்‌ SEIS எல்லையாவுதாக௨- 

5ம்‌ வடபாறகெலலை எ[ற்றடி].ம்‌ 285833 எல்லையாவுதாகவும்‌ இன்‌ நான்கெல்லை 
உள்ளேப்புறணி . ப்பிரசெது உணபார்களரகவும்‌ இவ்ஷற்க்குடிமை 

ப இறுக்குமிடத்து OL. .. . $S. ' . FUSUUG. . . . RGB, , 
ஆக . ஆ. se EPH... . wm. 


e. oee 
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7 க்கறுக்கக்கடவார்க[ளாகவும்‌] எலவை வுகலவ . . . . . . மற்றும்‌ எப்பெர்பட்டினவும்‌ 
தெவதானம்‌ தெவன்பாடி இறுதாபடி இ[று]- 

8 ப்பார்களாகவும்‌ இவ்‌ . . . . . 2m o... . 08... . .  லிரடொழ 

ஈசுரமுடையார்‌ கொயி[ல்‌]தானததாரெ ஆரா[ம்‌*]ந்த சிபண்டா[ர*]- 


9 த்துக்கு ஒடுக்குவார்களாகவும்‌ . . . , அதிகாரிகள்‌ ஒடுக்‌[க]கடவாலலா; ஈராகவம்‌ இவ்‌ 
வூரெறின மன்றாடிகளுக்கு விலை sph தந்ம[தா]- 

10 நங்களுக்கும்‌ ETE. . . ங்களுக்கு உரிததாவுதாகவும்‌ பத[னாறா]வது முதல்‌ நீபுவிளக்‌ 
கெணணெக்‌& . . . [கடுதிதநந்தமாரலு! பற்‌: 


11 . படுததுகடடிகக  விரராசெந்திரபிரமப்படரையன்‌ எழுதது வஉநமாஜெயு[ா டு] 
mo உ 
QU I 


No. 161 
(4. R. No. 153 of 1909.) 
SAXGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 


Same base. 


Vira-Narayanadéva : Year 8—1146-47 A.D. 


This inscription isdamaged in some places. It contained also other 
particulars of date but owing to the damage suffered by the record, all that 
remains of these is the 5th tithi of the bright half of the month. 


It records the sale of laud by public auction held at Kéralakésarinallir in 
Karaivali-nàdu. It states that the land belonged to manrddi Viladattaraiyan 
of the above-mentioned place and that the sale by auction was intended to pay 
off the fine imposed on him for the destruction he caused to the treasury ofthe 
god Tiruvalandurai-udaiyar. It is stated that the land was purchased for 
103 achchus by a certain Kannabhattan, a servant of the temple of Viracholis- 
varamudaiyar, on behalf of the temple treasury. 


Text 


1 [ena ud [|] விர]நாராயணஜழெவற்து WANG எட்டாவது மதி. . நால பக்கம்‌ uT- 


மியும்‌ ழமை . . . e பொழு Do. + + + + + + naa பரு- 


23). . . + + SBOT ASILE சொர, கெசரிநல்லூார மன்றத பறந்து செய்த Diru- 
பிரமாண ஓல்‌ அவது இ ABEE உ௨பயாா PP + + + ..... இவ 


வூர்‌ மன்‌- 


3 றடி விலாடதரயநென திருவாலந்தறை உடையா பண்டாரதனத்‌ , , WCE -e 
மையிஃ இறுக்க உணணாமையால e e + + e e o கொட விபர ருகாலாஃ 
பது இரு கால 


4 ng! west, முறகூம பிறுகூரி a Gun மெடடு qi 4 
Caton. CzcnmGamexs . . . . . + கொழுமத்தி 2 € LUST விரஃ 
சொலிச்சரமுடை- 

5 wii பண்டாரழறுககு காரியம்‌ Ceuomi@eha  கண்பைட்ட நெ பண்டார பத 

r... ச்‌ அ 
^ சு ல்‌ ° :7— ^ ^ 
TG; ` (தென்று கொடை ப. எட்டு இல s லையாவது சபக்‌ பக்ரி 


Werder 
SLI. Vol. XXVI—27 
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6 ஆழ்வார்‌ தொட்டத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பால்‌ ஆற்றுக்கு வடககும்‌ மெல்பாற்கு நம்பி 
பட்டனுக்கும்‌ கொச்சி சூனறினுக?ம்‌ . . . + . + GB Sip&Cub வட்பாற்கு Oso 
தலமாணி- 

7 às பல்‌[உ*]வரையன்‌ தொட்டத்தக்குட்‌ பெ[மரு]தாயகன்‌ தொட்ட geez. மெத்படியான்‌ 
வெவிய/க இட்ட மதிஞுக்நு தெம்‌ இவ்வசைந்த பெருநானமெலலைக்குடபட்‌[ட*] 
தெவ- 

8. . தறுக்கு எம்மிலிடைந்த விடப்பெொபளா௨து தன. நகு திட ௨: ௨௨5 

275. அச்சு. உட. 

9 [பத்தரையும்‌ விலை ஆவணக்களத்தெ 3தீ]கைககொண்டு விலேக்கற NLU பொருளறக்‌ 

கொண்டு விலைப்பிரமாணம்‌ செயதுளு . . . லை ஒற்றி குடுத்தொம்‌ . 


lo இவ்லச்சு பததரைக்முச்‌ P தீ;நா[ரா*[யணபுரதத மூவான சந்தியா பஓ ஒன்றுக்கு அச்‌- 


Poh இக்கொயிலில தஜெவரடியா திழுலீந்நங்க -ந்தியாஜீப . ம ஏன்று 
11 à&9 அசரிரணடும்‌ பொமாள்‌ வீர. . . . . . ..யாரதிபம்‌ தனறுக்க . முத ஒன்ற 
மா யக்கி ஒன்றும்‌ ஆக அச்சு OL PER roe o SSES s 


Wo நாலும்‌ பணா[ம்‌*] எழும்‌ கெ: 


No. 162 
(A. R. No. 154 of 1909.) 
SANGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
North wall of the same mandapa. 
Konérinmaikondin : No date. 


It records an order of the king addressed to the servants of the temple of 
Viracholisaramudaiyar, remitting the taxes such as polivu, porpü, elavai, 
yugavat, and svamibhógam in favour of the inhabitants living within the temple 
premises defined by four specified boundaries. 


Text 

1 apes uf [8] அகிய 'மைசொஷட நீ ABEL LTS ப செ. E UOSTE டய. 7 
கொயிலில்‌ தெவகன்மிகளக் c ஈட்‌ 92 0.5 ufsss Zug»: aLL 
விளாகம்‌ நாநகெலஜையாவறு UPB "37௭ dle talus: CBM oy. [BT Quem "us 
தெற்க்சசிரக 7H FÈS 2 bS “ட்‌ Qu sun codem TRIG to- 

9 கும பெராற்று?க்‌. 55 நகும்‌ ராணா FAP s TC QUI ர்க irate + ^ec NE 
Qati sup மனதயாடு ஆ. பட்டதால்‌ வெயிலில்‌ pang rs பாக hag 
செயவாபகரூத்‌ தெவர்கந்மிளுட்‌ ராத முதல கெவா ப IL ரமாஎகாகவும்‌ 
LO D D! கம்‌ முடை ப ம[ந]ச புத ர டக ரட்‌. ட SM கவுட்‌. BEES fy- 

யாய se u Way பொற்பூ எல பகல வ சுவாமிபெ su: பானு மெப்டெழுட்டி 
ரையும்‌ Banana Cp ues. je mere Ls a sear Ghia pag or : 
கொடிஷாரியாவர்‌.. வெரல எகர TÈ. TO NOM] Ore Gea 2 nan. e 
யும்‌ ஓ.£ததியையம்‌ ஓடற, BULLS பட்‌. Imsi ட்டது பஹ se 

4ம்‌ நாழம்‌ பெ ரது தடுபபொமாசகவு. த, Mies எரித்து: அடு படுதா 
செடியா ம என ROU நல்‌ vt T ES DEN AWITI “பவர்‌ E Omg- 
சேடு 5mt (sir apar பைட Tye TENG ம. NEH E OO பூடு £x 
தலாய்‌! கர[விற? செதுதி eee 

5 தலுட அத்தெவர்‌ JUL “மாவ SF aye நம c» கும்‌ Dee TED 


D 
நாரப்பாற்‌ படுத்தக்‌ படுக்க 2922 #9 பர வெய்பேறற ம உ 


- 
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Piece-A. 
] தாக இந்நிலத்தால்‌ வந்த இறை புரவு ef grub எலலவ கலவ மற்ரு மெப்பேற்‌- 
பட்டனவும்‌ கொளளஜோம..௧க நம்‌ ஒலை டத்டெம்‌ இதுக- 


உனாடு நநதமாரனார்‌ பரப்ப AH . . . இவை ஃமபியலா 
பநாஹெபபேற।ா டெச்‌ [ix] 


“gn : 
, + > Sails up $s 


No. 163 
(A. R. No. 155 of 1909.) 
SANGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
Konérinmenkondàn : Vira-chola * : No date : acen. 1183 A.D. 


This inscription is damaged slightly. It registers the gift, made by the 
king of paddy in favour of the Pidàri temple of the ugachchar in a ‘village (name 
lost) in Vaikavi-nadu and the Kala-pidari temple of Karaivali-nàdu, the gift 
being entrusted to a certain Kannabhattan, a dévakanimi of the temple of 
Virachóli$varamudaiyàr. It is stipulated that this person should render certain 
services in lieu of the gift-paddy. tis attested by Uttaramantiri. 


Text 
legefuf [ix] கொதெர்மென்கொணடரப்‌ ஆளுடை 114 “ரசொழினு௱ முடையார்‌ 
கொயிவிர்‌ தெவர்கனமி ண்பை[டட றுக்‌ 7 க][ம*]மெ.லைகுடுதத பரிசாவது வகர. 
நாட்டி. E f * 395955 உச்‌ Li? தெொயிபென்ிறுகளு ௪: பனு: 
மக்‌ நெலங்கலம்‌ . . . கொள்வாறுகவுட ENTAS 285 Brahe: © கெரயி- 
லொன்றுக்குக்‌ கார்பி vuma QB ho கைக 


கொண்டு தாமெழ்பூசசுஷ்‌ அிதொரியு ற்‌ செலுத325:௧ ந[ம்‌] மெலே TOO iu இந்‌ 
நெற்‌ கொள்ளுமிடதது இக்கொயிலிற பெடர்கனமீகப்‌ ரவு SD டுக்க இப்‌. 
US யவை உத்தரமந்திரி எழுத. 


No. 164 
` C1. R. No. 156 of 1909.) 
SANCRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
Konérinmaikondàn : (1178-0018) : No date: acen. 1183 A.D. 


This inscription records the endorsement of the king to the gift of land, 
made by Javangondasoli alias Ulagudaiya-mukkokkilanadigal, the daughter 
of Virachdladéva who ruled the two Kongus as one. The land appears to 
have been situated in a place Irajaraja .... in Karaivali-nadu. The gilt is 
stated to have been entrusted to one Kannabhattan, a servant in the temple of 
Viracholi$varamudaiyàr, and it was for doing certain services to the deity 
Nittaninraduvar (i.e., Nataraja). 


The record is signed by Uttaramantiri. 
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Text 
1 eae uf (,*] கெட ரிமென்கெ ic mL ox ஆர caua: விரசொளிச்சாமுடடையாஈ.. தெவர்‌ 


SSE கண்ணபடட கக BL% அடுதபடியாவது ஆளுடைய நிதத நின்றாடு- 
rt Bigsby பாததித இ கக ப்புனலச எ (SOU RSID இரண்டு கொங்கு 


மென்‌ prs  விரிசொழுதெவு! wast செமங்கொணடரசொழியான உ: குடைய 
முக்கெ ENDI TAMBA BDI] RABB . .. ரான. இரரசரர2 


Me கெணடுடைய dona T sic TSS மன்னறைய! நெல்லி -கலநெ BIST HUGE 
OIDE OME SU ~, கழ்ப[ழ்கெல்ஃயாவது சொழகாமிணட நிலததுககு மெற்கும்‌ 
தென்ப; o2 

2 கெலலை கொயில நிலததுகத வடக்கும்‌ மெல்பருகெல்லை அமயசொழக்காமிண்ட 
Aous DS கக்கும்‌ லடபரநதெலலை லைட்ட. நிலத்துக்‌? தெற்கு மிந்நான்‌.. 
கெலலைக்கு புட்ட்ப_ட ANA FSAG TT கூாணீப்பஎக்கு நெல்‌ விதையால்‌ வந்த நெல்லுக்‌ 
கொண்டு த. 

3 விக டைய மூக்கெொக்கமான[டி][கள்*] [குதேகமைக்கு நம்‌ $9» [சடூத்தொம்‌] 


G 


யிப்படிக்வை  உத்தர[மத்திரி] 


4 பதிமுன்றுக்குப்‌ . . விளக்‌, சம்‌ அமைசசமடி]லிரகெரளவளதநாட்டு நனதனுர்‌ வாணீயரில்‌ 
தெவ[கணடதான] செயங்கொணெடசொழமாயிலெட்‌[டிகள்‌ . . . . _ இவன்த . 
பிமாராயனும . . . . சொழமாயிலட்டியும்‌ நகரமாயிலட்டி[யும்‌*] நன்தெ 


எழுவன்‌ சொழன இவன்‌ நம்பிமாராயனும்‌ தெவன்‌ மண்‌ . . BA ly vd 
. நாகு. wa ொழமாயிலெட்டியம்‌ ல க Um e லிவ்‌ ட்ட சொழ:! us} 
லெட்டியும்‌ தெவன்‌ , 

5 பததுக்‌,ம்‌ ஐங்‌ . , ணணாய்‌ , பபாராகவும்‌ எண்ண ஒளக்கும்‌ பத்துமாதம்‌ தொறுங்‌ 
கொயிலிலெ தொடர்ந்து செப்புநாழியாலெ அனந்து இக்கொயிற்‌ தெவகனமி si 
யாலெ கைச்‌ [sess கொண்டு. டட, இதகெவர்‌ தீருநா . கீகழஞ்சு 
பென்றுகரமு , , நெல்‌. . .  அர5ாப்பாரரகவும்‌ இவக மக்கள்‌ மக்களுக்கிறை 


^ 


புரவு சிமுயமெவை கலவ . . . . . . .. பொறர்பூச்மைந்து ...... 
மற்றும்‌ எப்பெர்படடதும்‌ Gum... l.l... நாட, - குள்ளுகான்‌ , , 


No. 165 
(A. R. No. 156-A of 1909.) 


SAXGRAMANALLUR, UDUMALAIPRT TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
Konérinmaikondàn : No date. 
This inscription in two pieces is damaged and does not seem to be complete. 


Tt appears to record the gift of money to provide oil for some lamps 
given to the temple at Kolumam. 


Text 
1 ஷஹிஞஸ்ரீ [*]. Qs. GysipaesrssicO s -ஸ்டான BGR LO BTL BS கொழுமத்து அளுடை 
2 இவக... மக்கா மக்களில்‌ p ட. மடக இக்கொயில்‌ 
2. + + + + ழு பம. செய்து BUST: கொயில்‌ 
No. 166 
(A. R. No. 157 of 1909.) 
SASGRAMANALLTER, UDUMALAIPET TALUK, COTMBATORE DISTRICT 


"ame wall. 
Konérinmaikondin (Viranarayana) : No date : c. 1139-49. 
This inscription records the gift, made by the king, for the merit of 
mamadi (uncle), of the village of Dévanpadi alias Viranarayananallir in Kaya. 
dikkà-nàdu, with ali ils taxes, in favour of the image of the deity Tribhuvana- 
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sundarar setup in the temple of Virachélichchuramudaiyar and for the celeb- 
ration of the marriage (of the deity). It is stated that the village was gifted 
as a dévadana to provide for lamps in the temple. It is further stated that 
the supervision of the gift was not to be done by the sdmantars and the executive 
authorities but only by the Srimahésvarar and the temple servants. 


Text 
1 ஹஷி ஸ்ரீ [,*] கொநெரின்மைகொண்டான ஆளுடைப3ா லிரசொளிச்சுரமுடையார்‌ Gs ree dct 
ம்‌ ஓலை குடுது5ப?-ரவது மாமடிக்‌ BN NIS CP. 
> DIA, கு en ன்‌ 

«575357951 YST SE திரக்கலலயானம்‌ URADU ¿njn ar 
நாட்டு தெவநபாடியாந  cOupuuempegsi இறை புரவு ஹிஉாயம எலல 
உகவை பெரலிவுட்டாகச சாமந்தா 

2. . பெறு அருதராயபபெறு மன்றுபாடு Qos Kuduk Gorur L.G. È CUu .aj- 
மபி்ழகாணம மற்றும்‌ எப்‌... ,படடதும்‌ இக்மொயிறக்‌ 5 emn Sus s vcs 
கொணடு வருவதாக Giant தெவதானம-எ PINTS ESOS ur இவல, 
ஆராயுமிடதது சாமந்தரதிகாரரு செய்வார்களா ஆர்‌ wal LUG Vw, AYL 
ண்டத்து பிக்கொயி ஸ்ரீவாஹெபபரா தெவகனம்கபெ DING ஆஃ 

3 ராஞ்சமுகல்‌ இருவிஎக்கக்டலாக குடுதஷொம்‌ நந்தமாரதார்‌ Lr LOL o.c Gas 
இ 2 ரண பரந்‌ i ES Ux 
இவை விரநாராண பிரசிங்கதெவந்‌ எழுத்‌ agadu [*l 


No. 167 
(A. R. No. 157-A of 1909.) 
SANGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 


Konérinmaikondan : Viranarayana (?) : No date. : c. 1139.49 A.D. 

This inscription records the grant made by the king, to the servants of the 
deity of the temple of Viracholi$varamudaiyàr, of paddy from a village in 
Onpadukarai-nàdu to provide for the food-offerings to god Sundara perumal 
Vinayakappillaiyar and for the images of the god Tirubhuvanasundarar and 
to the temple of the goddess Nachchiyar which were set up for the merit 
of the king’s mamadi (uncle) and for taking out in procession (of the images 
of the above deities) on the day iu the month of Purattasi when the asterism 
Sadaya, the star of nativity of the king, occurs. 


Text 
ps BPS கொள்‌ =, OTE Tj : us 
1 aga uf [1*] கொதெரின்மைகொண்டான ஆறைடையார்‌.. eQ' “விச்‌ ராமு ட ஏர்‌ 
NASCE cr L^ P rF . 
கொயிலில தெவகந்மிகளுக்‌ நம்‌ ஓலை GO[a*]azugumov; — தன்பதுகளர நாட்டு 
BUM . + + + + + + மாடககொயில பூவமி SOET சிவப்ப [*]eewn e ச்‌ஃ 


சர்‌ நிம- 
2 ந்தக்காறர்‌ சுந்தர பெமாளக்ரு அரூக்பட்‌ நான &-& உ கலமுந்‌*] erm. im 
* e © பண்ன Ti 
உ நாறககழூ[ந*]கூடிக்‌ கோய்லொன்டக்‌ - Leif SÉ ETUC மாளமுதுபடி eorr 
நெல்லு முக்கறமும்‌ விநாயகப்பிள்ளையார்‌ கொயில்‌ , , . . ad நெல்‌ ஒரு 
கலமும்‌ மாமடிக்‌3 நன்றாக நாம்‌ ayss Mss) P usum சுந்தரம்‌ நரச. 
யாற்‌ நாளொன்று சநத முன்று APF ui&a BPs ரம்‌ அம்மைநாச்சியரறகு 
நாளொ- 


r à 


———————M———— 


CES WENGER EIUS 2 DRM கடிபட்ட பாம்‌ 
1 These letters seem to have been wantonly erased. 


S.I.I. Vol. XXVI—28 
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3 நறுக்கு அரிசி இருநாழிக்கும்‌ நமககு நன்றாக நம்‌ ஐந.கக்ஷகு,டி பிரட்டாதி எதை 
யததலை தியதா[செ]ளழுநதட லத தற்த[ப]வஸா[ஒ*] [தர்‌]நது அநுலித்‌ Bor 
நாஞுககும சுநதரப்பேமாளமழுதுபடி கொயிலா[ :*] கலழமு[ம்‌*] நிங்கலாக gpl- 
Qu கெடு அழுதுபடி அரிச UL நாநாழியும்‌ தடு ஸம்‌ பல க[ா*]க 
Q7. ன்டதுக SI 5 வவார்கனெ சண்டி அ[நர]நாட்டு கரைக்‌- 
காரக்‌ ats ம: அப்ல 


4 ob I53:139:,2J3 Cin mZ ககடபூயபெரி பண்டாமக்கட லெ aorta BUTT கவும்‌ 
தகா Sag: சேய்‌. Gai] Sus Cap On . BERI தாபா a MD க 
தம்‌ லை OSC Lk pe] சம்‌ sep Cues பீடுகக Bear . நாரயண 
."gomaiG. [e] எழுதது ௨ 

No. 168 
(4. R. No. 157-B of 1909.) 
SANGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
Konéerinmaikondàn: Viranarayana (2) : No date : c. 1139-49 A.D. 


This inscription, which 1s slightly damaged, records a grant of land in 
Tiruvàlandurai alias Kéralakésarinallir in Karaivali-nadu, made by the 
king and entrusted to a certain Kannabhattan, a servant of the temple of Vira- 
cholisvaramudaiyar at Kolumam to provide for food-offerings to the deity 
Dakshinamiirtti, set up in the above-mentioned temple (for his own merit) 
Also records an order stipulating that the manrddis should measure out oil for 
the sundhyd-dipam and provide for the procession of Sribali. 


Text 


1 ஹவரி ஸ்ரீ [lk] கொரெரினலமகெொண்டான கர மிநாடடுக்‌ கொழுமத்த அளஞுடையா[ர்‌*] 
¿UQ ira ggg பூடைமாா. கொயிஉல தெவகன்‌ 

2 மி கண்ணடை_டலுக்கு நம்‌ லை குடுத்தபடியா[2ர]து GB ...... எழுந்‌ 

2 GB BS தகதினாமு n NYANG அமுதுபடுக௫ு கிட்டநிலம்‌ இனனாட்டுத்‌ இரு 

வரந பவற ஆன கெரளகெச7தலஜூரிலுவாக Oar . முலையல்‌ சொழரா 

85 மெறமமே பொய்பிலுக்க LaSi பெ.12யககாலுக்கு இழக்கும்‌ தெறகும்‌ 


ன்நானகெலலைக [ட்‌] படட நீம்‌ லைக்கெ)ண்டு ௮ ம uy செவுத்துவ- 

3... MID ழிச்சரபடையார்‌. Bai gine எழுந்தாளுலிதத ECan .. . , க்கு 
நாலுக்கும்‌ வாகியாகிப . , ... ஸ்ரீல ஏன்ன 

4 ஸ்ரீிவஹெப்பேற. . . Gene») Q. பரனை ஃண்பைட்டனு ம மதறாடிகளும்‌ 
கூடிடந்து ©. GQ. . sve. . . ர;எவும்‌ LNE. பட Etg- 

5 லங்‌ . uso அரப்ப,ர-2வும்‌ மன படி 2332 


ட BES வர்‌ மக்களா மகீகஞுக்கெ செலவு 
தாகவும அஆம்மனடைிகளெ வெலெண்ணை 20 ப்ப,ராக 


No. 169 
(A.R. No. 158 of 1909.) 
SANGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Base of the mandapa in front of the Nataraja shrine in the same temple. 
No king : 5. 1267, wrong for 1167 (?) Parthiva. 
The Saka year is apparently wrong for 1167 It may be assigned to c. 
13th century. 


Some of the stones seem to have been lost, and consequently some passages 
of this record are missing. 


11] 


It refers to a certain Kettaya-dandanayakkan, stated to be the eldest 
son of one..........tappa-dandanayakkan who was perhaps a feudatory 
of the Hoysala king (name lost). 


It records that Kettaya-dandanayakan, for the victory and prosperity 
of his younger brother Singaya-dandanayakkan and for achieving all his desired 
objectives, granted lands, together with all the associated things, as sarvamanya, 
in Ottaikkumindàn in Karaivali-nadu in Kongu-mandala, to the mahajanus 
of Srimàdhava-chaturvvédimangalam and of Tennvadaraiya-chaturv védi- 
mangalam. A certain Kannappan Tennavadaraiyan, the udaiyan of Selu- 
vanür is stated to have established the village of Tennavadaraiya-chaturvédi- 
mangalam. It is also stated that on the occasion of the makara-sumkranti 
in the Uttardyana of the last Subhànu-samvatsara, the mahdjanas of Sri- 
madhavachaturvvédimangalam were given some lands as iraiyili. 


Text 


1 ene uj [ie] D BUH எுன்டெஃ செல்லா நினற eder வஹஷத வப 
உல + + + + ட்ட. 4521600) ஹொடவஉ௱ R y Go esf rr deg த 


. , தட்பஒணுநாயக்கா Q) gases; n tp uj? BP AD உமா. தற Qs 52 we 
2 COD) 5 TUSSI னமமுடைய HEBER TIT சஉங்கயஉணுதநாயக்க பல்‌ ய ஹு 
உய.கீசிசதமாகவும்‌ நடடிடைய ans @ Sagal? ததும்‌ . ie Aw ufe. war gai. 
gov SH உஹாஜநங்க MAID ஜெலானாவதலரய 2) gA leo மழு 5 2an/— 
BHS KD வ BUL றங்‌ எடுத்தபடி GA GEDIGI GLUGA கண்ணப்டன தென்‌ 
வதரையல கெ.ங்குமண்டல 
9 -ரைவமிநாட்டு ஓடடைக்கு மிண்டானில க்ஷெதுவ னகளான ஹி : 
Urb 2 S 
. செலவறுதது aye reor வ ₹மா ப: அ எதா as ஆ. C i o» அதில மதித்து 
ஓட்டைமிண்ட,னில புரவு அரை இதில முனனான Qs நா MOURA தது 
2. FHT TCR = BRM AVOT ல்‌ $3: இந்த erwan &7Gar$$ 2006 தது sani. 
BAKA cose EA. . . . அறையிலிய க்‌ படத்த புரவு கமும்‌ 7 vg 
2^ p 2 EFT NES 
நாஃில இவாகளுக்கு PUDY கவய-$ே.வம(லையல்‌ X PRATO யச, 
இறையிலியாக GOSS புரவு அரக்க TING இபறை பாலில்‌ இவன வைத்த Gora 
x ுவெ-8 
தரைய 21979828 | 
3 eam gois D 22 RAJD- weet Kudus முடுத்‌5 புரவு அரை 
BSS புரவு அரக்‌ ம மு மநி2 cun 


வத்த தென்ன IGA TUM த ஈவெ-8320 மழு FAS 7 புர பாடி நத்தம்‌ 2091055 வம்‌ 
.,8 இப்புரவு ௮அரையாலுள்ள DSA வழுக்க @#@FÚ நடு (ய புனசெய்‌ 2 


à . மலைகாடு காட்டுவாட்க்டி இபப்பு. . 0... + í 3. மாநில க த 
தெங்கு S Pu PIB அணைகால்‌ மனுப்‌ பலா உட்பட்ட ஹஓஉச்ஷங்கள்‌ பரவு 
தொடடம்‌ தொடட்ககூறு மறும்‌ புர... பாஇ உ ஹவா உரும்‌ தஹ. 
Qs MES மூ mr @ வமாக யூக . . 


4. 5.55 படுத்‌ நாட. ப்படி ADYE eun c» BAE இன்று ததில்‌ C- 


ண்டு ALAS அட்‌ ஏற்‌ ரிக்க ep. ௨... . . . . . U.L AAA A aSa 
=== 7 Sif Rey 5 அபி m ON EV இம்‌ ட d A ' 
கரம்‌ 8021-32 is pio 186 கத்‌! ௨௨௯௬௨ Cais wanda TH [25550 € u க க்குக்‌ c qu 
^ j > ப்பட GO வ 
கதக்‌ குடுதததொம்‌ alist டத வ கர, > ¿Sr ளை த 
= ஆ fg ‘ d LS A i pog ^ 
eda ஹத HFMD È கஷலெ D Q agan apes இலம்‌ ரங்கள்‌ A. d 
2. அராதிதுவரை 2 லவதாம Marte agi COS575uh இல 


E Q 22 வம்‌ Gd v f ண்ட oh 3 
uv Tam put... ப்‌ சம்ப அம்‌ ஏமப்‌ ப்ட்‌ $3. ௮ பண்டு மா. & . 
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No. 170 
(A.R. No. 159 of 1909.) 
SAXGRAMANALLÜR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same base , in the same place as above. 
[Hoysala] Sómésvaradéva: Saka 1[2]65, wrong for 1165 Subhanu —c.1243-44 A.D. 


This inscription is damaged in some places. It is dated Saka 1265, Subhinu 
Tai-su, 11 Karttigai is wrong for 1165 Saka year. 


It refers to the Mahapradhana Kettaya-[dannayakkan] son of the Maha- 
pradhana Madappa-dannayakkan who was probably a feudatory of the Hoysala 
king[ Vira-So]mésvara. It records the grant of land to Brahmanas by Kettaya- 
dannayakkan probably for the victory and prosperity of his brother Singaya- 
dannàyakan and for the achievement of his own desired ends. The gift land 
was probably situated in Ottaikkumindàn in Karaivali-nadu in Kongu-mandala. 
A certain Kannappan Tennavadaraiyan, the udaiyan of Seluvanür is 
mentioned. 

Text 


luwvseeg? [IM] ege uf [1*] பகா FTE BG மெல்‌ செல்லாநினற 
ஹுஹாநு  ஹுவகிஹா த்த  உதசாயணலு . . . . . + . . 

கமகம்‌ கா கையும்‌ உதவவே HPSS) ஹகாஉபரியும்‌ பப௩வயொ.மாரம்‌ பெறற 

Qerar e T BRETAR A நாள்‌ ஹஹி . . i 

Qul ALATE உரியிவிமாஐதிம்‌ பண்ணிய- T agal uh DOE : 


e ra p @yasf) r TERT BUT உ௱ணழயாமீஉ வவ விகட்கு வமண £ம.தவழ eagar 


<I 

wie Drom ser Dag உவ; LJUTA EITUR ETLE “OUD? ணை do AA 
ஹாயாமணன (62 2) சஹா௨டியாந மாதப்ப செண்ைக்க r ஜெதஆ க்க 
ஸ்ரீக ப 832319297458 CER UW. 2... உட 

உயக்‌5 GF விஜயாகஹுஉபங்கவாகவும்‌. நம்‌பாவடயஹகலுாலஷ . . . நத 

X 2 ரர. 
z SRCR 5 ; 

வர RED TIT வகுப்‌ படம்‌ P " M" - ல்‌ x š ம்‌ ன்‌ s ம்‌ செழுவஞா ட 
iu cor கண்ணப்பன்‌ Osmo Se கொங்‌ Fue stss கரைவழி [அம] ஈ7டடு 
Qut. CHER பம்‌ Xt ஆட அட்டாக்‌ uj 222 papali கஜ. டமாக [e]? Prang எலாம்‌ 
an கலெழந அம்ணாகமவரியலெ காடம்‌ கைச்ச றத்‌ AROUND தது இந்த ஹலெயார்‌ 
பக்கல்‌ உ கவ ஒவ-மாகவும உரி மாணவ are கவும்‌ கொண்டுடையனன 250 -er- 


ன வதரையன இநத ஓட்டைக்‌ 5மீணடானி . கொண்டுடையனான புரவு காலுக எம்‌ 

இதுக்கா anapa உதியுப கரம்‌ SLES ஹெவ-8ஜர$_ாக [௨உ௯]௨-௫வ-8மாக 
மாது 

3 ener 2430527 Sib Coss இரத ........... 772 522 

பண்ணுகைக்கி 2. . . .ரதடநஜநா]னதும்‌ . . . . . . . . , பட்டனைக்‌ 

கலளாபுர e + + + a SAAD அடைபபான அறஹிமை.பும 

இநத HTL TLD s ட்டி உ rah சூ. : ` ` + குட ப்பு நத்தம்‌ நீ மை 


BB TOT Bou LEY மத்‌ DENTA J பாத ஹிட்‌ வ: ரம்‌ pue நிலம்‌ C z ëC ray 
கடம்பு செங்கழுநிர்‌ வாமை கொழுந்று Qiu கழு 5 WSN GA மற்றும்‌ சரம்‌ 
வெண்டின பயரட செயது தாம்வேண்டின இடங்க . குடி யறறக்கொண்டு y- z- 
பவிப்பார்கஊாகவும்‌ இந்த நிலத்தாலன்‌ eig rui போன்வரி . do . னியாகம்‌ 

லு 
வெடி ° e . œ 


113 
No. 171 
(A.R. No. 160 of 1909.) 
SANGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Slab built into the floor in front of the same mandapa. 
Vira-Narayanadéva : Year 10— 1148-49 A.D. 


This is a fragmentary inscription. It records the name of the ruler and the 
regnal year and mentions Pandi-mand[alam]. 


Text 
1 agades [IM] விரநார- 
2 ஈயணதெவற்கு we 
3 எண்டு பததாவ- 
4 g ஸ்ரீபாண்டிமண்‌ஃ 
No. 172 


(A.R. No. 161 of 1909.) 
SaNGRIMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Second slab in the same place. 


Sundara-pandyadéva (Ruler of Kohgu ?) Year 37=c. 1302 A.D. 
(contemporary of Vira-pandya and Vikrama-chola) 


This is also a fragmentary record. It appears to record a gift of paddy and 
mentions Karaivali-nadu. 


Text 


L3 


ஹுஉ௱வாணு செவற்கு யாண்டு ௩௰எ லிவா 


-— 
. 


ரனமான கரை௨மிநாட்டு HYAS- 


2. 

3. [ய]ரவது இன்னாயனார்‌ கெொயிலில்‌ ஈகை 
^" . மாக எங்களூரில்‌ திருமூகப்நடி AG- 

B டராகொயிலில்‌ கலவெட்டின இ[சா]- 

6. ar கலமாக வந்தநெல்‌ 


T ஈண்ட . முதல்‌ [கு]ற்ற தண்ட- 
No. 173. 
(A.R. No. 162 of 1909.) 


SANGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Third slab in the same place. 


No King : (Sarvajit) Adi 2. 


This inscription is incomplete at the end. It mentions a certain Vidivitanka- 
nar who imposed a fresh tax on the ¢dnattdr (trustees) inhabiting the 


S.LI. Vol. XXVI—29 


nayi 


114 


premises of the temple of Alagiya-Tiruchchirrambalamudaiyan in Kolumam. 
The imprecatory passage at the end says that those who do not obey would be 
deemed to have wronged the deity Nittaninraduvar (i.e., Nataraja). 


Text 
1 eed uf [ix] amgin 10 றும்‌ குடிக்கும்‌ வெடிக்கை , 
11 pon அதிக்கை மற்றும்‌ எப்‌ 
12 பெற்பபட்ட உபாதியுட்பட 


2 ஸ்வா S ஆடிமாதம்‌ 


| 
3 இரண்டா[ந்‌*]தியதி விதிவிட- | "Rum dicia oa 
4 ங்க நயினாரென்‌ கொழும- PYE மன்று. துப 
5 த்தில்‌ ல திரச்சிற்றம்‌- 14 ணம்‌ இறுப்பரர்களாகவும்‌ 
6 பலமுடையான்‌ இருமடைவி- | 15 இது ஒழிய வெறு ஒன்று சொல்க 
ர ளாகதது BST SSDS கல்‌- | 16 gousi நித்த நின்றாடூு- 
8 வெட்டிகடுடுத்த பரிசாவது முன்‌ | a S a ae 
9 இருக்கும டிக்கும்‌ பின்பு er- T இப்படி சம்மதித்து கலி 

றக ட்டது 3 | 19 வெட்டிக்குடுத்தென்‌ வித? 


No. 174 
(A.R. No. 163 of 1909.) 
SANGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
South wall of the Agnisvara shrine in the same temple. 
Tribh’ Konérinmaikondan : Year 29, 98th day. 


This inscription records a gift of land as traiyili, made by the king, in 
Tiruvalanadurai alias Vikramacholach-chaturvvédimangalam to those who 
recited the Mahabharata in the village. A certain Villavadaraivan figures as 
signatory. 

Text 


1 ஹஹிப்ரீ [Ix] கிவ வ. ௮௯,வ- 

9 85 கொனணெரிம்மைகொண்டான்‌ 

3 கரைவழிநாட்டு S- 

4ரதிருவரலந்துரை- 

5 யான விக[_,]ம்சொழ- 

6 அதுவெ-₹தி-மங்கலத்‌- 

7 து ஹலையார்க்குத்‌ SÈ- 

8 கார்த்‌ துறையில்‌ மஹா- 

9 ஹாரதம்‌ வாசிக்கும்‌ பெற்கு 

10 இவ்வூரிலிருபத்தெட்டாவது 

11 வரையுங்‌ காடு பாழான நிலத்தில்‌ 

12 தில்லைநாயகன்‌ திருத்திக்‌ குடுக்கும்‌ நில 

13 ம்‌ அரைமாவும்‌ இந்நிலத்துக்கு வருங்கஃ 

14 டமை நெல்லு ஒட்டச்சு HILA அநத 
15 ராயம்‌ எலவை உகவை கரணிக்கை மண்‌ 
16 டல முதல்மைப்பெறு முதல்‌ எழுத்து 


பணை Ui த ம தது யா்‌ கய 2 
1 Read தாநத்தாற்கு. 


3 Incomplete. 


17 வினியொகம்‌ காலிங்கராயர்‌ வினீடெ 
18 யாகம்‌ சந்துவிம,ஹப்பெறு கொ. 

19 ண்டது முதல்‌ குற்றதெண்டம்‌ காத்‌- 
20 திகைப்பச்சை மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட Q- 
21 றைகளும்‌ இருபத்தொன்பதரவது முஃ 
22 தல்‌ இறையிலியாகத்‌ தந்தெரம்‌ இப்‌- 
3 படிக்கு இவ்வொலை பிடிபாடாகக்‌- 

24 கொண்டு 29-05 SIUR செல்வதா- 
25 கக்‌ கல்விலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி- 
26 Garms இவை விலலவதரையன்‌ 


97 எழுத்து யாண்டு ௨௰௯ நாள்‌ ௯௮ இவை 


No. 175 
(A.R. No. 164 of 1909.) 
SANGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 


North wall of the same shrine. 


"Tribh Konérinmaikondan (Virarajendra) : Year 29, 98th day— 1235-36 A.D. 


This inscription records a gift of land, made by the king, to provide for 
food offerings and other services to the deity Chokkanar represented by an asraya- 
linga set up by a certain Tillaivinayakan in the temple of Virachélisvaramud. 
aiyār at Kolumam. The gift-land ıs stated to be situated in the village Ulagu- 
daippiratti-chaturvvédimangalam in Karaivalimadu. The signatories were 
Villavadaraiyan and Tondaiman. 


~ Text 


1 amaña l+] Ajaran aan Fs கொதெரின்‌- 
உமைகோண்டான கரைவழிநாட்டு உல- 
5 குடைப்பிராட்டி சது- 
4 வெ-சதிமங்கலத்து வ. 
ந mawuri கொழுமத்து 
6 உடையார்‌ விீரசொளிப்பேவரமு- 
ஏ டைய நாயனார்‌ கெரயிலில்‌ ஆஃ 
8 [ஸ்ரூய]விங்கமாகத்‌ திலலைநா- 
9 use எழுந்தருளுலித்த நாயனார்‌ சொ- 
10 க்கனார்க்த தங்களேரில்‌ ஹலைப்‌- 
11 பொதுவான நிலமாய்‌ இடபத்தெட்டாஃ 
Wag வரையும்‌ காடுபாழான நிலத்தில்‌ இவன்‌ 
13 தங்கள்‌ பக்க விலைகொண்ட நன்செய்‌ நீஃ 
14 லத்துப்பெ ங்‌ நாலாம்‌ LJ 5 T) 3 & 
15 ழக்கு Bb gens மாவரையம்‌ இன்னாயஃ 
16 œiz அழுதபடி சாத்துட்படி உள்ளிட்ட 
17 வெஞ்சனத்துக்கம்‌ திருப்பணிக்‌ ii £L- 
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18 லாக இன்னிலத்தக வடட கடம AfD- 
19 தராயம்‌ ஓட்டச்சு ஆராட்௪ எலவையுகசை 
20 வ காணிக்கை காலிங்கராயர்‌ வனியோக- 
21 ம்‌ மற்றம எப்பொப்படட அறைகளும்‌ 

22 adartaveag இறையபியாக இருபத்ெ 
53 தானபதாவ முதல குடுத்தொம்‌ இப்படி- 
24 க்கே இவ்வொலை பிடிபாடாகக்‌ கொண்‌- 
250 28s; செல்வதாகக்‌ கல்லி- 
26 லுஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிக்ஃடுக்க உ 

27 இவை வில்லவதரையனெழுத்து e. ue. 
98 ண்டு ௨௰௯ nr ROJA வை தொண்கைமாக 


29 or எழுதக்‌ ௨ 


No. 176 
(A.B. No. 165 of 1909.) 
SANGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
Tribh° Kénérinmaikondan : ( Virarajéndra’) : Yearj29, 98th day— 
1285 —36 A.D. ட 


This inscription is a copy of No. 175 above, addressed to tànattàr (trus- 
tees) of the Viracholi$varamudaiya-nayanàr of Kolumam, 


Text 


la. apap uf [ix] jo au m அகவ சத Qs As’ ன்மைகொண்க 
உடான smu As G கொழுமத்து உகையார்‌ வீ.சொக 

3 efuOM பட! நாயனூா 

A கெயில்‌ கானத்தார்க்கு 

5 இக்கொயிலில்‌ ஆணயலஸிஃஃ 

6 கத்இில்லை பாயக்‌ எழுக தம 

T ளுவித BUS! Go. SBN 

8 &c அழதுபடி TISI 

ளிட்ட Gajjar கடம்‌ 2 -~ 
10 பிக்‌ ம்‌. உட LEE டா 


11 RG Lip FETS MRA தம்‌! பொட 


12 ஹப பபா. நிலமாய்‌ D பத - 

15 பப 2 வில்‌ tp கடு பாரமா ADS- 

14 à Doo வடட Lá: a eG n- 
Dow eta Ses பெடஙகரை நா: 

16 லாம்‌ படட. $ கா BSE ஓன்பது மரவ” 
17 es4nk sma as ss. விடம்‌ கடமை அத்தராஃ 


18 பூம்‌ ஓட்டச்ச ஆராட்சி எலலவ யுகவை 7- 
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19 ணிக்கை காலிங்கராயர்‌ வினியொகம்‌ பற - 

20 ம்‌ எப்பெற்பட்ட இறைகளும்‌ இரு பத 

21 தான்பதாவது முதல்‌ ஹூஹ இறையிலியா- 
245 குடுத்தொம்‌ இப்படிக்கு இவொலை 

23 பிடிபாடாகக்‌ கொண்டு 29,72 85-2218 டெ 

$4 சலவதாகல்‌ கலலிலும்‌ சேம்பிலும்‌ G- 

95 வடடிக்கொள்க ௨ இவை லில்லவ- 

26 தரையன்‌ எழுதது ௨ யாண்டு ews ள்‌ ௯௦௮ 


27 இவை தொண்டைமான்‌ எழுத்து உ 


No. 177 
(A.R. No. 166 of 1909.) 
SANGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Slab set up in front of the central shrine in the same temple. 
No King : (Virarajendra) : Vilambi, Ani 3—May 29, 1238 A.D. 


This is a late record. It registers the gift of the six villages, viz., Vira- 
cholapuram, Irrattayampadi, Mülaikkalláàpuram, Sinnakkalaimari, Mélaik- 
kannadipputtir and Téni in favour of (the deity) Nittiyappar, by Andaperu- 
malayyan, the agent of a certain [.]shamanappa-nàyakkar-ayyan. The record 
was written by Chidambaranathan on the orders of Sevandinatha-pillai, the 
temple accountant. 


Text 


14 படி இதுக்கு யாதாமோருவா 

15 அகிதம்‌ பண்ணினால்‌ Cai- 

16 கைக்‌ கரையில்‌ காராம்பசுவைக்‌- 

17 கோனற தொஷ லும்‌ பிர.ம- 

18 ணரைக்‌ கொனற தொட #s[=]- 


1 ௨ விளம்பி வருஷம்‌ ஆனி f 
| 
| 
| 
6 சொற்படிக்‌3 சிசூநாதர்‌ கல்‌- | 19 ம்‌ பெறற தாயைக்கொன்ற 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
+ 
| 
| 


2140 ந. ௨ Wes . ஷமணப- 
உப நாயக்கர்‌ அய்யனவர்‌- 
4 கள்‌ காரியசதுக்கு கற்தரான 


5 ஆண்டபெருமாள அய்யன 


7 பொயதுக்‌த விவரம்‌ D £s- 20 T சாஷ Sas. பொகக SL- 
8 யப்பாற்க்கு வீரசொழபுரம்‌ 

9 இரட்டயமபாடி மூலைக்கல்‌- 
10 லாபுரம்‌ சின்னாக்கலைமறி 

11 மெலைக்கண்ணாடிப்பு த- 

12 தூர்‌ தெனி இதகளேல்லாம்‌ 
13 நி சதயப்பாறக்கு கட்டளையிம.. 


21 ராகவும்‌ பூறுவாஸ்றுலம்‌ நடரா கபடு 
SH யெப்பயபபட்ட பமீரம அபா 
Er 
235 14,25 1467 கொள்கை 5 rn 
=: Lj. GL Bo ATO! hue U T= 
24 கவுட்‌ 5 தக கணக £ Ceo 3. 
25 நாத பிளா சொல்படி. Geu- 


26 ரநாதன்‌ எழுதது a. 
No. 178 
(A.R. No. 167 of 1909.) 
SANGRAMANALLÜR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Door-post of the gopura of the same temple. 
No King : (Virarajéndra) : No date : c. 1207-52 A. D. 


This inscription records that the soldiers must protect the temple of 
Virachola-i$varamudaiyàr, its gópuram and its premises, 
S.LI. Vol. XXVI--30 


3 ஹஹிஸ்ரீ [IA] | 8 று செவகன்‌ இஃ 
3 அணடையா- i 9 க்கொயிலும்‌ 
3o வீரசொழ | 10 மடை னா 
4 ஈவு முடை- | 11 கமும்‌ படைக்‌ 
5 யார்‌ கொமி- | 12 கலம்‌ பிடித்த 
6 லில்‌ த்‌. | 

| 


7 க்கொபுமம்‌ are 


13 பலலாமி ரவ- 
1i ர்‌ மிட 


No. 179 
(A.R. No. 168 of 1909.) 
SANGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 


Slab built into the floor of the Varadaraja-perumal temple in the same 
village. 


No King : No date. 


This inscription records that this door-frame (probably the one on which 
the record is engraved) and the door-frame of the inner shrine were the gifts 
of Udaiyin Arumanidévagalasiriyamudaiyan of Oramalaichchéri in Minam- 
alai-nadu. 


Text 
l ஷுஹிஸ்ரீ ஸப] மீன ; T யானெந்‌ பூத 
உமூலநாடு ர , 8 இருநிலையும்‌ A- 
3 மலச்‌. 2- ' 9 கவாயத திருநி- 
4 படையா அப | 1 வையும்‌ என்‌ E 
த மிடி” ட வர 11 மமாகச செய்வ. 
6 ர2ிநியமுடை- | 12 தன்‌ Ja 

No. 180 


(A. R. No. 169 of 1909.) 
SANGRAMANALLUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Rock at Kovilturai in the same village. 


Mahamandalésvara Vira-Savana-Udaiyar : Siddharthi, Dhanus-ba. 5 
Tuesday, Maghā=— 1379 A.D. November 29, f.d.n. -10. 
The cyclic year falls in Saka 1301. 


This inscription is damaged in some places. 


It records a settlement arrived at amongst themselves, relating to the 
enjoyment permanently of certain lands already in the possession of the 
Mahajanas belonging to Agaramputtir alias Srimadhavach-chaturyvédi- 
mangalam which was seperated from Tenmür Ottaikkumindàn in Karaivali- 
nadu. ; 


119 


Text 


ed 


eed uf Di] ஸ்ரீமனுமஹாமண்டலி- 


VOUT) ஸ்ரீ ரஹாவண உடையர்‌- 


to 


“~, 


3 SIM 1B gid பண்ணி அருளாதின்ற 

4 aerd- வாஈஷதது WB ADR BTU H- 
நறு Gama gi வணசியும்‌ செவ்வாய்‌- 
6 க்கழமையும்‌ பெற்ற மகதது நாள்‌ கரைவழி 
T நாட்டுத்‌ தென்முற்‌ ஒட்டை க்குமிண்டானில்‌ 

8 பிறிந்த அகரம்புத்தூர்‌ ஆன ஸ்ரீமரவவச்சது- 
9 வெ-திமங்கலத்து ௬பெஷமஹாஜனங்க- 

10 ளோம்‌ வதிவஹெ [பண்]ணினபடி நாங்கள்‌ 
11 கரை இட்டு அனுஹலிததுப்‌ பொருதிற கமுக 
12 நிலமும்‌ . . . . கிநிலமும்‌ விளைநிலமு- 
13ம்‌ அறுதி ..... ௮௫. ஈசி.தழவரை 
14 AWD . . . + + + + < < மாகவுு 


15. . . . +. + + . 80W . க காரிய 


16 ங்கள்‌ . . + + < + + + + Qao 

17. .. ET . . தெமறுதாருக்‌- 
18. . . . . + + + ŠD இப்படி ஹூவித்து 
19. . , . . + ண்ணொம்‌ HATAMI- 

20 ஜனங்க . . + . தீது மஹாஜன- 


21 ங்கள்‌ அனுமஹிக்க எழுதினமைக்‌ 5 

22. . . . ந. ஓ பெரியபெரு- 

23 மாள்‌ எழுத்து [17] 

No. 181 
(A. R. No. 170 of 1909.) 
AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
South wall of the central shrine in the temple of Avanatisvara. 
Virarajéndradéva : Year 21--1227-28 A.D. 


This inscription records the endowment of three šalakat of Sriyakki achchu 
with the temple to provide for food-offerings during one sandhi to the deity 
Kshétrapalappillaiyar by a certain Virapperumal Edirilaladan, a Pillai of the 
king. 

Text 

1 ages uf [ட்‌] 3370538 [52 002 5,2559 யாண்டு பத்தொன்றாவது பிள்ளைகளில்‌ c^ ரப்பெ. 

2 ஈமாள்‌ எதீர்லாத[ான] கெ; குஸாமுப்பிளளையாற்கு ஒருசந்திக்கு நாழி . . . மதுபடி 

3. . . முட்பட ஸ்ரீபண்டாரத2ல டக அச்சுச்சிரியக்‌? முனறு சலாகை . . . . . 

4 கொண்டு மைல்வதாக . கல்வெட்டு sb எதி$லாதாநென இது சநதிராதித்தவற்‌ 


செல்வ தாக 
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No. 182 
(A. R. No. 171 of 1909.) 
AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
Rajakesarivarman alias Tribh? Virarajendradeva : Year 15—1221-22 A.D. 


This inscription is incomplete. It records the undertaking given by a 
certain[ . . . . J Avinàási alias Sikaliyan of Kasyapa-gotra, a Sivabrah- 
mana having a right in the temple, to burn 32 sandhyadipas in the temple with 
the oil endowed during his grandfather’s time as well as oil and other things 
endowed now. Also records the undertaking given probably by the same person 
to feed ascetics during the midday worship in the temple. With the help of 
the amount of ten kalaiiju of gold endowed by Arrürudaiyàn Tiruppurampiya- 
mudaiyàn. 


Text 


1 கொவிராசகெசரிபற்மரான திரிபுவநச்‌-க்கரவததிகள்‌ ஸ்ரீவீரராசெந்திரதெவற்கு யாண்டு 
பதினைஞ்சாவது இக்கொயிலிற்‌ காணியுடைய ஸ்ரிவவரஹணந காறிவகொ ததிரதது 
. ரியாந AS- 
2 நாசியாந o [எ₹]த பாட்டநமாா முந்பு கொண்ட எண்ணை உலபயததிநாலும்‌ 
. எண்ணை உபையததிநாலும பலவகையாலு.ம BTE எரிக்க 


கடவ த்க்‌ 
3 um தபம்‌ முப்பத்திரண்டும்‌ எறாளபுரதது லியாபாறி ஆறறுருடையாந இருப்புறம்பிய 
முடையாந்‌ CE... + + வைத்த பட்டைப்பொதி சொற்றுக்குப்‌ யொந களை பதந்‌ 


கழைஞ்சுக்கு நா 
4 ளான்றுக்குப்‌ பரகெசரியால்‌ அரிசி ஐய்யுழக்கும்‌ கறியமுதொனறும்‌ தயிரமுது உழக்கும்‌ 
மத்தியச்சந்தியிலெ பரதெசிகளுக்கு இபபட௨உ.டப்பொதி சொறுகுடுப்பதாக இபபொந்‌ 
அங்கைக்கொ- 
No. 183 
(4. R. No. 172 of 1909) 
AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 


Tribh? Kulbttunga-choladéva : Year 3-+ist—1152-53 A.D. 


This inscription records the gift of one sandhya lamp to the deity Avinagi 
Aludaiyar and an endowment of some Palaijalakai achchu to provide for burn- 
ing the lamp by Marudanmalaiyan alias Kulottungachodla-Vikkiramaditta. 
dévan, a samanta (feudatory) of the king. 


Text 


Legos F [uz] திரிபுவனச்சக்கரவததிகள. சீரிநுலெ-தீஓங்கடொழமதெவற்ரு யாண்டு 
முந்றாவதுக்‌ கெதிராவது Qu- 

2 மாள்‌ சாமந்தரில்‌ மருதந்மலயநாத ருலொத்தர்கசொழம விக்£ரமாதிதத௦ தவதேந்‌ 
ஆளுடை- 
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3 வார்‌ அவிநாசி ஆளுடையாற்கு சஷஹா.சி௨(ம்‌*] SELS ஒடுக்கந பமஞ்சலாகை யச்சு 
உபை- 

4 யங்கொண்டு சனதாதீபம்‌ ஒந்றும்‌ சந்தாதித்தவரை செல்வதாக இது பந்மாயெயப௱ 
க: 


No. 184 
(A. R. No. 173 of 1909.) 
AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
Same wall. 
Kulottunga-choladéva : Year 14 1st—1163-64 A.D. 


This inscription is damaged in some places. It records the gift of one 
sandhyà lamp to the deity Avinasiyandar and an endowment of one Kalafiju of 
pon to provide for burning the lamp, by a certain Uyyavandan Avinàái alias 
Viratamittamalai, probably a sdémanta (feudatory) of the king. 


Text 
1 ஸ்ரீ ருலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு ப$ஞுலாவதுக்கெஇராமாணடு பெ 


2 [முமாள்‌] . + + < + + அலிஞசியான விரதமீட்டமாவேயேன ஆளுடையார்‌ Ho EF- 
யாண்டாற்கு வைத்த Fs 


3 நதியாதிபம்‌ ஒந்றுக்குப்‌ SUH கழைஞ்சும்‌ CLACSO கொயில்‌ புகுவானெ பெத்து 
வானக்‌ குடித்‌ ட . . 4 . 


4... . வெட்டிலச்சென உயயவநதான AIT, F ALe இது சநதிராதித்தவற்‌ Orave- 
தாப படை 


5 மாஹெப்பே௱ எக || 
No. 185 
(A.R. No. 174 of 1909.) 


AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
North wall of the same shrine. 
Virarajendradéva : Year 17, Mási--c. 1223-24 A.D. 


A portion of this inscription is lost. It records the gift of one hundred 
achchu (coins) to provide for food-offerinrs (probably to the deity Avinasi 
Aludaiyar), by a person (name lost). It mentions a certain brihmana named 
Sivallan. 


Text 
1 agad uj [i*] விர ரெந்த்ரதெவறகு யாண்டு பரேம வது ம,மொவம்‌ ம 
கல்‌ [மாணக்க] . . . . .. 


^ 
c«m 


EL = rer prs DUCIT, LEE வத Z TH 
உணடாரதூல JOST அச்ச நாறு பங்க உண்டு. அமுதுபடி OW BSU பூசா 
படியும்‌ e + + . o 
ñ அல ல rz Die தட p = PRD gis eh rO- 
3 ணன்‌ PUZO BT தன்மம்‌ — mel FLT TCU த2்மெ = DoT aes 


பபற க்ஷ 
Stray piece. 
1 [ச*]ம்பாற்படுத்க்க்‌ நடுக்க இத்தன்மம்‌ எக்ஷிப்ப[ா*]ன்‌ பாதந்‌ தலையமெயன்‌ Qu sms 
தித்த சேல்வஃ 
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No. 186 
(A. R No. 175 of 1909.) 
AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 


Same wall. 


= = 


Konérinmaikondàn Virarajéndra : No date : c. 1207-52 A.D. 


This inscription records an order of the king addressed to the servants of 
the deity Aludaiyar, granting the village of Pàppàrpündi alias Viraràjendra- 
nallàr in Vadaparisara-nadu, as a dévaddna to the temple. It is stated that 
the village was made habitable then. 


Text 


1 கெநெரின்மைகொண்டான்‌ ஆரூடையார்‌. தெவர்கன்மிகளுக்கு நம்மொலை குடுத்த- 
படியாவது OLL- 


2 மிசாரநாட்டிற பாப்பார்பூண்டியான einge நஃலூர்‌ குடியேற்றி ஜெவதானமாகக்‌ 
குடுததமையில்‌ இவ்வற்கெலலை தொய்யறகரைக் ந வடக்கும்‌ களளிட்டைக்கு இழக்கும்‌ 
செபயகுளநாலிககுத தேறகும ரன்மெொட்டுததாழவுக ந மேறகும இத்நான்கெலலைக்‌ 
குடபட்ட நிலமும்‌ Qsscs வரகு இறை 


3 புரவு S bunc ARDY YETU LAYA தடைருற்றம்‌ சந 
சுமை சுங்கம்‌ சாரிகை பெட்டி முூடடாவா டட மறருமெப்‌ 


ப 
வற்‌ செல்வதாக நம்மொலை குடுததொம்‌ 
(அ) 
2 


பரி பண்டாரமாவுதாகுவும இபபடி சந்திராதித்த 
இப்படி செம்பிலுஞ்‌ சிலைபிஇம்‌ வெட்டிக்‌ டுத்‌ 


No. 187 
(A.R. No. 176 of 1909.) 
AVANASHI, ÁVANASHI TALUE, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
Vira-choladéva : Year 4—c. 1186-87 A.D. 


This inscription is incomplete. It seems to record the gift of certain taxes 
to provide for certain services to the god Avinasi Aludaiyar. 


Text 


1 பரீலிரசொழதெலனென்‌ எமக்குசசெல்லா நின்ற யாண்டு நாலாவது அலிநாசியாணடார்‌ தா. 


உனத்திலும்‌ மற்றும்‌ இத்நாயநாா தெவதானமாய உள்ள ஊர்களிலிமிருக்கும்‌ சிவப்‌. 
பிராமணர்‌ தெவாடியா? . . . . டக்கு இறுதது 


TEREA ] — Im = tm ge S ; + - 
3 இருந்தவருந்தவநடை கானப்பெறு அவிநாசி ஆளுடையாற்கு தீருமெற்பூச்சுக்கு உதக. 
பூர்வமாகக்‌ குடுததொம்‌ [அத 2:0:]oruGlu puc ca 


2 This is written in continuation of the end of another inscription. 
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No. 188 
(A.R. No. 177 of 1909.) 
AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
A pillar of the mandapa in front of the same shrine. 
No king: Plavanga, Chittirai 
It records that the mandapa was caused to be constructed by a certain 
Vanadaraya Vadamalaiyappar. 


Text 


1 பிலவங்க 

2௫ சிதை 

87 6 இந்த மண்‌- 
4 Lum கட்டி- 
வித்தது 
வாணாதராய 
வடமலைய- 

ப்பர்‌ 2- 


DO ல இதை ON 


பையம்‌ OL 


No. 189 
(A.R. No. 177-A of 1909.) 
AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
A second pillar in the same place. 
No king: Plavanga, Chittirai 
This inscription records the perpetual obeisance of a certain Vanadarayan 
Vadamalaiyappar. 


Text 


1 பிலவ- 
2 mu (em 
3 சித்திரை 
4 n- 

5 ரை 

6 spr- 

7 ய[ன்‌] 

8 வடம 

9 லையப்ப- 
10 £ சதாசெ- 
1l வை 


No. 190 
(A. R. No. 178 of 1909.) 
AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
A pillar of the verandah round the same shrine. 


Tribh? Virarajéndradéva : Year 29— 1235-36 A.D. 


This inscription records a gift of land made by a certain merchant named 
Marudanmudali alias Vanikachakkaravartti of Muttam alias Amarabhuyan- 
karanallir in Peru-nàdu to provide for food-offerings to the deity Avinasi 
Aludaiyar Kittaduvar. 
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Text 


1 திரிரவநச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ விரராஜெந்திரதெவற்கு யாண்‌- 

2 டு இருபத்தொந்பதாவது பெருநாட்டில்‌ முட்டமாநஃ- 

3 [அமிரபுயங்கரநல்லூரில்‌ வியாபாரி மன்றாடி மருதந்‌ முதலியான வணிகசக்கரவ- 
4 த்தியேந்‌ அலிநாசியாளுடையார்‌ கூததாடுவாற்கு தீரு . . aeyn- 

5 னடிக்கு யிட்டமுதுக்கு அரிசி குறுணிக்ந வ௨ட்டநிலம்‌ கொல . , றையில்‌ 
6 மந்றாட்டு நிலம்‌ காணிக்‌ கெல்லை நம்‌ SLO நிலத்துக்கு- 

7 ம்‌ மணலிவணிக நிலத்துக்கு வடக்கு வாய்க்காலுகது இழக்‌- 

8கு தெவதாநத்துக்குத்‌ தெற்கு நாங்கெல்லைக்டட்பட்ட இத்‌- 

9 நிலங்காணியும்‌ குடுத்தெந்‌ இத்தந்மம்‌ சந்திராதி ததவை 

10 ர செல்வதாக லிட்டுக்குடுததெற்‌ வணிகச்சககரவததீயந்‌ we 

11 [மிது பன்மாஹெயபிமாகெ || 


No. 191 
(4.2. No. 179 of 1909.) 
AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Another pillar of the same verandah. 
Tribh? Viracholadéva : Year 2—1184—85 A.D. 


This inscription records that a certain Avinasi Silaigetti alias Kandiya- 
dévan Vandutotti of a nddu (name lost) caused the making and erection of a 
stone pillar to the Ishabha-mandapa in the temple of Avinasiyaludaiyar. It is 
stated that this work cost 1-1/2 achchu of Palafchalaka? 


Text 


1 இரிபுவனசசக்சரவ தமா. ky cour Gom s, 


யாப்‌ புய OU e. நாட்டு 


D வண்டு தொட்‌- 


8 டியி? Quieren AMBTA FA- 


4 படிய 3. படுற... BS war Cie 


- -— fa பம uns Tos " RENT P 

o Luiz V TIU வெம்‌ ஆ பயல: LU eL & oe 

6 ` தூணுக. cu UG ner. மன்ற? அச்ச 
T STOD DIU SF. நாட்டு. தென்‌ கல்‌ 


8 செவல ஸ்ரீதீப்புவ-[வி7] வர்க்கு Win [e] 


No. 192 
(A.R. No. 180 of 1909.) 
AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
South wall of the Brihatkarunambika shrine in the same temple. 


[Sundara-pandyadéva]: Year 32,1 Chittirai—1297-98 A.D. 


This inscription is damaged. It records an endowment of 45 panam, of 


which 35 panam was for providing food offerings and 10 panam was for the 
1 The year has been read as 22 in 4.R.S.J.E., 1909. 


procession of the image of the deity (name lost), probably of the temple of 
Avinasi Aludaiyar. The name of the donor is lost but it seems that he hailed 
from Madakkulakkil-Madurai (i.e., Madurai) in [Pandi]-mandalam. 


Text 


1 apada [ix] ஸ்ரீ சுததரபாண்டியதெவற்‌_ யாண்டு ஈமிஉவது Gia 
2 மாதத்து உடையா? அவிஞசியாளுடை BIUDO e e c e 


டிமண்டலத்ுு மாடக்ளேக்2ம்‌ மகர . . . . . < . . + . கொண்டி, . L 
௪ 
dE a இட Cape விட வடிய பில்‌ Ue படட 3 


UA . . . அமழுதசெய்்‌ [` Lous] 


$ 
1 
5 
6. . . . . . தெவர்நாயனு . . . எழுநதருளிவித்து இவாக்க அழுதபடி .. 
dis s 
8 சபண்டராததிம்‌ உபயமாக . . . . COSS பணம்‌ முப்பத்தஞ்சும்‌ 

9 நாயனார்‌ பழுந்தருஞம்‌ . . Ds . . குட மறறுமுள்ள . . .. 

10 ங்களுக2 ட (2196.0 TBD CR s sem € பண்டாரத்தீல்‌ 

11 உபயமாகக்‌ TOSS பணம்‌ Lit அகப்‌ பணம்‌ BuU Ec- 

12 சுங்கொண்டு NGEDU Sa எழுந்தடிளுவிக்கவுங்‌ கடவ- 


13 தாக இ. எததியாதித்தவரை TANGIS Fa பநமாஹெப்யற ரக்ஷ || 


No. 193 
(A.R. No. 181 of 1909.) 
AVANASHI, AVANASHT TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
West wall of the same shrine. 
Sundara-pandyadéva : Year 3 /1), Panguni— 1296 A.D. 


This inscription is also damaged. It records a gift of money made by 
Perumal Alagivanàyan alias Alagiya Pandiyadévar, a merchant of Aranaiyür 
alias Sivallapuram in Karaivaliainádu in| . . . . . . ]mandalam, to 
provide for food offerings to the deity Sundaranàyanàr to whom a temple was 
caused to be constructed on the bank of the tank at Pukkoliyür, by the same 
merchant. It is stated that the gift was found necessary because the sabhaiydr 
and the Arar of Kafjappalli alias WKulottuigacholach-chaturvédimangalam 
in Vi........chola-valanadu, were not able to pay something the details 
of which are lost. Itis further stated that the above-mentined sabhaiyàr and 
&ràr had undertaken to carry out the object of the endowment. 


Text 
1 ஹஹிஞஸ்ரீ [ix] எந்தபாண்டியதெவற்‌ பாண்‌ 
20 sc. பங்சனீமாதம்‌ [cC] . . . ொழுவமானாட்‌ஈ 


நடு க ப்ப wwu'ex «Oat ggwa An, UO த 9 3ar3- 
4 om... வெயொமும்‌ உரோ மாப்‌, < . C Sm- 
5 டம[ஃ 2] 4 0... + + + + + அறாமையரலே பாண்டி o s , < 


(e le[os]-s: SS கரைவழிழாட்டு அறுனை வனா Geh wyf] 


e 


en பாரி பெருமாள அழயேநாடஒன அழகயப -- 
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8 ண்டியதெவ! பக்கல்‌ 2... உபயததுக்று வாங்‌ 

9 cr வராகன்‌ பாளிக்கு . . . தம்‌ உ௱உ௰ இப்பணம்‌ இருநுற்‌ நிருப- 

10 துக்கும்‌ இந்த அழூயபாண்டியதெவய: புக்கொளியூர்க்‌ குளக்‌- 

11 கரையில்‌ எழுந்தரளி , . . . :v se Setup க்‌ அழுறுபடிக்கும்‌ பல 
12 [விரூச...தீது]ககும்‌ Ow. . ரண்டு pss ஆண்டு றுக்‌ எங்களுரி- 

13. . கொலால[ஜ]ய்‌ . . . கலநெலலு உபையம்‌ ampa பொது டெ 

14. . . , . +< + மடததாா Q பதஷதங்கலமம்‌ பானம்‌ 

15. -. ...... ஆக நெல்ல QEUS கலமும்‌ உவச்சற்உ- 


16. . . பண்டாரத்தார வசமெ ஆண்டுதொறும்‌ A- 


ரர யால சாத cub தொளள கடவொமாகவும்‌ 2 


18. . wyb yms மிடத்து எங்களூர்‌ பெருயொர 
19". A 20$ வல்‌ So ad er லை 2e) ONUS 


20to . +. + + + + + $8 PAB. es Š. . 


2145. . விரசொழச்சதுவெ-?தி . . . . தப்‌. MTWA- 


292. . . . . வெரம்‌ ப்படி, உ. ¿< [ந]... . . 
23. . பெர, eB, + 3) சகர o . . . பட்டன சிறறம்ப- 


No. 194 
(A.R, No. 182 of 1909.) 
AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
No king : Prabhava, Masi 22 


This inscription is incomplete. It records an order of Adi-Chandégvara of 
Avinasiyaludaiyar directing that on the date mentioned above the following 
among the dévaradiydrs of the temple, viz, Nagapaga-nangai, Santal, 
Elukarai-natti-nangai, Nachchi, Aludaiyanachchi, Valattal and Iréguttaraya- 
nangai, should render the service of tirurantikkdappu. 


Text 


1 2/3609) VOUT f ஓலை (07401025 கழ வையாது பக்‌ கண்டிப்பது SC gs L [er Je 


; j பக மதா 3! pÈ Te 
ய prae Sr» செ D வறு E 


டான்‌ பாகு T DL LITLO D Q. MO ன 4g [IAN அ zen esum ன்‌ ES 
D «t 
- E? adi ட்‌ m [ஆ] - 
ரூ -- e 
சம்‌ நம்‌ உடையரா அலியா உட்ப 
3 "musy: Camu) தெவபடியாறல்‌.. FTL RET சக ஈம்‌. 0 7-058 an ழுஃல:7நாட்டு 
i ட்‌ m ET = த 
நங்கைக்‌£ம்‌ 
4 நாச்‌ e ub BOLT 4 ih வதா கமம்‌ qi KENE 81 DE “க்கும்‌ நம்‌ 


டேன்க்‌ 


GN திப்பு 
n ச... படலுவஹுுஙகிஹா த்‌. 1019.27 6:7 ane ல S 
bumu aymsanaqanras wre கடிய இட Suc இம @ss Samar 
Dh [ப] ககாபபெடுல்‌- 
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No. 195 
(A.R. No. 183 of 1909.) 
AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
North wall of the same shrine. 
Vira-pandyadéva: Year 7—1272 A.D. 


This inscription is very much damaged and is incomplete. It appears 
to record a gift of land as kudiningd-dévaddna and a gift of paddy to provide 
for food offerings and to do some services probably to the deity Avinasiyalu- 
daiya-nàyanàr. Mention is made of the premises of the temple of this deity 
and of a street called Vikkiramacholan-tiruvidi. 


'Text 


opal uf [u*] விரபாண்டி!! 50114 5 யாண்ட எழாவது நாயநார்‌ அலீ 
நாயாளுடைய நாயநார்‌ கொயில்‌ இருமடை[விளாக த்து]- 
க்கும்‌ மடபதிகளில்‌ சொக்கஷ்‌ . . . ப்ப, . 

. S பாரளிமில்‌ கொஷநபிராட்டி . 
ES má 5 Buss. MINIE ^ . . . 
Bus விக்ரமசொழநதிரவீதியில்‌ . . . + + + + + + + 
Gu . . . . . தீதில்‌ நடிநியகாதெவதாநு க ட 


ub [கோங்கற்]சுவாமியாந இ௱ச்சிற்ற . . + + ee + + ட்ட 


© 0 -10 CO m$ C) மூ. c 


PPRT IT S BT dn cesze படல பம்‌ படு CSS ue 

10 சதித்‌ + + + ஓஒ + o லவ்வ “° `° நர வ. + + ° ாரநாஸி- 
11. களமாக அடைய[ந்த]ுஉ . . . . D L$ banita 
12. . . ம்‌ எங்கள்‌ . . . + . . குடிநீங்காதி பாரமாக Dod 
3. . []சேலுத்தி . . . பபடி + + + + + 

14 &?.[és7]ug நான்‌ சாததவும . . + + ee 

15 துனி. . மரல்‌ அமுதுசெய்யவு . + + + . ° ° 

16 ட பாரிபெழுநத ராத Some o. + + + + + ° 

17 ge அடைககாயமுறும்‌. e TG HA ப +, + + ° + * ° 

18 dj நாதிகளுக்டுட்‌ . . + + + வ t + ° ° 

19 exe) Gra பதிநெ மும்‌ 


No. 196 
(A.R. No. 184 of 1909.) 
AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
South wall of the mandapa in front of the same shrine. 


Rajakésarivarman alias Tribh Vira-pandyadéva : Year 8-1st, Masi— 
1274 A.D. 


This inscription records a settlement concluded by the members of the 
Vellala community and the members of the Piilura community belonging 
to Vadaparisanakanadu', with the members of the two communities belonging 


1 Read Vadaparisaraka-nadu. 
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to Sévür alias Sembiyan-kilanadinallir in the same VadaparisAnaka-nidui, a 
devadá," of the god Avinasiyaludaivar but with the proprietory right over 
it resting with these people. The settlement related to the removal of two 
Vellala and two Péluca families from this village, without, however, stating 
the reason of this action. Several signatories, each hailing from a different 
village, figure in this record. 


Text 


1 கெபவிராசகெொரீபாமராள dewe 

2 galo ST ior ஸ்ரீ... ரபாண்டிய௰ தெவற்கு- 

3 யாண்டு ௮ யது wif மாம்‌ வடபரிகரநகநாட்டு 
4 வெளவாதநாட்டொழமும்‌ பூலு நாடடொரரம்‌ ue 
DADA Deeg: செம்பியன்‌? ic nig ந- 
Gua QES OTOT ஊரும்‌ பூ டம DGG 

7 டுத்‌ பரிசாட பு fiet ல. HS mir S'ulrrGTeys L- 

8 u Age euwem Qaar காலியான செட்பிய- 

9 ரம ந[லர]லார்‌. ore- 

lu e.g எண்படடக்‌ டி 282p எடிகளிலெ லெளான டிய. 
11 Zor (Cup பூலிவக்குடியில்‌ இரண்டு அடிய 

12 ப ஆச நாலடி எட்டாவ$ன்‌ எதிராமாண்டு முதல்‌ நிக்‌? 
13 அடுப்போம,, கவுட்‌ பிக கருடுதத பேடிநாலுக்ரும்‌ [ச]வனாட்டி 


14 ப மருடுயெற்று ரெ uwal: மல்கும்‌ Qui 


15 படக்‌! மகா டக்க போ $50 பெட்ட தாகவு 


16 ட Geen, செடபினு 28 பட கென] 


12 EA. Oley gi G டால or டட TIEK , LOL, mr Di- 
19 அதர, Q ci co Qai Tun Ciro Toa err 
90 (மடை BEN’ ஜா கட 2. sux. நில்‌ அபர]. 
91 ஆ. qoc ure Q de நட vers ப. பழுது 
ER Quum v 204A Du RO hc he Joe dra 5 ae Toa SES 
22 pu : ட i 
25 "uexquzm GLA LOAEC G espe பம்ப்‌ HES pT 
24 atub apio Boe தடப்‌ Qoc- 
ந பகி அட பு ரர பெய்யப்‌. er er Lis மட 
25 i : 
26 u m = சொ!“ பனு. ^. PE rue ம்‌ e. 
gg eu -— T. n e C tae gy Gr[ -]- 
நி er எழுது 2? பாரக்‌ மதா! G னா 
2805 சவற குயிக்‌ (O ப அர 7. Baa பம்‌ பரவக்‌ 
š e soc. ER EMA அமி A. 4 yt ந அகடு எது ப்ர அன்‌ 
30 Los உடம்‌ ep! *la. eth d € சப்ப ou eo C sucvori ne 
Le 

D PLE ue FEET த ட . ET E Sum ^ 3 

"Ege age. suse CEE வதும்‌ வலம்‌ o ல பநப ப 
+ a ua T 
32 posse ce கற டிரா. ccu (um "erts fe GSS ire 
SA IT. CER e ajo C sgg எத்‌ பொல்‌ ce 
34 5 டர கூ SETRI கீரா மயா essi bcm 
. அஆ எப Z ega `... NA Es மி P 

இகலி TOLE, CED ameri Cereme மொக்ன்‌ 


—— Ñ O 


1 Read Vadapariśaraka-nīdu. 


1z9 
No. 197 
(A.R. No. 185 of 1909.) 


AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
Vira-pandyadéva: Year 8, PaPguni— 1273 A.D. 


This inscription records an order of the deity Adi-Chandésura. It pertains 
to the matter of colonising from the 8th year in the reign of the king of tho 
village of Sévür alias Sembiyan-kilànadinallür in Vadaparigara-nadu, a devadána 
of the deity Avinasiyaludaivar, but owned by the ir and the urālis of the 
village. It also records that in the next year (i.e., the 9th year in the reign 
of the king) the village people themselves would enjoy the lands; but from 
the year after that (i.e., from the 10th year), the villagers should pay paddy 
and several other taxes (specified), besides 10 achchu of money annually. 


Text 


தணடெசான்‌ ஒலை தாபரஞ்சூழ்வையகத்களா Fore 

கரமமாராய்க பணடெயறஞ்‌ சேய்சாளா செய்தானறங்கா- 

த்தான்‌ பாதம தறம்பாமற GsmefGra cuss அ C san Ls ACS- 
சம்‌ வடபரிசாரநாட்டில Cegyrmcr செம்பியனகழா டி 50 லூர்‌ 

ஊம்‌ ஊராளிகளுக ஈம்‌ நாயனார்‌ ௮௮ தாச மாளுஎடயு Og- 
வதானமாப்த தங்கமா காணயான செம்பிய? டாடி? 

லூர்‌ ஸ்ரீ விரபாணாடியதெவற்‌? யாவாடு எடடா - Us 

னி மாதமு தல்‌ எடியெறறு: தாகவும்‌ ஏறறுமீடத- யிதந்‌ 

எதிராமாலட இழை e . + , , . டும்‌ உபா கமா/கறும்‌ யக. 


Bb எதிராமாணடு மூதல்‌ கார்‌ OW கரம்‌ மெய ஹே 


DO — இ G FP G t9 பே 


= = 
mM o 


றை ஓட்டச்‌ saui எ2[எவ] உக௮ை சோமு காட்ச ௨ 


ப்பாயம்‌ வெளாடூ றநதறெடைட [பிற sia சிறை 


= 
t2 


சிமறாயம்‌ தறியிறை செக: எ[ற*] தீடடாயாடடட்‌ பீடம்‌ புன்செய்‌ 


jai 
மே 


பாறைக்காண தெ]2ட[6] SIKARA E crea cef- 


mn 
n 


யொகம சுமை MES சா, . 5 மாறும்‌ பப பட்ட வும்‌ 


x 


m 
e 


16. . . + + ஆண்டொோனறுக்‌ 0 USAFE கா: SZ o 
17 [தெல்‌] இபன sou ஆடு தொறும்‌ இருப்ப. 


i P Ooae காரா கள்வ ue தாகவும்‌ பே Š 7 நக . 
18 [ர*]களாகவும்‌ BOSS சத்தாக BEET பெயிவதாகவும்‌ இப்படிக்‌; அதக 


No. 198 
(A.R. No. 186 of 1909.) 
AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 


Rajakésari-Konérinmaikondan : (Viranarayana) : Year 2, 46th day 
==1140—41 A.D. 


This inscription records a grant of the village of Tanavasi alias Virachéla- 
nallür in Kitpa-nadu, made by the king, on the occasion of his coronation, to 
the goddess Perunkarunaichchelviyar of the T'rukkamakóttam in the temple 


S.LI. Vol XXVI—33 
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of the god Avinasiyaludaiyar. The gift is stated to have been made to a certain 
Madévandar. Also states that the taxes levied from the village should be 
received by the servants of the goddess only and the king's officials like the 


samantas and others should not enter the village. 


The record further states 


that in regard to the colonising of the village, the above-mentioned Madé- 
vàndàr would decide on the families to be brought into the village, and 
that the inhabitants of the village themselves should measure out oil, ete., in 
the office of the goddess's shrine. 


mn 


kai LR — PR — v 
QU d» OW = C «5 Q0 ஜு em W- I) IS 


16 


7 


to to 


Text 


ஸ்ரீராதசெஹமி கொளெரினமைகொணடான்‌ ஆளுடை 
LWT நா யாளுடையாா£. தீருக்காமககொடடத்து நாச்சி 

யார்‌. பெ. ங்கபுணைச்செல்லியார்‌. தெவகனமிகளுக s. நம்மொலை 
குடுததபடியாவறு இநநாசசியாஃக்கு (PETES அரதத்துக்ச- 

ம பூசைக ம்‌ முதலாக நாம்‌ டுத்த ஊர்‌ ஒட்பாநாட்டுத்‌ தன வா 
சியான்‌ ரசொழுநல்லூர்‌ மாதெவாமாடார கையயிலெ நாம்‌ உதகழ்‌ 
பண்ணிக்‌ ஈடுத்தொம்‌ DUI நானகெல்லைக்குட்பட்ட நனசெய்‌ 
புனசெய்யாலுவள இறை [புரவு] சீற்றுயம எலவை யுகவை மனறுபாடு 
கெண்ட  (Aomu சுமை சங்கட மறறும்‌ எப்பெறபட்டினவும்‌ இந்நாச்சிய- 
mr தெவகன்மிகளெ கொண்டு ௨ருவராகளாகவும்‌ நம்‌ சாமநதர்‌ கன்மிக- 
or புக்கக்‌ கடவாகளலலவாகவம இவ்வூரில்‌ ULUSS அணைநத பட்டி த்தஃ 


2 றையிலெ மாட. வாணடா மக்கள்‌ திருவெகம்பமுடையானுளளிட்ட - 


DS கணணங்கலககணப்பித இறையிமுற்றாடடாக இவர்கள்‌ ம- 

கீகன்‌ மககபா அனுபவ SI வ ஈவார்காகவும இவ்வூற்கு உய ELAUN- 
தாகவும்‌ உரியமகுடி எறிததிலகளால மாதெவாணடார்‌ தமக்கு. Qu- 
gor முடிபரபபராகு கதைவச்களையிடடு எற்றிக்கொளவாராக.- 


வும்‌ இவவூரில எறின குடிகளுக்கு இறைகுடியால்‌ காணங்கலக்‌ கணர்ப்‌*]பும்‌ 
துளைகால்ட்பொந்றும்‌ கா . . இருநாழி எ[ண்‌*]லனயுமாக இவ்விறை குடி- 
மக்கள தாங்களெ எடுததிக்‌ கொ[ணர்‌]டு வந்து இந்நாச்சியார்‌ கொட்டக்காரத்தி 


லெ அளந்து கொடுப்பராகளாகவும்‌ இப்படி சந்திரா S த்தவற்‌ செலவதா- 
கச்‌ செம்பிலுரு சலையிஓம்‌ வெட்டிக்கொள்ளப்‌ பெருவார்களாகவும்‌ 


நாம்‌ அபிஷெகம்‌ பஹின முஹுதததிலெ இவ்வூர்‌ தானம்‌ பணிக்குடத்தொம்‌ 


இவை சொழலேமாணீக்க முவெந்தவெளாநெழுத்து Jo. யாண்‌- 
டிரண்டாவது நாள்‌ நாற்பத்தாறு Je. இவை யிலாடத்தரையன்‌ எழுத்‌ 


து la இவை செதியராயநெழுத்து |௨ இவை முனையதரையநெழுத்து |o. D 


வை இருங்கொன்நெழுதுது |». இவை காடுவெட்டியெழுத்து le. 
இத்தன்மம்‌ . + & ந » pw we ew ர 


8 இததை அழிவுசெய்வான்‌ ,... . . இது UNDIAN a Q sa ॥ 


No. 199 
(A.R. No. 187 of 1909.) 


AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 


Same wall. 


Vira-pàndyadéva: Year 14— June 19, (Monday), 1279 A.D. 


This inscription is slightly damaged and is incomplete at the end 
records a gift of 12 kalam of paddy from the 4th day of the month of Ani i 
the;year quoted above, to provide for food offerings to the deity Sundaran 


It 
n 
&- 


yanàr at Tenpalli, by the ir and the ürális of the village of Papparapindi 
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alias Virarajéndranallir a dévadina of the deity Avinasiyaludaiyar. It is 
stated that these people would deliver the paddy to the $ri-bhandára of the 
temple of Avinasiyaludaiya-nayanar, annually. I 


Text 


ened uj [uz] அிரபாணடியதெ- 

anh யாண்டு மசவது உடையா 

ர்‌ அவிநாசியாளுடைய நாயனா- 

+ ஸ்ரீபண்டாரத்தாற்கு இந்நாய- 

னா தெவதானம்‌ பாப்பாரபூண்‌ஃ 

டியான விரராசேந2ரநலலூர்‌ 

ஊரும்‌ ஊாராடரிகளொம்‌ தென்ப- 

னள்ளியில்‌ சுந்தரநாயற்கு நாங்‌ 

கபா இவ்வாடடை அனி மாத- 

மிருபத்து நாலாததியதி முத- 

ல கொங்கால்‌ நாளொன்று 

SH இவற்க்து அமழுதுபடிக்கு கொங்காஃ 

ad yA நாழிக்கம்‌ கறியமுது விஞ்சு 
cw முடபட ஆண்டொனருக்கு கரண 
த்தால்‌ நெல்லு பன்னிருகலமம்‌ எடு- 
துதிவந்து ஆண்டுதொரும்‌ FUL- 

17 ஈரத்தெ அளந்து ரமுடிப்பொமாகவும்‌ Que 
படிக்கு சந்ரொதித்தவு செல்வதாக 
உடையா அலினாசியாளுடைய நாய- 

னார்‌ இரமுக்பெ . நிரவா[;*]ததுக்‌ SG- 
ததொம்‌ பாப்பாரபூண்டியான வர 
ராசெந்நிரநல்லுா ஊம்‌ ஊர:- 
ளிகளொம்‌ இப்படிக்கு இடங்கை 

நாய , , . நீதம்பிரான்தொழனான தில்லை 
முவ , . . நம்பியெழுத்து இப்படிக்கு 
sel . . . ரநம்பியெழுத்து இப்படிக்த ௮- 
வி[நாசி] . . தீதனும்‌ பூத வந்‌ மாணிக்கந்‌ கை 
கயிலெ . . னும்‌ மிவ்விருவொம கைம்மாட்‌- 
டாமை [இ]வர்கள்‌ சொல்ல awo AAJN- 
30 ட்டெ[நி]ந்தென்‌ அவிநரசியாளுடையார்‌ 

31 கொயிலில்‌ . . . . பண்ணைசெய்வார்‌- 
32 களில்‌ . . SSH சொக்க , o e ஆலால்‌ 


ம்ம 


= — — வட — — — 
M OF He D to Kd 


to L2 pO t2 c5 te lo IY — m 
= ஜே முக சேய்‌ று +< DO 


to N 
மெ 


No. 200 
(A. R. No. 188 of 1909.) 
AVANASHI, ÁVANASHI TALUE, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
No king : Pramodiita, Vaikasi. 


This incomplete inscription records an order of the deity Adi-Chandég« 
vara, granting the right called tachchachariyakkant in the temple of Avinasi 
Aludaiyanayanar, to two artisans named Udaiyàn Nayakapillai alias Alagi- 
yasémachari of Tirumarudanturai and Udaiyin Udaiyan alias Elukara- 
inittu-achari, and enjoining upon them to attend to the "ten kinds of repairs 
in the temple in lieu of the right given to them. seals 
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Text 


1 ஹவரிஸ்ரீ [IN] அணெொயாஓழலை ஹாமும*ு]ஞ்சூழ்வைய்யக த்துக்‌ கண்டி. 
கருமமாராயக பண்டெ அறஞ்செய்தான்‌ செய்தான அறங்கா த்தான்‌ பாதந்திறம்பாமற்‌ 
செனனிவைத்து அருளாள ஆதிசஷ்டெயான HASE 

2 நம்‌ ஆசாரி திருமருதந்துறை உடையான நாயகப்பிளானையான அழகயசெமஆச MAS FO 
உடையான உடையானான எழுகரைநாட்டு ஆசார்கடம்‌ நம்‌ Fey மடுத்த பரிசாவது 
தாங்கள QALI MIUGaww S4 SBR- 

3 & மாதம முதல்‌ உடையார்‌ அவினாசி ஆளுலடயநாயனா:: கொயிலில்‌ தச்சாசாரியககாணி 
தஙகளுக௫ு குடுக்கையில்‌ இக்கொயிலுககு வடட avo ஆயையுு தாங்களெ செய்து 
asno வரும்‌ அடங்கல்‌ பெறுபெறநு॥ 


No. 201 
(A.R. No. 189 of 1909.) 
AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 


Vira-Vallaladéva : Saka 1204, Dundhubhi, Rishaba (Vaikasi)-ba-5, 
Thursday, Uttirada—1282 A.D., May 6. The Saka year was mistake for 1244. 


It records a gift of the village of Tenpalinattam alias Sitakaragandanallir, 
which was carved out of the dévaddna land belonging to the deity Avināśi- 
yaludaiyanayanar of  Tiruppukkoliyür, by Madappa-dannayaka, son of 
the mahdpradhana Immadi lràhuttaráyan Perumil-dannayakan of the 
Matigdlaya-kula. The gift is stated to be to provide for food offerings and 
other services during the  Jmmadi-Irdhattardyan-sandhi instituted 
in the temple by the donor, for conducting the Vaikasi-visakham festival 
and for doing repairs to the temple. 


Text 
1 agen [1x] ஸ்ரீ2ரூ PASTELA EJ 5,5 AA 210 au 8 e 1» PIM DAMO e ய 
செல்ல LOD FETUS 


~ 


2omnvO ஆயா குடு. லில்‌ கமி வாவி SS vagwoturg HWI Y?a 
Spd. QWA qu 
S Ë 1. G s GI 2 s [ர்‌ 5 Y% T 
3 யக்‌ பூலமயம Qu p உத [ர] Lai agaran ei8 2.07 Gd 79 8) ௬௦௨ 2-54 en 
De E ™ ள்‌ 
பம்மட்‌ அர 


பத்தல Q த ௮ I 
4 த௲ராய தகரை zrah Auawa? Mata agaf ufo மாபா கு 
Gun Corsages 


5 Oude தலரியக்க, குமாரலா மாதபப FOTENE C _பபுக்கொளீயூர்‌ அவினாசி. 


யாஞிலடம்‌ நய 
6.5 நாம்‌ ட பம்மடி குத்தா ய. கர இட ருத்‌ பாட டர: =. 
e =f a> GE, ad ec - YE -- w g: டா Us sui do 


சந்தி அலக்‌. தொயி |- 


T எலால்‌ USD அரிசி அமறுபடி . உலை GSS தரப்பட பூச்சபப்டி பல விஞ்‌ 
A MS 
சனமம்‌ கொடு வகார. 


_—— வை — அ அ அ 
1 Incomplete. 
2 Read sa dvo ds = =; 


EL. 
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8 வனை பணணவும Grag இரா[குததா] வா இபநாள்‌ வைகாசி விசாகம்‌ தித்தமாக 


இரகக ர அதல்‌ S A 
Susie எழுந்தருளப்‌ பொதவுட்‌ இரு 


9465 இனிய: தெவதானமா[ன Bo Jel Ps மாய்ககித Goal நதத்மான 
சிதகரகைடற்ல்லூ[ர்‌] தரம்‌ x. 


10 weni Tia ட்டு CLOS , , . . யில்‌. இவ்வூர்‌ நான்டமெய்லைக்ு உட்படட 
நன்செய புபாசெய்‌ மெய ம. 


11 TAG! form எழுவத முளைபபமா ட... BUTO ரெத]ண்டடு[ற்றம்‌]ெட்டி. ர: _டவ- 
ராகவும்‌ அம்மம்‌ FRITS மறு 


12 ம்‌ goui பசையும்‌ QIU a. உதகபூவ மாக மாரை வரத்து (¿Q 5- 
Gama Joe முதலுள்ள- 

13 தும்‌ நாட்‌ tau [GS] ம்‌ பெட்ட 2? ௮டாமிரம்‌ பணம்‌ இட்டு வெட்டுப்‌ கலக 

Qu) இற OODD வறர அயா 

465 நெ முதலுளள [mo] KAT au [IK] திருமடைவிளாகத்திய நம்‌ ஆடு 


pa 


பை ய்‌ C லாடு பொந D 


17 கடலக பம பபபடிக்‌ Si TAR Dm கல்‌ பெட்டில்‌ படுதொம்‌ 


18 னதாஹெப்பவ [r] 22492 ௨ [த] lg உ r> 3yTo வா Quana THT வஹா. 
eamm agad] aiag[ apana. ணி ef eg. LIT நாய கரசி ₹௨ 


No. 202 
(A.R. No. 190 of 1909) 
AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
No king : Dundhubhi, Avani 


This inscription records a gift of 10 panam by a certain Padari of the 
Vellála community, named Nalligaiyalan Parakkiraman of Palatoluvu in 
Kuruppu-nàdu for a sandhyd lamp given by the donor to the god Avinasiva- 


ludaiya-nayanar. 


Text 
1 ஷுஹிஸ்ரீ [us] Dem wa AMURAA; ஆவர்‌ oai PU. Amp மாட்டில்‌ ப 
Asp cn Qaqa புவி WTI பரக gu. Dite as 
பய்‌ DUE வகு நானா on» நய, பட EMANG `, ல்‌ ஒர 
2 palo To டாரததில்‌ OSV மம பம பதிகம்‌ பந்த esM என்றும 


நடா த cs Bias s Dasi Lit. NG பபற தெ || 
No. 203 
(A.R. No. 191 of 1909). 
AVANASHI, ÁVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
Tribh^ Kulottungacholadeva : Year 11+ Ist. 
This incription seems to be incomplete. It records a gift of a tax called 
kudikdnam consisting of one kuruni and four ndlis by the villagers of Vellànür 


S.LI. Vol. XXVI —34 
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in Vadaparigara-nadu to the goddess Perunkarunaichchelviyàr of the Tiruk- 
kamakkottam in the temple of Aludaiyar Avinasiyandar. 


Text 


legefu$ [x] ற்புவனச்சக்கரவ piso ஸ்ரீூமொததுங்க சொத திருவெழுத்‌ 
இட்டுச்‌ செலலாநின்ற EEr 

2 யாண்டு பூ$தநொன்றாவதுக்‌ 5 cá: வடபத்சாரநாட்டு வெளாளாலுரொம்‌ ஆளுடையார்‌ 
அவிநாசியாணடார்‌ கொயிலில்‌ 

3 இருக்காமககொட்டத்து நாச்சியார்‌. டெருங்கடணைச்செல்லியாறகு நாங்கள்‌ அமைஞ்சு 
அடுத்தபடி யாவது ஒருகுடி காணங்‌ - பணி 

4 நானாழி கண்ட ஆண்டுவரைதொறுட்‌ GS ருவொமாகவும்‌ இது SO ஆத ததவசை 
OLTI மரநாறெவாண்டார்‌. செயல! 


No. 204 
(A.R. No. 192 of 1909.) 
AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
Tribho Virarajendradeva : Year 28 1234-35 A.D. 


This inscription records an endowment of 14 Palailjalakai achchu in the 
temple of Avinasiyaludaiyar, by the prince Nachchinarkkiniyar alias 
Kandiyadévar, for oil for bathing the image of the god Avinasiyaludaiyar 
and of the goddess Perunkarunaichchelviyar of the Tirukkamakkottam on 
Saturdays and also for giving to the people suffering from diseases. It is stipu- 
lated thattheservants of deity, on receipt ofthe endowment, should measure 
out every Saturday the specified quantity of oil at the shrine of the goddess. 


Text 


1 agafes மர்‌] இப்புவி சகாரா nu ose ஸ்ரீ பரராசெ 


2 AIAS யாண்டு D பதெட்பா2 பழ. உல உடு 
3 பபெருமாள 2பராசெந்$ரதெவ, > பக்கா Bee நரற்‌- 
இயாராநு EWS அபா டய? cue miu 


C = 
€ 
£ 
` 
E 
a 
3 
I 


டைய! இருககாபக்கொடட நாச்சய்‌: பெ--ங்‌-ர௫ணை- 
6 சசெலவியாறருச௪ செயத EBUL, Ip 61€» baa &- 
T கப்பு நாயதாழருச்‌ FG NET eo Cor உர்யும்‌ 
8 நாச்சியாற்‌ உரியும்‌ -HISZ வங்க எண்ணை இழு 


25 
9 நாழியும்‌ ஆக்‌ ய பம்‌ “பட்ட... cles doer (ந்‌- 


n 


10 மாறியும்‌. ஆகி 3 


க்‌ 
DIAL THM நச்‌ 9 O USNS a 


11 கச urxémw கலநெ 2 தூணி Q oilé A pnfum- 


12 சடைய! ஸ்ரீ படாது 99525 up rss» AE- 
13 சுப பாஸில்‌ உபையங்கொளாடு கந தெம்‌ நாச்சியா 


14 S37 முப gun: தெவ்‌ நமீகட. cum வபா[வ]தாக Buu- 


ச்‌ 


15 ip BoTT, Ue வரை செய்வதாக தெ பநமாஹெ- 
16 பபற க்ஷ | 
— ———— ப்ப U 


1 Appears to be incomplete, 
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No. 205 
(A. R. No. 193 of 1909.) 
AvANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 


Kónérimélkondàn : Year 11, 235!th day. 


This inscription records a gift, made by the ruler, of the village of Attipalli 


in Vadaparisàra-nàdu, to the deity Avinasiyaludaiyar. 


Text 

1 கொதெ7?மேல்கொண்டா* அளுஉடயார்‌ அ 24 
ரர. யர்‌ Qs rapi» நப o?» 70S, பரிசாவத்‌ வட 
3 பழிசாரநாட்டில த்‌இப்பள்ளி D-93105 படுத்‌ படியாவது இவூ- 
4 [ரத்து எஃ்லையாஃ து Lamun, Qoute தெற்கும்‌ பிலபாழிக்கு L- 
5 க்ராம்‌ Qu பனையொடு This மகக வடலி கடையும்‌ அதால 
6 ஈ[2*]லைக்ருள்பபடட நனைய புனசெய்‌ மெதொக்கன மரம்‌ &ழ்நொக்க- 
Ti [Sew இறை uc < D Yu. Deed 0.68] மவறிபாடு Q d$ 2 .. 
8 வாடா நம சுமை FUL ரில சாதி [Grid] Qui. i 
9 . பபடடனவு[ம்‌*] அமிதா? Met DZI பல ன்‌ படததொட்‌ ய வூடு 

m * 

us ந்னொ[த்‌*]றாவது 

4 = . 

10 mio: Qmm நூப்ப[த*]த ஜசாவது பட்டி ஈந்திராதித 29 Cec is செம்பிலும்‌*] 


Pag: வெட்டி[க*]கெ./2[ எா]ராக [*] 


No. 206 
(A. R. No. 194 of 1909.) 
AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 


Same wall. 
No King : Dundubhi, Adi 14. 


This inscription records a gift of 10 panam by Pillai alias Sirukkodukkan, a 
Velldlan Kundeli of Adavir in Kuruppu-nadu, for a sandhya lamp given by the 


donor to (the temple of) the deity Avinasiy àludaiya-nàyànar. 
Text 


1 agaf uj [u*] IID  emosgyeenm mS அட்‌ ws ம c, புறுப்புதாட்டு LA Oy 


வெளளாழன குணடெவிகலில பியளயாட்‌ FA கொ. த்‌ என்‌ உடையார்‌. அவினாசி 
யாருடைய நாயனாக்கு நான CEEA சந்தி T uis ELEG பெவடாாததில 
2 6@SFor பம்‌ இப்பணம்‌ பத்துக்கும்‌ இந்த «wen GOIN த்திராதிதலரை 
செலுததுவதாக இது பன மாவெயாா sap ௨ 
No. 207 
(A.R. No. 195 of 1909.) 
AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
த்க்‌ es Tribh: Kulasékharadéva : Year 5, Panguni 20. 


This incomplete inscription seems to record a gift of one 
temple for burning a lamp there. 


achchu to the 


1 The ç date has not been given in A. RS. LE., 1909. 
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Text 
Is š 


gr ag Na A Ger € ர e TERRE dijs. NRO £s ஸ்ரீ ae. Gs 0G SUG 
யாட்டு டூ வழ umen WF eu 


sop c ஸ்ரீ பஃ..டாரத்தில்‌ ஐடுக்கன அச்சு ஒன்று 


No. 208 
(A. R. No. 196 of 1909.) 
AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
Tribh?^ Konérinmaikondan : No date. 


This is an incomplete inscription. It records the gift, made by the king, 
of the village of Valaippadi in Nallürkkà-nàdu, to provide for daily food 
offerings and other services to the deity, for doing repairs to the temple, forthe 
Avanivéndardman-sandhi instituted in the name of the ruler and for the festival 
in the temple of Avinasi Aludaiya-nayanar in Sevvür-nádu. 


Text 


1 agadus [ix] Hara] 5 12155521 Fs மொ” எமக. டாமா 
நாமல்‌] ADP ஆர 


செவ்வூர்நாட்டு 


ee a: Hi 


- Te ^ t. t- — r — — - em — ட்‌ J 
° Bes: DEAE சாரதா SGS தங்கள்‌ 
Bi be co பெர RART அனி பயா. BB 
dg அ ya paria t ஆ des - te m > D ^ . 
2 s த ப்பத்‌ thy BENG உட்டு Gr Gl சிததநிமந்தங்களுக்‌- 
ஈட DOYS Go உட்க  Dwor ét ^5 Li DORMI. நான எல்லைக்கு 
3 ; Vb = 
Sao படம 
No. 209 


(A. R. No. 197 of 1909.) 
AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
North wall of the same mandapa. 


Maravarman alias Tribh^ Kulasékharadeva: Year 5, Panguni 23. 


This incomplete inscription records a gift of one achchu by a certain 
Sattivanayakkan, a Vellalan Kari of Arangiir in Kilkarai-Pündurai-nàdu for a 
lamp given by the donor to the deity Avinasivaludaiy ar. 


Text 
à a* Equo qapa mmo ea த [5 EU) ட oe 
Legal [e] 95002 Gyre cem Ses iB oo Mes genT 
veg 0௨ பங்குனி LU கட்ட இல Co ப Lyprpue»pct- scc) அரங்‌. 
š, c 
கூரில்‌ GQ. ர. 
pay a OR க்‌ அல அழல்‌ Dee pede | பறி Mamm Es E 
BEET, ag அந்தம்‌. ORs var Gs). AR xvi. ly iol Gv er LL DEWE, க 5 எத்த 
சந்தியா பெய்‌ றுக்‌ - Uy Bey வன்க அம Ca ல us 


š “SOT இல்கொணடு 
BABES ல: : OQ mau 
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No. 210 
(A.R. No. 198 of 1909.) 
AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Slab set up near the Kalydna-mandapa in the same temple. 
Vira-Nafijaraya-udaiyar : Saka 1419, Pingala—1497—98 A.D. 


This inscription records a gift of 3 panam, made by a certain Onnakkala- 
chchettiyar, son of Nandaganachettiyar, one of the merchants of Emmarkal 
in Tenakkadambai-nàdu for food-offerings daily during the mid-day worship 
to the deity Avinàsi-ilingan in Dakshina-Varanasi. It is stated that the amount 
of 3 panam was the monthly interest of 15 pon lent by the donor to 
some persons including Tanikar Avadaiya Nambiyar. 


Text 


1 agad ஹூஹகஐ.மஉாயிவ கிய] ஸ்ரீகெஞா- 
2 ஹநிவாஹ வஊாவு-8கிஉயாண.காடா எல்லாெவனவல்‌- 
3 [ல] வந sepenan? அவிநரப்மி இலிந்‌- 
4 கனுக்கு ஸ்ரீவிரநஞ்சராய உடையற்கு செல்‌- 
நலா நின்ற சாலிவாஹந சகறன்‌ யாணடு 

6 ஆயிரத்துநானூற்றுஒருப்பத்து ஒன்பது- 

ராக்கு மெல்‌ பிங்கள ணு காத்திகை மாது Plaj- 
8 தெனக்கடம்பை நாட்டு எம்மற்காலத்து 

9 செடிகளில்‌ நஷகண செட்டியார்‌ w- 

10 கன்‌ ஒன்னக்களச்‌ செட்டியரா யூமா. 

ll ஹனம்‌ பண்ணிக்குடு த்தபடி இன்னா- 

12 யநாற்கு நாள்‌ ஒன்றுக்கு மத்தியான அவ- 
13 சரம்‌ ஒன்றுக்கு நடக்கும்‌ நைவெத்தி- 

14 யக்‌ கட்டளை அரிசி படி ௦௨ பருப்பு 

15 படி omo வழுதிலங்காய்‌ oso நெய்‌ 

16 சொல்லகை owo விளையத்‌- 

17 து பாக்கு oso வெற்றிலை ௦௫௦ 

18 Sut oso இம்மருவாதி நடத்து- 

19 ம்‌ uw & மாதம்‌ கக்கு மு 

90 ன்று பணமாக [த்தாநிகர்‌] ஆ- 

91 வடைய நம்பியார்‌ HAYF- 

99 யப்பன்‌ கணடி அப்பன்‌ அவ: 

23 னாசி பண்டிதர்‌ வசம்‌ கடனா- 


24 கக்‌ GOSS . . . , இப்போ 
95 ரன்‌ பதிநஞ்சு[க்கு]ம்‌ வட்டி 
96 மாதம்‌ கக்கு , . . . மு 


27 ன்று இந்த வட்டிப்‌ பணம்‌ 

98 பணத்திலெ இம்மருவா- 

29 தி நைவெத்தியக கட்டளை [தாநிகாகு]- 
30 ங்‌ கொண்டு கொவில்‌ [பதிந்தவன்‌] 
31 சந்திராதித்தியவரை நடத்திவரக்‌- 

32 கடவார்‌[க]ளாகவும்‌ இந்த தன்மத்து- 
33 க்கு ௬ஹிதம்‌ பண்ணீநவர்கள்‌ கெ 
34 ங்கைக்‌ கரையிலெ காராம்‌ பசுை 

35 வக்‌ கொன்ற பாவத்திலெ பொகக்‌ 
36 கடவசர்களாவுகம்‌ 
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37 இப்படிக்கு தாநிகர்‌ ஆவபைய நம்‌- 
38 SWIMS அப்பன்‌ தடி அப்பந்‌ 
39 .4 75323 பண்டிதன்‌] அவோகள்‌ எழுத்து 


40 சாதனப்படி 5௫ ADEE- 
11 க்‌ கணக்த திம்மையன எழுசது 


அப £ r 
தப்ப)க 3 


12 Qus; மெலுடை வெர்கு தள்ளு 
13 2.) ஆகயஹி அதிகாரி அழுத்து 

44 Z2uurj& 5 கெரலில்‌ உட்கண-। 

15 த்ர அமைப்பிச்சார்‌ எழுசது 

46 Quo DLO தி. ,. . + PRB. 
47 கொடிகளில்‌ Ln . . . . NAF- 


48 ம ப்பியாளை. எழுத்து amc. 


No. 211 
(A.R. No. 199 of 1909.) 
AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
Another slab set up near the same mandapa. 


Vira-Chikkaraya-udaiyar : Saka 1430, Vibhava, Karttigai 15—1508 A.D., 


November 13 (Monday). 
This inscription is much damaged in its middle and end parts. 


The ruler is stated to be the son of Vira-Naiijaraya-udaiyar. The inscrip- 
tion records a gitt of 4 panam, being the monthly interest on the capital of 20 
pon, made by a certain Oduvanaiijayan, son of Naüjana-chettivàr, a merchant 
of Emmarakal in Tinaikkanambai-nadu (Terkanambai-nadu), to provide for food 
offerings during a daily periodical worship instituted in the donor’s name to 
the deity Avinasi-lingam in Dakshina-Varanasi. The amount of 20 pon was 
taken on loan by some persons who were enjoined to give the interest of 4 panam 
monthly to carry out the object of the endowment eternally. 


Text 
1 P fi] ஹூஹஜ we T wu | 19 c7 ang ae 
ess [is] 3 "S potes MEER MIT $58 க்‌ 
ஸ்ரீ css சிவாசபாவ-$. 20 ஒதவெத்கியதறுக்கு. வி படி 
i Š E | 
3 (AL aures 57 TARA As- : 21 ௨2 பபுப்பு LA] வ? வழுதலங்‌- 
| 22 eat, அதத Q5u eae 
$ வா வல்லப. ஜெட்‌ வ(ரர]- | I காப்‌ 25: நெய்‌ சொல்ல. 
š š Z5 கை 8:8 CHU + SS 
தராருரி அலி 774085, 2 &- s I s ககர 
அம்‌ UTS AR g23 NEUE 
> ஸ்ரீ ரந 5௪ ரய உடை[. ]- | eae , நிலை se 
š : 20 தபம்‌ 822 இம்ம வாதி நட. 


ர்‌ குமாரரான MIF SST Ios 


nan 


டைய) பெல்லாதினற T- 


Second face 
9 விலகல்‌ சகரயாணடு சா 


| 
| 6 f 
— - z x bo 7, ip E 
10 கடி $5 மெல்‌ cuis காத Mica லர்‌ M CM E 
2 கூர P i 27 3 சும R] : 
Jl ms மாதம்‌ QA- TT- | Zí 55 ராத்ததாய ர்‌ அவிநாசிபனாடி 
9 = : cou š i 
12 sm DU ட எமக | 28 தா ஆவுடை அலிநாிஅப்பன்‌ [வ]- 
4 1 ஓ Bu me Ax = ak ளப்‌ š 
13 7283 Diptera m ' 29 ஈம்‌ கடக டுத்த Cel Qu. 
E == 1 
lHa Q TR, மன்‌ og- I 30 பொனனி பககம்‌ cL நாலு 
D re - t AX x f awas: அடி. m ve A. 
15 5 88 uim றும்‌ FT 3| LIS 65 AN Gu 2 ஈவரதி நை. 
16 தம்‌ பானு க QSL- 32 OSSES கட்டே தாநிகா G- 
t ore , 
LT வாவல்‌. இர்‌ Mr I 33 டங்கெொஸடு கெ:யில ட்‌ 
18 -ம்யிடபெர:ல்‌ கடப்ப ' 3 258-01 ச[ந்திராரதிததவரை ye 


Third face 
46 to 59 This face is entirely damaged. 


Fourth face. 


35 டத்திவரக்கடவார்களாகவும்‌ இ- 
36 ந்த தன்மகப்கிகு அகுதம்‌ usm 
37 ணிநவன்‌ கெங்கை கரைய்‌- 

38 ல்‌ குரரம்பசுவைக்‌ கொன[ற]டா- 
39 வத்திலே பொவக்கடவராகவு- 


ர 0 i Š 
40 tre இப்படிக்‌ தாநிகர்‌ Du 62 60 ததும்படிக்கு 
Mss _ | 61 இன்னமினா- 
41 அவினாசி பணடிதர்‌ ஆவுடை அவா 
: ms | 62 ர்‌ தெவதானம- 
49 நாசி அப்பனா உளனவீட்டார எழு- | i 
' pen LO MES » ; 63 mr Bo. 
43 த்து இப்படிக்கு இந்த தனம்‌ i டக 
44 எழுதிநமைக்‌[த] கணக்‌ அழை... ! D em 


45 ப்பிச்சரர்‌ எழுது s | es m con கொ- 
து 66 ண்டூ குடுத்த . E 


No. 212 
(A.R. No. 200 of 1909.) 
AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Third slab set up in the same place. 


Mahimandalésvara Vira-Nafijaraya-udaiyar: Saka 1421, Siddharthi, Karttigai 
17—1499 A.D., November 16 (Saturday). 


This inscription records a gift of land to the god Avinasi-ilingan of Dakshina- 
Varanasi, by a certain Onnakkalach-chettiyàr, son of Nandaganach-chettivar, 
a merchant of Emmarkal in Tinaikkanambai-nadu (Terkanambi-nadu), 
who is described as the Pradhina of the king. The land is stated to 
have been purchased from the temple lands in Avanāśi by paying 15 pon 
to the temple treasury. It is stated that one thousand coconut trees 
should be grown in the land and the income accruing therefrom in due course 
should be used to provide for certain services to the deity mentioned above. 
Tt is further stated that the land was entrusted to some people including 
Koliyindar, Süriyadévan and Masàn who were sons of a certain Andi of Scvür 
in Vadaparisara-nidu and that they and their successors should perpetually 
continue to carry on the above-mentioned services to the god. 


Text 
guide» 3024: அமாவிவாஹந பாகு . . ஆ 


நானூற்று Bugs ஓன்று & மெல்‌ வஹிலாத-4கி ணம்‌ 
Qb£e.95 2 2. ao .கியங ஸ்ரீகெ- 


i 
. 


யிரத்து 
காத்திகை g uere. ஷஹி 
eran derat ௨ ௨-84கி௨ஷராணநா தன்‌ எலலாசெ.வனவல- 
aup தெக்ஷ்ண்‌ வாரானணாரி ANDA இலிங்கனுக்கு ஸ்ரீ- 
தன்‌ உஹா£ண்டலீபபேநு ஸ்ரீிரநஞ்சராய உடையர்‌ 

af mang பண்ணி அரளாதின்ற காலத்து நஞ்சறாய உரை 
யர்‌, QAYT... ெக்கணாம்பைந;:டடு எம்மற்காலத்து 


DO ௨3 C > ç tS 


DEEN செட்டியா? மகன்‌ ஒன்னக்களச்‌ செட்டியார்‌ யூூபமா.. 


10 ஹதம்‌ பண்ணிக்‌ சட ததபடியாவது AUF குடிக்கழ்‌ உடை- 
11 யவர்‌ நிலத்தில்‌ உடை பவா பணடாரததக்‌ ௪ ைமம்‌ பதிநஞ்சு Gun- 
i12 er கடுத்து நாம்‌ கொண்ட நிலம்‌ sema மூன்று இந்த நிலம்‌ q- 


13 ன்று சன[-*]எகக நம்‌ யிரம்‌ தென்னம்‌ பழம்‌ பொட்டு தொட்ட 


1 The rest of the inscription containing 17 lines is fully damaged. 
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14 ம்‌ பண்ணி இந்த தொட்டத்தலுனணைடான ஆதாய A 

15 உடையவா அங்காங்க போருத்தக கு BUG கீடவதாகவும்‌ 

16 இநத ween வடபரிரரதாட்டு த . . ஊடு . m சேவூர்‌ ஆண்டி 
17 மக்கள்‌ கொழியாணடாா சூரியதெவன மசான்‌ உளவள 

18 ட்டார்‌ மக்கள மக்கமா .ந்தி[ரா]தீததயவை PLET- 

19 க்‌ கடவாரரகவும்‌ இநத weBAé அழிவு பண்ணீ 

20 வன்‌ கெறகைக்‌ கரையில்‌ சகொஎவக்கொன்ற ப cr 

21 ததலெ பெக்க்கடவாரகவும்‌ Quy FÈL gg W22- 


23 ஸாவநம்‌ பஷ்ணிகதுடுததென BOF இடடடல்னுக் ட்‌ 


23 உன ககயாசபெட்டிய 5 செலு! க&வுஷ்டர்கவா. QET- 
24 பி. அபார. UQE DIIN எழுதது அபல 
25. . யில்‌ . ரைநாட்டு நமபியாா எழுதத்‌ ஆதுய[ர]3ப- 


26 [நார்‌] எழுத்து இப்படிக்கு இந்த சாதனம்‌ எழுதிநமைக்‌- 
273 திய, அலிஞாசியில்‌ கனாக AL DUL of Lih ஸ்ரீ 
28 ல்ளபிள்ளை , . எழுதது . . . [லக்கன] எழுத்து 
29 [ஆ]ரியூர்‌ இமமையன எழுத்து [;*] 


No. 213 
(A.R. No. 201 of 1909.) 
AVANASHI, AVANASHI TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Slab set up in front of the gopura of the same temple. 


Krishnarája-Vadeya of Mahisüru ruling at Srirangapattana. Š. 1678, 
Kali 4857, Dhàtri—1756 A.D. 


This incomplete inscription records that Sankarayya, son of Madanayya 
and grandson of Madayya who is the son of Virayya and an officer 
(gurikara) at Coimbatore and a kdryakarta of dalaváyi Dévaràjayya, an agent 
of the king in this part of the country, is stated to have carried out the renova- 
tion of the temples at Avinasi including the mandapas, the gopuras, the prakara 
walls, the paved flooring (nelakattu) and the tank for the floating festival (teppa- 
kola). He is also stated to have set up a Paiichalinga called Sarhkarésvara in 
the south-east corner of the prakara of Avinasigvira temple here. Also it regis- 
ters a grant of land made after purchase, tothe above deity for the maintenance 
of lamp and worship. The details of grant land are not given in the record. 


Text 


-—4 


wW OU 


1 35ல்‌ 9/6 MEWAH FIDO eF 1673 அட 1857 Xo 
TRA 


w 


ஒல ons GS Pwo co fo 7 des, 3, 2939 2202 வலி: 
உ) Sox [= rfl pon! Seda a, š 


3 8 Tibbs SYS NORIO ood TR ee Jaa Jen Najan 


9) Bonded ee, dà Ao - 


4 Sx ede o^ Sys. ௩௫௦235 J 3007089308 deo ado). Iles (S) kk அகத்‌ 
9௯5058 8 ç Gsm 
5 RITIN 630 TIF (F EEFE F.a<chokoose B^ 


Teds, 
3058590255 IS dos RTO 3 8 6௦] z 
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632 HRT» axa Seded = IBID ç லே 322 Sos Odds, SW Gg ce 
$8658 . . ஜக 

7 [SaR no  SomedeSNe dv NTMI, «ee wa) end 
BEFA a G Geo T YEB As - 

8 Xe ges «qos 36௨903 033 Ae YT JTF Sew + STV 
35௦௦808 Pe», 7127௨6 $exnvo- 

9 esa w^ Beep Og UTI 80 ec; 83:08 6220900 SNES we 
Dz ௩:08 ஏரு edo endo. 

10 zoez3Oo^G NDS ௩7௩820 dede வல்‌ ad Rx 3Je 
FOTO SoS 59௦45 p= TEST & Sex பிடில்‌ 

11 Ad நாகி š Sz co ds RA ஷி Box 053003 ஸர்‌. T €)033 8, 8 aoi» 
seu, கலாய்‌ DR Ë 


No. 214 
(A.R. No. 202 of 1909.) 
NAMBIYUR, GOBICHETTIPALAYAM TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
South wall of the Tàntónri$vara temple. 
Vira-Pándyadéva: Year 11—1276 A.D. 


This incomplete inscription records a gift of a sandhyd lamp to the god 
Tantonrisvaramudaiyar by a certain person (name lost), a Vellalan Ménmani 
of Nambipérir in [...... ]-nàdu. 

Text 


agadus [l] விரபாணடியதெவர்க்கு யாணாடு மீக வது 
ன Oa conics: மென்மணீமரில்‌ (up . . . 2. , , . sae 


3 umr தாநஜென்நியபமுடைபா க்‌ சந்தியாதீபம்‌ ஒனறு . . ......-.. 
4 C [92.79 d ADI S 5, ` ` -NLT செல்லய 
No. 215 


(A.R. No. 203 of 1909.) 


NAMBIYUR, GOBICHETTIPALAYAM TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 


Pandyadéva: Year 11, Aippasi. 


This is another incomplete inscription which records a gift of lamp to the 
same deity mentioned No. 214 above, by a certain Kamindana Vellalan 
Kalaiijipari of Nambipérür in Vadaparisara-nadu. 


Text 


1 Text WO ma::m.7 யானா? முக வது Buu- 

ஓ P உரிராரநாட்டு BELAT Cauco om toss: கழகு சிபர்‌- 
தடட காமிணடனென ஆளஞ்பைபாா தர... 

4 உ... திபமொன்றுக்கு இககெயிறகாணி 
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No. 216 
(A. R. No. 204 of 1909.) 
NAMBIYUR, GOBICHETTIPALAY AM TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
In the same place as above. 


Vira-Pandyadéva: Year 11— 1276 A.D. 


This incomplete inscription records a gift of two sandhyd lamps and probably 
money to provide oil for them, to the god Tantonrisvaramudaiyar by a certain 
Mukkan Andan, a Vellala of Nambipérir in Vadaparisara-nadu. A Siva- 
brahmana named Andan Sella-bhattan alias Tiruchchirrambala-nambi of 
Lharadvajagetra and another (name lost) who had rights (of worhsip) in the 
temple seem to have accepted the gift. 


Text 


1 விப்ர [wel அயாம்‌, 003௨ vs யாடு 


பிக வப்‌ வயநாடு நம்பிபெ m 
ட லெப்‌ வகையால்‌ முக்கண்‌ G- 
for மா அற்டையா!.. தாந்தெ- 
5 Mutu டா Yt vum £- 
Har 3 06A o யிட நாணியுபைய F- 
- be] yN Y- a. T 
டா QD வாராம்‌ C 2 u* a IGY- 
1 வர OP ஐ. mpmpog| ச துத்‌ ஆண 
உட ரா செட்டா இரசசிறறமபல நம்பியும்‌ -மவா- 
விம்‌ வர. பக்கல்‌ உஹயமாக 
No. 217 


(A. R. No. 205 of 1909.) 
NAMBIYCR, GOBICHETTIPALAY AM TALUK, COIMBATORE DISTRIOT 
East wall of the same temple, left of entrance. 
Vi.e-Péndyedéva: Year 11. Aippasi--1276 A.D. 


"phis inscription is C maged and incomplete. It records a gift of a 
vend bya lamp vo the aod TantGnrisvaramudaiyar by a certain Divan Trajarajan 


a Vellàlui Nola of Nambipērūr in Vadaparisàra-nàdu. The Sivabrahmanas 


Routing in No. 216 above, figure here also. 


Text 


2 2^ TEES 
1 agal us ர்‌] š ரபாணட்ட C- 
EI 
2 தவ? ௬ பாடு டக €; g-- 
உ பி ம. வடட? ரநாட்‌- 
19 ரூப பெரா. Qcc orrom Q- 
5 fa ர. ராசராச 


sob ஆலாடையார்‌. காத ரென்‌ 
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8 ரமுடையர்க்கு சந்தியா இபபமொன்று] 
9 இக்கொயில காணியுடைய vilanu y ஹ[ணரி]- 
10 à) son Kainz Gor $ S5 அண்டாத 


11 செல்லபபட்டனை. தீரசசிற்றடபலநம்பிம்‌ . ஆ. e e < 


No. 218 
(A. R. No. 206 of 1909.) 
NAMBIYUR, GOBICHETTIPALAY AM TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
North wall of the same temple. 
Vira-Pandyadéva: Year 14—1279 A.D. 

This inscription records a gift of a sandhyd lamp and a sum of 10 panam 
to provide oil for it, to the deity Tantonrisvaramudaivar of Nambipérür by 
the wife of the Brahmana Paman Soman of Kasuva (Kazyapa)-gótra belonging 
to Pattali in Kangaiya-nàdu. The temple-right-owning Bràhmanas Andan 
Sella-bhattan alias Tiruchchirrambala-nambi of Bharadvaja-gotra and Alvan 
Vanjagarkayan alias Vanjanàyaka-bhattan received the gifts and agreed 
to do the service. 


Text 
1 ege uj [ix] iC பாயும்‌ DANT எண்டு Oa er. தங்கைய 
2 நாடடுப பட்டாவியிற பிராடணந்‌ காசவ-சொத்திரதல்‌ பூமத 
= “< ட்‌ í s H - ன்‌ 
3 சொமந மாக EBS நம்பிடெ C S KONG LUPA த தொ 
A poss te FBS LU] conven க்கொ L றகாணியடைய சிவ 
9 வடபிராமண uT[m]e வா: கோத TEJA அடாத செலபப்படடநு ரன 


) m ச "கப்பி த. Ai 2 od T - rR - M je g 
6 இரச ம்பரிநமபியும Bouse வ “கறகாயா . BIB ௮ he [b UU BLI L EIUS 
Z =>' T u OLI E =° ^ nf r ~~ - pee ` = 
723 பொம்‌ Wor பகா எபம கக கொலட VEN benu சந்தியா oque] > 
Fo ங்கொ E o NN. MR NES REN: 
3 ஈட்‌ குடங்கொஃ 10 கொய்‌ we ப வ, fU ' esa en Os cores 4 வொர[ர்‌*] Zu பந்‌- 
9 மாவெொயபபிறறகை MI— 


No. 219 
(A. R. No. 207 of 1909.) 
WAMRBIYCR, GOBICHETTIPALAY AM TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
...iPà]ndy.déva: Year ii -1278 A.D. (Virapandya) 

This inscription is damaged in some places. It records a gift of a sandhya 
lamp aud a sum of 10 panam for (providing oil for) it, to the same deity by a 
certain Singakaramindan Devan (second. name lost), a Vellilan Kalañjava of 
Nambipérür in Vadaparbàra-nàdu. The gift was received 
Sivabrahmanas who figure in No. 218 above, ete. 


Text 


by the same 


1 வல] + + + + டிய தெவ்‌ s பாண்டு மக வது வடபரிசாரநாடடு நம்‌ `Q Lat 
Y x I mp Des Š ம்‌ 
வெள்ளாமன்‌ கழ Eun இங்ககர2 டண்‌ தெ.வ [2] 


உன ஆனி. . ... S நி தொனிப்‌ அடையாக z$ ஐயே “uu "xw r DA 


கொ.ிரகாணியுடைய Ol aren ஹப WD, [4] த [an E 
உத்து. + + + + HEL DoT ௪71 பாப நம்பியும்‌ APAT . .. யானும்‌ இவர்‌ 


uhren பேட 


4 ஒன்றும்‌ டவ] . . யி Ysa “ந டிததவரை 3.ஓுதது வெ 
ஹெய௱ m 2 22$ ['*] 


பக்கல்‌ உபையமாகக்‌ Deore (gen பதக்கம்‌ 


. LI .- - 
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No. 220 
(A. R. No. 208 of 1909.) 

NAMBIYUR, GOBICHETTIPALAYAM TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Two broken pieces of a slab set up in Pudür, a hamlet of Nambiyur. 
Mahamandalésvara Vira-Naüjanna-udaiyàr: Isvara, Chittirai— 

1517 A.D., April (2) 
This fragmentary inscription now contains only the name of the ruler and 
the few details of the date given above. 
Text 
First piece. 
legej [u]. ஸ்ரீமன்‌- 
2 ௨உஹாஉண்ட- 
3 Quvur wp- 
4 விரநஞ்சண- 
6 ண உடையறகு- 
6ச்‌ செல்லாநின்‌- 
Tp சச்சுரவருஷ- 


8 தது சிததிபை* 
Second piece, 


e... கைமெல்‌ 
3. ாக்குளமு è . 

4 தொண்‌ . o o 

b மும்‌ 


No. 221 
(A. R. No. 209 of 1909.) 
SATYAMANGALAM, GOBICHETTIPALAYAM TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
East and north walls of the temple of Andavarkoyil on the Daulagiri hill. 
Virapratapa-Chikkadévaraja, ruling at Maisür : S. 1598, Nala, Chittirai 1 — 
1676A.D., March 29 (Wednesday). 


This inscription refers to the ruler as well as his feudatory Dalavdy 
Naüjanáthayyan, son of Kulale Mallarajayyan who is described as the ruler's 
survva-kdryya-dhurandharar and Sivabhakt-agrésarar, ruling at Satyamangalam. 
It records that a temple for the god Kumarasvami was caused to be constructed 
on the Dhavalagiri hill which was known as the Durvàsa-kshétra and was 
situated near the confluence of the rivers Chintamani and Bhavani and which 
was situated on the northern bank of the Bhavani in Satyamangalam included 
in Oduvanga-nadu, by Ranganatha-chetti, the son of Appi-chetti and grandson 
of Appanà-chetti of the Kavéririshi-gdtra gnd Sinna-chetti, the son of Tirivi- 
chetti and grandson of Kuruppu-chetti of the Kabandhamaharishi-gotra, 
who were nagarattars of the place called Vinnappalli. These and all other 
nagarattdrs are stated to have built the tank at Maladipputtür at a cost of 300 
pon. It is also stated that these nagaratidrs purchased two salagais of nañ jai 
land from the palace and gifted one salagai to provide for worship to the deity 
Kumárasvàmi and the other salagai to the Mahadévarmatha at Haradanahalli. 


1 The rest of this face is lost. 
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Text 
£ r 7 ws P 2 

1 apad [ix] ஸ்ரீ e 2 BAIT FBT sae inr Guo UO மாஜகாசதாணு WIR wg aj வீர 
1, SHO ud 2d Q2 arm are Lir 23ea-Su* விஹாஹ 5 f5. உரிவி 
aie , ago பணிய: வானி JU ar. ஹத uussmenitg Giray இதி 
மெல செல்பி Toray BOL நாசஊடிவகல: v lo = கரை மாஹடி கட G55 பு. 
Bs ês 

2 பரவா f; VOR BRS, S55» Ju7-soQuiT.D கல்‌ பராண சல்‌ ஸ்ரீ 
a sQ sum eps JG) Lu atag OPEV ITS vÚ UDRI D வு. 

< e த J 


ரான [ -0]லெூஓுமஜயதன வ மாமு தளவாய்‌ BG 5: ULI GS SNOUT SGT QUE ~ 
ல 
2௦.மல:ர1ஐ பபாலந(டி பட எனுகையில்‌ அைைப்பவலியிபபி- 
3 பூணும்‌ 45.407 Fy IOS காவெரிஷிமெ 4, 33 அப்பை செய பொர அபி செட்டி 
ay 


மகன ரங்கறுத செயுயு இவ்வூர்‌ sorag கபந்ததஹாறிஷிமொகு,சது 


Quru சேய. Quist Sf செடி பகலா சனசெட்டியு van BES வடகரையில்‌ 
t] 
ஒடுவங்கஞுடில்‌ செநத ஹததீ2௦மல கல ஜிஷாஊணி mad) 


P < ng e > i rey Ai 
4 ஹூம2 சல்‌ 2 Onan குமா Was BANG மோரஹாமிய GFF DVDA 
2௨ -2ணப ஹரணப்‌ ஹஹிதமாக கய ச்சு VUOS W22 பணிறபபுய லெ 
இது அ௫ரத-$மாக்‌ LIR கடவது deus. முதலான. நமரசதாரெ.ட்லா “ம்‌. மல 
€x. போன்‌ படுத்து மலபிப்புதூரெ? su) EF Aima செட்ல cegunG 
LI 
தஞ்சை அரமனையா கையிலெ. வாங்‌” யவடெமியி குண ஹு மியாட்‌ [எ.*]டய 


பூசைகுத ஓ. செலகை ப es TUTG m xe» uj erma 79 26:6 Glut கந செவ... 
5 [வவ] கஹாததெய7 2௦சது5 3 p செலகை . ரைபாடு BHM. Up படட படியிஞூலெ 
ய 


இந்த uso pore nl தழ? Cup BLER கடவ U இந்த werods விவா.தடி பணின 
Qu: .ம௦.மாகீர PAD Owigin Fz Lian oii Qaras லெ Gui: sas L277 SEY) Ons 
மஜத விவா பணித்‌ பெர்‌ காஸரியீலெ ஹஹஹாடங்க aimag பணிந 


ஹு ௧ர]ஃசைத அடை சகடவார வு d (9995510 &J BY 2௩2-8 a. Dukan 
யெகரவா | HU 324 அமுஜெஷா( MUASSA அ ஹராய | ஸுரா 25 ஹு [4 ] 


No. 222 
(A. R. No. 210 of 1909.) 
PaTTANAM, PALLADAM TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Slab set up in the village. 


Mahamandalésvara Vira-Nafijana-udaiyar : Piravava (Prabhava), Chittirai, 1 

— 1570 A.D. ° March 28 (Sunday). The cyclic year falls in Saka 1429. 

This inscription is damaged at the end. It records that a certain 
Madukkadu in Vàyiraikka-nadu was in ruins for a long time and that six 
merchants (names specified) belonging to the group of Adichettis of Srinátha- 
pattanam of the king, arranged to recolonise the place to make it into a 
Nanad&ippattanam as well as an Aüjnan-pugalidam. It also mentions 
Trajarajapurachchavadi, Elukarai-nadu, a temple and Suvar madi. 

Text 


Lana apah [E] wep ஈஹா- 


2 [2] வ ஏறு ARITU ufar- 
3 [புன்‌ Mrapi தறப்புவராய7- 
4 கண்டன ஸ்ரீ. 335058651 

5 உத டய] கச செல்லாநின்‌- 


6p ul ]௨வ(₹)வ௦ஊ.ஷீரத்பு- சிஃ 


S.LI. Vol. XXVI—37 
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T தரைய கட GUI Der Md sim LG- 
8 [மிழக காடு ஆறாதி wurpauezLéenz- 
9[.]° அவ்வூர்‌ இந்தட்பெ uw ஸ்ரீ காய... 


10 [1 டனம்‌ si சசெட்டுகனில்‌ முட்‌ Lar 


llipi வயி ம்‌ uS au. லப 

12 pseu tno அழதியநாமிடு ட வரியா 

13, பையன்‌ do அன்கூர்‌ ம த்‌ “முரல 
= 


14 (OGG Fiorina ADE அறுபெபட eeu 
BOT தப்பட்ட ஆவும்‌ Se 
Ushi say பட [யெ]- 


17 வைகையில்‌ ரர அபுரசச வக 
18 பூக ர்‌ சலிம்‌ எழுகரை- 
19 [5:7]: gto -நரய்யிஜிக;, வு 
20 பாயி Gin Gata Ble fio 

21 5. unas Qroghiug. 

22, — [o] ர வெட்டுத்‌ 


-— ¿g 


23. 4 ` 
Sig Qo s 0x 
2) SS 2 z IB zu? Scb 2ம்‌ ர தில்‌ 


ப 


29. தபரக ம்‌ 
ர டல்‌ டம? ae ek nee வ 


பம்மி ட. 
ë 


BODES அல shed nae td yak He 
20 


No. 228 
(A. R. No. 211 of 1909.) 
IxANNApieUTTCR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
South wall of the Kailàsanàtha temple. 
Vira-Choladéva : Year 17..1199-1200 A.D. (?) 

This inscription records a grant of land made by a certain Singansdlan 
alias Anuttarap-Pallavaraiyan, a "Tenkuduba, for daily food-offerings to the 
goddess Tribhuvanasundara-nàchchivàr in Nannadipputtir in Karaivali-nàdu. 

Text 
l agafa [|] - சசொழ டெலி உடு UTS L. 12.029 ஈட ஆடி 


Ji 
~ 2a ட ev 
உடையா... 6 DUOT டை cur Occo க, ஹுவ.கஹு உற. 


aso EY m pacer Rel Eos - 
தயிர்‌ லய i: புட = து 


2 Á 

2 பசயல்ர்ளச[சடட] B» Ice GB போம்‌. Smart Coop ms அணுத்‌ Dav 
Live வபைய D “லா Ee "Dur uote eA மிரு பொயலிம்‌ மக்‌ cin 
ம்ப 

ஏ யர்‌ வெர்‌ வலம்‌. ounce RUE Jé னல்ல அதி , புட சென்‌ கு ஞு 
^ 534.499 53^ 395 5 ப! ^9nl1 Cro T7 mms oom un ; = 
OST PAE NSD ம்‌] wei no mde 9 <. S யும்‌ £, sj செல. 
“தாக. EL Or C yet நம்‌ ட 7 வெம்‌ SO. ss] 

.oUM i ; 


Ko. 224 
(A. R. No. 212 of 1939. 
KANNADIPUTTUR, UDUMALAIPUT TALUK. COIMBATORE DISTRICT 
In the same place as above, 
Vira-Narayanadiva : Year 8°=1148-47 A.D. 

This inscription records a gift of a seadhy? lamp to an (vara temple 
(name lost! and a sapa lamp to the temple of Ammadtsvara and two achehu 
of money (to provide oil for the lamps) by a certain merchant named Kandan 


Andammai of Kannàádiputtür in Karaivali-nidu. 


1 Lines 28-20 are in Kanna la but illegible. 
2 The year has been doubtfully read as [2nd in 1.7.5.7 E., 1909]. 
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Text 


1 ஹஹிஸ்ரீ [ix] அரநதாராயலாகெ.ப யாண்டு பட்ட வழ கரை ி5பட்டு கஷணாடிப்‌ 


புததா?* SUUTA tes LE) அணடட்டை Qu... 


2 DUOT AIL ULOS y WD gr சிவமும்‌ -e»p-tuss அடயடுபபேரழாடைய,. Gam. 
2... நீவ ழம்‌ aD sors இவலூர்ச்ச வயா wasup. . . 
ú e 


3 முபட்டந்ல-ட பர்க்க OL, மனா c ESTIAN QHQ.: O ௮௫. gag i Qo SS U un. sap 


அரவாடுகெரயிலுக்கும்‌ o. . . . பிதாகவும்‌ உடஹெர]00 பறி m 
m ஸ்‌ IIT 3 L li 


No. 225 
(A. R. No. 213 of 1909.) 
KANNADIPUTTÜR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 


Vikrama-[cho]ladéva : Date lost. e. 13th century. 


This inscription is damaged and the date portion is lost. It seems to 
record a gift of 7 achchu of (Srilyakhki-Palanjalagai with which to feed some 
people (details lost), by a certain person. [t also mentions a Sirabrihmana 
who had the right of worship in the temple of the god Tiruv-Anantisvaram- 
udaiyar. 


Text 
1 apad uj [18] Ce a s அ. பவெழத்டேடு Ia D Ey இருநெட்வி 


3 உடையா? இஃ ஹியபரழ. டப. ட்ட.) Aen I வவ ஹா p] கழி 
காற . ...« 

3 கங்‌ கயா USS நாங்கள Dare L 0:9 2 2, TENGGER Stee or Cuda Gi DENS 

4 மி த்‌ xe EOR TO 7.0 xe இதில்‌ தில்‌ பட்டக்‌ - DA: mr MEC E: Tu? Ci “டம்‌ 
LJ . . 4 


No. 229 
(AR. No. 214 of 1909.) 
KANNADIPUTTOR, UpbvMALA:PEP TALUK, COiIBALORE DISP R ICT 


Sam?» wall. 


This inseription records the git of two fecha 2. of monty for burning 
. y wung 


a sandhy? lamp to the deity [iria ப பார்க பை பபப ar, by a certain Vira- 
Sdlak-kulas@kharapanman, a “fpi o ya அன்டு It is siete] thet the 
amount was entrusted to Navini ja-a tar vo had the rigat of worship 


in the temple. 


1 Mutilated az the end, 
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Text 


1 ena uj [ila] தெர்‌ ம isl ஆளா டடயார்‌ இரவு ஷிபுப௱முடையாற்கு 
,^ wagra பரிப்‌ Ta: பே மாசா ஹெநா- 


பநரம்‌ 1372 கபே og பதம. ந்‌ (š பயல காணியு/டய கந்காடசொழ- 


பட்டா வசம்‌ கே ந அமதந . [go] இர- 


Š 1 ழங்கெொய்டு T IA QY யவை வலா... புநகொடாடு கோயில்‌ புக்கான எரிச்‌- 
ச Qu பாறுகவும்‌ இமம்‌ பக சித்தா 


49:20. தாகவும்‌. பராம ஷேல்‌ ஆ — 
No. 227 
(A.R. No. 215 of 1909.) 
KANNADIPUTTCR, UDUMALATPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
West wall of the same temple. 
Tribh° Vira-Nàrayanadeva: No date: 12th century. 


This inscription is also damaged and the date portion is lost. It appears 
to record a gift of money for burning two sandhyd lamp in the temple of Tiruv- 
Anantisvaramudaiyar in Kannadipputtir, by a certain Ulagudaimukkokki- 
lanadi, for his own merit. 


Text 


1 agad uj [it] FDU FY HK yat சதக ஸ்ரீ “ரநூமாயணதெயற யாணடு 


* . LJ 
உல ுடையக்‌ BIL UC மாடி + + + + + s n n. n. கீணணுடிபுகதுது- 
2o ஆளுடையா, 3 . [நஹி பெர ழூடையாம்‌ s இவருக்கு நன்றாக Boon சந்தியா- 


திவம்‌ எச்ச ல... தாக . . 


. . . . . . . . . . 


3 ஒடுக ls 2 BDM AHIR BT 


Roa an us ae. 9 SSS சத ததவ அடங்கொண்டு 
Gar a புகா எழ்பபாநாகவும்‌ BBLR பந e . + + . ens [LU] 
No. 228 
(A.R. No. 216 of 1909.) 
KRANNADIPUTITR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
Virarajéndradéva: Date lost: c. 13th century. 


This inscription is damaged and incomplete and the date portion is lost. 
It seems to record some gift made by a certain Virarajéndra-Anittirap-pallavarai- 
van, tothe imaze of Dakshinamirtti set up by some manradis and priests. 


Text 
1 ஸ்ரீ OT RB தவ U எ G. sallo செல்லாதிராற்‌ Z குல்லி. unease 
Ë — ` ^ உடல sy 5 PES 
2, ய + வ உ n BS CO ர QE அணித்திர ces eguGarss 


இந்நாட்டு சொழ 
3 ° . . . . . . . . a s PADL S, 


ASUTE அமுதபடிக்‌: [še டன்‌ 
gazlara பூசகரில்‌ 
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£. . . . ட + + + + +  ம்பலநுடையாலா அம்மை அப்பநாந தம்பிரான தொழனும்‌ 
திருச்கிறறம்பல டு டை- 
5. ......... gd3ipgelisse ag எழுந்தருளில த்து வரசாஜெக , 
அணித்திரபல்‌லவலரய! 
No. 229 
(4. R. No. 217 of 1909.) 


KANNADIPUTTUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall as above. 
Tribh° Virarajéndradéva: Year 18— 1224-25 A.D. 


This inscription seems to have been damaged and some passages are 
missing. It appears to record some gift to the god Vinàyakappillaiyàr in the 
temple of Tiruv-Anantisvaramudaiyar, by a certain person (name lost) who 
was a senapati of the king. 


Text 


1 agad uf [ie] த[ரிபுவனசசகஃரவ mee! ஸ்ரீ விரராஜெர ரதெவாகு unc. Qo வது 
ஆளுடையாா திரவநஷிச்சரமுஎடயார்‌ கொயிலில்‌ விழயகப்‌ பிய்ளையாந s Gu «uu mon 


செஞுதபதிஃபில்‌ [தத |] 


te 


` ` . . . . . 


3 ; ளி NONE 2y [சந்திரா 3.5 ]e: 2 செல]வதாக பதாஹெய [உ] |l! 
No. 280 
(4. R. No. 218 of 1909.) 
KANNADIPUTTUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Door-post of the entrance into the same temple. 
Vira-Choladéva : Year 17-1199-1200 A.D. (?) 


This inscription is damaged at the end. It records a gift of paddy made 
by the residents of Kannàdipputtür, for offerings to the deities Tiru-Anantiás 
varamudaiyar, Sundarar and Nayanar, and for three sandhyd lamps. 


Text 
1 agadu? [u] <2- | OH mea 
2 TDFI- | 12 எற்று வெட்‌ 
37575 ம மாடு 13 டிவரீயில்‌ 
4 ere in | 14 சரம்‌ 
5 வணாடிபு- |o 15 enum ge 
6 S57 cer © Wg அரிக்‌ ifs 
T ரொம்‌ 2- | 17 pof- ௨ 
die: 00008. BEE] av 
dna 19 மும்‌ wre.: Q- 
lo 21/3 ed c | இரதி uk 


ம்‌ = — - —— ————————M M  M— —— 
1 There is another line below which reads as follows. 


நெல்‌ தைக்கலத்தக்கு . . . . 
SLI. Vol. XXVI—38 


21 முறைவுக்‌- i 31 y தெவத- 
22 த உ R i 32 ரநங்‌5விஓ- 
23 கம்‌ BA- | ம அிறப்புகா- 
! + CH D iT- 
94 யர Dur தர ie c HE 
: ' 35. 
25 . . up BD- | 
* y 36 . 
26 (5 ௨௭௯ | 
" | 31. . 
E Me | 38. .« 
22 š OGL 
" 2» p dee 
rJ) zr யும்‌ அ | 40 


30 வூரினம்‌ yp- 
No. 231 
(A. R. No. 219 of 1909.) 
KANNADIPUTTUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Loor-post of the entrance into the Tirumandikésvara temple in the village 
Vikramaeholadéva : Year 20 —1274—75A.D. 

This inscription records a gift of 3 achchu of money for hot food-offerings 
to the god: Tiru-Anantisuramudaiyar in Kannadipputtir in Karaivali-nàdu, 
by a certain Mittaval Kaikkola Kalkovan-Viran. The money is stated to have 
been entrusted to Karikalasdla-bhattan, a Sivabráhmana having right in the 


temple. It is stated that the investment of the money would yield two kalam 
of paddy at every crop-season. 


Text 
1 [aglap [e i] [eh | 08 ஈமணந alsm 
2 Tower [99 ]- | 19 லசொழபட்ட- 
3 a[o n] uir 20 ந்‌ வசம்‌ -டுக்‌3- 
Ni 2 Px 22 Ken 
4Q eU வது கரை 21 em ப! NT. 
| 22 ons Z பனா பத்‌ 
. 5 வழிநாடடு கனை == AGA தின S- 
33 Gry tup erp 
6 DEY SEAT | RN ஆகல வ 
1 essai: S- | 21 c5 பெரி] பூதொறும்‌ 
25 [அ] 2௮ 
8 4, or (eS r:pes- | > [>] 
9 curren. இட. | 20 2. “வும்‌ 
rs 21.2 2 ; 
i ரது ௮- | 4 ம. படம்‌ 
10 ப்புதியிது ௮ | Po 
1] மது செயத்‌ 7- É 
| | 29 பூ G): +š iG 
2 [sr] மூதகலாள சை | 
1 [ J Lp த. á | 34) ப்‌ பாத்‌ ஷா. 
E 570! கிலு I P 
13 ககொள aw | 35 jad Fe 
1i தாவத்‌ “தெ | 32 55 an 7 six. 


i 
18 5 இகமெயி- | BS hhc mue ஒண்‌ 
16 5பில காணி 2- 34 மாஜெரருப- 


li டைய சிவபிர- 35 mmc] 


1 Damaged. — 
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No. 282 
(A. R. No. 220 of 1909.) 
KANNADIPUTTUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
West wall of the Kaliyuga-Varadaraja-Perumal temple in the village. 


Tribh? Kónérinmaikondàn : Vikramacholadéva (!) Year 3, 257th day— 
1276 A.D. 

This inscription records an order of the king confirming as iraiyili, a piece 
of land which was situated at Solamàdévinallür in Karaivali-nádu and was 
originally granted as iraiyili by Sundarapàndya to the temple of the god 
Sokkanarayanapperumal at Kannadipputtir alias ^ Virapàndyachchutur- 
védimangalam in Karaivali-nadu. The order is addressed to the Nambiyàr 
and the Sri-Vaittinavar of the temple. 


Text 


* ுவநச்சக்கரவ த்தி கொநெரின்மைகொ- 
ஷஹிஸ்ரீ [1*] கிரஹுவநச்சக்கரவ தீத நெரின்மைகெ 
ண்டான்‌ கரைவழிநாட்டு கண}டப்புத்தூரரான 
ஒிரபாைடியச்‌ சதவெ-83 மங்கலத்‌ நு mourn செ 
ரக்கநாராயணப்பெருமான கொயி- 
லில்‌ நம்பியாமம்‌ இரப்பது ஸ்ரீ வெழிநவர்களுக்கும்‌ 
இந்நாயகாறக்கு இந்நாடடு சொழமாதெ..! நல- 
afa ஐயயன்‌ KB OT வடிய தெவாஇை 
ஈயிவியாக தநது தீ உரமிக்லைலும நாடடி S- 

‘Asst Asus SH பொறத ஓலபதின கலனெ- 
10 தூணி. த அடிசாாமய்நில நிலம்‌ எழுமாவும்‌ எப்பெற்பட்ட 


SO — @ nk wd Kd 


11 உபாதகச மளபட முனபு GÊMI Dols இவா. 
12 மிகல்‌இம்‌ OLY தாங்கா அனுப தது பொ- 


- 
மே 


நீபடியிலெ நாம இறை ல்லியாக ஈநதொம F- 

14 uui à > இவ்வொஃைப ey TLIE கெபஷடு ௮௩ risg- 
oon செலவநாகக்‌ கல்லிலிம்‌ செம்பிலும்‌ “eu aQare:i- 
16 à அனுபவித்துப்‌ பொதுக ௨ umcw கா உ௱நிஎ . 


17 இவைளளக்காடி உடையாரெழுதது உ Zu . . E 
No. 233 
(A. R. No. 221 of 1909) 
KANNADIPTTTUR, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
East wall of the Selva-Vinàyaka temple in th village. 
Virarijindraedéva : No date : (19th century). 


This fragmentary inscription seems to record a gift of 3 kasu to provide 
for food-oiferings. Other details are lost. 


'Text 


1 ena ud [WF] MeV $2792 PG. .. + + ° 


2. , புத்தெற்நாரான அஞ்சாத Ger... + 
3 த்தொணடா வெளைக்காறர்‌ . . .. 


1 Portly incomplet- 


4 . ài படிக்‌, DURDEN E . . 
5. ரொ eo அ ட்டு 

6 Ki dE M DE ட்‌ 

T. $e] பூர itg. ARIE dui iE. se 


No. 234 
(A. R. No. 222 of 1900.) 
SOLAMADEVE, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
South wall of the Kulasékharasvamin temple. 
Vikramacholadéva: Year 27 . 1299-1300 A.D. 


This inscription records a gift of land by a certain Kali Araiyan Tronedik. 
kilavan, a manrādi of Sdlaumadévinallar in Karaivali-nadu, for offerings to the 
god Kulaisckhara-Idvaramudaiyàr of the same village, at the service of 
tirutt@nakkitti, Mention is made of a piece of land among those forming 
the boundaries of the gift-land stated to be the sr7dhana land of the donor’s 
elder sister (baka). 


Text 

1 apadu? box] Be UTE s LO பிட்டு. அம்‌ en[at-.cm sl uas 

De fave, Da meer. ao Uem ue 
: D EI I PEE ur ` 

அலி யக ட 2 நெலம்‌ ப்‌ ue, ட; GE DAN ராப முடை- 
ய்‌ AE றி Dueb n Fa 13 LN, = 

3 5,17 இருமி, . L fu ie Sy டெட்‌ டூப்பு: உ. Qe LA ர்க: எ Q ms 
யெ ட eek T 

4 பால பப்‌ எட்ட. a (LD LR. Je dus. பாவெல்‌ யாத ய 5- 
E TA, Qu (டிய, நி - 

j ஞு ol to oe c k Y ~ 

9a je Qu, DR eL 59 மெ ng fae GL, s 3528: oq TL Ll 5. 
பெ... Quo os oy Rae ia c 

ட... (டக ம்‌ 2. ட m L J tide, டு, (ட்‌ RC 

க்‌்‌ 

Q. hs COLON DO டட பைக 

- சுட்ட ~ . - ஆ” E = vm - N 3 

E வய ப ஸ்ரீ ஷி, | | Nue டைய < தனை Lye ப$ ம்‌ i M 
Q7. 03 Dai பெயரா டட. [.*] 


No. 235 
(4. R. No. 223 of 1909.) 
SOLAMApEVI, UbtMALAIPET TALUK. COIMBATORE DISTRICT 
In the same place as above. 
Virarajéndradéva : Year 15 1221-22 A.D. 


This inscription is much damaged. Et records a sift af land in Nolan- 
madévinalliiy in Karaivali-nadu made by i. certain individual named re 
mittaperumál to the same col fieuring in No. 234 above, for the festival con- 
ducted on the Tiruvadirat days iu the month of Margali and for conducting 
the procession of the image on those dave. Amongst the boundaries of ilie 
gift-land is mentioned a land belonging to the deity Konünzuvilankà-I$varamu- 
dalyàr of Kadirrür given to it by Jayangondasoladévar, 


1 eco uf fie] : ^ Gan Q MEE. gem. xe n : 
2. Ë டு Q n5 Ds யப Ë ர 
Pe dud "d gs 
3. zo uM ey. : 
வட்ட 2 RES . G. usb. n Si ies. p அத . . 
4. us ia ` z gu அவையில்‌ e GE Hc. ஆகு ட உ 
Ge ere A We v. (0s = MQ. Nah ட 
ல்‌ நல பெய டு. வெட பட i Q Mis d "pee x. tuf C. ou 5 
ன்னா. «IIT OSEE T பல ம cet on, jc ae ~ 
6 க்‌ அட று பெறிய, SOs வவ. CO வில்‌ d பம்‌ Qua a ae EES OR 
க்‌. QU d s வங்கத்‌ p. இம்ம்‌ லு ஆரி வேட டல்‌ பல்‌ தவில்‌ Rd 
TOUCHE a அவல தோ. t5 2. இவ திவி மே இ வழ லன்‌ அவ்‌ 
எல்‌ ada! he செய்க்‌ பை த x urs 
8, ... ப்பம்‌ பெடல்‌! QUINT sy Ye, Dal eA Ro Wer ah Cer afe ee DE de bre iHd 
பாக 4 ua [ஜெம்‌ | 1] பத த ele ee mer as teh aan அ els 
ன ப Gb E CEDAR Qe ர € co Ver EUR e ox Sa fo j. 
Egi ப] எபிக்‌ டு... Low o ல்‌ பவல்‌ லட 
10 ரத்தப A] a 


No. 236 
(A. R. No. 224 of 1909.) 
SOLAMADEVI, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
Vikramacholadéva : Year 8 - 1262-63 A.D. (?) 


This inscription records the gift of the castern portion of the putti (enelo- 


sure ?) of the temple by Periyadévan, an ascetic of the Meéladmathar (western 
matha), of Solamádevinallür. 


Text 


வ ௮ bi 
S டட r Der De ^uod 
; P Los ee விற இலல - 
1 TE அடு a a அதல்‌ 
5 onus Ga 3. ம்‌ Too. 
6a — 


No. 237 
(A. R. No. 225 of 1909.) 
SOLAMADEVI, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
Viracholadéva : Year 1 [9! -1201-02 A.D. (?) 


This inscription is damaged in some places. It records a gift of 15 achchy 


of money by Puyarmgan Trasa......... ...-. (second name lost), a manrádi, 


S.LI. Vo. XXVI—39 
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and Solan Araiyan alias Virazólav anivairayan, both belonging to solamadévi- 
nallar in Karaivali-nàdu, to provide for the Tiruyotta-samam (urdha-yama) 
) 


service. A certain Danmapalan also figures as another donor (+). 


Text 

! avar ஸ்ரீ lix] S RES : LG ] ; SS Gus ue 
9 CENT ay buo, acr s E 

E Mp MUS a Ge எல்‌ அதி T க ததை EES eae C. பம்‌ ee 
0 poet ^ " E 4 ^ . 

; . ன i ம்‌ ` n E ) e 
5 E ஙி ட - _ u 4.” C zd T 
St og oie: ZQ 

1 ` ! P MAE Wr. oa NG a . + RBS 

: x + 1 ^ T 3 € co. 0 
A புய 0 v. LAS 


No. 238 
GL. R. No, 226 of 1909.) 
SOLAMADEVI, UDUMALAIPET TALUK. COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
Viracholadéva : Year 21 =1203-04 A. D. 


This inscription is also damaged. It records an sift ofan aehcho of money 
by Kónürl alies (second name fost) a Vellatth, 2 ocheh of money. by 
Purushamanikka-silaiya-se . + + 0 + (2) another Vellattivof SGlamadévi- 
nallür, to conduct the service called the 27] pmietichehatfi in the temple of the 
god Kulasékhara-isvaramudaivar of the same Village. 


Text 
M Y ட்‌] . ^ £ Z 
l RIE ODS. “LI [: | i | iQ) w (இ 1 : [z <, ] 
piss i | ப t , » e i ea m xw 
Ju 2 boo ocu ` T க < 
^ ins . . š 
e J e ‘ 
- ` i un 
= & 
"E | 


No. 239 
(CAR. No. 227 of 1909.) 


SOLAWADEVI, U DpUMALAIPEUT ட பி டட. COIMBATORE PISTRICT 


North wet of the sime te imple. 


Viracholadéva : Daie lost : c. ili. loth century. 


This insciiption records the eit of lan பவட பப்‌ 
service to the coddess of the holy bedroom of the sod Iulaizckharaivara 
mudaiyar of SOlamadevinallir in INaraivalináadu. by the kine. [t is stated 

A i s state 


a request for a ift of land was submitted pers : pi ‘ m 
that a reques g und was submitted personally to the king by Araisan 
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Paraivan alias Poyyattamilenambi, a merrel pike of the same vilbise, 
The service included food-offerines and a iyaa patha svati Amonest the 
boundaries INannáadipputtür ix mentioned. 


vm 
Pent 
0O a PN - m - = ' " ~ ` 
] aya! UT | «| ; G " 
! 3 i 
c 
3o S T RDN ‘ ` 
ட்‌ E A x 
> ப || 
= 
ஜ்‌ x x 
+ கு y $c > C, à d. 
A 
`, 4 -t 
M + 
u ^ : 
40 * e h | ; E Ç 
€ ' ௨ 
š 2. A 
E vd NT i CAE S 1 "nd 
$ 
5 p i e) F 
wç PN > = 
கழி 


110. 240 
GLR. No. 225 of 1909.) 


கோ AMADENT, UD MAI UPET rate k. COoIMBATORE DISTRIC r 


Some walt, 
Viracholadéva: Date lost : c. 12th — 13th century. 


This inscription is damaged and incomplete and the date portion is lost, 
Tt appears io record another s ft ol bod to the san de HA 0 Heures in Nog 
above, by the kuin படர்‌ உ reques of t^e sone person ப பப்ப therein. whose 
full name. however wan Majsan Paran கத்‌ கே AR பந வப Pov ati nil n 


Text 


‘ 
t 
x = 
I ஆ ] 
"T 
POE E - ஜ்‌ 
2 ' 3 : 
sa €r 
š 
3 « 4 || 
. 
: ட்‌ 
TEF 
T 2 — 
T ` ‘ 
z 3 
= 
4: t 
I < š 
z PES 
A . . 
a 
. த V^ x ‘+ % 
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No. 241 
(A.R. No. 229 of 1909.) 
SOLAMADEVI, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 


Same wall. 
Viracholadéva : Year 21--1208-04 A.D. (°). 

This inscription is damaged. It records a gift of land for the service of 
tiruvottasdma to the god Kshéttira-palappillaivarin the temple of Kulaisékhara- 
iévaramudaiyar of Sdlamadévinallir in Karaivali-nadu, by the king on the 
request of the same individual who figures in Nos. 239 and 240 above. Among 
the lands forming the boundaries of the gift-land is mentioned one which belonged 
to a certain Danmapalan of Dévadànakkudi. 


Text 
0 ^ OE - Zo > = . 

1 ஷுஷி[ஸ்ரீ] LOE a ef. Q comple. நெல்லி ணா ௨உடஃவது கரைவழி 
நட்டு? @ r பெல்‌ நல்லார்‌ டியா ட ருலைசெயர பள்வாமுடைய!  கொயி- 
பி செடித ud GTC. Om tp. டட தம்ப 1c. CA 

2 பஜர்‌ CEG Lp ரீகல்‌ LEUEI சூத ாராயராஎ: பொ. . . தமிபன்‌ 
நம்‌ பகமமெ பந்து அமு, o. €. உலலையெனா. யெற்று உவமககால்‌ பிற. 
ovma nors BAM cm. . . . BMG எல 

3 யாவ Qaan nÈ lp சாம்பான்‌ coe d மெ. Ci rC £o. , mi UG mus 
Mer படக்பும Qu... ; um; றெ லாயக்கொடட SSB Sce 
பிணம்‌ பொட, . QS Tu IBBT- 

^ Ur TA ^ ன்‌ e F 

4 பெல்லைக்ட்டபப ட ove. MEME G oC. உடபட டட்ட gqGunüso . . . . 
COMES ^6 cü ரைத்‌ ப ரவ C e i 7 @ Ti பட்‌ 
அத்த €, Gati qe பீல்‌ பும்‌ Egg hs Cu. . . . லை அபபெற்பட்டது. 


5 கொளளாடொம்‌ நதிராதித:வற செலவதாகவும்‌ பந்மாயெசுர (exeo ௨ 
No. 242 
(A.R. No. 230 of 1909.) 
SOLAMADEVI, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
No king: No date. 


This mseripticn is damaged in some places. It records a list of lands belong- 

ing to the god Kulas¢khara-isvaramudaiyar of Sdlamadévinallir. It includes a 

land where 6 kalam of seeds could he sown, for food offering, a land, where 1 kalam 

of seed could be sow n, for nimantappuram, a land where padakku of seed could 

be sown for a service (name lost), a land where 2 Falam of seed could be sown 

= > 

for tirununti-vilakkuppuram, a land where 3 kalam of seed could be sown for 

food offerings to the deity and another land where[. . . . .]nippadakku of 
seed could be sown for the ponvilai. 


r P 
Text 
n" » X" RM SP M த j bakes = " 
] agal ஸ்ரீ [i=] aeo otac feg Eee i L e Vt. G- பொர TET டயர்ட்‌ 
இவ்வ. ^c ui மாப புர. நுறு ¿Ç DON கொய்‌ So 
ame š Xi SR EE, ட வனி sess ee = š M^ ` 
up Qu 9X. sei, Uer ICU ED D C [D] uu 0. 5 “ob r ட்‌ V ad) RUD eu Dice புறம்‌ 2 எத 
ug&co EC BEM S Up வனக பட்சம்‌ தொக்கு, . .. 
த்வம்‌ * , x e lus : : தத பல்‌ 
கற்க ம்‌ நாய[நர்‌] க்‌. அமுதுபடி பும்‌ “எக. & cupo பொன்ட்‌ லைல்‌ தெ 
. 


உட + MEM HSU Auuou [ரல கத [ச] 
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No. 243 
(A.R. No. 231 of 1909.) 
SOLAMADEVI, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
Viraeholadéva: Year 20—1202-03 A.D. 2. 


It records a gift of land. * 
No. 244 


(A.R. No. 232 of 1909.) 


SOLAMADEVI, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 


Tribh Konérimélkondan: No date. 


This inscription records an order of the king addressed to the servants of 
the deity Kulasckhara-i$varamudaiyàr of Sélamadévinallir in Karaivali-nadu. 
It states that a certain Kadavarayan, a manrddu of the village, became a 
traitor to the king and that his manradu land was forefeited to the king, and 
that this land was sold to the temple servants. It mentions a gift of land for 
rearing a flower-garden for the use of the temple. 


Text 


; agal ப்‌] திரிபுவ ச்‌. க்‌ஃரவ BS கல! கமொனெரிமெல்கொணடான்‌ லர LC 9 
சொழடாதெ. லல்லூ ' ஆளளுடையா! மகுலசெவரா(பேரமுடையா!!  கொயிலில 
தெவானமி- 

2 கன்மிர பளிக்கு மாம்மொயை குடுத்த்பட்ய ay இர[வ்‌*]ஷர்‌ [SANNE no 
காடவராயன நமக்கு நுரொயயராப இவன LAMO BIDANG NGALIH (QQ seu 
கன்மிகளுக்‌ - றுக்‌ GOS- 

3 5 மன்றாடடு நிலம்‌ அரைக்கு ஈம்‌ gs lag, வைய்த்த அச்சு முபபதும்‌ நங்கனமிமா 
பெறுட [த] Fa Toa டெல .ரமனதாபெறும்‌ ஓலைகரணமுய  தலைச்சிொ 
கரண[ம]ட ஆக அச்சுனாலும ஆக இவ 

4 em பபதனஇங்கொண்டு இமமன்ப்ட்டு நிலம்‌ அரையினால்‌ வந்த வை கல முக்‌- 
Toman இனனா(னயெநாகு [*]?»seonemasuoms டட தொட . ௨3 wre Mb 


நத ௮3 BOG 


Ub 

5. . MAC — நான்மெல்லையாவ. | கடு TD எதை (Qe grau aC as 
எ. uta இழபாறமெலலை மணுட2ப்பு ,தயக தடகாடமாடி,வ.!  நிலத க 
Qu Is நெனபாறக௨ 

624 2 ட்டா Loa சாமமா CUL dcn டக Qi umuGse bn or Gog 
சரப்ப: Of abesL6emé “ra ட o tt T0245 வயிச்சியக்கான கருத தெம்‌ 
ஆஃ. ராறு ௭ 


Tyg TL ட Oh Pg பகம்‌. TS டி(ல)ளுூல்‌.. வீரு பயங்‌ நுணி aT 
cris ஜெயா PUTOO s. he cquo வபய்கீசாஇக? Qu: Gin Q ero 
$e “மாரங்கயிபபேர pe 1.- 


8 ur; Dez G Le ^i மெஃடா Gi? (Sz Der யபிரமு டயா i நில த 
To LMG aa எபி பாக Š QES ub ஆக இனஞந்கெல்லைக்குட்‌ 


பட்ட “ழை OG we Tun Gurl டவலில்‌ கழுக்‌- 


* See Text in the Appendix. 
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9 கொடடையடுதத்‌ தொட்ட - எப ப; வட்ட ஆல்‌ இன S HM MA qe" தை கெ 
ஐயங்குறுணீ[௰ர)ல . . . . விபி WEIS அழுதுபடிககு யயாவுதாக இன்‌ 


HOSEES இறை புரவு Folge பாலஎய உபை நங்களாமி- 


ly மாபெறும்‌. சாமததப்பெறு நம கலைக்க5ரண்மும மற்றும்‌ மெப்பெறபடடதவும்‌ இறுக்கக்‌ 
கடட ல்லாம்‌ o , + + + + + + . பெடடிககெர டா கலாம்‌... மழலை GGS- 


தொம இவை எல்லாப்‌ சொழ்ட்வெநக வெளாளா]த்‌ எழுதது பூர்‌] 


No. 245 
(A.R. No. 233 of 1909.) 
SOLAMADEVI, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
Virarajéndradéva : Year 29-++ 1st—1236—37 A.D. 


This inscription is damaged and incomplete. It seems to record a gift of 
land, and mentions Sdlamadévinallir in Karaivali-nadu. 


Text 


1 eme uj [ix] LAZE Ea € umo @ eus எதி EDIAL pOl] சொழ- 
மாஜெலிந்லலூர்‌] ட ew ww மெல்பாழகெலவை பை, WE OREO 
மக்‌ ஈம்‌ eLum கெலலை பட்டக்‌ த செம்‌ 

உஷொடடத் க. , e . . . Qucumr மெல்லை. . uod ons 1112 

¿ 
கெலலை பூடிமொ oma. + + + + + . BENQ mE ஜொடடமும்‌ 
தெற்லெ வாசலீல்‌ Qm LE 1 


oe Aine Y 
ec. Ys! Sire p 


No. 246 
(A.R. No. 234 of 1909.) 
SOLAMADEVI, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
Tribh° Virarajendradeva : Year 29— 1235—36 A.D. 


This inscription records a gift of a grove by Perumal alias Perumal- 
tolan to the Mélaittumathan. (the holy monastery on the western side) of 
the temple of Kulasckhara-i$varamudaiyár in the village (name omitted). 
Itis stated that the gift was intended for a lamp and for providing vegetable 
dishes in the said matham. | 


Text 
1 apal u$ [ek] Se ரக்‌ "o (55 ஸ்ரீ “OTe கப ja a TC Qs wy (UPON Qi 
செலலானிகற க மாடே — பத 12 ப “ரத பெட்ட ட என்‌ 5 
Aamos- 
உன வவூரில eenuumr பல ரிபபேர டட கொடாக்‌ - C ucu SIC ELS- 
ZT ஊற்புறம்பாக. LU QIT ப இக fi ete ww Ole ttt Y. 
பவ கொ டய க்‌ 
3 உக்ர மெடம்‌ மெவ்பாதமெல்‌6.. . . . Poss Qn L os கம்‌ வா ததாண்டி 
தொடடததுக்டீட்‌ வடகம்‌ மெடபா: கெட, QELE மக்‌ -ம்‌ ௨டடாற்கெ 


` 


உ உ LL ஓன்கெல்லையாவது Til கெல்லை 


f 


4amaprorstr PATA] கு. மெ, பம்‌. Gem Gu ay QUES nd THIS 
வடகம்ட மெலபாடெட்ட்‌ட cuam: Gere Jw gy கொட்டா Get lL o* eta 
யைக்‌ Gu வடப்பாபா மிய + s e s டட uot dos Non coL) B Uo 
die. செஷமரக- 

Š Lg வெட்ட உடல்‌ ம Gu uto: பொழதென ய பர ட இவ. பபப 


தாக்‌ ஸ்ரீமாலெயபெமமகத [y] 


No. 247 
(A.R. No. 235 of 1909.) 


SOLAMADEVI, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Same wall. 
Tribhe Vikrama-chéladéva : Year 20-+1st+ 1st!— 1276-77 A.D. 


This inscription is incomplete. It states that a certain Vellàtti named 
Urankovi alias Kalabhamanachchay donated 5 Pulanjalagai achehu to provide 
for the services on Sirarattiri days to the god Kulaisckhara-iSvaramudaiyàr 
of Solamadevinallür. This money was utilised for doing repairs to the mandapa, 
in the temple. Zn lic» thereof the king made a gift of paddy at the rate of 6 
kalam per vear. 


Text 
1 ead uj TES SPF Bog i NPCS g. எழப்‌ “மாட்டு உட்‌ wk 9 
aTi எரி சோ 
2 மமா நலலா  -cÓeMLANTI HIV .0 ரர டைமா 5 04 165, பணித்‌ அட imp 
3 gasc Cuc rn ஆ. [வெ]ிகா3ர.டு பெயகனல்‌ 2.0. AN Dum» பமா | "uim 


^ 


ROS 25 LI A HETE அ. 

கீச்சு mgl v ALUS Jours NGELUR 2 நாயமாற $ Qe) m தலை 
Gui ss [நில] உலபயம்‌ 

5 அக்‌. பெல்விலெ அ[ட்லட]க்‌, , அருகல நெல PELLS - Q Cs e eu ஈயும்‌ 
QS 5,510 FH ரா தருவ[ரை] பும்‌ 


0. 248 
(A.R. No. 236 of 1909.) 
SSUAMADEVI, Ubi eALAIPST TALCK, COIMMBATOR' DISTRICT 
East wall of the same temple, right of entrance. 
Parakesarivarman «lias Tribh Vikrama-ehóladéva : Year 12— 1284-85 A.D. 


This inscription records a gift of a garden as madappuram made by the 
residents of  Solamàdcevinallür in. Karaivali-nàdu, to the Kiaimatham (the 
monastery on the castern side) for burning lamps in the matham. 


Text 
1 agal ஸ்ரீ i ஸ்‌ whaeIdenpus ஸூர்‌. நீர்ப்‌ “2 வ.கி ர இ: ஸ்ரீ கரா 
ட்‌ x 
% த  QGaewng- 
ஓர்‌ வ அவ நட O oes @ ¿2 அத அது ட D MEETS கரம்‌ 


ப்‌ ப -PTEI 


t Ta: 5220ஈம்‌ Ist yoar Fas no! been giv.n ix the 4472. .7. F., 1909, 
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3 ரொம்‌ எங்கள்‌ ரா &£ஒழம்டதஇடே (gem . ல்ல ஞாநாம்‌ ugs(s)éC நாங்கள்‌ 
ம்‌*1மடததுகமற்‌ மடபபுந்ட- 

£05 திட. எக்டேட்டட சொடடததுக்‌ நானகெஃவையாவது &ழ்பாக்கெல்லை வடக்கு 
Qoma-Qur.: QAT- 

5 sg மெற,ம தெனபாக்மெலலை நாங்கள்‌ எல்லை தாட்டினைல்‌ இக்கு. உடக்டூம்‌ மெல்‌- 
பாக்கெல்லவே இடடலு- 

6 eg Ge ub வடபாக்கெலலை நாங்கள்‌” எல்லை மாடபூனகல்‌இக்ம்‌ தெற்கும்‌ இன்நான்‌ 
கெட்ல முரள 

T eli மொடடட மட[ப்‌*]புரமாக விட்டுக்‌ டுதபொம டொழமாதெலிதல்‌ ஓர்வரொம்‌ 
இமடப்புறம்‌ சனதிரா- 

8 Psa செல்வமாக கலவெட்டி கடடுததொம்‌ சொ மாதெவிநல்லூர்‌ ஊரொம்‌ இப்படிக்கு 


No. 249 
(A.R. N o. 237 of 1909.) 
SOLAMADEVI, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
A pillar within the same temple. 
Vikrama-choladéva : Year 22—1276—77 A.D. (2) 


This inscription records that the pillar, on which the epigraph is inscribed, 
was the gift of a certain Modan Tirunattapperumal, a Sdliya of the village of 
Solamàdevi. 

Text 


1 ege uj [ர] os 6 Gier b mc ந- 


z மமசொழதெவ- T LUQO for 


| 
- ^ ` 
3 ற்கு யாண்டு ee. | 8 மீடட கூல. 
4 டொழுபாதெ. 7- | 9 பன மாவெப.. 


5 யிற்‌ enci wife lo m ஓமை [*] 


No. 250 
(A. B. No. 238 of 1909.) 
SOLAMADEVI, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT 
Another pillar in the same place. 
Tribh° Vikrama-choladéva : Year 21— 1275-76 A.D. 


This inscription records that the pillar was the gift by a Vellatti (name not 
clear) of Sólamadévinallür, to the temple of Alu[daival-nàyanàr. 


Text 
1 agal uJ [ik] djawa- i f. “நலலூர்‌ வெ 
T l = 
ல. அக்க Pom. 
- 3 aar SF “கிரம | 8 [yes .] ம, தூயன்‌ [ஆளு] 
4 Ge vc TR at Powe wl lu தூண்‌ 
M ஆவ 
5 < வது s சாழமா Se 
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No. 251 
(A. R. No. 239 of 1909.) 
SOLAMADEVI, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
Third pillar in the same place. 
Vikrama-choladéva : Year 20-= 1274-75 A.D. 


This inscription records that this pillar was the gift of a certain Siviriküttan, 
a Kaikkolar of Sdlamadévinallir. 


Text 
1 apad uf [u] விகரம- | 5 இரக ஈம்‌. லைக்கொஃ 
9 சொழகெவற்‌ s யா- | 6 or?s சி௮ரிகூகுத- 
3 awu0 of வது Gem | T நீ ட்டதூண 
4 மாதெலிரல்லூர்‌ | 
No. 252 


(A. R. No. 240 of 1909.) 
SOLAMADEVI, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
Door-post of the eastern entrance into the same temple. 
Tribh° Vikrama-chóladeva : Year 20—1292-93 A.D. 


This inscription records the gift of two door-posts and a couple of steps 
to the mandapa (of the temple) by a certain woman (Vellatti) named Adiyasolan 
Araigan alias Manikaiyarayan, a Tuldiyar, of Sdlamadévinallir, for her own 
merit. 

Text 

1 apalu? [iz] dwa- னத a 
10 ந்றாகத்‌ திருமண்டப- 
11 தீதில்‌ திருநிலைகாலி- 
12 ரண்டும்‌ படியிர[ணடு]- 
13 ம்‌. நாட்டியச்செந்‌ ம- 
14 ணிகையராயநெந 
15 பந்மாஹெய்பற இன. 
16 Qs [u*] 


2 நச்ச்ககரவ து m ser Ph- | 
3 விக்ரெம?சாம தெ- 

4 வற்கு gx) ew வது Gsm- 

5 prO S:T ந.௦லூ- | 
6 ர வெ.ளாட்டி, gye- 

T muh அதஃயசொழு- 


8 ந்‌ அல0சநாத மணி- 
No. 253 
(A. R. No. 241 of 1909.) 
SOLAMADENI, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
Door-post of the southern entrance into the same temple. 
Tribh’ Vikrama-eholadeva : Year 20— 1292-93 A.D. 


This inscription records a gift of two door-posts and two steps to tho 
mandapa (of the temple) caused to be made and erected, by two women of 
Sdlamadévinallir, one named Paraiyan Aludainachchi, a Pisakar and her 
younger mother. 
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Text 


9ச்சியும்‌ எந்‌ சிறிய SR- 
10 யும்‌ இருமண்டபத்‌- 


1 ஹஊஹிஸ்ரீ [ix] திரிபுவந- | 
2 ச்ச[க*]கரவ ததுகள்‌ yf- ! 
3 விக்சரமசொழதெ- | 11 து திருநிலை காலிர- 

4 வற்கு யாண்டு இரு | 12 ண்டும்‌ படி இரண்டு- 

5 பதாவது சொழம- | 13 ம்‌ செய்லிச்சு நாட்டி- 

6 ஈதெவிநல்லூர்‌ Qa- | 14 ச்சொம்‌ இது பந்ம- 

7 ள்ளாட்டி பூசகரில்‌ ப- | 15 marvounr Dra [1*] 
8 றையந்‌ ஆளுடைநா- | 


No. 254 
(A. R. No. 242 of 1909.) 
SOLAMADEVI, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT. 
Door-post of the entrance into the Tambirattiyamman temple in the village, 
Parakesarivarman alias Vikrama-choladéva : Year 22+-1+1st—-1278-79 A.D. 


This inscription records a gift of two Sriyakki-Palanjalakai-achchu, for 
conducting the Sivarattiri festival to the god Irajaraja-isvaramudaiyar of 
tondan, an ascetic (fapasvin) of the same place. The money was entrusted 
to the Sivabrahmana Dévan Sivadavanapperumàl alias Narpattennayira- 
bhattan who had the right (of worship) in the temple and who had agreed 
to see the festival conducted perpetually in the temple. 


Text 


29 பருமாளான f- 


1 [esed uj] [u*]@sr- 
30 ஈற்பத்தெண்ணா- 


9 ப்பரகெசரி L- 

3 ற்மரான 31 யிரபட்டனெ- 

4 agad upos- 32 es நெனொபாதி 

5 நரெமசொழதெவ- 33 சைக்கொணடு இ- 

6 ற்கு யாண்டு oo. 24 வச்சாண்டுக்டும்‌ 

Tag எதிர்‌ எதா s- 35 முபயம்‌ புவழிகல- 

8 ஈடப்பாடியா- 36 னெ இஞ்தூணி 

9 ன பவிரசொழபு- 37 நெல்லும்‌ யாக 

10 ரத்து ஆளுடை- 38 ஆட்டைக்கு På- 

11 யார இராசராச 39 கலனெ தூணி டெ 

12 ஈயா முடை - 40 நல்ல! சவராத்த- 
= 41 ரையினன்‌.. 

13 es 


14 த்திரை தன்ம- G em 


15 ததுக்கு இவ்வூ- 
16 ரிக்கும்‌ தவசியரி- 
17ல்‌ பாவை GPi- 
18 ஞ்செரியாண- 

19 பாசான PW- 
20 ததொண்டந்‌ 

21 கேன்‌ ஸ்ரீய- 
22 க்கபழஞ்சலா- 

23 கை அச்சு இர- 
24 டும்‌ இக்கொ- 
95 யில்‌ காணியுை 
26 டசவப்பிராம- 

91 ணன்‌ தெவன்‌ 
28 சிவதவனப்‌ G- 


43 wosan வெ- 
44 அகவும்‌ Ass- 
45 னமம்‌ சந்திரா- 
46 $த்தவரை G- 
4T டமும்‌ குச்சியு(ம்‌)- 
48 நூகொணாடு YS- 


49 ரன இதகனம- 


56 பன்மாஹெசுர- 
57 ரகைஷி [i*] 


| 
| 
x 
| 
| 
| 
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No. 255 
(A.R. No. 243 of 1909) 
SOLAMADEVI, UDUMALAIPET TALUK, COIMBATORE DISTRICT, 
Stone built into the wall of the same temple. 
Vikramacholadéva : Year 3—1257-58 A.D. 


The beginning of this inscription is built in. It records a gift of two [yakki- 
Palaijalagai for burning a sandhya lamp in the temple of the god . . . . _|` 
tavanamudaiyàr of Kannadipudir in Karaivali-nadu, by a certain[ . . . . .] 
alias Konganàdu-kilavan of the same place. The money is stated to have 
been entrusted to the Sivabréhmana Karikalasola-bhattan who had the right 
(of worhship) in the temple. 


Text 


1 [ap ages uj Vie] லிகிரெசொ[ட]தெ[ற்‌]க்கு யாண்டு ௩ வறு கஷரவழிதாட்டுக்‌ sc னாடி 


புதூர்‌ மந்றாடி கா, . . . . BS கொங்கநாடு Lire ந்தெந்‌ (ala, வடைய 
9... . . றவனமுூடையாக்கு ஓரு ans gru எரிப்பிதாக இ[க*]பொயில்‌ காணி 
யுடைய சிவவராஹணந்‌ afamoGsmp . . . LGR CORR us? பழஞ்‌ 
சலாகை இரண்டும்‌ கொ- 
3.. . . ப்பாநாகவும்‌ , எவந்‌ ஒருவன்‌ குடங்கொள்டு கொயில்‌ புககாந்‌ neesi வாத்‌ 
ஆகவும்‌ இத்தந்ம uve ராதி.ததவற்‌ செல்வதாகவும்‌ | LUNG onu OUT கெ i 


No. 256 
(A.R. No. 244 of 1909.) 
D£sÜR, WANDIWASH TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT. 
West wall of the Karivada-i$vara temple. 


No king : Š 1450, Sarvadhàri, Chittirai 29, šu. 6, Friday, 
Punarpisam, Karkataka-lagna — 1528 A.D., April 24 


This inscription is in verse. It records that a temple to the god Sengai- 
Vélayudha (i.e, Subramanya), with the help of the mercy of Isurat- 
Timmaiyan, was caused to be constructed at Désür by a certain Unnà. 
mulaiyan described as one who patronised the poet of Karidurga, the ruler of 
Kampai, Kannan, Ponnainadan and one who favoured a certain Pariyalvan 
who (suddenly) appeared like a cloud. 

Text 


1 சதா ற்‌ கைய்யும்‌ உ 
* ac nays ZO ^ z s 
2 தாணியுள த. அயிரமு[ம்‌*] BID ததன்‌ மெ. [லாலாதினற தொ. ke 


SOSTA Est owed 'பத்தகொன்பகா இய e $வ-8வக்ஷட 


3 une genah ; TAREN ATI ழங்கொண்டி [Omnes]? Yori So ஐன்‌ ve: பான d. 
கடும ம DURER Lage mu கொள: டாடவே 
abt ^ 


A SC qc LSU eL D LAUS £ mex LG eT I O ம்ப! ஒம்‌ யிளாங்ககு Qa லெ 
e EE 
செங்க கெளாயுதந்கொர இருககொயிய ௧8. தாலா 

E ரத Tor கம்‌ Gust கண்டா மநு >12 xc] 
D &! =; 135 OYDE க்யா ப c " Ar W: பொன்னைநாடன்‌ 4: PUT வற்கு 


பாரியாழ்வாணுகநத LT கரணை உல. பல்ல 
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No. 257 


(A.R. No. 245 of 1909.) 
KALAMBÜR, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
A pillar in the Selliyamman temple. 
No king: Saka [9182-1060 A.D. 


This inscription is damaged and the date does not seem to be genuine. It 
records a gift of a nanda lamp to the image of the god Alagiyama[na]vàla set 
up in the temple of the god Mahavishnu Kalikésarivinnagar-alvar of the 
village of Vikkiramachola-charuppcdimangalam, by a certain Brahmana 
woman, wife of Prayigai-Suryyadévan, a member of the executive council 
(Alunganam) of the place. The record also makes mention of the sabhai of the 
village, who had undertaken to burn the nandd lamp. 


Text 


f 
1 agaf uf | 
2 பாகரையாணடு [s] 
3 UCR Bors’ 
4 685. [ச :- | 
5 ரப்பெடுமங்கப்‌- 18 :ரிவிணனாகராம்வார்‌ » 
G ; 
6 தது ஹலெயொட 19 சொயில! AMEH 5;5, redi- 
20 ந  ongcG8ui[s*]armon. க்கு 
| 21 So QT 7739) 3 sT- 
| 
| 
ர்‌ 
i 
1 


T D UTAS . . . 


S Low wx 
9. . . . 22 பப்பொம்‌ uo aw. 
10. . ட அறி 23 லெயொம்‌ தம்‌ 
lla on = ட -Dip 
3065: யாங்‌. பூ ar- 
ni c ro 21 [ஈக்ஷிப்பாரடி என்‌] 
12 எள்‌ வரயா. aeu 7-8) B i 
us Ë 25 தூ்மெலெ.ு 
5 D ஈஹ < 6 
pute ee | 26 


. . . . . . . . . . o 


No. 258 
(A.R. No. 246 of 1909.) 
KALAMBUR, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
A pillar in the Venugopàalasvàmin temple. 
No king : S. 892 (probably mistake for 982 ?)— 1060 A.D. (2) 


This inscription, the date of which does not seem to be genuine, reco d 
a gift of money for burning daily a sandhyd lamp in the mandaga ர்‌ os 
in the temple of Kalikésarivinnagar-dévar by a certain bhattan (name not l s 
belonging to Tirukkadavür. The money was received by the sabhai (asse ட 
of Kalamür. who had undertaken to burn the lamp accordingly, At the aes 
the record there is a passage which states that the same subhai had Give. 


to burn a lamp during day-time in the sanctum sanctorum (of the same templ 2) 
e’), 
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n 
Text 
pk TG imo ER ! 2 5 NE mL 
1 agad uf [It] seguros ௮ 13 ages ur g நப்‌ 
D nf ஆம௨ ஆவ காஜ. [ஹு )ஹெ- LE பரப oro Gee. syr 
3 யொ[ம*] யாங்கறைல g- 2 இறகாறானவொழமானாஃய புழு 
= : : | Ü ror MIYAN we மெ 
4 த செறுவுங்‌ குணடிலும்‌ 2- LO அண்‌ பப கவடு அண்ட 


17 dyoga தென்ன. . காலு 


DMD முறம்‌ ந oL QD | 
iSo மெ. Scop jet ம] —u- 


சுகாயச்காணி D. ததன்‌ படடன பலக | 


5 

6 

T 9 2 OUD. jang அழை ie] | 19 2. SU Guru MWAN- 
8 

9 


Š ON a - Ñ 
b Len யிரம்‌ @j|ir'uju உப்‌ 
oo QUTB கொட்டு L k A a 


{Powe Li ^55 
= . MEE duct e n.) 9x 
DAs “oi எவ்கர்தெவ- : - 


22 பாக்கும்‌ சண ஓ ell- 
10 , மண்டகதத நதமா ம LTES CI © 


DE z $ வட்டக்‌ z 
li Gusozdw seos} டா. 23 ல்‌ எரிப்பொமா2 [7j av 


KAN - Nia 24 QGeoQuiu. உ 
12 தஇிததவற எ பபொயாறொம்‌ 


No. 259 
(A.R. No. 247 of 1909.) 
KALAMBÜR, ARNI TALUK, NORTH ÁRCOT DISTRICT 
A fragment built into the wall of the Kasivisvanathasvamin temple. 
[Parakesarivarman Rajéndradéva] (II) No date: c. llth century. 


This fragmentary inscription forms part of a long record of the king a part 
of whose prasasti is preserved here. 


It refers to an image of the god Karumanikka......in standing posture, 
in the Vishnu temple called [....] nagar-Alvar temple. Mentions a certain 
Sirunamegaichchani, a Brahmani. 


Text 


1 றறங்க , . Asmugs, ஆஹமலலனை அஞ்சுரிதது ஆனையு . . . + + + + 
2 ணகராழவா? கொயிலில எழுஷருளிதிநகும்‌ e ome aa 
3 பபத்பெழரையும்‌ ஆக குழி ADAL A] . . 


i mam cu: Guy pile ot He GUC Q ub, where S o , + + + 
No. 260 
(ALR. No. 247-A of 1909.) 
SALAMBUR, ARNI TALUK, Norrif ARCOT DISTRICT 
Another fragment built into the same wall. 
No king : No date. 


This inseriotion iç alse fragmentary. It, however, appears to record a 
gift of 1/2 a nandā lamp and some money to provide for this, by a donor (name 
not preserved), in the temple of Sirikaivvillayam | (Srikailàvam) Amudigvara- 
mudaiye + + + + -> at Kalamūr alias Vikkiramacholachcharuppédiman- 
galam in Pangala-nadu. The gift is stated to have been accepted by the 
sabhai of the place who had also agreed to carry out the object of the gift. 


S.LI. Vol. XXVI—42 
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Text 


PE 
Bi Lillo oin AD சளமுரான ¿Cá ரமசொழச்சுு பபெதிமங்கல தது ஹ்லலெயொம்‌ 


td 


TEERDE . < <+ 
3 உரடம்‌ _வபஎடசானையன்‌ கற்புுங்குமி எழுபது நானும்‌. Gus. ரரி அங்காட உ . 


. . . . 


ந த்‌ Soke ^g 2 : : 
t on- ub. ஞ்சும்‌ போல்டு Swe, ீரிகையயி௦ cram அட GUO டய 


LA LJ 
5 நட பகத அரை ப்ளக்‌ - ஹரா தவம்‌ TMU GH வச. பாட்‌ ஹஹலெ . 
° ea 


No. 261 
(A. R. No. 247-B of 1909.) 
KALAMBUR, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
A third fragment built into the same wall. 
No king : No date. 


This piece of the inscription is extremely fragmentary in nature and contains 
only a part of the passage referring to the boundaries of a certain land. 


Text 
1 urnan SLO புலத்துக்கு மெற்குந்‌ தென்பாற்கெல்லை ப்‌ a aia 
2 ராணூ.க்‌ தனா? கொணக்ாமலிததன புலத்திகுத Qan ...... 
3 ராயும்‌ வவ! யாளறாங்கணத்தாமுட்‌ over FENG guid? ரம Sos ee 
4 னபாறடு.. வையுமிக்கானிக்கு உடக்கும்‌ GueuryGae . . . . . . , 


5 க்குத்‌ Ge Ge இன்நாற்பாலேலலைகரு நடுவு காமமும்‌. நன்‌ 
6 


செய்ப 55r 


. . . . . 


No. 262 
(A. R. No. 247-C of 1909.) 
KaLAMBÜR, ARNI TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
A fourth fragment built into the same wall. 
No king : No date. 


This piece of an inscription is too fragmentary, and the passage preserved 
here contains only the last part of the record. It refers to certain privileges 
like the rilakkennai-bhogam, tiruramudu-bhogam, mañjal-iñji, ete. ii 


Text 
1 சடபபடட விளககெணணைப்பொகமும்‌ S. வமகுபொத ட Ds 


9 கும்பீலாவுட்‌ மஞ்சள்ளிஞ்சி மட்‌ வாகன்‌ காங்க பில டு 


LI ` 
3 &GegovQ OM TATI EMBAN ல விளைய அமிர்தா vm 
oo 
& gs  பெயதுகொ்டு [5 e r awr C தொட os 
: கர னாத இதுவர z 
நம்‌ PADE TTP BGMNG JOIOS AST Su A S 


JS 
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No. 263 
(A. R. No. 248 of 1909.) 
TIRUPPATTUR, TIRUPPATTUR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
North wall of the central shrine in the Brahmésvara temple 


Vira-Vijayabhipatiraya, son of Vira-Dévaraya (D :S. 1331, Virodhi, 
Vrischika (Aippasi)-Su. 10., Uttirattádi — 1409 A.D., October 18 (Friday). The 
nakshatra Uttirattadi comes on the next day. 


This inscription is built in the middle. It records a gift, made by the king, 
of one half of the revenue from some Pujija? land, garden, and ponds and one 
half of all items of revenue except the tiruvidaiydttam, from the four villages 
namely Pachchal, Panaikkarai, Kurumbarai and Virundàndànputtür to the god 
Brahmisvaramudaiyar of Tirupperrür alias Sri-Madhava-chchaturvédiman: 
galam in Eyiyil-nàdu in Nikarilichola-mandalam. 


Text 
1 esed uf [i x] தஹா non ws E T3539: யர UPA guise Oot ” pU 
easier 83 So eiai அ நின்ற UET on Doer மம éA- 
ae , . 0 
நினற OTT 5 ஹுவஜஹா 5- க்‌ நாயன. வாவ வேக்ஷதது LAIAL 
நாயறறுக்ழெயையும்‌ பெற்ற em. r நிரரிலீசெறாமலட எத, cov 
^ n A E I g 4. 

m P~ ப. ண்‌ em =A EDD d Tul 59 i ஹ்‌ - 
நாட்டு திர்பபெறறூ' ஆ ஸ்ரீ ques ABILO D 5. நாய ப பபற 
மடையதாயனாக்கு 

2 “ஜயஹுூவதீராய . . . + + + . + rens ராடும்‌. கொளேகாடும்‌ wernt 
குடடை கூதுதாடுந்தெவா குட்டை) AY த்தொப்பு எழுவெநதன குடையில்‌ TM- 
பாயும்‌ பாச்சல்‌ பனைக்ரறை குறும்பறை Ori ABADILI புதூர்‌ ஆக இந்நா- 


லூரிலும Sy ny ONL WT LG நீங்கலாக தெவ்‌ புனறுபாறியும்‌. Aasna 
EH ew புன்செய்‌ நாற்பாறகெல்‌ லைக்கு உட ada. ரயம்‌ எ, ET ஓ மணை வெற 
e | D i 


ஏரணிக்கை  கமாயம்‌ டிசம்‌ 


3 மபகதுஉரி நததவரி , . . . + + + + . ஆயம்‌. டை oU பாதம்‌ மற்றும்‌ எ பெர்‌ 
JU. MR >L BOR பூதிகாள க. AOG series esf Guia 101: உட்பட 

Be Ç f [n E CE - Spat = AI ` 
DET SULT D படை இப்பணி BBL தந்து! கத ane be. à ge 
ws AR ராகி.ததியல mil = செலலகடட.. x. poa Most SERS E FD B 


UN SOOT மமமைக்கரையிற ஒுமாச,பசுககொளனனறான UT துற படுவா T De பகா 
; Berd bé- பி 


Serum) "ew Matan” ௨ 


No. 264 
(A. R. No. 249 of 1909.) 
TIRUPPATTÊR, TiRCPPATTUR TALUK. NORTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 


‘:Zoysala] Vira-Vallaladéva III: S 12156. Bhava. Mina-ba. 12, Wednesday, 
Sadayam —1334 A.D.. April 1. The weekday was Friday. 


This inscription is very fragmentary and refers to the king as Sirn- 
vahhavma. Only the passage containing the particulars of date is preserved. 
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Text 


| apade [IM] ஊாவ-8ஹஜெள2வக; -- தறி பொச(ள].. வலன்‌ D a e s oa 
[க]உ௱௫௰௬ Cee மெலலாநலைழ mrajaya தது Bor pmsl [ப Se ovs 


E gud uc புத்வார டூம்‌ பெற்ற அடை 


No. 255 
(A.R. No. 250 of 1909.) 
TIRUPPATTUR, TIRUPPATTUR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 


[Hoyasala] Visvanathadéva : Year 3, Singa (Avani)-ba. 11, 
Saturday, Punarpiisam-=-1299 A.D., August 22. 


This inscription is built in the middle. It records that from the year 
quoted the dëradana villages belonging to the temple of Brahmisvaramudaiya- 
nàyinàr were made survumānya (rent-free). 


Text 


1 apes uj [ix] ஷஊரவ*வெளகர்‌ & 050 s eor] Quar: JEVU [e] லெ, . 
20. o. கண்டன்‌ Gir mes»ra. COD, மாயக -னெந Ma. wot: கவற வக தக்‌ 

2 ஊசகாஉபபிபுட்‌ MASIYO புணாயூச டம்‌. ௨.௨ + + டயா oni ஹிபபே... 

1 8 

முடைய நாயன்‌ Ft OLBE கான! உள 

3 புறஷா Gro. Gow ஜெவ m.. anlag e . . + + + . . PUL இர்னாமத்‌- 
அக்கால! PYA s PSO NGRE BEN 

4 விட்டொம்‌ இததன்பதட்ககு Dood . , . . . CT பிரமகததிரகாள்ளக்‌- 
கடவன்‌ உ 


No. 269 
(4.2. No. 251 of 1909.) 
TIRUPPATTUR, TIRUPPATTUR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 


North wall of the central shrine in the Varadaraja-perumal 
temple. 


Virapratapa-Dévaraya-maharaya I : S. 131(8] for 1338, Durmukhi, 
Pushya-ba. 13, Friday -1417 A.D., January 15. 


This inscription records an order of the king exempting the munrddis of 
a number of  nádws like Tagada-nadu, Eyvil-nadu, and Puramalai- 
nàdu and several pagrus like Nalitgarai-parru. Vàrürp-parru, Mukkaniirp- 
parru. Arppürp-parru, Paivürpr-parru, Kudiviirp-patru and Ten$irmar calap- 
parru in Mulvayrajya from the payment of the tax called perakzE, for 
grazing their sheep, goats and cattle in the forests of the above-mentioned 
places, because, the mdnyddis had been paying a certain tax called taluivirai 
to the king. 
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Text 


1 [aged oF] [bk] ஈசகசமிராாக GITAR நு GO Tay தா௨ Gran சஹானாய 


mmy MG NT tn Pd ஹல? நின? காள! கடாம்‌ கன 
சி ஜூ ‘ D ER D A h 
மெல்‌ செல்லரநினற gase] aso[arg]eno s ப @ [ass] evap ஆயொட 
உபரியுஓ சு amr gs ரன ua [Terror] SAW பாட na இல 
2 ராச்ச்யததக்கச செல்லும்‌ -LITO எய்யில்நாடு கலிங்‌ றபப று. AT STUD னு 


L5 
முக்கனூாபபறறுப புரமலைதாடு STULL A பபயூாபபற்று dr... DU Om பது 
20. . கொங்காட , ட்டை குடிவூட்பறறும்‌ Garou fU ay BDTI. , 
ப்பரறு உளவிட ட, . . UD LTH 355 3586 GOS [ லை] நட்‌ பாங்க படைதத 


ஆடு மாடு 
3 இநகக்காடுகா . QOUBSHSI ATION WSS களை p Di பெ Ab BGT 


[இனனாடுகளி ஆடுமாடு Ow 55246G [புற] கூலிக்கு i. உவா தங்களைக்‌ 
இநத நாட்டலவ கனம்‌ தங்களைபபுமகூலி c 785L0 எனறு 


கொள்ள[ப்படை]1அல௮ 
பிளா ர... செங்‌: 


4055 ஸமாஹநம்‌ இந்த ஸ்மாவாநுதறு RUTE g heute Su 
கைக்கரையில GITA பசுவைக கொன்றான்‌ பாபததலெ புஃக.ட. coca 


எ ௭௭௭ Tg 
No. 267 


(A.R. No. 252 of 1909.) 
TrRUPPATTÜR, TIRUPPATTUR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
Four detached stones built into the platform round the flag-staff in front 
of the same temple. 


Rajakésarivarman alias SrisRajarajadéva (I): Date lost : 
(accn.) 985 A.D. llth century. 


This inscription is very much damaged. It contains part of the prasasti 
of the king. It appears to record the remission of tax on some land belonging 
to a certain Rajarajasanman by the sabhai (assembly) of Sri- Viranàràyana- 
chchaturvédimangalam, a brahmadzya in Rajéndrasinga-valanadu. 


Text 


1. . . நகுடமலைதாடுங கொல்லபங்‌ o0 bn மெணடிரை YAO OT Tcu Lagu 

இரடடபாடி ஏழரை இக்கு Agp வென்றி தடா பொட பன்னெழில்‌ 
9 வமா, Qu G ENG யாப்‌ 
ஸ்ரீகொலிராஜறாஜ செய; பதமாக forgo யாட டு 


enr ira es, [^ m curt] பூட்டு ஒப, ஹய்ய (ரீ அாயண... 


டுநதொமதக ங்கும்‌ யாணடெ Gu. go (Q. amar 


3. . lex] + - 
அ.தவெ-49மங்கலம்‌ WIT PENANG IT Ii YST . [r] apseQe nC I BO i Ta < 


dx . . Rgs 


4 ex Bo. ண்டு , + + s < . ‘o fo பிலைகதுக டொ. ட WOA புபுத 
அ 2 (/பதீதியு 


அஷ. D cp š ஸ்‌ * ~ 
2. Bu EM , + + + + e BTU Lf வாஹுலெவ, - வம்‌. பரிய டும்‌ 
அ C e aT `~ P A EY us P ^ ` 
Dy கட்டல்‌ ட LUJ S 5ாடடுய கறு மை KU 79709. TL (TRO TB ICE நுக்கு 
ஹலெயொடம்‌ 
3 = ey š ; எம்‌ வ ட்ட (PS ~ a 1 
6. . . . + HT படு. வாமா பம பப்பு 124988 TT Ug. Goa. 
யொழும்‌ 
OM உரக்‌, பி ^ ES 
T. . +. + + or + ட n n + MNS. UTOE YD இப்பரிசு DUNG ராஜபக்‌ 
2 


_ nm Q 
8... all. ant இவை உராய, a elg: STUET . . .. வயி 
2 


GFE 4 பவல்‌ பல பக்‌ அக படு 
1 This expression means that the writing is of Annadata, It is eugraved in Kannada 


characters. 
3 Damaged. 
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No. 268 
(A.R. No. 253 of 1909.) 
TIRUPPATTUR, TIRUPPATTUR TALUK, NORTH ARCOT DISTRICT 
A pillar set up in front of the same temple. 
No king: Prabhava : c. 13th century. 


This inscription is damaged much. It refers to a certain Mahapradhana 
Sinyaya-dannayaka and to another Dannayaka (name not clear) alias Vala- 
dévar. It records the gift probably by the above-mentioned Dannayaka of a 
nanda lamp to be burnt from the month of Karttigai in the above-mentioned 
cyclic year in the temple of Anaikattaperumà] in Sri-Madhavachchaturvédi 
mangalam. 


Text 
1. மனுமஹா- | 26 யி. 
2 [வ]மாக . 27 த்த 
3 த சிங்கயதெ- | 28. 
4 ணணாயக்‌- | 29.4. i75 
5 க[ம்பய] , | 30. . மந 
6. Dus. i 31. ... 
T யைக்‌ . 32 மாநதமாக 
8ரான வல. 33 ஆனைகாத்‌- 
9 தெவர்‌ ஹு 34 த பெருமா- 
10 ol) uf LTO- 35 ளுக்குத்‌ இ- 
1] வச்சதடெ 36 னந்தா 
12 வ-8திமங்க[ல]- 31 விளக்கு [எரி]- 
13 த்து ஆனை 38 பபதாகவு- 


39 ம்‌ LOLA 


14. காத்த பெ 
40ம்‌ இததத s 
41 ன்மஞ்‌ FR gi- 
12 Assocs டெ 


16 த தீருனந்த- 
17 ஈபினககுக- 


18 & QJ லவ. 


| 
15 ரமாளுக்கு- | 
| 
| 
; 


13 [சல்‌]வ தாகவு- 


19 wga- 44 ib 

20 க்‌ ango- 20 
id fe 45-49 damaged 
22 தவான்‌ Q- 50. . பாபததில்‌ 
28 . . + எ 51 பொவார்களாக- 
24 , . E 52 வும்‌ இப்படி , 
25 - 59527 p. S 


No. 269 
(A.R. No. 254 of 1909.) 
PATTUKANAMPATTI, KARUR TALUK, SALEM DISTRICT 
Rock near the ruined Siva temple. 
Rajakésarivarman alias Sri Rajarajadéva I—Year 25 : 1009-10 A.D. 


This inscription begins with the prasasti of the king. It records a gift 
of land as iraiyili for offerings at the service called tiruchchennadai to the god 
Mahadéva at Nelvày by Nannikamundan, son of Erumaiya-nà]-Kàmunpdan 


1 Read இத்த 
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«lias "Vira$olakàmundan of Ariyür in Puramalai-nàdu, while Pafichavan 
Brahmadarayar, a peruntaram of the king, was ruling from Tagadir-nadu 
which was granted to him for maintenance (by the king). It also makes 
mention of the villages of Pappanpadi, Kannadu, and Puttür among the 
boundaries of the gift-land. 


At the end of the inscription, a grant in this year of a nandà lamp to the 
god Mahadévar (of Nelvày) made by the people of Puramalai-nàdu is also 
recorded. 


Text 


= 


enem uf [ர்‌] திருமகளபொலப்‌ பெ-.நிலச்செல்லியுந்‌ கனக்கெயுரிமை பூஷ்டமை மனக்‌ 
கொளக்‌ காந்தஞூர்ச்சாலை E- 
DOSS on வெங்கைநாடுங்‌ கங்கபாடியு அளம்பபாடியுந தடிகைவழியுங்‌ குடமலை 
நாடுங்கொல்லமுங்‌ கலிங்‌- 
3 கழு மெண்டிசை புகழ்தர ஈழமண்டமு மிரட்டபாடி யெழரையிலக்கமுந்‌ திண்டிறல்‌ 
வென்றித்‌ தண்டாற்‌- 
4 கொண்ட கன்னெழில்‌ வளருழியுளெல்லா யாஸ்டிலுங்‌ தொழுதகை விளங்கும்‌ யான 
டெசெழிகுரைத்தெசுகொள்‌ ஸ்ரீகொ- 
B ஈாஜாஜமெசரிவ£-₹ரான ஸ்ரீராகாஜழெவாக்கு யாட்டு ௨௦௫ c உடையார்‌ 


tz 


பெரந்தாத்‌ QI wer ஸஹொதராயா ககடுர்நா 

ee ன்‌ CJ 8 e st 

6 ஜீவிதமாளாநிற்க புறமலைதாட்டு அரியூருடைய எரமையனாழ்காமுணடனான TOG mp- 
காமுண்டன மகன்‌ நனனி- 


-J 


காமுண்டனெனென்னூர்‌ நெல்வாய்‌ ees[r]?ss;r&s இரச்சென்னடைககு நிவந்தமாக 

இறையிலிசெய்து கு- 

8 டதத நிலமாவது கிழ்பாற்கெல்லையாற்றின்‌ மெல்க்கரையுந்‌ தென்பாற்கெல்லை wnh 
கெொயிலிக்கு வடக்கு மெலபா- 

9 ந்கெல்லை பாப்பான்பாடி மெற்பொன வழியிற்‌ கன்னாட்டுக்குக்‌ க்கும்‌ லடைபாருகெல்லை 
புத்தாரெலலைக்கு த- 

lo தெற்கு நடுவுபட்ட நிலத்திலென்னெரியுங்‌ கழனியும்‌ கொல்லையுஞ்‌ அ 


ஷாத்‌ தீகெவல்‌ 
நிக உஉகவவ-8- 

11 ஞ்செய்து குறுத்தென்‌ Zwe[rx] அறக்குவா! மெங்கையிடைக்‌ முமரியிடை LOYU டார 
செய்த பாவங்கொள்‌- 

12 வா! இது ஈஷிப்பான்‌ ஸ்ரீபாதம்‌ அடியெுயத்தலைமெலன |௨ இவ்வாண்டு புறமலை 
நாடடு நாட்டொமிவ்வூ- 

13 + சஹாதெவாக்கு வைத்த நஜாலளக்கொளறி னுக்கு இன்னாுடடு Fog பெொரரென்‌- 
தெயூரா . தூமமெண்ணை அணா. 

14 தித்தெவல்‌ [ம]டுவதாகச்செய்து குடுத்தொ மிதன்றென்பா QTE Ser BGS 
மழானரகம்‌ புகுவான்‌ [*] 


No. 270 
Š (A.R. No. 255 of 1909.) 
KUNSATTUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Slab set up near the Perumal-koyil tank. 


Virapratapa Srirangadéva Maharaya : Saka. 1501, Bahudhanya, Makara(Tai), 
Mahódaya -1576 A.D., January 26. The week-day was Monday. 


The inscription is damaged at the end. It states that the king was ruling 
from Vidyánagara, and records grant of the village Kunrattür on the holy 
occasion of Mahodaya, to the god Talasayanapperumal of Tirukkadalmallai 
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(1.6, modern Mamallapuram), for worship, offerings, festival and for rearing 
gardens, and for all other services, including the Sahasrandm-drchana.” The 
gift-village is stated to be situated in Perumbikka-sirmai in Tirukkalukkun- 
rapparru, in Mugandür-nàdu in Amiirk-kdttam in Padaividu-rajya in Gangai- 
kondasola-mandala. The gift was made for the merit of Vénkatapatidéva- 
maharaja, the brother of the king, by the former’s agent Góppa [na] Dalavay- 
Tirumalai-nayakkar. 
Text 


an as) T- 


-— 


ns Q ! 20 arg 3 dT 
ஸ்ராரஹ வ; [lix] agak ஸ்ரீ ஒஜஹாகறை- | 20 (4&3 புணஜமா 
லெ மாஜாயிறால றாத 21 ணெஜாஉக யாரால மா- 


IS 


aTr ALVU து gang en, Tas | 226 ஹடஹி8த,5 ஜயங்கொனா- 


3 
4 வகி ஸ்ரீவிமவாவ ஸ்ரீர௦- 
5 


23 LO: TULLA be படை 


2 
DALA மஹானாய : PPID- 24 வட்டு MASH! ஆர்‌ ETL- 


0 z 25 த ABST: PO: em 
6 DUT on FOE m .தவரி௦ஹாஹ.நா- 25 5 EBS BTL I 
7 26 & கழுககுனறப்பரறு Qu. 
97 GOUTE SAIF சிரமம்‌ 
f at பே d Zi சமைய 
8 uo sot. . ளாதினற vU- en ததி ல 
9 ZO Gory SBM 4 jrelg பநஙகுனி- 


FINS சடுாஃ ன மெல 


29 52 Be Men, வார்கள்‌ 
10 3 லமாதினற வஹா அழ 29 5S 6997 திருமடைபம்‌ A- 
30 சகடம்‌ 75 ao) S TL) =_ 
l aj ஷம்‌ Sampun ஹெ. பம்பல்‌ இருத்‌! ‘ 4q D 
2l pas நடமா Demo 


A^ 


12 meu [er ewe? மாலததீமெ. PC- 
13 க டம 
14 பபெ டாளுகுத ராய வெ 
15 ஹா2மறாம்‌ வெங்கடப- 


FB 


| 
| 
| 
DOVT உரவிவிமாகஓ | 
| 
| 
| 
| 


ல்‌ en 
Ë: 2 zu 85 22 34 


கய MADANG 1மாஅ-8னை lm 


BE De FICS 
D . . ` . . LO பி NGAHAT சூ. 


16 திகெ.வ£மானாஜா..ன 

17 arm sedy மாம மொஹு . 
18 தளவாய்த தி. ரமலைநா- 

19 யத்‌ " வெங்‌்ஃடபெவ- | 


36 பட நடககும்பட amoa 


31 குனழதது i 07710 
28 to 0 damaged. 


1 
| 35 most களெல்லாம்‌. நிதத- 
| 
| 
| 
| 


nu TTG Sv? sy 


No. 271 
(A.R. No. 256 of 1909.) 
KUNNATTUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


Slab set up in the Nadanandésvara temple at Manamai, a hamlet of the 
same village. 
Tribh: Kulottungacholadéva : Year 24— 1201-02 A.D. 


This inscription is damaged and its end portion is not well-preserved. It 
describes the king as ‘who was pleased to take Madurai and the crownedlhead 
of the Pandya’ It records a gift of 3 cows for burning a nandd lamp in*the 

H ep $i am . . A 
temple of Tiruvagatti$varamudaiyàr at Manamai alias Jananáàthanallür in 
Ámür-nàdu in Amirk-kottam in Jayangondasola-mandalam, by a certain 
Tjrunattapperumal a pakkilan of Valavasikhamaninallür. 


Text 


1 ஹவிஸ்ரீ [॥*] Sus சக்கர 
2 OSATU பாலப்‌ 


5உயன(ம).முடிததலையுட்‌ கொண்ட. - 


4 a ஸ்ரீகுலொத்தங்கசொழடெவற்க்கு 


2 தவ்பா 
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5 யாண்டு ௨0௫ ஆவ(திது செயங்கெர- 
6 ண்டசொழமண்டல த்து ஆமுற்கொ- 
T ட்டத்து ஆமுர்நாட்டு மணமையான 


8 ஐஜனநாதநல்லூர்‌ ஆளுடையா! இருவக- 
9 தசா seumig, Syt காணிஉடைய 


10. நைவவெட்ட இதக்கருதாருமாளாய்‌ வைய்‌ + 


11. பாக்தமான வராவரிகாமணிநல்லூர்‌ 
12 பாணி பாக்‌ழான்‌ திருநட்டப்பெடுமாளு 
13. . புக்க திருமாலஉூடங்கொஸ்‌:டானான 


14. . னாயநரா Sab எரிக்கவைத்த e- 


15 நந்தா வக்கு க ஒன்றுக்கு விட்ட . 


16. . . umpus ௩ இப்பசு முந்து . - 


17கைக்கொணடு இந்தந்‌ நாய. . . 
18 659. தெ.ஷிண்ணா2*த்திபட்டறும்‌ 
19 திருநட்டபெருமாள்‌ இசைந்து* 


No. 272 


(A.R. No. 257 of 1909.) 
KUNNATTUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Slab built into the floor at the entrance into the I<vara temple in the same 


hamlet. 


Kulóttuüga-chóladéva : 


Year 6. 


This inscription is incomplete. It narrates a hunting accident. A certain 
Setti Perungadan, a palli of Manamaiin Àmür-nàdu in Amir-kéttam in Jayan- 
gondachóla-mandalam, and another palli of the same place named Maran Ada- 
valàn went hunting. There, Settiperungadan shot an arrow at a virugam (a 
wild animal like a leopard). The arrow, however, unfortunately hit Maran 
Adavalan and caused his death. Here the inscription stops. 


Text 


ஸ்ரீகுபொத்தங்கசொ- 
பூதெவற்கு யாண்டு ஆருவறு 
ஐயங்கொஃ:.ட Geman 
LOSS ஆர GaTLLS- 

= Pi IMG மணமையி e s d 5- 


= 
. 


t2 


e 0 


cet 


6 ம்‌ பளலீசெடட பெ ங்ராட- 
7 றும்‌ அவ்வூரி விருக்கும்‌ பள்‌ 


No. 273 


8 ol wur c GLET Un- 
9 டிவெடடை பொரடதது வி: 
Legon செட்டி. பெருங்காடன 


11 எய்‌ வும்புபடுபம்பா மா- 
12 றா ஆடலவலாந்‌ மெலெ ut- 


13 @ மான Syne UL- 


dco இலந்கமை 


(A.R. No. 258 of 1909.) 
KUNNATTUR, CHINGLEPUT TALUK, ÜHINGLEPUT DISTRICT 
Two detached fragments built into the shrine of the same temple. 


Sundarapandyadéva : Year 13, Mithuna su.. ...—1284 A.D. 
(Jata? Sundara-pindya-I’) 


These pieces are too fragmentary in nature. However, the record men- 


tio 
village called Idaiyür. 


4 Contains another piece highly damaged. 


2 Written above the letter ட. 
8.1.1. Vol. XXVI—44 


ns a Vishnu temple called Sendamaraikkannavinnagar ........, and a 
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Text 


1 சுந்தபாணடியதெவற்‌ . . . . . QE மீயாநநாயற்று eye 2 1 2 - + ° 


2 செந்தாமரைக்கண்ணலினணக . . . .கு இருநாமத்துக்காணியாக Qe. - + ` ° 


3 மடம்‌ Zarya PIPS , , . . அப்பன்‌ என்று பொடையசெறு . e . + ° 
4 eure COLT சாலரசிழ்‌ . + + < . . et 4. `° E 
No. 274 


(A.R. No. 259 of 1909.) 
KuxNATTÜR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
South wall of the shrine of the goddess in the same temple. 


Tribh? Sundarapandyadéva : Year[....] : 13th century : 
(Jatà^ Sundara-pandya-I?) 

This inscription is also slightly damaged. It records a gift of two cows 
for burning a sandhi lamp in the temple of Tiruvagattisuramudaiyar of Manamai 
alias Jananàthanallür in Amir-nidu in Ámürk-kottam in Jayangondasola- 
mandalam, by a woman named Perunkarunaiyatti alias Devarkalabhaiyam, a 
nydyattar of Uttaranmérür. The cows are stated to have been received by a 
number of people including Gavutaman Nangai-bhattan Vadugapillai a 
dzvakanmi having right of worship in the temple, and Ammai Appan Samaiya- 
mudali alias (second name lost), who had agreed to burn the sandhi lamp 
accordingly. 


Text 


ஷஹிஸ்ரீ [u*] நிரிலுஉளச்‌சக்கரலத£கள ஸ்ரீசுந்தரபானூடியதெவற்கு யாஷ்டு .. 
ஆலு &- 

2 யங்கொண்ட சொழமணடலத்து ஆமுர்கொட்டதது ஆமுர்நாட்டு மணமையான 

3 ஜனாதநல்லூரில்‌ ஆளுடையார்‌ திருஉகத்தசொமுடடயாற்கு உத்தரன்மெலூரில்‌ p- 

4 யாயததாரில்‌ பெருங்கருணையாட்டியான தெவர்களலபயமென்்‌ இன்னாயனா- 

5 றகுச்‌ சந்தராததத௨ரை செல்வதாக வைத்த சந்திவிளக்கு க க்கு vL பசு இரண்‌- 

6 

7 


- 


டு இப்பசு இரணடுங்‌ இக்கொயிர்காணி உடையதெவகனமிகளில்‌ walsrer நங்கை 


பட்டன்‌ வடுகபபிளளை உளளீடடாரம்‌ அம்மை அப்பன்‌ சமைய முதலியான னம்‌ 
~ * . 
மட்ட 
8. பட்டா உள்ளிட்டாரும்‌ இவ்வனைவரொங்கைக்கொண்டு சந்தி விளக்கு எரிக்க s- 
9 டவொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ அவை வடுகப்பிள்ள எழுத்து இவை . . கை 
10 ஷைபபரபட்டன்‌ எழுதது இவை ஆணடான்‌ . . . எழுது ௧ : 3 


Tl o3: € cw பலே € Cu 


No. 275 


(A.R. No. 260 of 1909.) 
KUNNATTUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
West wall of the same shrine. 
Jatavarman alias Tribh’ : Sundarapandyadéva (1) : Year 7=-1257-58A.D. (?) 
This inscription records a gift of a sandhi lamp to the same deity of the 


same Jananathanallir occurring in No. 274 above, by a woman stated to be the 
daughter of a certain Sattuvarappu Purridangondàr of Perumpachchéri. It 


1 In fragments. 
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is stated that the gift was accepted by the temple Sivabrahmanas Gauvutavan 
(Gautaman) Ammai Appan alias Panpayésvara-bhattan and Nangai-bhattan 
Vaduga-bhattan, who had agreed to burn the lamp accordingly. 


Text 


= 


Y p* ஹு. த்‌ கன்‌ " -— Tara 

apal uf [u*J சில வள ச்சசூவ சத ள்‌ கொச்சடபதரான சுந்தரபாணடியதெவ*க்கு 

யாடு ITM o. 

2. , , தது ஜயங்கொணடசொழமணஷ்டலதது ஆமு/க்கொட்டத்து ஆமுர்நாட்டு மண 
டையான ஜனத்‌ 

3 லார உடையார்‌ இருவகத்தியபரமுலடய நாயனார்க்கு இஷூர்ச்‌ செபபெறன்‌ D Ias S 
இபபேரமுடையார்க்கு . 

4a பெ.ம்பாச்செரிச்‌ சாத்துவரப்பு புறறிடங்கொண்டார்‌ மகளுஞ்‌ சா . டை QAWL- 
னுக்கு வைதத சந்தி a- 

ந வக்கு s விளக்கு ஒனறும்‌ சந்திராதிததவரை எரிக்கக கடவொமாகச்‌ JUS s ud 
சிலா கை Lena- 

6 க குடிததொம்‌ asnu? x) D சிவவராஹன்‌ மவுதவன்‌ அம்மை அப்பன்‌ பனமா- 
யெப்பேரபட்டனும்‌ நங்‌ [*]- 

7 கபடடன்‌ வடுகபட்டலும்‌ தபோ இவை LOW AQLUOUIULLOT எழுதது இபபடிககு 

இவை வடுதப்படடன 


8 எழுத்து 
No. 276 
(A.R. No. 261 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
South wall of the central shrine in the Kachchapésvara temple. 
Tribh? Rajadhirajadéva II : Year 8, Tai—1171 A.D. (?) 


This inscription records a gift of the tax paid in oil as well as one palankasu 
per oil-press from the oil-presses established on the premises of the temple 
of Tiruvalakkoyiludaiyar of Tirukkachchür to provide for the expenses of the 
temple connected with the burning of two nandá lamps and ten sandhi lamps, 
for food-offerings on every Amavásya day and for oil for the torches used 
on the occasion of taking out (the images) in procession. The gift was made 
by the assembly consisting of the oil-mongers, who went by the name of 
of Sri-Kafichimanagar and the people of the 24  Nagaras 
of the Kafichi-mandalam, who had gathered in full strength and with no 
absentees, in the temple of Tirukkattuppalliudaiya-nayanar of Kaii- 
chimanagar. This endowment is stated to be a Jati-dharmam. One sama- 
anat-tamilavélan is stated to have written this on the orders of the 


Managar, 


iyanárày 
Nagara (i.e., the members of the above-mentioned assembly). 
Text 
at *1 Z வாய்தகெழுவி பாக x 
1 agal hd 2 7 fa " 
9 2-புவதசசககரவதத $57 UF ITQS ITHOS- 
இறத 7€ சடா) தைம்மாஹத்ப்‌ ஸ்ரீ 3- 
4 ஏரும்‌ பரத p தரல மா வாலா வர 
ந ஜரியரொ இட்டது] ET அர்க்‌ 
6 5- 2a ஈழப்‌ தகர மான ன்று E ச 
eo அப மூகம்‌ ரசி QI ^a B 
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8 mandan நிறைவற நிறைந்து இருந்து தஇரக்கச்ரூ- 

9 ர்‌ ஆளுடையார்‌ தஇிருவாலக்கொயிலுடையா- 

10 1 இிருமடைவிளாகத்து இட்டு ஆடுற செக்கு இ- 

ll ந்‌ நாயனர்க்கு நாள ஏறுக்கு எரியுந்‌ திபறுந்தா விளக்கு இர- 
12 ணடுக்கு எண்ணை உரியும்‌ சந்த க்கு பததுக்கு எண்ணை உழக்கும்‌ 
13 அமாவாசி ஒன்றுக்கு திருவமுது அரீசி பதக்கும்‌ கறியமுது நி 
14 ற னாழபதின பலமும்‌ தெயமுது ஆழாக்கும்‌ மிளகழுறு ஓய்‌ செலி- 
15 டம்‌ அடைக்காயமுது பாக்கு பத்தும்‌ இலையமுது பற்றுக்காலு- 

16 ம்‌ அப்பமுதுக்கு பச்சை அரிசி குறுணியும்‌ நெய்‌ நாழீயு[ம்‌*] 

17 சறகரைனாழியும்‌ திருவிதியில்‌ எழுந்தருள பிடிலளகக- 

18 க்கு எணணை pyb ஆக இப்படியால்‌ வந்த நிமந்தத்‌- 

19 துக்கு செக்கால்‌ வந்த கடமை எண்ணையும்‌ QES- 

20 குக்கு இறுக்கும்‌ பழங்காசு ஒந்றும்‌ இததனையும்‌ நித்த o S- 
21 ம்‌ சந்திராகிததவரை செல்வதாக ஜாதிதந்மமாக விடடுக்‌ கல்வெ- 
22 ட்டுமிததுக்‌ குடுத்தொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ இப்படிக்கு இவை 

25 நகரம்‌ பணிக்க சமையனாராயணத தமீழவெளாந்‌ எழுத்து [u*] 


No. 277 
(A.R. No. 262 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRIC1 
Same wall. 
Tribh» Rajarajadéva II : Year 15— 1178-79 A.D. 


This inscription records a gift of land for a sandhi lamp to the temple of Tiru- 
valakkoyiludaiya-nayanar of Tirukkachchür in Sengunra-nàdu in Kalattir- 
kottam in Jayangondasdla-mandalam, by Sendámaraikkannan Tiruvalak- 
koyiludaiyan, an oil-monger of the same village. The land is stated to have 
been received by the Sivabrühamama Kafichikkuri Srikantha-bhattan Ekam- 
biradévan of Bharadvaja-gotra who had right (of worship) in the temple, 
and four others of the group of Udaiyapillai, namely Tiruvégambamudaiyar 
Fkimbiradévar, Udaiyapillai and Tiruvalakkoyiludaiyar. It is stated that 
a few incomes from the land are to be enjoyed by the donor himself. 


Text 


கள்‌ ஸ்ரீ மாஜனாஜ- 
2 தெற்கு யாஷ்டு ம௫ ஆவது QUAUS TEN LAET- 
3 மண்டலதறுக்‌ களத்தூர்‌ கொடடத்தச்‌ செங்குனற நாடடுத- 
4 Arhi T இருவாலககொயிலுடைய mmus$:&5 G- 
த ஷு வாணியன்‌ செந்தாமரைக்கண்ணன்‌ திரவால- 
6 கெபயிவிடையான்‌ வைத்த சந்த விக்கு கக்கு 3க்கொ- 
T யிவில்‌ காணியுடைய C2.ngzencmos MiT 27K sr as - 
8 [றி] ஸ்ரீகஸைடல_டன்‌ எகாம்பிரதெவன்‌ உடை[ய]பிளனைகட்‌ s: 
9 இஈவெகம்பழடைய டம்‌ எகாம்பிரதெவரும்‌ உடையபிள- 
10 ளையும்‌ இருவாலக்கொயிலுடையாரம்‌ கைககொண்ட நிலம்‌ [u]- 
ll மியன கழனித திருவாலபெருுசெற..ட்ல மெறகடைய குழி cad 
12 ம ஐஞ்சு படடியில்‌ மெறகடைய குழி ௫8௪ es பதற சாண Q- 
13 காலால்‌ குழி MALE இந்நிலததால்வந்5 STEYL . . . . இ 
14 அத்து இறையிலா பதக்கு இவ்‌௨ எக்கு சந்தா 
15 தஇத்தவமை எரிக்கக்கடவொமாபவும்‌ இந்நிலததா- 
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16 ல்வந்த ஆள்செரறு சில்வரி வாணிகனெ பெ[க்க .] 
17 க்கடவராகவும்‌ சிலாலெகை பண்ணிக்குடு- 
18 த்தொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ இது பந்மாஹெ- 
19 பவா GSA டெ 


No. 278 
(A.R. No. 263 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 


This inscription seems to be incomplete. It records a gift of some 
bronze vessels to the temple occurring in No. 277 above by a private individual 
named Kuppai Sorudaiyan, the kilavan of Ayanallir and the Müvéndavélàn 
of Oymanadu in Jayangondasdla-[mandalam*]. 


Text 


l ஹஷிஸ்ரீ [it] ஆயநல்லூர்‌ Epas குபபை சொறுடையான்‌ ஆன ஜயங்கொண்ட- 
சொழ ஓஒய்மாநாட்டு முவெஷவெளான்‌ இருக£ச்சூர்‌ இருவாலக்கொயிலுடையார்க்கு 
இட்டவெண்கலத்த- 

9 ளிகை ஆயீரவநால்‌ நிறை எண்பத்தைய்ம்பலம்‌ தரா அட்டணைக்கால்‌ எணபத்தைய்ம்‌- 
பலம்‌ தண்ணிர்‌ அமுது செய்கிற வெட்குலானகன்‌ வெட்டினகால்‌ தராவடம்பலம்‌ 
படிமக்கலம்‌ ஆயிர 

3 த்தால்‌ இருபத்தொருபலம்‌ [பாக்தத்தலா] தொணணூற்று ஐம்பலம்‌ 


No. 279 
(A.R. No. 264 of 1909.) 
TIRUEKACHCHUR, ÜHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 


Tribh^ Rajarajadéva : Year 14, Dhanus (Margali)-Su.1, Uttirádam 1229 A.D., 
December 18. 


This inscription records that a certain Kirandai Malaippagamvaittan 
(Skt. Harihara) Serikküttan donated a sandhi lamp to the temples of Tiru- 
vàlakkoyiludaiyàr of Tirukkachchir alias Nittavinodanallür in Sengunra- 
nàdu in Kalattirk-kottam in Jayangondsola mandalam. The donor is stated 
to be a local person. 1% is also stated that in order to provide for this gift, he 
endowed three narpalaikdsu which was received by the  Sivabráhmana 
Umaiyodunküdaninráàn Uyyakkondàn alias Tiruchchirrambala-bhattan who 
had right to worship in the temple and who had undertaken to burn the sandhi 
lamp once daily. 


Text 
1 apah uf [WE] தி;ஹுவனச்சக்கரவததிகள ஸ்ரீபாஜமாஜடஜெவற்கு யாண்டு ௫-வது 
வ.க தாயு 
உற்றுப்‌ பூவபேக்ஷ்த்து ceu உத்திராடமும்‌ பெற்றநாள்‌ guise. Gem. 
3 ண்டலத்துக்‌ களத்தூர்க்‌ கொட்டத்துச்‌ செங்குன்றநாட்டுத்‌ திருக்கச்சூராந நிதத- 
விநொதந- 
S.1.I. Vol. XX VI—45 
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கல்லூர்‌ உடையார்‌ இருவாலக்கொயிலுடையார்க்கு இவ்வூர்‌ கரந்தை மாலைப்பாகம்‌- 


வைத்த 

ந ரன்‌ செரிக்கூத்தன்‌ வைத்த சந்திவிளக்கு ௧ ஒன்றுக்கு இக்கொயிலில்‌ காணி உடைய 
வெஷரா- 

6 ஹணன்‌ ஹாலி உமையொடுங்கூடனின்றான்‌ உய்யங்கொண்டானான திருச்சிற்றம்பல- 
பட்டனெ- 

7 ன்‌ கைக்கொண்ட நற்பழங்காக ௩ இப்பழங்காசு முன்றுக்கும்‌ சந்தராத த்தவரை நாள்‌ 
ஒன்றுக்கு 

8 ஒரு சந்திமிலெ ஒரு சந்திவிளக்கு எரிக்கக்‌ கடவநாகச்‌ சிலாலெகை பண்ணிக்குடு த்தென்‌ 
உய்யக்டெ 

9 காண்டானான இருச்சிற்றம்பலபட்டனென்‌ இது பந்மாஹெபபாமா மெத்‌ ௨ 


No. 280 
(A. R. No. 265 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
West wall of the same shrine. 


Ràjakésarivarman alias Tribh* Kulóttunga-choladéva (II): Year 8— 
1135-36 A.D. 

This inscription contains the prasasti of the king commencing with Pàümévu- 
valar and mentions his queen Bhuvanamulududaiyàl. It records the gift of a 
nanda lamp to the temple of the god Tiruvàlakkoyiludaiyàr of the village 
occurring in No. 279 above, by an individual named Kirandai Selvan 
Süriyadévan of the same place. It is stated that to provide for the gift, he 
sold a piece of land for a sum of 5 anrddu-narkagu to the ar of the place. 


Text 
1 agadus [u$] பூமெவுவளர்‌ இருப்பொந மார்வு புணர நா- 
2 மெவுகலைமகள்‌ நலம்பெரிது சிறப்ப விஜைய மாமகள வெல்‌- 
3 புய இப்ப இசையின்‌ செல்லி எண்டிசை விளங்க நிருபர்வணிறை- 
4 ஞ்ச நிணிலமடநதையைத இருமணம்‌ புணர்ஷ சிர்வளர்தரும்‌ அணி- 
5 முடி கலிசூநமணி முடிசூடிமல்லை ஞாலசதுப்பல்‌ஓஇயிர்க்கெ- 
6 ல்லாமெல்லையிலிந்பமியவுடநெவத வெண்குடை நிழற்ற 
7 செங்கொலொச்சி வாழி பலலூழி ஆழிநடப்ப செம்பொன்‌ விர- 
8 ஹி௦ஹாஷ.கசது புவநமுழுதுடையாளொடு விற்றிருந்தருவிய கொலிரா- 
9 ஜகெசரிபஷரான dijs» vais ai yon கள்‌ ஸ்ரீகுலொத்‌தங்கசொள- 
10 ஜெவர்க்கு யாண்டு முன்றாவது ஐயங்கொண்டசொழமண்ட- 
11 லசதுக்‌ களததூர்‌ கொட்டதது செங்குன்றநாட்டுத்‌ இருக்கச்சூராந நித்தவிதொதநல்லூஃ 
12 ர்‌ ஊரொம்‌ வுடையார்‌ திருவாலக்கொயிஇடையார்க்கு இவ்வூர்‌ கரந்தை Ge 
13 caus சூரியதெவன்‌ வைத்த இருநஷா விளக்கு ஒந்துக்கு இக்கொயிலில்‌ 
14 ஆதி உஸசண்டெபயரவிலையாக எங்களூர்‌ வடகழறியில்‌ மெல்பார்செகல்‌- 
15 லை செங்கழுநிர்‌ சூதட்டத்துசுத கிழகுதம்‌ தெந்பார்செகல்லை பி ராட்டிசெறுவுசுத 
16 வடகுதம்‌ ஒழ்பார்செகல்லை erf செறுவில்‌ மெற்கடைய குழி ஐம்பது 
10. . . எரிசகரையில்‌ உற்றுவரம்புக்கு மெறகூத வடபார்செகெல்லை எரிக்க < 
18 மநி. . E5 தெற்குதம்‌ இநநாந்கெலலைகுத நடுவுபட்ட நிலம்‌ பதிநறு 
19 சாண்கொலால்‌ உகூமநங்கை @ ஐய்தூறும்‌ ஊநிலமொழிலிந்றி 
50 விற்றுக்குதடுசது கொளவதாக எம்மீலிசைத விலைப்பொருளந்றாுடு நற்‌ 
Q காசு gharb கைக்கொண்டு விற்றுக்குடுததொம்‌ இத்நிலத்தால்‌ வந. 
29 லை அஜராயம்‌ சில்லிறை பெருவரி வெட்டி முட்டயான்கள்‌ இ- 
23 றையிழிச்சி நாங்களெ இறக்க கடவொமாகவும்‌ இததீருநுதா 
24 [க்கு] சந்திராதித்தவரை செல்வதாக சிலாலெகை பண்ணி 
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No. 281 
(A. R. No. 266 of 1909.) 


TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 
Kulottunga-choladéva : Year 46—1114-15 A.D. 


This inscription is incomplete. It records the gift of a nanda lamp and 90 
sheep to meet its expenses, to the temple of the deity of the place occurring 
án No. 280 above, by a certain Eyinangudi-kilavan Nambi [....] of Kalli.... 
pakkam in Veli [ . J-nàdu in Urrukkittuk-kottam in Jayangondasola-mandalam. 
It appears that the sheep were left in charge of some one belonging to [...] 
manimangalam in Nedungunra-nadu in Selumir-kottam. 


Text 


1 agadu? [lx] குலொத்துங்கசொழதெ.வற்கு யாணடு நாற்பத்தாறாவது ஜயங்கொண்ட- 
சொழமண்டலத்து ஊற்றுக்காட்டுக்கொட்டத்து வெளி . நாட்டுகள்ளி . . + பாக்கத்து 
எயிநங்குடி Sys நம்பிக . D e + i 

2 களத்தூர்ககொட்டததுச்‌ செங்குன்றநாட்டுத திருக்கச்சூரத திருவாலக்கொயில்‌ உடையார்‌ 
. ° ° f ந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கு விடட ஆடு தொணணானு இவாடு கொண்‌- 

ஞூறும்‌ செழுமுர்‌(ற்‌ கொட்‌ . . து நெடுங்குன்றநாட்டு 


37 . . மணிமங்கலத்‌ூருநக்‌ 
No. 282 
(A. R. No. 267 of 1909.) 


TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
North wall of the same shrine. 
Ràjakésarivarman alias Tribh® Kulottunga-ehó]adéva II: 
Year 7—1139-40 A.D. 


This inscription contains the prasasti of the king as in No. 280 above. 
It records the sale of a land in the same Tirukkachchir by the ir of the place 
for a sum of 10 gold anrddu-narkasu to a certain Satturu-kalan Marundan 
“of Tirukovalür in Naduvi-nádu; who endowed the money with the same 
' ar who had agreed to burn a nanda lamp in the temple of Tiruvalakkoyiludaiyàr 
of the place. 

Text 
1 ஹஷிஸ்ரீ [IM] பூமெவுவளர்‌ திருப்பொன்மா।பு புணர நாமெவு கலைமகள்‌ நிலம்பொது 
திறப்ப வீஜெ- 
2 யமாமகள்‌ வெல்புயத்‌£ருப்ப இசையுஞ்‌ செல்வி மெஷண்டிசை விளங்க நிரபர்‌ வணிறஞ்ச 


நிழ நிமை- 

3 டஜையை இருமணம்‌ புணர்ஞ சிர்வளர்தம்‌ அணிமுடிகவித்தெந மணிமுடி சூடி. மல்லை 
ஞாலத்ருப்ப- 

4 லலுயிர்க்கெல்லாம்‌ எல்லையுளித்பபியவுடதெய்த வெஸ்கு௨ட நிழரறச்‌ செங்கெலொச்டி 
anm EH- 


5 ல்லூழி ஆழி நடப்பசெட்பொன்‌ விரஷீி௦ஹாஹந துப்‌ புவனமுழு3.டையாளொடு 6d) 2 
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6 கொராஜகெவாறிவஞராந திரலுவஅலுக;வர்‌ E ஸ்ரீமுலொத்துங்கசொழதெவர்க்கு யாஃ 
7 ண்டு எழாவது ஜயங்கொணடசொழமணடல த்துக்‌ களத்தூர்க்கொட்டத்து செங்குன்‌- 

8 ற நாட்டுத திருக்கச்சூராந நிசூவிநொதநல்லூர்‌ ஊரொமாகிஉமணெொபபற நிலலி- 
9 22) எங்களூர்‌ வடகழநியில்‌ £ழ்கடயில்‌ ராஜநாராயணந்‌ திருநஒவந Esa செற 

10 ல வதிக்கு தெற்குதம்‌ இழ்பார்க்கெ லை BAIG கண்ணிசுகாலுகுத மெற்கும்‌ தெற்பார்‌- 
11 ககெல்லை gr Bact குண்டி௫இக்கு வடவரம்பிற பாதிக்த வடசுதம்‌ மெல்பா- 
12 ரக்கெல்லை சிவபசூாஷந்‌ ஜிவநசதுசுத ழெக்கும்‌ இநாப்பாலெல்லைசூ mə- 

13 வுபட்ட நிலம்‌ um சாண்கொலால்‌ குமிநாறும்‌ இனிலததீல்‌ மெநொசுகிந ம- 

14 ரமுங்‌ இழ்தநொ[க்‌*]கய கிணறும்‌ உளநில்மொழிவின்றி இக்கருகடு நிலத்தில்‌ கடுகால்‌ வு 
15 ஜ இறையும்‌ சில்லிறை அஜராயழும்‌ நாங்களெ இறுககசகடவொமாக இறையிழிச்சி விஃ 
16 29x விற்றுதரகொள்விர்களொவெந்று கூற இம்மொழி கெட்டு எத[ர்‌*][மொழி குடுத்தொநீ 


நடுவிநாட்‌- 

17 ட தருகொவலூரிலிருச்ஷஞ்‌ சசதுருகாலநீ மருந்தநெந்‌ யாறு + + + ங்கள்‌ முற்‌ 
சொல்லப்படி- 

18 சூதடி நிலம்‌ திருக்கச்சூர்‌ இருவாலககொயிலுடையார்க்கு திருநுஜாலிளக்கு ஒந்றுக்கு 
ஆதா. 


19 ணொெம்ப விலையாக விற்றுத்தரிசிகொள்வெநெந்‌ முற்சொல்லப்பட்ட கச்சூராந நிகூவி 

20 நொதநல்லூரரொம்‌ பிற்கூறிய சசதுருகாலந்‌ மருஷநுசூத எம்யிலிசைன விலைப்பொனந்‌- 
னாடு Dha- ஸ்‌ ; 

21 ரசு பசதுஞ்‌ பாணொெப்பறவலையாக கைக்கொண்டு இததெவர்க்கு திருதுஓரவிளக்‌ஃ 
கொன்றும்‌ சஹிரா- 

22 Bag செல்வதாக சிலாலெகை பண்ணிக்குடுததொம்‌ கச்சூராந ஊரொம்‌ இது கச்‌. 
சூரூடையா- 

23 ந்‌ எழுத்து வ தாகெபப்மம கை u*1 


No. 283 
(A. R. No. 268 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 


Rajandrayanan Sambhuvarayar : Year 13, Tula (Aippasi)-ba. 2, Sunday, 
Karttigai—1350 A.D., October 17, f.d.t. 11. 


This inscription records a gift of a garden of Punnai trees, 170 kulis in 
extent, belonging to the estate of a certain Kasivan (Kà$yapan) a samaiyas 
mudali of the Jiyar of Pushpagiri, to the temple of Tiruvalakkoyiludaiyar of 
Tirukkaichchir (Tirukkachchiur), probably by Sankarasiva, the Jiyar. 


Text 


1 agadu [ut] இராலநாராயணன்‌ சம்புராயற்கு யாண்டு 
2 m. துலாவி ௬பரபக்ஷ்த்து துதியையும்‌ Bfr- 

3 யற்றுழமையும்‌ பெற்ற காத்திகை னாள்‌ திருக்கை- 

à9 ஊா உடையார்‌ திருவாலக்கொயிலுடை - 

யநாயனாற்கு qox A7 ejut சமைய முதலி arse 
காணியில்‌ புன்னைத்தொட்டம்‌ பழம்படி 

குழி mad இக்குழி நூற்றெழுபதும்‌ இதில்‌ 

உட்பட்ட ium ணெறும்‌ உட்பட திரு- 


DAD Oe 
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9 மத்து காணியாக இன்‌ நில- 

10ம்‌ சாத ததவரையாக செல்வதர- 
lle குடுத்தொம்‌ amag AÀ ஜியரென்‌ 
12 UOT ud arang 24 ஸ்ரீச்ஹெபன 
13 TAATA o. 


No. 284 
(A. R. No. 269 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 
Rajakésarivarman alias Udaiyar Kulottunga-chdladéva : Year 5— 1074-75 A.D. 


This inscription contains the prasasti of the king commencing with 
Pugalmadu vilanga, and mentions his queen Bhuvanamulududaiyal. It 
records the gift of 90 sheep to provide ghee for nanda lamp in the temple of 
Tiruvalakkoyilandar of the same Tirukkachchir, by a certain [....]n 
Tiruvarangadévan alius Virudarajabhuyarnkarachchdla-vaniyan of Truppaka- 
lakkudi in Venkunrak-kottam in Jayangondagdla-mandalam. It is stated 
that the 90 sheep were divided amongst three or four persons for maintenance, 
who had agreed to measure out the ghee to the priests of the central shrine of 
the temple. 


Text 


1 egos! uf [॥*] புகழ்மாது விளங்க சயமாது விரும்ப நிலமகள்‌ வளர மலாமாள்‌ 
புணர உரிமையிற்‌ சிறந்த மணிமுடி சூடி தென்னவர்‌ நிலைகெட மின வா 
விக்கலர்‌ சிங்கணர்‌ மெல்கடல பாயத திக்கனைததிலுஞ்‌ சக்கரநடாத்தி 
சனதநு புவனமுழுதுடையாளொடும்‌ விறறிஈஷ-ஃ 


Go 
விரசீங்காஃ 


2 (row கொலிராஜமெஹரிபன்மரான உடையா; ஸ்ரீகுலோத்துங்கசொற மெ வறக்கு யாடு 
அஞ்சு ஐயங்கொணட சொழமலாடலதது வெணஞகுன்றககொட்டத்துச்‌ 
கொடடதழு இருப்பாகளக்குடிப்பளளி e . . . . ew திருவர- 

3 mao)» விருதராஜபுயங்கரச்‌ சொழவாணியநென்‌ களத்தூர்க்கொட்ட த்துச்‌ செங்குன்ற 
நாட்டுக்‌ கச்சூர்‌ திருவாலக்கொயிலாணடாரக்கு வைத்த திருநொஜாபிளககொனறி- 
னுக்கு வைத்த சாவா(முவா) 

4 முவாப்பெராடு தொணணூறு இவ்வாடு நதொணணூறுங்‌ கைக்கொண்டு நின்‌ . , நிச 


ORL TEOT: 


Dr- 
SAWAH நெய்‌ நிவஷமாக முட்டாமை அடடுவொமாக ஸெம்மதிது லைக்கொளை- 
டொம்‌ ம. e 

5 Qar . கரை . ன இருமாகாவிவிவுக்கு காஇக்கு கைக்கொண்ட ஆடு ௨௰௨இ அய்யன்‌ 
பெருமான சிவகனுமய்யன்‌ பெருமான SLUPO காலுக்கு கைக்கொண்ட ஆடு ede- 
ஓயும்‌ த- 

6@ ய . ற்‌ கெசனுறும்‌ பதி . e கரைக்காஇக்கு எகக்கொயடு ஆடு wae 
முவல்‌ நீங்கி பெரங்காடன்‌ 2- 

T. . லமாஃ இவ்வாடு தொணணூனும்‌ இவ்வெழுவொங்‌ கை ...... 

8. . ௨.௨... நெய்யுங்கொயிலிலெ திருவுணணாழிகையுடையார்சள்‌ வசமெ- 

எனது + + + + + + உ ELROD . . எவ தரவுகொள்ளக்‌ கடவொமானெ- 
மிவ்வனைவொம்‌ 


2-8 QI nolan Q 
10 இணய8-89 தா பக்ஷ உ 
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No. 285 
(A. R. No. 270 of 1909.) 
TrRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
South wall of the mandapa in front of the same shrine. 


Tribh’ Rajarajadéva III : Year 3, Makara (Tai) Su, 4, Sunday, Mila : 
Irregular —e. 1218-19 A.D. 


This inscription records the gift of two sandhyd lamps to the temple of the 
god Tiruvalakkoyiludaiyar of Tirukkachchür occurring in No. 284 above, one by 
Kàlaimàlai-pàgamvaittàn Villavanàlvàn and another by Kalariyakkalattulin 
Orrikondan Irasarasadévan of the same village. A sum of 3 palaikdsu to provide 
for burning of a lamp is stated to have been received by an owner of right of 
worship in the temple, the Sirabrīhmana Alvan-dévagal Suttan alias 
Nàrpattennàyira-bhattan of Bhàradvàja-gótra and another a sum of 3 palan- 
kasu for a similar purpose was received by Alumpiran Udaiyapillai alias 
Alaitani-bhattan and his younger brother Masakaipukkan of Kavusika 
(Kausika)-gotra who had agreed to carry out the object of the gift. 


Text 


1 agadus [1*] அரிபுவநச்சக்கரவற்‌ 22.7 ஸ்ரீ TTA zo som. NUE! மகரநாயுற்‌- 


Lo 


m à "P. Z ட S m AE NP S 3 š ` 
வப்‌ LJTSUL159 $7) ஹருர்தயும்‌ ayb பொறு நாயு॥றுக?மூமைராடா யங்கெொண்ட- 


சொழமண்டலத்நுக்‌ EN- 


3 தீதூரக்கொடடத்‌ துச்‌ செங்குனறநாடடு L பிக்கசசூற்காலே மாலேபாகம்‌ ea gare 
வில்லவாழ்வானூம்‌ களர்யக்‌- 
4 நனத்துழான SIMAK இராராசதெவ் னும்‌ உடையா, 2 வாலககொயி- 


ஓ௮டையார்க்கு வைத்த F- 
5 நறிலளக்கு ௨ விளக்கு இராம்‌ க்கொயி) BOYS BUE வவ ஷராமணரில்‌ 
ஹா த்துவாசியாம வார்‌. தெ 


6 வள்‌ — S552 T S BT DUB TIO SD பட்டத்‌ மைகமொண்ட அரக்கு 5-09 
கைக்கொண்ட பழங்காக கம்‌ புதி கொத 
T தது ஆளும்பிராந உடையபிஎன்யாநவேகாநிபட்டறுமிவத தம்பி மாகைபுக்கானும்‌ 


கைக்கொண்ட  ஈநஇலிளக்கு E- 
8 க்குப்‌ பழங்காசு முன்றும்‌ ஆக நற்பழங்காசு ௬ ஆரும்‌ கைக்கொண்டு இவ்விளக்கு 


இரணடுமெ சந்‌ தஆதித்தவரை எரிக்கக்‌- 


ம்‌ 


கடவதாகச்‌ சிலாலெலை Upa தடுத கொம்‌ 3வ்வனைவொம்‌ 
ம [ux] 


No. 286 
(A. R. No. 271 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 
Tribh° Kulottunga-eholadeva III : Year 10— 1187-88 A.D. 


This inscription is damaged in some places. It describes the king as one ‘who 
was pleased to take Madurai and the crowned head of the Pandya’. It records 
the gift of a sandhyd lamp to the temple of the same god and place occurring in 
No. 285 above, by a certain Pafichanadivanan alias Irāśarāśa Nilagangaraiyan 
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Dévan[......]. A sum of two palankasu to provide for this, is stated to 
have been entrusted to the Sivabrihmana Kafichikku....bhattan Udaiyapillai 
alias Ananda[k]kalliyana-bhattan, who had right of worship in the temple, 
and who had agreed to carry out the object of the gift. 


Text 


1 apa uf [1*] கிலா அகவ Sici மகரையும்‌ பாண்டியனை முடித்தலையுக்கொண-ஃ 
Lona ருலொத்தங்கசொழதெவர்க்கு wine 

í. ^ VN EL Lum, Ped ^. A^ m 2 pon - 

உண்டு C வது தீருக்கச்ஞா திருவாலக்கொயல்‌ அயனாற்க்கு பஞ்சததிவானனான Cane- 
ராச நிலகங்கரையன்‌ தெவன்‌ e + +< e e o 

3 ன்‌ வைதத சநதிவிளக்கொள்றுக்கு இககொயிலி . . . பிராமணரில்‌ e + . . gg 
காணியுடைய சாஞ்சிக்கு . + + + ஹட்டன்‌ உடையபிள்ளை 

கியாளந்த . ஈல்லியாணஹட்டரெொத்‌ வேனா பறற ச்ச்‌? ளெக்றாச்‌ ern O S SASS 

9சஇுததககடவொ MAE பாறு ரர 0. Due 

நகாசு D Quo மய டி. Gm Dis Us கரக்ட்‌ c + e < + . மல்ல 


£ A CM கரு த்‌ 
WTC RO LST து Oe cmo DUO கம்‌ பெ 


No. 287 
(4. R. No. 272 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CilINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 
Tribh? Rajarajadéva III: Year 14— 1229-30 A.D. 


This inscription records a gift of a saudhyā lamp to the same temple in the 
same place as in No.286 above by Korran Korran Tiruvégambamudaiyan 
Selvappillai of Pillaippákkam «fics Kaiytavakaiytava-nallir in Máganür- 
nàdu in Sengàttuk-kottam in Jayangondasdla-mandalam. A Sivabrdhmana 
who had the right of worship in the temple, named Alumpiran Udaiyapillai alias 
Sadasgiva-bhattan of Kavusika(Kausika)-gotra received a sum of three 
palankasu and had agreed to burn the lamp. 


Text 


c icd yis FO” அடக்‌ ? ^ ere z E 6 ES 
lagade [M] Zdaj... ஸ்ரீோதமாகதெ gur. லே யங்க 
கொண்ட சொழமஃ:டலதநு களு 
2 ததூர்க்கொட்டத்துச்‌ செங்றுன்ற நாடடுத O கச்ச... Fors ாலக்மொயிலிடைய Brnu- 
mune) இம்மணடலததுச செங்மாடடுக கொட்ட 
3 53 i A [நாட்டுப்‌ பிற்ளைப்பாக்‌2மா5 பைய்ந்வகைய்‌ வற வலர்‌ கொற்றன்‌ Gam vex 
இ கபெம்பமுடையான்‌ செல்வப்‌- 


2 22121 

4 பின்ளைஎலைதும்‌ சந்திவிளகநு ௧ Qs மாக்கு DAH இீக்கொற்காணியுடய Po- 
பரா ஹான்‌ SAPEN அ௮ர௱ம்பிராளா 2- 

B CALUL ய சராகிறுபட்டடா. Cob” cn LO பாவி ரன்‌. ப PLC or OM 
நங்‌ க்கொண்டு UAE ச்ட்‌ 35 

6 ராதல்‌ எமிபபெஞகா  சிலாலெ s த ர 1 Rou UU யான 


எணாவைபடபி or இழ. onn Ge wot 
ச 


—— — 
— 


3 Stops here. 
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No. 288 
(A. R. No. 273 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 
Tribh^ Rajarajadéva III: Year 12—1227-28 A.D. 


This inscription records the gift of some utensils like parikalam probably to 
the same temple at Tirukkachchür as occurs in No. 287 above, by a certain 
worshipper Andar Ambarudaiyan Yirakoduvantàn. 


Text 


apad uj [॥1*] Styussrest e521 BITHING [யாண்டு*] Oe. 
வது fessum கும்பி. 

BB ei நடடப்பெ. மா. தி. வாலககொயில்‌ உடையநாயனாற்‌்[கு*#] இட்ட 

D UNEL ஒன்றில்‌ எடை ரநுழறுமுப்பததிரனாடும்‌. பரிகலம்‌ ஓந்றினால்‌ 
எடை எழுபதஜறொன்றரை [வடிவ ஈம்‌ ஆக [oma னால்‌] எடை இருநூறறுமு- 
CADIE அட்டா இது ஸ்ரீமாஹெசுரர௦-5 :— 


டிருக்கும்‌. ஆண்டார்‌. அம்பருடையாத்‌ யிரகொடுவந்‌- 


மே டெட்‌ Cl வ 


No. 289 
(A. R. No. 274 of 1909). 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 
Kulottunga-eholadeva III: Year 37— 1214-15 A.D. 


This inscription refers to the failure of crops in Tirukkachch ür in the 10th 
year in the reign of the king and the consequent troubles of the people. 
It records the grant of 15 kasu in lieu of the land given by the ir in the 
Kilakkaranai of the pidágai of Tirukkachehür, made by a certain Kuppei- 
gorudaiyan alias Oymanattu-vélan, the kilavan of Ayalir, for food offerings 
to the deity Tiruvalakkoyil-udaiyar and for the eleven sandhyd lamps gifted by 
the ir itself. The 4r, receiving the amount from the donor, had agreed to 
perform the services accordingly. The villages of Kidaliir, Sirumanar, 
Mélvilimalli and Péramanir are stated to form the boundary of the said land. 


1 ஹவரிஸ்ரீ [i*] தொது ங்கசொடதெல ns பாண்டு “றப்பதுத.மா-ுது களத்தூர்க்‌ 


FRITS தித்த தொதல்‌: ஊரொம்‌ யாண 


: ELE ap 
Gs TL. 5L s ia JODE r 9 — 5633 x 
TES n. mpm 3 வு ; m au^ P 5 
29 ம எங்கே செய்த படற -msQur: இறை பிஷநமிருகையில்‌ ஆயலூர்‌ 


Sion [ எப்ப] சொல்டையாநான்‌. அயமா-ாட்டு வேலான்‌ அரவாலக்மொமி . 

3 bc கறி அமுது. நானு நெய்‌ அறுக்கும்‌. தையிர்‌ ௮ துக்கும்‌ அடைக்கா 
AULT ue FO அல Jn SRR Cg. எங விட்டுவ TET 

4 avec nig பஃ்கொந்றுககம்‌ உடமா? எங்களூபிடாஎக இழ்க்கா-ரணை கூடலூர்‌ 
எல்லைக்‌ ௩ மெற்கும்‌ பா. APLI எல்லைக்கு வடக்‌. 
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5 மெல்விளிமல்லிக்குக்‌ இழக்கும்‌ பெராமணூர்‌ எல்லைக்கு தெற்க்கும்‌ இன்னான்கு எல்லைக்‌- 
கும்‌ நடுவுபட்ட நிலம்‌ காடு வெட்டிக்கெ 

6 எக்கடவநாந இவன்‌ பக்கல்‌ நாங்கள்‌ கொண்டி காசு பதிறைஞ்சு இக்காசு பதிநைஞ்‌ஃ 
சுக்கும்‌ பொலிஊட்டாக குடுத்தொம்‌ இந்நிலத்துக்கு இ e + e ° o 

7 தித்தவரை நாங்கள்ளெ இறுத்து இநநிமஷம்‌ செலுத்தக்‌ கடவொமாக கல்வெட்டிக்‌- 
கெரள்க ஹாஹநம்‌ பண்ணி குடுத்தொம்‌ திருக்கச்சூர்‌ ஊரொம்‌ இதந்த a a s 

8 குமரி இடைச்செய்தாந்‌ பாவெத்தெ படுவான்‌ yforu erT] AA | e. கிழ்க்‌ 
காரணைஆந ஸ்ரீகானவிளாகம்‌ ||— 


No. 290 
(A. 72. No. 275 of 1909.) 
TrRUEKACHCHÜR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 
Tribh: Kuldttunga-choladéva HI : Year 15--1190-91 A.D. 


This inscription records a gift of 32 cows and a bull to provide daily one 
ulakku of ghee for burning a nanda lamp in the temple of Tiruvalakkoyiludai- 
yar at Tirukkachchür as occurring in No. 289 above, by one Kulóttungasolak- 
kannappan-Adinayan Pafchanadivànan alias Rajaraja Nilagangaraiyan of 
Tiruchchuram in Kulottunga$ola-valanadu in Puliyür-kottam in Jayangonda 
gdlamandalam. The cows and the bull were received by some Sivabrühmanas 
of the temple, who had agreed to burn the lamp perpetually. 


A postscript at the end of the inscription states that in the 18th (year of 
king ?),'a standing lamp weighing 132 palam was given to enable the burning 
of the nanda lamp mentioned above. 


Text 
1 apa uf [WW] இருவாய்க்கெழ்‌-” oroma மதுரையுமிழமும்‌ பாண்டியனை முடித்‌ 
தலையுங்‌ கொண்டருளின M WPB ai ya) கள்‌ பரிகுலொததுங்கசொழெவரற்கு 
யாண்டு 


2 üys. ஆவது ஐயங்கொண்டசொழமனுடலத்து களத்தூற்கொ.்‌ த்துச்‌ செங்குன்ற- 
நாட்டுத்‌ இருக்கச்சூர்‌ ஆளுடையார்‌ தி௱வாலக்கொயிலிடையாககு இம்மலை. 

3 ததுப்‌ புலியூகொட்டதது குலொந்நுங்கசொழவளநாட்டு நழுச்சாதது Gnr $ sia- 
சொழக்கண்ணப்பனாஇதநாயன்‌ பஞ்சந திவாணனான ராரா நிலகங்கரையன்‌ Da- 

4 வாலக்கொயிஓடையரற்கு வைத்த இருறுந்தா விளக்கொன்றுக்கு நாளொனறுக்கு நெய்‌- 
யுழக்குக்க பொலியூட்டு Wes; 19) SUDI செலுத்கக்‌ ஈடவொமாக இக்கொயிலிற்‌- 
காணி 

5 யுடைய varenn ci ஹரா. ாகிகாவிக்குறி uf . . ser 


aU 0 e 1/5 உடையானான [காகுநாம]ஹட்டன 

n 2n d -aT s " ^. 2 . . 

6 Sarin 52 உடையானான உருத்திரவைஸட்டநும்‌ இஃஙனையொம்‌ ர்‌. பக்கல்‌ 
கைக்கொலாட பச ப்பது டும்‌ 8ஷலமொனறும்‌ 


விளக்கு ஒன்றும்‌ கம்ம. deg 


ex tO GTS 78 (Qr நந்தா 


T எழிக்கக்கபவொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ இது பன மாஹெயிறா கெ இத, பக்கு பதி 


னெட்டா s இத்திருநந்தாலிளக்கு எரிக்‌: இட்ட இத்த, கருதி மாக்கு ஒன்றினால்‌ 
தரா 
8 எடை நுறறு முப்பத்£ரு பலம்‌ பனமாஸகெடபமா சொத ௨ 


S.LI. Vol XXVI—47 


186 
No. 291 
(A.R. No. 276 of 1909.) i 


TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
eas இ Same wall. 
Tribh» Kuldttunga-choladéva III: Year 20— 1197-98 A.D. 


The inscription refers to the king as one *who was pleased to take Madurai 
and the crowned head of the Pandya’. It records a gift of land for burning 
a nandà lamp in the same temple at the same Tirukkachchür as occuring in 
No. 290 above, by Kiràndai Amararkanàyakkar Kakkunayakkan and his 
younger brother Tiruvalakkoyiludaiyan of the same Tirukkachchir. It is 
stated that the gift-land was sold to one Kirandai Arumana-nayanar by the 
many Sivabrahmanas of the temple who had undertaken to carry out the object 
of the gift with the money thus obtained. At the end of the inscription, there 
is a passage which refers to the 15th year of Perumal (king) Sundarapandya- 
deva. 


Text 


ஓ GY 1 r “ay D 

1 ஹஹிஸ்ரீ [i*] இழுவுவனஅக்ரவகிகள்‌ மதுரையும்‌ டாணையன்‌ முடித்தலையுக்‌- 
கொண்டருளிய பதீகுலொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு ௨௰ஆவது லயங்கொண்ட- 
சொழ- 

2 மண்டலதஙக  களதுதூர்க்கொட்டத நச  செங்குனறநாடடுத்‌ திருக்கச்சூர்‌ உடையார்‌ 
நிருவாலக்கொமிலுடைய நாயனாற்கு இவவாக்‌ £ராந்தை அமராகணாயகா காக்கு- 
நாயகனும்‌ இவன்‌ தம்பி 
Fi š ) அம இல்‌ 5 L இன்‌ MAE 7 ; 

3 திருவாலக்கொயிஇடையானும இவ்விருவொம்‌ இன்னாயனாற்குச்‌ சநதீராதி ததவரை 
செல்வதாக வைத்த இருநுஷாபினக்‌ச ஒன்றுக்கு எங்கமா காணியில்‌ பட்டபாடி. 
[நிரலகஃடி. உனால்‌ ௫ ௩௱௫௰௨ம்‌ 

4 இனனிலத்‌ “க்குக்‌ இழ்தலைம்‌ n ணெறொன மம வண்ணக்கன்‌ குடும்‌ ௫-*-௨௰ிம்‌ 34 

^0 z z ENN, ரகம்‌ “yr 
கமனம்‌) Gb NGGANGGU (5 BE sar அப்பகனறு சாலு டமாலால்‌ 
௫ (g aro ioi 

5 கீணறொனறும்‌ இனனிலதகாட்‌ UH. pyh Fe vem சொறயாடடும்‌ வெட்டி 
ட்டெ அரு . விட்ட லைலிறை களிறை இழிச்சிக படுககக்‌ SLO sure ar 
ANS. ANIM குடு- 

த 3a. 7 p 1 EN ri து ப 2 CEA ; 
6 xo r. இவ்‌." வொ Do von m3ams 1 சொ க்கல்‌. [13] .20u[:;.] குழி 
e 


BHM AM 3 பததைஞசும்‌ RNG இக்கெொரி காணி உடைய Foye 
. m "X; EY r T P m " 
7 ப்மிராமணா பலரும்‌ இவ்ஷா MHS ஆருமண நாயந[ர*] க்கு காணியாக dua 
Bhs) பா ORS கைககொடுடு FRR Saatle SY esa NES dog 
தடுத்து பொ ருக்‌ கைககொண்டடு சு ரா[இத்த*்‌[ வரை ஆதம்‌ WESA விக்கு இன்‌. 


~ san : > 

mno $5o0-LIDTOMSYE, MULLET + €. FF Ë ஆல்டர்‌ » . 
ய i 5» DRI i S லை பெ மாபா சு பா uu, G) LUG 
^ = p pi 
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No. 292 
(A.R. No. 277 of 1909.) 
TIRUKKACHCHCR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 
Tribhe Rajarajadéva III : Year 18 — 1233-8384 A.D. 


This inscription records a gift of a sandhyd lamp and three palankdgu for 
it by Korran-Korran Tiruvégambamudaiyàn Tulaiyàdaselvan alin & Ananta 
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panman of Pillaippikkam alias Kaitava-Kaitavanallir in Magantr-nadu in Sen- 
gattuk-kottam, in Jayangondasdla-mandalam, to the same deity of the same 
place as occurring in No. 291 above. The money of three kasu was accepted by 
the Sivabrahmana who had the right of worship in the temple, named Alvan 
Dévargal Sundaran alias Nàrpattennàyira-bhattan of Bharadvaja-[gotra]. 


Text 
1 ஹஹிஸ்ரீ [\*] திரிலுவனச்சக,வத்திகள்‌ ஸ்ரீஇராஐஇராஜஜெவற்கு யா- 
2 ண்டு OQ வது எயங்கொண்டசொழமண்டலத்துக்‌ களத்தூர்க்கொட்டத்து- 
3 ச்செங்குன்றநாட்டு திருக்கச்சுரான நித்தவிநொதநல்லூர்‌ உடையார்‌ திருவா- 
4 லிக்கொமிலிடையாற்கு இம்மணடலததுச்‌ செங்காட்டுக்கொட்ட த்து மாகணூர்‌ 
5 நாட்டுப்‌ பிள்ளைப்பாக்கமான கைய்தவகைய்தவநல்லு.ர்‌ கொற்றங்கொற்றன்‌ B- 
6 ருவெகம்பமுடையான்‌ துலையாத செல்வனான அனநதபன்மன்‌ வைத்த சந்திளைக்‌- 


7G க ஒன்றுக்கும்‌ இக்கொயில்‌ காணி உடைய வேஸ ராஹணன்‌ sonra rd ஆழ்வான்‌ 


தெவர்‌- 
8 கள்சுந்தரநாந நாற்பத்தெண்ணாயிரபட்டீன்‌ கைக்கொண்ட பழங்காச m. இக்காசு முன்று 
9... - + + +< + * + * * + + + எரிக்கக்‌ கடவெனாகவு 
10. . - . . + exé குடுத்தென்‌ தெவர்கள்சுந்தரதாந நாற்பத்தெண்ணாயிரபட்டென்‌ 


இது பந்மாஹெபப[ம]- 
11 ஈக உ 
No. 293 
(A.R. No. 278 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUOR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
North wall of the same mandapa. 
க்க ladéva : Year 4(.]. 


The inscription is built in at the beginning. So, the name of the king, the 
date and some other important details are lost. 


It appears to record a gift of lamp and the undertaking given in this regard 
by four persons. Nedungunra-nadu, Jayangondasola-[mandalam] and[...... ] 
Perumpüdür are mentioned. 


Text 

1. TALANG யாண்டு DTD- 

2. டிகுன்றன்பங்கி இருக்கச்சூர்‌ 

3. வைத்‌ WEF MEF ஒன்னுக்கு TPL- 
4. க்பகொடட த்து நெடுங்குன்றநாட்டு cH 

5. னும்‌ இஙந்‌ நம்பி இளங்காலியெலும்‌ 
6. க்கொணும்‌ இந்தால்வொழும்‌ இவ்‌- 

7. க்கு ஓன்றும்‌ நீரா ததவரை செ 
8. பாம apadu Gan sE- 

9. ud) y mo LOTU- 
10. ட்டு DN புதூர்‌ காக்கணபபா 

11 elu சஹாதெயாக்கு வைத்த anis- 
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No. 294 
(A.R. No. 279 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 
Kulottunga-choladéva III : Year 37—1214—15 A.D. 


This inscription is incomplete at the end. — It seems to be a copy of No. 289 
above. However the 10th year in which the failure of crops is stated in 
No. 289 to have occurred is not clear in the present record. 


Text 


1 agag uf [॥*] குலொத்துங்கசொழடெவர்க்கு யாண்டு முப்பத்தெழாவ- 
உது களத்தூர்க்கொட்டத்துச செங்குன்றநாடடுத்‌ திருக்கச்சூராந நித்தவிநொ- 
3 தநல்லூரொம்‌ யாணடு முப்பத்தெழாவது வடுஷமிநறியெ எங்கரூரி- 

ல செய்த பயி, சாவிபொய்‌ இறைவ ஹந மிகுகையில்‌ ஆயநல்லூர்‌ கிழ- 


உன்‌ குப்பைசொறுடையாராந ஓய்மாநாடடு வெளான்‌ துருவாலக்‌ 


4 

5 

6 கொயிலுடைய ஐஹரதஜெவர்க்கு மஹிரபொநகததுக்கும்‌ கறி௮- 
TUS நாலிக்கும்‌ நெய்யமுர்துக்கும்‌ தமீரமுர்துக்கும்‌ அடைக்கா- 

8 யமூர்துக்கும்‌ அரிசி குறுணிக்கும்‌ ஊரி எங்காலால்‌ ட்டு வருகிற 
9 நெல்லுத்‌ தூணிக்கும்‌ வைத்துவருிற ஹரமிவிளக்குப்‌ பதிநொன்‌- 
10 றுக்கும்‌ உடலரக எங்களோர்ப்பிடாகை க&ீழ்க்காரணை கூ- 

11 [eprom] எல்லைக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற சிற்றமணூரா [er] 

12 ல்லைக்கு வடகமும்‌ மெல்பாற்‌ பாழிக்ணொற்றுக்கு மெல்‌ ah- 

13 ளிம்புக்கு இழக்கும்‌ பெரமணூர்‌ எல்லைக்கு தெற்கும்‌ இன்நான்கு er- 
14 ல்லைக்கு நடுவுபட்டநிலம்‌ காடிவெட்டித தான்‌ வெண்டின 

18 பயிர்‌ செய்வித்துக்‌ கொள்ளக்கடவ தாக Qab பக்கல்‌ நாங்கள்‌ Qar- 
16 ஸ்ட காசு பதினைஞ்சு இக்கரசு பதனைஞ்சுக்கும்‌ பொலியூட்டாக- 

17 க்‌ குடுத்தொம்‌ இன்நிலத்தக்கு இறை இவனறுவது எப்பெர்‌- 

18 ப்பட்டது + + + + < + + > இறுத்த இன்‌ Dupi 


No. 295 
(A. R. No. 280 of 1909.) 
TIRUKKACHCHTR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 
Kulóttunga-eholadéva I : Year 45—1114-15 A.D. 


This inscription records a gift of a sundhya lamp to the temple of the god 
Tiruvàlakkoyiludaiya Mahadévar of Tirukkachchtr alias Nittavinodanallür 
by Amarkala-nàyakan, a Vélan. Three cows gifted by him to meet the expenses 
of the lamp were accepted by four Sivabrahmanas, having right to worship in 
the temple, who had agreed to carry out, perpetually, the object of the gift. 


1 Incomplete. —— 


189 
Text 


1 ஹவிஸ்ரீ [ix] குலோத்துங்கசொளதெவற்கு யாண்டு நாற்பத்தஞ்சாவது 

2 திருக்கச்ரூரான நித்தவிநொதநல்லூர்‌ , + தைவெளாந்‌ அமர்களநாயஃநெ- 

3 ன்‌ எங்களூர்த்‌ திருவாலக்கொயிலுடைய சஊஹரஜெவற்கு நித்தற்படி eb. 

4 திவிளக்கு 950486 இந்த ஸ்ரீகொயிலில்‌ நாலொபாதி கரணி உடைய ஹரா கா. 
5 ஜி வெண்காடன்‌ நக்கபட்டநெறும்‌ வெணகாடன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையா- 

6 னெறும்‌ வெண்காடன்‌ சதிரநெநும்‌ வெலஃ.காடன்‌ இிருவாலக்கொயிலுடையாடொெது- 
Tb இந்நால்வொமும்‌ ஹந்திவிளக்கொந்றுக்கும்‌ நாங்கள்‌ இவநிடையிற்‌ கைக்‌- 

8 கொண்ட பசு முன்றும்‌ கைக்கொலாடு s SITE த்தவரை செலுத்தக்‌ கடு 

9 தொக மெம்மதி[தி*தொம்‌ எங்களி? பின்பு எங்கள்‌ வாமம்‌ நாலொபாடு செய்‌- 
10 வாநெ செலித்தக்கடவான்‌ இச்சனிவிளக்கொன்றும்‌ ஸ்ரீஸுஹெப்பென ட 

11 QQ [*] 


No. 296 
(A. R. No. 281 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 
Tribh’ Kulottunga-choladéva III : Year 22— 1199-1200 A.D. 


This inscription records a gift of one nandd lamp to the same temple 
of the same Tirukkachchir occurring in No. 295 above by the same person who 
figures as the donor in No. 290 above, but who is stated, here, to belong to 
Mullaipadi, in the same nada, Kottam and mandalam. It is stated that 32 cows 
and one bull which he donated for the purpose of burning the lamp, were 
entrusted to manrddi Atkondak-kon, his son Adavallin and the latter’s 
younger brother Sirri of Sengunram in the nddu of the same name, who had 
agreed to measure out daily one ulakku of ghee by the measure called Irdsa- 


kesari. 
Text 


1 agadus [lx] கதவுவ.சதுக ,வத்திகள்‌ மதுரையும்‌ பாண்டியனை முடித்தலையுங்‌ 
கொண்டருளிய ஸ்ரீகு- 

2 லொத்துங்கசொழதெவுற்கு யாண்டு ௨௰௨ ஆவது ஐயங்கொண்டசொழமண்டல த்துக்‌ கள” 

3 த்தூர்க்கொடடததுச்‌ செங்குன்றநாட்டுத இருககச்சூர்‌ ஆளுடையார்‌ தஇிறாவாலக்கொயி. 
னுடைய நாயநாற்கு 

4 இந்நாட்டுச்‌ செங்சன்றத்திலிருக்கும்‌ மன்றாடி ஆட்கொண்டக்கொனூம்‌ இவன மகன்‌ ஆட- 
வல்லானும்‌ இவ- 

நன்‌ தம்பி அிற்றியும்‌ இவ்வனைவொம்‌ இந்நாயநாற்கு எரிப்பதாந திருநுந்தாவிளக்கு 
க விளக்கு ஒன்றுக்கு 

6 நாள்‌ ஒன்‌ றக ந இராசகெசரியால்‌ அளப்ப-£ந நெய்‌ உழக்குக்கு பொலீயூட்டாம இந்‌ 
நாயநார்க்‌த இமணடலதது DAIT SZ Ge 

T நீநாடடு ுல்லைப்பாடித்‌ இிருச்சுரக்கணணட்பன ஆதிநாயகன்‌ பஞ்சநதிவாணன்‌ TIRITI 
நிலகங்கலரயன விட்ட சுரபியாய்‌ நாங்கள கை 

8 கக்கொலாட pus ௩௰உம்‌ இஷபம்‌ கம்‌ பசு முப்பத்தரண்டும்‌ இஷபம்‌ ஒன்றும்‌ 
கைக்கொளடு அஷாதி தவ... 

9p மெலதாக்‌ கடவொமாகச்‌ சிலாலெகை பணணிக்குடுத்தொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ Qu 
வந்சாஹெப்பேே T~ 

10 GOap a 


S.LI. Voi, XXVI—48 


190 
No. 297 
(A. R. No. 282 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPOT TALUK, ÜHINGLEPUT DISTRICT 
| Same wall. 


Tribh° Kulottuñga-eholadëva III alias Tribhuvanavira-déva 
Year 40—1217-18 A.D. 


This inscription is incomplete. It describes the king as one ‘who was pleased 
to take Madurai, llam, Karuvür and the crowned head of the Pandya, and 
*who had a hero's and a victor's coronation'. It records an order of a certain 
Nandipanman and mentions Jayangondasola-mandalam. 


Text 


1 apasl uf [lx] சிரஹுவமலுக y: BEIT மதுரை யுமிழழுங்‌ கவும்‌ பாண்டியன்‌ 
முடிததலையுங்‌ கொ- 

2 ணைருனி Mon அபிஷெகமும்‌ வீசையா அபிஷெகமும்‌ பணணி அரவின ஸ்ரீகுலொத்‌- 
துங்க சொழதெவரா- 

3 ன இரிபுவனஃரதெவர்க்கு யாணடு ED . + நந்தபனமன of) அயங்கொணட 
சாழமஃண்டலத்து* 


No. 298 
(A. R. No. 283 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 
Tribh° Konérinmaikondàn, Kulottunga III(?) Year 36— 1213-14 A.D. 


This inscription records the gift made by the king of 48 veli of land in 
Sengunram alias Arumolidévanallir in Sengunra-nidu in Kalattür-kottam 
in Jayangondasdla-mandalam, and 67 réli of land in Vellala Madaiyar 
Pulliyam in Valla-nàdu as déraddna ira‘yili to the temple of the same deity in 
the same Tirukkachchir occurring in No. 297 above, to provide for offerings 
to the deity therein. The gift was made on the request of Chédiyarayan. 
The signatories were Irasanarayana Miivénda-vélin, who was the tiru- 
mandira-dlai, Pallavarayan,  Vilinattaraiyan, Tondaiman, Siddharayan, 
Chédikularayan, Singarayan, Angarayan, Vijayaráyan and Nilagangaraiyan, 


Text 


* Qars PE: டான்‌. யத ~ 

1 ஷஹிஸ்ரீ [IPA] சிரஹுவனவுக ரவ S5 கொறெரின்மைகொண்டான்‌ யக sm su np 
மணடலத்து களத்தூர்‌ கொ. 

2 ட்டதது செங்குனறநாடடுத இருக்கச்‌ 3; ZFC MREDSTO ye Lum செரயபலிற்‌ Asal 
கனமிக்கும்‌ uý oirG)- 

3 ஹமபெரகணகாணி செவார்களுக்கு wet U ுசெய்உாஞாக்கும்‌ த்தெயவர்க்கு வெண்டும்‌ 
நிலந தங்களுக்கு இறுபபதர- 

4 ௧ இன்னாட்டுச்‌ செங்குனறமான அருமொழிதெவநலநுரிலெ. நார்பத்தெண வெலி 

நிலமும்‌ வலலதாட்டு வெ. 


1 Stops here. 


———— —M——— — — 
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5 ள்ளாள மடையார்‌ புள்ளியம்‌ நிலம்‌ அருபத்து எழுவெலியும்‌ முப்பத்து ஆறாவது 
பிசான முதல்‌ அந்தராயம்‌ 

6 பாட்ட[ம்‌*] உட்பட தெவதான இறையிலி ஆக லிக்ஈடவதாக பெறவெனுமென்று Gef 
யராயன்‌ நமக்கு சொன்னமை- 

7 மில்‌ இப்படி செயக்கடவதாகச்‌ சொல்லி sembah இட்டுக்‌ கொள்ளக்கடவர்களாக 
வரிக்கு கூறு செவார்களுக்கும்‌ சொன் 

8 னம்‌ இநிலம்‌ முப்பத்து ஆறாவது பிசானமுதல்‌ அந்தராயம்‌ பாட்டம்‌ உட்பட Qs- 
தெவாக்குத தெவதான இறையிலி ஆகக்‌ Qar- 

9 ண்டு நிவன்தஞ்‌ செலுத்த பணுக எழுதின தீநமந்$ரஹலை இராசநாராயண முவெந்த 
வெளான்‌ இவை பல்லவராயன்‌ எழுதது இவை விழி- 

10 ணத்தரையனெழுத்து இவை தொணடைமானெழுத்து இவை சிததராயனெழுத்து இவை 
செதிகுலராயனெழுத்து இவை சிங்கரா- 

11 யனெழுத்து இவை காடவராயனெழுத்து இவை அங்கராயனெழுத்து இவை விசைய 
ராயனெழுத்து இவை நிலகங்க- 

12 ரையன்‌ எழுத்து[[*] 


No. 299 
(A. R. No. 284 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 
Tribh° Tribhuvanaviradeva Kulottunga III : Year 37 —1214-15 A.D. 


This inscription is incomplete. Tt records a gift of a sundhi lamp and a 
sum of 3 palankasu to provide for that, to the same temple as occurs in 
No. 283 above, by a certain Palakannan Vidivitankan Vaduganathan of 
Iraiyir in Kunra-nadu in Ürrukkáttuk-kottam in J ayangondasdla-mandalam. 
The money was accepted by the Sirabrühmana who had right of worship in 
the temple, named Vinàyaka-bhattan, son of Kütta-bhattan of Gautama- 
[gotra], who must have agrecd to carry out the object of the gift, as usual. 


Text 


EMEN eat one E R 
1 apo uf [Ix] 8305558 uU தாமா ஸ்ரீகி,.1 விர: unc: ப்படி மாவது 
"^. 


2 எயங்கொ்‌.டசொழமண்டலது3க்‌ EM 35 oo zT. L d, பச்‌ செய்ற நாட்டுத்‌ கச்சூர்‌ 
உடையா 

3 திருவாலக்கொபிலுடைய நாய நகு BOs ilo S ப மோற்றுகமாட்டுக்கொட்ட தூதுக்‌ 
குனறனட்டு இரையூா பலஃ 

4 கண்ணந விதிவிடங்கணா வடுகநாந் பெர்‌ வத 857.2005 ஒன்றுக்கு க்கொயிற்‌ 


காணி உடைய Fez [மணத்‌ மெனத்டை fa- 
5 த்தபட்டன்‌ மகன்‌ வினாயகபட்டநென்‌ GAE u [ULAMA] ௩ இப்பழங்காச முன்றுங்‌ 
கைக்கொண்டு சந்திளைக்கு QT- 


No. 300 
(A. R. No. 285 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall as above. 
Tribh’ Kulottunga-choladéva III : Year 23— 1205-06 A.D. 


The king is described as one ‘who was pleased to take Madurai, Ilam, and 
the crowned head of the Pandya’. This inscription records a gift of two sandhi 
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lamps to the same temple in the same Tirukkachchiir, made by a certain 
Ayilulàn Aludaiyan Kakkunayakkan of Urattür in Konadi-nadu in Sengattuk- 
kottam in Jayangondasdla-mandalam. It is stated that he gave 24 sheep 
to provide ghee for the lamps to the Sivabrahmanas of the temple and that 
these sheep were received by a certain Sàmik-konàn Kakkunayakka-konan, 
son of manradi Madak-konan of Tirukkachachür itself, who had agreed 
to measure out two vali of ghee monthly. 

The inscription also records that the same Samik-kénan Kakkunavakka- 
konan had previously received 12 sheep from the temple treasury to provide 
ghee for a sandhi lamp, and that he had agreed to measure out one zal; of ghee 
monthly in this connection. The measure used to measure out the ghee is 
called Irasakésari. 

Text 

1 ஹவரி uf [IA] சீரலாவனலுக ரவ கலா மதுரையும்‌ ஈழமும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலை 
யுங்‌ கொணடாளிய ஸ்ரீமுலொது- 

2 துங்கசொழதெவற்கு யாணடு இரபத்தெட்டாவது ஐயங்கொண்டசொழமண்டல த்துக்‌ 
again Gamers செங்குனா- 

3 றநாட்டுத இருக்கச்சூத தகவாலக்கொயிலுடைய நாயஞூர்க்கு இம்மண்டலத்துச்‌ செங்‌- 
amn Asm Loz கொலு[நா]- 

4 ட்டு உறததூராமிலுமான்‌ ஆளுடையான காக்குநாயக்கன்‌ வைத்த சந்தியிளக்கு இரண்‌- 
டுக்கும்‌ (க்கொயி! காணியுடைய சிவப்பிரா- 

ந மணர்‌ வசம்‌ விடட ஆடு இபத; நாலும்‌ இத்திர்காச்சூரிலிருக்கும்‌ மன்றாடி மாடத்தான்‌ 
மகன்‌ சாமிக்கொளுன்‌ காக்குநாயகக- 

6 கொனான்‌ வென பக்கல்‌ நான கைக்கொளரடு மாதம்‌ ஒன்றுக்கு செல விரார கெசரி- 
win (நாழி நெப சந்‌ 

7 திராநித்கலரை பூட்டாமல்‌ HMA ESLAU SEË ELOGE SEF கலாலெகை பண்ணிக்‌- 
(59 80.*- 

உன்‌ மனறுடி. மாடததான்‌. ாமிக்கொனான்‌ காக்குநாயக்ககொனென்‌ நான்‌ முன்னாளில்‌ 
பினஞாயனா அபடாரதறு MBA விளக்கு ௭ 

9 ன்றுக்குக்‌ மைக்கொணட அடு பனனீரணடுகறும மாதம்‌ goy C இன்னாழியால்‌ 
அளக்கும்‌ நெய்‌ நாழியாஃ Cose) முன- 

10 றும்‌ சந்திராதடவரை Os AS Qu cs கலாலெகை பண்ணிக்ருடுத்தென்‌ இது 


பன்மாமெசாம கக்‌ 


No. 301 
(A. R. No. 286 of 1909.) 
TIRUKKACHCHTR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


Same wall. 
Tribh^ Konerinmaikondàn: Year 214-1, 205th day 


This inscription records a royal order drafted by  tirumandira-ólai 
Minavan-miivéndavélin and issued through his officers, to the devakanmi, 
érimah?varakangani-cheyrar and srrkaryumecheyrar of the temple of Tiru- 
[vai]yàr-udaiyàr of kuttanpakkam in Mangadu-nadu in Puliyür-kóttam alias 
Kulottungasola-valanádu in Jayangondasola-mandalam granting the lands of 
95 rih from Paripakkam, 40 rêli from Arumpikkam and 10 v from 
Mattar, all belonging to the same nddu dévaddua-iyaiyill for the offerings to 
this yod. This document was attested }y Tondaiman, Nigarilitola-pallava- 
rayan, Villavarayan, Kaliigarayan and Mivéndarayan, who figure as 
signatories. 
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Text 

1 agade கிரலுவமஅக,வதி கொநெரின்மை கொண்டாந்‌ ஜயங்கொண்ட சொழ 
மண்டலத்து புலியூர்கொட்டமான 

2 குலொத்துங்‌க சொழவளநாட்டு மாங்காட்டு நாட்டு கூத்தன்‌ பாக்கத்து உடையார்‌ திரு 
[வை]யார்‌ உடையார்‌ கொழிலில்‌ தெவக- 

3 ன்மிக்கும்‌ ஸ்ரீஸஹெபயபா கங்காணி செய்வார்களுக்கும்‌ ஸ்ரீகாரியஞ்‌ செய்வானுக்கும்‌ இத்‌- 
(த)தெவர்கு வெண்டு நிவன்தங்‌[க*]ஞுக்கு இறுபப- 

4 தாக இந்நாட்டு பாரிபாக்கம்‌ பொத்தகப்படி நிலம்‌ இருபத்தை வெலியும்‌ அரும்பாக்‌- 
[5*]ம்‌ நிலம நாற்பதிற்று வெலியும்‌ மாத்தூர்‌ நிலம்‌ 

5 பதிற்றுவெலியும்‌ இத்தெவறக்கு தெவதாந இறையிலியாக இடக்கடவதாகப்‌ பெற 
வெணுமென்று வற்சஹராயரும்‌ நமக்குச்‌ சொல்லி[வர]கா- 

6 ட்டி இப்படி நமக்கு தொண்டைமாநும்‌ நமக்குச்‌ சொ[ன்‌*]னவாறெ இப்படி செய்யக்‌- 
கடவதாக சொல்லி கணக்கனும்‌ இட்டுக்‌ கொள்ளக்கட- 

7 வ[ர்கள்‌] வரிக்கூறு செய்வார்களுக்குச்‌ சொன்நொம்‌ இன்நிலம்‌ இருபத்தொன்றாவதின்‌ 
எதிராமாண்டு முதல்‌ இத்தெவர்கு தெவதான இறையிலியாகக்‌- 

8 கைக்‌ கொண்டு நிவன்தஞ்‌ செலுத்தப்‌ பண்ணுக எழுதினான்‌ திருமந்திர ஒலை மீன- 
வன்‌ முவென்தவெளான்‌ யாண்டு இருபத்தொன்றாவது eds Dus [நா*]- 

9ள்‌ emm UO. இவை தொண்டைமான்‌ எழுத்து இவை நிகரிலிசொழ பல்லவரய- 
னெழுத்து இவை வில்லவராயன்‌ எழுத்து இவைக்‌ கலிங்கராயன்‌ எழுத்து 

10 இவை வரகுணராயன்‌ எழுத்து இவை முவென்தரயனெழுத்து 

No. 302 
(A. R. No. 287 of 1909) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 


Tribh? Kulottunga-choladéva III : Year 23—1200-01 A.D. 


The king is described as one ‘who was pleased to take Madurai and the crow- 
‘ned head of the Pandya’. The inscription records a gift of two sandhi lamps 
to the same temple in the same Tirukkachchür as occurring in No. 300 above 
one by a local man named Karandai Chérikkittan Malaipagamvaittan (Skt. 
Harihara) and another by a certain Kumaran Sattan Varangattain Tiruchchi- 
rrambalam-udaiyan of Vélür in Damanür-nàdu in Urrukattuk-kottam. 
A sum of 2 palankasu from the former donor was received by the Sivabrahmana 
Kanchikuri Srikantha-bhattan Udaiyalillai alias Nityakalana-bhattan of 
Bharadvaja-[gotra] and a sum of 2 palankasu from the latter donor was received 
by the Sivabrahmana Alvan Dévappillai alias Narpattennayira-bhattan 
of Bharadvaja-[gotra]. Both were owners of right of worship in the temple, 
and they had agreed to carry out the object of the gift perpetually. 


Text 


1 eged us [lx] Bros 21s yor Fasit மதுரையும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்தலையுங்‌ 
கொணடாளிய ஸ்ரீகுலொத்துங்‌கசொ- 

9 ALUDI யாண்டு ௨௰௩ ஆவது தருக்கச்சூர்‌ ஆளுடையார்‌ திருவாலக்கொயி ஓட 
யார்க்கு இவ்வூர்‌ கரந்தை செரிக்கூததன 

3 மாலைப்பாகம்வைததாந்‌ வைத்த சந்திலிளக்கு க ஒன்றுக்கு இக்கொயில்‌ காணியுடைய 
Pen, TAD oa - 

4 cir ஹாமஉாகி SIME) ஸ்ரீசண்டலட்டன உடையபிள்ளையான நிதஏகனாணலட்டன்‌ 
கைக்கொண்ட பழங்காசு ௨ ம்‌ ஊற்திகாட- 

5 டக்கொட்டததுத தமனூர்நாட்டு வெலூர்‌ குமரன சாத்தன்‌ வாரணகங்காத்தான்‌ D- 
இற்றம்பலமுடையான்‌ வைத்த சந்திவிளக்கு F- 

6 ன்றுக்கு இக்கொயிலில காணியுடை சிவவாஹணன்‌ லாலி ஆழ்வான்‌ தெவப்‌. 
பிள்ளையான நாற்பத்தெண்ணாயிலடிடீன்‌ «sa 
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7 காண்ட பழங்காக ௨ம்‌ ஆக பழங்காசு ௪ இ[பர*]பமங்காசு நாலில்‌ கைக்கொண்டு 
wm ராரி.கழவரை இரணடு சந்தியிளக்கு எரிக்க கடவொ- 
8 மாக ஸஷம்மதித்து சிலாலெகை பணலர்க்குடுததொம்‌ இவ்விருவொம்‌ இதி பத்மா. 
QAD TAA (/*] 


No. 303 


(A. R. No. 288 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


Same wall. 
Tribh? Kulottunga-choladéva III : Year 3, Avani 3— 1180-81 A.D. 


This inscription records a gift of two sandhi lamps to the temple of the same 
deity in the same Tirukkachchir as occurring in No. 302 above, by a certain 
Puduppakkilan-Adan of Ulalür alias Rajarajanallir in Kalattir-nadu in 
"Kalattür-kottam. It is stated that the donor entrusted 4 palankagu to provide 
for the lamps with the Sivabrahmana Srishti$varamudaiyàn Iranindan alias 
Tillainayaka-bhattan of Kasyapa-[gotra] belonging to Kanaraikudi, who had 
right of worship in the temple and who had agreed to carry out the object of 
the gift hereditarily. 


Text 


kai 


ஷுஷிஸ்ரீ [i=] 82577552 ரவ 8*5" ஸ்ரீரூலொசதும்‌ஃசொழுதெவற்கு யாண்டு மூன்றாவது 
ஆவணி மாஹப்பிறண முன நயதீதாள. பமங்கொ- 
2 ணடசொழமமண்டலத்து களததுா "கொட்ட தசதுச்‌ செங்குனற நாட்டுத தண்டா m 
லாலக்கொயிலடையார்க்கு இக்கொட்ட த்து களசதுசர்‌ நாட்‌- 
3 @ உழலூரான MIRIB I TAGO பூதுப்பாக்‌மாநாதநெந்‌ வைத சணிவிளக்‌ரண்‌- 
டக்கு இட்ட பழங்காசு ௪ Beste நாறும்‌ பக்கொ- 
^ NE x s ms pr 
4 யிறகாணி sanu வெததாஸனத sagu மொதுசுது. சாதறைகுட்‌ ஷதஜிப்பேரமுடை- 
WIT inert st இலலைதாயக ஹட்டநெந்‌ @- 
` Pp oe AME 33:55 ணவ err P 3 2: P _ ; i 
சம்மதமா Girang கவ MEO அத்தி தவறா! த்க்‌ 
கடவொமாக ஹம்மநிததொம்‌ நாநுமெத்‌ வஙபபசதா[(5]- 


டம்‌ இது பநம[ர*]வஹெயபயறகக்ஷ [ட] 


No. 304 
(A. R. N. 289 of 1909.) 


TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 


Tribh» Kulóttunga-choladéva III: Year 5— 1182-83 A.D. 


The inscription records a gift of two sandhi lamps to the temple in the same 
"irukkachehür as occurs in No. 303 above, by two local persons named 
Nochchikkilan Tiruvalakkéyiludaiyan Tillaikkittan and his younger brother 
Tiruvavaduturaip-perumal. It is stated that a sum of 4 palankasu endowed 
by them to provide for the lamps, was received by two Sivabráhamanas- 
having right of worship in the temple, named Tiruvudaiyàn alias Tillainàyaka, 
bhattan of Gautama-[gotra] and his younger brother Süryadévan alias 
Panmahésvara-bhattan, who had agreed to burn the lamp perpetually. 
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Text 

1 agadu? [18] d umas aE a கள்‌ ஸ்ரீகுலொத்தங்கசொமமெவற்கு யாண்டு ௫. 
ஆவது திருக்கச்சூர்‌ ஆளுமை யார்‌ திருவாலக்கொ- 

2 யிஇுடையாற்கு இவ்வூர்‌ நொச்சிக்பொந்‌ இரவாலக்கொயிலுடையாந்‌ தஇில்லைக்கூத்தனும்‌ 
இவந்‌ தம்பி திரவாவடுதுறைப்பெருமானும்‌ 

3 வைத்த சந்திவிளக்கு உக்கு இக்கொயிலிற்‌ காணியுடைய மசிவஸாஹணந்‌ மெளதசந்‌ 
இருவுடையானான தல்லைநாயகப்பட்டனம்‌ இவந்‌ S- 

4 ம்பி சூரியதெவனான பனமாஹெப்ப௱பட்டனு மிவ்லிருவொ மிவர்கள்‌ பக்கல்‌ கைக்‌- 
கொண்ட பழங்காசு ௪ இப்பழங்காக நாஇங்‌ ssa- 

5 காண்டு segon தவர்‌ எரிக்கக்‌ கஉடவொமாக ஸம்மதித்து சிலாலெகை பண்ணிக்‌ 
குடுத்தொழிவ்விருவொம்‌ இது பன்மாஹெயப௱றகக்்‌, [u=] 


No. 305 


(A. R. No. 290 of 1909.) 
TrRUKKACHCHÜR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 


Tribh? Kulóttunga-choladéva III alias Tribhuvanavira-déva : 
Year 35— 1212-13 A.D. 


The king is described as one ‘who was pleased to take Madurai, Tam, Karu- 
vir and the crowned head of the Pandya’. 


It records an order of Nandipanman. Its contents are as follows. Two 
persons Ambar-kilavan and Nerkunrakkilin owning lands in Madaiyar-pulli- 
yam in Valla-nidu in Kalattürk-kottam in Jayangondasola-mandalam 
represented that the devadàna of the temple of Tiruvalakkoyiludaiyàr of Tiruk- 
kachchir of Sengunra-nadu, were getting depleted and that the temple trustees 
(tinattar) were saying that the services in the temple and repairs to it were not 
conducted. To retrieve the situation the dévaddna and the pallichchanda lands, 
in Madaiyàr-pulliyam, measuring 67 véli in extent together with garden-land 
were granted to the temple for services to the deity from the 280th day of the 
85th year in the reign of the king. The two persons mentioned above should 
meet the temple trustees and pay the tax-incomes and arrange for further 
“transactions in the matter. dE PE NN RE E qM X. 

Text 


1 eped uf [u*] FFU YH ZU BDE HM மதுரையும்‌ ஈழமுங்‌ SHOR IO பாவடி- 

உயன முடிததலையுங்கொண்டு பிரா அபிஷெகமும்‌ விசைய அபிஷெகமும்‌ பண்‌- 

உணி அருளின ஸ்ரீருலோத்துங்கசொழதெவரார இரிபுவனவிரதெவர்க்கு யாண 

4 Q ௩ம௫ஆவது நந்திபன்மன்‌ தலை ஜெயங்கொண்டசொழமண்டலத்துக்‌ களத்‌- 

5 தூர்க்கொட்ட த்து வல்லநாட்டு மடையார்‌ புளளியங்காணி உடைய அம்பாசிழவனும்‌ 

6 நெற்குன்றங்கிமானும்‌ கண்டு இக்கொட்டத்துச்‌ செங்குன்றநாட்டுத்‌ இ.ரக்கச்குர்‌ உடைய. 

Ç mr திருவாஎங்க்கொயிலிடையார்க்குத்‌ தெவதானஞ்‌ சுருங்க இருக்கையாலெ L; 

8 சை தட்டுபபட்டுச்‌ செல்லா நின்றதென்றும்‌ திருப்பணியுஞ்‌ செல்லப்பெறுகு- 

9 இல்லையென்று தானத்தா! சொல்லிகையாலெ தங்களூர்‌ உள்ளாத்‌ Qamwan- 

10 ப்‌ பளளிச்சந்தமான நிலங்கள்‌ நிக்கி நின்ற நிலம்‌ அறுபததெழுவெலியும்‌ கொட்‌ லைநில- 

ll மும்‌ இநநாயஞர்க்கு முப்பத்தஞ்சாவது நாள்‌ இறுநூற்று எண்பது முதல்வெண- 
டூம்‌ நிவ- 

12 நதங்களுக்கு இறுப்பதாஈத்‌ தெவதானமாக இட்டது தாங்கள்‌ இக்கொ.பிவிற்‌ கானத- 
Beye 

13 ரக்கண்டு கடமையும்‌ Z mesa குடிமையுத்‌ செய்யப்‌ பண்ணுக இவை நந்திடன்மஃ 

14 ன எழுத்து |) 
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No. 306 
(A. R. No. 291 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 
Tribhuvanachakravartin....(Kulottunga III) : Year lost : (13th century.) 


The inscription is badly damaged. The king is described as ‘ who was 
pleased to take Madurai, llam, Karuvür and the crowned head ofthe Pandya’. 
It appears to record a gift of 3,000 (three thousand) Anradu narpudukkisu 
for a certain service (probably lamp) in the same temple in the same place, as 
eccurs in No. 305 above. A certain Tiruchchirrambala-bhattan is mentioned. 

Text 
1. ee + + + + வனச்சக்கரவத்திகா மதுரையும்‌ ஈழமும்‌ கருவூரும்பாண்டியன்‌ முஃ 
9. . s e q d 4d ° oq UNE திருவாலக்கொயில்‌ e < + o 
3 அன்றாடுநாற்புதுக்காசு ௩ன இப்புதுக்காசு முவாயிரத்துக்கு[ம்‌] எரிப்ப தான . + * 
4 பிள்ளையான இருச்சிற்றம்பலபட்டனென்‌ இது பன்மாஹஷெயமாட [ik] 
No. 307 
(A. R. No 292 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRIOT 
Same wall. 
Kulottunga-eholadéva III : Year 25— 1202-03 A.D. 


This fragmentary inscription appears to record a gift of some sandhi lamp. 
The endowed material (money or sheep) is stated to have been received by 
Udaiyapillai alias Tiruchchirrambala-bhattan who had agreed to measure one 
ulakku of ghee. 
Text 
1 ஷுஷிஸ்ரீ [॥*] (குலொ]த்துக்கசொழதெவற்கு யாண்டு உ௰நிவது ஐயங்கொண்டசொழமண்ட 
டலத்துக்‌ களத்தூர்‌ கொ @ 9 © © © 9 9 9 a © 9 @ 
2. ee = s = e s e டன... உடையபிள்ளையான தீருச்சிற்றம்பலபட்டனென்‌ இன்‌... 
னாயதா[ர்‌*] சிபணடாரத்து நான்‌ கைக்கொண்‌- 
3s s 5-2 aa a ° ° ° (79 . இநநெய்‌ உழக்கும்‌ சந்திராதித்தவரை c). 
ளடடாமை அளக்க கடவெனாகச்‌ சம்மதித்து சிலாலெகை பணணிக்காடுத்தென்‌ 
உடையர்‌ 


No. 308 
(A. R. No. 292-A of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 


This is too fragmentary a piece. However, it records a gift of a lamp 
(detail lost) to the temple of the god. Tiruvalakkoyiludaiya-naynar of the 
place (name lost, but evidently the same Tirukkachchir occuring in No. 306- 
etc., above), by a certain Porudapillai alias Abhimanabhiishanamanikkam, 
daughter of Ariyapillai, a dévaradiya] of the same temple. It seems that the 
gift was accepted by Alvan.....] alias Kannayira-bhattan of Bharadvaja 
[gotra], who had right of worship in the temple. 

Text 
la ஆளுடையார்‌ திருவாலக்கெசமிலுஉ.டய நாயநார்‌ கொயிலிற்‌ தெவரடியாள்‌ அரிய. 
2 பிள்ள மகள்‌ பொருதபிள்ளையான அ[ஹி]மானபூஷணமாணிக்கமென்‌ 


தரு 


உடையார்‌ 
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3 வாலக்கொயிலுடைய நாயனா . + + + + + + + . உ விளக்கு ஏனறுக்கு இக்‌ 
கொயிற்காணி உடை- 
4u ஹாமதாசி ஆழ்வான்‌ Q + + + + + * ° கணணாஃபிரபட்டனென்‌ கைக்கொ- 
No. 309 


(A.R. No. 292-B of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 


Only the last line of the inscription is all that is preserved. Mentions a 
certain Vinàya[ka*]-bhattan who was probably the receipient of the gift to the 
temple. 


Text 
1. . . . பட... _வனாகச்‌ சகிலாலெகை பண்ணிக்குடுச்தென்‌ அினொய[க*]பட்ட- 
நெந்‌ இது சி மாஹெயெறாகெ [I] 
No. 810 


(A.R. No. 293 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


Same wall. 


Tribh? Kulottunga-eholadéva III: Year 22—1199-1200 A.D. 


This incomplete inscription records that a certain person (name not clear 
but probably reads as Inan) of the same Tirukkachchir had obtained 32 cows 
and a bull from the bhandara of the temple of the god Tiruvàlakkoyiludaiyàr 
and in lieu thereof had agreed to burn a nandd lamp in the temple by measuring 
one ulakkw of ghee perpetually. 


Text 


1 agadu? [IA] கிரலுவனஅச,வ சகல ஸ்ரீகுலொத்துங்கசொமதெவற்கு யாண்டு 
oDe ஆவது ஜயங்கொண்டசொழமண்டலத்துக்‌ கனத்தர,க்கொடடத்‌,ச செங்குன்ற- 
நாட்டுத்‌ இருக்கச்ளூ உடையா. இழு 

9 வாலக்கொயிஇடைய BUST, பண்டார சுரஉபேசுவில்‌ இ[வ்‌]வூரில்‌ இனென்‌ இநாய- 
நாக்கு ஒரு இருநுநுதா விளக்கு சந்திராதித்தவரை செலித்தவெநாஃ நான்‌ 
கைக்கொண்ட DBO- 


3 ux afalit இடபம கைககொடனடு பாவ கக்கு செல wursGemelumo அளக்கக்‌- 
உபவெ . . . LSF இதத்‌ HBS வக்கு ஒன்றுக்‌ zu. EDETI D d, eu em 


நாற க க்கு உழக்கு நெய்யும்‌] anas கடவெ- 


No. 311 
(A.R. No. 293-A of 1909.) 


TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 
Rajaraja HI : c. 13th century 


This inscription too is extremely fragmentary, and contains only its last 
few lines. It appears to refer to the gift of 5 palankasu for sandhi lamp (other 
details lost). The person who accepted the endowment is stated to be Dévagal 
Sundaram alias Nàrpatte[nnàyira-bhattan| (Cf. No. 292 above.) 


S.LI. Vol. XXVI—50 
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Text 


DUU PE 
2 எஃககொஃ5ஃடு /ந$ராதி[த]த.ரை இச்சநதிவிளக்கு NOTES 

3 சிமாறலெமை ப..ரிக்குடுதததென தெவன்‌. சுந்தரநான நாற்பத்தெ > ... c 
4. cm மாஹெப்பேேறகக்ஷெ [is] 


1 ட uymime . 


È 
^ 
n 

a 


No. 312 
(A.R. No. 294 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 
Tribh? RAjarajadéva III : Year 6— 1221-22 A.D. 


This inscription is very much damaged. It appears to record a gift of 
land made by the king, to provide for all the services in the same temple and in 
the same place as occur in No. 307, etc., above. A number of signatories, includ- 
ing Anapaya Miivéndavélan, the tirumandira-olat, are mentioned. 


Text 
1 opal uj [WA] d vaus yka Bo: ஸ்ரீராஜமாஜஜெவற்கு யாண்டு ஆறாவது 


PRU TT IUE 


2 ொமுகபபடி உவ + + + + ° ° களத்தூர்கொடடத்‌ - செங்குன்றநாட்டுத்‌ இருக்‌- 


BF (Gy : "I லக்கொயிலுடையாட கு வெணடும்‌ நிமநத தக்கு 
அரப்பதாம இவ்வூட பழம்‌ . . + + + ததயான இ கதர்‌ வ CET 
3. . ட - + + + * * + நல்லூர்‌. கமுகடிநிலம்‌ களு . . . இரு பூலி . . 
நிலம்‌ ப. ஞூ. . + 8 பழட ees அப ஆக நிலம்‌ எபக ளூ : 
ந புந நில்‌ பற Jh. eR வல்‌ PGS Ss கரி கரோ A. எல cs ஆக BL @h* ong டட நிலம்‌ 
4$... + + + யமா முகலாடை Pba iode EAU யிரண்டு மாவும்‌ யாணடு 


ppc முழலிலெ. . . . இட்டொம்‌ எழுத தநத இருமந்திரறலை அனபாய 
PAu Sun sp Ss yox? சிகரணநாயமம்‌ Ze puni- 

B. + Dyan Mos YTE DageriB ws . . 9 ...2.2.2.. . சிகரணுு 

E எழுத்து புரவரி PETEN TUSD இர . m 

ஈடையான எழுத... + SB. ராயன எழுதது . ..€. 


6... + + oos எழுது + வ t t or os உரிலிக்கலரககா]இக்கு[கை]2- 
Gsm. LL அடு + + + Gub . + + + een கிலும்‌ oJasnglas வகெககொண்ட 
No. 318 


(A.R. No. 295 of 1909.) 

TiRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
East wall of the same mandapa. 

Tribn^ Kulottunga-choladéva III : Year 23—1200—01 A.D., 


This inscription refers to the king as one *who was pleased to take Madurai, 
Karuvür and the crowned head of the Pandya’. 


It records the provision of irrigation facility to the lands in Ambarpakkam 
alias Irandidutiyáginallür which was a hamlet of Sengunrum and a dévadána 
of the temple of the god Tiruvalakkoyiludaiyar of Tirukkachchür, also occurring 
in the above records. It is stated that this deradána hamlet was owned by 
some individuals such as Sengunran-kilan Orrikondàn Taluvakkulaindan of 


199 


Sengunram, his younger brother Kàràánaivitankan and the latter's younger 
brother Perumanambi, and Kumaran Sattan Vàranangáttàn-Aramudaiyàn of 
Vélür in Damanür-nàdu in Urrukkattuk-kéttam, his younger brother Tiruch- 
chirrambalamudaiyan, his younger brother Chérikküttan and his younger 
brother Tiruvégambamudaiyan, who, with the help of paddy provided by the 
temple, permitted the irrigation facility consisting of 240 kul; of land and kalli 
tumbu (probably a sluice) through the tank called Periyadévapputtéri, which 
irrigated their estate Vensinriyampàkkam. 


Text 


1 apadu Hanas வத்திகள்‌ மழுஉரயும்‌ கருவம்‌ பாண்டியன முடித்தலையுங்‌- 
கசொண்டருவிய ஸ்ரீகு- 
லொத்துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு we அவது யங்கொண்டசொழமண்டல த்துக்‌ 
களத்தூககொட்ட- 
3 ததுச செங்குைனாட்டு திருக்கச்சூர ஆளுடையார்‌ தம்வாலககொயிலிைடைய நாயநரறகு 
செங்குன்றத்துச்‌ செங்குனறங்‌- 
4 ழான்‌ ஏற்றிகொஸடான்‌ ழுவக்குலழந்தானும்‌ இவன்‌ தம்பி காராணை: “டங்கணு- 
மிவன்‌ தம்பி பெருமாநம்பி- 
யும்‌ ஊற்றுக்காட்டுக்கொட்டத்துத தமனூர்நாட்டு வெலூர்க்கமரன்‌ சாததந்‌ வாமணங்‌- 
ET SDIT DOLENT TO- 
6 மிவந தம்பி திருச்சிறறம்பலமுடையானு மிவன்‌ தம்பி செரிக்கூததறு மிவன்‌ கம்பி 
த வெகம்பமுடையானு, மிவ்வனை- 


t» 


T வொஞ்செங்குன்றப்பிடாகை எங்கள காணியா யின்னாயஞர்‌ தெவதானம்‌ ஆம்பற்பாக்கமான 
இரந்திடு இியாகிநல்‌ஃ 

8 லூர்க்கு எரி இல்லாமையில்‌ எங்கள்‌ காணியான  வெணசினறியம்பாக்க த்கெரியரான 
பெரியதெவப்பு ததெரியிலெய்‌ 

9 நாயனார்‌ சிபஹூடாரதது ஜெலலிட்டு இருநூற்றுநாற்பழு குழியும்‌ கல்லிதூம்பு முட்ட- 
மையில்‌ :இவ்செரியில்‌ நிர இவ்‌- 

10 :ரணடுர்க்கும்‌ z+ nn த்தவரை  நிலவிழுக்காடடிலெ நீ: பாயக்‌ கடவ பாகச்‌ ி௱லெகை 
பண்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ இவ்வ- 

11 ஊம்‌ இது பனமாஹெயமாடெ [ix] 


No. 814. 
(A.R. No. 296 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT, 


Same wall. 
Tribh? Ràjarajadeva HI : Year 17--1232-33 A.D. 


This inscription records a gift of a sandhi lamp and a sum of 3 palankasu 
for it, to the same temple in the same Tirukkachchür village by Perumpérudaiyàn 
Nambiyàlvàn of Milangudi in Uyyakkonda-valanadu in Solamandalam. 
The money was accepted by the Sivabrühmana Dévargal Sundaran alias 
Nàrpattennàyira-bhattan of Bharadvaja-[gotra], who had right of worship 
in the temple, and who had agreed to carry out the object of the gift. 


Text 
லி x : a E E, 5, வ! Cr. E 
1 ஷஷிஸ்ரீ [P] 97:25. சூ ந்‌. ஸ்ரீ ரோக ஜஜெவரகு um Cl. p 
ஜயங்கொட LOMO L i FDS - 
25 கொடடததச்‌ செங்கன்ற நாட்டுத்‌ BSF உடைய! வாந கொட விடையா ர 
Wan 


சொ LLAH உயயக்கொண்டவள- 
A 
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3 நாட்டு முலங்குடி காணியுடைய பெடம்பெறுடையான்‌ நம்பியாழ்வான கைதக சந்தி. 
விளக்கு ௧ சநதிவளக்கு ஒன்றுக இக்கொ- 

4 யிலில்‌ காணியுடைய ARDEO ஹாதி தெவர்கள சுநதரநாந நாறபத- 
தெண்ணாயிரபட்டன்‌ கைக்கொண்ட பழங்காச 

5 m இப்பழங்காசு முனறுங்‌ கைக்கொண்டு இச்சநதிவிளக்கு ன்றும்‌ சந்திராதித்தவரை 
எரிக்கக்‌ கடவெநாக சிலாலெகை பணணிக்குடுத்தெ- 


6 ன்‌ நாறபத்தெண்ணாயிரபட்டனென்‌ ௨ இது NGUNGUN TAMAK a. 
No. 315 
(A.R. No. 297 of 1909.) 


TrRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 
Tribh? Kuléttunga-chdladéva III : Year 15— 1192-93 A.D. 


This inscription describes the king as one ‘who was pleased to take Madurai 
and the crowned head of the Pàndya'. 


It records a gift of a sandhi lamp to the same temple of Tirukkachchür 
occurring in the above-discussed inscriptions, by Kulalan Kakkunayakkan, a 
karanattan and owner of property in the village. It further records that a sum 
of 3 palankdsu was endowed by him for this purpose, and this money was 
accepted by the Stvabréhmana Kafichikuri Srikantha-bhattan Udayapillai 
alias Nityakalyàna-bhattan of Bharadvaja-[gétra], who was the Sivacharya 
of the temple and who had } share in the right of worship in the same temple. 
It is further stated that this bhatta had agreed to burn the sandhi lamp per- 
petually. 

Text 

1 opal uj [it] திருவாய்செழ்லி Lorenz LJV TUB YR ள்‌ மதுரையும்‌ 
பாஷுடியனை முடிததலையுங்கொண்டாளிள ஸ்ரீகுலொத்‌-- 

9 ங்கசொழஜெவற்கு யானாடு OM wu, Phere, உடையார்‌. இருவாலககொயி- 
இடையார்க்கு இவ்ஷாக்காணி உடைய கரணததான்‌ குலாலன 

3 காக்குநாயகன்‌ wuss சந்திலிளக்கு ,ன்றுக்கு இக்கொயிற்‌ GAYAM eiui g- மும்‌ 
இக்கொயி?! காணிநாலததொனறும்‌ உடைய பசிவ, ஹணன்‌ 

4 907102. 188) காஅஇக்குறி Lj sem go. i.c உடைபிள்ளையான AGRO Saman Le இவர்‌ 
usm கைக்கொண்ட பழங்காசு ௨ இப்பழங்காச இரஹண்டு- 

ந ப கைக்கொண்டு இசசந்திவிளக்கு அடை “சி.ததிவரை TT EES கடவெனாக ஷம்மஇத்துச்‌- 
சிலாலெகை பண்ணிக்குடுததென்‌ உடையபிளளையால நி- 


6 ககஓதாணவட்டனென்‌ இது பனமாஹெயபி।ற।ாடகெெ வ 


No. 316 
(A.R. No. 298 of 1909.) 
TIRUKKACHOHCR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


Same wall. 
Tribh Tribhuvanaviradeva : Year 33— 1210-11 A.D. 


This incomplete inscription describes the king as one *who was pleased to 
take Madurai, Ham, Karuvur and the crowned head of the Pandya and who 


was pleased to anoint the heroes and the victors’. 
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It records a gift of a sandhi lamp to the same temple occurring in No. 315, 
etc., above by a certain Palakannan Vidivitankan Vaduganathan of Iraiyür. 
in Kunra-nadu in Urrukkattuk-kottam in Jayangondasola-mandalam, 
He endowed 3 palankasu for this purpose and the same was accepted by the , 
Sivabrahmana Dévappillai alias Nàrpattennàyira-bhattan, son of Alvan- 
bhattan of Bhàradvaja-[gotra], who had right of worship in the temple. 
Further details are missing. 


Text 


1 apadu? [u*] கிரஹுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ ஈழமும்‌ கருவூறாம்‌ பாண்டி 
யன்முடி த்தலையுங்கொண்டு விராவபிஷெமமும்‌ விசையா அபி- 

2 ஷெ.மமும்‌ பண்ணியருளிய திரிபுவனவிரதெவற்கு யாண்டு ௩௰௩, முப்பத்து முன்றாவது 
ஒயங்கொணடசொழமண்டலத்துக்‌ களத்தா£க்கொ- 

3 ட்டத்துச்‌ செங்குன்றனாட்டுத்‌ திருக்கச்சூர்‌ உடையார்‌ திருவாலக்கொயிஓுடைய நாய 
னார்க்கு இம்மண்டலத்து ஊற்றுக்காட்டுக்கொட்‌- 

4 டத்துக்‌ குன்றனாட்டு இறையூற்‌ பலகண்ணன்‌ வீதிவிடங்கன்‌ வடுகனாதநென்‌ வைத்த 
சந்திவளக்கு ஒன்றுக்கு இக்கொயில்‌ காணி உடைய சிவ 

5 எபராஹணந் பாரத்துவாசி ஆழ்வான்பட்டன்‌ மகன தெவப்பிள்ளையான நாற்பத்தெண்ணா-. 


யிரபட்டனென்‌ கைக்கெண்ட பழங்காசு ௩ இப்பழங்‌! 


No. 317 
(A. R. No. 299 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 


Tribh® Kulottunga-choladéva IH : Year 29—1206-07 A.D. 


This inscription refers to the king as one ‘ who was pleased to take Madurai 
and Ilam and the crowned head of the Pandya’. 


It records a gift of two sandhi lamps to the same temple as occurs in No. 316, 
etc., above, by a certain Sendamaraikkannan, son of Kumaran Sattan Tiru- 
végambamudaiyan of Vélür in Damanir-nadu, in Uttukkattuk-kottam. He 
also endowed a sum of 4 palankasw for the purpose. The money was accepted 
by the Sivabrühmana Udaiyappillai alias Nittakalyana-bhattan alias son of 
Kaficikkuri Srikantha-bhattan Dévappiriyan of Bharadvdja-[gotra] who had 
right of worship in the temple and who had agreed to carry out the burning 
of the lamps. 


Text 


: M s _ : s T š 

1 agadus ந்தி திர ஹுவனச்சகூவர் தக்‌ மதரையும்‌ ஈழமும்‌ பாண்டியன்‌ முடித்‌ 
தலையுங்கொணடருளிய ஸ்ரீகு?லாதருங்கமசொழசெயர்கீகு. யா: 

உணடு இருபததொன்பதாவத கதைமமாஹ தல E 7கீ£ச்சூர்‌ இருஆலக்கொயில உடைய 
நாயனூக்கு௪ சந்திராதிததவரை செல்வதாக உத்துக்காஃ 

3 ட்டுக்‌ கோடடததுத SLOT நாட்டு Aegis குமாரன்‌ சாத்தன்‌ தீருவெகம்பமுடை யான்‌ 
மகன்‌ ரெநதாமரைககணணன்‌ வைத்த சந்திப பாக்கு ௨ இரண 


1 Incomplete. 
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4 டக்கு இக்கொயிற காணியுடைய வஸராஹணன்‌ மாகி காஞ்சிக்குறி ஸ்ரீகண்ட 
பட்டன்‌ தெவப்பிரியன மகன உடையபபிளளையான BS 

D தகல்லியாண பட்டனென்‌ இவன பக்கல்‌ நசன்‌ கைக்கொண்ட பழங்காசு ௪ நானிங்‌- 
கைக்கொண்டு இச்சந்திவிளக்கு இரண்டும்‌ சந்திராதுத்தவரை er 

6 ரிக்க கடவெகைச்‌ சம்மதித்துச்‌ கிலாலெகை பண்ணிக்‌ குடுத்தெந்‌ உடைய பிள்ளையான 
நிததகலலியாணபடடனென்‌ இது பனமாஹெயபமாற செத்‌ உ 


No. 318 
(A. R. No. 300 of 1909.) ` 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
South wall of the outer prakdra of the same temple. 


Jatavarman alias Tribh? Sundara-pandyadéva (II) : Year 1341 = 
1289-90 A.D. 


This inscription records that from the above-mentioned year in the reign 
of the king, each trader, each loom of a weaver, each loom of Saliyar, and each 
oil-monger of Tirukkachchür should pay annually 6 panam and of the total 
income thus derived one half should go to the Srzbhanddra (of the temple). 


Text 


1 esed uf [1*] கொச்சடபன்மரான இரிபுவனச்சக்கரவ த்திகள்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாண்டிய- 
தெவர்க்கு யாண்டு மக, வ[து*#]க்கு எதிராமாணடு முதல்‌ இருக்க 


2 é ஆயம்புறக்கலனை கடமை கொள்ளுமிடத்து ஸ்ரீபணடாரப்பாதி உள்பட வியாபாரிகள்‌ 
பெர்‌ ஒன்றுக்கு ஆண்டு ஒன்‌- 


3 அக்கு ஆறுபணம்‌ கொள்ளவும்‌ கயிக்கொனர்‌ தறி ஒன்றுக்கு ஆண்டு ஒன்றுக்கு ஆறு 
பணம்‌ கொள்ளவும்‌ சாலியர்‌ தறி ஒன்றுக்கு ஆஃ 


கண்டு PANES ஆறுபனாம்‌  கொபாணவம்‌ வாணியர்‌ பொ ஒன்றுக்கு ஆண்டு ஓன்‌. 
அக்கு ஆறுபணம்‌ கொள்ளவும்‌ இபபடி கடமை 
5 கொள்ளககடவது இவை பொததப்பியராயன எழுத்து [/*] 
No. 319 
(A. R. No. 301 of 1909.) 
TIRUKKACHCHÜR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 
No King : No date. 
This inscription appears to be incomplete. 


It states that a certain Perunambigal, belonging to the santang (lineage 
or family) of certain Sattanar who had the titles of M uttamil Acharyar dud 
Tamil-karaikanda and who was a member of the Gadika? (Skt. Ghatika, a learned 
assembly) of Kàávanür «lias Poyyamolimangalam in Konasura-nadu in 
Sengittuk-kottam owned Poyyimolimangalam as his kani. 


203 
Text 


1 agadu [ix] செங்காட்டுக்கொட்டத்துக்‌ கொஞசுரநாட்டுக்‌ ær- 
2 வனூரான பொய்யாமொழிமங்கலம்‌ கடிகையாரில்‌ 

3 முத்தமிழ்‌ ஆசாரியரான தமிழ்கரைகை சாத்தனா- 

4 ருடைய சந்தானத்தில்‌ பெநேம்பிகள்‌ கரணி பொய்ய 


5 சமொழிமங்கலம்‌ 


No. 320 
(A. R. No. 302 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 


Jatavarman alias Tribh? Sundarapandyadéva : Year 134-1, 
Karkataka (Adi)-ba. 10, Monday, Karttikai—1290 A.D., July 3. 


This inscription records a gift of a nanda lamp and a standing lamp to the 
temple of the god  Tiruvàlakkoyiludaiyanàyanàr of Tirukkachchir in 
Sengunra-nadu in Kalattür-kóttam in Jayangondasola-mandalam, by Sirréri- 
udaiyàn Tulaiyáda selvan alias Chittiraméli-vélin, the karanattin of Mananallür 
alias Virasola-chchaturuvédimangalam in Sembür-kóttam in the same Jayan- 
gondasola-mandalam. He gave 30 cows and a bull to provide for this 
which were accepted by the Sivabrahmanas of the temple who had agreed to 
burn the sandhi lamp accordingly. 


Text 


1 ஷுஹி [lak] ueb ர்த்திக்குமெல்‌ கொச்சடபந்மரான திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீசுந்‌தர- 
பாண்டியதெ[வ]ர்க்கு யாண்டு ம௩வதுக்கு எதிராமா- 

உண்டு கற்கடகநாயற்று அபரபக்ஷத்து தெஸாமியும்‌ இங்கள்க்கழமையும்‌ Qubmsrri Sena 
நாள்‌ ஐயங்கொண்டசொழமண்டலத்துக்‌ களத்தூற்‌- 

3 கொட்டததுச்‌ செங்குன்றநாட்டுத்‌ இருக்கச்சூர்‌ உடையார்‌ திருவாலக்கொயிலுிடைய 
நாயனார்க்கு இம்மண்டலத்து செம்பூற்கொட்ட த்து(ம்‌) 

4 மணநலலூரான ிரசொழச்சதுறுவெ FLASH SZ) கரணத்தான்‌ சிற்றெறிஉடை யான்‌ 
குலையாதசெல்வனுன சிததிரமெழிவெளான 

b வைதத இருநுந்தாவிளக்கு ஒன்றுக்கும்‌ இடுக்குத்நுவிலக்கு ஒன்றுக்கும்‌ OSD msn 
எனக்கு ஒன்றுக்கு விட்ட பசு முப்பது இஷபம்‌ ஒன்றும்‌ 

6 இககொயில்‌ காணி உடைய சிவப்பிராமணரொம்‌ கைக்கொண்டு இததிஈறுத்தாலிளக்கு 
ஒன்றும்‌ சந்திராதிததவரை எர்ப்பதாக சிலாலெ- 

7 oe பண்ணிக்குடுததொம்‌ இக்கொயில காணி 0 Ul சிவப்பிரரமணமே...ம்‌ இது 


ஸ்ரீ ாவெயபரகசெ5 ௨ 


No. 321 
(A.R. No. 303 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 


Jatavarman alias Tribh® Sundarapandyadéva (I) : Year 7, Mina 
(Panguni)-su. 10, Sunday, Hastam--1257 A.D., Feb. 25. But the nakshatra 


was Punarvasu. 
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This inscription records a gift of a sandhi lamp tothe same temple of the 
same place occurring in No. 320, above, by Vikkirama-sdladévar alias (name 
lost), a mudali of the king. The gift of a (cow or buffalo) and a heifer to 
provide for this by the donor, was accepted by the Sivabraéhmanas belonging 
to the 44 circles of the temple who had agreed to burn the lamp. 


Text 


1 agad udi] திரி 

2 புவனச்சக்கரவ த்திகள்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாணடியதெவர்க்கு ய[ஈண்‌*]- 

3 @ எவது மீனநாயற்று பூறுவபக்ஷத்து தெஸராமியும்‌ நாயற்று[க்கிழ]- 
4 மையும்‌ பெற்ற அத்த[த*]து நாள்‌ ஐயங்கொண்டசொழமண்‌[டல*]- 
5 தது களத்தூர்க்கொட்டத்தச்‌ செங்குன்றநாட்டுத்‌ திருக்க[ச்சூர்‌*] 

6 உடையார்‌ திருவாலக்கொயிலுடைய நாயனார்சூ பெரு[மாள்‌*] 

7 சுந்தரபாண்டியதெவர்‌ முதலிகளில்‌ விக்சரமசொழதெ[வர*] 

8 


9 ஒன்றும்‌ கிடாரி ஒன்றுக்சூம்‌ இந்நாயனார்‌ கொயில்‌ நாற்பத்துநாலு 

10 வட்டத்து காணி உடைய சிவப்பிராம்மணரொம்‌ கைக்கொண்டு Qé- 

11 சந்திவிளக்கு ஒன்றும்‌ சந்திராதித்தவரை எரிக்க கடவொமாகச்‌ சிலாலெ- 
12 கை பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ இது ஸ்ரீமாகெசுர ரக்ஷ cll") 


No. 322 
(A.R. No. 304 of 1909.) 


TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 
Jatavarman alias Tribhe Sundarapandyadéva (I) : Year 8—1258 A.D. 


This inscription is damaged. It records the gift of land, etc., in the village 
of [Ip]puram a dévadana of the temple of Tiruvalakkéyiludaiya-nayanar of 
Tirukkachchiir but owned by Manarkudaiyan Dévagadévan alias Vayiradarayan 
for worship and offering to the deity Dévar-Adisuramudaiya-nayanar of [Ip]- 
puram. The gift was made by the trustee (fanattàr) of the temple of Tiruvàlak- 


koyiludaiya-nayanar. 


Text 


qs ப்க்‌ Dom j ர்‌ ; get : 
1 opal uf [WA] £வாய்க்கெழ்வி முன்னாக கொற்சடபன்மரான திரிபுவனச்சக்கரவ தட. 


Sor ஸ்ர்சுந்தரபாணடியதெ வர்க்கு 
: y Danan, ; GOs ` ; 
உயாண்டு ௮வது இழுக்கச்ரூ.; உடையா. Ë ,வாலக்கொயிலுடைய நாயனார்‌ தெவதானம்‌ 


மணறர்ுடையான்‌ தெவக- 


3 தெவளுா வயிமாகராயன்‌ காணியான [அபி]பு7 தீது உடைப்‌ Gsm 3 pecu, 
நாயா G AVILE Su க்கும்‌ Qs- 
4. e ன்னாலில தாளக்கடைய . . . . குடுத்து 
[வ]னமும்‌ பணணீ நில . + + + + OR. . . க்கும்‌ நாங்கள 
5. + ஆயமும்‌ உள்ளிட்ட அனைத்தாயங்களும்‌ [உடையார்‌ தெவராதி- 


சாய நாயஞர்க்கெ றை இறப்பதாக ட்ட்டொ . . 
6 க்கொயிலுடைய pst Osm9^ தான த்கொம்‌ Qe ufuQssm VR [1] 
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No. 323 


(A.R. No. 305 of 1909.) 


TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 


Jatavarman alias Sundarapandyadeva (I) : Year 8, Mithuna (Ani)-ba. 
(tithi omitted). Monday, Uttirattadi—1258 A.D., June 24. The tithi was 
Saptami. 

This inscription records a gift of a nandà lamp placed over a brass figure 
of a women (pdvai-vilakku), to the same temple of Tirukkachchür mentioned 
in No. 320 above, by a woman Urranachchi, the daughter of Bhogamattar, 
a dévaradiydr of the temple. It is stated that including a cow previously given 
by her, she gave 30 cows and a bull to the temple to provide for the lamp 
and these were accepted by two groups of people one group consisting of the 
manradis Vadugakon’s son Tali and his younger brother Atti and the other 
group consisting of Pungakon’s son Maniyan and his younger brother Pungan, 
each group undertaking to be responsible for half of the lamp and both 
groups together agreeing to measure out daily one ulakku of ghee, by the 
measure called Iragakésari, till eternity. 


Text 


1 esed uf [u*] இருவாய்க்கெழ்வி . . ௨௨ + e+ ° Í ` கொச்சடைபன்‌]மரான திரி 
புவனச்சக்கரவ த்திகள்‌ ஸ்ரீசுந்தரபாண்டிய தெவர்க்‌- 

உகு யாண்டு A மிதுன நாயற்று அபரபக்ஷத்து திங்கள்‌கழமையும்‌ பெற்ற உத்திரட்‌- 
டாதி நாள்‌ ஜயங்கொண்ட சொழமண்டல- 

3 த்துக்‌ களத்தூர்கொட்டத்துச்‌ செங்குன்றநாட்டுத்‌ திருக்கச்சூர்‌ உடையார்‌ திருவாலக்‌- 
கொயிலுடைய நாயலார்‌- 

4 க்கு இன்னாயனார்‌ கொயிற்‌ தெவசடியாரில்‌ பொகமாத்தார்‌ மகள்‌ உறறாநாச்‌ச இட்ட 
பெணணுருபமாக செய்த பித்த- 

ந ளே பாவைமெல்‌ வைத்த திருநுந்தாவிளக்கு ஒன்றுக்கு நான்‌ முன்னாளில்‌ விடட 
ux உள்பட விட்ட பசு முப்பதும்‌ இஷப- 

6 ம்‌ ஒன்றும்‌ கைக்கொண்ட இவ்வூர்‌ மன்றாடிகளில்‌ வடுகக்கொன்‌ மகன்‌ தாழியும்‌ 
இவன்தம்பி அத்தியும்‌ கைக்கொ- 

Tent. விளக்கு அரையும்‌ புங்கக்கொன்‌ மகன மணியனும்‌ இவனதம்பி புங்கனும்‌ 
கைக்கொண்ட விளக்‌ 

8 அரையும்‌ ஆக இிருநுந்தாவிளக்கு ஒன்றுக்கு நாள ஒன்றுக்கும்‌ அக 5 இராசதெரரி 
யால்‌ நெய உழக்கும்‌ சந்தீர- 


9 ரதுததவற 


"EE மாக சம்ம தீது சிலாலெகை பணணிக்குடுததொம்‌ 
š 2.5 இது ஸ்ரீ 

10 மாஹெபபிம க்ஷ [u*] 

No. 324. 


(A.R. No. 306 of 1909.) 
TrRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 
Tribh° [Sundara]-pandyadéva (ID : Year 2 Mithuna (Ani) šu. 3, Sunday, 
Pisam=1277 A.D., June 6. 


This inscription records a gift of which 2/3 was made by Kulattulàn Tulaiya- 
daselvan Mariyappillai alias Sinattaraiyar and 1/3 was made by his younger 
brother Aramandai, of two villages called Ottangadu and Sorantiruttu,purchased 
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by the above-mentioned persons from the ur of Perumpédu in Maganir-nadu in 
Sengattuk-kottam. The gift-villages, from which the previously granted 
dévadana and tiruvidaiyattam lands were excluded, were granted as dévadana to 
the temple of the god Tiruvalakkéyiludaiya-nayanar of Tirukkachchir. It is 
stated that from the date of the inscription the incomes, etc., from these 
villages were to be givento the temple trustees and this was probably 
attested to by Pafichanadivànan Arunagirip-perumà] Nilagangaraiyan. 


Text 

1 ஹஷிஸ்ரீ [|] திருவாய்க்கெழ்விமுன்னாக இரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ + + + + ° ° 

2 [ணடிய]தெவறகு யாண்டு ௨ மிதுனநாயற்று பூவ-3பச்ஷித்து கி,திகையும்‌ நாயற்றுக்‌ 
இழமை- 

யும்‌ பெறற பூசத்துநாள்‌ ஓயங்கொண்டசொழமண்டலத்து புலியூர்கொட்ட த்துச்‌ 
சாத்தூர்‌- — 

4 நாட்டு தர்மபுரத்து GNSS OS! துலையாத செல்வன்‌ மாரியப்பிள்ளையான சினத்த 
ரையர்‌ (pe 


நன்று கூறிட்ட இருகூறும்‌ இவர்‌ தம்பி அறமாணடை ஒரு கூறுமாக செங்காட்டுக்‌ 
கொட்டதது மா- 


6 கணூர்‌ நாட்டுப்‌ பெரும்பெட்டு ஊரவர்‌ பக்கல்‌ விலைகொண்டுடைய ஒட்டங்காடு சொற- 


ர ன்திருத்து உளபட நசற்பாற்கெல்லைக்கு உள்பட்ட வீளைநிலத்திலும்‌ கொல்லை நிலத்‌ 


இலும்‌ 
8 தூணி நிலத்தெவதானம்‌ திருவிடையாட்டம்‌ நிலம்‌ நிக்கி எல்லரதரம்‌ இருக்கச்சூர்‌ 
உடை- 


9 யார்‌ இருவாலக்கொமிஇடைய நாயனாக்குத்‌ தெவதானமாக இட்டொம்‌ L- 

10 ஞ்சநநிவாணன்‌ அருணூரிப்‌ பெருமாள்‌ நிலகங்கரயனென இன்னாள்‌ முதல்‌ 

11 இககொயில்‌ தானத்தார்க்க எறகடமை குடிமை பொக்கறுப்பதெ இப்படிக்கு இவை 
12 நிலகங்கரயன எழுத்து wenang [I] 


No. 325 
(A. R. No. 307 of 1909.) 
TIRUKKACHCHGR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
West wall of the same Prakara. 


Maravarman Tribh' Virapandyadéva : Year [1] 1=1343-44 A.D. 


This inscription records that on deciding to levy the tax of attiraippattam 
from the manrádis of (the district) of Irandayiravélipparry, it was fixed by the 
Government that they should pay the grazing charges at the rate of one panam 
for every 10 cows, one panam for every 5 buffaloes and one panam for every 50 
sheep. It was also decided that the total tax amounts should be collected 
every month without fail, and that new families (of manradis) agreeing to pay 
this tax would be permitted. The signatory was Sundarapindya Kandaya- 


dévan. 
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Text 

1 கொமாறபன்மர்‌ இரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீவிரபாணடியதெவர்க்கு யாணடு [D]s வது 
இரண்டாயிர வெலி 

2 பற்றில்‌ மன்றாடிகளை ஆட்டிறைப்பாட்டக்டமை கொள்ள நிச்சமித்தபடி பமிரகஷாடு 
கடமைகொளளும்‌ Qu- 

3 த்து வளைக்கன்றுங்குட்டியும்‌ மெய ஆண்டு ஒன்றுக்கு பத்து மாட்டுக்கு ஒரு பணமும்‌ 
அஞ்சு எருமைக்கு ஒரு பணமு[ம்‌*] 

4 ஜம்பது ஆட்டுக்கு ஒரு பணமும்‌ ஆக வந்த பணம்‌ மாதவிழுக்காட்டிலெ கொளக்‌ 
கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு புகுது- 

நங்‌ குடியும்‌ புகுதலிடுவதாகச்‌ சொன்னொம்‌ இவை சுந்தரபாண்டிய சண்டி௰தெவன்‌ 
aysa இது உலக்னே Q- 

6 வன்‌ கெங்கை கரைக்கூராற்‌ பசுக்‌ கொன்றான்‌ பாவங்‌ கொள்வான்‌ [|*] 


No. 326 
(A.R. No. 308 of 1909.) 
TIRUKEACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 


Jatavarman alias Tribh° Sundarapándyadéva I : Year 17, Singa 
(Avani) $u. (the tithi lost), Monday, Uttirádam— 1268 A.D., August 20. 
The tithi was su. 11 


The beginning of this inscription seems to be built in. It records a gift 
of a sandhi lamp to the temple of the god Tirukkachchir occurring in several 
records above, by the merchant Kaduvétti Nar[pat]tennayirachchilai.......ven- 
vayiludaiyan, resident of the street of Bhuvanamulupperunderu in Sri-Madhu- 
rantaka-chchaturuvédimangalam. It is stated that he gave 3 cows to provide 
for thislamp. Itis further stated that 1} cows were accepted by the Sivabrah- 
mana Mudaliyan Tirunatta-bhattan of Bharadvaja-[gotra], who had right of 
worship in the temple and the other 13 cows by Agattiyan Tiruvalakkoyiludai- 
yan alias Tiruvagatti-bhattan, who both had agreed to burn the lamp 


perpetually. 


Text 


EM திருவாம்கெழ்‌ முன்னாக தொசடபன்மரான தீரிபுவ அ சச்க்கரல்‌ துதிகள்‌ Uy accg- 
Ç z T , த 
பாணடியதெவற்கு UIO மா வறு வியஙநாயாது ASG AA Mg Di 


95 Ayb திங்ககமமையும்‌ பெற்ற உததிராடதது நாம்‌ Que: டம்‌ rye 
மண்டலததுக்‌ களத்தூர்க்‌ கொட்டதுச்‌ செ, om நாடடுத இருக்கா. BEL :- 

இட ட்டி லக்கொயிதுடைய நாயணுூக்‌ 3 ஸ்ரீமகா கச்ச; று மா கருது LJ. ன 
முழுதுப்பெருநதெரு உல டயாபாரி வாடுவெட்டு நாற[பத*] தெண்ணாமி 15 பெயடெ 

4. . . வெணவாயிதுடையான வைத, சந்தி SNEG ஜெறுக்கு டட ue னஃ 
cà இனறயனாற்கொமி.? காணி “டைய படிய மனமா பாரத்து pec. uw! ew 
ட அதி 
ZO நடடபபட்ட 

B. . + கொலாட UF இன்றிய அககுதிய D Gwen Qez u, KE ee 


MES பட்டன்‌ கைககொவைட ux 2. றஎரயும்‌ ஆல்‌ பசு முன்றும்‌ கைககே ang 


6... இ AMBI ன்றும்‌ சர தத்தலரை எ.ப்பராகச்‌ சலாலெகை பணிக 
< s பனு _ - ° 4 
தாம்‌ Da வோம்‌ Qe ஸஹீமஹெசும க [y] 
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No. 327 


(A. R. No. 309 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


Same wall. 


Maravarman Tribh? Sundarapandyadéva I (?): Year 19, 1234-35 A.D. (?). 


This inscription records the gift of the village Nariyanpàkkam belonging to 
Irandàyiravelipparru by the radu (inhabitans) ofthe parru as mathappura- 
iraiyili to Mudaliyar Perumal-Tadar. The signatory, by order, was Chittira 
mélivélan. 

Text 
Lagaduf [॥*] கொமாறபன்மர்‌, திருபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ சுந்தரபாண்டிய தெவர்க்கு 
யாணடு 0௯ வது இரண்டாயிரவெலிப்பற்றில்‌ 
2 நரியன்பாக்கம்‌ முதலியார்‌ பெருமாள்‌ தாதர்க்கு மடப்புற இறைஇலியாகக்‌ குடுததொம்‌ 
இவ்வூர்க்கு வரும்‌ கடமை பொன்வரி நாட்டுவரி 
3 upan புதுவரி மற்றும்‌ எப்பெற்‌[ப]ட்ட உபாதிகளும்‌ இழந்து மடப்புற இறைஇலியாகக்‌ 
குடுத்கொம்‌ இரண்டாயிரவெலிப்பற்‌ நில்‌ 
4 நாட்ட வரொம்‌ இந்த இறையிலிக்கு இலஙகணஞ்‌ சொன்நார்‌ உண்டாலே கெங்கைக்‌- 
கரையில்‌ குரான்பசுக்‌ கொன்‌- 
5 றான்‌ பாவங்கொள்வான்‌ இப்படிக்கு இவை பணியால்‌ சித்திரமெழி வெளான்‌ எழுத்து 
6 இவூரில்‌ எறும்புறக்கல்‌ உனைத்தறி இறை தட்டார்ப்பாட்டம்‌ மாவடை மரவடை எரியின்‌ 
பாட்டம்‌ வெட்டி அரி முக்கைத்துண்டம்‌ ஆய இவையும்‌ இழந்து மடப்புற Awp- 
லி- 
7 Ee சந்திராதித்தவரை செல்வதாகக்‌ குடுத்தொம்‌ இவை பணியால்‌ சித்திரமெழி 
வெளான்‌ எழுத்து [|*] 
No. 328 


(4. R. No. 310 of 1909.) 


TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 
Jatavarman alias Tribh* Sundarapandyadéva : Year 9+-1, Adi, 1260-61 A.D. 


This inscription records a gift, made by the king, of two veli of land in 
the naijai land of Kurumbanmédu in Irandayiravélipparru to the north of 
[Tirukkachehür?] to two priests in the temple of the deity Tiruvégamba- 
mudaiyanayanar at Káfichipuram viz. Kafichai Anavaratasundara-bhattan 
Nallanayan of Kasyapa-(gdtra) and Kafichikkuri — Srikantha-bhattan 
Perumànakkan Tiruchchirrambala-bhattan of Bhàradvája-(gótra). 
The land was given as Bhattavritti-agaram (Bhattavritti-agrahdram) from the 
date of this inscription. The details such as the extent of each piece of land 
andits location in the different parts of the above mentioned Irandayiravélip- 
parru, are also given. Besides the land, it is stated that the donees were given 
each a house-site in the residential area. A certain Munaiyadaraiyan figures 
as the signatory. 

Text 
" agau? [it] திருவாய்க்கெழ்லி முன்னாக கெொறச்சடைபனமரான Fras Ie, 
வ ககா ஸ்ரீஹுஷாவாணைத தெவ்‌ யானடு ௯ 
2435 எதிராமாண்டை ஆடி மாதம்‌ இருழகப்படி காவிபுரத்து உடையார்‌ திருவெகம்பு£. 
முடைய நரயனாரைப்‌ பூஜிக்கும்‌ 
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3 நம்பிமாரில்‌ காஞ்சை காமாழபன்‌ ௬நவரதஹுஷாலட்‌டன்‌ நல்லனாயனுக்கும்‌ காஞ்சிக்‌- 
குறி song na ஸ்ரீகணலட்டன்‌ பெ- 

4 ருமானக்கன்‌ திருச்சிற்றம்பலமுடையர்க்கும்‌ வடக்கிலிரண்டாயி ரவெலிப்பற்றில + குறும்பன்‌ 
மெட்டில்‌ நஞ்‌- 

5 சை நிலத்திலெ இரணடுவெலி திலம்‌ ஹட்டவடத்தி ௬௧ரமாக குடுத்தொம்‌. இன்னாள்‌ 
முதல்‌ நீட ௨ வெலியால்‌ வு 

6 ந்த கடமை ஆயம்‌ பொன்வரி நாட்டுவரி காசு ஈடமை மட்டி குற்றம்‌ .காத்திகை 
பச்சை மற்றும்‌ எப்பெர்பட்ட இறை- 

7 களும்‌ இழிந்து wi a சீத seniore குடுத்தொம்‌ QE SIEG புன்னியமுகையரஃ 
னிட்டதடி உழவரிப்படிக்கு காலியான கண்ணாற்றி- 

8ல விட்ட சத்தியயாவை கு Enab களங்குண்டில்‌ கு எமகவம்‌ . விளாமட்டம்‌ 
சூ ௱உ௰ம்‌ களம்‌ கழகுணடில்‌ சூ யாவகதூம்‌ கொத- 

9 ண்டன்‌ கண்ணாறறில மைந்தன்‌ ருணடில்‌ உழப்பட சூக௱மிஜம்‌ அவமபாத்கிமான்‌ 
(ər HOE பனஞ்செறுக்கண்ணாற்றில செல்‌- 

10 52 செறு சூ DMC காக்குநாயககன்‌ சூ சா௫மம்‌ சிததிரமெழிமடடம்‌ (Z9 NWD 
பயற்றம்புலம்‌ சூ AMARLO தொமிமட்டம்‌ ஸூ 

11 mu தெரிமட்டம்‌ ஞூ நியம மெய்யெ ௭௩2௭ பெருமான சூ mL Rb புழகாலில்‌ 
காஓக்து கழை முருக்கன்‌ சூ கூ௱உ௰உ௫ம்‌ வு 

12 ரதன்‌ மட்டம்‌ (ge reu b இதன்‌ வடலழமை பருத்பபுலம்‌ தெறகடைய Gy Meri) 
ஆஃ ஸூ சூத்தில்‌ நி” உலிம்‌ 55,55 e) மனை 

13 இரண்டுக்கு Gy உ௱ம்‌ இவர்களுக்கு பட்டவிரு சத அகரமாக SETT D 
தாக சிலாலெகை பண்ணரிக்குடுத்தொம்‌ இ- 

14 ப்படி செய்வதெ இவை மூனையதரையன்‌ எழுதறு இது FLADT Gus ௨ 


No. 329 
(A.R. No. 311 of 1909.) 


w 


TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
North wall of the same Prakara. 


Tribh? Vijayagandagopaladéva : Year 28, Mithuna (Ani) ba. 5, 
Wednesday —1279 A.D., May 31. 


This inscription is built in at the beginning, so a few letters at the beginning 


of each line are not available. 


It records the sale of the village comprising the blocks of Oddangadu, 
Sorantiruttu and Achariyantiruttu and forming a hamlet of Perumbédu in 
Máganür-nàdu in Sengattuk-kottam in Jayangondasola-mandalam, by the 


ar of the same place, to two persons, one named Kulattulàn Marippillai alias 


Sinattaraiyar of Dharmapuram in Surattür-nàdu in the kam (name lost), 


and the other named Aramalattar (Aramvalattar ?) of the same place. The 
details of the boundaries are given. At the end a list of signatories representing 
the ir of Perumbédu, is also given. 


Text 
1. - - + - + ரீனச்சக்கர துவர்‌ ஸ்ரீவசையகணடகொபாலதெவர்க்கு யாண்ட 
௨௦௮ வது மிதுனதாயற்று அப.வக்ஷதது பஞ்சமியம்‌ புத 
ஐயங்கொ.. ,_சொமமணடலததுச்‌ செங்காட்டுக்கெசட்டத்து மாக- 


Ge கடத்‌ AC re 
ணூர்‌ நாட்டுப்‌ பெம்பெட்டு உர; ரொம்‌ 


1 Beginning of each line is lost. 


S.LI. Vol. XXVI—53 
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Nu d dr rd mci த்து SISSIT BUGS S LYTSE அளத்துலான்‌ மாரிப்‌- 
பிபளையா a கினத்தரயாக்‌.; மெய அறமனததா கடம்‌ நாங்க- 

A. + + < s aa e < கடு விற்றுக்குடுத்த எங்களூர்‌ பிடாகை ஒட்டங்காடு சொறன்‌- 
இருத்து ஆசாம்யன்‌ தராதது உடபட நிலங்களுக்கு எலவை 

B... ¿ + + + + . சாவது psc இவர்களுக்கு நறுக்குடுதத Kai 
எல்லையாவ ஙு இம்பா ருசெல்லை புளியநதாம்கலு எரை- 

6. _ + + + < பட... ல்லை. உற்ற வாம்புக்கும்‌ இததாங்கல்‌ கரைக்கு நாலிஃ 
சன்குமிக்‌ கழ ரைக்கும்‌ இதுக்கு தெற்கு கடபபங்‌ குழிக்க பு 

அட. ௮ ë s . + + + நொக்கப்பொன பெவரம்புக்கும்‌ ஆக இவ்வெல்லை- 
களுக்கு ம “கும்‌ தென்மாற்‌ எல்லை அகரததெரி இதற்குற 

8. ç E + + + + + மெறகும்‌ வண்ணான்‌ குழி தெனகரைக்கும்‌ இதுக்கு 
Quim. சடைதாங்கல்‌ நிர்கொளுக்கும்‌ இதுக்கு மெற்க்கு உ 

9... - + . OPT கொளுக்கும்‌ இதன்மெறகு எரி எதிர்வாயக்கும்‌ ஆக 
இவ MIU வடக்கும்‌ மெல்பாற்‌ எல்லை முருக- 

10. . . + + +. + + + + ruse senor குழிக்கும்‌ இவ்வெல்லைகளுக்கு இழக்கும்‌ 
auth எல்லை இக்குழிக்கு Sag நொக்கபொய்கடப்ப- 


11. . + + ழக்கு வடக்கு நொகூப்பொய நிர்‌ குன்றங்காரணைக்கு 
நிர்பாய்றே Gir dol உற்ற எலலை SLB இப்பெ- 

129. . . . . . + + + . தெறகும்‌ Be இபபடிகொணடு இவ்ஷாக்கு நாற்பாற்‌ 
எல்லைக்கும்‌ எல்லைச்‌ சாதனம்‌ பண்ணிக்குடுக நாட்‌ பெருடபடடு ஊரவ 

18.5 2:6. 29 S ல்‌ - + பாக்கிமான்‌. ஆநஜபொதன்‌ சிங்களராயன எழுத்து 
இப்பக்கு இவை ne விமிசுரமுடையான பஞ்[ச*]நெதிவாணன்‌ 

14 +. + + + + + + + ணன்‌ இறச்சிறறம்பலமுடையான  புற்றிடட்கொண்டான 
எழுத இப்ப; க்கு இவை குறுர்குடி, அமாண்டை எழுத்து 

ர க. + + + + + + கிழான்‌ நெ(ருவாஷணடை பொயதாயன்‌ எழுத்து 
இப்பட அ றிவென்‌ உடைக்காடன்‌ தெவாண்டை[யென இப்படி இவை 

Ww... - . + + + தெவனென்‌ Quy அறிவென்‌ உடைககாடன தென்ன- 


வராயன au: "e அப்படி அறிவென 
17. í` + + + + + + + + + @ இப்படிக்கு இவை அளைகிமான பஞ்சநெதிவாணன 


adu es மலடயரன sy se [*] 
No. 330 
(A.R. No. 312 of 1909.) 
TiRUKKACHCHÜR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 


Viruppana-udaiyar, son of Ariyana-udaiyar : Dundubhi, Singa 
(Avani), $u. 5, Svati, Wednesday— 1442 A.D., August 11. 
The week day was Saturday. 


This inscription records the gift of food and all other upddhis due to them 
from the temple, made by the mansddis and the Samaiyak-kanakkan of Iranda- 
yiravélipparru, as xarramanya-iraiyili to two families, one headed by Alagan 
alias Narpattenmayirakkon and the other headed by his younger brother 
Kannalan employed as. tirunundd-vilakku kudi in the temple of the deity 
Tiruvalaikkoyiludaiya-nayanar at Tirukkachchür in Sengunra-nàdu in Kalat- 
türkottam in Jayangondasola-mandalam. These two families were 
enjoined to look after the service of tirununda-vilakku in the temple, heridi- 
tarily. The signatory was Vanduvarapati, who was the Samaiyakkanakkan. 
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Text 


1 epe) uf [WA] அரியண உடையார்‌ குமார YF ram உடையர்க்குச்‌ செல்லா 
நினற துந்துபி வருஷத்து adis m ruins m Oaa Ms த்து பஞ்சமியும்‌ டொதியும்‌ 

2 பெற்ற புதன்ழமை நா அயல்கொணடசொழமடைலத்து களததூர்‌ Gar sg 
செங்குன்ற நாட்டு இருக்கச்சூ உடையா திருவாலக்கொயிலுடைய 

3 நாயனார்க்கு திருநுந்தா விளக்குச்‌ சாவாமுவாக்‌ குடி ஆக இரண்டாயிரவெலிப்பறறு 
மன்றாடிகளும்‌ சமையக்கணக்கனும்‌ இநத வருஷம்‌ முதல நாஙகள்‌ GOSS அழகன்‌ ஆன 

4 நாற்பததெண்ணாமிரக்கொனும்‌ இவந்தம்பி கணணானனையும்‌ திருநுந்தாவிளக்கு எடி 
ஆக மிந்தவருஷம்‌ முதல சாதம மறறும்‌ [நா]ங்கல்‌ கொளும்‌ உபாதிகலா உட்பட 
சறுவமா- 

5 னிய இறையிவி ஆக குடுத்தொம்‌ இப்படி சநதிராதித்தவரையும்‌ நடத்த குடுத்தொம்‌ 
இப்படிக்கு இவை நாடில்‌ மன்றாடிகள்‌ எழுத்து இவை வண்டுவராபதிச்‌ சமை- 

6 யக்கணக்கன்‌ எழுத்து [|*] 


No. 831 
(A.R. No. 313 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 


Vira Viruppana-udaiyar : Raktakshi, Mina (Panguni) su. 6, Friday, 
Anusham=-1445 A.D., February 26, f.d.t. 66, f.d.n. 77. 


The inscription records a gift of the food and the upddhis due to them 
from the temple, as the gift of the nadu made by the manrddis of the nadu 
of Irandayiravélipparru, to two families one headed by Kamban, son of Kóbat- 
taràyan and the other headed by Periyamudali, son of Alappirandin-kon, who 
were employed to attend to the service connected with the nanda lamps and 
that connected with the taking out in procession the image of the deity of 
the temple in the same Tirukkachür mentioned in No. 330 above. These 
families should render these services heriditarily. The same Vanduvarapati, 
the Samaiyakkanakkan who figures in No. 330 above, also figures here, as the 


‘signatory. 


Text 


1 apo uf [1*] papiroan ஸ்ரீவிரலிடுப்பண உலையாக்கு செல்லா நினற 
இ St tp வ மினதாய aD. 
இரததாக்ஷி WIP மின தாயறறு a 
ze A => " rs 1$ ட " u E s 
9 பக்த esos ஷிபு! ற்ற அனுரதது BI யங்கொண்டசொரட 
மணடலததுக்‌ களத்தார்க்கொடடதது- 
z s ட்‌ ஞ்‌ 4I அட்‌ : å ல்க. ` 
34 செங்பனறநாடடுத D TBE உடைய je OS Getun m TLS, EG 
wy. t N . 
Ses kahi Dha) ப்பறறல நாட்டு 
4 மாறு! கொ] iL TL உபய p» d 5 FUG bT >` “கமுக்றுட மிப ம்‌. கப sto 
TET LOOMS SUL ஆல்‌ நுங்கள்‌ PONV- 
5 கெொபத ITU மகன கம்பணையும்‌ அப்பிறரு ET லா. க AAP வியை 
யும்‌ வருஷம்‌ 
6 மரல்‌ சாதமும்‌ Br Bex Dato Su. UTES ப்பம்‌ சீறு. மானீய லே லீ 
உக்தி பாவரலிா்ததிக தடுத நொம்‌ பப்படிக்குச்‌ ;நஇராஇ Sus. gu ந- 
E RC ONE ^N s^ Wer mE Au த ட்‌ " " 
T -€5 308257. a 9 IAE SOQ. TTU 8 ரலமயக்ச௯க்கள UB 


uj ஹெ o od [i] 


1 Written below the line. 
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No. 332 
(A.R. No. 314 of 1909.) 


TrRUEKACHCHÜR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


Same wall. 


Jajávarman alias Tribh° Sundarapandyadéva I : Year 15—1265-66 A.D. 


This inscription is interesting as it refers to the gifts of lamp made during 
the'reign-periods of three or four earlier kings. 


It states that an extent of 525 kuli of land and a well which were granted 
formerly for burninga nandd lamp in the temple of Tiruvalakkoyiludaiya- 
nàyanàr of Tirukkachchir by a certain Kirandai Amarkanayakan Kakkuna- 
yakar and his younger brother Tiruvalakkoyiludaiyan in the 20th year of the 
reign of Kuldttungasoladéva (see No. 291 above), were sold back to Kirandai 
Arumaninàyakar, one of the sons of the above-mentioned donor, for a sum of 
12 Palaùkāsu, 1260 Narkagu and 32 panam, by the following Sivabrahmanas 
in the manner detailed below. Tillaikkutta-bhattan received 5 Palankasu in 
the 38th year of Tribhuvanaviradéva for 1 lamp, Srikantha-bhattan and others 
received 7 Palankagu in the 15th year of Irasarasadéva for 1 lamp, Dévargal- 
Dévan Sundaran alias Nàrpattennàyira-bhattan received 1,260 Narkasu in 
the 27th year of Irasarasadévar for } lamp, Sundara-bhattan Madéva-bhattan 
and others received 12 panam in the 7th year of Sundarapandyadévar for [..] 
Jamp, Tiruchchirrambala-bhattan Bhiman alias Panmakésura-bhattan received 
11 panam, for 1 mà araiyé-araikkani mumdirigai lamp, Tiruvagatti-bhattan 
received 3 panam for + lamp, Nàrpattennàyira-bhattan and others received 3 
panam for küni-araikküni mundrigai lamp, and Sadasiva-bhattan and others 
received 3 panam for kaniaraikkant lamp. It is stated that all these Sivabrah- 
manas had agreed to burn the nanda lamp accordingly. 


It is interesting to note that the record of the 20th year of Kulóttunga- 
$oladeva containing the original grant of land, is stated to be engraved on the 
northern side of the mandapa which it described as pa-kal mandapa (i.e. one, 
built of larger dressed stone slabs). 


Text 
1 voua uj [ix] கெொற்சடபன்மரான இரிபுவனச்சக்கரவத்திகள ஸ்ரீசுந்தாபாணடிய தெட க்கு 
யாண்டு CA வது O isigi உடையா! இருவாலககொயிலு[டையர்‌] 


TUI அழகா வதா மிர E * 
3 நாயனாக்கு முன்னிலை குலெ.ததுங்கசொழ்தெவாக்கு உமவது நாளில இவ்வூர்‌ 
Que» ANIS DWE காகருநாயாருய இவர்‌ நம்பி இருவாஎக்கெயிலிடைய 


[b 
" . " k = ட A 
3 நாயளு 60 சதம்‌ 712 தவல g Queis, pth வ இரு S அந்தா வளக்‌ ONS. 3H 
பரக மண்ட LI £55) a) SLUT P ஆதில்‌ கல்வெடடு ப a இவர்களா க௱ணியில்‌ 
வி 


4 ப்புலம்‌ தடி இரவடினால குழி ஈபா௫மஉம்‌ வண்ணக்கன்‌ குணடில Gl raw வட 
[முனையில] செட்டிக்களைக்‌ குண்டில குழி Or aw ஞூ குழி 1றப்பதினறு = rey 
கொலால 

5 [Br Jeu Be படடிப்பு௪ SB [யல Ferg உறு இக்கொயிய ரணி உடைய 
சிவஸராமணர்‌ இவ sor பிவ்ளைகளில 2752 A மணி Bus NE s]W- 

6 ற்றுக்‌:டதது சந்திராத ததவரையுமட்‌ உலயமாக எகககொஸ்ட திரிபுவன பிரவ ES 
முப்பத்தெட்டாவது நாளில்‌ தீலலைக்‌ கூததபட்டன கைக்கொண்ட uit] 
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T காசு கழு கைக்கொண்ட க்கு காறும்‌ இராசஇராசதெவர்கு பதினைஞ்சாவது 
நாளில்‌ ஸ்ரீகண்டபட்டன்‌ உள்ஸிட்டா கைககொண்ட பழங்காசு எழுக்குக்‌ wss- 

Š [கொண்ட விளக்கு காலும்‌ இராச ாசஜெவர்க்கு [இரு]1பததெழாவது நாளில 
தெவர்க:£ சுந்த[7]னன நாற்பததெண்ணாயிரபட்டன்‌ கைக்கொண்ட BOER ஆயிரத 

9து (gum அறுபதுக்கு கைக்கொல்ட க்கு காலும்‌ . . சுந்தரபாண்டிய- 
தெவர்க்கு எழாவதுநாலீல்‌ . + . + சந்5ரபட்டன்‌ மாதெவபட்டன்‌ 

10 உள்ளிட்டார்‌ பணம்‌ ம௨ககு கைக்கொண்ட விளக்கு (Bi . . . . தருச்சிற்றம்பல- 
பட்டன்‌ விமனான பன்மரகெசுரபடடன பணம மிகக்குக்‌ கைக்கொண்ட விளக்கு ஒரு 
அரையெ அரைக்கா- 

11 ணி முந்திரிகையும்‌ திருவகத்திபட்டன்‌ பணம்‌ ௩க்குக்‌ கைக்கொண்ட] விளக்கா 
அரையும்‌ நாற்பத்தெண்ணாயிரபட்டமா உமலிட்டார்‌. பணம்‌ ஈக்குக்‌ கைக்கொண்ட 
விளக்கு காணி அரை- 

12 க்காணி முந்திரிகையும்‌ சதாசிவபட்டன்‌ உள்ளிட்டார்‌ பணம்‌ ௩க்குக்‌ கைக்கொண்ட 
SMG காஸி அரைக்காணியும்‌ ஆப பமங்காசு உக்கும்‌ நற்காசு SMD- 

13 க்கும்‌ பணம்‌  müe&gu இக்குழி ௫இ௱உ௰௫ம்‌ ணும்‌ இவர்க்கு வி[லை]ககுற 
விற்றுப்‌ QUAS லைககொஃடு காணியும்‌ பிறறுக்‌ குடுத்த இிருமலையிலெ 
சிலாலெல்க பஸ்ஸ 

14 க்குடுப்பொமாக நாகரா பணணிக்குடுத்த சாதனப்படிக்கு எஙகள்பெரிலெ திரிவு இடடு- 
க்கொஃடாடு இருுநுந்தாலிளக்கு ஒன்றும்‌ சந்திரா[தஇதத*]வரைக்குங்‌. கொள்வதாக 
உபை - 

15 யமாக எகககொண்டு சிலாலெலக ப, குடுத்தொம்‌ [சிவிப்பி.ரமண * இவ்வனை- 
Glarru மிது ஸ்ரீமாஹெடபற௱ க்ஷ ௨ 


No. 333 
(A.R. No. 315 of 1909.) 


TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 


Jatavarman alias Tribh* Sundarapandyadéva : Year 13, Kumbha (Magi) 
su. 5, Wednesday, A$vati—1263 A.D., February 14th. The nakshatra 
ended on the previous day at :98. 


This inscription refers to the atrocities committed by certain Brahmanar 
of Uttipakkam alias Adinayaka-chchaturvédimangalam in Tamula-nidu in 
Amür-kóttam in Irandayiravélipparru and to the punishment meted out to 
them on the request of tne residents of the Agara-brahmadésa, the Véld@n-ars 
and the Neyerws of the same parru. Et is stated that the rebellious people 
could not be controlled by Vikkiramasoladéva Irungolàsaniyan alius Vanarayar, 
the previous district authority, and others and that this could be achieved 
only by another oificer named Pillai Pottappirdyar, who after arresting the 
criminals aud putting them to jail, after punishing them in the manner 
employed ter lower caste people, ordered the confiscation of their properties 
and selling them to temples, etc. Their property in Uttipakkam was thus sold 
as tirundinatethane ofthe temples of the place, TiruvagattiSvaramudaiya- 
nàvanür and Srikayilàyamudaiva-nàvanar for 200 panam and this money was 
deposited in the temple at Tirukkachchidr. The sale was effected by the 
residents of Agu7am, Velàn ir and Nagaras mentioned above, whose represen- 
tatives figure as signatories. 


1 Damaged. 


S.LI. Vol. XXVI—51 
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Text 


1 [ஷுஹிஸ்ரீ*] ஸ்ரீமற்‌20 5க்துபெ2 ஸ்ரீகொச்சடபன்மரான  இரிபுவசசக்கரவ த்திகள்‌ 
ஸ்ரீஎன்தரபரணடிய தெவ(சூ யாடு wh பன்டின்று வது pes நாய 
வவெவேஷத 4 வதியும்‌ பா 

2 தந மெமையும்‌ பெற அபெ நாள்‌ ஐயங்கொண்டசொழமலுடல தது fmc ug 
வெவிப்பற்‌ Heo HEI MAD 22.262602) உன்ளாடும்‌ வெளான்‌ ஊர்களில்‌ உளளாடும்‌ 
DEJ- 

3 azala escono இன்னுட்டு ஆமுற்கொட்டத்து தமுழனாட்டு உததபாக்கம்‌ ஆன 


ஆஇினாயகச்‌சதுவெ-9இமங்கலத..? உடைய? திருவகத்திசரமுடைய னாயனார்‌ கொயல்‌ 


தான்ததாற்கு 


4 உடையார்‌ ஸ்ரீகையிலாயமூடைய யனார்கொயில்‌ தாநத்தாற்சூம்‌ உசாணம்‌ பண்ணிக்‌” 
குடுசூ பரிசாவது இன்த உதத்பாக்கததில்‌ ஸராஹணல ஆவணீச்செட்டு யன 
மக்களில்‌ ஆட்கொண்டவில்‌- 

5 வலியும்‌ பாம்பணையானும்‌ ஹஹஹ,ஃரணனும்‌ வரதனும்‌ செல்வதும்‌ Gaman Ah 
பவெனானரும்‌ வ[*]த5க்கும முறைமைகள்‌ ஒழிய கீழ்சாத்கள செய்யும்‌ முஎறமை 
கலிலெ ஆய்தங்கள்‌ கட்டியும்‌ ஸராஃ 

6 ஹணரை வெட்டியும்‌ செடி ALHIEL ஸாஹணிகளைத தூஷித்தும்‌ களவுகாடும்‌ 
p ou Au நறும்‌ செய்து பொன்தபடிகளாலெ முன்பு ஓடு Qcus 


விகிரமசொழ தெவராந XF- 


7 ங்கெடாசநியன்‌ stents D மலைதந்தாட ஆன முனையதரைய உள்ளிட்ட முதலி 
dor பலம்‌ Doi ister ELI அடுத்தும்‌ AGAMA ASI TAB விடுகள்‌ 
படித்தும்‌ வணணார்ப றை l.i 

8 செய்த இடததும்‌ வர்களை அட செயது படாறபடியால்ப பின்புட்‌ வர்கா சண. 
d 3UEOPO + + மிபட ய தட்ட பிளை பொதுப்பிய: யர... நுடுக்கக்டைவறாய்‌ 
எழுந்த பபான அரட்டை. லா 


9 அட்டில்‌ DST QDD — நாட்டவாம்‌ வோகள்‌ செயதிகளும்‌ ணணப்பஞ்செய்து 
இதனைச்‌ சாதித்து தரவெணுமெனறு விண்ணப்பஞ்செய்த ANFAD பிள்ளைபொ த்தப்‌- 
பியராய 5ம்‌ இவர்கள்‌ efg க] கொல 

10 @ வபிவ தாக வளளுவந டாவ பா்‌ ரங்கொளமும்‌ [அடைபபல்‌]விடை இட்ட மலையாள- 


ரைப பெ 


S. 
லா டட 


அன்பில்‌ பொரா லலா வெட்டியும்‌ 


குத்தயும்‌ அம்பிட்டெய்தும்‌ 


ஆயதம்‌ LASID மலையிலெ TAUR . லெ பின 
11 பிடித்‌ ஆட்கொண்ட பெய்யும்‌ பாம்ப(ர)ணையாநையும்‌ கைல்கொணடுவந்து 
அர்கா. தண்டில்‌ [புர தரு. வைத்து இவர்களையும்‌ காட்டில UASD- 
மலாயுப GNT. உய்பூஃடயபெ மாள்‌ சபால 
13 Gg தெறக்கெொண்டு பெ12சசெயதெ ag சானா ச்பாகம 5550 anl 
உலை 22048568 தம்பியா யதுப்பின முவரும்‌ மணித ரைக கூட்ட க்கொண்டு 
a 1 t pe 
zii AMI MECT ULD டட AT 
13 உட Ouid» பலரறைகளையும்‌ பெட்டி.ட- தறுககொண்டு QursujusQa இவாகள்‌ 
மெய்தி Sst AAJ Qu மம ஸ்ரீபாட்ததலெ வ பைப செய்‌. இய ள்‌ 
அந்த L sQ வ[2]கி கொட 
14 ழ்சாதகளைத்‌ தெலாபூகழும்‌ முறை மலை தென ண & கொக்க வொ 
பாவும்‌ இவா[க*| 2 டனரூயும்‌ காணிய உள ப. டக்‌ 
: அட்றா Sasia. 
San md. அகத்‌ CCS Guo ரகம்‌ 
அலைய. FS VOL te க 
Bate oie மிப பருதி லி Qui 
-> m~ EN 2 E AL. 
உ அமலம்‌ ப பம ப Tob See 10) 
^ ~ E "d 
Moss 7 
img ub & = r ப " Em DOTT v. = 
sasay neue கிடக்‌ ல்‌ அலவன்‌ 
= D ^ Ld c Ac 2 - Th o 
அடுக்கு... 5. உதவ கக்கம்‌? உர பவி qn 
E 


எல்லைலயா ஓம்‌ புதுக்‌ 


215 


18 குளம்‌ ஊர்‌[ஒ]ன்றான நான்கு avails] Cog am ARTU மும்‌ அருக்கொயில்‌- 
களிலெ சிலரலெகையும்‌ பண்ணிககொடஙடு. ETE 55 உ ரயும்‌ 5, *நாமத்துக்காணி- 
யாக அணுபலித்‌ கொர Sr 

19 கடவதாக பமாணம்‌ UIAJ SIST Zoron [m] மி ரம்வெவிப்பற் றில்‌ So" 


ஹெ சங்களிளா[1ம்‌*] வென்‌ காகளில[ரரம்‌*] ps aLa arth இல்‌: 


வனைவொம்‌ இப்படிக்கு 2லவகுத்தநதலறுமான்‌ 

20 ஆதித்ரசெவன்‌ எழுதது இவை நன்திமங்கலங்‌கமோன்‌ எழுத்து இளன்தெவதெழுத்து 
செங்கழுநிர்பிள்ளே எழுத்து புடொ[வி]பிள்ளை எழதறு வயிர? கரரயனெழுத்து 
விரன்‌ எழுதது இவை 

21 [தரி]கைக்கா த்துமாநெழுத்து Lissofl 5L] 5 ௮ IMA MCL ADS அருளாள 
PLANG மண்டலபு 3ஷலட்டஸத இரொயந்‌] Q2வ]மாஜலட்டஸலி ௮ Son [u]eo ட்ட 
லிதாய:ஹட்டஹ2 [த] யாநலட்டஸத UT OT LASSI BOLL பெ கரலலாலம ras 


22 நாராயண A Laws go TI 3-189 த[மலை]9 நிய நின்‌ mao Lamy சிந்தை உடையாந WÈ 
எழுத்‌? PAS Yara Dapa >[329]7s 295 ந்‌ 6.5] பூப்ப “முனு 


Bom easy ss தே ஸ்ரீசாதெயய பாற உ 


No. 334 
(4. R. No. 316 of 1909.) 


TIRUEKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


Detached stone built into the south wall of the mandapa in front of the 
Afijanikshi-amman shrine in the same temple. 


Tribh’ Tribhuvana-choladéva : Kulottunga III : Year lost. C. 13th century. 


This inscription is fragmentary. It refers to the king as one ‘who was 
pleased to take Madurai, Illam, Karuvür and the crowned head of the Pandya 
and to anoint the heroes and the victors’. Tt records the setting up of an image 
of the Saiva saint Tirunavukkarasu (/.e., Appar) in the temple of [Tiruvalak- 
koyiludaiya-nàyanàrl of Tirukkachehür alias Nittavinodanallür in Sen- 
gunra-nàdu in Kalattür-kottam in Jayangondasola-mandalam, by Biraman 
alias Chittirame[li......], son of Marudidangondar, a reciter of the sacred 
hymns (Tiruppadiyam) in the temple of the deity Biramisuramudaiya- 
nayanar of a chaturvédimangalam (name lost) in the same mandalam. 


Text 

1. + + + ர லு 257 Na E E PEEL LIT. 
மமம்‌ கழுஷூாம்‌ ப. ஓடிய 

2. š i noe e நக pa MAX uec ட துத்‌ ப... ணிய கட்டா 
கிரா 272 பரு !u[T]- 

3. . fic] Loe, T ^T (e iE இ ET m arg 
7T -க்கச்சூரான PSE TE £8 

4 - ES un" fült.ad4:5 Q4 e ர்‌ 
த தா ப deno ETS 

5 . ` °. PM Nei t^ Aen S Sy EET FoU வதி தலம்‌ 3 
Bret! கொபி Uau- 

Gan ene அரிதான E gdnjue. சலாட்‌ செய்வா wo Tow tite 11 


மகன்‌ DILDA அத57மெ- 
ர்‌ ஜு த ர இட்‌ ச ர... < 517-7 வ 


916 
No. 335 
(A. R. No. 317 of 1909.) 
TIRUKKACHCHTR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Another detached stone built into the same wall. 
Sundarapandyadéva (—Jat?^ Sund’ Pandya I) : No date— C. 13th century. 


This inscription is extremely fragmentary. It refers to the king as one 
‘who was pleased to take every country’. Other details are lost. 


Text 
1 apaul எம்மண்டலருங்‌ கொணடு ௨ s வ + t t வ * ° 
2 RBST டிய Goo, முகி 2 + + + + + டட. 
உம Qanu DESIT . + . + + + ° 
4 பவாங்கு செட்டி த. o 
கனா Ge ஸ்ரீமா பர 


No. 336 
(4. R. No. 818 of 1909.) 
TIRUKKACHCHTR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
South and East walls of the Marundisvara temple. 


Narasingaraya : Saka 1406 (mistake for 1411), Saumya, Ishaba (Vaikasi) 
Su. 15, Thursday —1489 A.D., May 14. 


This inscription records the foundation of a new village called Marundukku- 
nadayapuram, on the hill at Tirukkachehür for the merit of the king and his 
foremost servant (mudappiradai) Nagamanàyakkar. This was arranged by 
the Jatter’s agent Choda-Timmanáayakkar. and the karanakkar Silumaraéar. 
It is stated that the house-sites in the place were allotted to various categories 
of families on condition that from the month of Adi in the year quoted above, 
for six months, they could enjoy the sites as sarramanya (tax-free) and from 
the next vear onwards cach of the Kaikkolar (weaver) and other families should 
pay i ச as tax, Et is stated that nela of other relizions should not 
occupy the place, Tt fart? or states that the Pati families are exempted from 
the payment of the tax called eza puna, 


Text 

l ege? =] ஸ்ரீகத?ஹாசணாு?3. WIT e ` Zana டபட்டா ABTG 74], 
ராயா DATE காஸ்‌ சச மெ செய்யா பா்‌ Gescneg Tira 
லாய! பூவு சத்தி பூலையும்‌ வயாக மு. 

S கிமி? a ATEUS அத்‌ Tel T.o$7: JT WS சத arrr ` டது ம்பா 
P" gue deo -7ejoa»Uumu ம்‌ Pu அந்தக 

nei CCo 25857 டலைமெ 

ம்பு பின்த்‌ பம்பு qoo . mag இட்டு uve LLL @ கட்கு செல -- 

Qu £e பாக்கு U c TAS 2 பாதம்‌ முதல ஆடு மா ;வலரககுப்‌ 
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4 வருஷம்‌ முதலாக மாதம்‌ ஒன்றுக ஒுக்கொரரக்கும்‌. பலப்‌ டடைக்குடிமள்‌ சர்வகத்துக்‌ 
குடிக்கும்‌ காவ(பிபணம்‌ தசொள்ளகஃடபெொம்‌ ஆகவும்‌ இம்மதத்தரா ஓதிய அணியம்‌ 
மட[ம்‌] பண்ணிக்கொள்ள 


5 கடவொம்௮லல கொணைடவர்கமா.. செங்க கரையில்‌ காராம்‌ பசுவைக்‌ கொண்‌ 

D 

தொஷததஃல போ(க*)கடவாகளரகவும்‌ இநத தன்மத்தக்கு இராசதரம்‌ நடககு[ம்‌*] 
பெர்‌ தாநததாரும்‌ மற்றும்‌ s. பிக்கரப்பெடம்‌ 


6. ௨௨௨.௨ கொடாமல்‌ AVSATT ஆககடவர்கள்‌ வந்து எறிந பாரக்‌ 
குடிக்கு வாச்‌ பண[ம்‌*] ana? ET PUL ஆகவும்‌! 
No. 387 


(A. R. No. 318-4 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUL DISTRICT 
South and East walls of the Marundisvara temple. 
Dunmati, Màrgali 


This inscription is also fragmentary. It records a certain sarramá nya 
(tax-free) gift to a temple (name lost) probably for the merit of Sàluva-nàyakkar 
(name not preserved). 


Text 


1 uem? 


9 [anne 5] கன்மதி oca umi [பளுறா] சாளு: நாயக்கர்‌ தீன்பமமாஃ எற்றினி 


ம... (TMM LS 0549 முந்தி apse COU GLU கடை- 

8 யீரலாடாம்‌ தலமை Geiger; Croat Boer பெரியவனா. அனைப்பிள்ளைய: 
eel saimo [ரா] எழும்‌ graces கொடெரிமகள்‌ mor 

i ar em + +< நல்லாள்‌ மகன்‌[த] தழ-க்‌ A e o LOL பழுவ[த்‌ 
தரமா] சொலலயா e e < + + + LO QU சறுிமானிமம்‌ முதல Eee. 


5 சறுவமாஃய:ம்‌ mg தரையும்‌ iar ee கஃவெட்டிக்‌ GOV mU. 
No. 338 
(A.R. No. 319 of 1909.) 
TIRUKKACHCHUR, CHINGLEPUT TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
North wall of the Vighnésvara shrine near the tank, in the same village. 


Jatavarman «lias Tribh^ Sundarapindyadéva I š Year 8, Rishabha 
(Vaikasi) Su. 3, Thursday, Püs$am-— 1258 A.D., May 9, the tithi was šu 5. 


This inscription refers to the king as one “who was pleased to take every 


country’. 


It records a gift of 23 él of land by three persons, viz., Pafichanadi- 
vana Nilagangaraiyar (5 véli), Nallanàvanàr Nilagangaraiyar (8 vl) and 
Arunagiri Perumal Nilagangaraiyar (10 :H) as iraiyili Hiruridaiyattam 
land in Brahmakulattür alias Véttaikkaran Kulattür to the temple of the 
god Perumal Narpattennayiravinnagar Emberumàn of Tirukkachchür. A 
certain Tirumalaitantàn Munaiyadaraivan figures as the signatory. 


1 The rest is lost. 
2 The continuation is lcst. 
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Text 


agadus M*] கொற்சட்பன்மரான us 


E RESUME te 
LTU Lmfennistcuipus 358 


= 


pea 
ட Gus 


aIDERASJIS Š DEM TLL [A] 2 


டு 


மாண்‌ 


yy (m BA- 


D T » கு அரு Arena ye ir ROM ron , m 
2 ஹநாயறறு e rSar$e 5*3 தரி ப[ம்‌*] பியாழக்கறமையும்‌ பெற பூத்து 
தாள ஐயப்சொவடசெழுமலட. தட சாத்தூர்‌. கெொட்டதது DE GB ate இரு 


3 க்-சஞரூ! பெருமான்‌ Bru SG) Cc: Sm ர 
கொட்டதது வ ஹநு[எந்தம்‌ orc 


பன்னீரடி கொ 


THOU ம உகு 


° 
21 capa 


2 B Ore 2 ds dice moe $ A, m ௮ ன 

4 wc உன்றை! பரா. நீல்‌ ஓ வியும்‌ Cetera நிலம்‌ Q வெளியும்‌ 
பிடாரிபடடி. காலும்‌ emu T 1 க்மெயமிவிடடய நாயன தெய sts Clone 
படட eli நாலபையெயியுட oT 

5 உள்ள நிலத்‌ பத்சநெத்வான பி om ust விட்ட நில ஞ்சுிவெலியுட்‌ நல்ல 
நாயனார்‌ நிலகங்கரையா பிட்ட திம்‌ c 33.sOuqu அரண்‌ DUTETA நிலகங்‌- 
தரைய! ட்ட  J4.9 US- 

63. பெயியும்‌ ஷாம்‌ Paypa வக பவல்‌ 
கொல்லை நில மர JA 
காச Glow; e e Qw 


Too பாட்டம்‌ 


^ 


LWT 


பு கில a ICT 


A ட 


Banca தன்ம 
4 Nt 
R w MTA எழுது? மரு 


No. 339 


ie AADUN T 3) lasa ௨ 


(A.R. No. 320 of 1909.) 


MADURAMANGALAM, SRIPERUMBUDUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


On a stone built into the west wall 
temple. 

Parthivéndradipativarman : 

Published in 8.7.7. , Vol. 


No. 340 


of the Ullangaikulundanàyanàr 


Year 9 : 964-65 A. D. 
IIL, No. 189. 


(A.R. No. 321 of 1909.) 
MADURAMANGALAM, SRIPERUMBUDUR TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


Stone built into the floor of the mayapa in front of the Vaikunthaperumal 


temple. 


This inscription is damaged. Mentions the sabhai of Maduramalsigalam] 


and a certain [.,lokamaharayar. 
Text 


சத பாச்‌ JIV U- 
1. வ்‌ 
2. , +- + + FW STU அம 


3. - ` [3]7 Anim 
4 , + + cx:9umz ui-- 
uet ம்‌ 3[ல]த சரஹாபாய 
6. > o [z] = Lyon 

7. m Sma cu 

8. ஆதா . 

9 27 பொ 

10. eras 

Iil. ei A 
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14:22 அம்‌ மெங்க உ... 
15. š லாரி + + + 

16 . 5 மெலை . + + < 
Tis ப்பொன்‌ 

18. . மாரியங 4 e s 
19 . வர ஆகத + + 6 
20 . படி GOP . 

21. . . £ லாலமு 


No. 341 
(A.R. No. 322 of 1909.) 


KUVAM, TIRUVALLORE TALUK, 


CHINGLEPUT DISTRICT 


South wall of the central shrine in the Tirupurantakcsvara temple. 


Tribh^ Vijayagandagopaladéva : 


Year 5.—-1255-56 A.D. 


This inscription is built in the middle. 


Tt records a gift of a sandhi lamp to the temple of the god (name lost) of 


Küvam alias Tiyagasamudranallir, by Vésali Madandan Pariscriyandal (?) 


who also endowed 10 panam for this purpose. 


This money was received by 


a number of S/rabralinanas of the temple having right of worship there, such 
as Tavarasa--bhattan, his sons [Pon]nambalakkütta-bhattan and Tali-bhattan 
and Tiruvallanàyaka-bhattan, Ulagaludaivan[bhattan], and Porkoyil Nambi 


Somagridévan, all of whom had agreed to burn the lamp perpetually. 


Text 
^5 PC (muc LE NES ree E 
1 apad uf [le] அரிபுவனச்சகிஃ7 பத்ம. YP Once + + + . . wa 
அஞ்சாறு கூவமான ய [2600 0 DTV GE t டம்‌ 
வலா வெசாலி மாதாடைன. unt detect எத அறு 
9 552.5 ஒன்றுக்கு பணம்‌ uss LUI. 
அவபபிராமனன்‌ ல்ராசபட்ட பிலம்‌ + + + ம்ப 
பட்டன்‌. 2 OCO LTO இ. 
3 sno. நரயமபடடனா. உலகாளுஉடயான . பொ பொய்யி ரொம ஸ்ரீ? 
EET 5 NO > அ தய Pru -rr s 
QUANTE இப்பணம்‌ . 0. €. தரல DFDS- MES 
Qar- வ 
E நம்‌ SEIS அறு. A a OE ls CIO சி தடட E 0005 
பட்ட றாத பெயர்க்‌ (3704 ர பப்பு "E 
S ma icum பிட்டா S. ERQUGLLALÓIS ப Duc Cam.) mue சொம 
அறம்‌ 9 * 
sia ஹஹிஸ்ரீ ॥*] 
No. 342 


(A.R. No. 323 of 1909.) 
Ktvanu, TrRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
same wall. 
Tribh Rajadhirajadéva il : Year lost : C. 12th century. 
This inscilption is too fragmentary. 
It refers to the 
Pasupatésvara) and its sthanattàr as well as the dr. 


temple of the god Tiruvirkolamudaiyanayanàr 


ராடு 


E 


= க்கு 


த்க்‌ ERR 
4 Lu லய TU 


வண்‌ 


(1.௦, 


920 


= 


Text 


1 ஷுஹிஸ்ரீ + [ix] dye "ul து பட்டப்‌ WAU TU TENAR Z மாலாடு + + + ° 


டயா? தபற கொழமுடையராயலு கொயில ஹாறத்தாரம்‌ ஊச 


சட்‌ ல்‌ "கத்‌ = 
வரம்‌ Psst cun DEDET Ssmo 
Fragment. 


1 இந்நாயனு? மொயிலிய . + + + + USOT UU e . + + * * we on 
நாளொன்றுக்கு நெ ட நெல்லும்‌ g- 


No. 343 
(A.R. No. 324 of 1909.) 


KUVAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


Same wall. 


Rajakésarivarman Tribh’ Kulottungacholadéva II : No date : 
C. 12th century. 


This inscription is incomplete. 


It commences with the prasasti of the king, Pūmēvu valar tirupponmar- 
vu punar, etc. Mentions the queen Bhuvanamulududaiyal, and stops. 


7 
Text 
sarios Co UT ein ay ug a tu EAMUS 
1 ena u$ fi") பூவு மார்‌ திருப்‌ பானமா y புண; ராமெறு கேப்ஸ்‌ நலம்‌ பெரிது 
Bodd orca மாம்சம்‌. பேபபுபுயநு? ப்ப பையா "82? எம்மை பனங்‌ நிருபர்‌ 
ந்னு CoP பத்‌? ITED Sree புரா 
தத்‌ வில்‌ oe Sie ல gc அன உ qnd கு கற தப குல்‌ 
வெள்‌ Qe பவ US கியம்‌. அல eee. quee எடுத்‌ 
சச்‌. ட்ப அடியர்‌ டப்‌ ட்‌ பதமா cl. 
S cA ie ub 
3 Tat anTan sc agnis Tour Gant Be Chem கு லிய கொலரா Desf. 
டன்‌ ரஹா சாரட்‌ இடமா BFPO TS டொமகெ: பக்கு யால 
No. 344 


(AR. No. 325 of 1909.) 
KCVAM, TiRCVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 


Rajakésarivarman alias Chakravartin Sri-Kulottungachóladéva I : 
Year lost : C. 1090 A. D. 


This inscription is built in the middle. Its date portion is lost, but the 
date must be after the 20th vear as this year is quoted in the text. 


Tt starts with the prasasti of the king, Pugalsūlnda Punari, etc. It states 
that some land. probably in Rajarajanalliir, which was gifted as iraiyili by 
purchase from Velippakilàn Divan Nattan alias Rajendrapallavaraivan, was 
not in use since the 20th vear of the king owing to the disappearance and death 
of certain Perumbakkilan Adieal Venkadam. Therefore. some of his lands, 
totalling in extent to 1339 kuli and 41 ஒரி. were gifted to provide for offerings 
to the temple probably of Tiruvirkolamudaiyàr. x 


x< 
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Text 


1 agafa M] புகழ்சூழ்ந்த புணரி அகழ்சூழ்ந்த usb» பொன்னெமியளவுந்‌ தன்‌... 
னெமி நடப்ப விளங்கு ஜயமாளை இளங்கொப்ப வத்து சக்கரகொட்டத்து 373710 
கொழிலாற்‌ புதுமணம்‌ yours e o 0. + +, . eee உரிமையி) சூடிததந்‌ 
னடியிரண்டு ஞடமுடியாகத்‌ தொந்னிலவெனர்‌ சூட Case மனுவாறு பெழுகக்‌- 
கலியாறு வறுப்பச்‌ செங்கொல்‌ தீசைதொறுஞ்‌ செல்ல வெண்குடையிரு நிலவிளாக 
மெங்கணுந்‌ singa திருநிலவெண்ணிலாத்‌ Ba- 


2 ம ஒருதனிமெருவிற்‌ புலிவிளையாடவார்கடற் நிவாஷரத்தப்‌ Lat திறைவிடுத்த &5g5- 
சொரிகளிறு பருஷலைத்திடத தந B ததடைக்‌ கிடப்ப இன்னாட்பிற்குலபிறை 
பொல்‌ நிற்பிழையெநெனுஞ்‌ GQ... - 5 -NB குடைதிசைத்‌ தன்‌. 
QUI தானுதொனையும்‌ பந்னாளிட்டப்‌ பலபல முதுகும்‌ பயத்தெதிர்மாறிய ஜயப்‌- 
ree பழியுகது கொடுத்த புகழின்‌ செல்லீயும்‌ வாளாரொண்கண்‌ மடனைய 
ரீட்டமும்‌ மிளாது கொடுத்த வெங்கரி நிரையு- 


3 m கங்கமண்டலமுங்‌ கொங்கணதெசமும்‌ பாணியிரண்டும்‌ ஒருவிசைக்‌ கொண்டிண்டிய 
புகழொடு பாணடிமண்டலங்கொளத்‌ திருவுளத்தடைத்து வெள்ளவர்‌ பரிததரங்கரும்‌ 
பொருபரிக்கலங்களுந்‌ தந்திரவாரியு முடைத்தாய்‌ வகு வடகடல தெந்கடல்‌ படர்வது 
@.... ° ° + + + + SB சலாபமும்‌ முத்தமிழ்ப்பொதியலும்‌ மத்தவெங்‌- 
கரிபடு னின்று சைய்யமுங்‌ கந்னியுங்‌ கைக்கொண்டருளித்‌ தெந்னாட்டெல்லை காட்டிக்‌ 
கடல்‌ மலைனாட்டூுள்ள சாவேறெலாகுநி விசும்பெறறி மாவெறிய தந்வருத நித்தலைவற 
குறுகலர்‌ குலைய- 


46 கொட்டாறுட்பட நெறிதொறு நிலைகளிட்டருளி வெங்கைமண்டலங்‌ கடனு தாங்கலர்‌ 
கலிங்க(லம)முங்‌ கனலெரி பரப்பி விலங்கல்பொல்‌ விலங்ய வெர்‌ பிட்ட வெட்ட- 
வெங்களிற்றொடு பட்டு முந்‌ புரளப்பொருதொபத்‌ துடந்‌ புறமுகமதிர்‌ வருகொமட்‌ , . 
உ = * * ° or o + 5 பவெண்ணிலாத்‌ தளற்றுடன்‌ பதலையுங்கணுப்பர தகவலில்‌ 
EXTE பழங்கடலடையத்‌ தூர்த்துத்‌ திறைகொளா£ முதிரப்புயத்தலங்கலும்‌ பொல 
லிரமுஷியாகமும்‌ விளங்கப்பாா தொழச்‌ சிவநிடத்துமையெநத்‌ தியாகவல்லி அவனி- 
முழுதுடை - 


5 யாலிருப்ப அவளுடன்‌ கங்கை விற்றிருரன மங்கையர்‌ Ho sib எழிசைவலலபி எழு 
லகமுடையாள்‌ வாழிமலர்ஹினிதிருப்ப ஊழியும்‌ அவனிமுழுதுடையாளொடு லி. 
றிருதருளிய கொலவிமாஜகெசரிபநமான  சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொ[ததுங்க சொழ- 
தெவர்க்கு] . . . . . மாஜமாஜநல்லூர்‌ வெஃபாக்‌2ழான Quo FU BAW ந 
ஈாரஜெஷுப்பல்லவரையன்‌ பக்கல்‌ பொனகொண்டு இறைதிழிச்சிப்‌ பொவியூடடாகவிடட 
நிலம்‌ பெரும்பாக்கிழான்‌ அடிகள்‌ வெங்கடம்‌ இத்தெவாக்கு QIU Stig முதல 
ஒளித்து பொய்‌ 


6 இவன்‌ ghd அறறமையில்‌ இவனுடைய நிலம்‌ [செ]ல்லிதங்கையும்‌ நங்காளிநற்சை. 
யும்‌ மெலைததடியும்‌ பொலியூட்டாகக்‌ குடுபபதற்தக்‌ மெபாற்க்கெல்லை TEND அடை. 
யன்‌ குமரன கவாலியுஞம்பி பழயகரஞ்சிககுணமை.லான கழகதொட்டதுக்‌ஃ P 

e... உய தம்பிமாருமுடைய சனணாங்ககதும்‌ வைகாவானந்‌ வள்ளல்‌ 

ரிது வாம்‌ செப்புக்குறைக்கும்‌ நெடுகுசெ£க்துடையான ATUT E Kapan- 

ணன்‌ செப்புக்குறைக்குக கிழக்கும்‌ வடபார்க் கலு உடையார்‌ திருவிற்கெ ாலமுடையா ir 
திருத[த்‌*]தவனப்‌ புறமாநிலததுக்கும்‌ பூவெறப் பொன ஒடைக 25 தெற்கும்‌ இன்றை. 
பாம்‌ எலலையுள்ளும அகப்பட்ட நிலம்‌ பதிநறு சாண்கொலால குழி ஆயிரத்து 
முந்னூற்றெமுபபததொன்பதெ னத்‌ மாவரைம[ந*]இஃகை நிலமும்‌ இத, 


. ° e 


T யமுதும்‌ அடைக்காயமுதும்‌ விறகும்‌ உளளிட்டு வெணாடுவன தக்‌ நெயயுக்கு துணீ- 
யும்‌ பாலாற்றி நினறுணிருமஞ்சணம்‌ அருமொழிசெவநால்‌ SIM USES Ér- 
கொள்ளுங்‌ குடழநது GL 552 திருமஞ்சணங்‌ கொடுவருவநொருவனுக்கு னெல்ல/5 
குறணியும்‌ புடவை முதலுக்கு நெலலுபப?நகல- மாக வர்க்கு நாளஒன்றுக F, 
நெலஓப்பகக்தம்‌ புடவை முதஇிக்கு நெல்ல இரபதன கலமும்‌ Be Waa 
நூற்றெண்பதினைங்கலததுக்கும்‌ இதனிலங்‌ கைக்கொண்டு ஆண்டுவரை செல்‌ 
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8 ரியிடைப்பட்டார்‌ செய்த பாவதைப்‌ படுவார்‌ உ இவ்வூர்‌ வா euF apon காறவத 


சங்கரநாராயணனெழுத்த. 2000) 835 @ un r UT HSS ழுப்பரயபெொழுதது 
இபபடிக்குக்‌ குறுமுடி senl rapal — இப்படிகழுச்‌ சஙலணூர கிழவன்‌ 


மூஜஹுஷிரந வயிரமெஃனெழுதது இப்படககுக குமாரதநசெரிநஹி எழுத்து we 
படிக்கப்‌ பாடல ழவன Asus GIM எழுத்து இப்படிகத படய்யந ew 
மாதெ.பன்‌ எழுத்து Bou eS செய்யப்பா பார 1 


No. 845 
(A.R. No. 326 of 1909.) 
KÜvAM, PROVARE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
West wall of the same shrine. 


Rajakésarivarman alias Chakravartin Sri-Kulottunga-choladéva I : 
Year 42— 1111-12 A. D. 


This inscription contains the pragasti of the king commencing with 
Pugalmàdu vilanga, etc. 


It records a gift of nañjai land and fishing taxes to provide for repairs 
and drudging of the tank called Tirubhuvanamadévippéréri of Küvam alias 
Madhurantakanallir in ^ Kanrür-nàdu in  Manavir-kottam in Jayan- 
gondasola-mandalam, by the àràr of the village. A number of signatories figure 
in the record. 


Text 


1 epe uj சி [Mu] புகழ்மாது விளங்கச்‌ சயமாது விரும்ப mBexwos[sr*] eser மலர்மகள்‌ புணர 
உரிமையிற AM மணி L மிடி சூட மீனவ நிலைகெட . அல்ப வர்‌ Geo xU எனைமனந[வர்‌ 
omugo b Jags] "ssh" தன சகல்ரந்டாததி USB STTS OU A உலகுடையா 

1 ற்று > í "25 UA - FED 
னொடும்‌ விற்றிரஷருவ்ய Dante. சமப்தராந — 2850-158 2o: — ஸ்ரீகுலொத.. 


கூங்கசொழதெவற்கு Wit 


உணடு 6௨ நாறபதுதிரமாடர வறு WEQE NEL QET LEIL DS) மணவிழ்கொ_- 
Lö, கன்றும்‌ நாட்டுக்‌ கூவமாஃய மானக்‌ RTT ஊாரொம்‌ எங்கன ர்‌ 85:- 
3 CN Tin ! mem 
பு. நமா » TUDU LES S Qa Guy 2 Qe oL 3. வெர்‌ s E G = அடையாத E 
ope pp an doll z 1, 21268 : 3 
நெலயிம்‌ மி பாட்டாலும்‌. apana T இ sasan 2. NGT 33 53cm 


கொத மெ சது வ De ஈழம்‌ மிது. நரா D Ge INL ணட கூ உசா 


ரசி: Jos Leu. L னொ கடை VaR டத தொடெர்க மெயிஞா cS ^4 25:5 
ப. d$ 
= a. ^ Z=: Z: Mies வரத = - " 
CFR cs] பண்றுல்‌ COUPHILZ GAL GL LTL மெய்யா, Qus [sr]: : 
“ EL a t Mi EN 
Slt) BE F Gl ஷி ர Tyres nora = ` 

பம... 7 [ou ப ஆப்ப $ LI ப்பட பவ்யா ம ரான... முப ழு m 

£ அழித்‌ ! 

அப்ப கரு. நழு மடு SAB TOM C 5 X x. இபப SE c ARS DNE வந M ox 


or NE A தடு) 50 5 s as iu code can D ald. P eae 5 
பண oo மெகதெழுத, A 3eu:8e5 D அகலா Do ந qv cd a peg 
ர்‌ PS "LR AUN த 
Qupd அபபடுக்து gewiss நஹி 


4 Q: 3ெழுதது | 00345 £1.39 57. KT PS iE தட்ப 
"ups TAY t- TR ~ - 
samb உட? நாதெமுத hie RSS. gu 5 Boc படு த 
= ME E NES E Ç e^ 
மெழுக, o. ப்ப ag: சூ கும்‌. TE O027785.0 பெ ஷு தெ முக்த 3 
> B 


1 Incomplete. 
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No. 346 
(A. R. No. 327 of 1909.) 
KUVAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same Wall. 
Venkatapatiraya of Anaigondi : Bahudhanya, Tai 3—1578 A. D., 
December 31 (Wednesday). 

It records a gift of 100 kuli of land in Tiribhuvanamadévi-vilagam in 
Küvam, as guru-pdpattu (homage to the guru) to Salai Appar of Elumatti by 
a certain Nàranappanàyakar. The gift is stated to be for the merit of the 
diravar, 

Text 

1 வெகுதானீய ஒர தைய்‌ uf ௩ ௨ ஆனைகொந்தி வெங்கடபதிராயர்‌ 

2 @ola சவாமறைணப்ப யக்கர்‌ எஏலுமட்டியில்‌ குபூவாவத்தாகச்‌ on 

3 அப்பருக்கு வட்ட சறுவமானியம்‌ கூவத்தில்‌ இறிபுவனமாதெலி விளாகததில்‌ 

4 மணலி & Oe, பச்சிலாநெத்தம்‌ Bade பெரியநங்கை தடி . € (QU ஆகா 


< 


யிந்த குழி னூறும்‌ ஊரவருக்துப்‌ புண்ணியமாக கட்டளையிட்டொம்‌ மிந்‌கபடிசூத 


6 மிந்த மானியத்துக்கு விகாதம்‌ பண்ணினவர்கள்‌ கெங்கைக்கரையிலெ காராம்பசுவைக்‌ 
Qs- 
T ஈன்ற தொஷத்திலெ பொக கடவராகவும்‌ உ 


No. 347 | 
` (A.R. No. 328 of 1909.) 
: Ktvam, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
North and west walls of the same shrine. 


Parakésarivarman alias Udaiyar Rajéndradéva II : Year 5—1055-56 A.D. 


This inscription contains the prasasti of the king commencing with tiru- 
madu puviyennum, etc. 


It records a sale of land in Kottür alias Cholavichchadirach-chaturvédi- 
mangalam in Kanrür-nàdu in Manavir-kottam in Jayangondasola-mandalam 
by the Wahdsabhai of the place for a sum of 160 käsu. The land was intended 
for digging through it a feeder-channel tothe Tiribuvanamadévipperiyéri of 
Küvam alias Madhurantaka-nallir in the same nddu, kóftam and mandalam. 
It contains a detailed description of the manner and course in which the channel 
‘should be dug. 


Text 
1 epad uj [x] 2ருமாத Yous ps பெருமாகறி நவர தம்மாபெவியரா்‌ மிதொனிர்‌ 
Juss fufmEZA நிண்கலிபெய;த தந: e[ebheurzu  onüss s கங்கை 
கொண்ட ரொழனைப்‌ பொங்கயலிந ம்பு பொ PEQ E ம பெ ipm. இதி rep aN 
Blip Sass கெரளமு: Log p? தெம்முனை 392) Te ।ழபாண்டிய 
fom ழி வாம்‌ Oe எட்ட SSP Ista ப யகம்‌. "தமி WO wo. மம்‌ 
வெ ysi வாளவவிதகடகமை LITEIT Tet anergy Orma TU- 
ராஜ நவறுஷையரக்‌ கெரளத BADA 210.078 ரந ப தரள, நலம்புகழ்‌ 
TORT NT d UU THES PE, Bx CA ed ப்ங்க முடி 


த்ர. புய “ரி 
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2 றுச்சொழகெரளனை விராசிலைச்சொழற கெரளநென்று ஆிண்டிற்ற கடாரக்கொண்ட _ 
Gemo ஐநகராஜநென்றுங்‌ கழல்படிகண்ட பலபுகழ்‌ முடிகொண்ட சொழனைச்‌ சுந்தர 
சொழநென்றுஞ்‌ செந்தமிட பிடியலிரட்டபாடிக்கொண்டசோழனைத்‌ தொல்புவி ஆளு- 
டைச்சொழகன்நகுசசியராஜநென்று மனனுூ£ன காதலா காதலர்‌ தம்முள்‌ Gus 
5 திராங்‌ கனைகழல்‌ மதுரா கநைறவெல்படைச்‌ சொழவல்லநென்று ம[ர*]நச்சிலைக்‌- 
கை ஒரானைச்‌ செவகனை [நிருபெந்தரசொழநென்றும்‌ பருமணி M 
. . ாளினுளிகல்வெட்டெழுவு செந்றொண்டிற லிரட்டமண்டலமெய்த BE aa 
பநிகளுமநெக மழித்தனவவநென்ன, மொழிப்‌ பொருள்‌ கெட்டு வெக வெஞ்சளுக9 
அஹவமல்லன்‌ பரிபவநெக்கதென்றெ திரெழுது செப்பருஹிரந்தக கொ. 


3 ப்பத்தகவையில்லுடன றெதிரென்றமர்‌ துடங்‌[8*]ய பொழுதவந்‌ செஞ்சாமாரிகள்‌ குஞ்சிர- 
முகததிஓுஷன்‌ றிருத்துடைமிஓங்‌ குன்றுகளப்பகசி லு! ததைககவுந்‌ தன்னுடன்‌ களிறெறிய 
தொடுகழல்‌ விரர்‌ மடியவும்‌ வகையாதொடுதனியநெகம்‌ பொருபடை வழங்கமொய 
மடுமா cM? தம்பி சயசிங்கனும்‌ பொபபபுலககெசரியுந்தராத்‌ தசபன்மனும்‌ மாந 
மன்னவரில்‌ மண்டலிசொகயனும்‌ வக வதன்‌ படகு தெனிவர்‌ மட்டவிழ- 
லங்கல்‌ மொட்டயனு ட்டி . . - + - A அரசரை விண்ணகத்தெறறி 
வன்னியரெவனும்‌ வயப்படை த்துத்தனுங்‌ Quse e [இ]படைக்குண்டப்பனுமென்றி 
வருடநஞ்சிய சளுக்க குலகுலைவு தலைமயிர்‌ விரித்தவென்னுற நெளித்து மிந்னுற 
னொக்க்கால பறிஷொடிமெல்்‌ கடல்பாயத்துர த- 


4 திய பொருதச்‌ செருக்களத்தவநி இசத்துருப்பயங்கரக்‌ கரபத்திர முதலபத்திரசாதி பகட்‌- 
டரசநெகமும்‌ வெட்டு நிணப்பரிகளும்‌ ஒட்டகநிரையும்‌ வராகவெல்கொடி Marsih 
சிந்னமும்‌ ஒப்பிலச த்தியவ்வையுஞ்‌ ஹஹாஹவையு மெந்றிவர்‌ முதல்தெலியர்‌ குழா- 
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No. 348 


(A. R. No. 329 of 1909.) 
KCvaAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
North wall of the same shrine. 


Parakésarivarman alis Tribh- Kulottunga-choladéva III : Year 8, Aippasi — 
1185-86 A.D. 


This inscription contains the prasasti of the king commencing with Pryal- 
váyppa valani perugd, ete. 


Tt records a gift of a nanda lamp to the temple of the god Tiruvirkolamudai- 
yar of Küvam alias Tivagasamuttiranallür in Manavir-kóttam in Jayangonda- 
sdla-mandalam by a certain Kurumudi Sangan Govindan alias V ánavan 
Müvéndavélàu. It is stated that he endowed for this purpose, 16 
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Anradu narpalaüküsu which was received by the Sivalrahmanas of the 
temple viz." Sennarperran MahAdcva-bhattan of Kavsika (Kausika)-[eétra], 
Udaivapillai alius Tavarasarisa-bhattan of Gavutama-[gdtra_, his younger 
brothers,  Tiruvallamudaiyáàn-bhattan of Gavutama-[gdtra!, Dévar alias 
Porkoyilnambi of Kasyapa-"edtra,, and his younger brothers, who had 
agreed to carry out the object ofthe endowment perpetually. 
Text 
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No. 349 


(A. R. No. 330 cf 1909.) 
KUVAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 


Rajakésarivarman alias Chakravartin Kulottunga-choladéva I: 
Year 48— 1117-18 A.D. 


This inscription contains the pra-asti of the king commencing with 
Pugalsülnda punari, etc. 


It records a gift of land in Küvam alas Madhurantakanallir in Kanrür- 
nàduin Manavir-kottam in Jayankondasola-mandalam,by the mahd-sabhai of the 
place, purchased from money in gold received from Sékkilan Selvan Chandira- 
i&kharan alias Sakalavichehádira Vilupparaivan of Tin cidupikkam alias 
Sdladivakaranalliir in Nirvàlur-nàdu in CUrrukkattk-kottam to thei image of the 
god Vrishabhavahanadévar in the temple of the god Tiruvirkolamudaiya- 
màdévar of Küvam mentioned above. Among the pieces of land. mention is 
made of one which belonged to a certain Kumaran Sivakkolundu Eran who is 


1 Read Cewe. 
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stated to have paid the tax on it from the king's ninth year to the 41st year. 
The gift was intended to provide for worship, offerings, festivals and processions 
of the image of the deity, which are detailed at length. The racer and the 
Sivabrálinamts of the temple at Küvam had acceptid the gitt-land and had 
agreed to carry out the services accordingly, Also records a giit of pon received 
by the Sirabrdhinages for burning a panda lamp in the temple. A number 
of representatives of the above-mentioned groups figure as signatories. 
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மையெகத்‌ தியாகவல்ல அவநிமுமுகுடை யால ப்ப ler [«]- 


6 ங்கை Copos மங்‌[ஷச்‌]ஈயர்‌ 5 வித்தி umen வ்‌ அத்தி தைக்‌. e ss 
NGING நி நிரப்ப வாழியுமவநிமுழுகடையா கொடு T ஹீ Üoerremmdgu (0^ cu 
தாவிய கொ. ர கெஹனிபநராத சரவ சதா... WF GO INE 72 ட 
wend St பத? ட்டா எய்து இதற்கா வட 15 01 Be அர்ப்‌ எ பப்டி 
“ந்தா? நாட்டுக்‌ FONG GC aries IS. uid co se டார்‌ LG a - 


“ஊற்றுக்‌ 
1 Read பொய்‌. 


Bol. zi 


BUCO NE பம்‌ 


u = ^s 
அஜி பக? (Gu 

^ s : 
மாயயா 4 DUE 


ப ToC TT tot 


puc pa 


Bayan சிறட்‌ 


gp ட இட GOR Be Soa bil) TE DG 6 fb ஊர) கரா சகட 


par Cur. er: 0 TR ப்பட s அம்மு 
ம்‌ மி வ மய! பபபிடம்‌ வ Sus. LA... ங்கள்‌ 
Ad $ t x தற * 4 i E = D 


QU மாவது 


ui es 
FOES 
on 


imr Bet 43 கொண்ட. மாசது Taye 


- = = ^ T 
து “றப்‌ Qu மெ ம்‌! மக்‌ (X. BY பதோ 
Ou icis ey pO அறவன்‌ ப ee [EBANG] 
ரத நுறு மடி டாமி மலையுஷட்பிம்‌ rro நாமொ- 
பெ, மாய Qo Xe: GFR கண ன பட்டியும்‌ 
. pa i 


கட்‌. படவும்‌ ப[3]நறு பண்‌ கொட்டம்‌ குழிரண்டா- 


= 


2 sm bota soc DIE Fy 
HOT Fr dl cm 


E. E "னான்‌ ap 3T 3; பும்‌ சொ நீட்‌ அடியாற்கு 
^ 


. = ane ` py ation ன்‌ f ராகி E Jess im 4 ப்‌ t 
Gea. எகிறுது Beige Cue ELY பூலுக்கும்‌ 
Woes. SUNG Di BOS mu D o இப்பதக்குட 
T Gra 


AMIE ë 


IN டட ந்‌ T ES - e 
லார m LUG MAO ¢ 


T ist] © @ r i- 


DU நி ds: நாண்‌ 


ik As 
eh Xam G 


ss tJ ciem செயம்‌ 


] 
வ x 


பதக பாயம்‌! ம] புகைக்கு ௮072 so gH aS 


ee ee ee 


1 Read [ஸி] 
2 Read Cox 
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14 விடும்‌ எண்ணை ஐஞ்ஞாழிக்கு நெல்லு இருகலநெ மூக்குறுணிடம்‌ 
° + காலால்‌ இருநாறறது . பதின ஃலததுக்கும அந்நிலம்‌ z@y DS 52:9 Agan 
தாநமாக விடடொம்‌ 2துராண்கநல்லார்‌ ஊரொம்‌ 2ததெவர்‌ காட்ல சிவரா. 
ஹணரொம்‌ இந்நிலங்கைக்கொண்டு இதநிமணங்கள்‌ Gsgr&cé கட்வொமா பிம்‌ நாங்கள்‌ 

பொந்கொண்டு பொலியூட்டாகத திருநணா 

வாலத்தியும முட்டா மெரசெயயக்‌ 


USD BL ஓ ° 
a 


வக்கொனறு Tes SLA மாகவும்‌ Sg. 
கடடெமாநொய்‌ ச அப) ாஹணரொப SéQan- 
15 மிலில்‌ உவைச்சரொம்‌ இத்தெவற்‌ த்‌ தருநாளிலும்‌ கூத்திலும்‌ கொட்டவும்‌ ஊதவும்‌ 

நித்தமும்‌ சஹிரசெகரஷம்பிராஃ வஞாதெலறு [தநிக்காளம்‌ பிடி]க கடவொமாகப்‌ 

பொந்கொண்டு பொலியூட்டாக இநநிமஷஞ்‌ செய்யக்‌ கடவோமாநொமடிததநீமஞ்‌ seh- 
ராதித்தவரை சேலுத்தக்‌ கடவோமாதோம்‌ இவ்வனைவொம்‌ இத்தற்மத்தக்கு, அழிவு 
செய்வார்‌ கெங்கையிடைக்‌ குமரியிடைச்‌ செய்தா.! செய்த பாவததைப்படுலாரா [a இப்படிக்கு 
கு. . முடிநஹிகணவஇயாந மதுராஷக விழுபபரையந எழுத்து [௨ இப்படிக்குக்‌ குறு 
மூடி சங்கந்‌ ASÀ எழுத்து || உ. இப்படிக்கு இரங்கு r 2 


இட 
16 மவந்‌ இராசசுணரந்‌ வயிரமெகந்‌ எழுத்து a. இப்படிககு இ Aeg? இழவந்‌ 
பெயந்‌ எழுத்து [௨ இப்படிக்குக்‌ குமார தீதநசெரிநணனி எழுத்து iia. இப்படிக்குக்‌ 
GI SS 50M psa ila. இபப 
இப்படிக்கு கொட்டைப்பாக்கமாந்‌ வெள nih 


ஊார்க்கணாக்க ந ஜரா 


டிக்கு ததுப்பூராந்‌ கூளந்வடுகநாதந்‌ எழுத்து 
பஞ்சநெதி எழுத்து |a. இப்படிக்கு இவ்வூர்‌ 
பரரஹணந்‌ சங்கரநாராயணந்‌ எழுதது e. (படிக்கு இவ்வூர்‌ 
கணக்கத்‌ வள்ளல்தெடியமாநெடி எழுத்து a. இப்படிககு கெளசி, கணவகிபட்டந்‌ 
எழுத்து a. இப்படிக்கு கெள- 
17 66 சிவநாகபட்டந்‌ எழுதது ljo இப்படிக்கு கெளதமந் சுஷாபட்டந எழுதது e. 
இப்படிக்கு மெளதமஷம்பி சிவபட்டந்‌ எழுதது |a. இப்படிக்கு கெளகெந்‌ ana-a 
செவலட்டந்‌ எழுத்து |௨ இப்படிக்கு காறபந ஆதித்ததெ ல படடந் எழுத்து || 
இப்படிக்கு மெளதமந்‌ அங்காடிபடடன்‌ எழுதது QUES விதவிடங்‌ BH கூவவிடங்க 
ஆசாரியந்‌ எழுத்து [௨ இப்படிக்குச்‌ செல்வ திரவுணாழிலா ஆச Hf OGY Sa le. 
இப்படிக்கு வயிரமெகந்‌ கொழுணிந எழுத்து ja. இப்படிக்குத்‌ தம்பி பொத்தந எழுத்து உ 
No. 350 
(A. R. No. 331 of 1909.) 


Kvam, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


South wall of the mandapa in front of the same shrine, 
Tribh’ Vijayagandagopaladéva : Year 24— 1274-75 A.D. 


This inscription records a gift of a gandhi lamp to the tem 
Tiruvirkolamudaiyar of Küvam alias Tiyagasamudranallir 
Andavan of the same place. The gift was 


ple of the god 

by Birama 
received by a number of 
Sivabrahmanas (names given) having right of worship in the temple, who had 
agreed to burn the sandhi lamp in the temple accordingly, 


from the month of 
Tai of the vear quoted. 


Text 
1 agadus [u*] கிரஹ வ[ஐ*] 2/5 43155 t. LF oQgulac:: டகெ ngos: MC யாண்டு 
eus கூ.மாள Surg. 
2 தீதிநலலார்‌ அளுடையா: Hy vOsreriprLum க்கு (9,76 இரக்கம்‌ பிரம 


ஆண்டவன u$s Dane 


3 So காணி உடைய மெளன STF) seat. மெ. ரமன பொல: ULLA enu 
AR zi kaki 


4 er 3 awe “டையாசா வு்‌ எடமான்‌ 


yi 


emu Li QUIDNE 


S.LI. Vol. XXVI—58 


[போ] RIG L Tg L தம்டமாரும்‌ 
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5 ocu] பொய்த்‌ பாடு... Da வெம்‌ இவவாண்டைத s= அம்மாம்‌ ஒரு 
* டட veu ^ oa 11 OE 
6 plu us edi.d o coc. meh. zn 


CERESA பாம்‌ அப்படிக்கு மெள தமன்‌ 
அல்‌ பாவதி பர 


1 மெ பெரா. sg ஊட்டி 3பபடிக்கு DOM SLOT உலகாள உடை 


யா! ஓட்ட ஹூ ` [| 


8 இப்படிக்கு காமமஓபன்‌ பொற்கொடில்நம்பி சொமனாத ட்ட வ இப்படி அறிவேன்‌ 
[குறுமுடி வாரண 7- 1 


No. 351 
(A. R. No. 332 of 1909.) 


KUVAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


Same wall. 


Mahamandalésvara Gobbüri Obarajayadava- -maharasayyan : Saka. 1532, 
Sadharana, Margali 1, Friday — 1610 A. D., November 30. 


This inscription records the assirament of providing for special daily 
worship connected with the special festival of Tia பிறப்பார்‌ c during the 


month of Mareaii, of tha sod Ti iruvirkolamud aivar. The assignment was 


made by Wanchi i.. ipparinudaliyar. the agent and the Dera putt i yan of the 


ruler, Guruvappar of Mudippura- -Uppalappádi, Venkitt tappar of Nadaikküttu- 


Venumpákkam, Tivagapillai of Tiruy orrivür and the raup (local residents) 


of Küvam. it is stated that the rate for a day was probably i penam. The 


allotment of days is given as follows : பம்‌ i day: Madirautaka Vilup- 
paraiyar Arasar and others 6 laws, Udavadittadevar and others 4 days, 
Vengivar and others 3 days: Tondaimins 3 days; Trunganfivekilavar 4 days; 
Kumara [..] 4 days: Avwholas 1 day, Kaval Perumalendgakkar i day; 
ÜUrkkapakkw (village accountant) i day: and frp=podu (the local villagers) 
2 days. 


Tt is stated that this த should continue hereditarily by the families 
of the l A ups and the decision was taken to this e 


ffect in 
front of the shrine of oe 1 


` Pirukévil-isy aran. 


The Puasa Tru mich s. avian was the signatory, 


1 aga. uy [1*] 223 -யாறபுதைய சாவி: 


c ரதான மாதம்‌. SMEA. D செ என்ற 
சாதாரன .? மாாகழி wish மு உ சுகார-பார உள்‌ SOLITE 
ED பர: WA in^ eb தடியா AM EM LOT BE sx Le Foy Jo E ur 
காஜி... 0. eT ம உ IE அம 


" BESTE 7. Jaen gb எட 
பெறும்‌ ரகக Dewan go எ, ற்றிய Fite போம்‌ கூடம்‌ ஐ 


= r (Gen. 


- f zA DA 
bam, To Q வொ ps: 


2 du WIAR T egaj அச்சட்டம்‌ y ru 


L. A jon சூத நட்பு சூ [t] ச ஆக 
எண்ட்‌ "நவவி ic ; தா 5 யுக] மரக வி | s: - த டால்‌ 
ட க அயா 7o») வ GU போ | ^o dug உட பட்ட்டா bond 
AITONA We |o | D வரா Tis sg ந | பகன்‌ TEN ணன்‌ 
Demet, 151 mio Dee மால DUIS. | 5] ஊ (eT 1 2] amp- 
வுட என்ப பகம்‌ [EH] Sei laol Q3 Aruy UWS 6H மாவு ஸ்ர 
சா 


1 பரமா வர்‌ EHUD T QO எழுதத்‌ e. 


231 


3 கணம்‌ புண்ணியகாலத்திலெ இ: நிற்கொலி so! Tost IY யிலே Coys Ban ம்‌ aufm. 

யிட்டொம்‌ மிந்த nan ராதி Secun சநசான பரம்பரையாக ஈடததவரக்‌ 
DDCpSUSZ2 ஆ. ago நினைத்‌ மாலும்‌ அறம்‌ நினைதத 
பொ (QGzü:& கரையிலெ வாராம்‌ பசுவைக கொன்ற தொஷததலெ பொகக்கடவர்‌ஃ 


களாகயும்‌ ப்படுத்த பழு மைக்கு . 0. 0. 


EL, பபமைரவும தைத 


4 பிரமாராய। திருப்பிச்சசாா னாயினன எழுத்து ௨ 
No. 352 
(A. R. No. 333 of 1909.) 
KtvaM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


Same wall. 
Tribhe Vijayagandagópáladéva : Year 16—1266-67 A.D. 


This inscription records a gift of a »endā lamp to the god of the temple 
of Tiruvirkolamudaiva nàyanàr of Küvam alias Tivagasamudranallir and an 
endowment of 30 Palankdxu by Pichchan Manrulà Velan of Kurumudi. 
Several Sivabrahmanes whose names are specified had received the amount 
and had agreed to burn the lamp perpetually in the temple. 


Text 


1 opal uj [f] பு. tmr ஸ்ரீ மை (3 anune, 


Gy யாண்டு 
ik SD) Yo A FeO AT பது > FT. லி டயா PEE கொட்ட டய 
d - ^ - S NU TIAS í "E ug , 207 ' 
மாய்‌ 3 BR மட uM பூம [t iT பா ப வவ nn e LIO cu IU பாம 


ஊன்‌ மென மன்‌ நாரா TT LIT 2. எடு கை 


நும்‌ மெய 


2 sient உடம்‌. ரகா d * Juror ப educi o உணும்‌ ADI. டமா £e "MEDIE 
1n vium zw GET at vil: cw cos nf வானு ப பூம்‌ hE TA `T பள்‌ 
Doves De De Tee நட. ம்‌ நய ட ய pU UT. n 
ue Ó அ இய. d A T ற்று 317 வால 3:5 3 பதிக. Do s v 

3 கொண்ட பககக மப்பு QUEHTA றப்ப த்தும்‌. >, டட MASAS 
ADIT us au HHS LTB e ion. ce ab le eni பெ... Li & 2. 7 uc Gu mr, 
eu wy Er ums இப்ப புற்று... வில்‌ y RhoL o S Qu qc MSS 

4 Duprey இப CUu T Qui என ட்‌ ௧௪.௨. பட்டா COD EM 
இபப, 2 அவை ம்‌ ர பட்‌ arant] பாட படர ஈறு Uum ர பூட்ஸ்‌ 


PLC [பப san] Tt HSI 
பபப ». 4,963. or 2௨. Ime zs அயாம்‌. பார. படா C) uat. ப ய்ய asa 


யோக? peni பிரமராயபென . . இபபட புரி . 2462 «mil. 


பாரிய 
அற ட. ரத, o1- oT UTD பாவன 


No. 353 
(A. R. No. 334 of 1909.) 
KUVAM, TiRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 


Tribh? Virarajsndra-choladéva : Kulóttunga HI: Year Lost: C. 12th-13th 
eentury. 


This inscription is built in at the end, so the date and 


some other important 
details are lost. 


: 1 Readl—.:/2 7. š E 
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It records a gift of a nandé lamp to the temple of the god Tiruvi[rkola- 
mudaiyanàyanàár] of Küvam alias Tiyàgasamudranallür in Manavir-kottam 
in [Jaya]higondasola-mandalam, by Attiyürálvàn Andapiran of Garggya-gotra, 
belonging to Kottür in Ambar-nadu in the same mandalam. It is stated that 
he endowed some amount (details lost)of Anradu Narpalankasu for this purpose, 
and that the amount was accepted by a number of Sivabrahmanas of the temple 


who had agreed to burn the lamp perpetually from the month of Masi of the 
year quoted. 


Text 


1 வீஹிஸ்ரீ [IM] இிருவாய்க்கெழ்வி முந்னுடை த்தாக சிரஹுவநச்சக்கரவ Ben ஸ்ரீவிரு 
TORPAN o தெவற்கு e e sss’ 


2 ங்கொண்ட சொழமண்டலத்து மணவிற்கொட்டத்துக்‌ 


கூவமாந தியாகசமுத்திரநல்லூர்‌ 
ஆளுடையார்‌ திரு வி . .. . 


3 சொழமண்டலதீது அம்பர்‌ நாட்‌(')ட கொட்டுர்‌ மா.ம.ம-8ஜிந ௮ த்தியூராழ்வான்‌ ஆண்ட்‌ 
பிராந்‌ படடன்‌ பக்கல்‌ இக்கொயிலில்‌ சிவப்பிரா 


e œ . . . o ` . த்‌ 


An பெற்றாந்‌ சஹாஜெவப்ட்டநும்‌ மெளதமந்‌ உடையபிள்ளையாந தவா TROLL goth 
தம்பிமாரும்‌ மெளதமந்‌ திருவில்‌ 


5 காமமஜிபந்‌ தெவராந பொற்கொமில்‌ நம்பியும்‌ தம்பிமாரும்‌ 


வாண்டை மாசிமாஹம்‌ 


இவ்வனைவொம்‌ இவ்‌- 
6 யூராழ்வாந்‌ ஆண்டபிராந்‌ பட்டந்‌ பக்கல்‌ பொலியூட்டாக நாங்கள்‌ 


i கொண்ட ௮ நீறாடு 
நற்பழங்காச . e ^» «© «© 9 è © a 


7 கைக்கொண்டு 9G இருநந்தாவிளக்கு அஹொராகு,£ அஜாதித்தவற்‌ செலுத்தக்‌ 
கடவொமாநொம்‌ இவ்வனைவெரம்‌ e e e e è e o 


8 நெற்பெற்றாந்‌ ஐஹாஜெவலட்டந்‌ எழுத்து இப்படிக்கவை மெளதமந் 


உடையபிள்ளைஃ 
umm தவமா&ாூ&லட்டந்‌ எழுத்‌ 


9 இிருவலமுடையாத MOLL எழுத்து இப்படிக்கிவை GTemgU5 தெவராந பொற்கொயில்‌ 
நம்பி எழுத்து இப்படி அறிவெந்‌ இக்கொயில்‌ . 
10 perdan oum [mr ]ெ 1-- 


. . e 


No. 354 
(4. R. No. 335 of 1909.) 


KüvAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


Same wall. 
Tribh^ Viragandagopaladéva : Year 5—1296 A.D. (?) 


This inscription records a gift of a sandhi lamp to the temple of the god 
Tiruvirkolamudaiya-nàyanàrof Küvam alias Tiyàgasamudranallür, by a woman 
named Umaiyàlvàn, wife of Pandarankilàn, Tiruvaraügamudaiyàn. This 
gift was accepted by three people, whose names are given, who had agreed to 
carry out the object of the gift. பூ 
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Text 
1 DAYU SET SIN S S சிறிலிரகண்டரொபாலதெவற்கு 
2 யாணடு இவது கூபமான தியாசச மீததாநலலூர்‌ உடையா BF AET |டஃ 
3 ய நாயதார்த்து பண்டரங்டெொர BSc ஙகமுலடயாக பா! உமையாமவாமென சந்தி- 
4 ராத[த*]தவரை எரிக்கக கடவதாந சந்திலிமாக்கு ஒன்றும்‌ எப்பபடாக கை[க*]கொண்ட 
[செ]டாம்‌ செலு இவை சொமனுதெ க + + ee 
5 வைத நாற்‌ பனன(ா)தும்‌ Quis. MUL உலகாள உஃடயாரும்‌ சொமநா[த] 
தெவநும்‌ இமுவா இவை உலக உடையான ஸூ + + + e + வ * ww ° 
6 ரொம இப்படிகது ச[ம*]மதித்‌, வை கச] கொணடெம்‌ இமுவரொம்‌ இவை பள்ளன்‌ 
எழு தது 
No. 355 


(A. R. No. 336 of 1909.) 
KUVAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same Wall. 
Tribh? Kulottungacholadéva (III °): Year 15—1192-93 A.D. ? 


This inscription records a gift of a sum of 20 Palankasu for a nanda lamp 
to the same temple of the same Küvam occurring in No. 354 above, by Kachchik- 
kadamban Taluvakkulaindan-uyyavandan alias Sembiyan Vilupparaiyan; of 
Palaiyanür in Palaiyanür-nàdu in Manavir-kottam. It is stated that the 
amount was accepted by a number of Sivabrühmanas of the temple (names 
given) who had agreed to burn the lamp perpetually from the month of 
Chittirai of the year quoted. 


Text 


1 ஹவரிஸ்ரீ [ix] இரு வாய்கமெழ்வி மன்றுடைததாகத்‌ Dagan 5031 த்தி AA 
குலொத்துங்கசொழமெவாக்கு யாண்டு பதனைஞசாவது QUA No AIL சாமமணடலத்து 
மண ிற்கொ.டததுக கூவமான Duras 5 5e ஆளுடையா , ELEM 
கொலமழ்டைய நாயனாக்கு 

2 இக்கொட்ட SHU பழையன! நாட்டுப்‌ பபையதுர்‌ க்ச்சிக்கடம்பன தாழவக் Hoo மநீநான 
உய்ய நதானான செம்பியவ விழுபபரையன பக்கல்‌ Teno P -us Qomocre 
Qamba  பென்னெரபெற்றுன மஹாஜதெவலட்ட ம்‌ QD soy. unsi divino 
பியளையான தவரானாறலட்டட்‌ தம்‌. மாம்‌ Door Sue Cen reo. 

3 னும்‌ பம்பிமா ம்‌ மெலன்‌ இ வல்லமுடையான்‌ இட்டும்‌ சாப தெவரான 


பொறகொயில தம்பிபுந்‌ தம்‌.2மாரம்‌ இவ்வாண்டை சித்‌ பரை மாவ .D, 2 Quit 


ஷய ‘BARS Sg mus ராக்கு ரித்த நாங்க கைகொண்டி காசு F பப இப்பழங்‌ 
ene இரபறுக்கும்‌. ஒர. தரநந்தாிராக்கு அபொரராத்‌ 

imr) ZBRITI go M JUSTY பொலியூட்டுக்‌ கைக்கொண்டொம்‌. 2வ.பனைவொம்‌ 
பட i&S ni ட டன Qs உ rip மாசெவவட்டனேழு ஆது இபபடிக்கு 
Toc றெ r பைய” ied ut குவரா ராட்‌: apo 7 ப்பு கவை 


மெரதமன்‌ Or பையன்‌ ஓ டரொழுத இட்படிக்ப்லை Ao தமன்‌ Quures 
செவலடடன [எழத 7] 
ந இபபடிகத Ze) சார்பா தெ: ரான பொறகொயில்‌ நம்பி எழுத்து 2 FerDanvounw 


fU 2 ௨ 
௮ னத்‌ |2- 


1 மரா. 
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No. 356 
(A. R. No. 337 of 1909.) 
KUVAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall as above. 
Tribh: Konérinmaikondan : Year 27— 1204-05 AD. 
This inscription is damaged in some places. It records that the tanattar 
of the temple of the village mentioned in No. 349 above instituted a service 
called Kulasekharan-sandhi in the temple and that the king was requested to 


arrange to provide for this. Accordingly the king made a gift of a village (name 
lost) as a tax-free dévaddna from the month of Ani in the year quoted above. 


Text 


[en 


opal uj [Ii] கி,ஹுவக 21a ரவ SF கொனெரின்மைகொண்டான்‌ மணவிற்கொட்டத்து 
d. [67] Ses) 

உடையா! அருவிழகொமமுடையார மொயில்‌ மாதா... தகா. இக்கு இடனாயனாுக்கு 
நம்பெரால [s]- 


be 


8ட்டின GENTENAN ஹந்திக்கும்‌ ௮ . . . . .ங்‌.. டிததது . + + உளளுர[ட்ட] 
வெண் ன 

4 [ஒமிதது திவந்தங்களுக்கும்‌ உடலாக . . . + + வெணூரம்‌*] எனறு கு. 

5 வர்நமக்து சொன படி ஆ . + + + ததுறை ஆனகெல்லை 

6 ட்படட லச RIIUL நததமுட + + + + + + களும்‌ மூணும்‌. பப்பெ.,ப[டட*] 

T ஹஹ Qraf உடபட Ais எழா! ஆனி[மாஃ] முகல்‌ Qe- 

8 யஞர்கள தெவத[ா] மாகவும்‌ இதுக்கு இறுக்குட - . . . . Guha 


9 வினியொஃம்‌ காரிய ஆராய்சி AUSI லினீயொகம வா- 

10 சலபெறு இலாஞ்சினைபபெறு LML அனைதமாயங்களும்‌ sem 

lle . . ங்க இறையபபி தெவதாழமாகவும்‌ தந்‌ பொம்‌ இப்படிககு Day 

124 + + . நிரச்சூலஹாபனம பணி MPM ISIE ரை செலுதக்திக Garou 


No. 357 
(A. R. No. 338 of 1909.) 
KVAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 


Rajakésarivarman alias Chakravartin Kulottungacholadéva I: 
Year 20— 1089-90 A.D. 


This inscription contains a prasusti of the king commencing with ...... 


It states that the residents of the four zr (places) viz., Madhurantakanallir 
in Kanrür-nàdu in Manayir-kottam in Jayangondasola-mandalam, Mattai-nidu 
in Seügáttu-nàdu, Narasingamangalam, and Asvadaraiyan-karanai, decided 
to sell their lands in the 2nd year of the king, because of the fact that they 
could not identify as to which belonged to whom. Then on the offer made by 
the Sivabrahmana Ẹran Akkali-bhattan of Kàsyapa-gótra of the temple of the 
god Tiruvirkolamudaiyar of Madhurantakanallir to purchase the lands, they 
were sold to him by the itravars of the four places mentioned above. He re- 
claimed the lands and made them cultivable. He later on, from the 20th 
year of the king, gifted the lands to the temple mentioned above, to provide for 
various services, worship, conduct of festivals, etc., therein. 


O ra 


3 
4 


16 


20 


30 


31 


33 


34 


235 


Text 


. ` . . . - E 7 . 


ர்‌ நிலைகெட விக்கல்‌ சிங்கணா மெலகடல UNU g- 

திக்கனைதத ஷன்‌ சககரநடாததி gel oanram,s 5. 

புவந.மழுதுடையாளொடு a? Dip Somnus Gan ரால்கெசரீபன்ம- 

mr NK சள ஸ்ரீகுலொததுங்கசொழதெவற்கு um 

ண்டு ௨௰ எயங்கொண்டசொழமண்டலத்து மணையிற்‌ கொட்ட த்துக்‌ கன்‌ 
mut நாட்டு மதுரானகநல்லூர்‌ உரொழும செங்காடு நாடடு மட்டை நா. 
ட்டுசொமும்‌ நரசிங்கமங்கல த்தூரொமும்‌ அபபெதரையன கரரணை 
உரொமும்‌ உடையா ப்ரீவிராகெஐஉதெவறகு யாணடு இரண்டா- 

வது இன்னாலூரொமும்‌ எங்களு தெங்களுஜெனறு es கரித்து 

நில நடக்கவும்‌ நிலநடைகாணவும்‌ மாட்டாமையில்‌ இன்னிலததை செ. 


வறகுக்‌ தடிபபொமென்ன மதுராஷகநல்லூ£கது D BSOA N- 

லமுூடையார கொயிலில ஸபிவஸராஹ zs r காப்ப எனை 2- 

க்காளி ஹட இனனிலததுக்கு அன்‌  .லையிடு23 ரன இன்‌ 

லா டம்‌ fü s Yr S BWM GS த. s 29 DOUG) Wom OD sade 

B-D இப்படி . + + . BDN eus PB , + + + + + + டட... 

ட இவனுக்கு "க்‌ குடுததொப்‌ DOOTI ணெ: கவிக்கு விவ ரொ 
யலா — 4005940476 பக தயா Deng Dew. படத ப படு Fe 

வாணை மத, ப URI படுமெட இன்‌ பெனில்‌ darani 


ஹணன்‌ STUDS LIT எறன்‌ ASS TSM YO சதக um Sen s.t Grm p- 


தெவற்கு யாண்டு இருபதாவது முதல்‌ காடு வெட்டி WON S55 இன்னிலத்து 
D நூ 

கற்பா! ஊரா, USSUSTy பொன நடுத..க்கொண்ட நிலத்துக்கு அழ்பாற்கெ. 
ல்லை sys» ஏற்ற நிலதறுக்கு Qunari கெண்பாடுகெட$லை வாணியடெரிக்கு 
வட 


க்கும்‌ பெல்பாற்செலலை இடையநெரிக்குக்‌ மக்கும்‌ படபாற்கெயலை பெடம்பூதூரொ]ற்‌ 
Ll Y= 

[ள]ன Qu விக்கு 5 அட்பலவநெர்ககுத AILO அறு DUG) vlov a GLO SUL) ட ஸனிலச்‌ 

BEAD afsp பயி, செய்து கொணடு ெனிஎங்கொடை அக்கானில_டா anes 
மனபு செயது 

ப By த Tanggan ni உடையா. Bi sre. படையா! கொயிலுவளால்‌ 
ஸ்ரீம்‌ என க[வி]- 

[ஙு வைமாசித இனமா Z ச்சாதாடலுக்கு. டாது கொல்ளக காசு ஒனர க்கும்‌ 


= 4 
I 


3 cuu. மாகும்‌ The 

ததுக்‌ காசு அரையும்‌ APES ஜக்கு னெய்‌ அழிக்கும்‌ அற்ரைக்குத்‌ Bone onde 
கெண்ட 

ணை இருனாழிககும்‌ அற்றைக்கு rib பணை 
முர்தரிசி தூணிப்‌- 

பதககுக்கும கரியமுது DSB நெய்யமுது தமிரமுது அடைக்காயமுதுக்கும்‌ அற்றை 


^ 


nu Qum அடைக்காலுக்கும்‌ (rel 


VN 


னாள்‌ DF. S- 
5 அடியராக்கு இலைபபுததர்‌? am STATI இ buses நம்‌ உடையார்‌ 


co 


P 
b 


மு-ற்கொல 


முடையா SG 8- 


wore விக்கு [PIU pt ஈனாக்காலால்‌ A A ஒழிக்கும்‌ ¿uqa 
நெயயாழத யி 

sips) அைகதாயமுதுக்கும்‌ இன்னி உங்கொண்டு நவை செய்வதாக Gay . in 
(ரொ 

பூனா BTI எ d.i BO டப பென்‌ 3002-5 செய்வான்‌ ம௦மையிடை G- 
டர Dew pal PEUT Linus GU. ANT 3002-2 TRAUT ஸ்ரீபா :4 

d gaa olei. a ae வெகு துணையில்லை 1௨ 
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No. 358 
(A. R. No. 339 of 1909.) 
KUVAM, TiRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


Same wall. 
Tribhe Vijayagandagdpaladéva : Year 28—1278-79 A.D. 


This inscription records a gift of a sandhi lamp to the temple of the god 
Tiruvirkolamudaiya-nayanar of Kiivam alias Tiyágasamudranallür in Manavirs 
kottam in J ayangondasola-mandalam by Kakku-nayakan alias Tennavan 
Vilupparaiyan Varantarum Perumal, a Dési-vélin of Vaigavür in Ürrukkattuks 
kottam in the same mandalam. It is stated that he endowed a sum of 10 panam 
which was received by four Sivabrahmanas of the temple, wz. Arasampillai, 
Tali-bhattan and Tiruvallamudaiyàn-bhattan, all of Gautama-[gótra] and 
Porkoyilnambi of Kašiva (Kàsyapa)-gótra, who had agreed to burn the sandht 
lamp from the month of Avani of the year quoted. 


Text 

1 eno uf [lk] BAUT zn) 7 son  ஸ்ரீலிசையகண்டகொபாலதெவாக்கு யாணடு 
வ ச்‌ fy 
DHUSOSLLT> 3] ௮யங்கொண்டசொழமணடலத்து Worms HOE LSA கூவமான 
இயாகசமுத்தரகல்லாா ஆளுடைய. இருலிற்கொலமுடைய நாயநாஈககு இம்மண்ட- 
லத்து ஊறறுக்காட்டுக்‌ கொட்ட தது லைசவூர்‌- 

2 ததெசிவெளான்‌ காக்குநாயகனாக! தென்னவன்‌ ழுப்பரைமன்‌ வரந்தரும்பெருமாள்‌ 
பகல்‌ இக்கொயில்‌ சீவ[ப்பி]ராடணரில்‌ மெனதமன்‌ அரசம்பிள்ளையும மெளதமன்‌ 


mpi oui மெளத்மன நரர்வலலயமடையா ஏ படட. பம்‌ கா 3r பொறதொயில்‌ நம்‌ 


5 [பி] இவவாண்டை ஆவணீமாதமுதல்‌ இன்னாயஞர[ந்கு]ச்‌ சந்தி விளககு எரிக்க நாங்கள்‌ 


கைக்கொண்டப்‌ பணம்‌ பத்து இப்பணம்‌ பதத : + + ee IA 
வரை எரிபபதாகப்‌ பொலியூடடாகக்‌ கை + + + + + வ + வ வட இவை சென்‌ 


4 இவை பொன்‌ -மபமக்கூ தகன காழிபடடன எழுத்து இவை இர்வல்லமுடையான்‌ 
உலகாளுடையான்‌. எமுதது இப்படிக்கு இவைபொறகொயில்‌ நம்பி சொமனாதெவபட்டன்‌ 


எழுத்த 
No. 359 


(A. R. No. 340 of 1909) 
KüvAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
North wall of the same mandapa. 
This inscription is built in at the beginning. 


It appears to record lands with a total extent of 1,000 Luli in some loca- 
lities by a certain Pallavaraiyan for various services, nandd lamp, and offerings 
to the eod of the temple of Tiruvirkdlamudaiyandyanar. and the acceptance 
of the gift by the tinikaur of the temple who had undertaken to carry out the 
object of the gift. 


Representing the donors, Kurumudich Chüdivanayan Pallavaraiyan, and 
Kurumudit - Tiruvc hkatapperumài [rasanaradvanap Pallavaraivan ட்‌ » 
: 5 > the fanihars Ti Anna iudaivàn So 5-] 
signatories. Among the tänika ட்‌ Tiru 3 iámalaiudaivàn Somana-bhattan 
` ` CRA oi: VE aL AT 1 us 5 2d is d B te 
of Gautama-[gótra] and Porkoyinambi ^5ómanadevan of Kasyapa-[gotra] 


figure as signatories. 
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,Text 


lanx இண்யைனாரு STYTTI ele See aor காணிய டெ பல்னிடிக்‌ 
கொலாலெ பாலாற்றில்‌ இமம்‌ நானி ஒருகுடம்‌ எடுத்து ஆடி அருளப்பண்ண 
விட்ட பொற்தாமரை எத்தம்‌ கு எம ௫ இ௫தந்தாவிளகிகக்கு விடட புலி எத்தக்‌ 
குண்டிலும்‌ எட்டி எத்தக்‌ குண்டிலும்‌ குனா [நாள்வழி Aman] . . சந்திக்கும்‌ 
அ(ம்‌)முதுபடிக்கு விட்ட திருமடை .. ராகத்தில்‌ தென்சிறகில்‌ நான்‌ எறி௮ருள . + 

உயில்‌ இராசாதிராச விளாகத்தில்‌ என்காஷி ௮௮ இமை அனந்தமெனிக்‌ கொல்லை ஆன 
பல்லவராயன்‌ திருத்தொப்பில்‌ மண்டபத்தலெ எறி அருள விட்ட இக்கொல்லை நாலு 
தரிசுக்கும்‌ நடு கு em ஆக கு BHT QIGA ஆயிரதது அறுநூறும்‌ இக்கொயிலில்‌ 
தானிகர்‌ கைக்கொண்டு இந்த உபையங்கல சந்திறாதித்தவரையும . . வற்‌ நடத்தக்‌ 
கடவர்களாகவும்‌ நாள்வழி திறுகாஜலைச்சந்‌தி ௮(மிமுது செய்தால்‌ திருப்பாட்டு ஒன 
இருமெனிக்கு னாழி அரிசிப்‌ பி[ர*]சாதமும்‌ திருப்பள்‌[ளி]த்தாமம்‌ எடுக்கும்‌ தரு 
மெனிக்கு MA அரிசி பிசாதமும்‌ [s]-- 

3 55 றொதித்‌ வரையும்‌ இருநாமத்துக்காணி 45 ரறுவமான்னீய இறைஇவி ys இன்னிலங்‌- 


கசா கல்நாட்டிக்‌ குடுத்தேன்‌ bo உபையங்‌:லில்‌ நாம்‌. ணட m . cnn. 
இள . + + + + கடவாபமளாலவும்‌ [இவை தாழ்வரநடத்தாடுவருளா OTL ug 


நடத்து விடாகவர்லள்‌ இந்தனம emsa வீரொ ம பண்ணினவர்கள்‌ . . மஹாபாதகம்‌ 
பண்ணின பாவம்‌ பெறக்கடவா;க:ரா2வம்‌ 3ப்படிக்கு இவை குறுமுடிச்‌ சூடியநாயமா 
பல்லவரையன்‌ எழுத்‌ இப்படிக்கு இலை! GMP ES தருவெஙகடப்பெரமான இரா. - 
நாராயண பலலபையல்‌ எழுத்து அபபா கறு உடையார்க்கு இந்த ecean cu 
T L^, “~n B E E ப்பது த 

பாமல்‌ FES ODS வரையும்‌ BLA 3 

4 கச்‌ சம்மதித்துப்பல்லவராயா டட PRA உதுமைக்கொண்டொம்‌ திருபிற்கொல- 
முடை Quyi கொயிலில்‌ 

5 தானி£ரொம்‌ அப்படிகது இவை மெரில்‌ 7 அண்ணாமலை TALUT Gu makan 
படட எழுதப்‌ [ada] Rn. அறு. ரி 

6 காப பொயககொயில தம்பி Gal பென எழுதத்‌! இப்படி அறிவென உ; 
2... + s. But be Up 


^ z NEL n >: விண்‌ 
7 தமர்‌ பிரமாராய.ர U ர. 24 3) 7T பாப்ப. [^ WP OE] enu m. * > è o 


No. 360 
(A. R. No. 340-A of 1909.) 
KUVAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 
This inscription is also fragmentary. 


It records a gift of a sandhi lamp by a certain AttippCraiyan, the son of 
Viraéolappéraiyan, to the temple of the god Tiruvirkolamudaiyanáyanar. 


Text 
1 egefu$ [ix] 2 படையார்‌ BGC VETS enu நாயநா.க்று கொட [anga un ரு] ^. மஃ 
9 uu. அிரசொம்ப்பெலரயன்‌ மகன்‌ அதப்‌ பரமன்‌ பகால்‌ இக்கொயிற்‌ 8. ANG TM gra 
இராம்‌ 
தப்த ர ப பொல்யட்டுக்கொண்டு T à e கடவொமாஃ சந்தியிளக்கு s இவ. க்‌ 
Qs; rz FS- 


4 umzgsse செலுத்தக்‌ கடிவொமாதொம்‌ _2க்கொயிற்‌ சிவப்கிராமணபொம்‌ 
———— sassa. 
1 Beginning built in. 


S.LI. Vol. XXVI—60 


238 


No. 361 
(4. R. No. 340-B of 1909.) 


KUVAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


Same wall. 
This inscription is also extremely fragmentary. 


It seems to record a gift of a sandhi lamp to the same temple occurring in 
No. 360 above, bya certain Kumarasattan Vàlavandàn Tiruvirkolamudaiyàn 
Pàriünan Marran of the same place (name lost). Of the Sirabràhmanas of 
the temple the name of Sivakkoluna-bhattan Sennalvaittàn of Gautama- 
[gotra] is preserved. 


Test 
1 LUST GS ரகத்து DUW [கீ ie Pod cy.» ST NTL DING IGT E 52v Gur. MESES டபான பாரி 3T 
MADAT DHATU TEH vx m3» APU GTS இக்கொய பிற காணியுடைய 
சிவபபிராமணர்‌ கெளதமன்‌ பக சொயருநபடடன மெனனெல்‌ உப Sangu Qop- 


25 3வ்வனவொம்‌ இவன்‌ பகம்‌ as 


No. 362 
(A. R. No. 341 of 1909.) 
KüOvaM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 
King’s name lost: Year 28. 


This inscription is built inat the beginning, and hence several important 
details are not available. 


It records a gift of 10 panam of money for burning a sandhi lamp in the 
temple of Tiruvirkolamudaiyanavanarin Küvam alias Tiyagasamudranallir 
in Jayangondasola-mandalam, by a certain araiyan (full name not preserved) 
of Sivapuram in Manavir-kottam in the same mandalam. The gift 


was 
accepted by the same Sivabrahmanas of the temple who figure in N 


0. 258 above, 


Text 


1. + + ume இருபத்து TLT ` யங்கொஃ: டசொமமடைை Cm Ga QUOTES 
தியாகசமுத5 ரநல்லூர்‌ ஆ தடையா - வ ற்கொலமு டய யி கீ? ம்ம: ட 


5 
லதது i»: GsmLérs ^uurgm 


9. +. . LXJU பக்கல்‌ இட்து RUE RN ப பிரப >a ரில்‌ ம - TT Tzu - ம்‌ 
Em TTE UU 714 முட. Teu E NS 
QOI SLIT தாழிபட்டஙும்‌ DT TLE POLES LWT LOAP ROL TST ப 
⁄ : FAS] af டக 
டனும்‌ கான பொறகொய்ய்‌ coi? சொர டில LL, UL. C. 
3. .... எகக்கொண்ட LIS பழ: Dat Ha, Udane ட “ரீதி எ 
NES x a eye த்க்‌ = ` N ம i UD 
SEGUITO ரை TUES Doe liu பாது. இ SANGET ட 


a t 7 (Ze வனைகொமரு 
அலை சென்னெல்‌ பெற்றன TU awg அவை DUT D 5 j 


ஹ்‌ Lamy 


4 eu ev eoe bier PLAT ee cote aG) w -ary 


Bukkaraya, son of Harihararaya II Kali 4488 [Prab]hava Arpasi 25, 
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No. 363 
(A. R. No. 342 of 1909.) 


ROvAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


East wall of the same mandapa. 


(Thursday)--1387 A.D. October 24. 


This inscription is damaged. 


Tt records a grant of 500 kul’ of land in Küvam alias Tiyagasamudra- 


nallir and Tribuvanamadévivilagam, both situated in the Kanchipura- 


marachchiyar (KAnchipura-maharajyam) by ObaladGvamaharasan described 


as Pillaivàr. 


persons at the rate of 50 kuli each. 


- 


Pa QD abe C t2 


ம்‌ 


10 


= — xu 
H w Ú rem 


15 
16 


> l மம்‌ வ 


-1 0 cr 


This inscription records a «ift of a ñanda lamp to the temple of the sod 


Tiruvirk 
in Jayangondasola-many, 


Text 


ஹஹ ஸ்ரீ ஹரிஹாற[ா]யன மாரன்‌ 

பொக்கராயனூக்து? செல்லா நினற aoe 

யுக பும்‌ நாலாயிரத்து. நாரை 

ற்று என்ப ததெட்டின Gu செல்லா oom 

ற பவவ ஷம்‌ அற்ப) மாய SWA தட ING rêmu r 


DUM தவமகாாரன காருபெரமாராச்யா! கொ. 
யா MM k Zi 
` à p Cos "m 
க்‌ கூவம்‌ aor இயாகச த்தர 
> EP AS r க்ஷி ட ப குர a 
ல்லூ? Or இருபுவனமாறெயி னாத... ea u பி 
ஆக நடக்கும்படிக்து ட Om ௨௨ 297555 
தமை ம்‌ குறுமுடி Ap tums gros மெம்‌ தெவன்‌ மது 
NS PAD பப. (TA cu ட ^ 
[ராஞ.] parara முழம்‌ ப (XV ont பெட்‌ CON. 
பல்க வரயன்‌ குடம்‌ குறுமடி ATANG co; ஐ 
M ded # oue x ^on. & Eu. - n EET 014 
0. உறும்‌ c» ந்து பப்படம்‌ AT ஆயம்‌ ம்க்‌) புடு 
“~. - , edes ce Ex 
st எழுத்த இவை இர்வெங்கடதாதா்‌ எழுதிப்‌ 
` . . ° 4 + * ட்‌ s 
20. JINT எழுதப்‌ Qo செம்பிய வரயா apy Qa 
^ 
Fragment. 
5 Ap TOT IT. ^R ~. Jra 
சுந்தரன்‌ நனப்பான ப்‌ J QDE தங்கா. கின்‌ . 
27. SEP E - ^ z $ 
௬சம்பிய ரய குடும்‌ ம்‌ JETIT . . மியா UTD 
தூப ட காராது கூதி பான்மை Qj COL d 48 Gow o 
ஆக நட ராவும்‌ அலா] நு 5 இஷ ப < ர லு அவசி ப 
: I E . E Nae TI ovg 
இரா: நாராயன ! Gdi AJT apsy CA d) நானை O 0. 0. i 
இவை தொண்டைமான்‌ ௮ Qus) CULTA Gdp$92 OL D s e s 
x é 
அவை கூது 3 TEX SS LL oT (D £5 " " . " . 


No. 364 
(A.R. No. 343 of 1909.) 


Kevan, TIRUYALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 


Sane wall. 
Z 


Tribhe Rājādhrirājadēva : II: Year 7 -1169-70 A.D. 


The last part of the inscription is missing. 


The 500 kuli comprised of lands given away by ten different 


olamudaiyàr of Küvam alias Tiyagasamudranallir in Manavir-kottam 
lalam by Nanda ñb ui, wife of Tumbüran Tiruvaranea- 
: - n ae 
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mudaiyàn of the same place. To provide for this a sum of 15 
Anradu Narpalankásu was endowed by her from the month of Appasi of the 
year, which was received by the temple Sivabrahmanas, viz. Kausikan Senner- 
perràn, Gautaman Udaiyappillai, Gautaman Tiruvalamudaiyan, Kasyapan 
Dévappillai, and Bhàradvàji Ka(Ga)napati-bhattan who had agreed to burn 
the lamp for ever. 


Text 


1 aga’ Lj [i] இரிபுவனச்சக்கரவததிகள்‌ or- 
ஜாகிமாஜஐடதெவற்க்கு யாண்டு எழா 
எயங்கொண்டசொழமண்டலத்து மணக: 
m கொட்டத்து கூவமான தியாகசமுததிரநல்லா- 
ர்‌ ஆர டையார்‌. திருபிற்கொலமுடையாற்கு (Salon t 
அம்பா or திருவரங்கமுடையாந்‌ அகமுடையான 
கம்ப வைத இருநுத்தாவிளககு க ஒன்றுக்கும்‌ இக்கொ- 
unas. udani ran ஹணர்‌ கெளஸ்ரிகன்‌ செந்நெற்பெற்றனும்‌ மெனு 


9 மன உடையப்‌ ளையும்‌ மெளதமன்‌ தஇருவலமுடை UT- 


= 0 QU imc t2 


N 


10 [னம்‌] காணதீ(யுவன்‌ தெவப்பிள்ளையும்‌ oroad ௬ணவ சில. 


11 ட்டனும்‌ Sasi அப்பசி மாய்த்து பூவ்வனைவொ ip Bl கை 


12 கமொணட அடு நற்பழங்காசு மடு DHAT dur 
13 ம்‌ [பொ.பிபூட்டாக] நடனக்‌ இத்த BELIA இன்‌: 
14 றும்‌ அஷ சூராதி Gop UCD 7 ல்‌ வொ Doa 


15 insons பப்படிக்கு இவை Qaseruñlsci செந்நெ- 
16 (நற்பெறாந்‌ எழுது இப்படிக்கு இவை மெமமாரமத்‌ * 
No. 365 
(A.R. No. 344 of 1909.) 
KUVAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 


Sakalalokachakravartin Rajanarayana, Tirumallinatha Sambuvaraya : 
Year 16: C. 14th century. 


This inscription is built in at the end. 


It appears to record a gift of land in Tirubuvanamadévi vilagam for worship 
and a sandhi lamp to the god Tovala Kittappillaiyar, probably of the temple 
Tiruvirkolamudaivar, in Küvam alias Tivágasamudranallür. The donor’s 
name and other details are lost. Mentions a locality called Tiruvenkattuttaluval. 


Text 
n e 2 7547: றது ரப Y 7106€ = " ei n 
1 egal ஸ்ரீ [i] ஷீலா அகவ தே சநாய்‌ திரமல்லிநாகன்‌ சம்புவராயற்கு 
WANA tu vw sd வித டது 3௭ ர. . NC 
E iro கக LL: 
2 ப்பா; Sod Ul PLNS JL LIS Gu ற்‌. e wenn aec 
E E @ < Up lee? A ene £ eun 
8. £u மீ i oe er a 
We cf டவ serica CU OC க்‌்‌ Vri AD TE ல்‌ 
3 Mb 1 a MOL ம்ப bul S ரு Bo னும்‌ 75D ON BF Ss 
பல்‌ ten tla, Z: ட்ட [புவ aen) x: விறாசத்தீல்‌ என்‌ கணி 
ஆன ஜெய] 
guae TT i அதத்‌ ககக 


— 


1 Incomplete. 
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No. 366 
(4.72. No. 345 of 1909.) 
KUVAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 


Tribh: Kulottuigacholadéva (III) : Year 811801 A4De. 


This inscription records a gift of 36 Narpalankasu for burning a nandà 
lamp in the temple of Tiruvirkolamudaiyàr in Küvam alias Tiyagasamudra- 
nallür in Manavir-kottam in Jayangondasola-mandalam, by a certain Kavusikan 
Kakkunayakka-bhattan of Tiruvilimilalai. The temple Sivabrahmanas 
Kausikan Dévappillai, Gautaman Udaiyappillai, his younger brothers, viz. 
Gautaman Soma-bhattan and Gautaman Tiruvalamudaiyin-bhattan and 
Kaáyapan Dévappillai who received the gift of money had agreed to burn the 
lamp from the month of Chittirai. 


Text 


1 agadu [I*] இருவாய்க்கெழ்லி முன்னுடைத்தாக கிரபுவநச்சக்கரவத்த்கள்‌ ஸ்ரீகுலொதா 
தங்கசொழஜெவற்க்கு யாண்டு = முந்றாவது QU 2காண்டசொழமண்டலதீது மணஃ 

2 லிற்கொட்டத்துக்‌ கூவமாந தியாகசமுத்திரதல்லா ஆளுடையார்‌ திருவிற்கொலமுடை - 
யார்க்கு இருவிழிமிழலைக்‌ கவுசிகந்‌ காக்குநாயக்‌5 ட்டர்‌ பக்கல்‌ இக்கொயில்‌ Fae 
ih 

3 ஹணரில்‌ கெளசிகன்‌ தெவப்பிள்ளையும மெளதமந்‌ உடையபிள்ளையும்‌ எந்‌ தம்பிமா-ம்‌ 
மெளதமத்‌ சொமலட்டநும்‌ மெளதமத தீவேலமுடையாந்‌ ML GID “Tuujge Jb 

4 தெவப்பிள்ளையும்‌ இவனைவொம்‌ இமெளசிகந்‌ காக்குநாயகஹட்டந்‌ பக்கல்‌ இவ்வாண்டு 
இத்திரை மாஹ முதல்‌ பொலியூட்டாக prizor  கைககொண்ட நந்பழங்காசு Üs 
பதினாறு- 

6 ங்கைக்கொண்டு ௧ ஒரு திருநந்தாவிளககு சந்தீரா5 த5வரை செலுத்தக்‌ கடவொமாலெம்‌ 
இவ்வனைவொம்‌ இப்படிக்கு இவை மெளசிகந்‌ தெவப்பள்ளை எழுதது இப்படிக்கு வை 

ர மெளதமந்‌ உடையபிள்ளை எழுத்து இப்படிக்கு இவை மெளதமதந்‌ சொமலட்டந்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு இவை மெளதமந்‌ திபவலமுடையாந MCLG எழுத; ௨ இப்படிகது 
இவை காண 

8 ந தெவப்பிளளை எழுதது ௨ இபபடி அறிவென இக்கொயில்‌ UIUS உ e மற்‌ 

ந்‌ எழுதது ஸ்ரீமாஹெயப£ ரக்ஷ உ 


No. 367 
(A.R. No. 346 of 1909.) 
Kiva, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Same wall. 
Tribh? Rajarajadéva: Year 2. 
This inscription is damaged and incomplete. 


Tt refers to a particular service rendered during festival days to the god 
Tiruvirkdlamudaiyar of Ktvam alias Tiyagasamudranallir by the Irunganark- 


kilavars of the place. 
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Text 


1 ஹஹிஸ்ி [ix] இருவாய்க்கெழ்வி முன்னாக திரவுவனச்சக ரவ Ss- 

2 acr ஸ்ரீமாஜாஜசெவர்க்கு யாண்டு ௨ கூவமான தயாகசமு- 

3 த்திரநல்லூர்‌ இருங்கனூர்‌ மெவர்களொம்‌ உடையார்‌ திருவிற்‌- 

4 கொலமுடைய நாயனார்‌ தருநாளெழுந்தருளும்‌ இடத்துத திருவெ- 

5 முச்சி முக்காலத்திலும்‌ [படைத்தார்‌] நாங்களெ எழுந்தருளுவித்து வே 
6 கையர்லெ இவ்வாண்டு முதல்‌ இன்னாயநார்க்கு தஇருவெழுச்சிப 

No. 368 
(A.R. No. 347 of 1909.) 


Ktvam, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Slab set up near the temple-kitchen. 
Saka 1801, Bhudhánya, Panguni 12—1879 A.D., March 24. 


This inscription records an endowment of Rupees 130 with a certainjTani- 
yattan of Malavaraya-gottiram, belonging to Pillaiyar-kuppam, and records 
that the interest derived from this should be used annually for the special 
abhishéka on the Ani-Tirumafijanam days for the god Chirsabhàpati of the 
(temple of) Tirupurintakasvamiyar, by the above-mentioned Taniyattan and 
his descendants. The above-mentioned abhisheka service was instituted 
by a certain Arasappamudali, son of Ponmugari Tiruvirkolamudaiyàr of 
Kumarachchéri KumAra[tair]-gottiram, who endowed Rupees 80 for this and 
the balance of Rupees 50 was contributed by many others. d 


Text 
1 ஸ்ரீ அலாண்டகொடி 14 அபிஷெகத்து ரூ பிள்ளை 
2 பிம்மாண்டனாயகனாிய 15 யார்‌ குப்பம்‌ மழவறாய G- 
3 ஸ்ரீதிருபுராந்தகஸ்வாமி- 16 காத்திரம்‌ sewn $g- 
4 umi சிற்சபாபடிக்கு ஆனி | 17 ot வூ ௨ பண்டு eam 
5 இருமஞ்சன அபிஷெக த | 18 த்த ௫- aD 
ned al ல |  ம9னாவந்த பலபெர்‌ பஷு 
7 gma இ பிறகிவாதி De 2 BS 8 gl vou. die Bs MA 
8 கழும்‌ பெகுதானிய நேம்‌ el id: மல வரும்‌ ல 
9 பங்குனி மீ ge Sr. . 22 பததை Gum? usa 
10 குமாரச்செரி குமாரதை | 23 வுத்திர பரம்பறையா 
ll ர்‌ கொத்திரம்‌ பொன்முகஃ | 24 ஷம்‌ பிரதி னாம்‌ அபி 
12 ரி திருவிற்கொலமுடையார்‌ | 25 ஷக[த*]தை நடத்தி வாவு G- 


13 குமாரன்‌ அரசட்பமுதலி 26. ஷ சந்ததியானால்‌ 


No. 369 
(A.R. No. 348 of 1909.) 
KüvAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
On a slab set up in a grove of trees near the village. 


This undated record in characters of c. 17th century records, the raising 
of a grove which was gifted to Timmappanàyani by Timmànàyani, son of 
(name lost) at Knvvam; the donee was to enjoy the fruits of the grove. 


ற I Küvvam 
was unde: the administration of the donor. 
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Text 
2 DOS zc , . . . [ 5550 ] 8:533 - 


9 ஜானும்‌ Fonodys க்க Teko [ ரீ] ஸு 
4 லல vans 55500 | 90௦௨66 | 8:25 A 
5 DASE 8*5 3o» AM ஈட) e S*H 
6 805022 TODDS ROS Sore e.. 
T . 8868950208 Kye 520 o> 
8 SPH Sy ox SF e . OAS Wo 
9 SEO Porm), PGE Solo - 
10 கல Koo dw*ex»0:5:3 ID Z oF - 
ad TOON SE hirn fed 99 WS - š 
ல ல 
12 S» மரா SoSH TSH Deso 
18 3956 967? xor-Bt6io- 
14 t No Sg [pose o 385 2929 HF. 
O டு — 
15 Gum 


No. 370 
(A.R. No. 349 of 1909.) 
KUVAM, TIRUVALLORE TALUK, CHINGLEPUT DISTRICT 
Slab set up in another grove of trees. 


A.D. 1855, Ananda, Ani. 


This inscription, in corrupt language, records a gift of a flower garden 
and an Iluppai tree grove to provide for a lamp to the god Tirupurantaka- 
‘svamiyar by Annàsàmimudaliyàr and others, sons of MuttiyA-mudali of 
Varaya-gottiram of Kumarachcherivu. 


Text 

le. சீவமயம்‌ 

28583900 இத்து வ gf 
3 யான தமிழ்‌ ஆனந்த 
4இ அனி மீத்தில சிரி 
5 திருபுறாந்தகசுவாமிஃ 

6 யார்‌ பூந்தொட்டம்‌ ús 
T genu தொப்பு zZ- 

8 மாஈச்செரிலில்‌ வரு- 

9 Qang STD apsZu- 
10 nup GAN ISOT அண 
11 ணாசாமி மு உ௱ளிட்டா£ 
19 இர ளக்கு pue 
13 ர பலனும்‌ ஸ்ரீருமசெயம்‌ 
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No. 371 
(A.R. No. 350 of 1909.) 


KüvAM, TIRUVALLORE TALUK, ÜHINGLEPUT DISTRICT 
On a slab near the temple tank. 
Qutb-Shah of Gülkonda : Saka 1[5]9[2] Virédhikrit—1671 A.D. 
Published in S.I.I., Vol. X, No. 763. 
No. 372 


(A.R. No. 351 of 1909.) 
OLAKKÜR, TINDIVANAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT, 
South wall of the Agastye$vara temple. 


Rajakésarivarman alias Chakravartin Kulottunga-chdladéva I 
Year 41—1110-11 A.D. 


This inscription contains a prasasti of the king, commencing with Pugal- 
madu vilanga, etc., Mentions his queen Avanimulududaiyal. 


It records that a certain Kannapakkilan Parpan Ulaganàdan paved the 
garbhagriha (sanctum sanctorum) of the temple of the god Tiruvagatti$varamu- 
daiya-mahadéva of Ulakkaiyür alias Rajamahéndra-nallir in Oyma-nadu in. 
Jayangondasola-mandalam and that he also set up a pedestal (sripddapitham) 
a lamp-post (ney-tdigi) and an image of the god Vighnésvara and gifted a 
nanda lamp to the god Tiruvagattisvaramudaiyar. It states that the sabhai 
of the tiruvunndligat (i.e., the members in charge of the central shrine), 
received a sum of 5 kalañju of pon from the donor and had agreed to burn. 
the lamp in the central shrine for ever. 


At the end it is stated that the inscription is a copy of that which was 
engraved on the jamb of the doorway of the tiruvunnaligat (sanctum sancto- 
rum) the same as No. 376 below. 


Text 


1 agag uf [I*] புகழ்மாது Cmar ஐயமாது விரும்ப நீலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புணர 
உரிமையிற்‌ Anes மணிமுடி[சூ*]டி மிநவ[1*] நிலேகெட வல்லவர்‌ குலைகர Que 
மதந்நவரியலுற்றிழிதர 

2 திக்கணைததனநீ சக்கர நடாத்தி [விரெயொபிஷெமம்‌] பண்ணை . . a NIN EN 
அவநிமுழுதுடெயாளொடும்‌ லிற்றிருந்தருளிய கொல்ராஜமெஸாறி வதரான sii. 
வர்த்தக 

3 ஸ்ரீகுலொததுங்கசொழதெவற்க்கு யாணடு நாற்பத்தொந்றாவது ஜயங்கொண்டசொழவ 
மணடலத்து ஒய்மாநாடான e Geunr Tg gs வளநாட்டு உலக்கையூரான nmrrge2a. 
நல்லூர்த்‌ திருவகத்தியயரமுடைய சஹ. 
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4 ஈஜெவம்கு மைம்‌ ரகத்து தலஞ்செய்து ஸ்ரீபாதபிடமும்‌ நெய்தாங்யுஞ்‌ சமைத்துச்‌. 
சாத்தி பிள்ளை லி்வெறாபரதெவரை எழுந்தருளிலித்து ஆளுடையாபக்தக்‌ கண்ணி 
umáztpmb UDUS உலகநாதந்‌ 

5 வைத்த திருறுந்தாவிளக்து s இத்திருதுந்தா விளக்கு ஒன்றுக்கும்‌இக்கொயிலில்‌ GG- 
வுனாழிகை மாலையொம்‌ கைககொணட பொந்‌ ஐய்ங்கழஞ்சும்‌ கைக்கொணடு இத 
திருறுந்தாவிளக்து ஒனறு. 

6 ம்‌ சந்திராதிததவற்‌ செலததககடவொமாக ஹம்மநிததொம்‌ இக்கொயிவீல்‌ ECY- 
னாழிகை ஸாஜலையொம்‌ இத்திருநிலைகாலில்‌ கல்வெட்டுப்படி [|*] 

No. 373 
(A.R. No. 352 of 1909.) 


OLAKKÜR, TINDIVANAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 
Rajakésarivarman alias Tribh? Ràjàdhirajadéva II : Year 4— 1166-67 A.D. 


This inscription contains the prasasti of the king commencing with Kadal 
silnda par madarum, etc. Mentions his queen Ulagudai Mukkokkilanadigal. 


It states that a certain Appan Sattan of Kudippalli, the hamlet of 
Nediyam in Eyilnedungala-nadu in Vijaiya  Rajéndra-valanidu in 
Jayangondasóla-mandalam and another man named Orali Udaiyan-perumal of 
Urattiin Uratti-nàdu in Venkunrak-kéttam went for hunting. There the 
arrow aimed by the latter at a pulvdy (bird) accidentally hit the former who 
died due to this. Then the various groups of important people of the mandalam, 
like the pattapperumakkal, peri yanáttàr and pannáttàr assembled and ordered 
that Orali Udaiyan Perumal, to atone for the killing, should gift a nanda 
lamp to the god Vàtàpivitankar in the temple of the god Tiruvagattisvara- 
mudaiya-mahadévar of Ulakkaiür alias Rajéndranallir in Jayangonda$sola- 
mandalam. Accordingly the man gave the lamp and 32 cows and a bull 
to provide for this. The sabhai of the central shrine of the temple accepted 
the animals and agreed to burn the lamp. 


Text 
1 esed *1 கட Rb LIT CT. T நு கூ oT ^ 23 ' fing 
வக il E. — Zee ee BLT AO, மாரடம்‌ GUN sic maa 
= ad PEUT fa) RU. ட $I P I , 
வந்து வாழ நாற்டலசூழி Yr. எழும்‌ பாற்மடல்‌ ரும்‌ yab பரப்பச்‌ சொமேணி 


மணிமுடி புனைந்தரளியநு சமைய p மைய்பூக ip நெறியில்‌ வந்ழு பாரிபபத பொன்ன 
வருஞ்‌ சொல்க FUIME மூருலாய 
ர ` — £I ze A To EMO op : 
2 மன்னவ! பந்தை GM y செய்பப வாமி வாழி வர செங்கொவெழுபா us, 
ac^lu$  செட்பொன விரஹி௦ஹாவானதது  உலகுடாறக்கொக்றொருடுக்னொடு 
SoD Ths TRU கொறராகமெ sif UL Bn sst Eisoc-liméséscolhZ or ww Dread a 
ஈாதழெவாக்று UTONG நாலாவது Um கொல 
3 டசொமமணடலத;$ ஒய்மாநாடாலா s டையாா[]ஜர வவ நாடடு எப ee நாட்டு 
இரடியததுச்‌ GADUG அப்பா சாதா ம்‌. வெண்‌ dee LSI உத$ நாடடு 
US EIM உதையன பெரமாரம்‌ பாவெ c பொன இது a T 


BE 
m ^ 
பொமாரா olsen எப அம்பு பிள தத. ல்‌ 


4 வப்பன சாததனை மம்புபட்டு படடமைய DS துப்‌ படடபபெ(ுமககளும்‌ பெரயநாடட :- 
A m 


மம்‌ பன்னுடா கூடி இரநதத பிராய REL CR gs, பமணடலத்த 
முடைய மறறாதெவர்‌ கொயிவில 


5 
4 
e 
is 
6; 
ஆ 


உலக்கை ஊரா Uff q FVII TS EC 
a- snaois [வ்‌]வப்பன்‌ சாத- 
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E ] a $ x Zen a 
5 சனுக்சாகப்‌ பகைநிங்க இவ்லொ[ர*]னி உதையன்‌ (ucun வவதத SIEBS 


i : x 2 2 Er š ^ id e / = 5 š 
ராக்கு... ஒன்றுக்கும்‌ BSQer ls இரவுண்ணா pas (jaraw Dun S otia ewe 


we 


: "= : — Mm : gue E 
ப்பத2-ண?ம்‌ இஷபம்‌ ஒன்றுங்‌ லஎகக்கொண்டு அததிருநுந்தா 


கைக்கொண்ட UF A 


a 
சக்கு corms சந்திரா? தவரை எர்க்கக்கடவொம்‌ ஆகச சம்ம 


^ 


9 தததொம்‌ திருவு[ன்ணாழிகை (௪)வூஹேயொம்‌ LI 


No. 374 


(A.R. No. 353 of 1909.) 


OLAKKUR, TINDIVANAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
West wall of the same temple. 


Rajakésarivarman alias Tribh° Kulóttungacholadeva II: Year 5— 
1137-38 A.D. 


This inscription is incomplete and it contains the prasasti of the king 
commencing with Pimévi valar tiruppon, etc., and mentions the queen 
Buvanamulududaiyal. 


It states that Irajéndradévar gave 100 Kalaiju of gold for raising a stone 
structure (tirukkarrali) to the god Tiruvagattisvaramudaiya-mahadévar of 
Ulakkaiyür alias Irajamahéndranallir in Oyma-nadu alias Vijaiyarajéndra- 
valanàdu in Jayangonda$ola-mandalam. The money was entrusted to dr of 
the place. Of this a sum of 50 kalañju was expended to raise the structure 
up to the level of the paüchàánga. The structure remained unfinished thereafter, 
because the balance of 50 kalañju was otherwise spent out in course of time. 
When the artisans and the Sri- Mahésvaras demanded that the stone structure 
should be finished, the ür people were not able to do that. To make good the 
loss a sum of 20 kalaiju of pon was spent to set up an image of the god 
Umiaskandasahita in the temple as it lacked one. Then the inscription 
proceeds to refer to a gift of two véli of land as dévadana to provide for the 
services in the temple, but stops. 


Text 
* espe EE, OT ஆர கா £ ~ EBYT 
1 eges uf [fM] பூமெவிவளா தீர பொன்‌ [புணர நாடெவு கலைமகரா நலம்‌ பெரிது 
^ ட ^ . ^ . à ^ i 
றப்ப ல ெயமாமகள்‌ கெலபுயத Lom Bree Memuji gres ena 
ங்க பர UAE FF நிணில மடந்ரமைலயத C மணம்‌ புளார்ர்து. Seren 


gon மணிமுடி] s v9: மணிமுடி சூடி மற்ற ஞாலதகப usi. 

மெல்லையி வினபமினிதுடன ளைபப crm பாழி அழிநடபப செம்பொன்‌ eire o]- 

ஹாஷவான தது புவனமுழுதஎடமாளொடும்‌ விறறிருந்த ய கொறாஐமெசரிபதனாத 
a 


குஹ TRUSS xor ஸ்ரீதுலொததுங்கசொழதெவற்கு யாணடு அஞ்சாவது 


2 ரெயந்கொண்டசொழமஸ்ட பத்து ஒடடாநாடான. விலையராெந்த வளநாட்டு உலக்‌ 


P27 E ல்லை 
பூராத GrBgeGen 24,5035 D வகத்தபெற NE cL Sanne uiéG திருக்‌ 


appe எடுக்கைககு இராதெந் துதெவர்‌ Bua easinh பக்கல்‌ தத்த பொத்‌ 
5128 கழ ருசுங்கைக்கொலடு இருக்க 


m 
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3 bmeñ பர்சாங்கத்தளவம்‌ செய்து refuges பொந்‌ ஐம்பதின்‌ கழஞ்சும்‌ பொக்க 
நிக்கப்பொன ஐம்பதின்‌ spp sum கால விரொதத்தாலந்தரப்பட்ட பிந்பு இருக்கற்றளி 
செயமாட்டாது கீடந்தமையில்‌ காலும்‌ பிடாருஞ்‌ செய்வாரகளுஞ்‌ ஸ்ரீராஹெப்பறருந்‌ 
இருக்கற்றளி செயவெனுமெத்று துடர்ந்தடத்து நாங்கள்‌ செயா 


4 மாட்டாமையில்‌ இப்பொந்றுக்குச்‌ செலவாக இக்கோயிலில்‌ உ£ரஹந்தஹஹிரநீ திரு 
மெனியில்லாமையில்‌ திருமெந்யெழுந்தருளுகக்க இட்டபொந்‌ AGIOS கழஞ்சும்‌ 
இத்தெவர்க்குத்‌ தெவதாநமாக பிட்ட இவ்வூர்‌ எரி எதிர்வாமில்‌ வள்ளைவாயில்‌ 
நிக்கி நிவந்தந்‌ நெல்லை முற்றுக்குங்‌ கொல்லை நிலம்‌ இருவெலிக்கு! 


No. 375 
(A.R. No. 354 of 1909.) 
OLAKKÜR, TINDIVANAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
In the same place. 
Ariyana-udaiyar (Harihara H) : Vibhava, Panguni, 10th=1388-89 A.D. 


This inscription records the following order made by the travar and the 
tanattar of Ulakkaiyür alias Rajamahéndra-nallir to the Kavkkélar of the 
street around the temple of the god Tiruvagattiévara-mudaiya nàyinàr. It 
states that the Kaikkolar who had previously deserted the street might 
reoccupy the street again and continue their profession of weaving. While 
levying tax on them, a lease amount of 4 panam towards tarikkadamat, vagal- 
panam, s6di, sila-vari, val-vari, talai-ürikkam, natta-vari, pala-vari, pudu- 
vari, pala-kanikkai and other taxes and one panam towards tax on cotton 
threads, (both) totalling to 5 panam, on every loom should alone be received 
for each year from the year Sukkira. 


Text 


1 ஸ்ரீமன்‌ அரியண உடையாக்கு செல்லாநின்ற -. பவருஷழ பட்குனி மாதம பத்‌. ராந்தியந 
உலக்கையூரான இராசமகெந்த5ரநல்லூ! உஊரவரும்‌ mes gang இவ்வா நாயனார்‌ 
5 
துருவக்‌ . 

2 முடையநாயினார்‌ இருமடைவிளாகத்தீற கைககொளற்கு s Qan BABELN. இவர்கள்‌ 

a ம்‌ à eC. ^ 5 "n i 

யிறை ஆற்றாமல்‌ ஒடிப்பொய்‌ திருமடை-..ளாகமும்‌ பாழாய்‌ நமயினாரும்‌ பூசை கொ*] 

3 ள்ளாமல்‌ கொயில்மடைத்தக்கடக்கைய[ல்‌*] இன்ஞள்‌ wad இருமடை.ளாகத$லெ 
குடியும்‌ புகுந்து கறியும்‌ இட்டு நெயக்கடவ/எளாமவும்‌ கடம கொல. 

4 மிடதது சுக்றைவருஷஒ முதல்‌ சதந்திராஇத்தவரைக்கும்‌ செல்ல ஆண்டு ஐவறுக்கு 
தறி ஒன்றுக்கு கொள்ளூம்‌ தறிக்கடமை வாசல்‌ பணம்‌ சோடி 

5 வால்வரி தலைஆர்திக்கம்‌ mesej) DLYA புதுவரி பலகாணிக்கையும்‌ யுட்பட சகலாயங்‌.. 
SLES குத்தகை ஆக கொள்ளும்‌ புசம்‌ நூல்‌ ஆயத்துக்கு கொள்ளு. 


^ 


6 b ராக ஆக பாது இட்பணம்‌ சு Gp எற்ககொகஃடார்ருணடாகில்‌ a Dufan] த்தி 


யார்‌ தொசம்‌ [ஊ]த£யார்‌ [*] 


1 Incomplete. 
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No. 876 
(A.R. No. 355 of 1909.) 


OLAKKUR, TINDIVANAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Door-post of the entrance into the same temple. 


Rajakésarivarman alias Chakravartin Kulottungach6ladéva I : Year 41— 
1110—11 A.D. 


This inscription is damaged. 


This is the original of which a copy was inscribed later on the south 
wall of the temple and dealt with above in No. 372. 


Text 
1 agadus [i=] | 16 ரஹிஹாஸஹநத்‌- 
2 புகழ்மாது விள. 17 தது [ய1]வனி (papa 
உங்க ஐயமாது ல 18 அடையாளோ- 


4 ரம்ப நிலமகள்‌ 

5 நிலவ மலர்‌ மகக 
6 or புணர உரிமை 
T ub Apes மணீ 

8 முடிசூடி. மினவா 

9 [நிிலைகெட வில்‌ல- 
10 வர்‌ ரூலைதர எனை 
11 மன்னவா இரியலுற்‌- 
12 நிழிரரத திக்கனை- 


19 டம்‌ விற்றிருஷ-. 
20 (Garu கொட்ராஃ 
21 *கெசரிவ தரா” 


c" EETU SG 


23 ஈன்‌ ஸ்ரீகுெ 


h2 
ty 


26 mà யாண்டு 


13 ததுன்‌ சக்கர BL 27 EOS ஆவது 
14 r&9 raaa | 28 யங்கொ- 
15 மம்‌ பண்ணி[யருளி] வ | 39. . வ வ + + * * ட்டி 


Second face. 


1 உலக்கையூ- 15 r$ [றம்‌] ௨4 


16 லகநாதன்‌ 


2 ரான ராஜ. | a z 
3 ஹெ, TODT | 17 வைத்த இரு 
43 Bossss- | 18 நுந்தாட்னஃ 
5 vousqac: LU 19 s s இத 
6 உஹாழெவற்கு 20 ருநுந்கா 
| ^ui P 
7 disons ௪௩ 21 கத 95 
22 aso Dés- 
8 rey As! z = E - 
9 =n, ` a 
9 ஸ்ரீபாஎபிடா? ரொ | 23 கொட்லல்‌ 5 
10 ய்சரங்ியூஞ்‌ ௯ | 24 -[இந்கா ளக 
11 மைத்து EM | 25. 3 
12 எலிய அள டய | 20 « : 
13 ரக 5 கண i 27. . "Lo" 
i 
a 


14 efumnisc- 


1 e; Read— அவண்‌ 
2 Read 4080-3 Dy a2 $ 5 


* damaged. 
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No. 377 
(A.R. No. 356 of 1909.) 
OLAKKOR, TINDIVANAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Slab set up in the Brahmin Street. 
This inscription in characters of about the 6th century A.D., records 


that this was caused to be made by a certain Adiaraisan to Piritivi-vitankar 
(Prithvivitankar). 


Text 
1 பிரதிவி லீட[ங்‌- 
2 spe ரதிஅரை- 
3 சந்‌ செய்லித்தது UM 
No. 378 


(A.R. No. 357 of 1909.) 
OLAKKUR, TINDIVANAM TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


On a slab set up near the village chavadi. 


Kampavarman. 
Published in S.7.7., Vol. XII, No. 112. 
No. 379 


(A.R. No. 358 of 1909.) 
TAYANUR, GINGEE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
On the south wall of the ruined Siva temple. 
Sakalabhuvanachakravartin-Avanialappirandin-Kopperuiijingadéva 
Published in S.7.7., Vol. XII. No. 248. 


No. 380 
(A.R. No. 359 of 1909.) 
TAYANUR, GINGEE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Rock near the temple. 


Parakésarivarman (Aditya II Parthivéndravarman) : Year ?—958.59 A.D. 


The inscription refers to the ruler as one ‘who took the head of the Pandya’. 


It records the gift of 90 sheep for a nondi lamp to the god Tanakka- 
malai-Alvar by llangómulan Nakayan Tanakkamalai of the village. 


Text 
> ப்ர சான s yD ha. 
1 agadu [IF] பாஎாரமந்த& கொன்ட மொய்‌ 
9 பரகெசரிடதுற்‌ஃ யாடு (ATIPE E தளி BAU 


3 லை ஆனவாரக்கு இவ்வ: IZ ஈரான்‌ நா 


ரு 


TR-N விள 


4 கயன்‌ தணக்கமலையென ஒட தாந்‌. 
ந க்கு நிசதம்‌ உழக்குமடடி எர்பபதா.. வச்ச sm. 
6 வா முவாப்பெராட தெணைஞாறு EBETE தழவ[ல] 
7 QI pr Qanunu கத உ 


S.LI. Vol. XXVI —63 
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No. 381 
(A.R. No. 360 of 1909.) 
Tivantr, GINGEE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Parakésarivarman (Aditya II Parthivéndrvarman ?) : Year 4= 959-60 A.D. 


Same place. 


This inscription refers to the king as one ‘who took the head of the 
Pandya’, It is damaged. 

It records a gift of 80 sheep for a nondd lamp to the temple of the god 
Mahadévar Tanakkamalai Alvar of Tàyanür in Singapura-nádu by a certain 
(name lost) of Mandaikulattiir in[...... ] kudi-nadu. 


1 apa uf [1%] பாரவடியன்றலைகொடடட கொபரைசரிபது[ற்*்‌]2 யாலாடு 


9 நாலாவது + + + ட குடிநாட்டு மலைடமுாததூ த குளக்க 
3. . . Oso OF + + + ந்காடனென்‌ சங்கபுரகாடடுத காயலூா 


4 டெ நணாக்காலையாளவாபக்கு 27 நொத பா “எக்கு உழக்கு நீ 
B o G5 எரிபபதாகத லவசச கானா முவாப்பெராடு எண்பது Dore: நாயன 
6. . JEDIT Ss uy இதசராநித பன பா MET மெல 
7 Lis] t-r Qan Uu DT க்ஷ ட 


No. 382 
(A.R. No. 361 of 1909.) 


TiYANUR, GINGEE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same place. 
Parakésarivarman (Aditya II ?) : Year 5— 959-60 A.D. 


This inscription refers to the king as one ‘who took the head of the Pandya’. 


It records the gift of 90 sheep for a ronda lamp to the temple of the god 
Mahadévar Tanakkamalai Alvar of Miyvalit-Tàyanür in Singapura-nadu 
by a certain Bharadvajan Késuvan Singan, a member of the alunganam of 
[Ka?]nnanamangalam in Kil-Amir-nadu of Tirumunaippadi. The gift is stated 
to have been entrusted to the adr of Tayaniir for executing the object, 


Text 
1 ஹஹிபி [lik] பாண்டி- 
2 யனண்றலைகொளாட கொப்ப- 
7G stus “*]க்க யாண்டு நாலா- 
வது இருமுனைப்பாடி இழா[ழா நாட்‌] 
டு + ண்னைமங்கலம்‌ யாளுங்கண- 


தாள்‌ MTT ZNE கெசுவன்‌ 
வ! 


~ oada U 


அங்கன சங்கபுரநாட்டு பிய்வமித்‌ஃ 
8 smuswr ஐஹாகெவர்‌ SMAI- 


9 லை ஆள்வார்க்கு FF நொந்தாவிளக்கு 
10 உழக்குமட்டி எர்பநூாக வைச்ச FN- 


bo 
Ou 
jo 


11 வா முவாப்பெராடு தொண்ணூறு 
12. e o 


13 இவை தாயன்னூர்‌ ஊர[ஈ*]ாவழி சந்திரா- 
14 இத்தவற்‌ செல்லவெ.த்தென்‌ 
15 more கெசுவன்‌ Gs rr 

e 


16 இது பநாஹெண்பறகக்ஷை உ 


No. 383 
(A.R. No. 362 of 1909.) 
TAYANUR, GINGEE, TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
On the same rock. 
Parthivéndravarman : Year 5—960-61 A.D. 
Published in S.7.7., Vol. III, No. 178. 
No. 384 
(A.R. No. 363 of 1909.) 
TAYANUR, GINGEE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
In the same place as above. 


Parthivéndravarman : Year 5960-61 A.D. 
Published in S.I,I., Vol. III, No. 176. 
No. 385 


(A.R. No. 364 of 1909.) 

TAYANUR, GINGEE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
On a rock in the backyard of a private house. 

Parthivéndravarman : Year 5960-61 A.D. 

Published in S.7-7., Vol. II], No. 175. 
No. 386 
(A.R. No. 365 of 1909.) 
TAYANCUR, GINGEE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Another rock. 


Saka 1478, Nala, Singa (Avani) su. 6, Tuesday, Sváti— 1556 A.D., August 11. 


This inscription is engraved by the side of a long sketch representing the 
linear measure, carved on the rock. 
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It records, pointing to the carving, that this is the kol (rod) used for 
measuring lands in three villages, one called Malaiyanür, the second .Toru- 
[ppàm ?], and the third (name lost) and that this was (the decision) of a certain 
Parafiji Tithmaiyangarasayar, the agent of Kovilt-Tiruvénkada, the Jiyar 
of the big temple of Tirumalai Tiruppati, who is described as V¿damarga- 
pratittacharya, Parama-ansa-parivvirdsakdchariya and V édantachdriya. 


Text 


1 vr ஹவறிஸ்ரீ [ix] பமகாவஓ gon அல்‌ செலலாறி- 
2 ன்ற நளவருஷத்து சிங்கனாயறறு பூறுவ- 

3 UFG SE. ஷஷியும்‌ மங்களவாரமும்‌ பெ 

4 ற்ற சொத நக்ஷ்ததரதது னள ஸ்ரீமதெ 

5 ஈாமானு சாய நம & ஸ்ரீமதுவெதமாற்க- 

6 வரக்‌ ட்டாசாரிய பரமஅ௮ங்சபரந வட (rr, சகாசா- 

7 ரிய வெதாந்தசாரியரான திருமலை திருபபதி 

8 பெரியமொஃல்‌ Qs. Qar caa தீர வெங்‌. 
9 கடவுமனு சியர்‌ காரியத்துக்கு கர்த.5ராள பாரு 
10 ஞ்சி திம்மையங்கராராய௨&ர மலைய 

11 om தொறு(பபாம்‌] . + இந்த மூனறுநில 
12 கமனிமிற்‌ வ . மச அடியும்‌ தகை 

13 மவும்‌ விலதகமாஃவும்‌ பொழுக்க + e 

14 மனறும்‌' ஆகவும்‌ இபயேததெழுஞுச 

15 ல்‌ அளந்திடட அளவுகொல்‌ வ 


No. 387 
(A.R. No. 366 of 1909.) 
TAYANUR, GINGEE TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
A third rock in a field. 
Parabhava, Adi 1. 


This inscription refers to a certain Vanadarayar, the agent of Virappa- 
nayakkar Ayyan. 


Text 
l பராபவ வடம்‌ ஆடி மி 
2 முதல்‌ உ ஸ்ரீம்து பேரப்பநாய va 
உகா அயயன EN PUSH IES 
4 SDS gm. வாளணு ராயா 
5 uuo um: Ewer 
No. 388 


(A.R. No. 367 of 1909.) 
SIDDHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ÁRCOT DISTRICT 
South wall of the mandapa in front of the central shrine in the Vyaghra- 
padésvara temple. 
Kulottunga I 
This inscription is in Grantha characters of c, 11th century and in Sanskrit 


verse. 
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It records that a minister of king Rajéndrachdla whose lotus-like feet 
were bowed to by the heads of kings, named Sabhanartaka and surnamed 
Kalingaràja and Manavatara, the ruler of Manavil, built a temple for Sambhu, 
using stones at Siddhalinga. The composer of the verse was one Andapillai- 
bhattan of Tirukkovalür. (See No. 390 below.) 

Text 
i ராஜூ 371081 FELTO DA, ணஹி.த அறணாடி வொஜறமாஜெ௪.,வொஉ 
2 கூதாவாமாகா S je Ia) 2 amdoas விஜய uj sur 535 3j t வழாது 
3 காஜி௦மனாத வாகழு௪,க௨கொஹாற? En BIA தா௱ாப்டிலொப UAS, 
4 பிஞாஹி2௦-ணவிஓுயி௨.தி௨-272 வரிஉலி௦மயாஉ £  இருக்கொவலூ 


5 ஆண்டபிவளைபட்டன்‌ பண்ணித்து 


No. 389 
(A.R. No. 368 of 1909.) 
SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUE, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 
Rajakésarivarman Tribh° Kulottungacholadeva : Year 16. 

This inscription records a gift of a land called Kondali as tax-free dévadana 
to the temple of the god Triuppuli-bagavar of Sirringür, a Brahmadéya, in 
Kurukkaik-kürram in Maladu alias Jananàtha-valanàdu by a certain 
Muttirattan Gangaikondan Parasamaiyakolari who sold it to Bharadvaji 
Tirunilakantan Süryadévan and Kalidasan of the same place. The sabhat 
of the place accepted the gift and agreed to pay all the taxes in respect of the 


land. 
Text 

1 aga uf [IPA] [கொறா]ஐகெசரிபதரான Frac அக ரவ தீதிகள்‌ LS ASANT S துங்க 
சொழகெவாக்கு யாண்டு Ose ஆவது மலாஃ 

உடாகிய ஐதநாதவளநாட்டுக்‌ குறுக்கைக்‌ கூற்றத்து eu 90012 utc சிற்றிங்கூர்‌ உடையார்‌ 
திருப்புவிப்பகவர்‌ முத்திரத்தாந்‌ கங்கை 

3 ககொண்டாந்‌ பரசமையகொளரி இவ்வூர்‌ ஹாரஉவாஜி திருநிலகண்டன்‌ an $36 
வனும்‌ காளிஉாஹனும்‌ பக்கல்‌ விலைகோஃ 

4 ண்டு இறையிழிச்சின கெவதாநம்‌ கொணடாமி என்றும்‌ செய்‌ பழம்படி நிலம்‌ ஐஞ்சு 
ALB நிலத்துக்கும்‌ சில்லறை அமஞ்சி ஆற்று&- 

5 க்கால்‌ வெட்டிமுட்டையாந . எப்பெர்பபட்டிதம்‌ இறையும்‌ zig rd aon இறுக்கக்‌ 
கடவொமாநொம்‌ இவ்வூ[ர்‌*] ஹலேயொம்‌ இது 


6 பதாஹெபபு[ ம v Qasa [ll] 


No. 390 
(A.R. No. 369 of 1909.) 
SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 
Jayadhara (a chief of Kuléttunga I) 
This inscription is in Sanskrit verse and in Grantha characters of c. 11th 
eentury. 
S.LI. Vol. XXVI—64 
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It records that a certain Narttaka, surnamed Manavatara, the ruler of Manavi 
built by stones a temple (vimana) provided with a prakara surrounded by 
areca-palms and a mandapa, on the banks of a river to the god Pasupati, whose 
feet were worshipped by the sage Vyaghrapada, at Siddhalinga, a great 
agrahara noted for its wealth and beauty during the time of the ruler Jayadhara. 
See No. 388 above where this is recorded in a general way. 


1 ஸ்ரீ£ரச.சாவ.தாறெ? ஊணவிலுயிய கில 8 53 2 OoKAT $0767) ஹிஉயிமாவலாம pene 
ல 
2 Qnm ஊதி வாவ gan -2* [சி au ra 179.0233 sroG ont [lix] AMT 52.5 10H 
ds TG £9 LUNT 


3 கரவதெ -3த-காவஜி ஸ்நிஞாஷிஹ QUT ETO eQor mo s, 2ுகவறிவ] த2உ௨ழை 
aapa gw diir] 


No. 891 
: (A.R. No. 310 of 1909.) 


SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 
Kannaradeva (Krishna III) : Year 18—957 A.D. 


This inscription records a gift of 1/4 sey of land in the southern hamlet 
called Koliyür of Sirringür, a brahmadzya in Kurukkaik-kürram in Maladu 
alias Jananatha-valanadu, by the assembly (sabhai) of the place to the dancing 
woman named Tiruppulippagavar Nirttavitanki and her descendants, as tax- 
free nirttabogam, for performing dance before the image of the god Tiruppulip- 
pagavar when it was taken out in procession. 


Text 


1 ஹஹிய்ரீ [॥*] ஃ.ந்‌நரஜெவற்கு யாண்டு பதிநெட்டாவது மலாடான ஜனதாதவள 
நாட்டுக்‌ குறுக்கைக்‌ கூற்றத்து ஸை ரஹஜெஃ 

2 ug) FP Pte: ஸஊலஹெமொம்‌ தடுடபுலப்பகவாக்கு இருவிமா எழுந்கருளரும்பொது முன்‌ 
நினது Bross செய்ய நிர்த்தப்பொ- 

3 கமாக திருப்புடிபபஃவ ! நிர்ததவிடங்கேரும்‌ இவளனனுவயத்துககும செயது குடுத்த நில- 
மாவது எங்கல்‌ தென்‌ 


4 பிடாகை கோ[லி]யூரில்‌ Eie, Hush பெடுவாய்க்காஇககு வடக்கு தானத்தார்‌ நிலத்துக்கு 
மெற்கு கால்செய்‌ இறை- 

5 மிவியாக ௮௨ ராதி தரவ 8 செய்குடுத்தொம்‌ ஹலஜெயெ[ம்‌*] oy Lan Uc 

மகத 


No. 392 
(A.R. No. 371 of 1909.) 


SIDDHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DIS 
Same wall. 


TRICT 


Tribh" Kulottungacholadéva I: Year 49— 1118-19 A.D. 
This inscription is interesting. 
Tt records a gift of a nandd lamp and 32 cows to provide for this to the 
temple of the god Tiruppulippagavar of the same place as occurred in No. 391 
above, by the temple Sivabráhmana Bharadvaji Pafichanadi-periyan who 
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prayed for a son and was blessed with one. In lieu of the cows a sum of 10 
Anrüdu-Narkásu was received by the temple Sirabrahmanas who had agreed to 
burn the nandd lamp for ever in the temple. 


Text 


1 ஷுஹிஸ்ரீ D] dijs» PATI ESS zu த்திகள்‌ ஸ்ரீகோலொத்தங்கசொழசெல. கீறு யாடு 
நாற்பததொன்பதாஃ 
2 வது மலாடாகய வனதாதவளநாட்டுக்‌ குறுக்கைக்கூற்றத்‌ T OEO EDT சிற்றிங்கூர்‌ 
Dh OGY L.tUIT if 
3 திஈப்புலிப்பவதெவர்க்கு இக்கொயிலில்‌ சிவஸாஹணந்‌ மாதாஜி பர்சனதி பெரியாந்‌ 
இத்தெவர்க்கு QJ 
4 இத்து. ஆண்பிள்ளை பெற்றுவைத்த திருநந்தாவிளக்கு ஒந்றுக்கு பசு முப்பத$ரண்டுக்காக 
இக்கொயிலில்‌ சிவச 
5 ஸாஹரொம்‌ எங்களு[பையத்தால்‌] கொண்ட அந்றாடுநர்காசு பதது DSMF பதறும்‌ 
சைக்கொணடு இத்தெவர்‌- 
க்‌ த ராகந்தாவிளக்கொன்றும்‌ AB TESSU NEES ANG re . 
6 க்குத்‌ PECIA wi D J ஒத்தவற TUSIS dlo வாம்‌ சம்ம த. நாம்‌ 


இக்கொயில்‌ சிவவஷாஹணரொம்‌ இது வதாயெயா mes [உ*] 
No. 393 
(A. R. No. 372 of 1909.) 
SipDHALISGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 
Tribh: Vikramacholadéva : Year 13--1130-31 A.D. 


This inscription records a gift of a nanda lamp for use in the sanctum 
sanctorum of the temple of Tiruppulippagavadevar in Sirringur, a brahmadéyam 
in 'Kurukkaik-kürram in Malàdu alias Jananitha-valanidu by a certain 
Kayirür Pichchan Araigan of Anattar Siruvennainallür (?) in Elir-nidu who 
was also the Kilàn of Tirumunaippadi.  Ttisstated that he endowed a sum of 
8 7/8 Kalanju of pon for this purpose and the same was received by the 
Sivabrühmanas of the temple who had agreed to carry out the object of the 


endowment for ever. 

Also records the gift by the same donor 80 palam in weight of metal, 
weighed by the balance called Tirumdltirupdttak-kol, for the (making of) 
Í > 


the nanda lamp. 
Text. 


Lapadu TIF] " அரிபுவநசக்கரவத்நிகன்‌ ஸ்ரீவிகரெமசொழதெவர்க்கு. யாண்டு ப 
வ ü 
ுலாடான ரநநாவன நாட்டுக்‌ GD, ga sz p தற 


“நுறிங்கூர்‌ ஆளுடையார்‌ இருப்புமிப்ப:வசெவா கொயிலில்‌ சிவ: ஸு. 


முன்றாவது 
9 வபஹதெயம்‌ 
Vy 8 2 p . ae 
ரொம்‌ இத்‌?தவ। இருமுந்நாழில3யில்‌ இரு 
க்கச்‌ FRET 2 ததவர்‌ எரிவதாகதி இ ிமனைப்பாடிக்மழா[ னெ] முர்நாட்டு ஆனத எரர்‌ 
3 விளக்கு 5, ‘ த்த P 25 un 
இறுவெணணை நல்‌அழான்‌ கயிறா! * பிரான்‌ [அ;ரைரசுவை எத்த 
4 க்கும்‌ இவரா பக்கல்‌ நாங்கள WES Nah செட்னபபொன்‌ TANTE GOs முக்காலெ 
அரைக்கால்‌ எக்கொறு:டு 2565 come. 


5 செலுத்தக்‌ சடலொமாஜொம்‌ Ariens, Tap mOn Seal ப.த:ஹெயபரற க்ஷ 285 நு 


256 
வீ[ள*]க்கு நீனறெரிகைக்கு வெளாந்‌ கைறூர்‌ பிச்சநரசு இட்ட திருமால்‌ திருபாட்டத்‌ 
கொலால்‌ எடை எண்பதின்‌ பலம்‌ இது வ காஹெயமா கத உ 
No. 394 
(A. R. No. 373 of 1909.) 
SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 


Tribh^ Vikramacholadéva : Year 18— 1130-81 A.D. 


This inscription is incomplete. 
It refers to Sirringür in Kurukkaik-kürram in Malàdu alias J ananátha-valanadu 


Text 
1 agan uj [ila] A DPU FEET U துதிகள்‌ uy க்கிரமசொழதெவற்க்கு யாண்டு பதின்‌. 
முன்றாவது மலாடான EB DT UOT DAL OS குறுக்கைல்‌ கூற்றத்து ஸஹதெயம்‌ 
சிற்றிங்கூர்‌ ஆ- 
No. 395 


(A. R. No. 374 of 1909.) 
SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
In the same place as above. 
Parakésarivarman : Year 4. 
Published in S. T. I., Vol. XIX, No. 94. 


No. 396 
(A. R. No. 315 of 1909.) 
SIDDHALIKGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 
(Kannaradéva) Krishna III : Year 5— 943-44 A.D. 


This inscription is damaged and refers to the king as one ‘who took 
Kachchi and Taiijai’. 


Tt records a gift of land by the sabhai (assembly) of Sirringür, a Brahmadé- 
yam in Kurukkaik-kürram in Maladu, as deradana for offerings to the god 
Tiruppulippagavar of the place. It is stated that the sabhai had exempted this 
land from the payment of the levies sillirai and echchoru. 


Text 
* கயம்‌ கழ யம்‌ கொண்ட கர: வத்து யல : 

1 [ages uf [1*] கச்ரயும்‌ 53 ]சையும்‌ கொண்ட axun க்கு யாண்டு ஐஞ்சாவது 
மலாட்டூக்‌ GND த்‌ FIN கழு ayan GIP. LI 55 சற்றிங்கூர்‌ ஹ்ஷெயோம்‌ எங்களூர்‌ 
இருப்புலிப்பகவர்செவர்கீது ரவை கொமிலில்‌ e s a + + © + + + இடை யாத 
உத்த E ` e e . . . . - - 

உரும்‌ கறியமுது முன்றுக்கும்‌ Omüuipz ருசெட்டடுக்கும்‌ அடைக்காயமுது பாக்கு 

சுக்கும்‌. இவய Mio & zu uis; Qa எனிலும்‌ 
ஐஞ்சுக்மும்‌ இலைய ஈது இருப S SI நாங்க தெவதான இன்னிலம்‌ நிலம்‌ பெரு 
வா . . . . e. . . . e. 

> A p " $ - = x கடி ஸ்‌ ட = =. 

3 விநால்‌ நிலம்‌ அசையும்‌ தெவதான + + DISI Gİ கல்லறை எச்சொறு 
மவொவளாதொமாக[வ*]ம்‌ sg ராசிதவல்‌ விடடொட்‌ அவ்வூர்‌ Q i 

, ; JA TIL ZUY ஹலெலெயாம்‌ (s ப 
= e a இது Dls 


ARDUO m sss உடை 


E From the stone, 
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No. 397 
(A. R. No. 376 of 1909.) 
SIDDHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR, TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 
Maduraikonda Parakésarivarman (Parántaka I) : Year 22—928-29 A.D. 


This inscription records that the 4r (i.e. the villagers) of Marudür sold to 
Iraivànkudi-kilavan called as engal magandr for a sum of 75 kalañju of pon 
the right of using 1/5 of the water that flowed through the big sluice in the 
channel in their village, through which water was taken to Balipatti, a Bali. 
puram of the god Tirupulippagavar. It is stated that the water thus sold was 
for irrigating the land of the person mentioned. It is also stated that in case 
of the stoppage of the flow of water for this purpose a sum of 2 kalañju of pon 
was to be remitted. 


Text 

x ! om er cna j ஈட்‌ o ^ UR Er 
agad uj [p] மதுரைகொண்ட மொப்பரகெ௦ரிபதுற்க்று யாடு 
QINDA மாட்டுக்‌ நுறுக்கைக்கூற்றத் 72 மருதூருரொ 
ம்‌ இருப்புவிப்பகவ ட பெப்பலிப்புறமான பலீடப; புக்கு எங்கல்‌ நீர்‌ 
Boers வாக்கால்‌ வழியெ நீர்‌ ஏங்கு தாம்பு? eV- 
ருதும்பால்‌ பாஷ நிரில்‌ ஐஞ்சொபா3 நிர பாய உந்ததாச்‌ பெ 
நு குடித்தொட்‌ மது! ஊரொம்‌ எங்க மகனார்‌ இறை ரான p இழ... 
து JOSA MUJI கல ங்க மிகவும்‌ LAT Ms = க 
அல்கு. ஊரோட எங்களில்‌ பவன SWOT 53) பொன எழுபம்‌ 
=r A eA E Lad 


NC e B P > N - p B a} a கசம்‌ 
ட்ப d கொண்டு இெதூம்பால்‌ பானநி! ஐஞ்சொபாக்றாம்‌ 


@ 0 -10 OQ te G Ú = 


இதுவெ விலையாவ காக விற்றுக்‌ குடுததொம்‌ எங்கள்‌ மகனா oor 


ன்குடி வற்று மதா ஊரொய நிலக்க நி 


~ ^ 


mn 
° 


[o மாரி என்பா. காட்‌ 
டவுஞ்‌ சொல்லவும பெறாதொமாகவும்‌ _ந்நிலத்நக்கு நி. 


T 
pe 


[r பாரசா நிற்‌. 
12 கத்ிமபானை அன்‌ 50 கொவுக்கு இருகமைஞ்சு பொன்‌ மன்றப்பெ[ர/]- 
வா களாகப்‌ பண்ணி 2வ்விலை ௨ . ரவதீங்கோண்டு விற்றுக்‌ டுத்‌ 3*]- 


— o e 
" Q 


mo எங்கள்‌ மகநார்‌ இறையான்ருடிகழவற்கு மருதூர்‌ ஊரொம்‌ [துர்‌] 
agr daD UT fT oxi உ 


= 
GU 


No. 398 
(A. R. No. 377 of 1909.) 
SIDDHALISGAMADAM, TIRUKKOYILUR, TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
In the same place as above. 


Parakésarivarman : Year 3. 


Published in S. I. I., Vol. XIX, No. 47. 


G No. 399 
(A. R. No. 378 of 1909.) 


SIDDHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR, TALUK, SOUTH ÅRCOT DISTRICT 
North wall of the same mandapa. 


Tribh^ Vikramacholadéva : Year 3- 1120-21 A. D. 


This inscription records a gift of a standing nandā lamp for lighting the 
sanctum sanctorum. of the temple of the god Tiruppulippagavar-dévar of 
Sirnhgür, a bruhmadéyam in Kurukkaik-ktrram in Malàdu alias Jananátha- 
valanàdu by a certain Sadiri, the daughter of Malaiyan alias Rajéndrgdlach- 
chédiravan and wife of Tillainàvakan Dévarakandan, the resident (orown er 


SLI. Vol. XXVI—65 
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of the northern bank of Peringür in Tirumunaippadi Peringür-nadu in Gan- 
gaiykonda$ola-valanàdu. It is stated that she gave 32 cows, 16 on the 
spot and 16 to be purchased for an amount of 9 1/5 Anradu Narkàsu at the rate 
of 1/2 and one and a half ma of kasu a cow. It is further stated that the 
Sivabrahmanas of the temple received the 16 cows and the money equivalent 
for another 16 cows and had agreed to burn the lamp as desired by the donor. 


Tt also records that the donor woman gave 70 palam of bell-metal for 
making the standing lamp, necessary quantity of bronze for an eating plate 
(parikalam) and 29 palam of bell. metal for a tripod (uftenatkkal) and one 
kasu. The Sirabrdhmanas received these articles and the money with an 
undertaking that they themselves would attend to the repairs of these articles. 


Text. 
1 apal GF [ji] Ajwa (15:78: வரு ன்‌ ஸ்ரீ கிரம ATIC 3,5 DS யாண்டு என்றாவது 
^ 
gone c oye 


PGMs gb o3 882 0006/7 வேரஹதெயட்‌ றெறிங்கூர்‌ அஆனாடையார்‌ இருப்புப்ப்பகவர்‌ 


கெ m டு நவில்‌ P- 
3 வராஹி un எங்க்கொலாட MENDUT Qe ரு மனைப்பாடி பெரங்கர்‌. 
நாட்டுப்‌ Cur dea r 
4 வடகரையுடையான்‌ Dilys wb நஜெவரகணடன்‌ அமமுடையாள்‌ மறுயனாக ராஜெல. 
Det pte Bmw to 
wh மகன்‌ எ (2293210383 Dayovep feos. ந்‌ உள்ளெ நின்றெரகைக்கு வைத்த 


FABIO MAS ஒந்றுக்கு இவன்‌ 


c 


6 Uso MH po. யாட பர போறும்‌ FX ரந்துக்கு 295 அரையெ ௦௫ 
மாீவமைய? UR பிதாறுக்கு DW 

Tant பரிஸ்‌ நபம்‌ [Ht] caw Qatar ALTHO நற்காசு னப்‌: ! அாவிமாவும்‌ z 

அப்படி. ous so,.5;2490' SIET- 


-2 

8 OB A. தர பாக்கு ௮ ILUR பாரிக்‌; Ea EO மாகவும்‌. Da ஐ 

ம்‌, 

Dp ANEH Do டேட்‌ JSI- 

9 45 TAS) ays பழம்‌ அமுதென. பேட S uu?» 2430 
பெக்‌ ப அடப்‌ 

10 இ ju டணைஃக்‌ STDS ote YIS TU E பலமும்‌ வவர 
மினுக்க 

11. ரெய்வும்‌ அகமட்‌ இரக்க க்க ஈடவொமாக இவட்பக்மல்‌ i Sap Ue. 

Q 


கெட fm ஒற்றுக்‌ 
Ox ய்‌ iD = ou * = f 
12 ம்‌ Da usu Qu பை க்க [கர]டவொமாக உலேயபப। 
25 4 ] Q a ௮௩ rÑ sperat 


Dr 36 படவெமாபனொ]- 
13ம்‌ வல்வில்‌ PURUT an TAB muh அது ப.நாஹெபப்ப௪ முக | le. 


No. 400 
(A. R. No. 379 of 1909.) 
SipDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
On the north wall of the same mandapa. 
Rájakésari : Year 3. 


Published in S. I. Z., Vol. XIII, No. 41. 
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No. 401 


(A. R. No. 380 of 1909.) 


SIDDHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR, TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 


Tribh? Vikrama-Pandyadéva : Year 6— 1274 A. D. 


This inscription records a gift of 500 kali of land as tax-free tirundmattuk- 
Kani, to provide for offerings to the god Adavallàr (i.c., Nataraja) in the temple 
of the god Tiruppulippagava-nàyanàr of Sirringür in Kurukkaik-kürram in 
Malàdu alias Jananatha-valanadu, by the Saliga-nagarattars of Tirukkovalir 
residing in Marudür al ias Maduraikkuvaytta Perumalpuram, in the same 
nadu. It is stated that the gift-land was given to the Nagarattdrs as Perumal- 
kàni probably by the king. 


Text 


3 ஊநாடடூுக்‌ முறுக்கைகீகூற்றத்து. CONU Pewter Tyas Tue Oe 
நாட்டு மருதூராரத ம 
3 -r M, Fp B spa ry n no Be s L^ t 
3 அரைககு tig Curse ys O TAAST — நமரது டம்‌ இக்கோயில்‌ 
முதியார்‌ அடவமலார்கெ அிறுலாெர்சந்தியும்‌ apy 


c» 
4 இப்படிக்கு uru Qa பாத்துக்கும்‌ விட்ட நன்சை நிலமாவறு எங்களுக்கு பெருமான்‌ காணிஃ 
யாக ad ரவா, ஈன்‌ மெய (TOE 
5 இம்ம TATS மறுரைக்‌ N SAQ MENGISI 2205 T0335 (t5 na 1s Th 


இ -ப்புவிபபகவனுகமு 2553 


ளு 


6 னாய: இரு மருருக்ற 2ம்‌. நிலமறுமாவும்று.. மெறிரு ப:ட்காட்டுப்புறம்‌ நடி 
š 5 ஆ ஒடு ee a š 
இரண்டு முழி ரொ 2870 ஐந்நாறும்‌ கார்‌. 
5 


-1 


பாம்‌. BS en&zti உமாலிட்ட பயிர்க்‌ அனைததாயங்களும்‌ உட்பட ச £சி.தத- 


வந்‌ 2 ரதரமத்துகீசாணி 3[றை*]யியியா- 


த வி.டடொம்‌. inge» JUTUS (GU T tJ த்‌. lE Tur சாலிகநகாக்‌ + ரொம்‌ 
2 ri = e < C Du S T 
Da பதாஹெப்பே௱.. 
sso Bis 


9 ma. ௨ 
க்ஷ 


No. 402 
(A. R. No. 381 of 1909.) 
SIDDAHLIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 
Ràjakesarivarman alias Tribh° Kulottungachdjadéva I: Year 49— 1118-19 A.D. 


This incomplete inscription contains the prasasti of the king commencing 
with Pugalmidu vilanga, etc. 
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Tt refers to the sale of land by the ärār of Semam-Arrür in Tirumunaippadi 
Empérrür-nàdu in Gangaikondagdla-valanadu. Also refers to the festival in 
the month of Vaikàsi of the god Tiruppulippagavar in Sirringür, a brahmadéyam 
in Kurukkaik-kürram in Malàdu alias Jananatha-valanadu. 


Text 


1 agadu [I] புகழ்மாது வீ[ளச*]ங்க பயமா விரும்ப நிலமகள்‌ லவ ம: மகள்‌ 
புணர உ.நிமையிற்‌ சிறந்து மணிமுடி 

9 சூடி ல்லவர்‌ நிவமெட westani Gloag எனை மந்த[வ][3*] Dumai 
தரத்‌ திக்கனைதறுஷந்‌ sáu நடாத்தி [c] 

3 ஜெயர்‌] அஹிஷெொட்‌ ப[ணச]ணி விரஹிஹாஹ்னத்து அவறிழுழு௫டையளொரடும்‌ 
MME LON கொலவிரா்கெசஃ 

4 ALT tr Gj அச்சக்கரவர்‌[ தீர கள்‌ ஸூரீகுலொத்ங்க சொர உவர்கு யாண்டு 
FOR அவது கங்கககொளடசொம- 

5 வளநாட்டுத்‌ நிருமுனைப்பாடி எமீபெற்றார்நாடடுச்‌ செமமாற்றுரொம்‌ நில உலை ஆ. 
நிலம்‌. மலாடாகய எநநாநுவள 

6 நாட்டுக்‌ ர௬ுறுக்லாககூற்ற த்து பர en Gg uii எற்றிங்கூர்‌ ஆளூஎடயார்‌ இருப்புவிப்பமவர்‌ 


kra (ஆ ட்ட 
இருவைய்கா த Bei நாள 


bs 

e 
Xy 
S 


No. 403 
(A. R. No. 382 of 1909.) 
SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 
Rajakésarivarman alias Tribh* Kul6ttungacholadéva I : Year 49— 1118-19 A.D. 


This inscription contains the prasasti of the king commencing with Pugal. 
madu vilanga and mentions the queen Ulagudaiyàl. 


It records a gift of land, 1,650 kuli in extent, as tax-free dévaddna for offerings 
and lamps at the service of tiruppalliyeluchehi of the god Tiruppulippagavadévar 
of Sirringür, a brakmadéyam in Kurukkaik-kürram in Maladu alias J ananatha- 
valanidu by a certain Püvan Marudan alias Alvanangara Malaiyamàn of 
Kiliyür in Tirumunaippadi Damar-nadu. It is stated that the donor paid a 
sum of 17 kasu as price for the land to the sabhai of Sirringür. 


Text 
a = - » zs a= ல்‌ 
1 aga’ uf [R] usur) வெங்க பயா பாட்ப நிலம லவ மல மகள்‌ 
புண! meni - 
29 ன மணிமுப ரூடி மினவர்‌ Ply de பவ. Go] ஜூ பத ஒட. Ty 
s - M 


v. 7 கட்த 
3ம்‌ Jr பர? SMS xuxeorp பணி col € 
வதி, 


è y உட JTL- 
uu Hro- 
4 TU QS* Aq ° C) ss UR os Aout A RS 
ஆ ; இத N i டு 52 UL திலா: PA OE 7 FOr ஸ்ரீ லெ "ராது 3 era 
தெற்கு uno. 
5ட மகி cL MOLT பரு வைக Q அ. இல்‌ da> ~ 
— š 3, P யா d uc. 22௧ OE » Q7; 2223015 


S pn: ஹலெயெொப்‌ o உட. 


d NES f NIE LES T = 
6 யா: Saua usag Sguro amei 85 D பணக , Kf 
RS ; "EE Pt ட்‌ 4 - e NS 
emgfumordé மாலை 


Sette P TERM _ I soo அம Fat ated . 

T கஞுகமூம்‌ திருவமுதரிசி நாநாழிககும DUAS ஸூன்றுக்கும்‌ Quac ஒழு செவிஃ 
பைக்கும்‌ ur முது 

8 ரகரும்‌ அடைககாயயமுறு பாகது நாலிக்குட்‌ வெறறிலையமுது பத்திக்கும்‌ Pie hws 
சஹிவிளக்கு எடடுகழும்‌ AW- 

Bayi Gane 7 ` 

9 s rag ue நிஸஒம்ாக திறனைப்‌ தாமாநாம்டு ளிய — Lib மரு, ராட்‌ 
ஆழிவ ணங்க) ம 
we SS ESR at Sa "ES < = = VER ae 4 

10 யம? அைடலிசேங்காநமால கொணடுவட்ட நிடம்‌ பதிதாலடிக்‌ Qaa teo குழி yor 
ரத இழு 

11 ற்றைடபருககுட வழ்பாறகெல்லை புத DAT மெல்வரம்புக்தம்‌ E JODES fü. 
STERIL செ 

19 _நீபாறகெல்லை.. S02 ஐறம்பலவாய்காரலுகறு cina Si Qc bur set orate 
Qua Bu wes 

13 வரயதரைங்கதுட மார SINTA NG 5 மட்கும்‌ cu "அடில TROUT 7s 5 FUN eB 
MUS S REO EE 

14 ஜெறகும்‌ ஆக இசைஷ நாபபெரெலலையுள்‌ அபபட்ட நிலமம்‌ சி D LL. வாய்க்க 
578785 Gau விடட m- 

15 லத்தக்கு கழ்பாரகெல்லை. படக்குக கழுலலுிகத்‌ Dey GL பென்ப tn se.) LIT teb 
வாய்க்‌ இக்கு. libs 

16 க்கும்‌ பொலபாரமெல். இசசிற்றம்படவாய்க்கரஓிகற போக்கும்‌. cuti ses இது 
தி g £யஃ 

17 கதாதுக்து Wyo Gl பக சை நாறபெரெலலையுப்‌ அஃப்படட பதர: எபபெரக்‌. 
aa Wi (45 டை 
f -abh S jma அதை oon Pedi சிவிக்‌ 15.7) அரக்‌ 

18 ககுணடிலஓும்‌ ஈமாநிலம்‌ நிக்கி உள்‌ நல மொட்விநா க்‌ Fo ஆயிரத்‌. CMT Muss 
கும்‌ Iwp gG T 

ims š / . . 

19 காசு பதிநெழும கைககொணடு Goole தெயமா பமாக பிட்டொம்‌ 232534 ru. 
g பதாஹெபபபற mo TE 
அது ugra» த [ux] 


SIDDHALINGAMADAM, 
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No. 404 


(A. R. No. 383 of 1909.) 


TIRTKKOYILUR TALUK 


Same wall. 


SOUTH ARCOT DISTRICT 


Tribh° Vikramacholadéva : Year 4: 1121-22 A.D. 


This inscription records the sale of land, 700 kuli in extent, as tax-free 
dévadána by the mahdsabhai of Sirringür, a brahmadzyam in Kurukaiy-kürram 
in Malàdu alias Janandtha-valanadu for an amount of money (not specified) 
agreed to by the sabhat, toa certain Adavallan Vàsudévan alias Mudikondasóla 
Mivéndavélan, the madhyastha of Muüüüru alias Panditagóshthi-saruppcdi- 
It is stated that he endowed it to provide for the 


mangalam in Oyma-nadu. 


services and offerings connected with the procession on every Sunday and 
the morning worship of the god Tiuppulippagavadcvar. 


Text 
lag மிஸ்ரீ [6] 3520955545 4&5 ஸ்ரீ: S gus T- 
9 32-035 யாண ௪ அவது joe Up எ வன நாடடு 
36 vo 32005 qj ar செய: Fy Beat LADT- 
Á வள ஹயொம்‌ இவ்வா spore r eñ: Age 
5 வர்க்க தெவதாநமாக விற்றுக்தடுதத நிலமவல்‌ 
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6 டி எக்கு கழபாற்கெலலை புதசஷாககு மெற்கும்‌ Ai ுபாற்செலு 

7 லை இததெவதஜெவ பளளிச்செ[ய*]கது வடககும்‌ Quau NING 

B லீலை Ao ® வெலததைககிகாலுக்த இமககும்‌ படபாற்கெல [ஆ] 

9 tt பெங்தாநத்துககுட்‌ rore NGGEN தெ[ழ*]கும்‌ ஆக 
10 நபெ எ லையும்‌ அட்ட இலத: பழஷையதாதம்‌. கணை 

11 பயா தண்டும்‌] குழி iss Pa நினற JE எழுனூனும்‌ e Be 
13 [355^ றி ஆத்செவர்‌ Eog upg] ena எழத ரர க்கும்‌. அருக 
13 பப, OIPT பகு கி தனு ஒன்றும்‌. நெய்ய ps arses. ose 

14 றப. VEB OH LLU i உடகதும GSLs ய பாரு பாக்கு USE 
15 2 ss Bier má tenga sch ugs 6 தாய 

16 onis Dy tae தத க்‌ ane வடை 13. 8,4712 DESSERTS 

17 யமா டட முருதூரன ௫2]. தமொஷிஹ UTi... 5- 

18 on தில டவல வாஹாுதஜெவநான PAYAH IEO- 

19 Qs ur. u ioies sur r னோனிலதக கு எம்மீலிசைஞனை உப 

20 Qur a 2 yas tear@ Ciya Da ter Ose (POLUN யூ. 

5 J wo, Am s, Ta $ A 

21 25[9*]... :- SOHAN ஈம்‌ ஊஹாஹலையொப்‌.. இறு ப.தாஹெப்பற ரக்ஷ ௨] 

No. 405 
(A. R. No. 384 of 1909.) 

SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


In the same place as above. 
Parakesarivarman : Year 5. 
Published in S. J. 7., Vol. XIX, No. 126. 
No. 406 

(4. R. No. 385 of 1909.) 


SIDDHALISGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Same wall. 


Kannaradéva (Krishna III) : Year 24— 962-63 A.D. 


This inscription records a xift by a certain Tirunavukkaraisi of one gong 
H oD 
and three trumpets towards which he gave a sum of 5 kalanju of pon to the 


temple of the god Tiruppulippagavar of Sirringür, a brahmadéyam. 


It is 


stated that the temple managers (hoydudaydr) received the gift and agreed to 


provide the above-mentioned articles to the temple. 


Text 
at IE vu d dox T ^ _ ; 
1 vga 5 . = ` > zu று! 
1 agaf ஸ்ரீ [I] > E டூ [2] அ வகர 
ஆவா! 2 ப்புடடட d Det SC lent. Tu `L “abau su ` 
- ek ans Qu அ வர்‌ cM xus இ se. 
ப > el இ d 5 ட்‌ = d = 
- Md x^ ops = f YN ^ = 
A J பட ரை படம்‌ zd EN இஃ a 
^ ic Tee S : ESTA 4 sae ta 
on < PE SEE ட்ட n - a — b , = பட 
"ne ny * I L = 3 a 5 aa 


I Dew 
HS ௦ மெழிச்சி 


(A.R. No. 386 of 1909.) 
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No. 


407 


SIDDHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


East wall of the same mandapa. 


Rajakésarivarman «alias Tribh° Kulottungachoóladeva : Year 31 or 


1100-01 or 1103-04 A.D. 


This damaged inscription contains the prasasti of the king commencing 


with Pugalmddu vilanga, etc. 


It mentions the queen Avanimulududaiyal. 


It records a sale of land, 1250 kuli in extent, as tax-free dévaddna for the 
tirupalliyeluchchi service and offerings at it to the god Tiruppulippagava- 
dévar of the same Sirringür occuring in Nos. 406 etc., above, by the sabhai 
of the place. The land was purchased by a certain [......]laiyan alias [......] 
jéndrasola-vAnakularajan Agamudaiyin who endowed the same for the above 


mentioned purpose. 


It records also a gift of an eating plate (parikalam) for 


use in carrying food offerings at the time of the service. 


Text 


1 gi ege uf [iw] புகஜ்மாது விளங்க ஐயமாழு விரும்ப நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ 


புணர 
உரிமையிற்‌ சிறநத LENGEN. 
இரியலுற்றி- 


மிலவா நிலைகெட 


ல்லவர்‌ குலைதர எனை மந்நவா 


3 sis திககனைத்துத தநசக்‌ஃ! நடாததி ெயஅஹிஷெஃம்‌ பண்ணி = 7aSoesran— 


10 


11 


12 


13 


14 


சாத்து அவனிமுழுதுடை- 
யாளொடும்‌ 

VR PP 
Qgcré d$ யாண்டு ௩௰௫ஆவத 


வர ஹதெயம்‌ 7 ற்றிற்‌- 


பற்றிருந்தருவிய 


ETL ITS 


கொ பா்கெசர்‌ பதராந £ ene சக்காவத$கள 


நநாதவளத்ாட்டுக்‌ 


குறுகமைககூற்றத்து 


கூர ஹெயொஃய்‌ உடைய  தரபபுலிபபகவதஜெவற்கு இருப்பாளுக As go 
PRLS தட டஞ்சுககும்‌ 
sta TU விது Sir PEs + Hw yo க்க ABJA க்கு Ds ` 
சர்கம்‌ சத்‌ அவ: LE ug HL. 5 H 2 3 5 பயழமு க்கு Jj “டையும்‌ 
தயிரமுததுரிக்கு அடைக 
WE பாகத 57 ம்‌ வெறறிலை அம்பு பதஙுக்மும்‌ e , SE 
lp BED uinneig நே TO BDO நிவததமா- 
கத அரு முனைபபாட PR X படு பல்பம்‌ உட்‌ sc 
MER Q). t. STAS ராஜா அழக 
டையர்த உடையத்‌ 28. . . Bowe) Q> us l. மாக்‌ கொணடு பட 
= LIS 224 T] Tcu கெ 
> = ux somme n ar coe 
Mad, LAT EN = pater d Uae [2 j z.2'2ul . 3 ç - . கெ Safe 
“EB GT s ie ஜயா 
தது உ காற்றை: 33 23௨1 GRCLQoaE பெ | T 
ZAT வெட 
» ^e n ~ 7 ee S 
«C வட அண்டன்‌ இம்‌ BAS San 
ட்ட Uuproapuou- 
* 


mo e fie 
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No. 408 
(A.R. No. 387 of 1909.) 
SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 


Maduraikonda Parakésarivarman (Parantaka I.) : Year 25 —931-32 A.D. 


This inscription is incomplete. 


It appears to record a gift of land by Ambalavan Aiyyàran alias Irai- 
vankudi-kilavan for providing music on the three occasions (sandhi) of 
worship everyday to the god Tiruppulippagavar of Sirringür. Among the lands 
forming a boundary to the gift land is one gifted to the god Vinàyakanpagavan., 


Text 
* 5 272 r கசிபு 45 ஊட 3 
1 agadus [i*] மகரெகொல்ட கொப்பரகெ பத *க்து யாண்டு 3 
AET AS 
2. - - - ` * * * * eh றெறிங்கூ இ: பபுவிபப2வாகது அ௮ட்ப௦ வன ஐயயாற- 
CN ies ANG (விக பறி P 
EL (es. Noy TTS Spei > நன்‌ ani (LO Ma Ju ப்பி 
9. +` +< + + s + + * + * +> A Asr G.2g c5 SES நிலமாவது PAET 
EILO வாய்க்காலுக்கு மேக்கு POLARI நீலம்‌ $ககாடன வாய்க்காலு- 
க்‌ ல லே q. e Cw த Ue உம்‌ பத்து மாவாக வைப்பதற்கு ம்பா க்கெல்லை்‌ பொன. 
படுநொல்[ ]க்கும பலிட்பட்டிககு மெற்கும தெ[நீ]பராக்கெஃ 
உ யன்‌ விநாயகபைகவன்‌ நீலத்திக்கு வடககும்‌ வட 


~ 


5 . . . . ` . ° . ` . 
பராககெல்லை எகசூரனுக்கு Om ஆக BOCs த நாற்பெரெல்லை ம. 


காட்டு: காவும்‌ ௨ ிெனனிலததுக்கு 


No. 409 
(A.R. No. 388 of 1909.) 
SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 


Tribh? Kulóttuhgacholadéva: Year 36 or 31—1100—01 A.D. or 1105-06 A.D. 


This inscription recordsa gift of 2500 kuli of land as tax-free madappuram 
to provide for food-offerings to the Anddryal praying in the temple of the god 
Tiruppulippagavadévar of Sirringür, a brahmadésam in Kurukkaik- kürram 
in Maladu alas Jananatha-valanadu, by a certain woman Süryyadevi alias 
Ninratavaüjeidal, wife of Nànürruvan Malaiyaman alias Rajéndracholach- 
ehédirayan of Kiliyür in Tirumunaippàdi (see No. 422 below), after purchas- 
ing the land from the sabhai (assembly) of Sirringür. Also records a gift of 
nattam land, purchasing it from the Brahmana Bharadvaji Kumarasvami- 
páráyanan and others, by the same Süryyadévi. 


Text 


1 11 apadu [॥*] BMP MSE ஐம்‌ ஸ்ரீதுலொத்தங்கசொழுஜெவற்கு யாண்டு 
BOS அவது WOT Bw pov es 

9 carat 66 JPA TÈ கூழறுத quj $2323. ம்‌ 8298s: ஹலெயொட்‌ அளுடை 

utr 2 புவிப்‌ தெய்‌ Qon Jeu 

டன அண்டா னன்‌ அறத்து பெய எ 
நிவஞமாகத இரு நனைப்பாபுக்‌ 20. 

4யூா மபயமாத நாறூாற்றுவதந்‌ மையமா டமா V -TTAB gs 2 omes QE Tru fh அகமுடைஃ 
[யான்‌ உடையாதந்‌ வடுயதி கெவிட 

buts Boe apy Qe ptt இறையிலி மடடபுறமாக CatonGc oL SSIES கழ்‌. 
பு மூல 5 ade US பந்‌ 

6 வந்‌ NEDHI ரெறபாக்கெல்லே பெ üztgisr படக்கும்‌. மெல்பார்க்கெல்லை 


HIATT ம்‌ மபதறம்‌ தூ 
நசை Mp pagak aga, ம்‌ பெல்‌ Tororo இம ஸு Zu tiun | பங்க்‌ 
Ç மெ: ஜ்‌ வரம்புக்றும்‌ தெவ்‌ BOD IE மழ்பரம்புக்கும்‌ நாடஃப்பங்குக்கு 
akur பில்‌ cca 
A ES ree SOV Z ay = T; < = 7. =e rn இ CN Me d y 
8ழெக்கு ட்பார்செல்லை AITB SD பாடாாஇக்கு தெற்கும்‌ x இுவ்லிசைத நாற்‌ 


Qui எல்லைக்கு உட்பட்ட நிலம்‌ 
P> + " n ^ i! 
roy CLE ரன இ: "G9 Bir, SIS UAE ON ep ஜார்‌ š É Su EA A ப அட al 
9 mb ou பாஷ்மொலால்‌ இழ. மரம்‌ டர Toe உள்றிலம்‌ ஒழிவத்நி 
on 


p z- த்‌ a E m" ^ m அ ட I : ; 4 
10 பெரா அசக்கொண்டு OEI u Lit 2 EE குூடுதஜொம்‌ இதுக்கு மடடம்‌ Gier 


L5 


டுக்கும்‌ தொடடப 


பி செயல 5&4 315 இவ்வ AD vod s H ^ 
ll பைட (uni சுகமும்‌ தவ? வராகி பற்‌ ஹாதா! (GEMI agu 10 ய 
e Gra ut பம்மல்‌ ஹூடயதிதெவி- 
12 ums $onooem செய்தார்‌ வியப்‌ பொட்டா 249 இடடுகொண்டு விடட நத்தத்துக்கு 
இழ்பார்ல்லை LTES TLL SE 
Piece. 


13. . . + + கீதொழுக்கு 

14 245 வடக்கும்‌ மெல்ப- 

15 ராக்மெல்லை. A FEL- 

16 லிபகவஇககு 3ழக்ல 

17 வஊீஷஜெயாா தொட்டு 

18 படபாமிககு மக்கும்‌ 

19 வடப 'i 38609: 

20 நாநந 88 +, + + ° 

21ம்‌ இந்நாற்பா +, + 56 

99 cot அகப்பட்ட நிலம்‌ மட- 

23 ப்புறமாக அஐராதித்ததிவற்‌ செல்வதாக 
24 s t வாவேயொம்‌ வில்ல wo ua 


No. 410 
(A.R. No. 389 of 1909.) 
SIDDHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 


Tribh? Kulottungaeholadeva I: Year 49— 1118-19 A.D. 


This is just the beginning of a long inscription. Here the name of the ruler, 
his regnal year and Maladu alias Jananatha-valanadu, Kuruk . . . .are 
all that is preserved. 


S.LI. Vol. XXVI—67 
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Text 


i egal uf [॥₹] தி,ஹுவறச்சக்கரவ திகள்‌ ஸ்ரீகொலொத்தங்கசொழழெவற்கு யாணடு 
௪௦௯ ஆவது மலாடாகய ஐனநாதவளநாடடுக்‌ குறுக்‌ 1 


No. 411 
(A. R. No. 390 of 1909.) 


SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Same wall. 


Maduraikonda Parakésarivarman (Parintaka I) : Year 7=913—14 A.D. 


This inscription is slightly damaged. It records a gift of 10 (probably) 
kalañju of pon for two nanda lamps and one kalañju of pon for repairs and 
remaking of the lamps to the god Tiruppulippagavar by Maladudaiyan 
nàttàn Siddhavatavan. The money was entrusted to the Sivabrahmanas of the 
place (name not given). The weight of the two lamps is given as 400 palam. 


Text 


l lll aga’ ஸ்ரீ [IPA] மதுரைகெ லாட கொப்பரகெ:ரிபதாக்கு யாடு எமாவது 
இருப்புலிப்பகவர்க்கு திருநணாலிலக்கு இரண்டுக்கு இவ்வூர்‌ Tamu, ரஹணர்‌ பக்கல்‌ 
குடுத்த பொன்‌ பதிந்‌ . . + . : . + க்கு ந்த னக்கு doin aks 
நிறை நூற்றுப்‌ பலம்‌ நூற்றுப்‌ வதம்‌ இவை மலாடுடையால நாட்டான்‌ சித்த 


இரண்டும்‌ ஊனமுந்தெய்வும்‌ நிக்க குடுத்த பொன்‌ கழஞ்சு முருசு[ங்‌] குடுததென்‌ 
வட வநென்‌ இது Lr GR UII TT கத 


No. 412 
(A. R. No. 391 of 1909.) 


SIDDHALINGAMADAM, TIRUKEOYILUR TAULK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Same wall. 
Rajarajadéva I: (?) Year 4—988-89 A.D. 


This inscription is also slightly damaged. It records a gift made by 
Maladudaiyan [...... ] of 10 kalañju of pon for 12 sandhi lamps for burning 
during the evening service in the temple of the god Tiruppulippagavar Alvar 
of Sirringür, a brahmadeyam in Kurukkaik-kürram in Maladu. The gift was 
accepted by the temple managers who had agreed to burn the lamps accord- 
ingly. 


Text 
1 ege) uj [18] muBmmmosemé Uter Brows! LAGS Frys சககூற்ற SI 
ஆ. இத z i š eet UN S Y 4 TAY S f 
eu ஹெய்‌ சிற்றிங்கூர உடையா திருடபுலப்பகவா spas. என்‌... மறாடுடையான்‌ 


š xx e + பதன்கட்ஞ்ச்சைப்பொன இப்பொ LL GV SIC (nen EG 
இல்‌ பாற்வாக்கு. இரலை ஹதிக்கு USE ema — zs 
Qin இககெொமிலுடையொம்‌ Q- 


எக்‌ OSS நடவ ரமா. 


2 gs ஹதிவிளக்கு பன்னிரணடிஓம்‌ ஒன்று ஒரு பொது 


1 Incomplete. 
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No. 413 
(A. R. No. 392 of 1909.) 


SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Same wall 
Rajakésarivarman Rajarajadéva I: Year 28 = 1012-13 A.D. 


This inscription is built in, in the middle. 


Tt records a gift of 25 kalañjw of pon to provide for festival and a nanda 
lamp to the image of god Adavallar set up in the temple of god[....... »" 
pagavar evidently of Sirringür in Kurukkaik-kürram in Maladu alias Jana- 
patha-valanadu in Jayangonda$ola-mandalam, by a certain Adavallin. The 
gift was made by the Brahmani Kali-Somasi, wife of Atrayan Késuvan Maran 
of the same village. It was accepted by the temple managers on the Tiruva- 
dirai day of the month of Margali. 


It also records a gift by the same donor of some land situated in Siru- 
paganallir in the western hamlet of the village and near the tank called the 
Srirajarajapéréri for offerings to the god of the main shrine. 


Text 


1 agad uf [He] mrgQsarhugots LP TIDIT DRIG யாடு O9 ஆர பய 


2 usut ஆடவலலான pes Tor க்கிறிநிற A LARETEI S 


கொண்டசெொழமண்டதைநு ODIT] னதாநவன நாட்டுக்‌ நுறுக்கைக்சடறறத்று 
D 


வர " A . . . . . : " " . . 
Teta திரு 
BB 15: எகழும்‌ செயக்குடுதத கிவ Ko DUW FASTO wi tse" 


t d e DPE GT Por d $ » 
101 516 மாவது இரவாதஎரநாமா ஹமமறவாம்‌ இவ்வா ௮ SUB வரு 


மாறன்‌ ஸராஹணி aro) சொமாசி பக்‌[க*]ல்‌ கொண்ட பொன (3 க[ஞ்]- 
கழைஞ்சுக்கும்‌ பலிசையாக .. . அரி எழு[£*]லநெய எழுகுறுணியுட்‌ பெய 


எண்ணை இஎதூணியும்‌ Bday: மெல்பிடாலைக்‌ DUT pi MUT Tara 
பெரெரிக்‌ 


š "T T ERN : 
us uh இ Lea ae i S S ap MED NY NGAME NGABA NDUGENI G dst 
நான பறுக்செறு நிலம்‌ ஐஞ்சுமாவும்‌ , . . + + ௨.௨.௨. 
4s : an Ouse stu. eo ral நிலம்‌ ாலுமாவும்‌ 
கவன்‌ வாய்க்காலிக்குத நெக்கு கண[உரிதியா௩ செறு coo A 
5. , sw es [GA a இ e] ட ப ப GEED DEMQUE 
பகவத்‌ நாழியாமெ. எழுநாழி APA aY கொபிறறமுனுக்து Gan Mka 
A PN Po ck a gts, We 
SLUMS! ஹம்மதித்தொம 2 
. s 2 VE š P - E eus ma > ; 
6 இவ்வூர்பாற்‌ தென்பிடாகை கொடியா THEY Lans Ou lO சிலம்‌ 
nM y 
எட்டுமாவு. BED- முட்‌ அவ்வர்சியுய கொளாடு நாயா இன்‌. 1 


No. 414 
(A. R. No. 393 of 1909.) 


SyppHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


South wall of the verandah round the same shrine. 
Maravarman Tribh* Virapandya: Year 14—1347 A.D. 
This inscription is slightly damaged. 


Yt records a sale of 1,000 kuli of land as tirunámattukkani for a sum of 35 
Anradu Narpanam by the members of the sabhai of Sirringür, a brahmadégam in 


1 Incomplete. 
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Kurukkaik-kürram in Maladu alias Jananitha-valanidu, named Atrayan Nara- 
yana-bhattan, Arunagiri-bhattan, his younger brother Tavappillai and others. 
The land was sold to the merchant Uyyavandan Tittikkaduvan of Innambar, a 
resident of Sirriügür itself, who had endowed it to provide for food offerings 
and lamp to the shrine of the god Alagiya Tiruchchirrambalamudaiyar built 
by him in the northern prakara of the temple of the god Tiruppulippagavana- 


yanàr of the place. - 
Text 
i br ees be TDYI வடப்ப ' cb 
1 ஷஹிஸ்ரீ [7] 2.3. தில EDS 
2 தெரு eng Ce s டாய பத t.c 3-08 
3. ந்கூற வைட ən Qo L l| Lf. ப ட பய 1) 
hom D y o] A ௮௫ I b, 
~ ~. p 
1 யு. படவ ப! Teg வியப்ப மல்‌ மரம LO: 


ப்‌ ப்புவிப்‌ 


UD 


2 0L LIL CT 


A ததிச்செறுவு- 
Dago உழக்கும்‌ 


[Rc ` alo பெற இன்பா பல்‌ soil குழி 
e gr 

13 mor uuo G) c & 5 புர? மாட ரதயா என்று. AQ S கூவப்பட்ட 
S518 

1 G தொட பீ uoc. P-o SF மேற்கும்‌. வண்கை QII உடகறும்‌ ம்தளுக்குக்‌ 
^ ` ~ _ ri 
ES D gt 1 Boe 

18 கற்‌ Q LS இரன்டும்‌ வகதமாப டட குழி 35-31. அறுபததாறும்‌ 
ங்கு டட. anc) 

16. . . . + + + Quay MUTU ln ($35 282 2 வரவ துறைக்கு 
பெக்‌ Kn - 

வத வ AB 8S குத்‌ X hy அடே c. ரரி 0 043 Grs- 
டும்‌ வு 7 cL os Li = 

I8. p அண்ணன்‌. இம பக 564 5j ஜயம்‌ 40 0c d திறம்‌ அகக்‌ ay TUBE. இற்றை 
5d “ev - 

19 oaa o பெல்‌ எம்ம்ல முத்து ப அ நற்பணம்‌ முபப- 

20 i L, L Us . . SIT டு Baws த்து 

9] oe BAN +< + + LLLI MAPA Gt xb u. lO த்‌ பராம்‌ eU. 

93. . . + + + + + 15983, tb. பாக்கு NGE TUL T 

23 அபுல்‌! Hoo. வ வ வ வய வட De! 


No. 415 
(A.R. No. 394 of 1909.) 


Ly er DADOU mro A. 


SIDDHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Same wall. 


Konérinmaikondan Tribh: Sundarapandyadéva : Year 10. 


This inscription records the purchase of the village of Vilvalam as Kani by the 
Kaillólurs including Kadaladaittàn of Sirrihbgür, a brakmadésam in Kurukkaik- 
kürram in [rajaraja-valanadu from the sabhai of the same place, and its donation 


209 


as dévadána to the temple of the god Tiruppulippagava-nàyanàr of the same 
place. It is stated that from the month of Karttigai of the year quoted (i.e. 
10th), all the levies and incomes from the entire village such as kadamai, antard- 
yam, kaypūraą-vilai, pon-vari, vini-yogam. upadi, panchupili, sandhirigrahapperu, 
idaiyar-vari, ina-vari, erinrn-páttam, vüxal-vari, talaiyoppy, tari-iral, chekk-irat, 
tattoli. tattar-pattum and other incomes, should be enjoyed by the purchasers. 
They in their turn should annually pay paddy at the rate of 12 kalam per one 
ma of nañjai land and 5 kalam per onc ma of land with crops of Sittiraikar paddy 
irrigating by means of well-water; and 4 pon for the punsey, puravadai and 
nattam (house-sitc) lands to the temple. 


Two signatories named Sundarapàndya-Kalingarayan and Nettürudai- 
yàn figure. 


Text 

1 apade? [1] இதாநெறின்‌ மகொண்ட... DEYER பபூன்‌... ஸ்ரீசுற்தாஃ 
பாண்ப Der HDG யாண்டு d» சொல்‌ HMB ந.க sy 5 

2$, ena Gs eur சறறிஙகூ; உடையா! C புய MAD Qua D te ge 
ST AGS MBIT G) z^ D- 

3 esa sqan ^. SLOTL RIT Pp OÜ L p. Deep, ஹூ. பட... பணியாக 
கொண்டு இந்நாஃ 

4 யலர்ககுத தெவத 7. மாம டட 03. UE SP பப்‌ thy நடு மார வ hx atus 
நனசெய y- 

த னசெய புறவனட — A090 இதற்‌ உட்பட்ட ஹஹா, oun : உடமை 
அந்தராயட GDLL. Eon 

6 பொனவ? -ஸனியொகம்‌ உபா உபா gs. an fei pan “ப. Doru si 


இனவரி sem. 

7 பாட்டம்‌ வாஈலவரி fx Gunn eso பெக்‌ வற ULT LB LU Te 
Tomo ane n வரிமிற்‌ 
ES LG Lb இவ்‌ 

10 வூ: பயிரபார்தது பயி கொணட நனைய BABU, ce ஓர்மாவுகிறு மாது 09 பண்‌. 
11 னி: பலமா வந்த DAB குமரக்‌ t| து, 1 இல 553 பயிழசெய்த 

BO தீது: 

13 க்கு மாது VAL அறு? 7G) sau sterne புனபெய்‌ புவ. பபா. நீது. 1. LL 
13 அனைதஃ வற்கத்டிக்கும்‌ ஆண்டொன்றுக்கு நாலு பொன்னும்‌ இறுத அனுப s Humr] 
14 aortas சொன்னொம்‌ இபபடி க்கு இவவொலை பிடிபாடாகககொண்டு அடை ராடி. s perdi செ- 


8 படபட மறறும்‌ வாம்‌ அனைத, TUM நட UH ஈவு 


94,057 இக்கடஎலடததான pen: காணீபெ 


18 ல்வகாக சல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெடடி தரு இவ்வா நா toe Ta OG Znm- 
16 ச்சூல வரப ue users Cont egi KB oUt gu 5x3 
17 ராயன எழுத்து இவை நெடடு ALUN எழுத்‌) ஸ்ரீஹெ. 
18 voum எ ₹௨ 
No. 416 
(A.R. No. 395 of 1909.) 
SIDDHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 

Máravarman Tribh^ Virapandyadéva : Year 15, Dhanus (Margali), ba. 8, 

Saturday, Hastam 1348 A.D., December 13, f.d.t. “65, f.d.n. “60. 


This inscription records a gift of land as tax-free lerundmattukhdni by sale 
for 62 Anradu Narpanam to the temple of the god Tiruppulippagavar of 
Srringür, a brahmadéyam in Kurukkaik-kürram in Maladu alias Rajaraja 
valanidu by the Brahmana Atrayan Narayana-bhattan Malaipperumal 

S.LI. Vol. XXVI--68 
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Arunagiri-bhatttan and Tévappillai of the same place. The names and bounda- 
ries of the various pieces of lands comprising the gift are given in detail. One 
of the channels forming the boundary of a particular piece oflandis called 
Kopperumjinean. 


1 apa uj [5] Qu யம; தி; ஹு வளர்ச்‌ TL தகர்‌. ஸ்ரீ. ரபாண்பயசெவற்கு 


LOG LY. whew யற்று KUT- 

2 பகு “ஷூ EO coll Q a. பெ.) அத து: Stet mranrreacasy ட 
ம்பா டக ந, aD Fai, ப ஹி ut 

32,9 d. — obe P n iss. SUURD, — காமில்‌ அதா சண்டைச்‌ 


n7 Day yt C, EY pY x A z- 
Q eps 2 RUM ADEN Fen QUT ஈர) 


ஆய ப Lo பலபபெ மார பாட்‌ பட நும்‌ PEL வரம்‌ 
ECC @J ஈனம்‌ Da ^ படித ப 

D ae உண்‌ o ATP gig eui MWe படம ரிது ள்‌ ணி Cons cce o ற்ற 
M. ன்ட்‌ [boa பதர்‌ Th © a 

Ü துத்‌ 5 T : i ac EN 2 s is? LL of SES 


- Ç த ர ^ ERE Dose படத்‌ ods = - x EP i 
WA & S: | 18 ge 3 i. 3 LEQ aS LiG: ம்ப tib sets) 
inten a அட்டம்‌. B dioe E RE NN cU P a “நட PONERET RS, 


8 உடபடட zi gu ாலாறுபெ£க உடடடட பழுப்பு குழி உ௱௰உ௮துட்‌ உடபாற்கெல்வை 
சீடி y as [at] தெற்கும்‌ Aronu aw ப ரடகததுக்கு 3ண்‌- 
9ணீ பாய வாகஃ[லுககு பேந்து. பென்பரற்ளெல்லு F GULE ப்பலவ ல்‌ உர ஊரவர்‌ 


seu ட [ere e வடக்கும்‌ கீழபாதகெலலை யனா 


10 திருதாமத க. ட இயலி [டய:]... சு wile @ Quo ஆனிஞுனகெல்லைக த 
உட[பட*]ட oLur மெடு கு TAD $ அற்றால்‌ CLD aidé s, 


1) மெற்கு:। 7௧3 மக்கு டப்ப) nun qn "இக்கு We 53௫... We £ல்பாற்செல்லை 
ur MMe Ou பரம்‌ குட ge படகும்‌ ப LAETA BY HIIS 


12 4,5 Con Ge — eX SUI Ud VLU உண்‌ பூல புல AMF அர செய 


SI மச uh படடபனனை noa um gi ctus SLUT sas wren வெட 
13 gat நீட ப GheG 2) ssp. மெய Tome. o0 புகு மேக்கு NUTA A 
ன ர [53 ^ பூரு i ம. Sis L cuiu பந்‌, vc o. š 
lk s. + Q. Y s May டி. டமும்‌ டதா abei t. அரும்‌ etude வி அடல்‌ 
நு சமம்‌ பரு ட்‌ பெறு eer LU ஸூ. ஐய 
152 BoB CoowSac மெய றக ம? கம GL: Lag =i னு 
uti. றி ட ப) BG hage oUt கடுல்ல்லை. பெ படபட LES மெற்குட 
16 ன்று TOs ZF SUL J LATA ம்‌ ns =. கழு S ம ETE 
v x: NE 
HE NEC அம்‌ ல குழி Tees ரகு a 24 GS 
கொ: Q - We 
^ z 4 MN 5s oT Dou 7 0 (Y Oe ௮ ^uae ^e . à 
17 SIUD ம்‌ UR. பின்ல VEUS DIS Gau sg ஒறு lll OI Tam rk பு ரி 
[டத ட HT Suv 360p) VOID), L கீது qoc E e D- “MI eres LL 
— டவ 
கபி ous d 3232-5 7 ar GLGEER CL -O3 Ui 
13 Asta os oh கு கீருப YLITS 552 a உட்‌ ட்‌ = றி பட ம்‌ நாங்கு; 


A fin ம்‌ Tom ] TAa! a? 6 470 5 = 1 kc: - உ > = 
Died SMT Zot at கத இடியாக C» o 3353.1 ஆ seu 
Fy Spurs 

19 »7U^ucrU-LIT S SAVEEN L மாள்‌ எழுத வ [Q*]= L erts 


e MES 
uy er esum UO Seep lla. 


(A.B. No. 396 of 1909.) 


SIDDHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


West wall of the same verandah. 


Sakalalékachakravartin Rajanarayana Sambuvaráya : Year 20, Makara 
(Tai) gu. 3, Wednesday, Tiruvénam--1358 A.D. January 10, f.d.n. “04. 
The tithi was Amavasya. 


This inscription records that the Srimahéscaras, stanikars and the Kaikkolars 
of Sirrineür, a brahmadésam in Kurukkaik-kürram in lvásádirá$a-valanádu 
met in the temporary shed ((ktvanam) called the Ponvasi-kondàn in the temple 
of the ‘god Tiruppulippaeava-nàvanar of the place. to decide about a land. 
The laud is stated to have been gifted as déradéna previously by a certain Pungür- 
kilàn Tavapperumal alias Visvanadévar, a Mayésrara of Tiruppungir and that 


thes 
tax 


ame was included in the government estate till the 17th year of the king and 
(irüsa-karam) was paid accordingly. The above-mentioned assembly 


arranged to get the land released from the royal holdings, and make it a tax- 
free land from the beginning of the 18th year of the king. This land then 
became the kani of ViSvanadévar. 


-i 


PH 
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Text 
ஷுஹிஸ்ரீ Dig] ^? sn f) 77944857159 Bre EMNAT TUG LUG 
௨௰ 


மு Toru DA ata கூத்து Feo Buy புகும்‌ பெற FAAN Si நாகா 


Sunc pue 


mmm JUHENDIS qa) 2018.3 Se. spi uen] ewer o C ப்பவிப்‌. 
ப: ய்‌ ஜ்‌ 

Gu* wl Quya ODILI Fhe tae ஆதி.வண்டெப தெர்‌ 54 ule 
அய v .54 

ஸ்ரீகாஹெப்யே. "eg fu ES sa க o 7L. Bes; GT yan கூட 
= ப்புராகூ PE 

DI 7.000225 புககூ ரான்‌, .: Tel oat "uM ers பென்‌ OS ட்ட ற்கு 
பழத்‌ i han. NA 

22009. LLIT T Ludger uu: 2 Dla கூட USD LU. ம்‌ 
Seve Daa. Qu < 

முதுகலை பதி NA As S57 ற்‌. Q4 M35 Quspan saw 
தருமையில்‌ சூட r> 4-00077 வர்‌ 

அருவி Wohe D உனை பூய டப்‌. a. er SH Mam. Bugg மா XT 
PESE 23 இட்ட r di 

es^ who 3 ௮3 SCR ED m E LDL COS, (eR த 
= g $4 2 

உ a CLUS M.-F U Ba D ன்‌. gp a es 
es 721 £^ PRESS பித்ரு 
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14 தடி ஒன்று எமதிகாகு ம ஆகத்தட்‌. ட gaoi பூக கா பச்சாநம்‌ (Ger TD 
னல்‌ Bo இடயாடலர ஆக்‌ பததி BoP QUN- 


= š e A cd 2 EE கிய ME 

lo டியும்‌ இடமனையட. . ரசைச்பது 9 0. உய BaF = டாவ பாகவும்‌. ஆூவ்பல்‌ பப 
பப்‌. SIRU E Borge. ஓ? 5 [தம] 

" Ls P ல்‌ = . Robo ss a hg AN NO » A = orn 

16 தல, யஙாளுத்து . JO uuu 83 woe “அகதி. ஞு cou CoA ப $3455 


கையெ! பூய பனை 97,2 நி.ம்‌. 22 

17 [ வைபடிக்கு வரணியாடச்‌. கலவிதுட்‌ Osc De Q: 46 மொள்ளுட்ப!: கீத சந்திரா- 
2 ததவரையும செல்ல ந்தெம்‌ 

18 MU மாப QOUBALUVG AC ளிசபெயலபடி க்கு ஸ்ரீம t Çu U OMC c ஹானத[கா*]ரும்‌ 
கைக்கொளருஃ அனைவரொம்‌ 

19 இது LI மாறெ பபா 3g. உ பெர புடவை முதனுககு o. 


No. 418 
(A.R. No. 397 of 1909.) 
SIDDHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
North wall of the same verandah. 


Vira-Dévaraya-Udaiyar: Saka 1329, Sarvajit, Mésha (Chittirai,) Su-3, 
Wednesday, Rohini =1407 A.D., April 11, But the week-day was Monday. 


This inscription states that Sirringür was situated on the southern bank of 
the Pennai river andwas a brahadéyam in Kurukkaik-kürram in Malidu in 
Irasaraga-valanadu. It records that the sabhai of Vinódanallür in the same 
madu had bought some land from the Tirundmattukkdni land of the temple of 
Tiruppulippagava - nayanar of Sirrihgür for digging an irrigation channel and 
while digging, a land to the extent of one and half a mda was found in excess. In 
lieu of this, the above mentioned sabhai gave away some fields from the 
nanjai land of their village to the tdnattar of the temple. This gift is termed 
as tiruppani-parru (i.e. the land. given for temple repairs). 


Text 


= 


apan us [uz] genres டட சரன்‌ அறிராய “பாடா பாடுஷெக்கு தப்புவராயரசஷ டன்‌ 
முவரரயரஃணிடன ஸ்ரீ o- 


2 பெவராய்‌ உடையா MENTE மம்‌ பண அராளாரீனற ஸ்ரசாஷம்‌ BELL dà இதன்‌ 
3 மெல்‌ செல்லாநின்று ஹீ-8வசிற்‌ avrape மெஷ்தாயற்று Leys} தது குரியையும்‌ பு- 
4 oci; eu பெற்ற Amru நான்‌ Qu suT2e' Gn T. @ மாடுக குறுக்ளக்‌- 


கூறறத்‌.. பெ. 
3 ணைத 151 பிறும்மஜெொம்‌ சறரிங்கூர்‌ 5.௨டயா EG GULE நாயஞாகு 
இன்னா. [விதெ !]- 


6 [559] 27; AWI அன யை (5.20570 SS க்காணயில்‌ GTM EMIS நிரபாய நாங்கள்‌ 


Bot de, வெடடுமையல்‌ இநீலசெதமான நி: மாய அளத ச ட நிரம்‌ ௫ மாவை ககும்‌ 
T நியதி 5 நிலமா. ஏங்‌ - ரல்‌ நப BOSE GS நிகி * தொக ரத க்கு "டட 
வரு நாயனார்‌ அட ளிஃெயரல்‌*]ப..கு ட்ட Def 5] 98742 oro Fr. [டில்‌] 
8 5 a Pa ர ல: Qc t€ 3 இதுப்‌ + + + + FOVEO சணல்‌ 
தடி £0 தடை டூ பெறகு Umuu mo Cw seit 
இ < m e க்கே uel ஜிம்‌ னு? ப விம்‌! qur வி்‌ ட டு மே தியது 
Lt து எல ல்‌ Sof ப்‌. வ படல்‌ பலி டமா தட Ja 2 ஆ 
Xe RT ome ப: SI QNSE 
TO) Peur 0 ME MEE US “ப 5 E Dom L4. GO. ESD Tn g 
தது. மயக்கு... எழு. QOLU இம்‌ DM -LI இவ்வ ety axe 
ll sS ue fà ^ Coe இரவின்‌ u C யம்‌ அத mwa Que nda 


ர 
[28] த. TEH ரஃப டு. SE ator ap mi gG உ 


ww 


No. 419 
(A. R. No. 398 of 1909.) 
SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Same wall. 


Virtipakshadéva-Maharaya, [son of] Virapratapa Dévarayamaraya 
Praudha Dévaraya ? : Saka 1407= 1485-86 A.D. 


Damaged. 


No. 420 
(A.R. No. 399 of 1909.) 
SIDDHLING AMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Stone built into the floor of the same verandah. 


This inscription appears to record that the whole mandapa was (by) Villavar 
alias Magudattiyagi. 


Text 
legeju$ (|*] இம[2:]- 
2 டப முழுதும்‌ வீ 
3 ல்வைரான ம 
4 GL SS wns 
No. 421 


(A. R. No. 400 of 1909.) 
SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
South wall of the prakara in the same temple. 


Parakésarivarman «lias Tribhe Kulotturigacholadéva III : Year 9. Vrischikam 
(Karttigai) 24, su. 7 Sadaiyam -1186 A.D. November 20. 


This inscription contains the prasasti of the king commencing with Payal- 
vayttu valam peruga, ete. It mentions the queen Buvanamulududaiyal, 


Tt records a sift of 5 (li of land in the budipparru in Sirrineür to provide 
for food-otterings during the aftasamam (ardhajdmam) aud the waking up 
(palliyeluchch’) services in the temple of the god Tiruppulippagavardévar of 
Siepinoür. a brahmeade yam in Ikurukkaik-kürram in Maladu in Rajardija-vala- 
Sirrinoür, i r . Jaraja-vala 
nadu, by Malaiyaman süriyan Nivérran Edirikanàvan alias Rajarajamalai- 
yakularayan of Kilivür in Tirumunaippadi-nadu. It is stated that from the 
area where the gift land is situated the lands previously gifted as déradina 
were exempted, and present gift was given as déraddna without removing the 


tenants cultivating it. 
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ஷி௦ஹா௨[.௪ |o புவனாழமுதுடைய Sani டுப்‌ பல 
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யத oU [UTI UTERIS பாட்டு DOI JuAn க்கட 
z^ Ci umo oc € nm X. Ë as YT eras. : 
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No. 422 
(A. R. No. 401 of 1909.) 
S1DDHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Same wall as above. 


Parakésarivarman «lias Tribh* Vikramacholadéva : Year 15— 1132.33 A.D. 


This inscription contains the prasasti of the king commencing with pamadu 
punara puvimadn valara, ete, It mentions the queen Tiribuvanamulududaival. 


It records the gift of two rel’ of land, after purchase, as iraiyili déradána 
for worship and offerings to the image of the goddess of the holy bed-room in 
the temple of the god Tiruppulippagavadévar in Sirringdr, a brahmadéyam 
in Kurukkaik-kürram in Miladu in Irajaraja-valanidu, by a certain Alavandal, 
daughter of Malaiyamàn Nanirruvan Malaiyan alias — Iràjendirasólach- 
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chédiyarayan of Kiliyür in Tirumunaippàdi-Dàma-nàdu, and wife of Malaiya- 
màn Iràman Sürriyan alias Irajéndirasdla Malaiyakularayan of the same place. 
It is stated that she caused the above-mentioned image to be set up for the 
merit of her mother (@cheh’) Udaivan Siiryadévi alias Niraitavaüjevdal. It 
is stated that the land was purchased by Alavandal through Vikiramasóla- 
chédiyarayan, son of Irajavwajéndirasolach-chédiyarayan. Of the two celi 
of land, one véli in Sirriñeñr was to be a kudi-ningd dcradána and to be culti- 
vated by the sabhai of the place who should pay the income to the god. It 
is stated that the donor also gave two kasu to the subhai in this connection. 
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No. 423 


(A. R. No. 402 of 1969.) 
SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SovTH ARCOT DISTRICT 


Same wall. 


Parakésarivarman alius Tribhe Kuldttungacholadéva II : 
Year 13, 127th day —1145-46 A.D. 


This inscription contains the prasasti of the king commencing with Pämévu 
valar tiruppoumadu punara, etc. and mentions the queen Buvanamulududaiyal. 


It records the gift, made by the king, and executed by Tribhuvanachakra- 
vartti Kóncrinmai-kondàn, of the village Adarpadi Mēyūr alias Nallàvür in 
Kadal in Rajaraja-valanadu, yielding an income of 1553 mddai of money, 
as iraiyili devadana for worship and services to be done by the servants of the 
deity and the superintendents of the temple affairs, to the god Mahadévar 
Tiruppulippagavar of Sirringür, a brahmadeyam in Kurukkaik-kürram in 
Milàdu alias J ananátha-valanàdu. The name of the gift-village was changed 
into Sivapidasekaranallur. It is stated that this gift of the village with the 
money income therefrom was registered in the official records by Anapaya 
Müvéendavclàn, the tirumandira-vólai. A certain Malaiyapparàyan figures 
as the signatory. 
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No. 424 
(4. R. No. 403 of 1909.) 
SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCO படு டர 
West wall of the same prakara. 
Tribh? Vikramaehó]adéva : Year 6—1123.24 A.D. 
This inscription is built in at the bottom. 


It records the sale of 1,500 kuli of land for a sum of 15 Anrddu Narkagu, 
to the temple of the god Tiruppulippagavadévar in Sirringür, a brahmadéya, 
in Kurukkaik-kürram in Maladu alias Jananatha-valanadu, by certain people 
of the same place, named Bharadvaji Kumarasvami  Tiruppulipagavan, 
Attraiyan Tiruvannamalai-udaiyan Uyyavandan-bhattan and Attraiyan 
Venkàdudévan Akalankan. 


Text 
| apa uf file] கிர(மிபுவ.சசக்ஃரவ தளை Uy e^ &xuuxoae moG க கத UNO O ௬ ஆவது 
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1 Incomplete. 
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No. 425 


(A.R. No. 404 of 1909.) 
SIDDHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 
Parakésarivarman alias Tribh* 
Kuldttungachéladéva : Year 3, day | . 1: 90—1135-36 A.D. 


This inscription contains the prasasti of the king, commencing with Pimévu 
valar tirupponmádu punara, etc., and mentions the queen Buvanamulududaiyal. 


It records a gift, made by the king and executed by Tribhuvanachakravatti 
Konérinmaikondan, of 10 véli of land as tax-free dévadina in Adarpadi 
alias [Kàma]vanavan - madiripuram in Küdal in Rajaraja-valanadu, for 
tiruppadimarru and other services in the temple of the god Tiruppulisvara- 
mahadévar of Sirringür in Kurukkaik-kürram in Jananatha-valanidu. A 
certain Villavarayan figures as the signatory. 


Text 

1 --பூமெவுவள: திரப்பொனமாநு புண? நாமெவு லைகா Beth பெரிது இறப்ப 
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2 செம்பொன்‌ ரஹிஹாஹநததுப்‌ புவனமுழுடடையா(ள்ளொடும்‌ ற்றிருந்தாளிய 
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அற்றிங்கூ. T HYATT yaou மஹாஜெவ, கொயிலில்‌ தெவகன்மிகளுக்கும்‌ 
ஸ்ரீமா வெப்பக்‌ கணகாண செய்வார்க- 
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4 nm [செலிததுக இவை வீ[ல்லைர]யன எழுத யாணடு mo 77ஆம்‌ இத eer- 
GesuOMmmu 5 a. 

No. 426 
(A.R. No. 405 of 1909.) 
SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 
Tribh Vikramacholadéva : Year 6. -1123-24 A.D. 


This inscription is slightly damaged. 


It records the sale of 455 kuli of land for a sum of 4} Anradu Nurkdgu by 
two persons named Bharadvaji Nakkapiran Tiruppulipagavan and Kisyapan 
Tiruvannamalai Kumarasvami of Sirringür, a brahmadéyam in Kurukkaik- 
kürram in Maladu alias Jananatha-valanadu, to the temple of the god Tirup- 
pulippagavardévar of the same place. 
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Text 


1 agadu? [1*] dijs» "ei ósáso த்திக்‌ ஸ்ரீலிக்ிரமசொழடவற்க்கு யாண்டு! ௬வது 
மலாட[*]ந ஜனனாதவளநாட்டுக்‌ குறுக்கைக்கூற்றத்து எடூஹதெயஞ்‌ சிற்றிங்கூர்‌ 
ஹாம QTE நக்கபிராந்‌ இருப்புலிப்பகவனும்‌ suguh திருவண்ணாமலை குமாரஷஹாஃ 
மியும்‌ இவ்விருவொம்‌*] நில லையாவணம்‌ இவ்வூர்‌ ஆளுடைய[ஈ*]ர்‌ தருப்புலிப்‌- 


பகவர்தெவர்‌ கொயிலில்‌ ஆதிதாஹ ஆதிவணொப்ப௱செவர்க்கு நாங்கள்‌ 
விற்றுக்குடுதத நிலமாவது இவ்வூர்‌ வட ஃழநியில்‌ em dd இருப்புலிபகவத்‌ 
குராதது கால்செய்‌ விற்பதற்கு Spot . ௨ . ° e. + ரதெவதானம்‌ 
குரா. . + + WEG மெற்கும்‌ நென்பரா- 


2 க்கெல்லை ஹா ஹாஜி ந[ர*]ராயணத ஸ்ரீ அரங்கநாதன்‌ முலளுவந்‌ காலுக்கு வடக்கும்‌ 
கிப்லா கலவை இத்தெவதானம்‌ கொவணக்‌ குணடுஇக்குக்‌ இழக்கும்‌ unum 

G sens இமுச்சிறழம்பல வரய்க்காலிக்கு தெற்கும்‌ ஆக இவ்பிசைந்த$ நாற்யெ. 
ரெலலையுள அஃப. டட நிலம்‌ உவணீலம்‌ ஒழி ன்றி பத்நறுசாண கொயால்‌ குழி 
முந்நூற்று எபைகதுக்கும்‌. எம்மிவசைந்த .லைப்டெொபருூள்‌ அந்றாடு நற்காசு DOM 
முக்காலும்‌ காபாஜிபந்‌ திருவண்ணாமலை குமாரஹாமி உளளிட்டா? புறகா 2 

: திருவணணாமலை கும: . . í + . . o ற்பதற்க்கு இழ்பா- 


3 ர்க்கெல்லே புறகாலுக்கு மெழ்குந்‌ தெந்டராரக்கெல்லே மதிராந்தக வாய்க்காலுக்கு 
வடக்கும்‌ மெல்பார்க்கெல்லே மெலைப்புறகாலிக்கு 3ழக்கும்‌ GILI INTERN நாணற்‌- 
கால வெளிகத தெற்கும்‌ 4: இவ்‌ e Bw vraie உளர] CL நீலம்‌ 
BBEIR NATH குழி எழு தறை HF > DYED A உராப௰ எம்‌ 

டை 5. ய not அம்‌ n, BOTH phut s Dh gb VT, பூட்‌ ஆப உரசு 

நடையும்‌ co NB sm; 35/5 SIBG us, ip டையா . 


eo, 


Ieo Basal ON T. 0 - e 19704072 DDI லையபணு 
4 55 சது 0,99) 5 Tib saran திவு Ag: க்கு 97m atu. Det 
ப காவஷெபபம மெ | ௨4] 


No. 427 
(A.R. No 406 of 1909.) 
SIDDHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK. SOUTH ARCOT DISTRICT 


On the north wall of the same prakara. 


Rajakésarivarman «lias Tribh" Kulottungacholadéva H : Year 10, Mithuna 
(Ani) 29— 1143 A.D., June 23, (Wednesday). 


This inscription which is slightly damaged contains the prasasti of the king 
commencing with Piimévu valar Tirupponmadu, etc., and mentions the queen 
Buvanimulndudaiyal. 


Tt records the gift of 5 käsu, 2% kasu each by [........ J Igvaradévan and 
by Kausikan Aravamudu Panmanabhan of Sirringür for two sandhi lamps to 
be burnt in the temple of the god Tiruppulippagavadévar of the same Sirringür, 
a brahmadéyam in Kurukkaik-kiirram in Malàdu in Rajaraja-valanidu. It 
is stated that the Sirabrahmanas of the temple received the money and agreed 
to burn the lamps. = 


1:6 written bel: w- 


280 
Text 


1 ege us [1*] பூமெவுவளா தருபபொதமாத புண prCuc. கை[ம*)க௨ நலம்‌ 
Gute இறப்ப உஜயமாமகா வெலபுயததிர்பப Qes i செலலயுமெண்டிசை 
சனங்க நிபப: வஹஷிறெரு S- 

உணிலமட(ந]ஜெயயெத திருமணமபுண ஈத வன தருமம்‌ sarap 8.7 ததெந 
மண்‌.மடி சூடிமல்லை நாதப்‌ Lugo SO seco T மெ-.ளையிவிந்பட்யல்விநிலெய்தி 
வெண்குடெ நிழறக்‌ இழ்ச்பே 


3 ங்‌ கோாலோசூ cun? uve அழி Beude GecGu m ` ரஹிஹாஸநத்துப்‌ புவறி- 
pipe டையானொடும்‌ பற்றி "தருளிய கோலி ரவ்கெஹரிவச-8ராந di 20795 நச்ஃ 


Sri ததி eG. NGE EM AAN umem மததா- 
40, Aw SW IGS இயற்‌ இருபததொன்பஃனால  ாஜசாஜவளதாடடு nage 
குறுகலஃக்கூற்றதது. mangawe; Spas ஆமநபையாா Gr ப்புலிபபகவதெவர்‌ 
வெயிலில்‌ சியஸ்‌ rans ராம்‌. உலஜயம்‌ Boe, A- 

ouma ஈபபெறதெலந்‌ பக்கல நாங்க: கொண்ட காச 
Bordi இவவ, கெளரிக்ந ஆ mer ப.ச.நா.ஹந [.சகிகொண்ட san 
இரண்ட யும்‌ ஆஃ காச ஐ[ஞச*]ச Case ஐஞ்சுங்கொண்டு இவை ars இரண்டு 
விளக்கு zie raja 202. + + +, , + வூ ar has கடவெொழாக 
enue e இக்காசஞ்சுங்‌ கொண்டோம்‌ இக்கொடலில சிவஹ:ஹணமரேம்‌ 
Be LIB T Gl p UO RI TI GG) (03௨ 


No. 428 
(A.R. No. 407 of 1909.) 
SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 
Tribh? Rajarajadéva (II ?) : Year 8—1154 A.D. (7). 


This inscription records a gift of 16 kasu to the temple of the god Tiruppuli- 
pagavadévar of Sirringür, a brahmadéyam in Kurukkai-kurram in Maladu 
in Rajaraja-valanadu, by the Brahmani Atkondan-sani, wife of the Sivabráhmana 
Kasyapan Periyanda{n] of the same place, in connection with the setting up 
by her of an image of the deity Kshétrapalap-pillaiyar and consecrating it in 
the said temple. Besides, a sum of 18 kasu was also deposited in the temple 
by her to provide for food-offerings to the same image during a sandhi. 


Text 


Lagod |i*] அி;ஹுவனவ ga 5555 ஸ்ரீ OBORA யாணடு ௮து 
ஈாஜாஜவளநாட்டு ie" QS குறுக்லஃகூறற SE 


2 s வஹெய ற்‌ Bee உட்ப Suet segs பொழிலில்‌ இர ஸ்தா 
ஹு கீ ரஜிவ்‌ Qu ^c டா[னர்‌) வரஹ்‌ ட te 


3 ஹூடானச௪ சாணியெொா Tue, டைய இருப்பு ss Apa ய. செத்த... 


பாம்ப நனைய ன? எழும்‌ COB. Fe 5: FQ SS gs- 

4 பும்‌ பண்ணு. த. ட மாளி ¿u le எழுந, Co? இஹ . தீதி செப க்ககு ஸ்ரீ com. 
ரத்த க்ன scs பதிநால C ளையாறகு 9, amwe [uen Qsus i 

5 ளஞுமைக்கு வெலஃடு- sa, ஸ்ரீ uL தத CLO OF MS. எாக்கு ஸ்ரீ 
பில்டர்‌ இட 57T இடுக்கி -= நெடு Bars பதிநெடடும ஒக்க 


6 இது சஹா திவ! செல்லர்‌ செய்ய: LOLS ஆட கால டான்‌ சானியேன Dg 
பந்மாஜலெடபறா ட 11௨ 
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No. 429 
(A.R. No. 408 of 1909) 
SipDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Same wall. 
Parakesarivarman alias Tribh^ Vikramacholadéva : Year 2—1119-20 A.D. 


This inscription contains the prasasti of the king commencing with Pümadu 
punara puvimddu valara, etc., and mentions the queen Mukkokkilanadigal. 


It records a gift of land, by purchase, 500 kul; in extent, as dévaddna to 
the temple of the god Tiruppulippagavadévar of Sirringür, a brahmadéyam in 
Kurukkaik-kürram in Malàdu alias Jananàtha-valanadu, by Nilisingi, the wife 
of Malaiyamàn Tirukkalaimarundu alias Alvanangakkara Malaiyamàn of 
Kiliyür in Tirumunaippàdit-Dama-nàdu. The gift was intended for various 
items of worship and offerings to the above-mentioned deity for the processions 
conducted on all Amavasi days, fifty two in number, in a year. The land was 
purchased from the mahdsabhai of Sirringür for a sum of 3 Anrddu Narkasu 
by the donor. The inscription gives a detailed list of articles offered at the 
worship and their equivalents in rice. 


Text 


1 apa uf [IF] பூமாது புண புிமாது வனர நாமாத விளங்க ஜெயமாது விரும்ப 
தந்‌ இருபது மலர்‌ comma? ரூட மாறிய உரிமையால்‌ மணிமுடி ரூடி பெங்‌: 
கொல்‌ செநறு இ- 

2 சை தொறும்‌ வளர்ப்ப Digs Sa, வெயற்ந நழைப்பக்‌ meta மிரியகமடல்‌ 
மலை உதைத்து வலங்கொல்லாழி வளரயாமி நடாத்தி இ[ரு]சுடரளவும்‌ ஒரு Ga. 
நிழற்றி- 

3 முக்கொக்ாநடிகளொடும்‌ வீரஹிங்காஹற் om  விற்றிருநதராளிய கொப்பரகெசரி- 
பந்மரான கி; ஹுவநசகக வா KDE 11 ஸ்ரீ ong ர மசொழ.தெவாக்கு யாடு ௨ வது 
LOD PLAS QONDI 

4 வளநாடடுக்‌ குறுக்‌ைக்‌ DMS qn 222 5125 8) Amia tr 2QDT Gs sou Tu 
Bue, ஆநடையார திருப்புலீப்பகவ௨:-. கொயில்‌ சூகி grav சூசி ணெய்‌ 
தெவர்க்கு இவ்வூர்‌ osy- 

5 நிமில்‌ கொன்ற மஞ்சி LBD பு ..றறுக்குடுதம vibe Tersus இது கெரு அமாவாஹி 
எழுந்த ருஞுகைக்கு இருமந்திரபட்பொ எத்து Booey gy அரி? நாளுழியும்‌ எழு ந 
Bue ப புத்ந்தால்‌ அது 


கல்ப்‌, TENE இரத்‌ oN at ie — E exe A » — ñ n 
eu, ஜி CUTS M Qe. uut tpe: LU T1877, (UNUS mI, © POOF 


6 OF OY 
Djupa அறிக நானாழியுட nary [ஐஞ்சுரக்கு o9 ஐயதாழியும்‌ வக்‌ 
ORF 1.280 ஐயதாழிகறு பெல்லி ஐ எப 

T பல்கு Stay fye aX, aot பததி. ஜெபி gs ஞாழிய ம்‌ 
மாக ,:4 AG: Le. படர. 1 கருட நெல்லு நாளுழியப்‌ நெயயமு.। 
LIJI திமு (Ouen Ale 

8லஇக குறுணி இருதாழியும்‌ seca 2 12.925 இய மு. இருபதுக்கும்‌ 


Osc முனனாழியும திருவிக 2s ணே ¿Os Cas நெல்லிக்‌ tor பூக. 
குறுனியும ஆக தஇருப்‌[வி]பபபுக௦ er 

9 மரக்காடால நெல்லு இருகலனெ மாம்‌ ஆஃ அமாவாஹி பன்றி/. டுக்றா நெல்‌ 
Boss நாற்லனெ தூணி fs; தீடமுனைப்பாடித்‌ தயநாடடுக்‌ Rey) 
மலையமாத்‌ இிருக்கலைமருந- 

SLI. Vol. XXVI—71 
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10 தான ஆழ்வாநங்கக்காற மலையமான்‌ அகமுடையாா. நிலிசெங்க்‌ கொணடு வட்ட 
கொன்ற மஜ்சியான நிலததுக்கு 2மபா1ககெல்லை இத்தெவா தெவதானம்‌ இரு- 
வலகு குண்டிலிக்கு மெற்கும  கனபா்றகெல்‌- 

11 லே தன்மச்‌ செய்க்கும த்தெவா [உ]ய்யபுறக்‌ கொன்ற மஞ்?ூக்கு தெற்கும்‌ மெல்‌- 
பாற்கெல்லை தெற்குநொகஃபப்பொன்‌ கணணிக்காஇக்கு இழக்கும்‌ வட பாறகரெல்லே இதா 
தெவர்‌ தெவதாநம்‌ பரிச்சாழிச்செம்‌- 

12 க்கு தெற்கும்‌ Bsa பிசைந்த நாற்பெரெல்லையுள்ளகப்படட உள்நிலம்‌ ஒழிவன்றி 
பதிதறுசாண கொலால்‌ GA ஐருஞூறும்‌ தெவதானமாக விற்றுக்‌ GOSE இவள 
பாடுகொண்ட அனறாடு நறகா- 

13 ச முன்று இக்காசு முன்றும்‌ -ADITI இத்தந்மஞ்‌ அஹா ததவ செல்வதாக 
இந்நிலம்‌ பிற்றுக்குடுததெ 7[ம்‌*] ua Tane urqu இது User க்ஷ உ 


No. 430 
(A.R. No. 409 of 1909.) 
SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
East wall of the same prakara. 


Parakésarivarman alias Tribh» 
Rajarajadéva II : Year 7, Tula (Aippasi) 3—1153 A.D. September 29, Tuesday 


This inscription contains the prasasti of the king commencing with Pümaru- 
viya tirumddum Puvimddum, etc.. and mentions the queen  Ulagudai 
Mukkokkilànadigal. 


Tt records a gift of land for the purpose of raising a flower-garden to provide 
for flower garlands to the god Tiruppulippagavadevar of Sirringür, a brahma- 
déyam in Kurukkaik-kürram in Maladu in Rajaraja-valanadu, by Manalürudai- 
yan Tiruvagattipalippili, the madhyasthan of Manalür alias Kalyanamaha- 
dévichchaturvédimangalam, a bruhmudéyam, in Sengunranidu of Vana- 
góppàdi on the northern bank of the Pennai river, in Rajaraja-valanadu. The 
land is stated to have belonged to the donor who had purchased it from 
Bharadvaji Andapillai Tiruppulippagavar and others. 


Text 

agadu [WF] பூமருவிய திருமாதும்‌ புலிமாதும்‌ ஜெயமாதம்‌ Proh u  ஈஜுமாதும்‌ 
புகழ்மாது 

2 நயது புல்க அருமறை AD தெரி IPLUS வருமுறை உரிமை டஸீமுடி சூடித்‌ 
தங்கள்‌ வெஸண்குடைத்‌ Ama- 

3 க்க[ளி]றெட்டுந்‌ தங்கு தனிக்‌ கூடதான்‌ விளங்கக்‌ கருங்கலிப்‌: : 1யை செங்கொல்‌ 
தரப்ப பொரு &- 

4 இராழி புலி வளாந்துடன்‌ 67.700045 ஈட்டா Wore: சங்கள்‌! 6s ப்ட்‌ நுதலி- 
யா பாத்திவ। பணிய எண்ணடுங்‌ கற்பக மண்‌ 


T 


^ 


5 ணகம்‌ புணாந்து செம்பொன்‌ ட za foam mam ss, : உலகுடை கா பானணடிளொரடும்‌ 
விற்றிருநதருளிய கொப்பரு- 

6 ச பதமான கிரபுவனச்சக்கரவ தக... ஸ்ரீரரஜாாஜகெ.ட க்கு um ST Tot) துலா- 
நாயற்றுத்‌ தியதி முன்றினலை எாஜராஜவளநாட்‌- 

7 Qu பெ௱னெய்‌ வடகரைய வாணபொப்பாடுச செங்குன நாட்டு QUAU மண. 
லூரான சழுதிாணமஹாதெவிது தஈவெ-£சிமங்கல தது 

8 மஉதிஷன்‌ மணலூருடையான்‌ திருவகத்தி பழிப்வெயென அன்தாட்டு மலாடடுக்‌ g Jå- 


A 


கைக்கூறறத்து smau கிற்றிங்கூர்‌ உடையா! இருப்புவி- 
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9 se Qosa AGhumelgsm 5» சாது அருளுகைக்கு நான்‌ அதிஒவனமாக 
Ea n e MT x eee T 
செயது. ட நிமால! eg gorm 2. wo mex பிளை டப்பு: 
10 Muuseas: உளலிட்டா காலு ஒன்‌ SPP Qani ay Qusa எனானுகாய ண 
நிலம்‌ aut pi எனறு பெகூவப்பட்ட தினத்தில்‌ நான P Troli Tea 


ll ச்செய்து ட்ட! நிலுததுககுக அழபாமக்கெல்லை சிற்றிங்கூருட்டாத்‌ Qsrisx EAD- 


றம்ட லமுலடயான  ஜகொஸ்டுடைய னிலதறுககு மெற்க்குட C அபாறகெலலை 
இப்பழி- 
12 ப்பிலி நிஃததுக்கு வடக்குட மெல்பாற்ககெல்வபை 22795: ig . டவழி 
: - ^ ; I : — ட ட 
தொண்டி DEJE டபாறககெல்லை ஆயன்‌ 3 r. m w- 
13 டையான்‌ உயயவத்‌. ரான்‌ aw 30 உள்ளிட்டா! அர 2455 தொல்லைக்கு Qs mun 
ஆக இங்விசைஷத நாறபேரெல்ளையுள்‌ ஆகட்பட gee ப நின்‌ சொலால GA 
தது te dE 
நாட்‌ இனனிலத்தில 2- 
14 "UE QLA DDD மசழங்‌ ிழ்நொக்கன Tencun அகப்‌ டி 8 பப னித. TU 
tes uc GOS கக்குத்‌ திருநஷவனமாக Meo y dapi: ) Ges na [e] செயிர்‌ டடென்‌ 
a: (DENG T Cep L- 
15 யான்‌ ள்‌ பக த்திபழிப்பிலியென்‌ பது UB SenUOJU TU Dé.) ட 


No. 431 
(A.R. No. 410 of 1909.) 
SIDDHALISGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 


Maravarman «lias Tribh* 
Vikramapandyadéva II: Year 6, Kanni (Purattasi) šu. 1, Sunday, 
Hastam — 1274 A.D., September 2, f.d.n. °53 f.d.t. “04. 


This inscription records a gift of 1,000 kuli of land in Sirringür in Kurukkai- 
kürram in Maladu in Traraja- valanadu, by the nagarattars of the same place 
to provide for food- offerings at the waking up service and the Pularar-talatran- 
sandhi, in the temple of the god Tiruppulippagava-nàyanàr of theplace. The 
land is stated to bea gift, probably from the king, to the nagarattars called 
the Perumal-kani. It is stated that they made the gift as tax-free tirund 
mattukkan?. The village of Marudür is mentioned as forming a boundary of 
the gift land. 

Text 
1 apad Ff [1*] கொமாரப.தரான கி; ஹுவனசசக்கரவ BS sc ஸ்ரீ கரவா யெ 
ODS யாண்டு 

9 ௬ வது கன்னிநாயற்று @ rS8ai-36 155 5 > QATL L. நாயற்றுக்‌ி மைய! பெற்ற 

௮தத[த*]துதாள்‌ 

3 இராஜராஜவளநாடடு மலாட்டுக்‌ குறுக்மைக்கூற்‌ ஈது Dome CIT, இருப்‌ 

புஃபிப்ட/கவஃ 

4 நாயனற்கு இவ்வூர்‌ நக ரத்தாரொம்‌ LSU OS இருப்‌: பரி; ESD புலர்‌... லைவன 


சந்து அமு“ 

5 து செய்தருள அமுதுடடிக்கும்‌ படிவெ'த்சனங்களூக்கும [ட] நிரமாவறு எங்களுக்கு 

6 Q omar காணியாக $4,975 O ss. இஷரில்‌ RASIST இருத்து 
அகழுக்கு Au- 

7 95 E பெொவதானம்‌ "NE Bocha.e எங்க iTzWannTI புனஎச 
குரங்கு GS» ஒக்கும்‌ வு 

s டக்கு இன்நாயனா! தெவதானம்‌ மாதா? எலலைக்கு பக்கு இன்நாபஸு... செய்‌ 


கண்ணிக்காலுக்கு '- தற்கு 


4 Written below. 
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9 இன்னானகேல்லைக்கு உடபடட நீலதததெற்கலடய இழமெல்‌ வ[ற] ew குழி ௧ இக்குழி 
ஆயிரமும்‌ 
10 Qor sto முதல்‌ தார பசானம்‌ உள்ளிய பயிகள்‌ அனைத்தாயங்களும்‌ உடட்ட Fg- 
AssguKR சொ 
ll ல்வதாக திருநாடததுககாணீ்‌ றையிலியாக «16 குடுத்தொம்‌ நகரததாரோம்‌ இது 
சாட 


12 ஹெய்‌ [,*] 
No. 432 
(A.R. No. 411 of 1909.) 
SIDDHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 
Parakésarivarman alias Tribh® Rajarajadéva II : Year 19 (?)—1164—65 A.D. (?) 


The inscription contains the prasasti of the king commencing with Pimaru- 
viya tirumddum, etc., and mentions the queen Ulagudai Mukkokkilanadigal. 


It records a gift of 4 véli of land in Marudür alias Abharanadaninallir in 
Rajaraja-valanadu, by Malaiyamàn Attimallan Sokkapperumal alias Raja- 
gambhirachchédiyarayan of Kiliyür in Tirumunaippadi in Rajaraja-vala- 
nadu, for food-offerings to the god Tiruppulippagavadévar of Sirringür, a 
brahmadéyam, in Kurukkaik-kürram in Maladu in Rajaraja-valanadu. It is 
stated that various incomes specified relating to the gift land need not be 
paid and that the gift would be maintained hereditarily. 


Text 


1 esed uf [1] பூமருிய திருமாதும்‌ ஜெயமாதும்‌ நாமருவிய கலைமாதும்‌ புகழ்மாதும்‌ 
BU புகை அருமறை 

2 பிடி நெறி கழைப்ப வருமுறை உரிமை மணிமுடி சூடி திங்க வெணகுஎடத்‌ திசைக்‌ களி 
Gu தங்கு தநி Far 

3 டஜாநென விளங்க கருங்கலிப்டடியைச்‌ செங்கொல்‌ துரப்ப பொருங்‌[க]தீராழி ஏவி 
வளர்ந்தடனவர்‌ வில்‌ 

4 லவர்ரிட்டர்‌ மினவர்‌ சிங்களர்‌ பல்லவர்‌ நுதவியர்‌ பார்த்திவ! பணய எண்ணருங்‌ கற்‌ 
பின்‌ மணனாகம்‌ EMİN ரொ 

5 UPET c? "eif oam Q0 S உலகுடைமுக்கொக்கிமாநட்‌ களொடுட்‌ இிறிஈஷருளிய 
கொட்பாகெசரி பநர. 

6 cx dis» ices சத்திகள்‌ ஸ்ரீஸாஜமாஜடெவாக்கு யாண்டு CR ஆவது ராஜராஜ. 
eim டு ERT Qs குறுகிகை- 

T ambigu வஹதெயறு இற்றிங்கூர்‌ ஆளுளடயார்‌ இரப்ஜுலிபபா௦தெவர்க்கு இந்‌. 
நாடடு இ: பனைபபாடி இனிய 

8 மலையமான்‌ ASS LADO ராகாப்‌ Li(Su Temas mrg ogas sQ): Seon ABT இத 
பெொவற்று அமுது 

9 படி. செந்நெல்‌ அழுது சய்கருஞ்கக்கு நான பட்ட நிலமாவது இந்நாட்டு மருதூராந 
பணத்‌ ம்‌ நல்க 

10 ஜா. . . ளம்‌ பபாதிவதிச்கு €ழக்கு வீட்ட நிலம்‌ மூந்றனர வெலிக்கு கழ்பாற்கெல்லை 


A 


அத்தெவர்‌ Ogg ன 


11. . . கூடடதகக்கும்‌ eui xg G. Gb ^. oy š கல்ப. WML YS S0 


AC Mi Se 


12 282634 டைககும Qoo oF. se Sg -Li ம்‌ பட GGG.) இவா 
Sen, 65. மெ. 

13 šu டப ரு சிரு பா ல... 24. Got QU... SSL பெடி so» 
பூங்கெத ஓ - 

l sgu ato ப்பட does செலவைக்‌ வடட ~ ம்பு Q, pIe ஆக்‌ 
ப. பெற்‌ BANON - 

15 dofus வசட no ட திகா ௪ அடிக கொலால்‌ ரிட்‌ 0. 5006; Qk suo 
m duum DG பூத - 

ló sc T PEG. TOG — 708 பிகாற்றபாயலெவறு 2. படா 2 d பார்ல 
GMEQRHmTOMTX நிய 

1 pu C ee o ncs qud. நாகர்‌ Q பலியும்‌ அ, திசூவல பெல்ட்‌ பேன 

IN uQ. ,பாளான. ராஜலி: Cs uum UAB GBPS Ga ¿Qm D மட 
Bt சொகைப பாடிகாலலு F Lie 

19. misma) அப On Ly, WI சம்‌ அயாம்‌ அமஞ்சியம்‌ Dares | அட பல்லா ms 


Ep ; 
ப்ப, எங்‌. 


20 பட வங்று பாதையும்‌ பெல்லை ட .(/*]. விட்டென்‌ wre valu: செதிய , யென 


இநறி. - 
21ம்‌ அட அ செயவா லட TW ena Da ஸ்ரீரஸஹெபப o | (gla. 


No. 433 
(A.R. No. 412 of 1909.) 
SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH Ak COT DISTRICT 
Same wall. 


This inscription records that a bell weighing 50 ( pal« or some such word 
is omitted), to the god Tiruppulippagavadévar by a déraraiyir (dancing girl) 
named Attiyar alias Vàgisanangail. 


Text 
1 apadu [!*] Doves, QHA UTT 
2 UI mb வாக்சதங் Brige 
3 எப்ப: ARTET ட hura 
கல எஃ்ட இட்‌ 2 ஹென்‌ (— 
No. 434 
(A.R. No. 413 of 1909.) 
SIDDHALIXGAMADAM, TiRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 


Tribh Virarajéndracholadéva (Kulóttunga III: : Year 6—1183-84 A.D. 


This inscription is built in at the bottom and hence the details of the gift 
are not available now. 


S.LI. Vol. XXVI--72 
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It. however, seeins to record a gift of taxes on weavers’ looms, etc., situated 


in the streets around the temple of the god Tiruppulippagavadévar of Sirringür 
a brahmudcsum in Kurukkatk-kürram in Malàdu in [rajaraja-valanadu and 
probably income from Vikkirama-solauallur also, to the same vod, by a certain 
Elisaimohan «lies. Jananatha-Kachchiyarayan, son of Alappirandin Arašana- 
rayanan of Küdalür. (Sec S./.7., Vol. XIIL, p. 170,No. 9). 


Text 


ege uj [ik] தி;பூவனசசக்ளவ ததக us e^ rings AN Ogan 

கு unu wus கூடலூா ஆளபபிறத்தாந்‌ அ;சநாராயணன ம 

கன எழிசையொகநூான ஐநநாதகசசமரயனென்‌ இராஜராஜ. 

வளநாடடு மலாட்டுக்‌ குறுக்கைக்கூற்றத்துப்‌ பிரம்மதேசஞ்‌ சிற்றி- 
ங்கூடிடையா। டபபுலிப்பபவதெவாக்கு இத்தெதவா இரிமடைளாகமம்‌ வீ 


கரமசொழநலலு,.ம்‌. Parema mayi இத்தேவ திருமடைஉளாக . . €. 


~ 0 oO @ G PO mM 


தது DIRS 9, உட்படடின 3ழிறைபபாடடமும்‌ தறிஇறை தடடார்பாட்ட- 


8 மும்‌ எடுப்‌. or [awp] அளப்பின நிறும்‌ . னவுமெலலா . மித்தெவாகெ 
No. 485 
(A.R. No. 414 of 1909.) 
SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall as above. 


Rajakésarivarman «ljas Tribh? Virarajéndracholadéva : (Kulottunga) III: 
Year 6 —1183-84 A.D, 


This inscription contains the prasasti of the kine commencine with Puyal 
1 EM az, y 


vayppa cular pernga, ete., anl mentions the queen Buvanamulududaiyàl. 


It records a sit of all incomes except the sirapādikāval, due from the 


dévadin lands of the temple of the god Tiruppulippagavardévar of Sirringür 
a brahmadéyam in Wurukkaik-ktrran in Maladu in Rajaraja-valanadu to 


Malaiyaman Sokkapperumal = Ponparappinàn alias  Rajagambhirach 


chediyariyan, of I ilivür in the same padu, by him to provide for the procession 


during the festival of the above-mentioned eod held in the month of Purattadi. 


Text 
l aga Ci பம. 3 I (வாத்தி. ட eg us. அனி மின செயல்‌ பப்ப 
Sede» e றிட [o *| ராது ரய. Sato gm தன்ட Sara வெல்பெந்‌- ர. 
காது 2 டொக்‌ ப இந சச 
2 some s 356 அதி o PA -TED 2 NEG ர... lom 
rat பற கவி ஒற்றி peons டெப்‌ ௮ Dds GQ o2oLgeve பி anoanr- 
S o E CS HA படா). ne - 
KA, மட்‌ e PE n 2 ட NGE K _ > 
3 சி L Voy டப 3. கெ tuu gsm. Ye gj Bay ஸ்ரீ. nrm Jot 2 
E Q> ப 00 ௬: ; ஜலா Q ம ழக Bina 
கூ 0i» எப ஹ தய , N^ ர்வ அஆ டயா. EN | 2* புல. awda- 
4. 5 Ta காட்டு மயூ I Sur coro ரது uó வரை. பென பழி DIE ஜூ. 
d T - ஸ்ட sod fas. ' ET on, S DEAL P TEE del rem B 
மலி ணத ij cus 5 ^f sy 4 EE qos. um செ NB IT D cé BE T 


ge: Qan cab 
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5 Q: sola நாங்கள கொராளும்‌ -hocl அடா கால நிக்க பற்றுள்ள எப்‌- 
பெ ப்பட்ட ஆயங்களும்‌ C. னிய: Saw நான செொக்கப்பெ மாள்‌ 2பானப e 
பினை பாஜழஓலிறாச்செ ட "uec பாரப்பா 


6 ba : UO SDD som அழி செடல்‌ 2 லல ல யன AS 2D]: தாவெசிப௪ 


No. 436 
(A.R. No. 415 of 1909) 


SIDDHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 


Tribh: Virarajéndracholadéva (Kulottunga III ?) : Year 6 —1183-84 A.D. 


This inscription records a gift of 700 kuli of land in Kiliyür in Rajaraja- 
valanadu by the servant named Kittan Panaiyan alias Ponparappina 
Malaiyaman of the same place, purchased for 1 1/4 kalañju of gold from the 
sabhai of the same place, for two nanda lamps to be burnt in the temple of the 
god Tiruppulippagavar of Sirringtr, a brehmadéyam, in Kurukkai-kürram 
in Malàdu in Rajaraja-valanadu. — t is stated that the gift of lamps was made 
for the merit of the servant’s master. Rajucambhirachchediyarayar who also 
figures in No. 435 above. The lamps were received by the Sivabrihmanus of 
the temple who had agreed to burn them for ever. 


Text 


1 djanma ia ஏவ ததிகள்‌ L. o aces Orn Ae. . க்கு யாடு ௬ வது ராஜ ஈது 
வளநா .டு e no GL’ 20. 26RD GS ; 

. po a" -- zt - mc META E EX zs s 

2 பைஹதெயரு 990258: ஆளுலடயா, BE ue wise s இதநாடடு ளிய, மலைம்‌- 
nome. SENLIMA கூததந பனையஷன பொன்ப;ப்பின மறையமானேன எங்கள்‌ 
தாவனி — ராஜமதிஸீர: செதிய Tm SG BYS வைத, இரழந்தாவிலககு உ இல 
^ பரடுகமும்‌ Beeps 

3 ஹஷஜெயா பகஃல நாந்பொட. டு 
EI 


TEL? Sess, இடப்புவிபபகவககுக ^ cw 


[ பபச கொல்லைகதுத்‌ தெற்கு மிவ்வூ வராஹ — நிலசசைவந Roje < கவு 


gin ரியா. Q- 72:383 [மெய்கு] u GO Se. ¿To STAG டக்கு UBB ண 
கா எல மும்‌ எ REGO எழு ற்கு. 
4 . ஹலஜெயா க்கொக cuts மோட srce MUDUN sic Os காலங்‌ Qo sss. Q 
ES 
DELOC C ' oL Amo) 2 பெட்ட பப LODU NRG வலு, ஹர. 
ஹூலையொயழிந 0. 45e Wwe QETO Zi, ராசி. தவசி இ. biba r i ௪ Q 
; 
மெரில்‌ கர] கட 
5 Qem DITET OD viernes Gru 3. @ i sr Gen Der க Q ie 
No. 537 


(A. R. No. 416 of 1909) 
SipbHALIXGAMADAM, TIRCKKOYILUR TALUK, SOUTH ÁRCOT DISTRICT 
Same wall. 


Tribh’ Tribhuvanaviradeva (Kulottunga HI): Year 35—1212-13 A.D. 


This inscription is built in at the bottom. 


Tt records a vift of a standing lamp nade of bronze and bellanetal, a bell 
and a vessel] made of brass}to the temple of the god Tiruppulippagavadévar of 


1 Written m Continuation of No. 413 aoove. 
2 Written one letter helow the other. 


zs 


Sirringür a brahmadésam in Kurukkaik-kürram in Maladn in Iràjarája-valanadu 
by a certain Sivadavanapperumal. . Vàmana-bhattan [Vàlappiranda] Biramma- 
ràyan, son of Kasivan Adipuranan Atkontan bhattan of Aiyvavéli belonging to 
Pàlaiyür alias Iràájanàràvanacharuppédimangalam. It is stated that the gift 
was made for the merit of two dcearadiyars (dancing girls), named Soliya- 
nachchi alias Ponnàr Tiruvadimanikkam, daughter of Perral of Sirriügür, 
and the former’s daughter Alavandapillai alias Piranattivagi-nangal. 


Text 
l agada [1*] Diyas (பததி... இர்புபன தெவற்து om 20 29. 
2 ரதராழங்பாதாட்டு ம்மா BAZIMI Sa: MLAs s இிங்கூ[ r*] 
) த.நடையா டிநுபபுவிபபக ப வரகு 2338, “5 HOIST SUD par மகா 
4 - சாழியநாச்‌ யான பொன்னா! o மாணிக்‌ s 24250 இப்‌ பஜார்‌. ஆனவன்‌ 
5 பி. ளையான பிராணாதுயாகதங்‌. அரும்‌ ஆக பெயா்‌ இ ாஜநாராயலாச ரபா 
D Bums Se ஓடியே! Mr. BECO ஆடம்‌ Ty LAY . LL 
ர பா DAGING quem, e . onov பட [வாளபப்‌ ளலா] பி ம்மராயத்‌ 2- 
ட Caors தராயம்‌ S. V ஸமுதது வகு. கல இலடுயா]ல்‌ Dwe 
9. . im. se இடையால்‌ பித்‌ மாத நாங்கல்‌ இடை 27 கல Hartm . . Be 


10ப mas. இடை ம௬ல்‌ பிதபளை 3பபாததி டை els ல பிதடளைச நா 


11. கல்‌ ue" Ly ம்‌ ல்‌! 


No. 488 
(4. R. No. 417 of 1909) 


SIDDHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


In the same place as above. 


Kopperufüjingadeva : Year 19. 
Published in S. 7. Z.. Vol. XII. No. 207. 


No. 439 
(A. R. No. 418 of 1909) 


SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ÁRCOT DISTRICT 
Same wall. 


Jatávarman «lias Tribh’ Sundarapandyadéva I: Year 13, Mina (Pankuni) 
$n. 6, Saturday, ROhini= 1263 A.D., March 17. Thetith: and nakshatra 
ended on the previous day respectively at “97 and :22. 


This inscription is damaged in some places. 


Tt records that a certain Kaikkola (name lost) of Sirringür. a brahmadésam 
in Kurukkaik-kürram in Maladu in Irajarajavalanadu, set up an image of 
Aludaivapillaiyar in front of the shrine of the god Tiruppulippagava-nàyanàr 
of the god's temple in Sirringür, and that the Sirabrdhmanus of the 40 circles 
belonging to the temple had agreed to provide for food oflerings and other 
services to the above-mentioned image as well as for weeding out the grass 
in the compound  (surrálui), from out of the interest on 2,000 käsu which they 
had received from a certain Arindavan Pallavaraivar in the time of Kopperuii- 
jingadévar. 


1 Damaged. 


289 


Text 


esed uf sa கொறசலட! னமரான தி௱புவனச்சககாவ த்தில்‌ ஸ்ரீ- 
சுந்தரபாணைடியகெவ s யாண்டு மட வது திநநாய௦று பாவி 


[ 


to 


3 தது சனிக்கிழமையும்‌ ஷஷியு(ட்‌*] Gum» டுராசணி நாள GREB. & 
1 [Onr] Gi குறுககை HY DS நு வஹதெசம்‌ சிற்றிஙகூர்‌ QALU, Prego Ou oJ- 
5 வநாயனா சனனதியில்‌ இவ்வ! VIENT T 

6 ws எறி அ ளப்பணணின ஆளுடையபிளளையா-₹௫ அமுது Qus 

T மூனஞனள்‌ கொபபெபஞ்சங்கதெல, நாளில BIBL பலலல லய! u- 

8 க்கல்‌ உலபயமாா கைககொண்ட காசு ௨௧௯ Beate  (2To LOU IS ௧3௩ 

9ம்‌ பொலினசகது உடலாக நாங்கள்‌ அமுது சேடப்கருட நாடா, இனறுக்கு 

10 இராநாழி அரிசியும்‌ வெணடும்‌ கறிஅமுது வெருசன மம்‌(ப) vesc. 

11 [ற] சததியிலெ இருமத்தி | பாரைக*]மாக aps Qeu aE mua ணி rd ony 
19 டு இரமஞசணமும பணணி திருச்சுநறாலை yogi நெத்தி. ...’ [l உராகி]- 
13 திததவ : செய்வதாக இத்தகாசு கைக்கொஸடொம்‌ இக்கொயல நாப்பது we 

14 ட்டத்துச்‌ சிவப்பிராமண” ரொம்‌ ஸ்ரீ ENARDU} 8 


No. 440. 
(A.R. No. 419 of 1209.) 
SIDDHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 
Rajakésarivarman alias Tribh Kulottungacholadéva I : Year 10. 1079-80 A.D. 


This inscription contains the prasasti of the king commencing with Pugal- 
madu vilanga, etc. and mentions the queen Avanimuludndaiyal. 


It records a gift of 64 cows on behalf of Malaiyamàn Sadiran Malaiyan alias 
Rajéndraséla Malaiyaman of Kiliyür on the southern bank of the Pennai 
river in Tirumunaippadi in Dàmar-nàdu in Rajéndra-valanadu for two nanda 
lamps to be burnt in the temple of the god Tiruppulippagavadévar of Sirrincür, 
a brahmadéyam in Kurukkaik-kürram in Malàdu alias Jananàthavalanàdu. 


Text 


1 agad uf [ux] புகழ்மாது விளங்க ஜெயமாது : (பப நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகள்‌ புண! 
Deru» சனை மணிமுடி சூடி Grove: FL. கெட மினல்‌! கு. எலா மன 
நவா  இரியலுறறுமிதத த க்கனைதநநு ose நடா விஜையகஹிஷெகய 
பண்ணி J ரஹிஹாஹநத. அவநீமுமு mer டயானொடும்‌ விறறிரந்‌ முனிய கோடி. 
சாஜகொரிபதரான கிரஹ 


2 enws*&scs:g 9m USI Ss நங்க sm cac யாண்டு Cfo) Ber, TNE E- 
வளநா; டுதகாமா நா டத இ முனைபபாட்ப பண்ணைத்‌ அகரைகமெொய uu) 
மான சதன்‌ மலையனை மாஜெரு, சொழ ட&யடானைச்‌ சாதி மஃபடான. ஜன. 
நாதவனநாடடுக குறுககைககூ INS! எப ஹடழெய x; இ புறிங்கூர்‌. ஆர 

3 படையார்‌ Bye agi eds seta sion நினபெரிய enl BB ராலிளக்கு 
௨ Bais? மக்கு அண? BIO வீட்ட சாவாமுவாபபசு whe Dz 


ugar கத [I] E 
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No. 441 
(A.R. No. 420 of 1909.) 
SIDDHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
In the same place as above. 


Parakésarivarman: Year 10. 


Published in S.J.J., Vol. XIX, No. 250. 


No. 442 
(A.R. No. 421 of 1909.) 
‘SIDDHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
In the same place as above. 


Parakésarivarman: Year 9. 


Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 227. 


No. 443 
(A. R. No. 422 of 1909.) 
SIDDHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
In the same place as above. 


Parakésarivarman: Year 7. 


Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 182. 


No. 444 
(A. R. No. 423 of 1909.) 
SIDDHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 
Tribh’ Vikramacholadéva : Year 7— 1124-25 A.D. 


This inseription is built in at the bottom and hence a few details of the 
gift are not avilable. 


It records a gift of a sandhi lamp to the temple of the god Tiruppulippa- 
eavadévar of Sirrineür, a brahaeadéeyam, in Kurukkai-kürram, in Malàdu alias 
Jauanátha-valanáadü. by a certain Nemmarudaivin Nolan Vichchiliran of 
Nimpuna £manperrür-nádu ia Tirumunaippadi in Gaücaikondasóla-valanádu. 
[t aioears thit he endowed some moncy in respect of this, which was a ecepted 
hy two admo] mandy of the temple, named Bharadvaja Pulivan Sivabattan 
ugs Navtrriva bhattan and Bharadvaja Marundu Porkévil-nambi. i 


291 


Text 


1 திர வனச்சக்கரவர்த்‌ கள்‌ ஸ்ரீ. ர பெொடஜெவர்க்கு யாட்டு ஏ yor. In. ஈடான 
ஜன்நாதவளநாட்டுக்‌ குலக்‌ cuc 2/7 2.9/0) 9 WI Sy Matti Gh C WAR 
Sri uL Em; தெ 

2 mis கங்கைகொலஃடசொழவனாநாட்டுத்‌ 3 முனைபாடி  எமப்பெறறா syst (Qs o- 
மாற்றுச்‌ செட்மாறுகடயாந Orne ச்சா OSS ambo சகு x OHO தும்‌ 
Became. Seni யத To Tox dB EET 
(இக லாய 2: ண்‌, வண. ஹாட்‌ 9 Te புய பயக CON நால OMe ஓ ! fe ரசி] 
sore Fes பொட smo SiMe o வ்‌! 


No. 445 
(A. R. No. 424 of 1909.) 
SIDDHALIKGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
In the same place as above. 
Tribh? Ràjadhirajadeva II : Year 11—1173-74 A.D. 
This inscription is incomplete in some places. 


It records a settlement arrived at amongst the Brahmanas and 
Periyanattars residing on either bank of the kudakkal (small canal) through 
which water flows into the channel called the Tiruppuli(ppagava) . 
nürrukkàl dug out by acertain Andar Arasukkadivar for the god Tiruppulip- 
pagavadévar of Sirringür a brakmade yam. The settlement appears to have been 
over a dispute concerning water supplied from the canal of Marudi. 


Text 


1 esed uf [u*] di;so72/5555 வத xor ஸ்ரீராஜாவிராஜதெ . . . DE D 
எப ,ஹஷெயஞ்‌ சற்றிங்கூராளுடையாா  இறுப்புவிப்புவசெவற்கு ஆண்டா... அரசுக்‌ 


கடியாா வெடடுவித்த Aaly . . + . னூறறுமாஇககு மந்த குடக்கால்‌ பொது. 
$ கைக்குமிரணடு கரைய ற வராஹ ரும்‌ பெரியநாடடா ம ஆ . +, + + bat 


மருதூர்க்கால நீரதாழ்வுபடாமலெலலை குறிதஃபடி ஜனனாதன ip Fk தருக்குக்‌ Gic 
பதினைங்கொலிதன மேமகு முன்னு ்றை[ம்ப$ ன] அ டு கோகு BG- 

Be ப$நறு கொலாகவு EUU} சோனஜஞெம்வவனைவொ. . . . + . -mCesuomun 
m G.C ass [|] 


No. 446 
(A. R. No. 425 of 1909.) 
SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 
The meaning of this inscription is not very clear, 

It appears to record that the temple trustees (fdnattar), the sabhai and the 
dr of Sirvingir a brahkmadéyam in Kurakkaik-kürram in Rajaraja-valanidu, 
agreed to have Pardsiran in Sivringur as desired hy the Pardsirar of 
Tiruvadigai.  Tirutturai, Tiruvennainallir, Thuvomattir and Tirumudu- 
kunram, all in Naduvil- -ma: nda lam. 


1 Continzatien m ult in. 
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Text 


1 ஹஹிய்ரீ (॥(*] ஈாகமாகவளநாட்டுக GL க்கைகூற்றத்‌ 2 
ha? D 5 ç E uA E 
2 பர ஹதழெயடி Colmar பராசிவன்‌ செய்யும்படி நடுகல்‌ மணக 


Ob இடிுவதிகை திருததுறை திருவெணணைநல்லூர்‌ திருவொமாத்‌- 


3 
4 amr இிருமுதுகுனறம்‌ இவூபராசிவர்‌ செயயும்படி. கலவெட்டிக்‌ தடுததபடியெ இஷ. 
ந க்கும்‌ செயவதாக கல்வெட்டிக்‌ குடுத்‌ தாம்‌ 

6 


C amd) தாநதகாயம்‌ சபையாடம்‌ ஊரவரொம்‌ [h*] 


No. 447 
(A. B. No. 426 of 1909.) 
SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 


Krishnaraya-maharaya : Srimukha, Chittirai 1(2)—1513 A.D. 
April 7, (Thursday). 


This inscription is built in at the bottom. 


It records a gift of 500 kuli of land as iraiyili in [Tiruppulippagava] lur for a 
nanda lamp to the god Tiruppulippagavar, by a certain Mannari Tiruppulip- 
péràn, son of Dévapperumal while Taranikkamangarasaiyan was ruling over 
the Tiruvadi-rajyam. Itis stated that the land was probably left in charge of a 
certain Kali Kalappalan. 


Text 


1 vor seag™ [|*] சிறிமுக @ சித்திரை] மீ] ம[உ] € Jap 97 இராய மஹாஇராயா 

2 இராச்சியம்‌ பணணி அருளாநின்ற [நா]ளில்‌ தரணிக்கமங்கரசையறு திருவதி 

3 இராச்சியட செல்ஓு[கையில்‌ தெவப்‌]பெருமாள்‌ மகன மனனரி திருப்புலி- 

4 uGuin[gw]b . . . [திருபபுலிப்பகவ]லூரிலெ நிலமாச HGS தி]ருப்புலிப்பகவர்‌.. 
5 க்கு இருநந்தாலிளக்கு ஒ[னறு]க்கு காவி களப்பாளன AE EAEn இலி ஆக 

6 ச[நீத]ருதிததவரையும்‌ நடக்க [விட்ட] குள [மித]சூத அகிதம்‌ பணி.கவ.- 


7 [ன்‌] கெங்ரைக sjt 


No. 448 
(A. R. No. 427 of 1909.) 
SIDDHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
Same wall. 
Rajadhirajadéva II: Year 14— 1177 A.D. 


This inscription records a gift of a bronze carrier for food, weighing 60 
palam, by a certain Kannan Saran alias Ákàrasüra Malaiyamàn to the god 
Tiruppulippagavadevar. 
—— ll அவ வள அ அட்டம்‌ 


4 Built in. 


209 
Text 


1 esed uj [u*] wearers தெவறககு woe: 048 வற 
2 உடையா; SD Cy cuss வக்கு. கண்ணன்‌ GIED- 
உன sm) மிலயமான்‌ டட வெஸ்கலத்‌ தளிகை ஓ- 
4 


SSM இடை ALUHUR [8] 


No. 449 
(A. R. No. 428 of 1909.) 


SIDDHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


A pillar of a mandapa in the same temple. 


This inscription records that this pillar (on which the inscription is 


engraved) was caused to be made by a certain Vambuyiluttal, 
Idappàgankondàl a dévaradiyal. 


Text 


l agaga? D] 3 


கா. செய்‌.” ஜு 


Ww 


3 rey 20 தவ 

4 ரடியான Qui- 

5 பாதங்லொண்ட- 

6 mor மகள்‌ வம்புயி- 


T மூத்தாள்‌ Il 


No. 450 
(A.R. No. 428 A of 1909.) 


daughter of 


SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


Another pillar_in the same place. 


This inscription records that this pillar (on which the inscription is 
engraved, was made (caused to be made ?) by a certain Tillainàyiramánikkam, 


who was the husband's sister of Uyyavandal, a dtraradiydl. 


Text 
legaj [1] 


2 Bagra 
செய்தாள்‌ 

த்‌ தெவரடியா 
ஞளுய்யவந்தர- 

er நாதியாள்‌ இஃ 


ல்‌[ லை] TO em 


oO a d; CO te 0 


க்கம்‌ || a 
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No. 451 
(A.R. No. 428 B of 1909.) 
SIDDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
A third pillar in the same place. 


This inscription records that this pillar (on which this inscription is engraved) 
was caused to be made by a woman named Adaikkalamtellal, a member of the 
oil-moneer community (rdniyal). 


Text 


உத்தான. பாக 
4 ஹியளடைக்‌- 
5 கலந Osuna 


டயா ||, அ 


No. 452 
(A.R. No. 429 of 1909.) 
SipDHALISGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT. 
East wall of the Vahana-mandapa in the same temple. 
Kónérinmaikondàn Tribh^ Sundarapindyadéva : Year 11. 


This inscription records the grant, as tax-free dévaddna, of a number of 
taxes such as tari-irai, séttirai, etc., levied by the ndttdrs from the residents 
of the tirumadat-rilagam of the temple of Tiruppulippagavanàyanàr of 
Sirringür a brahmadésam, in Kurukkai-kürram in Malàdu in Ira jaràja-valanàdu, 
made by the king to provide for a service, named after the king, to the god, 
instituted by a certain Rüttapperumàl, an aAagavaidy« and for a festival of the 
same deity. It is stated that this royal order was addressed to the tanatlar 
(trustees) of the temple. A certain Tufijalürudaivàn and Pallavaràyar 
figure as signatorics. 


Text 


1 apagut [ட்‌] E ட Sie SURE EY ன்‌ திப்ப, இக WY FH STIG 


es gms Ç aes XS அர்த YANG ட AT = Tcp 
GDR mco us ct. மோ or O லா. IL கலி “ல்க 
= 
ons ane) quu அகார அயரா 
7*2 ma j 
2 7, ப்ர 007 371775, GAE Em கள E An- 
2 Wu LIL ப்பூ Li TIT) Hed 2 31 dose» 25 T > பெரால்‌ 
அங்க So Sape Fag ce மி்‌ ஆர்‌ த அல்‌ ¿ Lo Ko அ 
BO 
+e i wot < T =-~ 
DA ஆ. a டூ WE c nU Page 
3 r மிக்க PRA ரொம்‌ து பொடு gib owe Met efe yon Tung- 
மக்கள பபா வய oo. AQ ரூமி Ph கறு ot^ பாரு. modum 
த்‌ : MTEL 


ELSE 
La னவ. 
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4 uc s3csL Gop sel உட்பட மற்றும்‌ அளப்பன முஃப்பன நிறுப்பன + 
ப்‌. னவ apod STG அங்காபுட்பாட்டட்‌ acrette பதின்‌[தின்றாவுு பாட்டாதி 
மாம Shae 


Raos gloa Gzszms ைபியியாக கநரம்‌ Qnm x3 அவ? ப பிடி. 
பாடா eel. ட்விட்‌ செெபருககொறுடு பொடம்‌ புடி ரட்‌ மாற்றுத்‌ இரு: 
ட்ட வாமம்‌. நானா[ கல] 

6 Sona crue EU ஹாட்‌ LI TBO IGS SOL. *lo அரு 09 LUST GI 
அதம்‌ dA வனி ^ AIR E பதாஹெய்பற[ஈ*) 3: .U*] 

e o 
No. 453 


(A. R. No. 430 of 1909.) 
SIDDHALIXGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 
S uth wall of the Nilavisalakshi-anman shrine in the same temple. 
Tribh» Ràjaràjadeva Rajaraja III : Year 15 —1237 A.D. 
This inscription is damaged, so several details are lost. 


It appears to record a sale of land in connection with a certain consecration 
ceremony to some persons like Perivàn Pérayan of a certain addu (not specified) 
by Palli-bhattan Solan alias Periügürp-pérayan, a resident of Sirringür, a 
bralanad’ yam. 


Text 


E amt PEE PY VIX ஆர்வம்‌ ^ 
1 dg»v215:23 y Uu ox ல ஸ்ரீ 12975207 வற்றா wro டு uU வரஹ்‌. 


2 ஓய்‌ CODAT G} ப்ப UOT CIUT Ce TÈT LUV TO 


Bet இந்தட்டு QUIEL . + . + t + 6H NB, SAP? பெரியத்‌ பொய்‌ v. 
4 ததும்‌ விபரம்‌. ச[]ன வ வ வ ட t 0] 3 LTD வ வ ட zb . 
D sm in eg atr By neti, 25 S 01) clat] ERU 20 da cir RAE 


6 + + + + > + LU கி டு டே + பிதர Ne அன்‌ 


© 


No. 454 
(A. R. No. 431 of 1909.) 
&ipDHALINGAMADAM, TIRUKKOYILUR TALUK, SOUTH ARCOT DISTRICT 


A slab set up in the Brahmin street. 
Vi'bhajva, Tai 12. 
This inscription is in modern characters. 


It records that the members of the »adus of Valudalampattu-chivadi, 
Padaivittu-chavadi, Tiruchchirappallich chavadi, and other “dus assembled 
and decided to continue certain privileges granted during the time of Dévara- 
yar-maharayar, to a certain matha called Sirringa-matha belonging probably 
to the Idangai community of the above-mentioned territories. Signatories 
were the mudulis of the various uiJus and Meykaval Solazanar of the Idangai 
community. 
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Text 
1 வ[ வவ] வாஷம்‌ நதையிமீ Dew c 14 வூ URES One Gn Cuh? சொஃ 
2 வழுதலம்பட்டு சாவடி. பலட- ' 15 ன்னவன்‌ 55.882709 [sm] 
3 விட்டு சாவடி இரச? raduro | 16 [முூறை]நுரொடு ஆக  கடவராகவும்‌ 
4 ச்சாவடி. மற்றுமுஸடான நாடு- | 17 கெங்கை சகரையிலெ காரம்பசுலஃ 
5b மற்றுணடானதும்‌ கூடி தெ S018 வ கொன்ற தொஷ இலே பொக [s*]u - 


6 வராயர்மகாராய தாளையிலே ந. 19 வராகவூ யிந்தபடி ஆ BIET 


TL யிடர்கை உர்தவிற்பித்த பராக்கஃ 20 கச்சரயர்‌ UTS Be + ரணையே 
TET m 2 
8 மாணிக்கத்துக்கு இற்றிங்கமட- 21 யிராத்வா ராயா முதலியானொஃ 


9ம்‌ அறமாக கட்டளையிட்டபடி ஆல. 22 யே நாடடாணையே யிடம்‌ 


10 சங்கெ௫ சமயக்கான்‌ செவான்‌ 23 சோல்லாமல்‌ BLIS] 
? B ட | E ^ ue A EMI 
11 தட்டுக்கட்டுவான்‌. கொம்புத கூ- ; 2௩ யீப்படிகுத நாட்டு முதலியன 


: A pus ட்ட ம்‌ ^ 
12 தகாப்‌ அசனம காம்‌ விசாரிக்க த்‌ 25 TYP FHI ட BOTS மெய்காவ- 


13 ஈமியவற்‌? வென முடாமவிடுக்க 26 ல்‌ சொழஃனார்‌ எ[மு*]சது 
No. 455 
(A.R. No. 432 of 1909.) 
ADANTR, KOILPATTI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
South wall of the AdilingéSvara temple. 
Rajarajadéva (I) : Year 24 —1008-09 A.D. 


This inscription in Vatteluttu script is damaged. It records a gift of 
sheep for two perpetual lamps to the god of the temple of Sürangudi- natti- 
ehchuvaram of Adanür in Sürangudi- nàdu by .... kan- -Araiyan on behalf 
of two persons including Etti. The gift of 25 sheep each was entrusted to 
four individuals including . . . . kkan-Tama[rà]kki, Kanakkan Irunkiran, 
Kanattàretti alias Sengodan- தவில்‌ a shepherd from Perumpulivalam. 


Text 
1 ஷுஹிஸ்ரீ (*] Bares | dés. Sows யவ இதுத சே 
2 ராசெதெவ க்கு UT- | 15 ட CGus-s[s] . . áz s- 
3 ண்டு qGugczbg i 16 ம[ரா]க்‌? ஆடு Duss eye 
4 சூரங்குடி நாட்டு ஆ | 17 கணக்கன்‌ ுங்கிரன்‌ "- 
5 sey சூரங்குடி.நாட்‌- i 1890 பத age Ge. 
ó [டீ]ச்சுவரத்கு: pare | 19 யன்‌ Cu Td 
ர்க்க லவ்வ + + + Ge ! 20 லத்து சணத்தாரெட்டி ES 
8 னரையன்‌ [os] நாட்‌ e € ! லன்‌ செங்கொடன மசையன்‌ 


9 னியூரையங்‌ 5. க்கஞ்சு 22 வழி அடுத்த ஆடு இ- 


10 [m] e ser எ[ட]டியையு- 23 ரபத்தஞ்சு Cece. 


1 @ சாததி ease PUOH 24 யரும்‌ ஆடும்‌ தெயலி- 
12 தா எக்கு 3ரஸடு + + | 85 [ரச்‌ ரக்ஷ | 


13. வற்றிலும்‌ . + - ` i 
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No. 456 
(A.R. No. 433 of 1909.) 
ADANUR, KOILPATTI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
Same wall. 
Rájarájadéva I: Year 29— 1013-14 A.D. 
This inscription in Vatteluttu script is damaged and incomplete. 


It records a gift of 25 sheep for a lamp to the god of the temple Nattis- 
varam of Ádanür in Sirangudi-nadu, by a certain Siriya Araiyan Maran of 
the same place. A certain shepherd of the place is stated to have received 


the sheep. 


Text 
1 ஸ்ரீ இராசடூராசதெெவற்கு யாண்‌- 6 DIUS OH விலாக்‌2 மன்று. 25 
௨0 இருபத்தொன்பது Zone: Tong கொணட கெடயன (வேஷா 
3 சூரங்குடி ஞாட்டாதனூர்‌ தாட்டு. 8[2]டங்கர . + + + + கீகன்‌ வெட 


4 ஹாத்‌ தாழ்வாற்கு இவ்வூ AA- 9 டையனும்‌ ஆடும்‌ ப 


| b sm vas |! 
நய அரையன்‌ மாறன வைச்ச ஆடு Mag LL m cc. 


No. 457 
(A.R. No. 434 of 1909.) 
Apantr, KOILPATTI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
On the south wall of the Adilingésvara temple. 


Màravarman-Vikrama-eho]a-pàndya-déva (Junior contemporary of Jat” 
Sund? chola-pàndya) : Year 20— 1047-48 (°) 


Published in S.7.7., Vol. XIV, No. 183. 


No. 458 
(A.R. No. 435 of 1909.) 
ADANTR, KOILPATTI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
Same wall as above. 

Probably Rajarajadéva I : Year [2]6— 1111 A.D. 
This inscription in Vatteluttu script is damaged and incomplete. 
It mentions Iràsarüéa-mandalam. Other details are lost. 

Text 


luf இரசராசதெவ . + + + + ee ° 


` a அஆ -— இள 
2 தாது 2வ்யாஸ்டு DTT ITF டல 


3 za 
S.LI. Vol. XXVI—75 
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No. 459 
(A.R. No. 436 of 1909.) 
Apantr, KOILPATTI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


Same wall. 


Máravarman Tribh° (Kings name lost) : Year 27. 


This inscription is too fragmentary. 


pa 
g 


It mentions Ada{nir] in Sürangudi-nàdu and Mudugudi-nādu and some 
people like Pavittiramanifkkam] Gangadévan. It appears to record a gift 
of a nanda lamp. 


Text 


1 ஷுஹிஸ்ரீ [ர] ஸ்ரீ கொமயாறபன[மரான*] திரிபுவ + + + + வ வ வவட 
2.5 யாடு "Oo ens ரங்குடிநரட்டு ஆத . e. 

3 nig முதமு நாட்டு + + + + + + + DIOT பபித்திரமாணி o. . + + + 
4 க தவன. இருநந்தாவிளக்கு கொணட 


e 


No. 460 
(A.R. No. 437 of 1909.) 
ApAntr, KOILPATTI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
West wall of the same temple. 
This inscription in Vatteluttu script of 10th century is a fragment. 


It appears to record a gift of a nanda lamp on behalf of a certain 
Kanakkan-kilavan alias Purulamanikka-setti by the adr who seem to have 
given 2 md of land in this behalf to a certain Piritip-péraiyan of Adanir. 


Text 
Qui, கலால்‌ HDLU Ulin 
ID மரணிக்கசெட்டியைச்‌ சாத்‌] ஊரார்‌ இரு- 
நொந்தாலிகாக்‌ம்‌ ஆதனார்‌. பிரஇிப்பெல.ரய- 
e நூக்குறுடக்மா மடையிற்‌ கூதக நீரநில- 
Lo DIG மா நாகன்றிருல்‌லார்‌. வெலி 
க்க்ருசெயுப்‌. le . னக] a. te PE 


a. 


Oy . + ரூடுத்றொம்‌ பெயர gals] [ு*] 


Ae 0 4 சேம = 


No. 461 
(A.R. No. 438 of 1909.) 
ADANTR, KorLPATTI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


On thc north and west walls of the same temple. 
Jatavarman-Sundara-chola-pandya : Year 23—1043-44 A.D. 
Published in S././., Vol. XIV, No. 174. 
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No. 462 
(A.R. No. 439 of 1909.) 
ADANUR, KOILPATTI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
On the north wall of the same temple. 
Jatavarman-Sundara-chéla-pandya : Year 11— 1031-32 A.D. 
Published in S.7.7., Vol. XIV, No. 142. 


NO. 463 
(A.R. No. 440 of 1909.) 


ADANUR, KOILPATTI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
A pillar lying in front of the same temple. 
This inscription is in Vetteluttu script. 


It records a gift of two pillars (on one of which this inscription is engraved) 
by a certain Ambalankédan of Sellir in Mulaiyu-nadu in Sónàdu. 


Text 
1 agad [Ik] ' 5 .ஏ]மபரிலங்‌- 
9 சொணாட்டு (pe ' 6 Osment Q- 
3 ழையுநாட்டு : T ceai Q- 
4 செல்லூர்‌ | 8 ஈண்டு WH 


No. 464 
(A.R. No. 441 of 1909.) 
ADANTR, KOILPATTI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


A pillar of a mandapa in front of the same temple. 


This inscription records a gift of this pillar (i.e., the one on which this ins- 
cription is engraved), by Iniyan Küttan alias Ovàda-küttan of [ Ka }ttipadi]. 


Text 
1 apa) [ix] [s]; 5- J sim கூன்‌ 
2 பாடி. உடையா- 6 ow மித்தூஃ 
3 = இனியான்‌ | Y e" ஸ்ரீ oo... 
4 கூத்தன்‌ P- I 

NO. 465 


(A.R. No. 442 of 1909.) 
MANAPPADAIVIDU, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


South wall of the mandapa in front of the central shrine in the Mundig- 
varamudaiyàr temple. 
Mara‘ Vira Pandya (?): Kollam 616, Ani 4, šu. 11, Wednesday, Svati_- 
1441 A.D. May 31. 


This inscription records a gift of 100 pravam for a nandä lamp to be burnt 
in the temple of the god Miinrisvaramudaiyar of Ambalattadinallir alias 
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Manappadaividu in the north-east quarter of Srivallavanmangalam, a 
brahmadésamin Kilkalak-kurram, by a trustee of the temple named Mattandan- 
Perumàn alias Villavarayar. The gift money was accepted by Srikailàya- 
mudaiyàn-bhattan Anavaratadanapperumal, Tirunelvéliudaiyar, Verrikkuvél- 
eduttaperumal Irasakumara-bhattan and Perraperumal-Aramvalatar the 
dévakanmis of the 30 circles belonging to the temple. These persons had 
agreed to burn the lamp hereditarily out of the interest on the gift money. 


At the end of the record, besides the above mentioned people, Münrisura 
Müppan and Nanambi Ayyan Villavariya Asari, the sirpi (sculptor) of the 
village, also figure as signatories. 


Text 


PK] ^ லலம்‌ காகே ட்‌ ev x I 
1 apodus [IF] கொல்லம்‌ gawen QS ecu eg. உவ வடித்து ஹஊசா2பபியும்‌ 
புதன்வாரமும்‌ பெற்ற சொதிநான்‌ ஜெகளக்கூறறகதது எபரிஹதெபமம்‌ ஸ்ரீவல்‌ வன 
F: ; nyan 
மங்கலத்து வடம்‌ பிடாகை அம்பல” 
3 த்தாடிநல்லூரான மாணப்படை வீட்டில்‌ உடையதாய்‌ கோயிலில்‌ முப்பது வட்ட ஜல்‌ 


அமந்ஃ தெவஃமனாமிஎவில்‌ ஸ்ரீ கைய்லா[ய புடையா]ன்பட்டன்‌ 


< 


3 அனவ; 5 நானப்பெருமாளும்‌ Gar DN. E FABAN உடையாரும்‌ வெற்றிககுஃ வல்‌ 
எடுத்‌ பெருமாள ITEE TIOL LEHL Gu bn Gu மாவும்‌ வதும்‌. Gape 
பவரமுடையா வ + ° வ வ ot ot on குனமம்துறா 

4 மாத்தாண்டன்‌ பெருமானை ல்வைராயழ்கு பிடிபாடுூ பண்ணிக்‌ தடுத்த பர்சாவது 


இற்றைநா இவர்‌ இனனாயினாற்கு இருதந்தாவிளக்கு[&*]௫ தந்த Om இபபண[ம்‌ச] 


.நாற்றுக்கும்‌ (இதில உளள பலிசை கொண்டு 


oo 


Brot ஒன்றுக்கு 3ட்டபொதும்‌ இருதநதாவிலாக்கு ஒனறு பது சந்திராத SAWP IENE 
சந்ததி வரவெபமெ இந்‌ 3 திருதந்தாவிலாகரு ஒன்றும்‌ முட டுவராமல்‌ காணிப்‌ 


படியெ நடதப்பொதும்‌- 


படி. கறபிஞ்து பிடிபாடு ப: ணிககலுவெடபு GOS, Lag, பெபாக்கு ees 
} . DAH i 1 UU e, KULI 62,5 Tua 
முல டய ன்படடமா அரவ SATU MGL ai எழுதறது sau EG மெறபடி. 
7 இருதெல்வெவி உலையா! எழுது ப்படி வெறிறிககுவேப௦டுதஃபெமாள்‌ 


(ரொசகுயாரபட்டலா்‌ எழுத்து ப்படிக்கு Apera on? எழுது இப்படிகது apo 
சுறமுப்பலா எழுத்‌ 


“a 


8 Gow; ec) இவ்வூரில்‌ POOE நாணம்பிஅயயல்‌ வில்முராய ஆசாரி எழுது 


No. 466 
(A.R. No. 443 of 1909.) 
MANAPPADAIVIDU, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
Same wall. 


Marae Vira Pandya (°) : Kollam 616, Ani 4, su. 11, Wednesday, Svati, 
4441 A.D. May 31. 


This inscription records that the services of reciting the holy hymns and 
the provision of a flower-hall in the temple of the god Minrisvaramudaiya- 
nayinir of Ambalattàdinallür alias Manappadaividii in the north-eastern 
quarter of Srivallavanmangalam, a órahinadésam, in Kilkalak-kürram, were- 
arranged to be the proprietory right of the 15 circles (of the temple) by the 
Bhikshd-matha. It states that the privileges accuring therefrom were to 
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be enjoyed by Uyyanerikattinar Vanattuvalvittar, a disciple of Agamasila- 
dévar alias Umaiyorupagar of the lineage of the Bhikshd-mathad, and his 
successors. (cf: No. 471 below). 


The signatories were Srikaiyilàyamudaiyàn-bhattan Anavaratadanapperu- 
mal of the temple, Tirunelvéliudaiyaér, Verrikkuvéledutta Perumal 
Tragakumara-bhattan, Aramvalattài, Krenti$varamudaiyàn Minrisvara-bhattan 
Narpattennayira Sikaranattàn, Mattandain-perumal alias Villavarayan, the 
temple trustee, and Nànambi Ayyan Villavarasar the sirpi (sculptor), of 
the place. 


Text 


1 சூதிவணொபராகெகொயடி [*] கொல்லம்‌ aries ஷே ஆனி மி ௪ ௨ ATOM g 
eerarGaudujb புதவாரமும்‌ பெற்ற சொதிதாள்‌ கிழ்களக்கூற்றத்து எப) 89 uot 


2 ஸ்ரீவல்லவன்மங்கலத்து BLED பிடாகை அம்பலத்தாடிநல்லூரான மணப்படை- 
விட்டில்‌ உடையார்‌ முன்றியபிமடிபையதமிதா! கொயிலில்‌ திருப்பாட்டும்‌ ஒத இச்‌ 
தொயீலில்‌ 


3 திருப்பூமண்டமும்‌ பதினஞ்சு வட்டம்‌ காணி ஆடச்சையாகக்‌ கற்பித்துக்‌ குடுத்த ஹிக்ஷா£2௦ 
வா SiS சூமஊரிலுதெவரசூன உமையொருபாகர்‌ புரிஷூழர்களில்‌ உய்யநெறி- 
காட்டினார்‌ வனத்து வாழ்விததாகு இன்னாயி- 

4 னார்‌ கொயிலில்‌ இம்மரிசாதி உள்ள காணிஆட்சையும்‌ சைய்யால.டு தரமுஞ்செய்து 
இதுக்கு உள்ள உடைமையும்‌ பெற்று பல ..Cuvap நிவதங்களுக்கு உள்ள பெறு பெறும்‌ 
பெற்று இம்மரிசாதி உள்ள காணிஆட்சையும்‌. துரமும்‌ 

5 இன்னாள்‌ முதல்‌ ஹணசி QujGauvGe கையாண்டு பொதும்படி கல்லிவெட்டிக்‌ GOs 
தமைக்கு இக்கொயில்‌ ஸ்ரீகையிலாயமுடையான்‌ பட்டன்‌ அனவரததானப்பெருமாள்‌ 
erp b 

6 இப்படிக்கு மெற்படி திருநெல்வேலி உடையார்‌ எழுத்து இப்படிக்கு வெற்றிக்கு oc- 
எடுத்தபெருமாள்‌ இராசகுமாரபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்குஅறம்‌ வளத்தார்‌ எழுத்து 
இப்படிக்கு 

1 Ga _ந்தியபரமுடையான்‌ முனைநிபபரபட்டன்‌ எழுத்து இப்படிக்கு நாற்பத்‌ தஸணாயிர 
சிகரணததான்‌ எழுத்து 

8 இப்படிக்கு இக்கொயிலில்‌ தன்மகத்தர மரத்தராண்டன்‌ பெருமாளான வீல்‌எவராயன்‌ 
எழுது இப்படிக்கு இவ்வூரில்‌ சிற்பிகளில்‌ நாணம்பி அய்யன்‌ வில்லவராசார்‌ எழுத்து 


No. 467 
(A. R. No. 444 of 1909.) 
MANAPPADIVIDU, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
Same wall. 


Kollam 719 or 711 Karttigai 13, su. 10,Tuesday, Uttiradam 
Irregular =: 1544-45 A.D. 


This inscription records a gift of paddy and other articles monthly, for 
worship and offering to the temples of the gods Kànaviniyaperumàn, Münri- 
chchuramudaiyanayinar, Emmandalankonda Pandichchuramudaiyaniyinar 
and Chéravan-uganda-Pandichchuramudaiya-nayinar at Ambalattadi-nallir 
alias Manappadaividu in the eastern quarter of Sivalavanmangalam by the chie 
of Jeyatunga-nadu, who was called Venrum mankonda Sri-bhitala, . 
viravanmar, who had the title of Sankaranarayana-Miittavélaikkaran c 
Je[ya Jtunga-nàdu. 

S.LI. Vol. XXVI—76 


3u2 


Text 

1 uu-*so8ag^» [|*] அருளிச்செயல்‌ கொல்லம்‌ 

3 எ௱௰க1௩] Cay கார்த்திகை பர 0[௩]௨ Ogak sa தஜெசமியும்‌ wie 

3 கலவாரமும்‌ உததிராடமும்‌ லியாக; யொகமும்‌ வராக 

4 கரணமும்‌ பெற்ற நாட்‌ செதுங்கதரட்டூர்‌ சங்கரநாராயண 

5 மூததவெளைக்காறன்‌ வென்றும்‌ மண்கொணட ஸ்ரீ பூதல . . விரவன்மர்‌ ஒன்று Cue 
முடைய செயதுங்கநாட்டு முத்தவராய்‌ நாம்‌ 

6 சிவலவன்மங்கலம்‌ கிழ்பிடாகை அம்பலத்தாடிநல்லூரான மணப்ப[*]டவீட்டில்‌ யீச்‌- 
சுரன்‌ பரடகனுக்கு நயினார்‌ காணவிநிய- 

7 பெருமான்‌ கொயிலுக்கு சிபண்டா க்கணக்கு நரம்‌ காணியாட்ச்சையாக கற்பிக்கையல்‌ 
மாதம்‌ ஒன்றுக்கு கொட்டை புக்கா 

8 இம்‌ நாள்‌ ஒன்றுக்கு பிசரம்‌ முவுழக்கும்‌ நயினார்‌ முன்றீச்சுரமுடய நயினார்‌ கொஃ 
யிஇக்கு மாதம்‌ ஒன்றுக்கு கொட்டை முக்கா- 

9 ஓம்‌ நாள்‌ ஒன்றுக்குச்‌ சொறு முவுழக்கு நயினார்‌ எம்மண்டலங்கொண்டபாண்டிச்‌- 
சுரமுடைய நயினார்‌ கொயிலுககு மாதம்‌ ஒன்று- I 

10 க்கு கொட்டை முன்றுமாமுக்காணியும்‌ திரைப்‌ படடாம்‌ நயினார்‌ செரவன்‌ உகந்த பாண்‌ 
டீச்சாரமூடைய நயினார்‌ Qara g- 

11 äg மாதம்‌ ஒனறுக்கு கொட்டை அரைக்காலும்‌ ஆக! 


No. 468 
(A. R. No. 445 of 1909.) 


MANAPPADAIVIDU, TIRUNELYELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


Same wall as above. 
Rajakésarivarman alias Tribh° Kulottungachdladéva I: Year 43— 1112-13 A.D. 


This damaged inscription contains the prasasti of the king commencing 
with Pugalmadu vilanga, etc., and mentions the queen Avanimuludum Udaiyar. 


It records a sale of land to the dévakanmis of the temple of the god Maha- 
dévar Münrukaiyi$varamudaiyanáyanàr of Ambalattadinallir in the eastern 
quarter of Uttamasolach-chaturvvédimangalam in Kilkalak-kürram in Rajaraja- 
pandi-nadu, as tirumadaippallippyyam by the mahasabhai of the village. It 
is stated that the laud in question was lying fallow and the dévakanmis were 
required to reclaim it and use its products for the above-mentioned service 
in the temple. It is stated that the land lying amidst the sold land, and belong- 
ing to the god Tirunelvéliudaiyar are excluded. Amongst the boundaries of the 
land in question, the river Mudikondasolappéraru, [....] manimangalam, and 
Uttamasola-vaykkal figure. 


The signatories include Mahadévan, Vasudévan, Senpagà. ..n of Komalam 
Srikrishnan, Govindan, Sankaranarayanan and Srimahésvaran. 


Text 
1 ஹஹிஸ்ரீ [u*] புகழ்மாது சங்க செயமாது வர நிலைமகள = உரிமையிற்‌ 
சிற[ந்‌*]த மணிமுடி சூட்டி Byang கெட்ட ஃில்லவற்குவைகான..ு மஜானவரி 


அலுற்றுளி 5ரதக திக்கனைத்துந்‌ தந்‌ s[6&*t]s; நடா 


உத்தி வ்லஜெயாஹிஷெகம பண்ணியருளிய லிரஹி௦ஹாஷந்த்தலிருந்‌... அருளிய அவநி. 


முழுதும்‌ உடையாரெடும்‌ -ிற்றிருந்தருளீய மொறாஜகெசவமனன d ஹுவன அக 5~ 
வத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்து- 


1 “Incomplete. — Verve eae 


மீ am a e e 


17 


18 


19 
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ங்கசொழதெவற்து யாண்டு Fim வது MARUT [AN ]ஐபாண்டிதாட்டுக்‌ கிழ்களக்கூஜ்க 


pöö  உத்தமசெ. (LOGS giai gil oda FDS SI 2லலெயெம்‌ ஏங- 


கஞாக்ழே பிடரகை அம்பமதழாடிநல்லூநில்‌ எழுந்தருளி இருக்கு மஹாதெவ 
பனறுசையியுர முடைய நாய, திருமடைபபடவிப்பு me 

LATS 3D 

வர தஹெயி- 

லக்கப்ப:3.ஃ 

யில்‌ உஒ[க]- 

ஓ பணணிந அலத்துக்கு பெருனான்‌கெல்லை மச 


வது இழ்‌எல்லை பொன்ன சுநைக்கு மெற்கு- 

ம்‌ தென்‌ எலலை வெள்ளெஒம்‌ Qn: எரியிஃ 

ல்‌ நின்றும்‌ மெற்க்கு நொக்‌ பொன 

. ழங்காற்‌ கரைக்கு வடக்கும்‌ மெலை எல்லை சங்கரநாராயணன்‌ வாய்க்காஇககுக்ர்‌ 
இழக்கும்‌ வடவெல்லை கொலைஞகுமத்து + + + ழறைக்‌ஃ 

கல்லுக்குத்‌ தெற்கும்‌ இன்னான்செல்லைக்குளபடட நிலத்தில்‌ உடையார்‌ இருநெலவெலி 
உடைய தாயினார்‌ தெவதானம்‌ 


மிந்தஃ நின்ற நிலங்‌ காட nud FL ந்தமையில்‌ யாடு நாற்பத்துழுன்றுவது நல்‌ 
தஜெவகனமி seg : ஈகைக்‌ கொண்ட 

மிகல்லி + + - பமிரெற்றிக்கொள்வாராகவும்‌ 2809 . தெவதானமாக மடுத்து 
Movers இநதான்கெல்லை உட . £ . 

செய்யும்‌ புன்செய்யும்‌ நததப்ப [இம்‌ Gn Ljub தொ < + + GAG IUA 


பானமும்‌ தெனபடு . + + ` நெக்‌ மரஃ 
மும்‌ கழ்‌ தொக்கன கிணறும காடு மொபையம்‌ மழறும்‌ TAL, DU Laven அவ Tag 
கரும்‌ இந்நாமி . . + மும்‌ UDUD முன்று 
பணியும பஸிதது இடைப ப்‌ பொ ரறைக்குக Tyagi . ன பொருநதமான முடி 
கொட சொழப ெராற்றுக்குத தெற்கும்‌ 


20 கழ்‌ எல்லை அச்‌ + + e மணிமங்கவதறநுக்கு Cur. + பேழுவழிக்கு LPSE பன்‌ 
னெமலை உத[த]மசொழன்‌ Tue STONES] 

31 வடக்கும்‌ இன்னாந்கெல்லைக்கு 2 VILL TOSS குடி... * + de நிக்க 0) 

தாடடமாய வது வ உட வெலைக்கு 
rh ப ] Er 

33 விலைகொணடு e eoe + + oe + ங்கவும்‌ இப்படி Fb.) + + s + ee உர இம்‌ 
[செம்பிலம்‌] Qs சொர்ண + + + í + உ ° t ° 

23 [e]? 52 இரப்ப ,யடு . + + STEUR 6x) a TAM பணயும்‌ nc 51 வாணம்‌ 
பண்ணிக்‌ குடுத்‌ி s D 2ஹாஹலெயாஃ 

24. முன்றுகைபரமுடைய நாயதுதது BUG BUY e se 4 
மஹாஜெவன்‌ எழுத: apu 146 DO. ] o 1607 31 2. 2601 ° ° >o p உ 

2 . -b i cb 


ளத்து செஃப௩ e » ன்‌ TES 

இப்படிக்கு இரை! A. ஸ்ரீ க 99€ எழத்‌! அப்ப 

டிக்கு இவை + - ணிப்புறத்‌, மெொயிஜன்‌ ay BL isu- 
டிக்கு இவை +--+ sss சங்கரநாராயணன்‌ எழுத்த 
இப்படிக்கு - + + ° புறத்‌: ஸ்ரமாஹெபபபுறன எழத UL id= 
கு Xem . + o கணக்க... + + + திங்‌ 


இப்ப: நீலத்தில்‌ திருநந்தவ + + + + ° os e. a வ௱ர்செயயஇம்‌ Jud 
நின்ற இடம்‌ Js eses’ e. o இயம்‌ Q ILUTO a é . l 


EMEN M. c d - 


1 Incomplete. 
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š No. 469 
(A. R. No. 446 of 1909.) 
MANAPPADAIVIDU, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
North wall of the same mandapa. 


Maravarman alias Tribh’ Sundarapandyadéva II: Year 10, Vrischika 
(Karttigai) su. 8, Révati—1248, A. D., November 25, The nakshatra was 


Pürattàdi. 


This inscription records a gift of 150 panum by a certain Tirunàvudaiyàr 
of Ambalattàdinallür alias Manappaidaividu in Kilkalak-kürram to provide for 
food and other offerings to the images of the god, goddess, and Jlaiya-nayanar 
(i.e., Subrahmanya ?) set up by him in the name of Sundarapindya Kandiya- 
dévar in the temple of the god Münrukaiyi$varamudaiyanayanàr of the place. 
Tttis stated that the money was received by the Sivabrahmanas of the 30 
circles attached to the temple, who had agreed to carry out the object of the 


endowment. 


Text 


lao. esa uf [i] கொமாறபன்மரான தி;ஹுஈவனச்சக ரவ acit எம்மண்டலமுங்‌ 
கொண்டருளீ[ய*] ஸ்ரீவாஈறைபாண்டிய தெவற்கு யாண்டு 0 வது Aza நாயற்று 
ata tO} த்து குஷசியாம்‌ பெற்ற ரெொவதிநான்‌ இழகளக்கூற்றத்து அம்பலத்‌ 
தாடிநல்லூரான மணப்படைவிடடு உடையார்‌ முன்றகையபிற முடைய நாயனார்‌ கொயிலில்‌ 
முப்பது வட்டத்து Yani, rap css Gyr mo இவூர்‌ ௨- 

உடையான்‌ திருதாவுலடயாற்கு உழஹயஷ_சாணம்‌ பண்ணிக்‌ குடுத்த பரிசாவது இன்னாயினார்‌ 
கொயிலுக்கு இவர்‌ சுந்தாபாண்டியக்‌ கண்டி யதேவர்‌ பெரால்‌ எழுந்தருளப்‌ பண்ணின 
நாயகடம்‌ நாச்சியாபம்‌ இஃயநாயனாற்கும்‌ அரதுபடி சாத்துப்படி உளளிடட நித்த 
Bin; SHES நிச்சயித்த அமுதுபடி age அறுநாழியும்‌ கறியமுது வெஞ்‌- 
செனத்டுக்கும்‌ ம- 

3 றறு ளன வையிற்றுக்கும்‌ பவே! பக்கல நங்கள்‌ உலயத்துக்குப்‌ பற்றின oreo இப்‌: 
பணம்‌ நூற்று மும்பதுக்கும இன்ஞயினாழக்கு இப்படி உளள NYAUT சாததுப்படி 
உள்ள நித்தறிமந்தம்‌ முட்டாமல்‌ சந்திராதத்தவற்ச்‌ செல்ல கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ 
வெடடி ககொள்வதாக (ப்படி suu 5, உஹயஉர[சா*]ணம்‌ பஸஷ்ணிக்‌ குடுத்தொம்‌ 
முப்ப- 


4 குவட்டதது வெவராஹூபமொம்‌ உடையான்‌ DH ருதாவுடையாற்கு! 


. No. 470 
(A. R. No. 447 of 1909.) 
MANAPPADAIVIDU, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
Same wall as above. 
Kollam 617, Adi 7, ba. 12, Thursday, Mrigasirsha—1442 A.D., July 5. 


This inscription records a gift of 100 panem in enytdu ralangum Nenméni 
Kaliyuyurdman for certain services and offerings in the temple of the god 
Münritvaramudaiyanàj inar'of Ambalattàdinallür alias Manappadaividu in 


1 [ncompie:e. 
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the north-eastern quarter of Srivallavan-mangalam. a Brahmadéynin in Kilkalak- 
kirram, by Mattandan perumal alias Villavarayar. the temple trustee(dharma- 
kartlar). Yt is stated that the money was received by the Tiruvottamasimam 
Alagivàn Stndisuvaramudaiyan Münrius ara-battan and Karivakulalalagivan, 
two of the decaka ouis of the 30 circles of the comple, who had aureed to offer 
worship and offerings out of the interest fiom the endowment amount, on every 
two pradoshu days, on every Avittam day and on every Wati day, which was 
the natal star of the donor, every month. besides usine sonic amount for incenses 
also. 


Besides the two dZrakunm:s mentioned above, Valattu Valvittar. a fapasei 
of the temple and Nànambi Ayyan Villavaràya Asari, a sirpi (sculptor) also 
figure as signatories. 


Text 
is] கொல்லம்‌ deus ; a i d 
1 ஹவிஸ்ரீ கொல்லம்‌ des ஸ்ரீ ஆடி UF er B. HOUTA ஐ௱உபமி ப umoa- 
: இட்ட = ° + : , 
படமா Guam 8SgauÜmo»57) நாள கழிக்கத்‌ தற தெய ஸ்ரீ. .லல வன. 
ம்ங தன்‌. ULL பிடான்‌க அடப்‌ BOSE i! 

2 மணபபடை LLA உஎடயா பர TAI LUNI ` > C வில்‌ பட்‌ படத்தில 
i மந்‌ ' பெ: ற்ப TPG d G- [e»t S ப்பம்‌ ud ups T x" yu BIETER 
root ப, டடம Mb X ue erp lur. 1: 

D ^ ஈத. 2 -n + re fp Sa ES E 3 ^ 

3 gsw sou BN EA என்முகறு 5 us TS ப: uei woes d nudis 
, ^. Pm. euet: ர TAS ; தகடு வன இல்ல்‌ n 
Ju பாடு பணிக்‌ 4S LIT: அதுவா இவ்‌ | L BIO ot LTT அண்டுடு 

- ET PN ஆ! p gi: ` " Nyu m ; "e 4 
வழங்கும்‌ நென்மெனி கயெகா ம்‌ மூக இப்பப்‌ e^ uet yi PANGAN ik eg 
கொடு தாங்‌: 

4 ari நடதுத கற்பித்த மாதம்‌ அனுவுக்கு ALP 7. PANG 7B Bry sys 

5 Ad D ET zc - T m Don Z= 2 
வஷுகொஷட ப ணடுக்குட ஆட அரனும்‌ தெய uy பரிய இ Akan 
^ on Re CN pu as ye ee NEC டு 
ஒதுக்கு ஆட்‌ A பய தவிப்பு gA ram, மம்‌ AO db அட செக்கு 
aj] அரம்‌ நெயயபு இரகாழியும்‌ 
த்மா Ju பொரும்‌ நாங்க அ... - JU g^ d பத” டய L "E ரத SUN. 


ம்‌. ம்‌ ஒன்றுக்கு Sei தாலிக்கு அ) BAS G5 bob Ib] aj rts ique SAAT- 
வியமும்‌ சந்திராதித்தவற்‌ செலமச்‌ சந்ததி உரவெசமெ ஸ்ரீமாயெப்பேரகத, - 
கதற > லில்‌ ^s து அட அ a É 
6 காணிபபடி நட Su பொதும்பட்‌ கற்பி Dii L. uj uim Lis zx d லக 3 43 & குடுதகொம்‌ 
மாத்தாமடன்‌ பெபமாளான eU BIA Guys Je X வெததசாமம 
அழயோன்‌ செந்தபபெர twist னறியெப டன எழுத! 2 L. ககு கரியகுமல்‌ 


அழு: யான எழுத. 
கப்ப வண்‌ தூ og அடிகளில்‌ Ed gc vts i 
T தப்ப) AY IT A 2 LT. வில TE னில்‌ ப வித! பொம்‌ தடா AWD | இப்படிக்கு 
: " 2 இண்டு Sp அ நப ke š தட UN ; , E 
இவ்வூரில்‌ சறபிசனில்‌ நம்பி SUUST செவி U MATO பாப்பு x. 


No. 471 
(A. R. No. 448 of 1909) 
MANAPPADAIVIDU, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
East wall of the same mardapa. 
Maravarman alias Tribh Virapandya : Year 2+ 21. Adi 27 -C. 1448 A.D. 


This inscription is damaged in some places and is incomplete at the end 


It records a grant of 25 mr of land as dérederua for worship. offerings and 
procession to the vod Münrisvaramudaiya-nàyanár of Ambalattàdinallür alias 


Manarpadaividu, in the north-eastern quarter of Srivallay2imansalam 
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a Brahmadésam in Kilkalak-kürram, and 5 mà of land as madappuram to [Aga- 
magiladévar] alias [Umaiydrupaga] Mudaliyar of the lineage of the Bhiksha- 


mada. Owing to the incomplete nature of the record, other details like the 
donor, etc., are not available. 


Text 


1 ஷஹி ஸ்ரீ = 9s non Natee-goIsT 
MOG ur. sy 0 


இடா பன்‌ எதி... இழுபதஷயொன்றாவது ஆடி மாதம்‌ இருபத்தெழாந்தியதி கழ்‌” 
களக்கூற்ற த்து mapa sah 


கி, வுவனச்சக்கரவ கதிகள்‌ ஸ்ரீ > ரபாணடியதெ- 


3 ஸ்ரீவல்லவனமங்கலத்து வடகம்‌ பிடாகை அம்பலத்தாடிநல்லா Bor  மணற்படை- 
படடில்‌ உடையா! முனறிப்பைற முடை 

4w ,5nugy.;: கொயிலில்‌ ஜெவானமிகளுக்கு இந்த நாயனார்க்கு ALDAY- சாத்துப்படி, 
இபப்பரிவட்டம்‌ திருமாலை திருநந்தாவிளக்கு 

5 உட்பட்ட நித்திய நியமங்களுக்கும சீவலி எழுந்தருளு5) க்கவும்‌ - தெவதானமாக இருப- 
கஞ்ச மா நிலம்‌ பிக்ஷாமட ஹந்ததி ஆகம, 

6. . . . . ரறெவகானஇறை, . . . . . . + முதலியாற்கு மடப்புறமாக அஞ்சு 
மா நிலம்‌ ஆக முப்பது மா நிலமும்‌ கீழ்களக்கூற்றதது 6017 ஹழெய- 

No தா tee த பலம சட தர அலு as பம்‌ ee OS கொஸ்டான்‌ ^ நாராயணப்‌ பெரெரியீலெ அட்ட 
eje இத்தெவதானம்‌ நிலம்‌ இ. . . ஞ்சு மாவுக்கு சொதி . சுந்தரபாஃ 

8 ணடியன வாயக்காலுக்கு DDG பனளிக்கொணடான்‌ பெருவதிக்கு மெற்க்கு முதற்‌ 
கணணாற்று கிழக்கு PAME . டினெறு நிலம்‌ முக்காணி வை 

9 தகாண . ன ஆறுமாகாணியும்‌ உடசிறுவாயக்காஇக்கு மெற்கு தடி ஒன்று நிலம்‌ முக்‌- 
காணி அரைக்காணீயின்‌ எழுமாவரை நாயினா! சுவாமி தெவர்‌ 

10 இறையிலிககு மெறக்கு தடி ஒன்று நிலம காணி அரைக்காணி முந்திரிகையின்‌ 
அரையெ மாகாணியும்‌ மெற்கு தடி ஒன்று நிலம்‌ காணி அரைகாணி முந்தி- 

ll ரிகையன்‌ அரையெ மாகாணியும்‌ உடகிறுவாயக்காகுககு மெற்கு தடிஒன்று 
முக்காணி அலவரக்காணி முந்திரகையின்‌ மாகாணி நாமினா பொலிந்து நடை 


1௨. . Ram LU L. 5 5 மெறகு தடி ஒனறு நிலம்‌ முக்காணி அரைக்காணி 
நதியும்‌. caus 65 BG மெற்கு மடி ஒன்று நிலம்‌ முக்காணி 

18 அைகஃபணியியா அலை és. Qu பெறகு நடி ஒனறு நிலம்‌ முக்காணி அரைக்காணி முந்‌ஃ 
Ses பானுட மெது டி ஒன்று. நிலம்‌ அபைமாவின காலும்‌ 

14 ஆஃ Porn இடமாக எணனுது மெறகு PID நடி ஒனறு நிலம்‌ முக்காணி 
அஸ்‌. கரைணியன்‌ அமையெ மாகாணி அஞ்சாந்தரத்தில்‌ , . TH . புக்கு 

15 [நிலம்‌] தடி ஒலு நிலம்‌ முககாணி அரைக்காணி முதந்திரிகையன அரையும்‌ ழக்கு 
குடி. ஒன்று நிலம்‌ முக்காணி அரைக்காணியின அறுமாக்காணி நாயனார்‌ . a, 

16 தேவமான இறையிலிக்கு “மக்கு நடி ஒன்று நிலம்‌ முக்காணி அரைக்காணியில்‌ 
மாகாணியும்‌ கிழக்கு தடி ஒனறு நிலம்‌ முக்காணி அலரக்காணியில்‌ அரை 

17 யும்‌ உடசிறுவாயக்காலுக்கு ழக்கு நடி ஒன்று நிலம்‌ முக்காணி முந்திற்கையின முக- 
சால்‌ தாயினார்‌. பொலிநநுநின்றபிரான திருவிடையாட்டத்துக்கு SEG தடி ஒஃ 

18 ன்று நிலம்‌ osno டு.நதிரிகையின்‌ your மாகாணியும்‌ டக்கு தடி இரண்டு 
நிலம்‌ முக்காணி அரைக்காணியின மாகாணியும்‌ Tri கணணாறு ழக்கு 

19 நினதும்‌ தடி ஒனறு நிலம்‌ _5க்காஷியும மெறது டு BICI pou பக்காணிமன 
மாகாணியும்‌ மெற்கு டி இ... eub PEET அலாகமாணிமன அரைக்காஃ 

20 லிம்‌ காலுக்கு UDG ற்ப இ ore Bru. LSS TI அக்கணம்‌: மூன்று மர 
பூக்க qu மெற்கு sip ZING நிலம்‌ DINA AMAN பூரநதிரிகை நாயினா. 

3154 பொலிந்துதினறபிரான த YAL Hh Sub பரயக்காடுப்ககுட்‌ மெற்கு தடி 


ரென்டு நிலம்‌ முக்கால” ௮லரக்காணிமன முக. Sil பெறகு தடி ஒனறு நிலம்‌ முல்‌ 


ஓய்‌ 
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22 சாணி அரைக்காணியாின்‌ காலும்‌ மெற்கு தடி ஒன்று நிலம்‌ அரைமாவின்‌ முக்காலும்‌ 
நாலாங்கணணாறு மெற்கு நின்றும்‌ தடி இரணடு நிலம்‌ அரைமா அடைக்காணி 

23 முந்திரிகையின்‌ எழுமாவரையும்‌ கலு . ழக்கு தடி இரண்டு நிலம்‌ முக்காணியின்‌ 
அரையே மாகாணி நாமினா பொலி . . . நின்ற. . ன திருவுடைவட்டத்து- 

94 க்கும்‌ ழக்கு தடி ஒன்று நிலம்‌ அரைமாவரைக்காணி முநீதிரிகையின்‌ எழுமாவரை 
நாமிஞா சுவாமி தெவதான இறை இலிககும்‌ வடமெற்க்கு ஒனறு நிலம 

25 அரைக்காணி முந்தற்கையின்‌ எடடுமா முக்காணயும்‌ உட்சிறுவாயக்காகிக்கு . இதன்‌ 
இழக்கு தடி ஒன்று நிலம்‌ முக்காணி அரை- 

26 க்காணி முந்திரிகையின்‌ அரை நாயனார்‌ சுவாமி தெவர்‌ இறை இலிக்கு கிழக்கு தடி 
இரணடு நிலம்‌ முக்காணி அரைக்காணீமின்‌ ss. 

27 லும்‌ காலுக்கு FSG தடி இரண்டு நிலம்‌ ys sro முத்திரிகையின Ho TUN ழக்கு 
தடி இரணடு நிலம்‌ முக்காணியின்‌ அரையும்‌ கிழக்கு தடி இரண்டு நிலம்‌ முகீ- 
காணியின எழுமா 

38 [.ம]ந்திரிகையின அரையும்‌ அஞ்சாங்‌ கணணாஅ ழக்கு நின்றும்‌ தடி ஒன்று நிலம்‌ 
முக்காணியின்‌ எட்டு மா மூக்காணியும்‌ GLOG தடி ஒன்று நிலம்‌ காணி ௮௨ 

29 ரையும்‌ மெற்கு தடி ரண்டு நிலம்‌ முக்காணியின்‌ மாலாணி நாமீனார்‌ சுவாமி தெவா- 
தான இறை இலிக்கும்‌ காஇககும வடமெற்கு க: ஒன்று நிலம்‌ காணி ஆஃ 


No. 472 
(A. R. No. 449 of 1909) 
MANAPPADAIVIDU, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
Same wall. 
Year 16, Kollam, 616, Tai 14-1441 A.D., January 9, (Monday). 


This inscription records a grant of 20 mä of land in Vilankalapparru in 
Srivallavan-mangalam and 1,2 ma of land for flower-garden and grove, one oil- 
mill, twenty looms and punj«i lands, flora and fauna, all these probably in 
Ambalattàdinallür alias Manappadaividu in the northern part of Srivallavan 
mangalam, a Brahmadégam in Kilkalak-kürram, to the temple of the god Münrié- 
varamudaiya-nàyanàr of the place. It is stated that the gift was intended to 
provide for food-offerings, flowers, clothes, and nand lamp which formed part 
of daily routine services to the god, and for worship on such special occasions 
as vishu. ayana and eclipses, on days when the star Bharani fell as well as for 
worship with doubled provisions on days when the natal star of the king fell. 


A certain Mattandan Sivindiramudaiyan and a sculptor (name lost) 


figure as signatories. 
Text 

1 அருளிச்செயல்‌ DEME Fa [DD தவ «27820. uviE LO UNS. LTT OBEN SE வடக்குப்‌ 
பிட, கை அம்பலத்தாடிநல்லூ 

2 ஆன மணப்படை.ட்டில்‌ உடையா மூன்றினாரமுடைய தாயஷற  கொமிவில்‌ Age 
கன்மிகளுக்கு இன்‌- 

3 ஞயினாற்கு அமுதுபடி. FSS தருப்பரிவட்டட்‌ திருமாவலி தஇிருநந்தாவிளக்குடமட்ட 
நித்திய நிமந்தங்க ரூ- 

$45 நதெவதனமாக வட்ட திம்‌ ஆவட்‌ ஸ்ர பில்‌-பவன்மங்கப்தது லவிபங்களப்பற்றில்‌ 
சிதெலி வாய்க்கஇக்கு 

த வடக்கும்‌ ;ஜன்றாங்கணணாற்று ழக்கு நறும்‌ த ஒனறு றம்‌ ஒழு மா அரைக- 
கணிக்கும்‌ காலுக்கும்‌ மெற்கு £2 


E = - ப தலத்‌ தட பிலோ eO nue E sie ! 

6 E fj நடம்‌ முத்தி: £ Rate om பந சயம்‌ um. MOF a அரணாடு 
^i : + = 
r 1 SES இர்‌ EES ope à tC Ec 

T அதம்‌. E M D டட ee உபய [ப JIQ < படைய மாயனூர்‌ 
gh mee dat பெடி yu 

9. பம்‌ BU. um S wie eo UU EE See Qu. Z நன்று ப qw 
E ks விதம ட ன்ஸ்‌ இண்டு. = 
M Ub: 9:23 p Ie அத்தன்‌ எனல்‌ ua 

9 u ss cud 2. 7 2 45 i அன்ற. நட்‌ QUU L கனக்‌: ஸியும்‌ 
Ota ub CE Wh Coh Ce hs ம =|- 

10... £5 ந்ஃ மத்து i HZ . 9: &' Pou ரளரச்க ளீயம்‌ g jr È 
420 றப்‌ Lt n8 இவுங்க! Ge u 5 vint 

11 > 53 fi m pá ou BET சமுட்‌ Qubo ia- ilUs. நியம்‌ PËS, am u. th 
இரா பெறகு ; uod. 

E E um i bus Ios PNE n d la] "n g ^ x 

1956 Be கல்‌ நடக்க OD BENG sun இசனிலட ம்‌ பபநிடம்‌ இலாடு 
மக்கத்து Quos st] 

13 2v. 0 மிடம்‌ FG Sal. (BIS COM! Quies நினறும்‌ zu நாலு நிலம்‌ 
UE i ஸ்ரீ 1O BG [^ 1- 

H ஞு ^oc gii ^g T Deo LBS Su கன “se 5 5g நி ட்‌ ஒரு 
n Us த்த o Be TD Fe 

15 on அ சீட us பம்‌ விட ar Qhi அரக்க ண முநதிர்கைல்‌ TG. 2G 
QUE) பம. னல 

16 os C5 னர்‌ தக. உ. முந்த CBU GY TIBI 69 07 கழ்ககு நீனறும்‌ ட: பற 


17 


மாவர்யெ 


| Bt: 


` ^e 
Ter மெறகு e AU 
Anr ArT pan š AO , 
18 ௫ eir ac&sTemug T! டாங்‌ கன்று மெறகு நினறும்‌ கம. ஒனறு நிலம்‌ 
அஎ மாவ நக அக்கு 
19 s^. ago .. முரமாடு நிலம்‌. மக்க ஸ்‌ PRPs i Beet F, ககுத ஈடு 
_ : தி I P EE d 
ate 6 நீ ஓ மாவும்‌ இனா ழக்கு 
208 எட (e 9 இடன்‌ ந்தாள்‌. மூநீதிரிகையும்‌ Beet அழகு பட்‌. BUDG நீர்ம 
sdb GU முல கர ம்‌. OBB 
ததக esum de Bira nl DY லட காணியும்‌ அழத்‌ A : 
31 ரிகைககும்‌ 5:085. இகத pur இரண்டு நிலம்‌ முக்காணயும்‌ PUSES மூன்று 
தி... DO. ம 3160 7865769 முந்து 


முக்காணியுட 


O6NLIc TH! கறை 


92 argui இனை S448 பப நண்டு நடம்‌ 
அக்கு. நின்றும்‌ தட்‌. மூனு நிம ஒரு wre 
93 அரைக்காணி ஈநதிரிகைககு வடமேற்குத்‌ su இரணடு PAL முக ex) அக்காணி 


இிழரையு ப 


> oir y 
24 தத ப்ட்‌ oer» Be kas SQ க்ப்‌ வன்‌ 
மறக (owe UP இர ப்‌ 
4 kr > திர v பத்க்‌ E VANS š 
93 டமா PEA TaS ப TIYE ஆன LE DOGS தர. Ste @ நிடம்‌ மூக்க e 
SUE பலி tub auo cc Hate 
^ro nga e REG BU பூத. த்‌ ge € Tg 
26 த Q8 உம்‌. மிகக்‌ ன முத்தி கயுட்‌ பத்‌ ங்‌ cec CUM பக்கு நின்றும்‌ 
pec அழுதாள்‌. ஜாம அசல்‌ பகி 
27 Bs Su tt 5 CIO Si BS Sp 242 o b SAO ஸ்ரீகீகான BS e. Zee 
சது Gly மிய. Q- 
^4 MET FZ C தத மப அமி பட்டர்‌ "us 5 
28 ப த்‌, றிக்‌. S பப்‌ aeu e DCE. [X ou, L. ic erg Is, L pO த ஆல: ௫ 5- nie 
அடை பூத 6 பு 
29 பயல Bo Lu U. 5: பை o4 iw nS ` Gu RCTS Bax Be ம்‌ as d 


தலம்‌ 


இன்‌ வடக்‌- 


met T I 
ue bei 6536 SAK விரயம்‌ 
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30 கழ்‌ அரையும்‌ ஆகத்தடி அன்பத்து அஞ்சினால்‌ நிலம்‌ இருபதமா இனனிலம்‌ இருபது 
மாவும்‌ இனனாயினாற்குத்‌ E- 

31 ருநன்தாவனமும தெப்பும்‌ உடபட்டவகைக்கு எலலை ஆவது கிழ்‌ எல்லை கடைன்‌ 
கால்‌ பிற்கரையில்‌ குருத்தக்கு 

32 மெற்குத்‌ தேன எல்லை கஷடன்‌ a: QG வடக்கு மெல்‌ எல்லை நாயினார்‌ கண 
இனியபெரும. கொயிலுக்குக்‌ B- 

33 மக்கல்‌ தெனமடலான நாராசதரக்கு SEG வடவெல்லை தனபொருந்றப்‌ பெராற்றுக்‌- 
குத்‌ கெறகு ஆக இன்னான்‌- 

34 கு எல்லை உட்பட்ட தலத்தில்‌ திருமடவிளாகம்‌ நீங்கலாக உளள நிலத்தில்‌ கொடி” 
இட்டுக்கொளளும்‌ நிலம்‌ அரைஃ 

35 மாவும்‌ செக்கு ஒன்றும்‌ தறி இருபதும்‌ புன்செயும்‌ மாவடை மரவடையும்கூட அறுநூற்று 
ஒரு பத்து அயயாமாண்டு Us i- 

36 ன முதலுக்கு ஒருபத்து ஆறாம்‌ ஆண்டு oA zu 
வுக்கு தாங்களும்‌ இததரவு பிடிபாடாகக்‌- 

37 கைய்யாணடு கொணடு இன்னிலம்‌ இருபதுமாவில்‌ கடமையும்‌ ஊாமாவிசைந்த சிலவர்ப்‌ 


பதிநாலாந்தியதி தந்த அள- 


பெருவரியும்‌ மா- 
38 வடை மரவடையிலும்‌ செக்கிறை தறிககடமை 


வகையிலும்‌ முதலாம்‌ முதல்‌ 


கெடிததொட்டம்‌ புனசை உபட்ட 


39 கொண்டு இனனாயீனாற்கு அழுதபடி சாத்குப்படி இ ஈப்பரிவடடம்‌ திருமலை திரநா 
விளக்கு உடபடட நித்திய நிமந்த- 
உட்படட பு விபெஷதிவககளில்‌ பூலெக்கும்‌ 


40 ங்களுக்கும்‌ விஷு ww QOPMA 
ஹரணிக்கும ஆடடை பிறந்த Bn- 

41 ளில்‌ படி. இரட்டி பூஜெக்கும்‌ உட்டட இட்டப்‌ படித ரத்தின்‌ படியே சந்திர கி.த.தஜியவற 
செல்வதாக கல்லிலும்‌ செம்பி- 

49 இம்‌ வெட்டிக்கொண்டு பூதறெயும்‌ தாமு நடத்திக்‌.காணடு பொதவும்‌ பாற்க்க இவை 
மாத்தாண்டான்‌ 


43 சிலிந்தரமுடையான்‌ எழுத்து இப்படிக்கு . , . +. + + + + + ஆசாழி எழுத்து 


No. 478 


(A. R. No. 450 of 1909) 
MANAPPADAIVIDU, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


Same wall. 
Kollam 642-- 1467 A.D. 


This inscription records an order of the king (name not mentioned) 
addressed to a certain Periya Tiruvadi Nayinàr of Màranmangalam andthe 
dévakanmis and the tanattar of the temple of the god Münris$varamudaiyanà- 
yinar of Ambalattàdinallür, alias Manappadaividu in the north-eastern quarter 
of Srivallavan-mangalam, a Brahmadésam, in Kilkalak-kürram. The order 
related to the grant of land in Manakkudi, Marudànambikuruchchi and 
Manappadaividu to the temple of the above-mentioned god, by the king to 
provide for the procession, both in the morning and in the evening, every. 
day of sriibali, for the bathing ceremony of the image of the god Manavaikku- 
vaytta Perumal on every Chittirai star day (in a month) for tne deity s festi- 
vals, and for worship and offerings on Punaragam (?) (Puaaipüsam ?) days 


1 This part of the line seems to have been w..ntonly eraced. 
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in the month of Magi every year, the birth-day of the king. As ordered, the 
above-mentioned parties had agreed to conduct the worship, services and festi- 


vals 


CMAN Do ££ 0 t m 


in the temple heriditarily. 
The signatory was a certain Perra Perumal, the village accountant. 
Text 


t cn d S ç » Li UA = " : e 
ege uF [I*) அருளிச்செயல்‌ இழ்களக்கூற்றத்து mpun ஸ்ரீவல்ல 
வன Wet Ss வடபழ பிட cena அம்பலத்த பிநல்லாரா- 
னா மணப்படைவீட்டுல்‌ உலடயார்‌ மன்றியரமுடைய நயினா 
ர்ககு இரண்டு சந்தி சிவலி எழுந்தருளும்படியும்‌ சித்திரை சித்திரைக்கு [ம] 
ஸவவைக்குலாய்ததபெருமயளை  தீருமரூசனமும்‌ செய்வித்தத்‌ திறாவு- 
snUtjmib எழுந்தாளும்படியும்‌ மாகமாதததில்‌ புணரகம்‌ ஆட்டை பிற. 
நீத bi Mes காணியும்‌ பூசையும்‌ நடக்கும்படியும்‌ கற்பித்த வகைக்கு மூ 
ணக்குடி. ம தாநம்பிகுறுச்சி மணப்படைவீடு உள்ளிட்ட பற்றில்‌ M- 


OO நாற்பதோணடாமானாடு காமுதலுிக்கு பூவழி பயிர்நின்ற நிலத்த 


10 ககு மத்தால்‌ கொட்டை மாகாணி ஆகப்‌ பதிநது அதிகரரிபெரில்‌ கூட்டி- 

ll த font, இன்னாயினார்க்குத S HULU பெ. மாள புள்னிமில்‌ uss மா நில. 
12 ம்‌ புளளியும்‌ இட்டு இந்த புஎளியில்‌ மெல்வாரத்தக்கு அதிகாரியை 

13 ய்க் கொணடு குறியும்‌ வாங்கக கொண்டுப்‌ Lee) உளள நெ. 

14 ல்லிக்கும்‌ கெவதான முசலிக்கும்‌ மற்றும்‌ நெல்வகை பண. 

15 வகை உட்ப்பட்ட வகைக்கும்‌ இக்கொயிஇக்கு ஆசந்திராதி- 


1 


6 தகவற்‌ சந்திப்‌ பிறவெசமெ காணி ஆடசை ஆஃ சிபண்டாரக்‌ கணக்‌- 


TO எழுலும்படி கற்பித்த மாறன்மங்கலத்து பெரிய திருவடி நயினார்‌ 


18 உடையாரும்‌ இக்கொலிலில்‌ தெவகன்மிகளும்‌ கூடி குறி எழுதிசெல்‌- 
19 வ்ிப்பித்தக்கொணடு இரஸடு சந்தி பெலியும்‌ தருமஞ்சனமும்‌ Bapane 


O மப்புறமழம்‌ எழுந்தருளு. S பூசையும்‌ நடக்கும்படிக்கு எங்களுக்கும்‌ தான. 


1 தஃபக்கும்‌ இருமுகம்‌ வருகையில்‌ இருமுகத்தின்படியே படித்தரததின்‌ 
2 படிபூசையும்‌ நடக்கும்படி சந்திர -இத்தவற்‌ ஹந்ததீப்‌ பிறவெசமெ நடக்‌- 


23 கும்ப; கலவெட்டிக்‌ (OST sib sagan படைக்க ஊர்கணககு 


24 பெற்றபெ மாளா எழுத்து e. 


No. 474. 
(A.R. No. 451 of 1909) 
MANAPPADAIVIDU, TIRUNELVELI TALUE, lIRUNELVELI DISTRICT 
North wall of the shrine of the goddess in the same temple. 


Jatavarman alias Tribh'Kulas$hékaradéva I (?): 
Year 18 + 1, [.]-1213-14 A.D. 


This inscription is incomplete, 


It mentions the king, and the god (name not fully preserved) in Manap- 


padaividu in the northern quarter of Sivallava-mangalam in Kilkalak-kürram. 
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Text 


a ஸ்ர்ீகொச்சடையபன்மரான ,தீரிபுவனச்சக்கரவத்தி£ன ஸ்ரீகுலசெகரதெவற்கு யாண்டு பதி- 
முன்றாவதின்‌ எதிர்‌ UNG . . + + + + ல ஒட 


2 em கிழ்க்களக்கூற்றத்தச்‌ சிவல்லவபங்கலத்து வடபிடாகை மணற்படைலிட்டில்‌ உடை- 
யொம்‌ உடையார்‌ முனறு கை . . + © < © ட்ட 


No. 475 
(A.R. No. 452 of 1909) 
MANAPPADAIVIDU, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
Same wall. 
"Màravarman alias Tribh* Kulasékharadéva (T) ? : Year 5 =1272-73 A.D. (?) 
This inscription is incomplete and damaged. 


It appears to record a gift for a nandà lamp and food offerings to the god- 
dess in a temple of a place (name not preserved) by a certain Varandaruvàn 
Padaran Kadu.., of Pattivasékaranallir in Polyir-nadu. Other details are 
lost. 


Text 


1 ஷுஹிஸ்ரீ [ix] கொமாறபன்மரான கி;ஹுவனச்சக yer Secr ஸ்ரீகுலசெகரதெவற்கு 
யாண்டு Gag பொழியூர்‌ நாட்டுப்‌ பாத்திவசெகரநல்லூர்‌ வரந்தருவான்‌ DLnBeir 
காடு... ° + 


2 ாச்சியாற்கு திரு. நுந்தா விளக்கெரிக்க விவ்வாட்டைச்‌ சித்திரை மாஷமு[ப]யத்த க்‌[கு] 

On: . . கு இவ்வச்சொன்றுங்‌ கைக்கொணடும்‌ . த்துக்‌ I 
Piece 1 

1 க்காமக்கொட்டத்த நாச்சயாறக்கு அழுதுபடிக்கு நாங்கள்‌ குடு 
2ததுக்‌ கணவஷ௫ியார்‌ க(ட)டமை இல்‌ . , . 


No. 476 
(A.R. No. 453 of 1909) 


MANAPPADAIVIDU, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


South wall of the mandapa in front of the central shrine in the Anaikatta 
‘Perumal temple. 


Tribh: Konerinmaikondan (Vikramapandya) : Year 8 =(1290-91 A.D.) 


This inscription records an order of the king yranting some land in Maru- 
dannambikuruchchi in the eastern quarter of Srivallava-mangalam in Rilkalak- 
kürram to provide for worship and offerings in the temple of the god Kanavi- 
niva Vinnagaralvar built by Sévan Tiimaimanivan (cf. No. 478 below) alias 
Kulagékarapanman of Manarpadaividu in  Kilkalak-kürram, at the <ame 
place. The order wes issued at the instance of Ayyan Malavardyan. It is 
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stated that from the area in which the gift-land was situated, the land belong-- 


ing to the sabhat of the village and those cultivated by Sundarapandya Mala- 
varayar were excluded. It is further stated that the levies and taxes due from 
the land which the king’s uncle (amman) Munayadaraiyar had bought or got on 
lease from the sabhai were included in the gift which was declared as tax-free 


dévadana. 


It is to be noted that amongst the boundaries of the gift-land a certain: 
canal called Kulagékarankal is mentioned. 


Text 


வனச்‌ சக 5 JUSS கொனேரின்மைகொண்- 


1 Qasr s e செய்தருளிய திருமுகப்படி Q e 
டான்‌ இழ்களக்கூற்ற த்து மணற்படை 

9 டவிட்டுச்‌ செயான்‌ தூமாமணியான குலசெகரபனமன்‌ இவ்வூரில்‌ எழுந்தருளுவித்த 
காணவினியலிண்ணகராழ்வார்‌ கொஃ 

3 மில்‌ நம்பு செய்வானூக்கும்‌ ஸ்ரீவைலவற்கும்‌ இவ்வாழ்வாற்குத்‌ திருப்படி மாற்றுள்‌* 
வீட்டு வெண்டு நிவந்தங்களுக்கு இக்கூற்‌- 

4 றத்து ஸ்ரீவல்லவமங்கலத்துக்‌ இழ்பிடாகை மருதான்நம்பிகுறிச்சப்பற்றுக்குஞ்‌ செல்வு 
னெரிக்குங்‌ மெல்லை இவ்வூற்‌ gujr- 

5 ஹணானுபலித்து வருற தொட்டக்‌ கூற்றுக்குந்‌ தண்பொருந்த ஆற்றுக்கு மெற்குநீ 
தென்‌ எல்லை குலசெகரகாஇக்கு (வட)வடக- 

6 கும்‌ மெலெல்லை மருதானநம்பிகு நிச்சிப்பிலாற்றுக்குக்‌ இழக்கும்‌ வடவெல்லை தண்‌ 
பெருந்த ஆற்றுக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக நான்கெல்லைக்‌- 

T குட்பட்ட நிலத்தில்‌ இவ்வூர்‌ ஹூஷெயானூபலித்து வருகிற நிலமும்‌ சுந்தரபாணடிய 
மழவராயருழவான நிலம்‌ முக்கா 9M 

85 நிக்கி இவ்வூற்‌ emsGGeoun: பக்கல்‌ அம்மான்‌ முனையதரையர்‌ விலையும்‌ ஒற்றியுன்‌ 
கொண்டனூபவித்து வருகிற BASAS 

9 தொட்டமு முட்பட்ட நிலங்‌ கடமை பொலவரியும்‌ அந்தராயமும்‌ வினியொகமுநீ தருவதான- 
அச்சுங்‌ காரியவாராட்சியும்‌ வெட்‌- 

10 டி பாட்டமும்‌ பஞ்சுபிலி சந்திவிக்ரேகப்பெறும்‌ பாடிக்காவலும்‌ மற்றும்‌ எப்பொப்பட்ட - 
னவும்‌ உட்பட எட்டாவது முதல்‌ தெவத்தான இடை 

11 றையிலியாக யிறுப்பதாக இடப்பெறவெனூமெனறு ஐய்யன்‌ மழவராயர்‌ நமக்குச்‌. 
சொன்னமையில்‌ இவ்வாழ்வாற்கு திருப்படிமாற்று [உள்ளிட்டு] 

12 வெண்டுநீ நிவந்தங்களுக்கு இச்சிவல்லமங்கலத்துக்‌ ழ்பிடாகை மருதான்நம்பி- 
குறிச்சி பற்றுக்கும்‌ செல்வநெரிக்கும்‌ கழெல்லை இவ்வூற்‌ வராஹ- 

13 ணானூபலி த்து வருகிற கொடடக்கூற்றுக்குந்‌ தனபொருந்த ஆற்றுக்கு மெற்குந தென்‌ 
எல்லை குலசெகரன்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெலெல்லை மருதான்தம்‌- 

14 ISMP பிலற்றுக்கு இழக்கும்‌ வடவெல்லை தண்பொ ரந்த ஆற்றுக்கு தெற்கும்‌ 
ஆக நான்கெல்லைக்குட்பட்ட நிலததில்‌ இவ்வூற்‌ வலைய7- 

15 ot S வருகிற நிலமும்‌ சுத்த YU GAGU WLM LUT ITO நிலம்‌ முக்காலும்‌ 


நிக்கி அவவூற்‌ வாலஸெயார்‌ பக்கல்‌ அம்மான்‌ முனைய 
16 தையா “ஆயும்‌ ஓறறியுங்‌ கொணடனுபபத்த வருக நததமுந்‌ தொட்டமு முட்‌ 
படட நிலம்‌ குடிமையும்‌ அந்தராய பினியெொ[கம்‌ த] 7வத7- 
17ன 35m கடரியவபமாட்சியும்‌ வெடடிபாடடமும்‌ பச்சுபிலி ௧ . . 
Mt: H | $ed wg 
Z ரர . கரவஓம்‌ மற்றும்‌ எபபெயற பட்டனவு முட்பட [இவ்வா] 
18 ணடு முதல்‌ தெவதான இறையிலியா யிறுப்பதாக REGY , e e. 
x V ட E š 
நஙகெழ்லியுந்‌ தரசொன்னெம்‌ இப்படி ik kaka Yaa ° 
19 ற்‌ செல்வதாகக்‌ கலலிலுஞ்‌ செம்பிலம்‌ வெட்டிவிததுத்கொளக இவை 


ததுப புதுபபபர்‌ குசாத்தாம்‌ 
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No. 477 


(A. R. No. 454 of 1909) 
MANAPPADAIVIDU, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
West wall of the same mandapa. 
Tribh° Konérinmaikondan / (Vikramapandya): Year 11-1 (1294-95 A.D) 
This inscription is damaged in several places and incomplete. 


This records an order issued by the king at the instance of Ayyan Mala- 
varayan, granting land probably to the same temple mentioned in No. 476 
above, to provide for worship and offerings in it. It appears that the land 
belonged as jivitam to the Padaiyilàr of the same place where the temple is 
situated viz., Ambalattadinallir alias Manarpadaividu in Srivallava-man- 
galam in Kilkalak-kürram, and it was situated in Nakka-mangalam in Kilvém- 
ba-nidu. It is stated that the gift was a tax-free devadána. Other details 
are lost. 


Text 
1 ஹஹிஸ்ரீ [|] சிரஹுவனச்சக வத்தி கொனெரின்மைகொண்டான்‌ இழ்களக்கூற்‌- 
றத்து . + + + + + [ஸ்ரீவல்லவனி)மங்க௱த்து [வடகம்‌ பிடாகை] அம்பலத்தாடி 
நல்லூரான மணப்படைலிட்டு . . + + + . . + கொயில்‌ நம்பிசெய்வானுக்கு 


2 த்திருப்படி மாற்றுள்‌[ளிட்ட வெ]ஸ்டும்‌ நிவந்தங்களுக்கு இவ்வூப்‌ படையிலா[க்கு 
இழ்வெம்‌]பநாடடு நக்கமங்கலத்தில்‌ இவாகளுக்குச்‌ சி[விதமா]ன நிலத்தில்‌ இவ்வாழ்‌- 
வார்க்குக்‌ காராண்மை கானமும்‌ நிரநாமத்து விலையும்‌ ஆக இவாகள்‌ இவ்வூ 


கூ. 

3. . . கனூக்கு இச்சி வலா வடகம பிடாகையில்‌ . . . . . இவ்வூ 4 
$^ cs க்கு கா. . . . + + Qawasim இறையிலியாகக்‌ குடுத்த 
இவ்‌[வூர கடமை பின்படி. dad முனறுமாவும்‌ ஆகநிலம்‌ அரையெ 

4. . + +, + + + y + e eKGu^s(ptb தருவசான அச்சும்‌ ட ப்‌ உழு- 
தான கு... + . இம்‌ . நெல்லும்‌ . + + + ௨ல்‌. சந்திலிக்கிரகப்‌ 
பெறும்‌ பொன்வரியும்‌ மற்றும்‌ எப்பெயர்ப்பட்டினவும்‌ உட்படப்‌ பதினொன்றாவதினே 
இராமா[ண்டூ] 

5 ஜாய. மருவா யன்‌ நமக்குச்‌ சொனனமையில்‌ இவ்வாழ்வா[ர்க்கு திஈப்ப]டி. மாற்றுள்‌- 


ளிட்டு வெ[லாடம்‌] நி[வ]ந்தங்களுக்கு QALIDU. LOA படையிலாறகுக்‌ நிழ்வெம்‌ - 
பநாடடு RE இவ களுககுச்‌ தமான நிலத்தில்‌ (Ges[:]. 


G+ >+ s அ லையும்‌ yd வவ! SLL இறுக்குங்‌ d 16M. 0d (FO b+ Bd 
. WU SSS EG Qu வல்லவன்‌ மங்கலதது வட௰ழ்பிடாகையில்‌ [வான 
தருவ. &5.L1)60 இவ்வ LOJIS 5 EUPnuagcdt 2 படத வட ஸா அயில்‌ 
யாகக்‌ கு. 
No. 478 


(A. R. No. 499 of 1909) 


MANAPPADAIVIDU, TIRUNELVELI TALUE, TIRUNELVELI DISTRICT 
North wall of the same mundapa. 
Vikrama-pandyadéva (Acc. 1283 A. D.): Year lost. C. 13th ceni. 

This inscription is damaged and incomplete. 


It contains the prasasti of the king commencing with Tirumular madu 
poruvaraimürpura and mentions the queen Ulagamulududaiyal. 


S.I.I. Vol. XXV —79 
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It appears to record a sale of land in favour of the temple in the western 
parts of Ambalattadinallir alias Manarpadaividu, built by Séyyan Tümàmani, 
a palace servant of the king. 


Text 


1 agadus [ix] திருமலர்மாது பே:பூவரைமார்புறப்‌ போருப்பாமட ந்தை திருப்புயம்‌ புணர 
மங்கைபா[ர்‌*]மிசை நாமிசைநலல கச்சியும்‌ கலிங்கமுங்‌ கங்கமும்‌ வங்கமுங்‌ 

3 குச்சியுங்‌ கொலலமும்‌ வல்லமிரட்டி மிராடமுமிழமுதலாமுரடவும்‌ வைந்தர்‌ முறை முறை 
புகுந்து கூடல்‌ மாளிகைக்‌ கொபுரமுகப்பிலாடகக்‌ குவையுமா[னை]- 

3 யுங்‌ காட்டப்‌ பதிவயிற்‌ செல்லப்பதஞ்‌ சிறிதருளென்றெதிரெதிர்‌ வணங்கியெவல்‌ கெட்பப்‌ 
பொருபுலி சிலையுடன்‌ GES LIC கட ஒருதனிமெருவிலிருகயல்‌ வளர முத்தமிழி 
நாவலருத்த மாவா[யன நன்ம*]- 

4 றையாளரொடு கொல்முறையயததக ஐம்புகன்‌ SLOANI தம்‌ பரிவகல . ஆறு 
சமையமும்‌ விறுபெற்றுயர எழுமுலல்‌ sap . முழுமண்‌ நெடுங்கொட்டென கனிறு 
சுமந்த மணகளி[கூரத்திக்கமப்ப*]- I 


ந டுத்து சக்கரஞ்செல்ல வெங்கலி கடிந்து செங்கொல நடப்பப்‌ பவளமு . . தவளத்‌ 
தணக்குடை சபக்‌ சொரிந்து மணமுழுது நிழற்ற . "DR வடு 

6. Ç . + + ZGigs விளங்க கடலிலமுதெ கழனிக்கரும்பெ 
வடவரைச்‌- 

T சொலைமடமாமயிலெ எழுலகுடைய e . + + + + + t + + சையமலர்‌ GN EGE 
செம்மலர்ச்‌ AMI த்திலதவா- 

8 ஜுதல்‌ செய்யடிக்‌ கருங்கண்‌ 3.லகமுழுதடையா . + + ` ந்தருளிய ஸ்ரீவிக்கரம- 
பாண்டிய இது + + + + + + + + + + + அம்பலததாடிநல்லூரான 
மணப்படை “ட்டு 

9 நாயனார்‌ சிறுதஞ்சபா தஞ்‌ ன்ன நி. ட்டை ஆறுபடை ஆராட்ச்சி 
நாயக முற்‌ . < + es "E இல்லரில்த திருமெற்கொமில்‌ மதுரை 
நாயனா- 

10 ர்‌ அகப்பரிவாரதது செய்யான தூம,மணிய. . .[லிசெகா . . . + தகந்தருளு- 
வித்த தஇடமெற்‌ ௦. . . . + + + ம்பெருமான கொயிலி[ல்‌*]ஈ செனாபதி ஆழ்‌ 


வாரக்கு தாங்கள்‌ விற்று 


No. 479 
(A. R. No. 456 of 1909) 
SuTTAMALLI, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


South wall of the mangapa in front of the central shrine in the Bhagavatiévara 
temple. 


Tribh» Konérimélkéndan: Year 3 + 7 


This damaged inscription records a gift of land as tax-free dévadina made 
by the king in Kudaikkulam in the western quarter of Séravanmidévicch-chatur- 
védimangalam in Mulli-nàdu, to provide for the festival held on the birth-day 
of the king in the month of Vaikasi in the temple of the god (name lost) in 
Suttamalli alias Viravinodach-chaturvédimangalam in Mél.vémba-nádu. It 
seems that the request for the gift was made by a certain Nambi (full name not 
preserved) of Manabharana-mangalam. 
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Text 


1 ஹவறிஸ்ரீ [u=] க வஈவனசசக்கரவகி So oi கொனெர்‌ மமல்கொண்டான்‌ 


2 மெல்வெம்பதரட்‌[டூ j சு[த்தமில்வ்யான விரவினொதச்சதுவெ-₹திமங்கல த்‌- 


3. . ......2..2.... (HOST. . . எத்தாற்க்கு இந்நாயனாற்க்கு நாம்‌ 
பிறந்‌- 
கீத Mower. . . . த்து Sg Quant 24 கண்ட DaS இருப்படி- 


மாற்றுள்‌- 
5 ளிட்டு வெணடு நிவந்தங்கஷககு paren Gs செ:வன்மெவிச்சதுவெ-$திமங்‌- 
6 கலத்து மெல்பிடாகை குஃ.டக்குளததில்‌ இந்நாயனாக்கு முன்பு தெவதூன இறையிலி- 
7 யாக நாட்டின திருச்சூலக்‌ கல்கிக்குளப்பட்ட . . + + + எட்டுமவும்‌ முன்னுடை- 
8 யாரும்‌ பழம்பெயரும்‌ . . . . டின்றாவதனெதிர்‌ எழாவது முதல்‌ காரண்மை- 
9 யு மியாட்சியுமுழுதான்குடி பாடிகாவஇ மற்றும்‌ எப்பெயற்பட்டினவும்‌ ௨- 
10 ட்ப்பட இவ்வாண்டுமுதல்‌ இடப்பெறவெணுமேன்றும்‌ மானாபரமைங்கல த- 
11 g நம்பி . . + + + + ma இந்நாயனாற்க்கு நாம்‌ பிறந்த வைய்காஃ 
12. . . . . ரகத்து இதம்‌ வரஸாதிக்‌£ கடை இருதாளுக்கு திபப்படி மாற்றுள்ளிட்டு 
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17 gib தவித்து காராண்மை மியாட்ச்சியும்‌ உழுநானகுடி பாடிகாஃ 
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22 டயான்‌ ஆள்கொணட வில்லியான ஃச்சியராயன்‌ எழுதது 


No. 480 
(4. R. No. 457 of 1909) 


SUTTAMALLI, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
West wall of the central shrine in the same temple. 
Jatávarman alias Tribh° Kulasékharadéva: Year 2—1163-64 A. D. 


This inscription contains a prusasti of the king commencing with 
Pitalamadandai Pugaludan poliya, etc., and mentions the queen Ulagamu- 
Jududaiyàl. 


It records an order of the king, executed by Kónér:maikondàn, addressed to 
the dévakanmi and the Srimahésvarakkankini of the temple of the god Bagavati- 
yi$varamudaivàr at Suttamalli alias Viravinodach-chaturv védimanyalam ii 
Mel-Vémba-nàdu, granting land in the western quarter of Séravanmadévich- 
chaturvvédimangalam in Mulli-nadu to provide for worship and offerings to 
the above-mentioned god. 


A certain Kangan alias Tirumudisitti of Kadamair Kodumalür alias 
Uttamapindyanallir figures as the signatory. die 
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14 [சுத்‌ த லிய ன விர: Oey KL LMG Oa மங்க த்து பகவ தியி பபப. 
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No. 481 
(A. R. No. 458 of 1909) 
SCTTAMALLI, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
Same wall. 


Maravarman alias Tribh Emmand» Kulasékharadéva : (Acc. 1268 
A. D.)=Year lost. 


This inscription is damaged and obliterated. 


It records a gift of a nanda lamp to the temple of the god Bagavatisvara- 
mudaiyàr of Suttavalli alias  Viravinódach-chaturvvédimangalam in Mél- 
Vémba-nàdu by a certain Vellaikküttan alias Periyapperumal. It is stated 
that the gift was accepted by the Sivabrahamanas of the 30 circles attached 
to the temple. Other details are lost. 
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பகவதப . . + . 
7மழவாாய ° உன்‌ எழுத்து + < + + + + ° 
8 முகபட்டன்‌ எழுத்து 
No. 482 
(A. R. No. 459 of 1909) 
SuTTAMALLI, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
North wall of the same shrine. 


Jatavarman alias Tribh» Kulasékharadéva : Year 14, day 45=1175-76 A. D. 


This inscription contains the prasasti of the king commencing with 
Pitala madandai pugalodu poliya etc., and mentions the queen Ulagamuludu- 
daiyal. It also mentions that the king was seated on Pallippida-Malavaraya 
[ . . jin the mandapa called Pugalabharanan-mandapa in the inner 
alasan (ullalai) of the temple in Madakkulakkil Madurai. 


It records the gift, made by the king, of 100 drammas annually from out 
of the tax paid by the sabhai of Suttamalli alias Viravinddach-chaturvédi- 
mangalam in Mél-Vémba-nadu for deepening the tank called Kulasékarappéréri 
at the place. The gift was made at the request of Karambisettu Alvanbatta 
Atirattiraiyajiyar, perhaps a member of the sabha’ of the place. It is stated that 
the work of deepening of the tank started from the day when the asterism 
Uttirattadi fell in the month of Vaiykasi in the 13th year of the reign of the 
king. It is also stated that this order was made known to the executives of 
the temple of the god Tirunelveli udaiyar also. 


The signatories were Viravinóda-müvéndavélàn and Kurukularàyan, 
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No. 483 
(A.R. No. 460 of 1909) 


SUTTAMALLI, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


வு 


Same wall. 
Tribhe Konériménkondan: Year 7, day [5102]. 


This inscription records a gift of land, 10 md in extent, as tax-free dévadana, 
made by the king, for worship and offerings in the temple of the god Bagavatié- 
varamudaiyàr of Suttamalli alias Viravinodach-chaturvvédimangalam in Mél- 
Vémba-nàdu. It is stated that the land belonged as jivitam to a certain Sri- 
valava Savanàdaràyar, an Aigavayijya fo Rajaraja-chaturvvédimangalam 
in Mulli-nàdu and that it was taken over from him and was assigned to the 
temple. 


The signatories were Arayan Kuvalayachandiran alias [Ptlityan Pallava- 
rayan of Koluvanür in Kilkürru in Milalaik-kürram, Araiyan Sri.... dayan 
aliasVinnidudaiyan of the same place, and Araiyan, Tudaiyay alias Pallava- 
ajan of Ulakkud in [. . Jndaiyirukkai in Madurédaya-valanadu. 
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No. 484 


(A.R. No. 461 of 1909) 


SuTTAMALLI, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


Same wall. 


Tribh? Kénériménkondan: Year 7, day [5101] 
This inscription is incomplete at the end. 


It is a copy of the order of the king dealt with under No. 483 above. But 
here the king is stated to be seated on the seat called Pallippidam Munaiyadarai- 
yan in the hall of the sleeping apartment in the temple at Madakkulakkil 
Madurai. 

The signatories here were Udaiyàn of Karkuruchchi in Tiruvaludi-valanadu 
and Térpoliyaninràn Valudinattu Müvendavelàn. 


pi 
oe Dal — DU o 0 b — 


= w 
t> w 


Text 

யு 
era or ய Lat 
La PAX uds. 
ale மில்‌ Un மிஅழைத்‌ கூடது 

படாளிப்பிடம்‌ பைய 9 dle 
னில்‌ எழுந்தா? மது பல்‌ கம்‌ 
ப டடுச்‌ சத பய TD I ரப 
ZIF வெட்‌ த. Uz: ZUD- 
மா pelt Searels: Ug Tig Oe 
நும்‌ Scr maya செய்யத Bh 
ama மொத 3 emu: [M] இத? வற்‌ 
தத இருப்ப) yg. -3 es 


13 
14 
15 
16 
17 


mow ro 
Norm C 
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டு நிவந்தங்கழுக்கு அத்தாய்‌ S4. 
டத்‌ ழெவகான இறையிலியாய இறுப- 
பதாக முன்ளிநாடடு mam m YUZA- 
Bums தரக்‌ கா பசானம்‌ விளையு- 

Br Be: அங்கவைஜறரில்‌ ஸ்ரீவல்‌- 
PUAPUA STIMU ஜிபிதமான நில 
தீதிலிவரை ஜீவிதம்‌ த:3ர[தர*]து Qua 
ரல்‌ கடமை இறுக்குங்‌ கொலால்‌ ப. 

E» நிலம்‌ எழாவது பசான முதல்‌ 
AB Tw (PULS ஜெவதான இறை 
யிவிய௩ இட்டு வரியில ரெழுததிடட 2- 
வரியும்‌ நம்மொலையுந்தாச்‌ Oan- 


ம்‌ 


LT 


னாம்‌ Sg: சேல்வதஃ 
Të சல்லிஓஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டிலித்து[க*] 
கொள்க வென்று திருவரய்மொழிந்தருளி- 


DIM] இவை இருவழுஇவளதாட்டு கற்குறிச்சிவு- 


டையானென்‌ தெர்பெரலிய நின்றா- 
னான வழுதிநாட்டு முவெந்தவெளானெ 


No. 485 
(4.8. No. 461 A of 1909) 


SUTTAMALLI, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


Same wall, 


eee n n n n n n கை ¥oar 7, day [...] 


This inscription is damaged at the beginning. 


It is another eopy of No. 484 above. But here, however, 
were Indirasamanappallavaraiyan the puravari tinaikkala-nayakam, 
person (name lost) stated to be Vilatttirudaiyan of Vilattür alia 
$olanallür in Kalakkürru in Milalaik-kürram, a certain N 


the signatories 
& certain 
s Jayaügonda. 
ulambadarayan and 


a certain Minavan Vilupparaivan, a puravari tinaikkula-nayakam. 


15 
16 
17 


To அதீ 5 ரய 


Q els 


. . G 
வப e ST. 
ot இமையிலி இடப கரு 
anao 


T நுது 1 வி. 


| 
| 
ல | 
| 


SWS DSU U5 TG 


ய! por SF 


T பசானட்‌ விளையு BO Ss அங்‌- 


| 
|| 
PU | 
x | 
EQLEP POD ஸ்ரீவல்‌ வ awa- | 
னா தயயா Boa தமான நிலத்தில்‌ , 


18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
3l 
32 
33 


34 


கீ est Boies fey கடமை 


இஃ 


அக்குட்‌ கோலால்‌ இட்ட நர 
நிலம சயம்‌ எழாவது பசான 
முதல்‌ அதிகராயம்‌ உட்படத தெ. 
MET இறையிலியாக இடட- 
மைக்கு (o புரவி இணைக்க) 
நாயகட்‌ இற? ஹம ரனப்பல்‌ ல. 


ATUN எழுதத இவை புரவரிதி 


NEIN EIS Sp தகக ௧ 
PWED கூறு (Scb கூற்றததுக a. 
ளாக்கூற்‌ 3: LN SEIT யெங்கதெ 
எண்டே லிரா T கதர Fe 
SLUTT 55 
ட்ப ye; T= 

fSÜ ன 
வர S ISTIS யரானெ. 

T E 

Osa அவை 7340 Den gene 
நாய[க*]ட்‌ 

வன்‌ Lo முப்பரையன்‌ எழுக 
மீ GOUT We எழுத்த [i$] 
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Text 
No. 486 
(A.R. No. 462 of 1909.) 
SuTTAMALLI, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
South and west walls of the Saundararaja-perumal temple. 
Maravarman (Màr. Sun? Pandya): (Acc. 1216 A.D.) 


This inscription is much damaged and fragmentary. It contains portions 
of the king's prasasti commencing with Pimaruviya firumadandaiyum, ete. 
Other details are not clear. 


Text 


1. . . + SUYE புயத்திருப்ப mmo; su SOUL BO. தய. செய[ட்டந்‌... புட] Das 
சிறப்ப கொளுந்த சினப்புலியுங்‌ கொடும: லையுங்‌ GERST 20 0. . .. 
E uL டு 

26 செங்கொல்‌ நடப்ப ஒரு குடை நிழலி லிருநிலங்குளிர palan: தமிழு] முறைமை. 
மில்‌ some Breese வெத நவின்றுடன்‌ வனர LUYUT வெழ்‌ யு 

8 மியலிடன பரவ மெணடிசையளவுஞ்‌ s:r செல்ல [கொங்கண]; “லிங்க [காசலர்‌ 
மாளுவர்‌ சிங்களர்‌ தெலிங்கம்‌ சீனா கச்சா: பில்வை £ மகக] Sd 


& eir னொருவர்‌ முறை முறை கடவ BET . . BON su a கொ[ளிமணிமு]டி 
மிந்திரல: பூட்டிய பொலன்‌ கதி[ரார] [5*]வினில்‌ பொலிய . . . . .. 


Š 


. - . ` 


5 னி சூழ்நாட்டிப்புலியானை பொயகலக்‌எனிசூழ்நாட்டு கயலானை YNT வெ[ஞ்சின 
வெவுளியும்‌] வெழமும்‌ பரப்பித scs முறந்தையுர்‌ Gah... .. 


6 க்கூடமமாமதிலுங்‌ கொயுரமுமாடரங்கும்‌ OLLIE iu மலஃடபந்‌- கம்‌ [பட டி]த்துத்‌ 
தெ[முத]வந்தடையா Seu sé Oe NGA] அழு ...... E 
T... ° ச்சசேம்பிய + + + + + + + S senuesg Cola மற்று பையம- 


பொன்‌ . + + + + + DUTEA > ew 


£x Esos rue 
8. . ௨௨௨௨ BANG விராட . + + + + yum Uo so, விளங்கிய 
மணியணி ரஹி௦ஹாஹ்நத்‌ வல. . 


Qo uou cc Go WIR Qa GO cw Pera < + < + + p o 
முழுதுடைய ரொடும்‌ - morc BECU ஸ்ரீகொமாறபமைரஃன . . .. 

10 [Aju நாயற்று . . + . அபரபமடித்துச்‌ சதுத்தெசியும்‌ ய மக்‌ ழமையும்‌ பெற்ற 
திருவொணதக BIG o -o 6 + + + ட + < ட டட 

ll ண்ணக ரம்பெருமான + . . . . மலாடலத்து முலைக்கண்ணன்‌ பற்பனாபனான uba 
DLEA இ woo dev "ua தேடவே ல cw பல வதே பட. இரத்‌ 

Foe TER ST + e + + BIF முன்றெ முக்கால்‌ இவ்வச்சு முன்றெ மூஃ- 

sur] [leu இனயனா + ௨... + + < epee, 

18 கைக்கொண்டு. . . வாய்க்சாஜிக்கு - மக்கு. இரண்டாகி கண்ணாற்று விதிக்கு வடகீகு 
+ s. 5. df YLEI! 

14 உளளிட்டன ஒற்றி உடைய அச்சு முனறுக்குடுத்து + , றக்காலில்‌ யிரெட்டிப்பிற்க்கு 
உ... முது லட்டஹோரமய வியா + - . Wo இட்ட 
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15 ங்குடுத-. இம்முககால்‌ Temes e" பலிசையம்‌ இவ்வரைக்காண மால si இறையிலியுங்‌ 
கொலஃடு இதூநந்தாலிளககு . + 1. 1c; 
16 மய டட [ñu 5 அமுத, Ie 


No. 487 
(A.R. No. 463 of 1909) 
SUTTAMALLI, TIRUNELVELI TALUK. TIRUNELVELI DISTRICT 
South wall of a Siva temple on the bank of the Tamraparani river. 
C. 16th century.. 
This inscription is also damaged and incomplete. 


It starts with the statement that it is the order of AnavaratadanapperumAl. 
This is followed by a Sanskrit verse in Grantha script stating this was the order 
of the god Sambhu of Vrihivritti (i.e., Tirunelvéli). It goes on to state that the 
king, Virakérala Kulasékaradévar made, for the merit of his son, a gift of one 
pangu of land to the god Angundisvaramudaiyar, stated to be an asraya-linga 
of the god Sambhu of Vrihivritti, in Mél-Vémba-nadu and 12 pangus of land to 
the Bhattas of Ubhayamarttandach-chaturvvédimangalam for thier livelihood. 
The land is stated to lie in Kodanir ulias Kulasékharach-chaturvvédimangalam 
in Mel-Vemba-nàdu. It seems that the gift made to the Bhattas was called tax- 
free mu(kta)-praddana. 


Text 


1 agau? r [iz] அனவரதஓஉானபெருமாள்‌ இ. முகபடி 

வவ ?₹?ஜொக ane RASSA anoo ஆணட பமா. 

Bouon Dugo ஸபாடிலொ? ஸ்ரீவி 9 ada Iy சிவாவபி. உ [Ik] ௯,௨ = 
ணெொணராசகதெய௦ | மெல்வெம்புநா[ட்‌*]ட நம்மாமுயலி௦ Der 

ந அங்குண்ட்பெறமுடையார்‌ தெற்க்கு லத . . நம்மகனார்‌ 
eBmrGwos குலஸெகாகெவெ! BOLII பெரால்‌ வைத்த 

உலய மாரதீக (COQ த[*]வெ-85 $ மங்‌ e a ஓஹம[ர்‌*]களு[க]- 

கு ஜீவனதறுக்கு நம்ம Y. 43M ூழமுப்புறம்‌ மெல்வெ[ம்‌]- 
புநாடடு கொட ரான குலசெவ௱ற அ[துவெ-$திமங்க]லத்து 


O © 3 DP உ ம. 


mn 
° 


ப பற்றில்‌ விரப[ர*]வாடி e GUGUT . . . . + ap அபா 


"La Sé PAES N G4 sides D Hed குங்கரூ SU. . sóte ToC 


pt 
band 


19 ககுப்பங்கு UDSR அங்குல ^ உப முடையா குப்‌ பூ 
13 ங்கு இனறுட்‌ .பூஃபபங்கு பதினமுனறுக இப்பங்கு ஒன்றுக்கு “பர. 
14 நிலம்‌ Go ராவாக இலா அண. ஏறுமாவும்‌ இறங்க sie. 


15 தில[ம]க நிலம்‌ அரைமாவும்‌ -ae நிலம்‌ ஒனறெ அரைமா: eo | 


16 [uf]. > Amu» Beer இரும்பு. ஆன்றுமாவும்‌ ஈங்களைககு 
M மகனா SYFTA] . . Fu. . PA. டாம இறைய I 
18 ககக ஒூைப்பட, . + . 22 Qeehu [sis] BAPE Ss- 


19 க்குச்‌ சிப்பபு. நி. D ம்‌ :ஜல்குட்‌ மத்தால்‌ ௮றுகலமாக வந்‌; நெல்‌ 


* 
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20 ல ௬ பசானப்பாட்டதழக்கு பு . முன பாலாணடு இறுககுக்காலா[லெ] 
21 வரியிலா, கயயால்‌ தரவுகொணடு[டுி] தம(ங்‌்கொவணவர்‌ வசம்‌ . 
22ல்‌ [வறுதவ] URAR uR செல்லிவதாகக்‌ கல்லிலும்‌(ஞ்‌) செம்பி- 
23 ஓம்‌ வெடடிக்கொணடு asas Curse அருளால்‌ வ, [7]- 


24 [ஹ]லத வத்தி எழுத 


No. 488 
(A.R. No. 464 of 1909) 


SUTTAMALLI, TIRUNELVELI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
North wall of the same temple. 
Tribh° Kóneriménkondàn : Year 22, day 212. 


This inscription records a gift of $ md of land made by the ruler in Tavanai- 
pparru on the eastern side of the fort (kdttatkkilpal) for a flower-garden in 
favour of the image of the goddess of the Tirukkamakkottam shrine in the 
temple of Angundisuramudaiya-nayinar set up by Sivanindakalan alias 
Sembiyadaraiyan. It is stated that the land was given tax-free and it was 
to be in possession of the above-mentioned Sembiyadaraiyan and his descen- 


-dants. 


Text 


1 ஷஹிஸ்ரீ [uk] தி;ஹுவனச்சக ரவ Fs கொனெரிமெ- 
உணகொணடான்‌ உடை 

உய: அங்குண்டிசரமுடைய நாயனார்‌ 

4 கொயிலிஜானத்தார்க்கு இந்நாயனார்‌ Carus 

லில்‌ சிவனிந்தகாலனான செம்பியதரையன்‌ எழுத்‌ 
GNSS திருக்காமகொட்ட த்தாளுடைய நாச்சிய Tii- 

க்கு கொட்டைக்‌ ழ்பால்‌ நம்முழுவான தவணைப்பற்றில்‌ 
கொன்றைச்‌ செய்க்கு தெற்ககில்‌ திடலிலெ oy எல்லை இத்தா” 
9 யனார்‌ பழந்செவ.கானததுக்கு மெற்க்கும்‌ ஆறறுககு வடக்‌- 
10 கும்‌ இச்செயக்கு மேற்க்கும்‌ இசசெய்க்கு தெற்கும்‌. ஆகு 
தெைற்கடை- 


@ + c QC 


n இந்நன்கெல்லைக்குடபட்ட தி: த்தில்‌ 
12 ய இவ்வா 

13 படி அரை 

14 மாச்‌ செய்பு- 


17 ம எப்பெற்ப_ட5ா- 
A 
18 வும்‌ aSo இலைல 


924 


23 வற்க்கத்தார்க்கும்‌ கார- 

24 ஈண்மைக்க ணியாகவும்‌ தந்தோம்‌ இப்படிககு இவொலை பிடிபாடாக தஇருச்சூலதீதாபன- 

25 ம்‌ பணணர்‌ கல்லிலும்‌ செமபிலுட ary கசெனாடு SMa Ss யாணாடு ௨௰௨ நாள்‌ 
உ௱௰௨உ 

26 இவை வில்லவராயளெொழு SY 


No. 489 
(A.R. No. 465 of 1909) 
ALVAR-TIRUNAGARI, TIRUCHENDUR TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
East wall of the shrine of Jnanapiran, in the temple of Adinatha. 
Maravarman alias Tribh?^ Kulasékharadéva : Year 4, day 208—1316—17 A. D. 


This inscription contains the prasasti of the king commencing with Térpo- 
lalguy tirumagal punaravum, etc., and mentions the queen Lókamulududaiyàr. 
It states that the king was seated on the couch called the Kalingarayan in the 
palace situated in the grove on the southern side of Jayathgondasélapuram, 
at this time. 


It records a gift of land as madappuram by the king at the request of a certain 
Kalingaravan. It is stated that a certain Odanattadigal built a matha called 
Arulaladasar-madam for the sake of the saint Tiruvàymoli Màmuni, a disciple 
of Tirukkurgür Mamunigal of the temple of the god  Poliüjuninraruliya 
Paramasvamigal of Tirukkurugür in Tiruvaludi-valanadu, that there lived 
learned Brahmanas (Brahma-vidrán) from all the 18 vishayus, and that they 
required to be fed. To provide for this the above-mentioned Odanàttadir- 
gal purchased two hamlets called Sengankulam and Nedungulam of Tirukku- 
gar, purchased from a Kirafiji Ilaiya Divakarabhattan and others of Srivai- 
kundam alias Iraséndirach-chaturvvédimangalam, Udaixadivàakara-battan 
and others of Karambichchettu and Karumanikkalvan, and these hamlets, 
excluding from them the old dévadina and Pallichchanda lands were gifted as 
the tax-free madappuram for the Arulaladasa-madam. The signatories were 
Kündal Sankaran alias Tennavadaraiyan of Nirmadaiyür in Punavar-valanàdu 
and Varandaruvanappan alias Káduvetti of Poliyür alias Partipasékara- 
nallür in Poliyür-nàdu. 


Test 
AA Ln DUM UA É A வட்டு VADE . 
1 ஹஹிழி [॥*] xus aba u Ce பொ ல்குற Egs புண வும்‌ காாபொல Fe- 
Y படு கு ல்‌ ம்‌ pec š 
2 pam emet] கரப்பவுட ui LE மனது ப uTü Cede ua o செங்கொனடப்பவும்‌ 
Taksa au. B 
3 pp Cums mse) qosaj SUGI Gal aji சானு செம்பியன்‌ கடம்புலி- 
ய. cA ATA 
E QU CE ap ` ^: — . x A n 
4 Gorse மிட சய ந! முதிதமிட்பனுவலு நனமறை முழு மெத்தவைச்‌ 
சமைய மடி 
= - E Toye ஜிம்‌ இ. ட த க "Wn , x 
வட்ட! எங் வு. Arri சலங்கந்‌ லிங்க s செதிரம்‌ கொங்கணங்‌ சதிரங்‌ கொ 
som m - 
coe Rea பன்‌ edge pa Ni gp அடக்‌ AN PME y 
6 ஈர முழை3 Cus E Me வெத்தாதிைமுனற்சாட்டுச்‌ DE வணக்க மன்னர்‌ மாதர்‌ 
பெ ஸாம... வரிய 
we ட்‌ ` 2 = Dc g N e - TN is ^ 
T ருப்புலட o i52. $8 மரப்‌. CUCLUUp EWOP செழுவை காவலனை லர 


efoa»re96' 5 © c -நூஓருத்தியரிரு- 
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8 i வெம்புமணியி தட்புடையிற்‌ தாருஞ்‌ சூழ்ந்த தடமணி மகுடம்‌ பனூறூழி 
தொன்னி௰ம்‌ புரந்து வாழ்‌ 

9 கனசூட்ட பூழ்ந்துடன(ன்‌) சூடி வும்‌ மகா முத ாவரிவையா பரவு வொகழு முதுடை- 
யாரொடு விற்றிருந்தரு- 

10 eu Gert n ஸ்ரீபில்‌ ம CDL 3691 d omata வ Faso ஸ்ர்ீகுலைசெக. ச. 
வற்கு ய டு நாலு etm 

11 றெட்டினால்‌ செயங்‌25 ஊடசொழபாததில்‌ தெற்கற்‌ தோப்பிற்‌ கொயிற பளளியறைக்‌ 
கூடததப்‌ Umo- 


12 ப்பிடம்‌ ஈபிந்கர;யனில்‌ எழுந்தருலி Qabs ஓடத்‌ LLG க செயயத இருவ ய Cum be 
z ; LL 


^ Foo ; “க க்‌ ஈட்‌ 4 - 
13 பட S வழுதி வளநட்டுத்‌ Eu RET Cu லிம்சுறிற(ானிய பரமஹாமிலாா 
கொயிற திளுக்குமுகூா wr Pshaar 


14 vlad a திருவாய்மொழி மாமுனிகளுககு இவ்வோ ட நாட்டடிகள்‌ செய்விக்ற ௮ ஈளாள- 
grap? மடத்தில்‌ வ தகும்‌ அஷ்ட 

15 ஈம Soap Ss eu Speer: CEG Gone (QroreiLG வேல: டுவனவககு இந. 
நாட்டு aa DIGE- 

16 நீதிரசது2 வெ-சிமங்க.. எத்து சோளுசி இளையதிவ:5ர7ஹ_டறுள்ளிடடாருட: ETJ பிச்‌ 
செடடு உதை இறக்‌ சன்‌ மாளி. 

17 டடாரும்‌ காமாணிககாழ்வானுல்‌ ussa இவா லை டு (05,5 ZU: பிடாகை 
செங்கன்குளமும்‌ Og விலை ஓ- 

18 லைப்படி. ந ஞாகெல்லைககுடபட்ட நிர நிலபூடம்‌ கரு செய புன(ஞ்‌)செயும நத்தமும்‌ 
தொடடமும்‌[மு] Gryt முளபரிப்பும்‌ உடபடட நல 

19 ததில்‌ பழந்தெவதானம்‌ ur hit GES PERUI நிலம்‌ கடலமயும்‌ அந்த ராய- 
மும்‌ வினியொகமும்‌ தருவதான அசசும்‌ 

P : zl QAO. um š . . N 

20 காரிய ang jih GAN பரப்பும்‌. பருசுபிலயும்‌ சந்துலிம ,ஹப்பெறும்‌ வாசற்‌- 
பெறும்‌ இலாஞ்சினைப்பெறும்‌ தறியிறை- 

21 யும்‌ செக்கறையும்‌ தட்டெரலிபாட்டமும்‌ இடைய! வர்யும மின்வர்யும்‌ Gu axony 
மற்றுமெப்பெர்பட்டினவு முட்ப- 

22 ட நாலாவது முதல்‌ மட்ப்புற இறையிலியாக கடப்பெறவெனுமெனறு காலிஙஃழாயர்‌ 
நமக்குச சோனனமையி- 

28 à இத்திரககுருகூர்‌ CUA ya AD ru Urap Ban கொயிலில்‌ Says 
மாமுனிகள்‌ vagia திருவாய்மொழி மாமுனீகஸ்கா 


24 கு இவவெ LB டட: ௧௮7 செய “கற ௮3 areren LL STM வ கரும்‌ 

HAY rp SUNT IEW தது qn; en ee. T AS க்கு ஜொட்னயமுள்விட்டு Cu- 
É m” » “ne E AT TIT; T^r zi r z m ம்ம ¿s eg ^ - 

25 e (0 ATTY SF பதிகை குத மான்‌ IID BRIS z Z: 2 வு மங iu தகக TONG இளய 
கிவாகாபட்ட நாட்டா உாரம்பிசசெடடு Mens 

26 யதி வ படட அளவி டட (மம்‌ dr CTO EATON பம Uze Qu Tar Loreen, vcr 
பொடு GPS இவவ! பி 

9T Lic செங்‌ னகுாமூம்‌ தெங்கு முட T Bupi Sr aai டபடட நி - 

சட்‌ ^ FEE E . N > TM 5 $^ H C or 

நிலம்‌ PERDEU ugCsuj. BEAU cic 

28 டம்‌ Grgu GU உடபட Bo தல ப்தி? “வரதம்‌ பாய உ-ம்‌. திக 
ய்யா... நபம்‌ மையும்‌ அந மாயமுட்‌ ath at Te 

29 zipto வயதான அசசம்‌ கரிய ஆராசச்யும்‌ LUT L AU UB 
- SUL அ ரு னைப்பெறும்‌ தறம 


30 உறயுட்‌ சக aye தட்டப்பட பழு grou வரியு[ம்*] usc gue பெய 
வறியும்‌ மற்று மெற்படடினவுமுடபஃ 

31 ட Dumang முதல்‌ மட்பபுற இறையலியாக ஆடுக 
செல்வதாக கல்ட்‌ GAS செம்பி விம்‌ 
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32 வெடடிவித்தக்‌ கொள்கவெஃறு திருவாயமொழிதந்தருளீனூ। || இவை புனவற்‌ வளநாட்‌(ட)டு 
நிர்மடையூர்‌ கூந்தல்‌ ௪ங- 

33 கரநாராயணனான தெனனவதரையனெழுதது Il இவை பொழியூ நாடடு பொழியூரான 
பாற HU NG SI BON வாரநத அன. 


34 பபனை காடுவேடடி எழுத: NIRA) 


No. 490 
(A.R. No. 466 of 1909) 


ALvAR-TIRUNAGARI, TIRUCHENDUR TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
Same wall. 
Tribh® Konérinmaikondàn : Year 4—1316-17 A. D. 
This inscription is incomplete at the end. 


It records a copy of the king's order contained in No. 489 above. The 
details such as the names of signatories, etc., are not available. 


Text 
^ ^.^ Na TEE ~ A - - "v 
1 திரஹாவனசா s jar fs . ‘oF 025/5163LC 2 &ITS3YE LATIN UE வழுதிவ சாதாடடுகு கிருககுருகூர்ப்‌ 
பொடி r g B) yD. ரிய ப்‌ ரமஹாமிகள கொயி- 


e 


2 லில்‌ இிரககுருகூர்‌ மறறாமுனீகள பமிஷதிரில்த திருவாயமோழி மஹாமுனிகளுககு ஒட- 
நாடடடிகள்‌ செய்விககத அருளா உாஹர்‌ 

3 மடததில்‌ வச்ஷ்கரும்‌ அஷ ju sé! ஹிஹவிலாறுகளுக்கு ஹொஜன முள்ளிட்டு 
வெண்டுஉனவுககு இந;நாட்டு பரீட்‌ 

4 வகுததமான இராசெந்திரச்ச துவெ-ஜி மங்கலததுக்‌ Son HA இளையகிவாக-பட்ட- 
அளளிட்டாரும காரம்பிச்செடடு உதையதி. 

5 வாகாபட்டஙளளிட்டாரும்‌ கருமாரிக்காழ்வானம்‌ பக்நல்‌ இவ்வொட நாட்டடிகள்‌ விலை 
கொடு குடுத்த Bua, பிட- 


ரை ங்க வும்‌ G 58,5 MPL பிலை. யாலைப்படி நானகெல்லைக குடபபட்ட நிர்‌ 
; Na: mp 
Bop கருஞு Fu You’ 
T சய்யும்‌ நதா பந தொடடமும்‌ குளமும்‌ குனப்பரப்பு!” உட்பட்ட EDAT பமந்கதெஃ 
[a 


ஏனம்‌ பள்ளிரசந்கம்‌ 959 paz- 


8 u] பாலா m. 122 கடமையும்‌ m 55:5 ராயமாம்‌ oy னியோசமும a ச 'வகான அச்சம்‌ காரிய 


ட்டி. பாட்டு 


£X 


வாராய்‌ 1 


பன்ன கப்‌ இபத EISE EA C E. : : 
9 மும்‌ பசு: யும்‌. சந்தவிமுராப்பெறும்‌ வாசறப்பெறும்‌ இலா *[ச*]னைப் பெறும்‌ தறி- 
wen nut ாகசிபிறையம்‌ த. Te 
பட்ட அபு Nex ee Aawa f Oye வரு ar உத க ப்‌ ; 
10 Lael i. நடையா DOY மின்‌. பொம்‌ பற்று í ம்ப்பெபட்டினவம்‌ 
உடபட 5 17314 புற 
. oy m ce A s fn " % 
lle) மடப்ப Dore லியாக Nuu usage io சாலிங்க யர்‌ தமஃகு சென. 
மையல்‌ வங டதரட்ட- 
FN அடி 5 t€ - க்‌ ~ etic Š , A 
12 gaa oe JED HONO பஹ mera 3! இதகரும்‌ leg T9.U0 556341 S SJ 
= O 2 ர “INT: On ^ - 
mandap ருக்கு CET முன டடு வேண்டு NYG 
7 2 d 
^ Sg om ^c (Qr, 2:m7 சே ந்து. MSc டது A MR š 
BQ பரை ந மான (Qo mf sss Cergflhcu- தது Do gE இளைய Dastu- 
ஆடின to i i Ur 2 டை B உன 
14 iu Fore ப ட stesso 65 TO TE ies ty பகல அிவ்வொடத;்டடடி௭ 


boa வேடு 43055 இது! CLs Cem: c. o pb நெடுங்குஃாமும்‌ கலை 


16 நானகெல்லைககுட்பட்ட ipay -ருருசெய்‌ புன்செயும்‌ நததமுந்‌ தொட்டமும்‌ஃ 
குலமும்‌ g- 

17 எப்பரப்பு முட்பட்ட நிலத2ல்‌ பழத்தெவ காதம்‌ பரரளிச்சததம்‌ நிக maSujoror நிலங்கள்‌ 

18 டஎமயம்‌ அந்தராயமும்‌ வினியொகமுந்‌ கருவகான அச்சுக்‌ காரியவூராட்சியும்‌ Ca- 


193 ந இ ல்‌ கோவல்‌ ஐ . ஐப்பெறும்‌. வாசஎபெறும்‌ Ao ஞ்சனைப்பெறு[ம்‌ 
= = E PS யற்‌ = 


No. 491 
(A.R. No. 467 of 1909) 
ALVAR-TIRUNAGARI, TIRUCHENDUR TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
North wall of the same shrine. 


Emmandalamumkondaruliya Kulasékharadéva: Year 17, 
day 346- 1284-85 A.D. 


It records a gift of special privileges consisting of the god’s grace (prasadam), 
food-articles, and flower at monthly festivals, special festivals, etc., made by 
Tribhuvanachakravartin Konerinmaikondan to Vakulabharanabhattan of 
Manalür who usually recited the Dharma, 7118௪௨ and Purana and holy Slokas 
and on special occassions also, in the temple of Polifijuninraruliya Parama- 
svamigal, and Alvar Tirunnádudaiyapiràn in Tiruvaludi-valanadu. 


Text 
" M ñ 2 es) 2 š : š 
1 apade? [Ix] எம்மணடலமுங்‌ கொண்டருளிய ஸ்ரீகுலசெகரஜெவ[1*]க்கு யாண்டு பதிஃ 
னழரவது 
3 4 ஹுஈவனவுக ரவ f கொநெரினமைகொண்டான்‌ மணலூர்‌ வகுளாபரணபட்டற்கு 
இருவ 
3 முதிவளதாட்டு இருக்கொயில்‌ பொலிஎ்சுதினற। வியப7மஹ மிகளுக்கும்‌ ஆழ்வார்‌ 


திருநாடு 
4 Luis) 17 னுக்கும்‌ கம Damas வணாணங்களும்‌ வாசித்து சீறப்புககளுககும்‌ 
வாசித்து F- 


5 பெடங்களு ó சொல்லி இதுக்கு முனபுபெற்றுப்‌ பொடம்படியியெ. நொ sime 


635 முன்று ஹுஹாடிமும்‌ இரவடு அப்பட ஒரு அக Ogun நாலு eres buc aou 


9 


7 ஒரு பிடிகளக வரவாகமும்‌ Co[r*]esmo;?sujb மாத உகஹலங்களிலிப்‌ S Bren 


(விலும்‌ இரு வ- 


8 த யேயனங்களிலும்‌ IU Guo m Cuiano பெறுபேறுகளுழ்‌ ¿ph நம்முடைய [9]- 
9 சததா ஈம்‌. வாசித்தட பெற்றுப்பெ வுட்‌ இப்படி சந்‌: ததவ செல்வதில்‌ கல்பிலும 


10 ^g. வெட்டிகொ மாலாவும்‌. பாக்க. QES ஆனாந்தூரடையா:ர.. எழுத்து யக 


=A த 
HX mE 


Ilas நான xw இனவ யாலவாய surge š Bee uy BE யன 


328 
No. 492 
(A. R. No. 468 of 1909) 
ALVAR-TIRUNAGARI, TIRUCHENDUR TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
Same wall. 


Maravarman alias Tribh^ Sundarapándyadéva II: Year 15— 
1252-53 A.D. 


This inscription records that a certain Araiyan Viratamudichchan alias 
Pallavarayar of Chakkarapaninallir in Sevvirukkai-nidu, caused the const- 
truction of this mandapa and the setting up of an image of Sti-Varaha-nayanar. 


Li 


The reference to the mandapa as “ this” suggests, this inscription was 
originally in a mandapa and that it was transferred to its present position during 
some repairs. 


Text 


1 வரவிஸ்ரீ [॥*] ஸ்ரீகொம.றபன்மரான திரிபுவனச்சக்கர- 
2 வத்திக[ள்‌*] ஸ்ரீசுந்தரபாணடியதெவற்கு யாணடு DG வது 
3 இத்திருமண்டபமுஞ்‌ செய்தது Lag iram. 
4 ரையுமுகந்தருளிலிச்ச[ர்‌*] செவ்விருககை நாட்டு 
5 சக்கரபாணிநல்லூர்‌ அரையன்‌ விரதமுடிச்சானான 


6 பல்லவராயர்‌ 


No. 498 
(A. R. No 469 of 1909) 
ALVAR-TIRUNAGARI TIRUCHENDUR TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
Same wall. 


Máravarman alias Tribh" Sundarapandyadéva: Year 11, 
day 454—1248-49 A. D. 


This inscription contains the prasasti of the king commencing with Pümalar 
tiruvum, etc., and mentions the queen Ulagamulududaiyàl. It also states 
that the king was seated on the couch called Malavarayan in the bed-room in 
the palace at Madakkulakkil Madurai. 


Tt states that a certain Araiyan Püvan alias Venàvudaiyàn instituted a 
worship called Tirunddudatyan-sandhi after Araiyan Tirunadudaiyan alias 
Nilagangaraiyan of Kilaikkodumalür alias Madurodayanallür in Vadatalai- 
chchembi-nadu, to the god Paramasvàmi of the temple of Polifijuninrarulina 
Paramasvamigal of Tirukkurugür in Tiruvaludi-valanidu, besides instituting 
a 15-day festival in the month of Chittirai to celebrate the Uttirattadi which 
was his birth asterism. In order to provide for offerings at these functions, 
land, 4-1/2 véli in extent, in Perungulam alias Uttamadananallir, was given 
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as déraddina by this Vénàvudaiyàr to the temple of the god Paramasvamigal 
and that as per the request of Ayyan Malavarayan, the king made it a kdrdnmat 
miydtchi dévaddna from the 11 + Ist year of his reign. It is stated that Véna- 
vudaiyan had given half a véli of land in Perungulam as danmadana toa certain 
Tiruvellaraininra Vadippirin  Vanduvaraiperumal alias Sundarapandya 
Brahmadhirayan. 


The signatories were Uyaninradu Vanavar Somadévan alias Tirunilat. 
taraiyan of "Tadankanni Sirrür in Tirumallinadu and Araiyan Viratamudittan 
alias Pallavarayan of Chakkarapàninallür in Sévirukkai-nadu. 


Text 


1 esed uf [la] Loco: தீரவும்‌ பெரா சயமடந்தையும்‌ தாமரைக்‌ கு. முலை Bue 


ப eS i [ou] 


ID 
D 

[4 

(2 
- 

Š 
c 


"EVI ^ 


Dia Comme Lum c gc மாய அறி UD SO Quse புடுக்கு [ம 


3 பைனரி டத Ë sm Cic PM, Y LLS sorts சமைய நிதிபுந S Hous 


4 Qamwan Cras DEBOG யெடப்பக கழுங்கலி கனல்‌ பெடக்‌ சுடவும்‌ 
e m து FROM 
பெய? -ARO 

5 தாழில்‌ வெழ்விச்ரெங்னல GUR] a fue தமீழுந பொல்‌ cio mem வப்‌ 


பொரு Boon) பூதா 


6 am DPL] ஒரு கை௰்பூசெவி மும*] மதுர கொடடயிர sapaq பெய2ரகொற்ற த- 
Q s> IX GY WT eT GT- 
T கதத Cue கடை நாடெமஜதென கயல்‌ Cm» கொசலந்‌ நுளுவங்‌ GB a முச்சரம்‌ பொசல 


w[s]z2:c -பய்பளங 


i 
e 

2 
ë 
a 
Q 
5 


8 «c meh C-L gu சென்டம்‌ புடடரந்‌ Gr சானகளு னெமுதலைய cf 


முறை Deyo வெல்வெறு u$ 


9 55 Cpl Bol மூமையில மா? புனே வெத்தழ்‌ ni தனிநாயக னென்று த: திருமுடி 
ரூடி Gawd. Core கொறற்தா 
10 c;2r HIGH ட (gy ipe குற்றி வற்‌ புலர்‌ செ மிட கணி டாரா 


ALOARTAD தட! மணிமூடபூளூடி உய (qz) 
S Ge du 1 - Spans பக்த பார D^. š 
11 இலது Q2 ட [ப]ங்ைய 1 ம Us Ufa us ch UU த்வா மங்மைய , Dis. G வணங்கு _; 
Qsaish ஈடரொலி மேன 


1உலி ஈட்டு? மெலிடா? பாத மனம்‌ Syl, Use om sue. GEUG EY Xu உயர 


4 [ Lud 
- Do க a. 
tpe | bs படும்‌ 6 மறு 
^ . பாற Mes ta Fos N அல்‌ AET ” à -— த்‌ T : 
13 Boge MIPA (Gt. 34211 மகொர்றதற்‌ பொ LUULIN o GC Py este 
சதக “பட டம்‌ LPR BSE MIS 
5 Eh ; 


PX ட்‌ ன mn E - ஷு BS a 2 zy 
Mir Wes 4$ 686 Bie p ETAL esu நி, பினால்‌ மாடுக Su மதுரைக- 


Cop UMOWE கூடது 


15 பப ரப்பை a. வர she எழுத €^ மூ ந்த EDCA என்டு sqa 


^ Ie hel poss 
“பாகி”. (ETDS பு 
- * Wi Paid H LP - 
10 vag Do Ce eee இப்பத்‌ As apart, செய்ய Z யாய பொடட்டுதாளி ப்பு, 


PH TM: "NC 
5. Uma i “ரகு படப்‌ சம்‌ 
அயா இ த 1 டுடைய றன To eui. 
KDA- 


18 uT சடை இழுதாடுடையாவ ERZES திருப்படி மாற்றுள்ளீடடு G< Q Pur 
» 


VICA 07122 pues, 


L he Be 
aie, ய. பவறு 7 


S,LI. Vol. XXV —83 


19 


20 


30 


51 


33 


34 
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பிறந்த உத்திரட்டாதிநாள்‌ Bost வரஹாதீப்பதாக கண்ட சித்திரைத்‌ திருநாள்‌ 
பீதனைஞ்சுக்கும்‌ திருப்படி மாற்றுனப்டட்‌- 

டு வெஷ்டு நிமந்தங்களுக்கும்‌ திருந:ளபடிக்கும்‌ பேருங்குளமான உத்தமபாண்டியநல்‌- 
லூரில்‌ இப்பரமஹாமிகள்‌ கு- 

தெவதான இறையிலியாய்‌ இவ்வேணாடுடையான நிலம்‌ அஞ்சு வெலிமில்‌ திருவெள்‌- 
ளறை நினற வாதிப்பிரான வலாடுவ- 

ரைப்பெருமாளான சுந்தரபாணடிய எபரஹா தராய்னுக்கு இவ்வெணாவுஃடயார்‌ காராண்மை 
தனமதானமாக குடுத்த நிலம்‌ [அரை]- 

யு நிக்கி நிலம்‌ நாலரையும்‌ முஉனுடையாஎ.ரத தலிரத்துப்‌ பதனொறாோவதனெதிரா- 
மாணடு முதல்‌ கார[ாண்‌*]மை Ewa? தெவதான 

இடப்பெறவெணுமென்று ஐய்யன்‌ மழவராயன நமக்குச்‌ சொன்னமையில்‌ இப்பொளிஞ்சு 
நினறையிளிய பரமஹாமிகளுககு 

வடதலைச்செம்பி நாட்டுகிழைக்கொடுமஃஈரான மதுரொதையநல்லூ: அரையன்‌ |) 5- 
நாளுடையானான நிலகன்கரையமா பெ 

ல்‌ அரையன பூவனான கெணாவுடைய சடை திருநாடுடையான்‌ சந்திககும்‌ திருப்படி 
மாற்று ள்ளிட்டு வேண்டு நிமந்தங்‌ eig- 

ம்‌ வெணாவுடையான்‌ பிறந்த உத$ டட தநான்‌ Bhab வஹுஹாத்ப்பதாக கணட 
சித்திரைததிருநாள DO க்கும்‌ mu மாற்றுள்பிடட வெண்‌ 

டும்‌ நிமந்தங்களுககும்‌ தீருநாளபப சகுப பெருங்குளமான உகுதமப ord டியநல்லாரில்‌ 
இப்பரமஹாமிகளுககும தெவதான (2enu- 

யிலியாய்‌ இவ்வெணாவுடையாலா காணிய.ன நிலம்‌ அஞ்சுவெலியில்‌ &ருவெள்ளறை 
நினற வாத்ப்பிரான்‌ வணடு acc பெருமாளான F- 

ன்‌திரபாணடிய வைஹாஞராயனுக்கு இவவெணைுவைடையாா காராண்மை ,னமதானமாக 
குடுத்தநிலம்‌ அரையும்‌ நிகக நிகல நிலம்‌ நாலு 

ரையும்‌ முுடையாரைத B'S இவ்வாணடுமுதல்‌ க[7*]ராணமை மியாச்சி 
தெவதானமாக இட்டு வரியிலார எழுததிடட உள்வர்‌- 

யும்‌ நம்‌ ஒலையுந்‌ தரச்சோலனொட மைககொணடூ இப்படி. சந்தீராதீதாவற்‌ செல்வு 
தாக கல்லிலம்‌ செம்பிலும்‌ Gern. ததக்‌ கொளு 

ளவெனறு Bic UOP EGA. இவை KOMAR நாட்டு Soc இற்று 
ுடையான ஊயநிவீறாுடு வானவ, Carn BUE- 


ன திருநிலத்தரையன எழுதது இலை Qed urejat] தாட்டு Fae -பாணிநல்லூ[1*] 
அரையன விரதமுடி ததானான பல்லவராயன்‌ 
எழுத்து e. 


No. 494 
(4. R. No. 470 of 1909.) 
ALVAR-TIRUNAGARI, TIRUCHENDUR TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


Same wall. 


Márapanman-Tribh? Sundarapandyadéva: Year 11, day 465—1248-49 A.D. 


This inscription is a copy of that dealt with under No. 493 above. Its 
continuation is, however, missing. It gives in detail the boundaries of the 
gift land in Perungulam. Among the boundaries the places Sivaikundam 


alias 


Irájéntirach-chaturvvédimangalam, Singankurichchi and Tiruttuna; 


Villimangalam, figure. 
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Text 


1 yoni g o Gur Cm மடந்தையத sus கு. முல[ச்சயப்புயத்‌ இருப்ப 
வெதநாலின வெளியக தமை] 
2 காதன்‌ மாது கலினபேறத தளைப்ப வெபைரை WOSE Levi? இடக்கை இருநி[ல 


மடந்தை -> £ஈமையில்‌ “னிப்பச] சமயம்‌ நித்ய 


5 பலி ன e te : TN A 
3 [த]ருமமுந தழைப்ப பிமையவ. வ) ௧௦௧ டு இடநதொலுமெடுப்பக்‌ கருங்க[லி] 
கனல்‌ கேடக கடவுள Gar S uic f கெ ரில்‌ Cap ce 
கக த = š வி d 
4 [செங்கனல்‌ வனர சுருதியுத்‌ தமீழுங Ce லவளங குலைபபெொரு தீறலாழி பூதலஞ்‌ 
சூழவ: ஒரு கை So[Cs*];? முமத த:;நகொட்டயியாப[தழு]- 
5 [த]ல்‌ செயிர்‌ தீர கொறறத்‌ தென்டிசையரனை எருததமெறக Save நாடெமகென கயல்‌ 


களிதரக கெரசல்ந்‌ பூளுவஙகு?.ங்‌ குச்சரட CU's 


6 மகதம்‌ CUTU STE புலட:ங்‌.௨ங்‌...! r மங்‌ படங்‌ Taj fb C a eis] a சோனகஞ்‌ 


Asn tps [ut] . திமுறை ம வெறுவகுத்து ct. 
^A yy ; " 4 nnm த்‌ ps 
TH நிலககழுமையல PIYA OMBE aro தனீத்‌ ம னெலறுலகேத்த தீரு படி சூடி 
செங்கெலொச்சிக்‌ கொற்றத்‌ Come GO. e 
Ser. நிழற்‌ கற்றைககவரி காவலா esak கத வம்‌. "caf camran ss, [ட*] 2-7 


முடி சூடியுய i GRAGO மனன UBA மலா G. D த தது 

9 பாததிபர்‌ மங்கையா [ரஸ] வணங்குஞ்‌ CENERI அட re ucCaps*ssr மால? மிசை 
Ve... [சிவிந்த ணை மறை FP» கமல igi... மென்று 

10 ணுகு மலகமுழு துடையாளொடு விற்றிருந்தருலிய மாமுதல்‌ மதீக்குஈம்‌ <7 maku 


கொழுழற்‌ கொமாற பனமரான Iyam. க்கரவத்த்கள்‌ [சி சுந்த]- 


11 ரபானடிய தெவற்கு பதிநொன்றாுவது நாள்‌ BT IDDU SS GEDA மாட£ தளக்‌. 
இழ்‌ மதுரைக கொயிற்‌ பவளளியறைக Fal STU பற்லீபபிட LUC- 


12 ராயனில்‌ எழுந்தருளி இரநத திருவழுதிவளநாடடு தரககுருகூ! பொலி va Pore 
றருளின பரமஷ :மிகள்‌ மொயிற AGA Saga: செயயத திருவாய Cwr- 

13 மிந்தருளினபடி இப்பரமஹாமிகளுக்கு வடதலைச செம்பினாட்டு கழை கக டுமா iT யுக 
ரொதையநல்லூ! அரையன்‌ திருநாஃ 

14 9 டையானால நிலகங்கரையர்‌ பெ:-ல்‌ அனுயா LAO SYST 
SGD Beal ur. sor சந்திக்கும்‌ BQleF]O oe ayen- 


IS 


வறைவுடைய! தவுட 


15 யார்‌ பிறந்த உததிரட்டரத்‌ நாமா [திற,த)வஷாகிபபதாக சன்ட சித னைத்‌ Tm 
பூனை நசுக்கும்‌. DTREO இள்ளிட்டு Cuor- 

16 டூம்‌ நிமந்தங்களுக்கும்‌ இருதாள்படி au இ[ஈநாடட]7 FONES ரா: பச்‌ 
சதுவெ-8திமங்‌5லத்துக ம பிட டையில்‌ எழு - 


'வாலிஃகு பேல்லை இவவ திரணா 32. 


17 க்கொளா Bol gum பேந்த 


மங்கலத்து வஹைய:। பற்றா: திரை க ITSO ந 


18 ஸ்குறிச்சி பற்றுக்கும்‌ LI REH ஈம ர உது மப  அடயம்லலூர்க்கு £ ur. 25 


பெருங்காலுககு மெறககும DES ல்லை. இர்த்நுனே. பல்லக 
19 eu அ:லிந்தலொசனன 9) வதர எதறுடரும்‌ D ராமெததிரணுதுு.ப_திமங்‌ லது 
wera பற்றா Lp oF] us CM கும்‌ னைக்குட யு 
ஹை 3 ^ M கச்‌ > ri 
20 cr ULES வடக்கும்‌ Cu wo s OaD Emi quar to r கள I டபுறமான புல. 


வுரக்க கதம்‌ 


91 கலதது வாஜைய.। பறறுககு 3a படிவ தவா Up ETO துவே &- 
மங்கலதது Fort பேரு Cor ன்‌ La, O பரு 


— TT . 
1 Continuation is missing. 
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No. 495 
(A. R. No. 471 of 1909.) 
ALVAR-TIRUNAGARI, TIRUCHENDUR TALK, TIRUNELVELI DISTRICT 
Same wall. 


Tribh^ Konermaikondàn: Year 11, day 494— 1248-49 A.D. 


This inscription is another copy of the same detailed under No. 493 above, 
Here, however, a long list of signatories is given at the end. 


Text 


1 கொட மை ராடார்‌... Maps — வளதாட்டு D FIST Fa 
4 € (7 
பொலி, ஈ gv pore [பரமாஹவாமிக]- 
9r Ca Mon இப்பதி "னை ஷு. "e 0528 வடத்தை. "சம்பீதாடடு கழக கொடும 
"eio 4CQUCU மய ல 211 பராய பூவணோா í பெண 
3 டைய; tetas E ci5.Te»LuTG3979 நிரைங்றையர்‌ பெயராற கணட F, நாறி 
9 (pow, ` 2i joe y Y+, LOIN Cy Vs š PAD அ. நாலை ]-- 
யாறு ஈர. சொப்படிமாற்றுளலிட்‌? வெணூ௰ நிழ] h நங்க ற. 
E Eu d 2 Lai = i - 2 % ONE = - » 
4 க்க Dooney டய பிறந்த 39:55:55) moon இது[-4ச]ம்‌ aer Sou sns 
[leo TATAG ர NGAKEHKE DIOU மாற்று mei; பெடை 
med š EE - - E bn rep அ A = ல 
5 ஈம்‌. maha mere CU DB, MUNG GU இதர, பாங்குளமரன உ தசம்ப-ண்டிய/ 
Baas இப ட meg, CESID வெயில்‌ 
6 யப பொமெணாுடுடைய a கனியன்‌. Mow அரச வெலயில்‌ z முவெளளறை 
Bane ப Drees co G6 "ஷாப்‌ பெரும as) சதுரப்‌ ஜு De. 
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9 Jw. Qi உடம்‌! b ஹாய்‌ ய்‌ 2 டத்‌”, டமி CoL, š z MED a zin mes 
LLUO emus HU TUN DT Dons Ee 
za » o TERS id MAN அட்ஸ்‌ Y 
10 ட்டன A S LES a TRIN: SN Be fu ` ui UT ஓலு L LOB G- 
LS Sem ட பி Nda Ma மடு. மலரும்‌. Sese 
1] g& er GL CIDOS டம: Du "dcr mr a KL an 
er. U ! o ^8 ர்‌ அது-8*]4 ayar; Buu. 
I L குட்டா இ தார s கசத cu LAUS. Mea 
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` AM hx, அ "e E pr oe a லல வ்‌! 
13 D Q í L. * £o W€C6 owe. DO'S னி [z ப்‌] நினற 
VIR MEL [ஏடு ப Ww) ரப பத. 
so பஸ (மட A 2ÁCKGDLug gel qol 7s š ú 
14 > » A ம்‌... ட்ட i Tes. Seiz சட்ட. எடதத 
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ww >, (27 aues S x “atte Ft = ஸி 
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zs m Tee ue LAN ce las அத்‌ 
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Theiss ஆண்டபிரான்‌ அழகனான அழூயபாண்டிய SMPUN Wan எழுத்து ௨ 
யாடு மக வ[து] நாள்‌ 
சா௯மச இவை அ[ண]டநாட்டு பெரமண ரர. அயன்‌ முடிவழர்குட்‌ பெரமானான 


கிக்க ம[ப]ாஸை- 


ETAREN a DOES A R . 

பூய உதக மந்தி எழுதக்‌ | உரவரய வடு vESM pus நாள்‌ காராணமை(தி) 
இதுதெவ தானம்‌ Queru- 

Lag உள்வரி இரவமுதிவராதாடடு ராக்கு கூறி பொலிஞ்சுநின்றாளிப்‌ பரமஹச:ம- 


களுக்கு WL Fwi C- 
ம்பில்‌ நாடடுக மைக மோடுமகாரானா மத ரமையநற்லாற்‌.. ADUN PIBA 


யான. Bu 


wzm WU பெயரால்‌ அலி ய பூவு பிட T eccL EES IGM LWT 


சந்‌ க்கும்‌ வெணா- 
GLUT; பிறந்த உத்திரட்டாதி நாள தித[-8ஃ]ம்‌ வாப்பா. ட்‌ Gas 


திர்நாள்‌ மடு க்கும்‌ 


EFUN) மாற்று ளிடடு Cae டும்‌ Subm arife] இநாடபபூ கரும்‌ பினால்‌ 
வதி: எதி மாண்டு 

முகல்‌ ATTEN செவதசானமாட்ப்‌ பெடங்குப மான... உ தம்பா பயல 16 
இப்பரமஹாமிகளுக்கு 


தெவதான இறையிலியா.. இவ்வெனாடுஒடயர-. சாணியன Ga Go? X. I நர்சு 


வெலியில்‌ திருவெள்ளறை நினற வாதி. 
பிரான்‌ வணடுவரைப்பெ sors சுந்த crm வஹா: mU V பக்கு இஃ: UCI 
டுடையான காராணமைதானாமா கடு 


AN 


த்த 0 டு நீலம்‌ அரைநிக்‌£ BPA feu நாரையும்‌. முனனுடையாஸை aah rà 
இவ்வாணாடு முதல்‌ காரண்மை Canin 

மாக இட்டமைக்கு இவை புரவர்‌ தினைககளதாயஃட்‌. வடவெளளரசன பாணடியவுநாட்டு 
கூற்றங்குடையான சிராக: ULL TEE EYEN 

ப்பபந்திபராயனெழுதது இவை புரவரி இனைக்களநாயகம்‌ வடவல்லத$ருககை rc- 
குடியான இந்திராவதாரநல்லூர்‌ சதீரன இரு வணைஅடை- 

த்தானான லில்லவதரையன எழுத்த இவை வடதலை செம்பிநாடடு ஆயகடி குயான 
அழூயபரண்டியதல்லார்‌ சிவல்‌வந TH இ: உடையா- 

னை காலிங்கராஜை எழுத்து இவை புரவ[5*]இனைக்‌களநாயகம்‌ மிழலைக[கூ]ற்‌. ds 
நடு ற்‌[கூ]ற்று' சிபராந்தகநல்லூர்வாணியங்‌ஃ 

குடையால: அழக கெசவபெருமாளான செழயகபையன எழுத்து இவை S ம்வெம்பு 
நாட்டு சச்சனூர்‌ அரைய sm 


யி-முலடையானை எங்‌ எ: யன ழுத்து வை மி;பிலைககுறு த; நடு ORL. 
20. + Lo m ATHE. 
. + சொதிசார்யனான Oale Surja எழத்து இவை புர வ[8] ட யகம்‌ 


மிமலைக்‌[கு]ற௱தது நட: ற [HUH Susy 7E mL 
A வாணியந்கடையால அரைய reque கசசய wi எழுதித்‌ இக. amc 
[Slax se seme உசந்த EI] 
ர்‌ ஈப்பலூா படையா, HE UY] அனை. மூனை cecus: oup 


வெம்‌எபநாட்டு இராசவல். புது Oss வணிந்தான. (Q Fun Mon E an?) 


எசாககு நல்‌ பெொரமானான தமீழ்பல்ப வாயல்‌: எழுத Co மிழ்‌ கடறறத்துக 
Sip த்‌ EFIE எடடா அபாய! சேவ 
சத்சேவனான GUNTING எழுதது Qc FLRJ சம்‌ நாட்டு [மா] mai co ous 
O SIW FWIT அமாம்பாவிராஜல, og SE 
8 கித்‌ = i E LO பரப = . o cet 
இவை வடதலைச்‌ செம்பிநாடடு ழைக ஈம 7777 LITA UBT அரையன்‌ 


அருதாடுடையான. நி AFE U- 


Cl எழுத்து 
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No. 496 
(A. R. No. 472 of 1909) 


ALVAR-TIRUNAGARI, TIRUCHENDUR TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
North wall of yigasald in the same temple. 


This inscription in Grantha script records, in two Sanskript verses, that 
a certain person styled as learned in the act of war (rana-pamdita) built a 


mandapa, which was a jewel to the world, in the town called Tatasrinagari 
reputed in all the world. It is stated that by occupying this mandapa along 
with Kamala, Hari (i.e, Vishnu) would be reheved of his physical heavi. 
ness caused by his residence in the ocean. This mandapa of artistic shape 
was built as the earthly abode of the god Nagarinàtha or Sthitadhipati, 
according to the pious desires of the father (Skt. Tata, Tamil Ayyan) Mala- 
va-nripati. The composer was Kavi-pitàmaha. 
Text 

1 ஷஹிஸ்ரீ : ௨ sr Sufw oF d Pao uoan Carga srellurQ s வாரறெவகெ sz. , 
2 ஆண்பணி.க ஹூவிமுகாசறை se see ௨ ௬உதாவஉ9,யயாவ2௦ ௯ 
3 eUT வ diy term aodan SQP OTEL SATAN a E sorts gaanar ஆ 
4 wad s மறி, சாடவஜாமஹி காதி; ஹரெ @ uia sooo r 5 BS Sie anal 
5 «Gu வயாக 2101.8 ரெ IAI F ஹா தவா லகிவாமாயணண உவ 


6 AsO தாகா உணவி spo. «desperate 


No. 497 
(A.R. No. 473 of 1909) 
ALVAR-TIRUNAGARI, TIRUCHENDUR TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


Main gopura of the same temple, left of entrance. 
[Kollam] Year 722, Mina (Panguni) ba. 5. 
Saturday, Püsam-Irregular(?) (--1547-48 A.D.) 


This inscription is damaged in several places. 


It records a sale of land along with all associated items like tanks wells 

. š À - 2 , 

shrub jungles, groves, etc., in Tiruvaludi-valanadu, to Srimanmahamandalés- 
vara Irāmarāya Sinnattimmaya-deyva-maharájà, by the Siraivay Müttavar 
Sankaranirayana Venrumankonda Bütalavira Sri-Udaiyamáttàndavanmar 


Seyatunga-nadu. 


Text 
TOS jih a UY Sapte re 
1 பாஹி அட eru oveue மே [மி] Sito eeu SE பருசமயும்‌ 
MD Z eus, ய? ஹ்‌ n^ 2 சீயது 573 Z A BT அயர 
4 ka APR Ea ப aie வு ரதத A ஒரி a x 
Boab re மம. Vut Ebo. - SUO. பிப்‌ இற்‌ மற்றும்‌... சிலையாய்‌ GA. 
7 ்‌ - m அத்‌ - . தி. Ga 
பதா. LJ மவ VOUT இமாம்‌ 2 
‘ € 
L OE "S a! CENTER LT te? sacha ல கழ்‌ "go nae. , 
Lad , ue CTC TY. ட “ய டதத கர்‌! எமுதிககுடுதக பு சாவது 


Qi. o உ தாட்பதது 


4 அம்யாம்ரத்தக்கு நாம்‌ விலை எழு2க்குடுதத ஜாராவது திருவழுவெளதாட்டில்‌ . . 
Tra Tai D ji 
» + SHaSGe இ + + . 2 ° 


B கட்டின மல்லல்‌ Yaa ER 
இழுவுடையாட்ட SZ EGE 


UG DILG எல்கை ஆவது கிழ எல்கை ஆழ்வார்‌ 


6 குளததுக்கும்‌ மேற்கு 255: எல்லை வடக்கு துத்‌ தெ. எல்மைககும்‌ . ° 
மல்லல்‌ YSESNSE பெய்‌ எலலைக்கும வடக்கு மெல்‌ எல்கை மல்லல்‌ புதுக்‌ 


7 குளத்து மெல்‌ எல்‌எகக்கும்‌ pla sr. மெல்‌ எல்கைககும்‌ நினா வைக e 5 


5 இருவுடை வட்டமான MOPS குத்‌ 


8 கீழ எல்லைக்கும்‌ இ . . . gm. F726 Baa மெல்‌ எல்கைக்கும வீ . . B 
^ 


. + + கானககும்‌ வடககு cipe) Do வுடையாட்ட- 


9 மான . , + + + + + APW Gov BLO ம்‌ எல்கைக்கும்‌ கிழக்கு வடஎல்கை 


உ... ப்பொகிற வ[தி*]ககுத தெற்கு ஆக இலன்‌ எல்கை 


10 க்குள்பட்ட குளமும்‌ புரவும்‌ புக்கு NEBEL enr வளரும்‌ கரைக்காடுகளும்‌ தொட்டக்களும்‌ 
மாயவடை மரவடையும்‌ செக3றை தறிக்சட்மை மற்றும்‌ நாம்‌ Gan- i 


ll ள்ளும்‌ கொள்முறைபாடு எற்பெபபட்ட AMLAN s err ADO Ui Esau gor hes 
செவ 
12. . ` + + + + + + + + .qpexeyere tL. தெவதகாறாய பஹ காயமும்‌ செனன 


e. + APUDO தருநாமதறுக்காணி . . + + . அஞ்னூறு கொட்டை 
நெல்லும்‌ 


18. . வ + + வ t t வல்லவ லவ்வ + ல்ல ல + + t + n. + + சொள்ளும்படி 
- ஸ்ர்மன்மஹாமஷண்டலெய்பன இராமராய 


14 சின்னத திம்மதெவஹாராஜா அவர்களுக்கு வீரமாகாண்டவனமராய சிறைவாய்‌ மூத்த 
வராய நாம்‌ இப்படிக்கு [இராமன] இராமன எழுத்து a. 


No. 498 


(A.R. No. 474 of 1909.) 
EDIRKOTTAI, SATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 


On a rock close to the Sunai-Kanthésvara temple. 
Virapándya : Year 15-4. 
Published in S./7.7., Vol. XIV, No. 94. 


No. 499 
(A.R. No. 475 of 1909) 


EDIRKOTTAL SATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
In the same place as above. 
Sadaiya-Maran : Year 20+14. 
Published in S. J. I., Vol. XIV, No. 65. 
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No. 500 
(A.R. No. 476 A of 1909) 
EDIRKOTTAI, SATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 


On the south wall of the Vénugopalasvamin temple. 


Jatavarman alias Sundaracholapindyadéva : Year lost. 


‘This is a damaged and incomplete inscription in Vatteluttu characters of 
c. llth century. It refers to the village Udaiyamattandapuram. The regnal 
year was probably twenty. (See No. 502 below). 


Text 
lg கொச்சடையபனமரா[யின] ஸ்ரீ சுந்தா[சோ]ம[பா]ணடியதெவர்க்கு க 
Z. . . இவ்வாண்குடி - - +. + wes. + + வளநாட்டு ங்குடி நாட்டு. . 
Sor உதையமாததாண்டபுரத்த நா. + + + + சகஜமா . + e © e o 
No. 501 


(A.R. No. 476 B of 1909) 
EDIRKOTTAI, SATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
Same wall. 
. + . Chélapandyadéva: Year lost. 


This inscription in Vatteluttu characters of c. 11th century seems to refer 
to the nagarattdr who got the land after purchase. 


All other detials are lost. 


Text 
+ + + o 5. சொழபாணடியதெவு 
+ + + + 5] + . நிலமுக்காலெ ஒருமா 
௬ இசைஞ்சு . . + + குடிமை எங்களூர்‌ 
. கொஷ்‌;ட நில முக்காலெ ஒர மா 


e G wR r 


உ ஒசரத்தொம்‌ அரையன்‌. . 


No. 502 
(A.R. No. 476 C of 1909) 
EDIRKOTTAI, SATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
Same wall. 
[Rajaraja] I: Year 22—1006-07 A.D. 


This is a fragment in Vatteluttu characters which records a portion of the 


prasasti of this king. It seems to have recorded an iraiyili grant by the nagarattar 
of Küttankudi. 


1 Written in the margin covering tre three lines. l 
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Text 
1 பூண்டமை மனக்கொளக்‌ காந்தளுர்சசாலை கலம 
2 ராஜஜதெவற்கு யாணடு ௨௰௨ இபுபததரயமாவது ஸ்ரீ 
3 க்குடுப்பதாகவுங்க்‌ கூததன்குடி ஞசரதகொளு செ. 
£. ஞகாத்தொம்‌ (ene) வைச்சுக்‌ கூத்தத்‌ 


No. 508 
(A.R. No. 477 A of 1909.) 
EDrIRKOTTAI, SATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
On the west wall of the same temple. 
Ràjaràjakésari Rajaraja I: Year lost 
This damaged and fragmentary record in Vetteluttu characters contains a 
portion of the prasasti of the king and refers to a Saliyan Kan[radai]—kavidi. 


Other details are lost. 
Text 


le - + + + + + + + + + s s n n உயுரிமை இண்டமை மனக்கொள காந்த 
ளுர்ச்சாலை கலம[று] 


2. + எண்டிசை புகழ்தர ஈழமண்டலமும்‌ இலட்டபா[டி] 


BOB + + +s + + + + + + + e s + + x+ தெசுகொள்‌ ஸ்ரீ கொவிரஜஈஜகெசரி- 
பன்மராஇன 
4ச்சொ + . + + + + + + + 8 55 š ° n. GG + [OM] -. O ச்‌ 


சாலியன்‌ கன்‌[றாடை] காவிதி ப. 


No. 504 
(A. R. No. 477 B of 1909.) 
EDIRKOTTAI, SATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 


Same wall. 
Jatavarman VI .....: Year lost. 


This is a fragment in Tamil script of c. 12th century. It seems to record a 
grant of one and a quarter véli of land anda garden alongwith income from 
taxes by the nagarattar of [Udaiya] mattandapuram. (See No. 500 above). 

Text 
lid கொச்சடையபநரான சச்கரவத்தரள்‌ _ீ[வி]- 
2 மாதீதாண்டபுரத்து நகரத்தொம்‌ எங்கள்‌ 
ய நிலம்‌ ஒனறெமாதும்‌ இதன்‌ இழக்ல்‌ தொட்டிமும்‌ 
க ரம்‌ இதுக்கழிவு சொலலிவான அன்றாரடு] கொவுக்கு 


5 த்து நகரத்தொம்‌ இநத்திலத்தால்‌ வந்த கடமை . உ. 
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No. 505 


(A.R. No. 418 of 1909.) 


EbiRKOTTAL SATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 


On the north wall of the same temple. 


Rajakésarivarman i.e. Rajaraja I: Year lost. 


This inscription in three fragments is in Vatteluttu script. The first piece 
seems to record a sale executed in the village Küttankudi in Venbaikkudi-nàdu 
the income of which was endowed for the drummers  (uvaichchar) who beat 
the drum by the merchant guild T'isaiyayira[ittajiniürruvar*]. The other two 
fragments record a deed of sale for a value by the nagarattar of Küttankudi 
alias Udaiya [mattindapuram*] in Venbaikkud-nadu and a gift to god 
Narayana Vinnagaradévar to provide for Hruchchennadai by Araiyan Vélan 


Karunàkaratàdan. 


'Text 


Piece-1 


1 ஸ்ரீ Bus பொலப்‌ பெருநிலச்‌ செல்‌ . + + + + + கந்கபாடி . . . . . 


2 செழியரைத தெசுகொள்‌ ஸ்ரிலொவிராஜ பெரி . + . 
Fa FH IT த- 
` ப்‌ ; š 
3. ப்பட ë Ms up . ப்பாஇம்‌ uc o. . . ee 


காசினவாய்‌ நி. + 


4 owe) கொட்டுனெறு உவைச்சர்க்கு sembulih) . . + . ட 


Piece-2 


வெணபைக்குடிநாட்டுக கூத்கனகுடியான உதைமய- 


1 
3. .d mas pM oD பொருளறக்‌ கொணடிவ்‌ [Gam] . 


வெண்பைக்குடி நாட்டுக்‌ 


. e à குறைவத்த: 


` ` + Ab இசை 


5. . . Beri sland அரைய CAIDA கரகர தாதனு . 


4 நாராயண லிலாணர்தி DDG இருச்செஏனடைக்கு B. 


Piece-3 
ரசல்‌ . + iD 
aue ud ல 
உண்ணா 5 Canoga இரச] 


3 ப்பை . + + $ + கைக்கொ 
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No. 506 
(A.R. No. 479 of 1909) 
EDIRKOTTAI, SATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 

Aslab set up ina place to the east of the same village. 
Jatavarman alias Tribh? Sundarapandyadéva: Year 8-1, 
I (?) Chittirai 28—1260, A. D. April 21, (Wednesday). 

This inscription is incomplete. 


It records a gift of land, by purchase, half a vél’ in extent, in Venbaikkudi 
in Venbaikkudi-nadu, for food and other offerings to the god Kulanagai Kavalis 
$varamudaiyar of Pullinaikkuruchehi, a déradá»a of the temple of the god 


Vikkiramapandisvaramudaiya-nayanar of Venbaikkudi. It is not clear 
who the donor was, but probably the king himself donated the land. 
Text 
1 [ege]. எச்சை 12 4 né! PSs Na HY 
2 [wu sso]. m6» BW varias 2 13 தராதது பகல்‌ ஸ்டெப்‌ - 


3 [வ SDs ஸ்ரீசுந்தாபாண்ட.ய (2- 14 வயாம்க்‌ கொணைடுடட வெலி 

4 தவற்கு யாணடு ௮வது TEITL- 15 நிலம்‌ அரை இந்நிலம்‌ [அ*]ரைக்கும்‌ 
ல்‌ மாண்டு 355. மாதம்‌ ௨௰௮ ' சூழெ- 

6 [தியதி வெணபைக்குடிநாடடு D- i 
7 வண்பைக்குடி உடையார்‌ ae i 
8 DIDI roii UOMU (DSL UI நரய- 


16 ல்லைக்குக்‌ கிழெல்லை கருமுழிப்‌ பற்‌- 
113 ."'ரபவுத்தி.பிள்ளை சந்தானச்‌- 
18 சபபததுககு மெற்கும்‌ தென்னெல்‌- 


9னா. ததெவதானம்‌ புல்லிணைக்குறு- 19 லைநாயவ உ. படை செய்ககு els 

10 சியில்‌ நாயனா குளநகை PTUS- 30 க்கும்‌ மெல்‌ எல்லை மெற்படியா- 

11 பெரமுடைய நாயனார்ககு அமு ப i 21 a செயயில்‌ மெலுவாம்பு Gu. m 
No. 507 


(A. R. No. 480 of 1909) 
MARANERI, SATTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
West wall of the ruined Siva temple. 
Year 18, Margali 
This inscription is damaged and incomplete. 


It records a grant, probably made by the king, of two ma of land, 512 
kuli in extent at 256 kuli a ma by the 16-foot rod, tax-free, to the goddess 
MunivariyAda-nachchiyar of the holy bed-room in the temple of the god 
Sundarapandisvaramudaiya-nayanar of Maramangalam in |. . Jnilakkudi-nadu. 
It is stated that the gift-land might get water from the big tank of the village. 


The signatory was Araiyan Kaliyan «lias Kalingattavaivan of Tattanür 
in Kil-Sembi-nadu. 


240 


Text 


1ஹஹிஸ்ீ [ll] + + . ue ste fs s 


22. eggo? ம[ரதமரங்கலத்து 


ர்‌ 

5 š = பதம்‌ ல அட வத்‌ VR ட p (eamus 
நாயனார்‌ சுந்தரபாடிபபேரமுடையநாயறு ve ru $09 ச வஸாஹணற்கு இககொயிலில்‌ 
திருப்பளளியறை முனிவறியாத நாச்சியாற்கு 


2 RC வ 
மாதமுதல்‌ இறைமலியாச இட mc: 
புல்மங்கலதது எல்லை + + o 

வல்‌ அப்‌ வரம்‌ a Suh We uel Rec ப VENUE 


நிலததக்கு வடக்கும்‌ மெரெல்லே நங்‌ 
ன்சையக்கடை DEE SS’ 


eL EEE ng பதி நடடாவது ims 


எல்‌லயா: து மெல்லை 


(TAL — இந்நாயனு 2 தவமானமான நிர்‌ 
ணடுமவுககு ELEGE வடவெல்லை + + ° 


4 இந்நானகெல்லைககுட்படட நிய ததில்‌ பதினாறடிக3 சாயால  இருராற்றைர்பத்தாறு குழி 


CumeuL மிதாராமாவாக இரவாடுமா Bv. 
வொலை பிடிபாடாகக்கொ- 


மிறையலியாகத தந்‌தொம இப்படிக்கு இவ்‌- 


Š ணடு கல்லிலுஞ்‌ செம்பிலுப பெட க எக இந்நிரததுக்கு இவவுற்‌ பெரியகுளத்தில்‌ 
நி பாச்சிவி eg aC e noir இபபடசகு இவை பவிழ்செம்பிநாட்டுத்‌ தட்டனூா அரையன்‌ 


கலியனான zo n.b த்தரைய 


No. 508 


(A. R. No. 48] of 1909) 


MARANERI, SATTUR TALUK, R 


AMANATHAPURAM DISTRICT 


North wall of the same temple. 


Virapandyadéva (—Jatà Virapandya I) : 


This inscription is damaged in 


Year 11-Adi=1264-65 A. D. (°) 


some places. 


It records a gift of land, made probably by the king in Maramangalam 
alias Sundarapandyanallir in Karunilakkudi-nàdu, to the temple of the god 
Sundarapindisvaramudaiya-nayanar of the place. It is stated that an extent 


of 3 ma of land measured by the 12-foot rod was gifted for the god’ 


s Tirumukkal- 


vattagai, flower-garden, madam, and tirumadaivilagam and another 30 mà of 


land, 10 mà in one place and 20 mà in an 
other offerings tothe samegod. Itisal 
kadranmai dévadana. 


other place, was meant for food and 
so stated that the gift was a tax-free 


Text 


1 epe uj 3r RENTET SL Gt 


BY EGU. நாட்டு LON. மற்‌ AE NECN சுந்தரபாண்டிய Deng m 


FD 3 பாண்டிய cL ஈஈயனார்‌. கொயிலிற்‌ தானத்காற்கு இந்நாயனாற்கு Sm- 


முக்கால வட்டடைகடுட்‌ RAH Sei த௫ககும்‌ ம்டதுதுக்கும்‌ மடை: “ளாக த்துக்கும்‌ 
ஆ சலக ba PES = 
ப. னிரடிக.. sm ல Tepang மாவு இந்ராயநாற்கு 0 of ETs uug 
o. SPR ae k: — + š. அலா க்‌ ey ZŠ . ஷ்‌ ~ 
உளலிட்ட De. Pubes  @s@ இவ்வூர்க்கழ்பால்‌ Cslagm side முனிவறி- 


WAT e > த 
உயில்‌ FLL eucd 'நாகரிபயே 
வரம்பு Cubs சைக தற்கு 
ச OG VERGO -Lo நான்‌ Caes 
பாலால்‌ நி FOU பததமாவும்‌ வே 
பறறிலெ Sciura ssh . . 


ர ELEGE வைம்பொடு Bern D nios; தென்‌- 
- Gems ச்ச எல்லைக்கு மெற்கும்‌ எத்தங்‌ஃ 


ககுட்பட்ட ESAS மெற்க ்‌ டைப்பனனாரடிக்‌- 
'ட்போடு னும்‌ இக்குளத்தகவாயில்‌ இவற்‌ 


ல்‌ “எஞ்செறியம்‌ பாபதுமாவும்‌ ௮ வைத! 3. தறும்கு 
ATE April os ஏவ ரட்‌ FRI. Bo UDUL பப வடி பனா 
Calioayw- மனை லெ றி Que செத்றில பட ze. U Tel ie eb மறம்‌ பப்ப os 
டவுட்‌ முூபபட நய வப்பலைய பது பு YS IN eto Gh 
மார்சல்‌ aT TOTS Dara கெ 

i g26 30h 290585 இவ்வோலலு பிடபாடாகக்‌ S கெலுலைப Gls aed 
bell? ததி ாதத்தவ்‌, NENGIH cci) D ம்பிலும Dale வானக்‌. 2004 
os zbu- 

No. 509 


(A. R. No. 482 of 1909) 
SOLAPURAM, SIVAGANGA TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
North wal! of the central shrine in the Vikramapindycsvara temple. 


Kulasékhara-Perumà] alias Parakrama Maran Alagiya-Sokkanar : S. 1495 
and 2nd year. Srimukha, Dakshináyana, Varsha-ritu, Vrischika (Karttigai) 16, 
šu 6, Sunday, Maghá-1573 (A. D., November 15. The tithi ended on the 
previous day at ‘99, from “24. 


This inscription records the appointment to the post of Maddapatti yan 
in the temple of VikramapandiSvaram of the place (name not mentioned) to 
a certain Battar Alagar, a Kaikkolar of the temple of the god Chintamani nàdan 
of Vasudévanallir in Ariva-nadu, made bv the ruler. It also records the 
grant made by him, to the same temple official, of two md of land as mādā 
pattiyak-kanakku kàniyatehi. Of the two mā of land, one md is stated to be 
situated in Solai$érip-parru in Ánmáà-nàdu. It is stated that this gift is to be 
enjoyed heriditarily. 

Text 


1 கி UNC uan 2%ஆயடி p>] SRAI 2 n: ¿2 528resr தாண @moënm RTTY 


UIT- 
( ழி : — i "TEM 
2 AMBO ஸாது ்௦லெசவி-க ea ir விபரம à மணக | UOT IUD தசகம்‌. 
3^ m மெல்‌ செல்லர்‌: BORTE <a பான UP பும்‌ D அ 
4 3 சொகறைகு யாட்டு an. (கட சது PRE MUBIZ) waa AE 


58% Mere lae டட OWARE gadi Ruw- 


6 erg ஹுசுஷயெ OLA பக: மாமா. பபப சகது... கொ TP son 

7 ௬ 221 வர்கம்‌. TO ap b Ú (u: 89. f ம. no da ஒப ப வரத T. 

8 e»-v அட வ ET, ப] மட்ட uber r 5 TE E 

cusa. ச நத கப ததத டதத. பப Ree லை அது PES e ES qe dud 

10 பததியக்‌-னாகறு wed u ப (Q5 ou IQ Wee rupe 

11 @ சாலே Ta oup" qa தட பழு மட நட படல விடம்‌ ஒர மா. 

Bea (2s © de eum. ட்ட Go Gh நா பதத ப 

18 ge Soe ie தனம்‌, இலம்‌ Um, b rt suia. EE Te 
ZAG 2 

14 ந DAT மற்‌ அம்‌ RTT என்த EL ETT HUB BI ws நம்‌ ப்ப ) த s. 


15 ண்டி Qoo மா இரு சூ௮௩. தானவ Ava a PE Ci, SR GaL `I- 
PAN "USQUE - QI SENS ப ; 
16 ம்‌ Cal ைஃடய/ படு சா: பும்‌ அணைய எழு சது 
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No. 510 
(A. 72. No. 483 of 1909) 
SOLAPCRAM, SIVAGANGA TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 


Same wall. 


Dharmapperumal Kulasékharadéva: Saka 1483 and 13th year, Durmati 
Varshà-ritu, Kanni (Purattasi) 19, su. 10, Thursday,  Uttirádam-1561 A. D., 
September 18. 


This inscription records that on the orders of the prince Alagan perumāl 
Ativirariman, a certain Ürudaiva-mudali alias Virapandi Sidikkodutta-mudali, 
the ma@dapattiyam (manager) of the temple of the god Tiruvalaivayudaiyar 
of Madaikulattukkil Madurai in Madurai udaiva-valanadu, was appointed 
as the temple accountant of the temple of the cod Virapincdisvara of the place 
(name not mentioned), and he was given the right to enjoy (Adn/yatehi) of the 
land one mā in extent in Mudivilangupandyan-kulapparru in Sdlaiséri in 
Anmarai-nadu, that went with the appointment. 


Text 
4 G t pe] fe அ at o ௪ 
1 4) 2.0 60D UL mela pulls [i | KOC FOG. dk ci Go b ST EST தாரை ஹாம்‌ meno 
ர TUU $0 ௦; E AGI of. 9 DIE 
பாவாகடி utTUDS ப்‌ ௦ஹொவி- ௯, போணி ட வாதி கா௱ணடு காவடி 
கரி அடி + Cup னால்‌. 0 காலாற * ப பரமா ரு. 73-9. வறு 
2uu2u9 “k 0x47 i400 டட ROTM 2.3 இதா «ema மல்க 
acr ut 746 MEF] £4 7. eng ஹஹ Sam. ட்‌ ஹுகநயை மமம்‌ 
PUES ^n " ன்‌ -- r 2 E . ~ 
லலகற. வ vs DUDO இடது. 1250 20 RETTE FPL CL மாள 


த ப em AZURI, SS 


ae ரக os acts ‘a oe a = ; €. 3 Š Pore 
Bote. பூம த்‌ OE ம்‌ Se: ERO வலக கக 
2 சல்‌ eem se ஆடி S105 (£5 pou Q QE வூரே. 
] <P வடு L n E ^ ப. டூ 
பங்க ty asa QU € அ அலல்‌ அனாள்‌ அன்ய Ru. med ¿Su -UTUS EUNTES 
D S "oss sitae நழக SUN UM 02 72^ மு... நுழு Loc Dui, 
Er P4 Í J x i S^ gf ப Q ம! ப TE - 
- 2 P 3 2 ue D 
50 வம ட“ லய ல்‌! ப Y IR oad 5 ` ^7g- "u^ ப்‌ 
' a M 2 சுமி. மிடற்று 
fee aa ; ர ang 9 பவா a3 
3௪.௧ வகி AH Aho ay ட்‌, லு S த 2 சடைய அடு 
ood வாழ்‌ 62 
No. 511 
(A. R. No. 484 of 1909) 
<- I லல்ல ம னம்‌ " ஈரா T > = 
SCLAPURAM, SIVAGANGA TALUK, RAMAN ATHAPURAM DISTRICT 


Same wall. 
Perumá] Ativiraraman «lias Sivaladéva: Saka 1509 end 26th year (?) 
Sarvajit=1587 A. D. 


This inscription is unfinished and stops after mentioning the above ei 
2 : given 


particulars. 


343 


Text 
1 சூகிவணொயறாஜெயட வத. $08 க்ஷி Bene தாண ஹ்ஹா 
காண JON, BY பர, . . . . . 


2 விக, வாணி ஹத காமணட பக OWS கூலாக KERE DEOL YD DORRI 
= 


^ EN 


Zu மாமா c விமா அரா Dea ஈக அல 


ம 


உ 24 FA வாட்‌ ௨ 


ka 


E 


No. 512 
CA. R. No. 485 of 1909) 
SOLAPURAM, SIVAGANGA TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 


South wall of the verandah round the same shrine. 
Tribh® Konérinmaikondin: 5. 1|: | 44 and 5th Year, Chittirai. 
This inscription is damaged. 


Tt records a gift of land, made by the king, to the temple of the god 
Vikramapandisvaramudaiyanavanar at Solapuram in. Anma-nidu, to provide 
for the festival, instituted in the temple, called Avanivendardman-sandhi after 
the king's name. It is stated that the land comprised the village Alar 
alias Avanipradananallir in Sakara-nadu, and the land, situated in Kanchi 
and Mélai Alar of the same parru and belonging toa certain Siyaganganàràyana- 
dévar. It is further stated that theselands yielded upto the month of Panguni 
of the 5th year in the reign of the kang an income of 160 pon. Of this amount 
a sum of 60 pon was gifted to the temple of the god  Alagapàndi$varamudaiya- 
nàyinàr of Nàügür and that the balance of 100 pon was that which was gifted 
to the temple in connection with the festival mentioned above from the month 
of Chittirai in the 5th year of the reign of the king. A long list of taxes and 
levies that went with the gift is given at the end. 
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No. 518 
(4. R.N 0. 486 of 1909) 
SOLAPURAM, SIVAGANGA TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 


Same wall as above. 
Tribh: Kónérinmélkondàn : Year 5, Vaikasi, day 313. 
This inscription is damaged. 


It records a grant of land by the king to the temple of the god Vikramapandis- 
varamudaivar of Solapuram in Anma-nadu, to provide for a festival (name 
lost) instituted there after the name of the king, and for food and other 
offerings at the daily worship in the same temple. — It is stated that the land, 
situated in Sakkaranéri in [......] pandyva-chaturvvédimangalam.... in 
Arinadu was brought as karpira-vilai for a sum of 1000 panam from a certain 
Sundarapandyavanakovaraiyar, and was granted to the temple for use from 
the month of Vaikasi in the 5th year in the reign of the king. — It is also stated 
that the king ordered that from this year onward annually a sum of 100 pon 
from the income of the gift land might be deducted for this purpose. 
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CA. R. No. 487 of 1909) 
- AUTEM. MONA ANG A TALL ix. i? EAN ATA டி நு NTT 


West wall of the seme verandeh,. 


Jaiavarman Trish Parikvamapandyadéva: | S. 1211 cad 8th 
year. Mithuna (Ani) 28, su. 15. Wednesday. Chittirai i55. .. P.. June 23. 
The tithi was su. 8. 


This iuxeriptieti ix NR din some places, 
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Vikrama pandiss aramudaiva-navandr of Sdlapuram in பெரி வப P is stated 
that the wha abhe? sole the viese of Sakaraneri rorotu oan ord santed 


all the taxes. ote. thet it vielded to the teap of the sed sicnt ned. above 
and had ordered the transferot the dan to the gra nisor mid- -o the temple 
after removing it trom ihe village or the saneti, A numb. c: sicnatovics are 


listel at the end. 


The engraver on stone was Sambandan Appan alias Vires ino Acharivan 


the sirpachariyan of the same vädu. 
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No.515 
CA. R. No. 488 of 1909) 
SOLAPURAM, SIVAGANGA TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 


North wall of the same verandah. 


Tribh°........ : Year 7, Panguni. 


This inseription is damaged in some places. 


Tt records the order of the king confirming the grant of land as tax-free déva- 
dana given by his uncle (amman) Tondaimanar, to the temple of the god Vikra- 
mapandisvaramudaiya-nayanar in Uttamasdlapuram in AnmA-nidu. The land 
was situated in the same place and it was given tothe temple from the month of 
Panguni of the 7th year in the reign of the king. It mentions the temple of the 
god Uttamsdlavinnagararemperumanar of the same place. 


The signatories were Tirambaiytrudaiyan and Virapàndya Pallavaraiyan 
and another whose name is lost. 
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No. 516 
(A.R. No. 489 of 1909) 
SOLAPURAM, SIVAGANGA TALUK, RAMANATHAPTRAM DISTRICT 


A pillar in the mandapa at the entrance into the same temple. 


This inscription records that a pillar (AFl) was created by a certain Kónan- 
gudaiyàn-battan Ténavan Danapalan who prayed for a son and cot one named 
Udappirappalaeiv an. 
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No. 517 
(A.R. No. 490 of 1909) 
SOLAPURAM. NIVAGANGA TALUK. RAMANATHAPURAM DISTRICT 
Inner gopura of the same temple, left of entrance, 


Màravarman alias Tribh Emmand Kulasékharadéva: Year 36. Máreali— 

I rgali— 
1303-04 A.D. 

This inseription records a decision arrived at hy tlie Cr and hGrenavayr 
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Trandusollidan SCtoramakuruchehi. Samartahand.. Virasiivanallir ang 


ol PURGI on 
sari (பார்ட்‌) sold by them and by those irom other ansa 


Pandvadevakuruchehi. Tt related te the ift ei a hen! (1 NO) 


every 


nn -to provide 
for the repairs to the temple of the 2od*Vikramap ands: 


,arami: loiyaendyanar 
of Solapuram. 


349 
Text 


1 ஷுஹிஸ்ரீ [i9] கசொமாறபன்மரான BWR SEE வ தகர்‌ எப்படா முங் ஈண்‌- 


டாஸிய (ரிது Cea Seog யாண்டு 5 ouo NLC ப. 440 qu 
^x “i CL TA உடம்‌! " g டப 0.1; UOU மில Lid ௩ CE) Pe I அல்கல்‌ ps MADANG ETE 


ட்ட. ஊரும்‌ கரரணவெொமும்‌ முடிவழங்கு பாண்டியவில வாம 


Lo 
^ 
al 
€) 
Y 
f 
2 
s 
c 


காண்‌ முழுதும்‌ குடுயுள்ளிட்ட set o C ப ரடைவொழுட்‌.. ந புரத 
ட்‌ 


சுன்ன Pisas CF LT mes STL, LT ன ங்‌. உலா பல ய 
வரு “சதி வ்வூ/களில்‌ ஊம்‌ கால்‌ 

3 Curso ர Us ore BL. இதில்‌ யறைக்கு p. Ba விக்கும்‌ பா. யுவ அதுக்கு 

- Tea $9052. YPAC Day வந்து C03 o மு படு. (QU 

பணம GBI GS SouEdg பு ௪௨ JTL SIDD செய்ய அ ose $ செம்‌ 
பஜர்‌ வெட்டு து படுத்‌ நாம்‌ Augy- 


xus? ஈம்‌. asonu fan] .. ரஃபாஷடியபே முட. யனாந்கு 


bor hg. எழுத்து i26 நரல்‌ அல்ப 2007 
pm " RESICE IW uno: D 
EN ஸ்‌ " - a 
LO. SUE eS. வரர எழுத்‌, Qevart 


(A. R. No. 491 of 1909) 
SOLAPURAM, SIVAGANGA TALUK, RAMANATILAPURAM DISTRICT 
Same gópura. 


Maravarman alias Tribh’ Emmand^ Kulasékharadéva: Year 37, Chittirai = 
1304-05 A. D. 


This inscription is incomplete. 

It records that the Sr7-Rudra Sri-Mdhisvaras of the temple of the ved 
Vikramapandisvaramudaiya-nayanar of Solapuram in Anma-nadu, had agrecd 
to conduct a testival with procession of the image of the god from the rent 
realised on a house presented to the temple by a certain Tennilangai Vilanji 
alias Sorragankadintin Umaiyorupagan residing in the street of Narpatten- 
nayiravan-perunteru in Mudivalangupàndyanallür, in Anma-nadu itself, 

Text 


1 ave Tug [| CO BOTOLE pru pe s ட nag. தக. sth. Le Wü 


^ பள d கட்டட 5 EM. " 

மொ யப. Phe SRE Uy மண்டு C.C ép cly rh o! f mm 
. A - _ 4, 
$£ WTB (95 70 my Mer Luss, ழம்‌ ப LUITE- H Ue மப்‌ 
2௮ WIDI B STE J 3 96 um Dg tx U ç 2 

Sse ஸ்ரீ: மெய்‌ பட இன டு Qna nu வழா 

T ite E a L ட RE ci ம்னு அ E ` 

D) UO sebr GUN ய ட பெறு Qo ரும்‌ ணி dee 


Ton Furey De i Die MSL ந்தா. உமையே t Lo 
4 ஏந்து பிடிப்டு LRTI முடுத்‌ க Uleco or ows, [eyo om Caern நீ. agen 
எழுதி ER S ப; lay ப. hoe. ட 


Lee ம ச்‌ 


E ^ A, - aje - r. ‘ = ` 
ஒத்திப்‌. இல்ம்‌ ல 5 EUDUDEE ae aR BIRD 
on ^ கட்‌ E 
Parra E Bore c5? 5 


Wie Ce அடிபட்டு 


6. «3 . A cor. 
றவற CUP ABUR எட்‌ 


1 Incomplete. 
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No. 519 
(A. R. No. 492 of 1909) 


SOLAPURAM, SIVAGANGA TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
Outer main gópur« of the same temple. 


. œ ` . ñ [4 - ன ee E Je 
This inscription contains the statement "The gopurd of Sundarapandyan 


Text 

Tuk TIR 
i agade [ut] esca 
2 ண்பூயு (iw 
3 பும்‌ Lhe 
Pieces found with this item. 
Al , பனந Qo. duri mx. 
Bl..24&8, பண்டிய , |, Chu Gp. னை Can செம [கொல சம்பந்த: 

சுது வ பு Qu... 
No. 520 


(A.R. No. 493 of 1909) 
SOLAPURAM, NIVAGANGA TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
On the east wall of the mandapa in front of the central shrine of the 
Venkatàchala pati-perumà! temple. 
Jatavarman-Srivallabha: Year 4 1124-25. A. D. 
Published in S./.7., Vol. XIV, No. 205. 


No. 521 
(A.R. No. 494 of 1909) 


SOLAPURAM, SIVAGANGA TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 


Same wall. 
Játávarman alias Fribh Virapandyadéva I: Year 6—1258-59 A.D. 


This inscription is damaged in some places. 


It records that the sribhanddrattar (authorities) of the temple of the god 
Uttamasolavinnazar-emperuman received (Uttamasdlapuram) of money from a 
certain Tiruvelundir Narayanan NarAyana-bhattan of Uttamasolach-cha- 
turvvédimangalam and gave the sams to the stone mason for providing the 
pavement caused to be done in the Séranàryanan-mandapa, by a certain Udai- 
yar Kalappilar. ` 
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Text 
1 esed uj [lx] Cs tee ak a dress சக je Seis: பர்கிசபாண்டிய- 
2 தெவற்கு யாண்டு Ga, 


அண்ம 775 டட உத்தம? சாம extat sm. ம்பெரம.- 


3 c தொயி ட igusst: Pn m DaT gO Ag cer இரவே 
4 முந்தூர்‌ mclTTUeeis: நாராயண on பக்கம்‌ செரநாராயணன இ casus. 
தல்‌ உடைய, cuim: செய்ப“ து. inoxtussag) இலலை பக்க வாரி? கற்தச்ச- 
6 ற்கு தேத s இல்வசசெ னுக்கும்‌ துங்வாட்டைக்‌ க தகை மஹ ல 
9 - 
IP ர 
7 சிதழவகி whet BIG OBR CT . . . DEM as Tanu. mua s இக்கே d- 
3 +!” ~ z n É 
8 விலணுஹ-ாதம்‌ ய மாணவ are rem. [மச] இக்கோயில்‌ 
SUE வ 
நம்பிமாபில்‌ 


9. சுகு WUTAN $91 LSU மணவாள. MULON SS பப்படிக்கு இவை 


10. . . . தான்‌ டிடி BSS a 


No. 522 
(A.R. No. 495 of 1909) 


SOLAPURAM, SIVAGANGA TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
Same wall. 


Maravarman alias Tribh? Vikrama-Pandyadéva: Year 5--f, Aippasi 1— 
1288-89 A.D. 


The end portion of the inscription is missing. 


It records the gift of 8} achchu of money, 7} achchu fora nanda 
lamp and 1 achchu for a sandhi lamp,to be burnt in the temple of Uttamagéla- 
vinnagar-emperumàn of Ánmà-nàdu by a certain Nàráyanananananta— 
nàràáyana-bhattan of  Tirunallir in Uttamasolach- -chaturvédimangalam, 
a Tiruvidaiyatta-Brahmadeyamot the god. Tt is stated that the money wan 
reccived by Pindavaditan IyAdavan alias Alayiyamanavala-battan, the tiru. 
vadippidi of the god, and Narayanan Virrirundàn-bhattan who had agreed to 
burn the lamps for ever. 


The inscription written in continuation of the above, records another gift 
of one uchchu of pon for some other presents to the temple made by the sanie 
donor. But the end portion being not traceable, the details are lost. 


Text 
aL HET ர ரக + - 

1 agar ull [x] ST 51-1 நல co 4,2079 v3 டவ Fe aT இடப juu: Dy 

D> ING 

297113 
2 ^q pex IUGUM லல பரத ~ ans I - n 
2 315 இ — ess] pEM D: NELLIS TAB, ப சமி. இய? ஆன்ம 5௨0 

= - ÁN 

த்தம்‌ சா 

: UE det. d MER உட டட er. SS N 

^ உண்ண cO TU OU acer (St ECG AS LP oso í. BB, ரிய களன்‌ 
4 uu ut ணவ UW உ ம்‌ Wer கா க்‌ > lr} holie 
= ` uU < om peg ^ rft ௩ POF பட pra தட்‌ 
உணு? 3 டைய ட்ட ngan iu L பரீஉகதத 12 3.) u wie, dc, ௫.2 ow. 
6 f Bi TUGI ரய: ட. ப Pie Fo 8: Lo e us S ITAL ge GE 


T புத்துவொயாக்க A LDL (55 எழை யம்‌ ammo, pap DL ia gi 


8 ago சாட அச்சு ளும்‌ e அது ட ¿£ oos LETUM எசுக்கொடி - 


eG இஹான்‌ முத og yt yet Cu sg டசி செதுக்க E 


10 aomu aS ழை! ப SE னிய Uo இமா அ; Tur பாடலி! Si gp ட்ட பூ ch 9. 
Rev. 

ite nrbe Caer அப்ப அழுத்‌ Se Basel GB 
நாய்‌ 

op) Guo L TAG sri E c MEME S cia எள்‌ ` “மஸ ட்டன 


பத்கல்‌ je 


13 pres 0G Gor we பூ லாம்‌ QA ப்‌ அல்‌ அன்‌ Loc a rds EGLA- 
144 எகக்சோலடு (Chee ee ee Peg. a os 
15 பான்னிஞுச்சு é (ல வச Saud மிட ச Tl Bo பைட, தத மு 


Qaam ய q 
No. 523 
(A.R. No. 496 of 1909) 
SOLAPUKAM, SIVAGANGA TALUK, RAMANATHAPTRAM DISTRICT 
Same wall. 
Konérinmaikondan : Year 15-1, day 12. 


This inscription records the gift, made by the king, of certain taxes due 


from the dévaddnds given as dévadána- Brahinadéya to the Sri-Vaishnavas of 
the temple by Perivasiyar, Haiyasiyar and Ayyar. to provide for food offerings 
and other services to the image of the goddess set up in the temple of the god 
Uttamasolavinnagare Alvar of Anma-nadu. i 


Text 


3 2 G< எப el ஸ்டா z Men 
3c« 6 E 2€cucnuüQ d pute ove 
A e v g ம வார்‌ 
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ழுது ட இர TAN ^ C. an oc ண ட ந்‌ EIE அறி டப இ டட i í 
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5 gen gpp ¿t கவ = 
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PC அடைதல்‌ AE s Ei. ட்‌ ஏமி. பெற்றும்‌ esr 
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€ ‘ - -< _ a ட ' G A E இரப்பர்‌ 
= கடர ^c. ட "De. 52 075 fal. O17 
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P TUS T i "m a p... an TS a 
9 Oa Curent எழுல்‌ t€ pon ees 3 ow இட்டு sr D. ds 
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மினல்‌ இவை உய்ய at 


10 நீத Cu cuo m Ss sgeje ? 
E 


1 (complete. 
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No. 524 
(A.R. No. 496A of 1909) 
SOLAPURAM, SIVAGANGA TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
Same wall. 
The beginning of this inscription is not traceable. 


It appears to contain the portion which deals with the specification of the 
boundaries of a certain area which was given as déradàna Brahmade gam to 16 
persons, with a stipulation that they should pay at the rate of 4 kalam of paddy 
measured by the measure called Virapdndyan, per mà of land measured by 
the rod called Virapdndyan, together with 1/4 kasu to provide for all the 
offerings and services including Tiruppadimarru to the god (alvar). 


Text 
LusuO-[7]4@ FOLA பயின்றது ழே SEBS ட்டிலே. Cu gaun Goo எட 
அதற்கு ஜெபல்லப் பரந்து நத தா 
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ம. இலவ்வாண்டுமு có .2 1b AFUTA U- 
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eee ^ nl ^ x š E zx Ls a. NES ` 

8 நறுவ்லீட்டு (வண்டு SIS SCBULMAG இறுத்து 000€ 00 7o படவி: 

செம்பிஇம்‌ வெட்டிக்‌ CaccnmGauexm S- 


- p ல்‌ a, ^ = às . 
கம்‌ செழிற்கபளிஸா GUU p aE லெ மையல்‌ பூ. ட பெயர்‌ to maqa 
2 Gone S அக்‌ வல்வில்‌ i ly ai 


No. 525 
(A. R. No. 497 of 1909) 


SOLAPURAM, SIVAGANGA TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 


Same wall. 
Tribh® Konériméikondan : Year 13, day 1119. 


This inscription records an order of the king containing tne re-grant of 
some villages at the instance of a certain Viratamuditta Perumal 
and on the request of the sabhai of Uttamasolach-chaturvédimancalam i 

- - bo .: _ 4 Alc "EH 
dévadana of the temple of Uttamasdlavinnagar-Alvar of Solapuram. The 
re-grant was made to the same temple. The villages — regranted were 
Vellaiyarainallür alias Danmaparayanappércri, Tiruchchélir in Tudaiyanü- 
muttam, Amanaputtir, Kondayanéri and Upaniyanmangalam. It is stated 
S.LI. Vol XXVI—89 


Wie 
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that the sabhai brought to the notice of the king the fact that these villages 
were granted to them during the term of his elder grandfather and later they 
were grouped into one under the name of Sundarapandyach-chaturvédimangalam 
after the king’s younger grandfather during the latter’s time and that they 
subsequently became fallow due to drought and taxation difficulties, with the 
result that the worship (in the temple) was suspended. Itis further stated that 
the sabhai requested the king Uttamasolapperiyar, the grandson, torename the 
group of villages as Uttamasdlach-chaturvédimangalam and give it to 20 
‘persons and make them reclaim the villages and use the products for worship 
in the temple of Uttamasélavinnagaralvar. It is stated that the king consented 
accordingly. 
Text 


1 ஹஹிஸ்ரீ [16] 2 பு வனச்சக்‌* பத்தின்‌ கொலனெய்மெல் கொண்ட 
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வழ$மபடியே OUUU ப டாடு WOKE FL eric 


12 இறுத அரு க்க இலை [முனிவதரயள்‌ எழுத்த DES வயனாடடாயனெழுத்து 


இளை பல UCAS ume 
13 போ மில Bor ஆய்த ஜெட்‌ KED OUST Ee USO ayer ag 
செ/.*] ருத்த egegge [IPA] 
No. 526 
(A. R. No. 498 of 1909) 


SOLAPURAM, SIVAGANGA TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 


Lintel of the main entrance into the same temple. 


Kulasékharadéva : Year 38, Áni— 1305-06 A. D. 
This inscription records that a certain Kalattavirudaiyan Viran Kélankari- 
yan alias Venàvudaiyàr of Kalattávür alias Onnallàki[r]ttinallür in Sev- 
virukkai-nf&dwu caused the building of the antarála-mandapa[m], where the 
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images of Perumal and Mannàr were placed, and which was tothe east of the 
atta(arddha)mandapa, and the mahamandapa with sopana (steps), in front of 
the antardla-mandapa, in the temple of the god Uttamasolavinnagara Alvar. 


Text 


1 eged ul [1] 435752» ஜெவற்று யாண்டு கம௮ o ஆனி மாஸம்‌ Qrius Gims 


மிரட்டு AMS ZIQTITM னை Oral *) 55 ATT அத்த ,ஆருடையா- 


2 ^ Nes ae LUE ^ ED ^ m š I 
வைம. S. TES »5 துய 5 2 அடைய ன்‌ உத ML O S iLD. WIN OIA ம விடர்‌ 
கொய்‌ அததமறடபததக்கு “Lah பெபம ளும்‌ மனையும்‌ oy sac” 

3 LG 3o அத்த, ராமு AOS D KAN cene பபமுட்‌ Gs uroi இவர்‌ 
hat 3,2 Bu வெட்டும்‌ DASA பபாட்டு ட்ட பாம்‌ இ 

aren 


செய்‌ த்த யூ; உ apadu A. 
No. 527 
(A. R. No. 499 of 1909.) 


SOLAPURAM, SIVAGANGA TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 


In the same place as above. 


Srivallabha: Year 9—1129-30 A. D. 
Published in S.7.7., Vol. XIV, No. 221. 


^ 


No: 528 
(A. R. No. 500 of 1909.) 


SOLAPURAM, SIVAGANGA TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
Same wall. 


Konérimélkondan : Year 10. 


This inscription is built in at the ‘end and therefore several details are not 
clear. i 


Tt records the gift of land made by the king to the image of the god 
Sundarapindyavinnagar-alvar set up by a cértain Nachchiyar (name lost) in the 
-temple of the god Uttamasolavinnagar Alvar of Uttamasolach-chaturvvidig 
mangalam in Anma-nadu. The gift was intended to provide for worship and 
offerings daily. 


Such places as Vikramapandyappéréri in Ari-nadu a décddana of Udaiya- 
nayaka Vinnagarálvàr, Manalür in Kottu-nàdu, and Sri- Paràntakach-chatur- 
védimangalam are mentioned as forming the boundaries of the gift-land . 
-Other places like Panaiyür and Karuvanür also are mentioned. 


The signatory was Periya [..] perumàl alias Venavudaiyar Tirumana 
. . . .) of Pirambalür. 
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Text 


1 agad. [is] கிரலுவ.தறுக்கரவ Fez ar கொனெதி யெ Gu ELTE PT IUD 


உதடமசொழ்ச்சுவெ-?திமங்க தட உதகமசே LU efe aa. Ab... 
2 இக்மொயில [நாச்சியா] . . . . . . CITOI SS சந்தாபாவைய s esema- 
ராழ்வாற்கு வெணடும்‌. நித்த Gu... . . 
3 உடையநாயகவிராணகராழ்‌ வா. செவன்‌ “க ரமீபராண்டு மப்‌ பெரி மெய லோ 


யில்‌ நாட்டின o e + o 


E ° rq s pq டா <s pone XE T oy: is : ` 
4 நாட்டின To. Cd HO MAD மமம்‌ (hay 20% es. $5 Ga DBR ட்டு பலது ப்‌ பர 
r. rN 
Gaun , + + . 
As i au^ Eos -— சிவம்‌ us e DOR அலல்‌ 
1 ஆ marg SUE. o SC ME GI jb; 190 093271. BLL BG வடக்‌ மடலை 
டர 5 —— CN 
Wu WB vo S7 gro are’ a^ wies By 
A ABA in e US rt SAH ~ E, TRES » 
6. . . nq! woo CL VID $3 நர்சு ce eS EA சிக்குப்‌ ei. s at Osu. 
9 £ "m. s £ அவர சல்பர்‌ 
ஜா *]க Salado UIT Co LOO அல்‌ னல்‌ 
~L Oo கட்டடம்‌ n RID y tut ae or eS Sous Se Prog ERE 
TOn ரோ சேம rus Parr maro @J G Crabs web OI 


Ca[o*] ay p. ரி. ew ew. 


" " - . ted £ e ட ல x Lay J ௪ 
Sm (Tumi Lp ஈட L L Qu ouo by Bae ene Li. eas bau tan Ead 


த 5 - 
பேட்டா 5 c Plc. 1e Te 
š "o - ¿ ப்‌ li uou - Š on > ^u x 
9, Ufo! g DEAG Lope uh, LST oy Sof FP இட a GU fo ky OOF 


n 


Ib e (pi MALL. beet gw . . e£. 

10 மியவாராச்சியுய வெடடிபாட்டமும  பஞ்சுபிலி சந்து௨்க்கரகப்பெ nu வாசஃபேறும்‌ 
லெொஞ்சனைப்பெறும்‌ e s.. 

11 டமும்‌ இடையர்‌ வரியும்‌ இனவரியும்‌ பொன்லாயுட்‌ டீற்றுட்‌ எப்பெழ்படடனவும்‌ 
உட(ப்படப்‌ பததாவது (Pao CF e + 

4 dowd pui இனெட்டடியன c^su;Óq rg ues Gases owes T பார்‌ 

12 ம்‌ இடத்தும்‌ பல்னெட்டடுயன o TU வாடி toy fOr நமைனந்து பயிபார்தது. 
x PLIN ட 
ings நிலத்த நிக்கி Dee 


13 ஈன அச்சம்‌ வாரிய ஆராச்சியும்‌ வெட்டிப்‌ ட்டும்‌ பசுப்‌ FFE Cas கப்பேறும்‌ 
வாசலபெறும்‌ லொஞ்சனை உ e è o 


14 பட்டனவும்‌ உட்பட்ட மாதகல்‌ கரச காதிம்‌ றக்‌ “ப, 3 டியனுல Onc gt 


மாக்கலமும்‌ IEY வி. 


17 


18 


அட்ட AN கட i - p; 7 - - I z 
19. Gab MILS? v ப தத அ ETT - RI ex USE GSE . .€. 
T = e Lon 

P " P ` . pode 1 Rees Gots ne wo). . . - - 
20 . A s 1 Os T i4 U N af VP So A AC L.. 4 ட beta PM . . : 

s 4 o. Na € og dU e e Ron 

a : வு rigs Dre x » ju uL ae 
21 இடவ மிட . வாறி MLD Aio or LS துட ப ea | des Ne egi 


- , nS $^ E 1 oa a HTC 
22 கல்லுக்கு 7L. et Se Wi PoE be oh BOUL A] 2; o த ஆ 


a fue me - E 
28. we + + + + + + + + OMG VICI d. iss. L d elada 


24 egedud இத்தன்ம- 

25 ம்‌ பிரம்பலூருடை- 

26 யான பெரிய  , 

27 பெருமாளான வெ 

28 ணவுடையா்‌ B F- 

99 6x . . . . முத்துவ 


No. 529 
(A. R. No. 501 of 1909). 
SOLAPURAM, SIVAGANGA TALUK, RAMANATHPURAM DISTRICT 


Same wall left of entrance. 


Kulasékharadéva: Year 38, [Ani] = 1305-06 A. D. 


This inscription is a copy of No. 526 above. Here however, mention is 
made of the building of a pair of kaip-padni(balustrade) also, in addition to 
other items mentioned in No. 526. 


Text 


1 ஷஹீஹிஸ்ரீ[॥*] ூலசெகரசெவழ்கு யாள ௨6௮ ஆவது [அனிமாஷிம்‌ செவ்பிருக்கை 
நாட்டுக்கமாத்‌நாரஷூரான்‌ @- 

2 ஸனனலாகி சனல்‌ லூர்‌ களத்தாவூபல.டய 3... வீரன்‌ கொலாங்கரியானான வெ 
வுடையார்‌ உசமசொழ- 

3 _ணணகர்‌ ஆழ்வார்‌. கொயில்‌ அச்தமண்டப குக்கு கிழக்கு பெருமாளும்‌ மன[ன]- 
னாரும்‌ ayp இருக்கற 


4 அந்தராளம,ட[பரீ]முத்‌ இருமுனபு மஹ.ம.ன்ட[ப*]மும்‌ [கை]ப்படட இ£ரணடும்‌ 
சொபனமும்‌ இவர்‌ செய்வித- 


0 த யூ agad o. 


No. 530 
(A.R. No. 502 of 1909) 


SOLAPURAM, SIVAGANGA TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
Same wall. 


Máravarman alias Tribh^ Emman° Kulasékharadéva: Year 25, 
Chittirai— 1303-04 


This inscription is built in at one end. 


It records a gift by the king of land as tiruvidaiydatta iraiyili to the image 
of the god Mannar set up by Nachchiyar in the temple of the god Uttama- 
$dlavinnagar [Alvar] of Solapuram in Anma-nadu, to provide for daily worship 
and offerings to the same. The extent of the land was one véli. This order 
of the king was sent to the Nambimàr and Srivaishnavas of the temple. 


S.LI. Vol XXVI. —90 
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The signatories included, Alagan Sokkan of Olagalandagdlanallir in 
Muttürruk-kürram, Dàmodiran Tuppan alias Kulasekaravi[........ j; 
Dévachchilai alias Minavan Vilupparaiyan of a place (name lost) in Rasén- 
diragéla-valanadu, Uyyavandan Uyyan iduvàn Kurukula [..... .] of Kira- 
nür in [ ......] mbi-nàdu, Yogapperuman Sokkanàr alias (name lost) of 
a certain nallür (name lost) in Naduvilkkuürru in Milalaik-kürram and [..... M 
yon Kaliyan alias Kalingaraiyan of a place (name lost) in Kilchchembi-nàdu. 


Text 
1, . . ச்செயல்‌ ஆணமானாட்டு சொழபு-தது உத்தமசொழல்ண்ணகர்‌- 
. கொயில்‌ நம்பிமாபக்கும்‌ ஸுரீவைஹவர்களுக்கும்‌ இக்கொயிலிலி- 
. ரூலித்த மன்னனார்க்கும்‌ நாச்சியார்‌ பரீகொமாரபனமா- 
னச்சஃ ஏவ இடா. எம்மல: டமுங்‌ கொண்டருளிய ஸ்ரீகுல- 


ag யாணடு e$ cu Ñ ser ien மூக. அழுதபடி ENT- 


3 

4 

5 

6... .. GONG வெல.டட Bac நீமந்தங்களுக்கு இவ்வூர்‌ நம்‌ epean- 
q ங்கலத்தல்‌ Barras ருவடையாட்ட இறையிலியாகக்‌ GG- 

8 டிக்கொலால்‌ BOs c கொட்டகரதுதுக்குத தெற்கு Cua- 

9 GaGarciecss ad மெ[ற*]க்குச சுமதாங்கக்‌ ணை 


10. . bêm இரணடு உடபடட நீட்ட gt, வெ? நீலம்‌ ஒரு வெலி 

டு, , முடைய, . . .மலெ ARWEL உட: [s*] கம[தான்‌] 
12. . . . கக குடததொம்‌ இப்படி இவ்வொலை பிடிபாட க்க கொண்டு 

13 கல்லுவிதாக நான்கெல்லையிலும்‌ இப வாழிககல் லிம்‌ நாட்டி. 

1à. . . we. ம்பிஇம்‌ வெட்டுக்கொளால இப்படிககு இலவ முத்தூற்றுக்கூ[ற்ற]- 


15. . . . . . . நான ஓள[களி]ந்தசொழநல்லூர்‌ அழகன சொக்கனா எழுத்து 
இலை 
16. . . . . நாச்சியார்‌. . . . தீது தாமொதிரன அப்பன்‌ குலசெகரவி . 


17... , முத்து இப்படிக்கு இவை 7 செந்திரசொழவளநாட்டு . T Nee 
18. . . . [MOH தெவச்சிலைய ன. மின Od . பழபபரெயன பழுத்து Buu- 
19. . . . . ம்பினாட்டு கிரனூரன உட௰யவநதாம[ உய்யந்‌ Beats. Ga- 
முத்து இப்படிக்கு இவை மிழலைக்‌ கூறறதது நடு. 2௧ கூற்று வி 


20. 
21 M ல்லூ£ உடையான Cw UCL LON sr சொக்கனாரான 
99, , or எழுத்து இபபட்ககு வை இழ்ச்செம்பிநாடடு e . 
33. . . . . wor EMUI EGA ISIU எழுத்து 
No. 531 


(A.R. No. 503 of 1909) 


PUDUPALAIYAM, SRiVILLIPUTTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
South wall of the Parannangattaruliyasvamin temple. 
Srivalladéva (= Jata Srivallabha): Year 6, Mésha (Chittirai) su. 11, Friday, 
Uttiratt{adi—1297 A.D., April 19. The tithi was ba. Ji. 


This inscription is very much damaged. 
It, however, appears to record a gift of a nandd lamp iu the temple of the 
god (name lost) at Karungujam alias Satavasakanallir in Venbaikkudi-nadu 
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The «ift is stated to have been received by several Sivabrahmanas of the 
temple who had agreed to cairy out the object for ever, failing which, they 
had agreed to burn two nanda lamps, besides paying a fine. 


Text 


1 egeduj [ut ஸ்ரீவல்ல?தவற்கு. யாடு way மேஷ யற்று... பூவபேக்ஷத்து 
எகாதமியும்‌ வெனளிநலிழல மயுட பபற்ற தட்டாத நான்‌ MEDUN இருக்கை 
இ இ பாட ம்ம்‌ iege EN as வெலபைககுடி ட்டே க ங்கம்‌ ச ian 


சகநலலுர்‌ உடை e . + + + + + டட Pow வ + + + * * ° 


9 Gams) முப்பது வட்டத்தில்‌ சவஸபாஹணரில்‌ Caa G ர ன தன்‌ uo nir ஆம்‌, acus 


டட Bie ats S Sn . வனும்‌ , ox மிலி S. x4 ow ந்தி. wo. FETAN FSU DND 
அண்டா அளகோளட்‌ ட, + + . . டகொருமநாயட்பட்டனும்‌ 


Gersacr நரு[க]லைவஸ்ன தொத்கபடட ம்‌ . 0. 0... ட யாறு பரமெபபிட. 


பட்டனும்‌ இவனைவெபம்‌ பிடிபடு saec ani தபா 


3 னாற்கு இடுவதாக அருதந்தா போக்கு ஒன்றுக்கு ப்பூ க்கு மாத Di 0623 .. 


- ஜனறரைககும. இநநான்‌ முகல்‌ ABST SS se. coco. co O2 aT MIU 
எரித்து பெொதுவெமாகவும்‌ இத்திரதனதா கத பூ í ` 00 UR எறுறகு 
இரணடு இருநந்தா Z[m*]àm மரித்து தண்டம்‌ PA பம: (4) கடுப்ப; 
மாகவும்‌ இபபடி EU AS பிபூபாடு எ 
4@ வேடடிக AOSI, ட்‌ UNI T0 அஃ ள்ல வார்ட்‌. RTS ட பட்டு பலா ஒவ பாழ்‌ 
TE SS இவை sie படட. எழுதப்‌ வை. pu] CO. மு erwin tor 
எழு[த்த இவை Ge . c 0. ... dem ...7....7 இந்த 
குனமரஹிப்பாற்கு xo 4) CE Wo * CER OUO அது பரி. அடும்‌ TIT e? COND? edo» EN 
No. 532 


(A.R. No. 504 of 1909) 


PUDUPALAIYAM, SRIVILLIPUTTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 


East wall of the same temple. 


Maravarman alias Tribh^ Sundarapandyadéva II: Year 11, day 590 
= 1248-49 A.D. 


This inscription is damaged in some places. 


It contains the prasasti of the king commencing with Piimalar twuvun 
poru seya madantaiyum, etc., and mentions the queen Clagamulududaiyal. It 
states that the king was sitting on the couch called Malavarayan in the sleep- 
ing apartment of the palace in Madakku'akkil. Madurai. 


It is stated that the king, at the request of Ayyan Malavarayar, gave 
land, 12 má in extent, as tax-free madappusam in favour of ISanadévar, a dis- 
ciple of the dchirya of the Tiruvarür Krishna-(iolaki-matha, and his disciples, 
residing in the £ nakkunallaperumal-ma'lam, caused to be built by 4 certain 
Oruvarunarndan Enakkunallaperumal of Rajavallapuram on the south-eastern 
side of the eastern entrance at Karungulam alias Satavagakanallir in Ven- 
baikkudinadu. It is also stated that the vift-land belonged to a certain Dévan 
ParasirAman dias Pandyadévan and that the tax-free gift should take etfect 
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from the 11+-Ist year in the reign of the king, and that the income as detailed 
below derived from the land should be paid to the above-mentioned matha 
Quarter kasu in respect of certain specified levies, 6 kalam of paddy per unit 


of a 


certain kind of land (name lost) land 3/4 kalam of paddy per piece 


where lururai was grown, l} kalam of paddy per piece where Aippasi-kuruva 
was grown, 1} kalam of paddy per piece where Tula .. . was grown, and two 
drammas per piece where gingelly, and cereals like rarahu, etc., were grown. 


= 


10 


11 


13 


14 


Text 


agad? [tp rus த வுட்‌ பொ.,செயமடந்தையுந்‌ தாமரைக்கு:?மூலைச்‌ செயபபுயத்‌ 
திருப்ப Compre வேன்ஸீக ட மலக்‌ காதல்மாது கபின்‌ பெறத்‌ தளை 

ப்ப வேண்டி௮ரயுடுதத ம௦படிணி ராகமைத்திரு ELLET யுநிமயிற்‌ சளிப்பச்‌ 
சமையமு நிதீயுந்‌ SOLS தழைப்ப மிமையவா விழாக்கொடியடநதொறு Gu Gus 
கறு! erue DE. ஆ சில்‌ Har Me ற பதும்‌ என்து 

. + + + + + யரருந்தொழில்‌ வெழ்‌்ச்செங்கனல்‌ வளரச்சுருதியுந்‌ தமிழுஞ்‌ சொல்‌ 
வளங்‌ குஎவப்பொருதிரவாழி பூதலஞ்‌ சூழதா ஒருகை யிருசெல்‌ மும்மத நாற்‌. 
Gua mc Lu TUSSA 

செய்திக்கொற்றக்‌ தெண்டிஎச௪ யானை யெருத்த மெரிக்கண்ட நாடெமதெனக்‌ கயல்‌ 
கழிகூரக்‌ லொசலந்‌ serum கொங்கு Soa குச்சரம்‌ பொசள [ம]க- 

தம்‌ பொப்பளம்‌ புட ங்‌ கலிங்கமிழங்‌ கடாரங்‌ கெளடந்‌ தெல்ங்கஞ்‌ சொனங்கஞ்‌ 
சன முதலாய விதிமுறை திகழு வெவ்வெறு வகுத்த முதுநிலக்ிழமையில்‌ முடிபுனே 
வெ 

bah கொருதனிநாயகனென்றுல பெத்தத்‌ தருமுடி சூடிச்‌ செங்கொலொச்சிக்‌ கொற்‌- 
றத்தரளக்‌ எளிர்குடை நிழற்‌ இழ்க்கற்றைக்கவரி காவலர்‌ விச cs நவமணிலிர- 
ஹிஹாஹன த டல முடி சூடியுயா குலத்திருவென 

Ags Loom கரங்க. S70 பாத்திபா மங்கையர்‌ திரண்டு வணங்குஞ்‌ செனனியில்ச்‌ 
sLG'me? மெலலீயிற்‌ சுடரொளி மேலிடச்‌ சிவந்த இணைமலர்‌ சிறடிக்‌ கமல மது- 
கரங்‌ ஈம மெவுற்ணுகும்‌ O93 முழுதுடை 

சுந்தா ளிய மாமுதல்‌ ப க்கிய கோழுதற்‌ கொமாற. 

^ 
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அஹ னாம்‌ Doe ல்‌ பவனுக்கு MIMS ௰புர த்‌ 2 ஒருவாறு உலர்ஷர்‌ 
GTO ள்‌ க உகு எழி CULI SOS IOD TUL r utr oui ^s 


TODGBoaM:I வரை பச மனான 


E ^ EN x š zx a ட அவல்‌ Ee பதன நட்டம்‌? DE "m? 
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15. ஒரமா முதிரிகைகம்‌ pg Gor மம்‌ Muy மின்ட்‌ 
7 Y p E WIN d = 5 - ^ š: 
ற க்கு ப செடக்கு அடக்கும்‌ அ சரண்டு. சினம்‌. AS கோனி 


முந்‌ ATES இழ்முக்காலும்‌. Qes மெற்குது படி A~ 


16 ல்ல ak oW கடல்‌ ஜே வு SSW 3 


வடக்குத்‌ தடி முலு 
எம்‌ அரைக்காஎரிக்‌ unes ur uc cáemeval Ee Na icc WUS cac s] 


s ற்கு TP ODL நிலம்‌ அள dc me QA, ATEM Sue Luo 


Pejs p 44x 53. E 2 Riy Deu yaar 


Qi முல்‌ Sen OI BOTHO ட படு டர ராகு Good சுங்க 
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21. + bok w இடா இடறி இ Ue em. SAU தர்ர epe Mt s இணையப்‌ ப... ^ UG b 


L£ I 


சோத்த நிலத்துக்கு மாத்தா S uu Borge o4. QAM ல்‌ இறுபப- 
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31... .. . . . REESE கடமைமாத்தால்‌ ல்வூர்க்‌ கடமை யிருக்குங்காலால்‌ 
நெல்லு அறு eae குறுவை வளைந்த Pragae இவ்வரிசையில்‌ இனறு முக்‌ 
காதும்‌ அம்பர்‌ குறுவை ளைந்த நில 

33. . . . . . பட + + + + பத. னந்த நலத்துக்கு Snigiangun என்‌ வரகு 
இனைப்பு இறுவத சேத்த. s.s! மாததால்‌ இரமம்‌ ரெண்டும்‌ ஆக இவ்‌ 
அ டு. Bd ADOUFE நம்வரிபிலா. எழுததிட்ட LRU . . .... 


33. 1 102 ee + + RT னாடு இப்படி ag ராடி த்த செல்லமாக கல்‌- 
கிலும்‌ Cumi பும்‌. Cenucd 5a கொள்கவேன்று Ë casu Ou D+: “வினார்‌ 
வை DLST தடங்கன்னிச்‌ சற்றுருடையா 


34 . ..... GOID twa எழுத்து இவை CE GITIS G . 2 
நார்‌ அரையன்‌ Koay dy reget பல்‌ cxc(muuGevargz ட 


No. 533 
(A.R. No. 504 A of 1909) 


PUDUPALATYAM, SRIVILLIPUTTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 


Same wall. 
Konérinmaikondin : Year 11--1st—1249-50 A.D. 


This inscription is damaged in some places. It is a copy of No. 532 above. 
However, here the signatories were Püvàn Andapiran Alagan alias Alagiya- 
pàndya Vilupparaiyan of Pokkulam in Arumpor-kürram,  Ponparriudai- 
yàn Tiruppiivanamudaiyin Sundarapàndyadevan alias Sundarapandya Villa- 
varayan of Kiranür and [Vi]ratamudittàn alias Pallavarajan of Sakkara- 
{pa . . . .J in Sevvirukkai-nadu. 


Text 


1 கொனணேோரின்மை கொண்டான்‌ வெண்பைக்குடுநாட்டுக்‌ ஈரங்குளமான சாதவாசகத்லூர்‌ 
பூவனங்களில்‌ . . . . முடையாற்‌ சொயிலிற்‌ . , மந்‌ தீருவாசறுக்குச்‌ தென்‌. 
BLOS GMS ¿+ 8 8 f] 


9... ... இருவாறுரொர்நு டான [எனக்கு ல்‌ OL Tle a தமிழ்பல்ல- 
வரைய Quit செய்லி[த்த] எனக்கு நல்லபெநமாசா மடத்து வத்நிக்கும்‌ m 
வாரூ! 5; ஷண Dumba gu . [el ..... 

3. . , + +, + + + + + + ABBT 57 9 தற்கும்‌ Gsoc[rj]swib உள்ளிட்டு 
வெண்டுவனாவுக்கு இச்சாதவசகநல்லார்‌ செவல.  UTPT மனான பாண்டிய உனுக்கு 
இவ்வூரில்‌ மெல்பால்‌ கருங்குளம்‌ ம்‌ பா ட. 

நீட்‌ EN வில பட BGP வி்‌ தன்‌ முக்கால்‌ மாத வரத்‌ Gu agw 
USIA இதன்‌ கிழக்கு பட்‌ ஊறு நிலம்‌ எாஹியஎ ஈக்காணி apa mad- 
Bion Tur யரைககாலும்‌. இரு. வடக்குதுுடி Dr- 

3. . + + + t ot t t t t OMI ஆழுங்கண்ணுர்றுத்‌ xu. (வறு நிஃம்‌ காணி 

S ME” Ten So Ps எட ஊறு Bat. se otc > darren’ 
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Ns ee oe பன yet Y 
T... - - + + + + + + + t + dPQelksTK. இதன்‌ வடகழக்குத்‌ தட்‌ முன்று 
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8. . இம்‌ இதன்‌, , கருத்‌ தடி தாவ்நிலங்காணி அரைக்கக்‌ ரறெரைக்காஇிம்‌ 
ஆரறாங்கஷ்ணாற்றுத்‌ su ஓன்று Sow மான$யேரைக்காணிக்ம்‌ முக்காலும்‌. சிங்கள 


பெய்க 


mey >! — T + “nea? x A Pa pas Si 5 DE z " ^ 
9 ரி அரைக்காணி முந்திரிகைக 3ழெழுமாஙனாயும்‌ ஆக நலம்‌. றன்று மீ முந்த கைக்‌ 
மெரையுட்‌ இ - n" "oma 2 s | 
BAE Tu இவ்வா வடப லா யப Grate இரணடாங்‌ TERO வள 


MUSSEL தடு . . ய ய w ட ட. ப டட 


மீ முக்க D weary. o ü  வாணாதறு ய seniman Dept acs 


10 Sieg: 
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15 » மிடத்து” மையும்‌ 1 ப பட்டம்‌ "e 


யூட்‌ வெட்டிபாட்டமும்‌ பஜ்சபியி நீது az பப்பெறும்‌ ரர. [பெரு ] அரப்‌ 
வ்‌ ம்‌ வ 


யாத்‌ பரவித்‌ ETM < ruut a- 
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2 LI mtr. š r ப . . o 


16 பெற்பட்டல TYE உட்பட ETSIT GT மாலும்‌ பயி! பாழ்து பைந்‌ s De BGS 
கடமை மாத்தால PUBD ெலமைபிறுக்குங்‌ பாலால்‌ தெ்வறுலமு குறுவை m 
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a ^ TT ^ T, T D d: T 
17 சையல்‌ ஒலு முக்காஇ?.ம்‌ அற்ப க குறுவை பினர்‌, 4 ut dA de] உணு பர Em 
துலா. ODED சேந்த SUAZAO ஒன்னு காதிம்‌ Garung இனை s 


விளைந்‌ா நில்லு ரல்‌ ப கிய os S ஆடாது 


18 ண்டும்‌ ஆக Basie முதல்‌ இறு ப்பகாகவும்‌ ELP "mar crap BFL E யும்‌ 
BN அ Gamas ! Ç Ü WIN 7 
நங்க pes uy ங்‌ GOEGEF PEREA Cepu MEE LITA இப்படி (Oh, ரா தவ. மெய்யா தூர 
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PUN OL TF ST OIL 


- ^ 
“ப்பு Uy oM m 
LIS ü). Š [யாத்து Ur படு OG arr 


இவை oa = 3 M rus ef oe இ! வரத்‌ see அத 
20 ணன்‌ ETID பொபற்றியுடையாஃ்‌ 
னை சுத்‌ 5 பான்ட்டிய பூ ராயு 


21 EW STD பீடி NIT pu, டே 


(A.R. No. 504 B of 1909) 
PuDUPALAIYAM, SRIVILLIPUTTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
Same wall. 
1248-49 A.D. 
This inscription is damaged in some places. 


Tt is another copy of the same inscription dealt with under No. 532 above» 


hut this is signed by several officials and others. 
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Text 


1 யாண்டு மக வது நாள்‌ அநீதாரயமுட்பட இறையிலி நட்டபடிக்கும்‌ இறைநட்டினமைககு 
. . . - . . . . " . . 


^ 


2 குடிநாட்டுக்‌ கடுங்குளமான secsensocw|aum வன்‌ பசிராமனாான பால்‌ டிய. 


தெவ்‌ நாட்டு இராரவல்லபுரத்து உரவாறுனந்தான்‌ எனக்‌ . . 


3 தமீழ்ப்பல்வரையள: பெல்‌ இச்சாதவாசம்‌ Big பா, . , ங்காறறிச்சு. முடை 


யார்‌ மமைத்திபவாசஇக்குத்‌ தென்கிழைக்காகச்‌ செய்‌. தக எனககு BN. , . . 


4 55666 Der) எண கொர? மடத்து ஆசார்ய: [பஜே]? ஈசான தெ- 
வற்கும்‌ Bar anI Si S உ பஹதற்டும்‌ CTE உள்ளி ந வெண்டுவன 
வுககு மிக வதினேதி . 2... + + ° 

யும்‌ அத்நாபயமுட்‌ வினியொகமும்‌ KELT யும்‌ [ரியா Jifus வெட்டப்‌ டட 

N ^ ah பட்‌ கிடப்ப வகு k; -~ ல்‌ a2 on 
மம்‌ ப்சுபி/7த ஏ. நி TOFU DRE BUTA பெரும்‌ கிர லைச்சினைப்‌பறும்‌ 
பொன்‌ e... ‘e 
6 பட்டனவு!: PLUL மப்பு! யிறையபடேயாம்‌ O LLL LTR OJI பால டிய? பெறு a BF சாத. 


«emu p மூணருங்‌ கரைணறறறு நாச்சான்‌ 


a 
y. 
i 


ainda be Bir Cwlt SÉG: 
வயக்க o + + + ° 
Ton $ழககுத்தடி eger உ இதல VLE $500. ச.டடிறகெ 2 ஆறாங்கண்ணாற்றுது 
கடி AYUN E PREM வயக்ல்‌ தடி FL S5 cr Jo : ik ௮௩ Th) gb ௩ 
ட்‌ RUWA MLL Toe மும்‌ 2 How we eid 
8 றுததெவரா வயக்கல்‌ தட ௧௫-ப UB GT Jo : ம்‌ முன்ருக sar யாதவராயண்‌ 
செய்‌]க்ரு [வட$]ழக்குத தடி TM BUBU ம்‌ இதன தெனமெற்குத தடி ௨ 
Gee vee -, Baw mip... eee வடட. 
9....... 5731885 2525820 ௧௫ vu கூ பது Sub [பாடு]. . 
௩ம்‌ இவ்வூர்‌ MONTH புதக்குளத்நு PED For QSD Q ஆனையாஸ்டான 
க்குத்‌ தென்டழச்குக்‌ வரு . + + + + வட்ட 
தக்‌ மெக்குச்‌ செம்மொடி [வாக்காவிக்த மெற்நத தடி uu 
10 CIOE மெ[க்கு] பூ. cb IT, cA = DOs 5 D i Fo 5 da š: Lb. அக. 
G MD கைய KT UID Mor 2: D m ற்று டட Gy 3 b அ s ௫- (2) 
> ட்‌ < 


jl 2 wey) [^] eur அப்ப. ாரகுட்‌ AMJ dr அ ரய imt 


எற்பூர பயம்‌ TPMT OTT TL “பம்‌ BPE, uer ur rite) + Bs பாரம்‌ 
NOEL நடால்‌. cer qn lee thy Dem S eS 
13 ஊைபபெழும்‌ பொட்டும்‌ [அற்ப பப்‌... அய உப்ப மாது com nuh 
Da £ TD we pee அல்‌ அர s= PAD ME £ - - 
LOT UTTÉZ s GUESS EE பப்லிப்‌ மாஜி பப்‌ PENNE "LS 
J T eo 5 . . . . . . H . . . . " 
13 அட rss Oo புட இம்‌. அற்ப? உ 3 ceto னைந்து இ டு லப 
கஞ்‌ ` ` TE s MI wy Al - செப? w விழு 5 ND) -5 D dj ie 
ye “உட ஜி. zs Ra பத்க்‌ š z o 
ao^ duet. ji கக்கு (ந்‌ sm Pere Gl பொட்டு கைப்பு € ராது v6 0 s 
(நி 3 ம இட rs 
க்ஷ P $ = NU ME ; -_ பட i por > 
11 UT M ; , PS Quy 1 பூ. 4 GM nga த UP BS அரியனை s Pt yr =: ney 
= AY T ae AN, ~ —- ஞ்‌ 
தயான DÉS வடா ஜா. திப. gwo HIA வனப்‌ மன்னா 594 அ) uo 
E பரல்‌ Le AS ae படி படல்‌ cep Let cw 
£ => 3^4 - ^ rf a e. B - £ I 
15 தாயும்‌ .3 2.99 648.20 . 39 D D ப 5 டமா த தாகத்‌ 21 Bout எரு 


AN ry 


அரைய புல்‌ எச்சிய ஜட tS இலை பு ப Bm mB இத 
கூற்றத்து + + + + ° ட * ` 
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166. ... e.G€mm.........Coqp&» இவை புரவரீ 
திணைக்காநாய£ம்‌ கொளசிங்கவளதாட்டு வெயாரறாரான 
௦ 


. . . டது 


சொச்சிகாமணீநல்லூர்‌ 


[] . 


17 யனெழுத்து இவை வடதலைச்‌ செம்பிநாட்டு DISTT SSA- + < + GSLUOS அமர 
புயங்கரன்‌ இரணிக்கனா ௭. பொத்தப்பிச்‌ சொமனைழுத்து இவை புரவரித்‌ FISIM- 
தாயகம்‌ வடதலை . . . dme ௪ 


` . . . . . . . . . 


18 கூற்றங்குடைய வ FITIMET படயானான பழத பராமனெத்து பிவை மிழலைக்‌ கூற்றததுக்‌ 
கிழ்கூற்றுத்‌ ச்சனூருடையால: செல்கத்ிதெவனானா வாணாவிராஜனெழு 52 இவை 


வடகலை . .. 


E . . 


19 யான அழகயபாவடியதல்லூர்ச்‌ வலவன்‌ off Si வல டயானான + 5e Wia * ஜனெழு தத 
அவை முத்தாற்றுக்கூ றத SUURTA TING NDI PE eMBRAGND பருப்பை அழக னை 


20 மு. . , தாட்டு ராஜவல்லபுரத்து ஒருவாறுணாதநதால எக 3 550 sc Gu oru. IS TOO 
குமிழ்ப்பலலவரையனெமுத்து இவை மிராலைக்கூற்‌: nés நடுங்கு [ai Tois Jic hl- 
ap E x ப்‌ SW o» E - . . 


91 ன செயதிராக்னெழுதத்‌ முதிதூறிறுக்‌ eshvS[.t| அர C19 செம்பு Quatro 
IM கய 


வா[தி]த்தம்‌ பெருநநெம்‌ E வப்பெரமாபான WSST Ith ons: புரவி 
BORNE š d EN 


22 ற்றத BON DHANG பொ ER BAG  புநுறுடையால சொ up: ey uf 


- T5 


னன பழத்திபராஜ்‌ oy se: இவை புரவரிதணைகாளநாயாம்‌ பூழை 


23 துருடையான அரையன்‌ [அக்க கொன்‌] . ௨௨.௨௨... . Bu a. 


No. 535 
(4. R. No. 505 of 1909) 


PUDUPALAIYAM, SRIVILLIPUTTUR TALUK, RAMANATHAPURAM DISTRICT 
Lintel of the entrance into the same temple. 


This inscription records that the door-post and the step were the gift 
of a certain Valvalapandyadévan. 


Text 


1 இந்நிலைக்காலும்‌ படியும்‌ ase பாண்ட uG sel, 


2 தன்மம்‌ [1] 
No. 536 
(4. R. No. 506 of 1909) 
TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
Main gopura of the Visvanàtha temple, left of entrance. 
S. 1385, Margali su. 15. Tiruvadirai - 1463 A.D.. December 25 (Sunday). 
'This inscription in three Tamil verses records that Perumal Parak- 


kiramat-Tennavan also called Parákkirama Maran and Parakkirama pándvan 
died on the date quoted. 
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Text 


1 மென்காசை மாமலான்ன மெய்யொர்க்கும்‌ விரிஞ்சனூக்கு- 

2 ம்‌ வலகாசு த்திடம்‌ விச்சுவநாகன்‌ மூழ்நஇருக்கப்‌ 

பொன்‌ பராரை மெய்யன்‌ ௮. தெட்பபகைக்கு மிப்பூதல- 

4935 கெரி . . . Gu por ப. ரக்ரெமத்‌ கெள்னவனே- 


De, சகு TRY DL (9.7 > O50 BAL Suns மார்கழி 
6 [அ] தல காபி இிறுங்குற்றம்‌ வரட்டு பூரணேத னி பர கும மாறனெ. 
மில கே இட்‌ RPT Ty, பல்‌ பட ம்‌ BINE CS 
8 Yours bD Us DUD ss gaps ங்‌ கூட்டத்தில Bay) வென்லிச்சலம்‌- 
a 


9 555.0 Cou TEUD STT GstsguGsa PuDorr 59960 


10 சவத, of பாருதடுலொ சென்று YST பர THRILL TT யனெ 


No. 537 
(A. R. No. 507 of 1909) 


TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


Same place. 


Arikesari Parakrama pandyan*: 8. 1369, Mithuna (Ani) 
18, Saturday=1447 A.D. June 15. The week-day was Thursday. 


This inscription is damaged in some places, and it is also in Tamil verse. 


It records that the king visited the temple at Tenkasi on Saka 1368, 
Vaikasi 10, Su. 10, Friday, Uttiram=1446 A.D., May 6 and arranged for the 
performance of the ceremony of ploughing (kariléanai Skt. karshanam), 
Then on the date quoted above the construction of the central shrine of the 
Siva temple at Tenkasi was completed. 


Text 


lofeteg Q_ அபில்‌ ப SSE TED மூலாலூற்றறுபத- 


2 கெட்ட TEMAN s» is? தித்தி மங்கியது USIETO பூறு- 


3 cus CA Gud பெள்ளிவராந்‌. தன்னில்‌ CoP ப.முததிரநாள்‌ 

4 பூண்டு. PREGA OST பராக்கிரம anguis C. cens mo சுரு 

த்‌ -நுஉா s ரரணாச்‌ Ago Bin பிற்சணே. மாலு பிசய S- 

6 SITO a அமைவு. வாதும்‌ ரது. புரா D றுபது 

TO SB v மெற்சொட afjgew oy EP DASE toga Sut UEG- 

8ப்பூஙய் ட... . நிதி எனிவாரத்தனனில்‌ மினதூல மடை . . , , , 


10 டைய . . ரைத்‌ TAS சிவொலையத்த mys D $ x தெள்ளகூதமுட்‌ 


11 Gwen SEs BOUSO E , ... L. hz: 


12. . Uss கு மின்வந்துய்க 


207 
No. 538 
(A. R. No. 508 of 1909) 
TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


Same place. 


5. 1474, Paridhavi, Chittirai 29, ba. (the tithi is not given). 


Monday, Rohini. The details may correspond to 1552 A. D., April 25, 
if it was Chittirai 30, Su. 2; f. d. t. °92; f. d. n. °00. 


This inscription also in Tamil verse, records that Nelvéli Maran Viravél 
Kulasekarachcheliyan also called Ponnin Pandyan was crowned at Kasi (i.e., 
Tenkasi) (presided over by) AkiléSar who bore the Ganga (Surar-dru) on the 
date quoted above, and states that a Viravenbümilai was composed by some 
poet to mark the occasion. 


Text 


1 ஏறிய ETETA SOTS DDOD- 


2 முபத்னாலி வரிழ்‌சம்‌ u- 


3 ஜாபிதனில்‌ மாந்‌ தெறிய அதிரை 
4 பிருபத்தொளன்பராகுத்‌ Omguuos- 


5 டாம்‌ Uki (zs ரொகள? நான்‌ 
6 samai. AGIS நெலவெலி 
T மாறன்‌ வெள்‌ qe 2rsGsPu- 


8 னென்று சுர பாறு புனய; Iİ 


9 zr9m 2: பொங்கு? மவுலி 


10 ரத்தன்‌ பா.ரா. பணித்தன?! 


A. 1 


11 எமியல மாறு. ud graye வாந 
12 IID பரிய 2) Daya natn 


13 யைப்‌ பொன. பாண்டிய பொர்கெ 


14 டியவெற்‌ பெரிய 4 ED IIS Qr ்னனை- 
15 ப்‌ பொற் று; கெொந்டுண LT MT i Dap- 
`. NEN a: TE. 

16 தரைச Org.) Doug ow 
No. 539 


(A. R. No. 509 of 1909) 
TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
Same place. 


S. 1486, Raktakshi, Chittirai 20, su. 6, Sunday, 
Punarpiisam - 1564 A.D., April 16. 


This inscription also in Tamil verse, records that, on the date quoted 
above, a certain Alagan Sivalavél was crowned. 
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Text 
1 சகன்‌ காலமாயிரத்து நானூற்றெஃ 
2 ண்பத்தாரிற்‌ கலதி சூழ்ந்த செக- 
3 mamam விரத்தாககி சித்திரை 
4 மிவிருபதாந்‌ தெதி Ges: 
5 yabi தெவல்‌ செயப்‌ பூறுவ 
6 திதியாறில்‌ முதல்வாரம்‌ qesi- 
T நூசத்திற்‌ சுகந்தாதி புனையமகன்‌ 
8 ௪வலவெளென்‌ மகுடஞ்‌ (t.e os a. 


No. 540 
(A. R. No. 510 of 1909) 
TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
Same place. 


This inscription containing a single Tamil verse records a praise of the 
mine-storeyed gopura and another pillared structure at Tenkasi, which were 
built by a ruler called Perumal Valudi. 


Text 


1 ஓங்கு நிலை யொன்பதுற்ற திருக்கொபுரமும்‌ 
2 பாங்கு பதினொன்று பமில்‌ தூணுந்‌ தெங்குபு- 
3 கழ்‌ மன்னர்‌ பெருமாள்‌ வழுதிகண்டதென்‌- 


4 கரசி தன்னிலனறியுண்டொ தலத்து ௨ 


No. 541 


(A. R. No. 511 of 1909.) 
TENKASI, TENKASI TALUK TIRUNELVELI DISTRICT 
Same place. 


(1) Kaliyuga 4558, Karttigai 5, Thursday = 1457 A.D, November 3. 


(2) S 1379, Karttigai 25 (1) Thursday, Mrigasirsha, Simha-lagna=Irregular 
The Saka year is a mistake for 1385. 


This inscription, also in Tamil verse, records that a certain ruler of Madurai 
named Valuda Parakrama caused the construction of the gopura beginning 
| with updna started at Tenkasi on the first date quoted above and that he 


arranged to complete the same on the second date quoted above. (cf No. 549 
below and 536 above). 


3869 


Text 
1 DEITS u நாலா.” தைம்‌ TODD, பதட்ட 000 2t ரிந்த போற்றச்‌ 
நிலவி து eR cA ல aa : . Ses Lia: ர 
> V IUUD DETERS SITST ரைத்‌ இடது 4 Tu By டெம்ப்பான்‌ 
sun LL- 
Ai a D zi 5 = 2 PN 1 ^ ^ 
எ melu மர்ம நிஷ்டை hh. AE வ எழு. பரு ber மர 
இ: அரவு 
= ௮ s " 
i PUTOS JE TL] மங்‌ ராகு LI பப aun L ww. 1 ரர JST 
- ஷீ ட்‌ ஆ... Ç S as ipa m 
9 இடமாய்‌ RA முர qe ST Ow ie D b 
6 Tu MUH SHAT SDD 7a 2 தது Qu ச்‌ 
T SARRA ரு வழு ப. காய டப வட Up n (Pyle zn 
No. 542 


(A. R. No. 512 of 1909) 


TENKASI, TENKAST TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
Same place 


Kali 4689 — 1588 A.D. 


This inscription, also in Tamil verse, records that Vél-Viramaran alias 
Abiraman was crowned in this year and that a certain Kasikkalivan, a learned 
kavirayan (poet) composed a verse on him, excluding from it the quality of 
arrogance but including in it the auspiciousness of the umbrella (of sovereignty) 
and of the arrow (vana=.Skt bana) (of valour). 


Text 


1 நணபுற்றறதாறத கலிநாலாபிரத்‌. DID- 
2 ODES SAST பானிரங்கடல சூழ்மண 
CUDD மி மகுடம்‌ புனைந்த. Tao 


3 
4 - மாற்னெ மானவ OE UMEN பி ரம 


5 கறறுண ந்‌... காசகலிய os — பயா 
6 மறந்டந்‌ தாளி பட மாறனுக்கு ழி 


T Yer BIS LA 5 (நு DD GOL 


8 Lilo VYE TSH LOMA எழும்‌ OIG Hy 


No. 543 
(A. R. No. 513 of 1909) 
TENKASL TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
Same place. 
Parákrama-pàndya: 0. 16th century. 


This inscription, 1n Tamil verse, is in praise of the ruler. 


——— a —— 


1 The sign of length in ர்‌” (è; is preseni in inis. 
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Text 


1 2.:4^ உணடவிந்த வணங்கு Gun 


l2 


லா? DUNG MD குனககும, A 

3 செொண்ட ல மணியும்‌ 

4 இம்‌ படை மன்னரை 

Š yw Unicare பாரை 

6 முரனீமையும்‌ பேரும்‌ பூத[க] 


T Do பப்பி 2 ண்டி சண்ட 


co 


SS நிதம்‌ பரமம்‌ பாணடியின 


No. 544 
(A. R. No. 514 of 1909) 


TENKASI, TENKASI TALUK TIRUNELVELI DISTRICT 
Same place. 
Kulasékhara (Alagan Peruma] Kulasékhara) C. 15th century 


This inscription, in Tamil verse, records that the ruler Alagan Kulasékaran 
completed the gopura at Tenkasi, which has been left unfinished by his brother ( ?) 


(annalvi). 
Text 
1 விணணாடா 3பாறறுந தெனகாடப்‌- 


2 பொற யர மிதி? லங்கனண்ணாழஃ- 

செய, பலப்‌ யிபபடி குறையாய்க kh 

ZH வொண்ணா தனககண்டுயர்ந்த 

Š டட டெங்கு முன்று தீதான 

6 மலாணுளுமாலழகவ qe செகர மனனவனே 


No. 545 
(A. R. No. 515 of 1909) 
TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


Same place. 


Perumal Alagan Perumal] Ativiraràman «lias Sivaladéva : Š. 1518 and (?) 
34th year, Durmuki, Purattasi 8—1596 A.D., September 7 (Tuesday). 


This inscription records that certain tax-incomes from the village 
Visvanatanalliir were given as sarvamdnya by the king to provide for the festival 
on the days when Bharani fell in the month of Chittirai, of the god Visvanathar 
and for the «abhishek of the goddess Clagammai, of Tenkasi in Tennari-nadu 
and that royal servants collected them by mistake, and that therefore the 
priests struck work. On knowing this the king ordered not only the return of 
the tax-amounts collected, to the temple but also re-granted the village 
Visvanathanallir for the same festival and abhishéka as sarvamanya. Besides, 
several other grants were also announced by the king. They are the remission 
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of the kanikkal in the central shrine of the god, the cessation of the payment 
of panam being the share money due to Senkottai from Visvananallur, 
the remission of the amounts due on account of the temple-accountant,the 
Mahanavami-birthdays, and the k@nam, the house-tax and the tax on Pal 
of the village, etc. 


12 
13 


Text 


uu S0Beg e சகாத்தம்‌ OIC GY வ மெற்சொல்லா- 

நினற Gb அழகந்‌ ஒள்‌ அதி.2ராமனான சிவல கெ 
வற்கு யாண்டு ௩.௬ வது BW ட்ட Hay கறதது [சாதாரன] 

uj (or அழகன்‌ @ sr அதிலிரராமன நாம Ogre நாடடு 
தென்காக உடையா! வசுவனாதலககுச்‌ சீறுவமாணி- 

யமாகக கட்டளை இட்டபடி துனமுகி ஸே புரட்டாதி மி ௮ தி , , , சுவா- 
unt சிததிரைபபஈணிக்கும்‌ உல௰ம்மை ௮ 9 ஷெக SLL- 
ளைக்குப ஆக நடநதுவந்த சுவநாத நலலூரிலெ நம்மு- 
டைய மனுஷா CFID த(றளாடங்கொணட பம யுனாலெ 

அத. முகாந்திரமால்‌ சுவாமியாா Osado’ தம்பிமார்‌ அடைத்து 
கொண்டி குயிக்‌ அதுககு நாப சிகுதுககட்டளையிட்டப ;. 


2 LUG 


விசுவதா.. நலலூர்லெ வாங்கன G emen nena: 


` 


குடுத்த அந்த ஊரையும்‌ சிததிைப்பரணிககும்‌ உலகம்மை ௮ `- 


14 Cas ஃட்டளைககுட பழையபடியே IDA PULTS கட்டளை இட்டொம்‌ 


15 
16 
17 
18 


19 


சுவாமியா: 3கொயிலி.ந்தும வைதக்‌. Apan பகுத்யுமறகக ம 


த்துச்‌ ரறுவமானியமாச பட்டளை இட்டொம்‌ சுவாமியா! name ]- 


யத்தில்‌ நடந்துவந்த காணிக்கையுமட NAGA «Ltn இட்டொப்‌ Mea- 
நாத்‌ நலல பாட்ட கற செங்கொட்டை 2 EH குடுசதுவராகற UG- 
B uso பற்று. ஜொணனூரறும்‌. வெண்ட.ம்‌. ora] ட்டளை இட்டோட ராயல்‌ 
2mégs- 
rome Lot BO பிறந்து பாரிய. பட்டத்தில ipo வரம்‌ லா: 
ணமுட்‌ பட்டுபபணாமு பாவ ட்யூப்‌ மழித்து ட்டளை இப்டெப்‌ கொயிலி DB, 4 
ட்டு வரர முட்டா ராது பொலி ர்க (0480 oh வகு பட்டுபபணமு_ வண்‌ 
டாம. பட்டனை இட்ட BA af rape, டட Buta [api ] ற்‌ erlas 
பகுத.பும்‌ 
Brg பிறுத்‌ நடா Shocqsm dao gopLus 5 im p~] rt Guest youd 
ப ததும்‌ 
கன்‌ cip அதிகம்‌ iB Log s geen Doae Pe ரியல்‌. B qu ஆனை 
NE 
PEE 5L ` d Sys. Blue. ப ட ன ய 55, res) 
டவ்‌ இத சாட Hg. - 8) Lau aa ட 
~: ம்‌ E gi அ qotpnch: சமா 
E Bo Gos. vue Ge ப்‌ 22 ID ed te vb ` gA 
ட எரு! அம்பி BUS என்ட ம்‌ Xue. அதம்‌ C M egy 
ப. மிதி ae ர்‌ யகது Qani oS ட 


described as one 
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No. 546 
(A. R. No. 516 of 1909) 


TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


Same place. 


Virapandyan Abiràman : C. 15th century. 


This inscription contains three Tamil verses in praise of the ruler who is 


was also called Viramaran Seliyan. 


1 


Text 


Fister o C ecu Foe 


வாழ்‌ a Ses uiae» Li 
Lim ra ரணம்‌ வாலா | 13 பும்‌. பீரபாண்டயனங்‌. 
6 


வீ: பரணடியனெே..- ' 14 € 


ஹொ. ம ணட Tapon- : 19 uns மண ளும்‌ 


16 பனி ஈரா சாகு 


1 

2 

3 

4 

5 

6 மாலைக னாக மகுடப்‌ 
7 புனைந்ா:.. மாண ௩ 
8 
9 
0 


i 18 கூ "Y apis v. பு 
SM) TOT 3 — ema 19 may? ei. ts 
ட Í < i 9 ன 1 xD டர அ திம்பு 
- வஅண்டுங்பட்‌ 3903 I 20 erm அய ப E 
1 - < git = cn 
^ ஆ > J 
SNOT SOM ER Ly நடி ; 21 Yo mss வரன்‌ A 


No. 547 
(A. R. No. 517 of 1909) 


TENKAS1, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


Same place. 


who, conquered Villavan and captured Vallam 


17 ங்‌” topes ODÈ- 


> and who 


11 மோ. முநிமற்நு Cut- 
12 வநட NBID we 


ர வந”... CSTD NEG CM 


Parakrama-Maran of Korkai : C. 14th -15th century. 


This inscription, in Tamil verses, describes the king Parakkirama-pandyan 
and Arikésari and refers to his charities in the Siva temple at Tenkasi. 


Text 
a = E ux n - ^ 
1 ஆராயனூ மிந்தத Coies [Fur] பொஷனுவையத்‌ cs 
2 ngG-m: குற்றம்‌ வந்காலப்‌ பெரரங்குடந்ததனே தெராகவெ 


3 யொழிதல,ப்புரப்பாா களைதஃயுடஃ: பர) ரறியப ABO கன 


4 LIT TSE றம்பாண்டிய னெ ௨ நுரிகெரதி ov ப 7m $3040 மான Ferre. 


eq இதக்‌ புட — - 
9 ரி மர்‌ பொழிலணி தெனகாரிக பொடி ees வம்பு? செக, 


A s n a 
6 SUD DN UB? ராப்‌. பூணடிகனைகு FF Cet விராகபொனாத காப்பாற்‌ 


P 


^ EA SEN Re z ^. : Tu 
7 LiT 5 சலிமா; உ சாத்த TL பா dS BI யா, ecuL ஸூ: 


8 aar ஜாப்‌ டதத யெததிமலயா்‌ KABEH பொறு பாடல 

9 லும்‌ புசகீசப்‌ urs Suo; பொற்மைப்‌ பராககிற்ம ப்ர. பரிவு. 
2S அ Aura 

10 டனம்‌ BETH boe SENE TTI SG யமடைக- உங்‌ கூறினனே 


ll நக்க-1 


கடற்பு-. 


Tunfb- 


1 Incomplete 
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No. 548 
(4. R. No. 518 of 1909) 
TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
Same place. 


Alagan Ativiraraman : 1596 A.D. 


This inscription, in Tamil verse, recounts, in a nutshell the gifts recorded 
in No. 547 above. 


Text 


1 அத்தர்‌ தென்காசகண்டொன்‌ கண்டவாலைய- 
2 மூமடியாரும்‌ வாழ்வுபெற வந்தழகனதி -*-ராமன 
சறுவமானியமாகக கொடுததபடி கான்‌ Da Tes- 
ப்பாணியூ। த தெணடடமொஸஷப்பொல்‌ Depew 

5 க்கொடுத்தவ்வூரிற்‌ செற்கொட்டையா! DoT- 

6 emLug Su நிறுத்தி திருக்கொயிலிற்‌ பகு5- 

T யாய்‌ வைதததையறககழித்தாயங்‌ BOVE 
8 மகாநவமி திருநாளிடை வந்த ankam. 

9 பாட்டப்பகுதி காணம்பா வரியிவை யெலலா- 

10 me SU பத்திறமாய்க்‌ குணராமநா.ற்கு மெ 
11 mung. பணஙகமழிததபடியா[7*] வீட்டுப்பணமுங்‌ i£- 
12 ததிப்படிச்சறுவமாணியப்‌ படடையமு மருளினானெ 


No. 549 
(A. R. No. 519 of 1909) 
TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


Same Place. 


ArikéSari Parakrama-pindyan : 1463 A.D. 


This inscription, in Tamil verses, records that the ruler, called Parákramak- 
kaiytavan, Manakavachan, Korkaivéndan, Arikésari, Vindaippor-kadanda- 
pandyan and Ponnin Perumal, finished the stone work of the gopura at, Tenkasi 
within 6 years (cf. No. 536 above.) and died. 


Text 
L பெயேரியவயற்‌ தெனகாசியாலையந Cn. c சேயகாலெச்‌ சமைத்த Sms p 
2 செயல Q வனை மின மெலெ fa. புரப்பாரடி கமநல 
8 தம்பா xan sug பணிவன பாகப்‌ பாணடியனெ e. மனத்‌ To 
4 ENGETA Currys Camis eae பூ: வீ நேனேதகான பணிகொண்ட 
5 pig தென்காசியை யென்றும்‌ vente நினைததாதாஞ செயது Sisane e. 
6 பூணட uU! பதந்தனைத்‌ தாழ்திறைஞ்சி த்தபேமிதியானுந்‌ தரிததனனெ 
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T பூந்தண்‌ பொழில்‌ புடை சூழுந்தெ.-காச்யைப்‌ பூதலத்திற்‌ காந்தங்களையுட 


8 Ser புரப்பார்கள்‌ செந்தாமரை . . . . . ஈன பராக்கிறமக்கையந- 


9 வன்‌ மானி௬வசன்‌ கொற்கைவெத்தன்‌ பபிபவராகியென்னாளும்‌ விளக்கு- 


10 வரெ காண்டகு Siya தெனகாசகமகெொபு m கற்பணியாறாண்டில்‌ முடி 


11 ததுக்கயிலை சென்றானக£லெசா பதப்‌ பூஸாடுறை சிந்தையரிகெரரி த்தை 


19 ப்பொர்‌ கடந்த பாண்டியன பொனனி” பெருமாள பராக்கறம பாண்டியனே [a * 
BE ட. wv + 


Arikésaridéva alias Parškrama-pandyadeëva : 


No. 550 


(A. R. No. 520 of 1909) 
TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
West wall of the mandapa in front of the central shrine in the same temple. 


S. 1381 and 31+8th year, 
Mithuna (Ani) 23, su. 10, Wednesday, Svàáti— 1461 A.D., June 17. 


The day in the month Mithuna was 21. 


This inscription records an order of the king granting, as sarvamdnya 


madappuram, some land in Karruchcherrai-parru in Nallür-parru in Tennàri- 
nàdu, to Tattuvappirakasan, a madapati (religious teacher) residing in the 
Vitaranavinodan-perunteru on the western road, in lien of his madappuram 


land 


lo 


in Pagar given to him by the king on a former occasion. 


Text 


பாகா Bi sy முனனூற்று sug ஒன்றின Gun :.emT 0.0 நம்குமாரன 
அரிகெசரி தெவரான பராக்கிறம uisa பெவற்கு யாண்டு LOF எதா ௮ வது 
மிதுன ஞாயற்று இருபத்து மு- 

ன்றாந்‌, நியதியும்‌ பூறுவவக்ஷத்து Gp uuu (u n) புத Yt பெற்ற சொல்தான்‌ 
நம்மொலை பதியில்‌ .3,7€m.7 89 -.; பெருந்தெரு ம[ட]பத்களில்‌ தத்தவப்‌ 
N76 muu a3, EG 

முன்னாள்‌ நாம்‌ மடப்புறமாக வட்டுக :: GI பவட்டிககுடுததவவகையடே. பாகூரில்‌ விட்ட 
நிலம்‌ மாறிக்கொணடு நிலமா. மடப்புறமாக. "ட்ட தெனனாரிராடடு ந: லூற்பற்றில்‌ 
கற்றுச்செற்றை- 

ப்பற்றுக்குப்‌ பெருநானகெலகையாவக, ற்‌ ஆற்றுககு(த) -[ம]ந்கு ப தன்‌எல்லை 
சாத்தாவின்‌ நிலத்தக்கு பற்றுககுப்‌ தனனை டபைஃகும்‌ வடககு Cus எல்லை புளி 
யறையில STV ev- 


DR pT கட சல்‌ z 
ஆடலில்‌ MIG 


Qn [பருவ ம்புககும்‌ Sa! 7 . கூல்‌ —cwUo0o ற்கு 
உட்பட்ட நஞ்ச புஞ்செய்‌ பட்டடை கொடு Wet Lu LIEOL மாடை மறறும 
x 


நாற்கொள்ளும்‌ கொழுறை பாடு ரூம AOL எற்பொபடட SUHE ங்ணாம்‌ இருக்கு 
வாவ-82.க9-...! மடப்பிறம்பாஃ kahi: ;" தாடு ang di EN Sara C uisus 


யாண்டு கொள- 


எனவும்‌ BEVIT எழுத்து | 
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No. 551 


(A. R. No. 521 of 1909). 
TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


North wall of the same mandapa. 


Jatilavarman alias Tribh° Paràkrama pandyadéva Year 31 1, Karkkataka 


(Adi) 21, $u., 14 Monday, Uttiráidam— 1454 A.D. July 8; f.d.n. -94. 
The day in the month karkkataka was 10. 


This inscription records a gift, made by the king, ofthe two villages of 
Tafijavirpparru and Tattànkulapparru, in Nallirupparru in Tennári-nàdu as 
devaddna to the god Visvanatha and the goddess Ulagamuludaivanachchiyar. 
The villages Senkottai, Ilattir, Vellaimuttapparru, Nallür and Paimpolil are 
mentioned in connection with the description of the boundaries of the gift 
villages. 


The signatory was a certain Kidàrattür-üdaiyàn. 


Text 


1 ஷஷிஜீ. [i^] கொதபிலவசஉணோன ds aug: yas: ^ Maan eo res 


ஜெவற்கு யாண்டு முபபத்கொயறாவதின்‌ PITYE FERAL LT DO இருபத- 
தொனஞுந்தியதியும்‌ Oam pS ௮-2 8” பிய. இங்ஈட்டிழமையும்பெற்ற 


உத்திராடதது நாள்‌ SLUTT பப. காயறு 


2 நாச்சியார்‌ உலகமுழுதுமுடைய நாச்சியாற்குத செலவதானம்‌ ஆகவிட்ட ப ^B 
தல்லூர்ப்பற்றில்‌ தஞ்சாவூப்பற்றுக்கும்‌ ஃட்டாவகுளப்பற்றுக்கும்‌ Cummr; ` ஜே. 
யாவது கிழ்‌எலகை செங்கொட்டையில்‌ நின்றும்‌ (Qo ததூற்குப்பெ Bun Ca ற்கு 
தென்‌ க] 


PE . AA (~ LIA RIE ; MAH YAN | உணா B E J- E Ç 
3 செங்கொட்டை...௨.. QADA பிள்ளையார்‌ வொயிது/5கும 2. பவூரில்‌ sup நம மாற்குப 
பொகறவரிக்கு உடையா! OUO. சாமு தெவதானப்‌ ஆன சுளை பட்டப்‌ TEE 


வடககு மெஃட sre profs QNM பைம்பெ OD GUTUI ப. Page இம க்கு 


வடஎலமை 


NANA அதில்‌ அவ அ IE kat Gb க்கி : i 
4 ஆற்றுக்குத்‌ க்கு இனனாலகெகைக்குட்பட்டபறறி்‌ Be. புகல மாவடை 


மரவடை பட்டடை கொடித்தொட்ட மற்றும்‌ உட்பட்ட பலவகை, மேப்பதது ஒன்ற 
' A ra vo. 

வதின்‌ எதிராவறு முதலுக்கு  Corsmemoas IE! ழையரணர 00^ TIN GDLL 
n rem 


கற்பித்த வுக்கு இம்மரியாதலெ 


ç ety Pa ae ம்‌ 

5 இவவாண்டு முதல்‌ இவ்‌ வொலைபிடிபாடாகக்கொண்டு அடை geh pour செலைகாலலிலு 

செம்பிலும்‌ வெட்டி இவ்வாலையம்‌ உள்ள அாவுந்தெவ தானமாக கையானடு 
கொள்ளவும்‌ பாற்க இவை டோரத்தூர்‌ உடையான்‌ எழுத்த a. EOS” ௨ 
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No. 552 
(A. R. No. 522 of 1909). 
TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
Same wall. 


Maravarman alias Tribh° Virapandyadéva Year 2+11 Karkkataka 
(Adi) 30, $u., 15, Monday, Sravana=1434 A.D. July. But it was 
(Adi) 23, Wednesday. 


This inscription records a gift, made by the king, of 10 mà of land in Adalai- 
kulakkil in Kallaga-nadu, to provide for the offering daily of 12 paniydram 
(sweatmeat) to the god Visvanatha. Itis stated that the gift was a dévaddina, 
and it should take effect from the 11th year. 

Text 
1 agadus [Ik] 2 மாவா e Sy ஹுவ.ண5 ,வ Fesor ஜீ ிரபாண்டிய G sem 
யாடு Qiave1 புதி oe பி, QLY, RIZR. tup tu) D ml ப்ப T DUS 
யும்‌ பூ டைழயும்‌ Jaweria பெறு உ DAO வொனததுநார்‌ உடையா ட 
Bru கொயிலில்‌ sims. [1*]கு உடைய; "பப STAD அமுத ரெய்யும்டாடி 


தாள ஓுறுக்கு m 


to 


[2] விது இ une rib பிணி ணட BG அமுதப்‌ மாமியும்‌ ப நட்பு 5 மியும சற்கறை 
அரு பூம்‌ யாமும்‌ Dot ma tr 2 மிது ஒரு ரு NE! பழக்கும்‌ ஆர்க்‌ 5 பிக்கு 
இவிககுப்‌ IDA QANAY © TAKONA Qusnorancr. மிட்ட நிலம்‌ பதத 
[DIANGGE “OM BB A, WF S, பழ பைப்‌ a Tye 


eo 


று MDG EMNE DIEGU IISA Cera $e. நாலிமா அரைக்காணி 
Qp s பாம்‌ முகாபே. டை DE ப்ர. BIN GU 22ககு நிறணும்‌ am 
OPRIG Cung Lag Meu Bre raps adm, அழ்முககாலெ. முணு மா 
Paanui o UT Doc rena ns மெறகு 

4 தனு... எப 983/19) Porth பிகார்‌ இரக TA PHL மை noi 


RSS னி ௨ ர A 


LP wer நூ. காரியும்‌ ua r uas மா 72 PY ன்‌ மு Higa 


PET D ம TM nip குரலா B தபு. Tate பரு DOS. அளவுக்கு 
பப்பா uama o படுவ பிடி பிபா, 
ES: ^ (இக De tin TN: ^ aene - 

5 அஷ ராதிதத a) š ஷம்‌ சம்பவ! af! 45 2n RE "வயம்‌ உடையவரை 
ப கக்‌ a BO TAO நஇிஈ புய - ப்ட்‌ G7, 22:0, SL Š ZU பாதவும்‌ 
Urb. [isi [ia] டைய எழுக s.a .. alo ix 

No. 553 


(A.R. No. 523 of 1909). 
Tenkist, TENKASI TALUK. TIRUNELVELI DISTRICT 
Same wall. 


Alagan Perumal alias Kulasékharadéva: $, 1395 and year 24-42, Makara 
(Tai) 7. Su. 15, Monday, Punarpüsam — 1474 A.D., January 3. 


This inscription is engraved in Tamil and Grantha characters. 


It refers to the various items of temple building work including the building 

. - - . t o 

of the main shrine from upana to stüpi and gopura of the temple of the god 
Visvanithain Dakshina-kàsi (Tenkàsi) on the northern bank of the Chitránadi 
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in Tennàri nàdu, done in former days by Arikésari Parákrama-pàndyan and to 
the building of an Olakka-mandapa (i.e., the hall of audience) by Alagan- 
Perumal alias Kulasékaradévan in his own name. It records also the grant 
of lands and house-sites as iraiyili to three Brahmanas appointed to look after 
some specifled item of worship and service in the temple. 


Text 


1 பட mane encDru$-3 ASR anggo aneay ew-wrGPorgie/l: uumemumo «uu 
மாமதி uvoGlgor 8-311 di vorum ததி | தது பாகா 
ஆயிரத்து முனனூற்றுத்‌ கொணஜாற்று அஞ்சின மெற்செல்லா நினற நம்‌ குமாரன்‌ 
குலசேகர பெவறகு யாணடு இரஃஃடாவ2 அ எதி! நாற்பதது இரணடாவது ERT 
ஞாயற்று எழாந்தியதியும்‌ வெளணெ-புப்‌ Ganten api பெற்ற புணர்பூசத்து 
நாள்‌ தெனனிரிதாட்டு e) sena தாணதிரதத்‌  உகதிணகாயரிய௰ல்‌ முனை நம்‌ 
குமாரன்‌ ஹறிகெஸறி தெவனன உணரா? ,சவாணுதிதெவந நம 


2 ஆலயம்‌ உப, நா! ஹகவ[ா*]னமும்‌ மொவ ஈரமும்‌ மற்றுமுள்ள ஆலையய்களுங்‌ 


தழைத்த, நமக்கு நிகதிபெ சி gs - MHEG மெண்டும்‌ பற்று ககஸ்ரூம்‌ "ட்டு 


HYE i qp, ப்யூன்‌ காணியாலாயங்‌ பிது நடநத பொல்‌ யம்‌ நம்‌ 
குமாரன்‌ அழகன பெருமாளான GCs Cran: PLEG ஓலக்கமண்டபமும்‌ தன 
பெராலெ பணிசெய்வித்துத்‌ தந்த எடடாம்பங்கு ௧௨-8தியாஃ HMSO மொ தத்து 


ஸொயாயம ஹூ துத்தி VODIT afu UI முடையா Ng ,உவாணுதட்டனையும்‌ 
ஒனப தாம்‌ பங்கு Keus ஷாரஜால மொதுத்து செயாயாய.௪ ano 6,5 gz 
முதலியான ஹு வாண வட்டினையும ஒன்பதாம்பங்கு FKYAK SHE கற்பித்த 


3 காறா$வமொ குத்து ஸெொய௰யம வு ஆத்து அழுககணற்றினான்‌ amazas 
ஹடிடீனையுங்‌ கற்பித்‌ தன Quya GOSI நம்முடைய ஒலையுங்‌ குடுக்வெணும 
எனறு நம்முடன சொல்‌இகையில்‌ நாமும்‌ நம்‌ மெளரியுடன்‌ இருந்து இவ்வனை 
வரையுங்‌ கற்பித்‌. பட்டாம்‌ பங்கு க௪-தியா.:, கற்பித்‌ UT anu UNI முடையா 
விக ee ioo Wp MEG “CK Al ணுஷாகாறடி Qu Fw காசிக்கு 
MM SSID பெருந்தெருலில்‌ மெற்சிறகு மணபதி ஆலையத்துக்குத்‌ தெற்குப்‌ பதின்‌ 
மூன்று முழத்தினால்‌ இரண்டாமனை ஒன்றும்‌ தொட்டக்‌ கூறும்‌ ஆற்றங்கரையில்‌ 
தொட்டக்கூறும்‌ தென்‌ 


4 ஆரிநாடடுக்‌ குராற்க்குடிபற்றில்‌ நடு: D ார்புரலில்‌ இரபத்தொரடிக்கொடாள இவ- 
வாணடு பசானமுதலிக்கு Tular ப. ற்‌ செயற கொள்ளும்படி நப்‌ கணடுமவு 
திறந்து இறையிலியாக ஒரமா அனாஜியமும்‌ விட்டு உடஎம நிங்க நாள்‌ 
ஓனறுககு (bu) அரிசிச்சொறும்‌ apd sx ஒன்பதாம்பங்கு ௯௪8ி-யாகக்ற்பிதத 
முகவியான வார OT COD) 8 ஒட்டி; கு CEL வஸவராகாற மெ ற்கு மஸவைதி 
ஆலையத்தக்குத்‌ தெற்குப்பதினொன! coy BETT அள்சாமனை ஒஎணும்‌ தொட்டக்‌ 
கூறும்‌ ஆற்றங்கரையில்‌ தொட்டககூறு- | 


Bib Cos B LO குலற்க்குப்பற்றி. BOD rb. TO இ ¿ua a mu Š 
கொடா? இற்வாலாடு பசானமுதலுல்குக்‌ எார்பசானம்‌ பயிற்செய்து கொட ரம்பட்‌ நம்‌ 
சண்டுட்வு நீந்த இறையிலியாக 97 மா அரைநிலமைம்‌ . ட்டு உடமை (Phsc'ma 
Sess = E er இய அய அது டே தி்‌ py தத = y: 
moa PNIS இருநாழி அர்கா சாரு, ஈற்பித்த நட்‌ நலயத்திலு: 


ம்‌ © spit?) 
அவ லையததிலம்‌ சற்றாலையங்களித]ம்‌ ca or 


முக்காடு நாள்‌ உளது வறி௯௨4௨மம்‌ 
நடத்தி agers குறைகளுமாராயந்து ௮௪ பங்குக்‌ கொத்த மரியாதியுள்‌.. anw gsi 
தரங்கள்‌ பெற்றுப்பொகம்‌ [படி ந த] [௮/7] அ-8கனாகம்‌ கற்பித்த அமுதக்‌ ஊற்றினான்‌ 
@ rasa வட்டனு[க்கு] 


S.LI. Vol. XXVI —95 
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6 விட்ட பஞ்சவராசாறடி மெல்‌ கு மணவதி ஆலையத்துக்குத தெற்குப்‌ பதின்மூன்று 
முழததினால மனை ஒன்றும்‌ Co பட்டமும்‌ ஆறறங்கரையில்‌ தொட்டக்கூறும்‌ தென்னாரி 
நாட்டுக்‌ குனறக்குடிபபறறில நடு "நு + up. rn இருபத்தொரடிக கொலால்‌ இவ்வாண்டு 
பசான மூதஇக்கு மாபபரசானம பயி. மெய்த்‌ கொள்ளும்படி நம்‌ கணடுழவுதிறந்து 
இறையலியாக டட்டநியம்‌ ஒரு மர. புபையும்‌ DEUT ஈட. விமுககாடு நாள 
உள்ளது நம்மையும்‌ நம்‌ பிழெரியையும்‌ HBSS FD NT WS OT LL ag த்து 


WFD பங்குக்கு9தத iium [நம ஆ]யைக்‌ஸரிலும்‌ சுற்றாவயஙஃமரிஇம்‌ உள்ள உல 


T ய(ஷு)ங்களும “em seb UE OU பெறறுப போதும்‌ படியும்‌ கற்பிதத அளவுக்கு இம்‌ 
மரியாதியிலெ இனனாள்‌ ye Vse இவவொலை பிடிபாடாக மனைகளும்‌ தொட்டக்‌ 
கூறுகளும்‌ இறையிலியும்‌ கையாண்டு சொறும்‌ மற்றுள்ள சவுந்திரகங்ளும பெற்றுக்‌ 
கற்பித்த மரியாதி உள்ளது எக்குறை:2,ம இரந்து நம்‌ ஆலையம்‌ உள்ளளவும்‌ வாகி 
வரவெபமமெ காணியாட்சையாக லிலும்‌ செம்பி Pir வெட்பூக கையாண்டு கொள்ளவும்‌ 
பாற்க இவை வெளியாறறூர்‌ உடையான எழுத்து a. Go 81.21G) 60D) VOUT ay எழுத்து 
௨ 


No. 554 
(A.R. No. 524 of 1909) 


TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


Same wall 


Alagan peruma] Kulasékharadéva : S. 1395 and year 2-42, Kumbha 
Masi 15, ba. 7, Wednesday, Anusham=1474 A.D., February, 9 


. 


This inseription is engraved in Tamil and Grantha characters, 


It refers to the building from the central shrine to gópura of the temple of 
Visvanatha in Dakshina-kasi (Tenkàši) on the northern bank of Chitranadi in 
Tennàri-nàdu and states that a certain Tiruvali Srirangarajan Brahmadarayan 
of KAsyapa-gotra and Asvalayana-siitra, built a shrine, in the paticha-prákàüra 
for the god Polinduninrapiran and arranged for the worship of the god: ‘Te 
further states that the ruler desired to have the images of the Polinduinra.pillai, 
the goddess, and the attendant deities consecrated and to provide for their 
worship and offerings, which was done through the above mentioned Brahmara- 


yan. 
Text 


1 Ui meag வனமையத-8 AISIR Qam se aenea வாற Aem aN 5 vuran sio 


விய.காயவா$ வாடிவொ தக.ஃயகி ugs CPAP CDV. nr TG யடி மகாவ 
சூயிரத்து முன்னூற்றுத்‌ தொண்ணூற்றஞ்சில மேற்‌ சொல்ல rs நங்குமாறன்‌ 
அழகன்‌ பெருமாள்‌ குலசெகரகெவற்கு யாண்டு இரணடைாவ தின எத்‌ மாற்பததிரண- 

தின்‌ நயதியும்‌ S I பட்ட க 
டாவது குலாவி பதினஞ்சாத நயதியும்‌ ese e $s ஹவமியும mwan 
மும்‌ பெற்ற கனுஷத்து நாலா கெனனாரிநாட்டு 3 552 2 DT BO த்து D EPET 


mee பது , E NT voce EN 
காபரியில்‌ நம ஆலையம்‌ மலமேரஹந்‌ அடங்‌? MMOL TTB உன பம்‌ 


கஞ்‌ செய்‌்பித்து நின்ற euge Q pr s, 5 Ge UIT WE சூ 


கக aaura 
தாரய 5 : 
Wo Dara ஸைஹாதராயஓ வணுவராகச . "DE 
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# யத்திலெ பொலிந்து நின்ற பிரானையும $583 5.5 ௯.௮-னைககு முஸ்னாள்‌ நாம்‌ 


கற்பித்து: நடந்து பொறு£சசெய்தெ. முலாலயததிலை பெொலிந்ததினற பிள்ளையும்‌ 
தெ. மாரையும்‌ ப? வாவொங்களையும வஹரசிஷிதது KIY செலவுககு வெணடு 
மது கறபித்துக்‌ GOSLI VAWO நம்‌ HUSTO கணியான்‌ அனைத்துக்‌ 
கொத்திவிள்ள வாதனையுங்கூட்டி நட குமார GAs ஏவல்‌. தம்‌ முட 
சொல்கையில்‌ நாமும்‌ நம்‌ மெளனி உடனி ஈந்து நார Ok ௬௮-0 அறை 
மில குடுக்கும்படி நாலாது முதலுக்கு sO SS நான்‌ JAWIS அரிசி பதினாமியூம்‌ 
சறிபலம்‌ எட்டும்‌ உப்பு உழக்குமிளகு ஆமழாகதும்‌ சாக்கை பலம்‌ ஓணம்‌ பழ 


நாஇட சந்த . . 


3 புடவை முனறுககு MIRATE நம்‌ உகவவானணதநிலை குடுககல்‌ கற்பித்த பணம்‌ 


னஞ்சும! இம்மரிசாதி கற்பிததவகைபபடியெ திருவாஃபி 
பதினஞ்சுமாக இ சாதி கற்பிததவகைபபடியெ திருவா ஸ்ரீறா௦.மசரயநு வஹா 
ராயா வாஙக ௬து-நெயும்‌ குறைவற நடத்திபபொதட்படியும ௬௮[-2]நைக்கு 
நாங்கறபித்து நடக்கிறபடியிலெ நான SAWEG நாழி அரிசிச்சொறு இவன்‌ 


பெற்றுப்‌ பொநும படியும்‌ கறபித்த அளவுக்கு இம்மரிச தியில்‌ இனனாள முதலுககு 


இவப்வாலே பிடிபாடாம D SIE EF செல்லக்‌ கலலிலீஞ்‌ செம்பிலும்‌ வெடடி 

பாஷ.சி வவெயமெ நம உகு, ச அறையிலே கறபிதத வகைபபடி உளள அவதங்‌ 

களும்‌ வாங்‌ ௯௬று-ஃநெயும்‌ குறைவற நடத்தி நான தொறும்‌ ட 
No. 555 


(4. R. No. 525 of 1909.) 


TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
Same wall. 
Jatilavarman alias Tribh? Kónérmaikondàn: (81? Srivallabha.) 


S. 1457, Manmatha, Vrischika (Karttigai) 28, ba. 12 Monday, 
Svati=1535 A.D., (November) 22. 


This inscription is engraved in Tamil and Grantha characters and is 
damaged in some places. 


It describes the king as Madhuramahéndra. Jayamta Mangalapuravaradhis- 
vara, Kshémasurannarasimha, Keralatamo-divakara, Cholasindhu-badavanala. 
Ahavarima, Madanasáhitya, and Sdrvabhauma. 


It refers to the prince Kulasékaradévar and records grant of land and 
house-sites to some temple servants for their services to it. It is stated that 
the land was in Kunrakkudi in Ten-Ari-nàdu. 


Text 


1 பராஉ ancwrns-IesR cms ஹஹ ஹுணசெனலுலி 2 ¿cree விஸா 


1 incompl.t. 


Braw யடுலொஜ-2ஐயகி பமா த [1*] சூகிவணெ uy TALS who [x] 
sueneng ஆயிரத்து... நானு PEU ACSC போசை Ia, D 


PUE மன்மத 


வருஷம்‌. வர: WOM இருபது முவறாந 5 கவ வகி FEI உ௱உபரியும்‌ 
வ 
ஸொல.கயொ,ம2-ஜ ஸஷஸெொஃவாணசம்‌ Cut Ci xr நம்தமாரநு aves uf 
« ó 


980 


2u)7wU 1222265, ர BULO bene 179 rero oS vor Q esp. e re ms நீ நார ி௦ஹ 
கெ௱ஸஉமொகிவாகா வொஸைவி prakar BD சூஹவமா8 82௮ an ad) sj 
ஹாவஜெள2 Asa C@aejenra Aww] Byr இதமா. கோதெர்மை 
கொண்டா! இநநகாலம்‌. எடுதத்‌ பெருமான குட ANTA 
உவா நம்‌ சூலுயத்துக்கு பதி. முஃறாங்‌ கொத்தாக கற்பிதது தீருவோ. - + , 
: நட Guitar குல்செகம நெவா ஒலை ஒருவகையில்‌ அசலுக்கு 
ஒத்தவண்ணம்‌ நிலம்‌ இரண்டு மாககாணியும்‌ ugsxapss4 முழத்தினாள்‌ மநை 
இரண்டும்‌ சொறு நானாழியும்‌ உழைசுவாந்திரங்களு'! பற்றிட பொதும்படி கற்பித்து 
š . . @b சங்கா நா[ரா*]யணணும்‌ தணியக்கணக்கு ~- + 5 
னும்‌ ஆலையக்கணக்கு அரிகெய்பேரதெவனும்‌ கதிகள்‌ கணக்கு 
ஆறுமு: ப்பெருமானும்‌ தொண்டர்கள்‌ கணக்கு VVU- 


3 நாதனும்‌ சணகஃபைபட்‌. BEUTI STUNG dji uv ve ioc லிய மழவராயனும்‌ 
ஆக நீலம்‌ ஓரமாவரைககு தி. . . . + + ஊஹிரசிகாமணிக்கும்‌ ஆதுகருக்கும்‌ 
நிலம்‌ முக்காணிககும்‌ ஆகநிலம்‌ இரண்டு மாக்காணிக்கும்‌ விட்ட தென்ஆரிநாட்டுக்‌ 
Gopas குளப்பு.வில்‌ வாசல்‌ மாவமபொ இரண்டுககு நம்‌ கண்டுழலல்‌ திறந்து 
டட pof கண்ணறு தடி இரண்டு நிலம காணி அரைக்காணி தடி இரண்டு 
காணியில்‌ எழுமாவரைதப்‌. இரண்டு காணிய! முககாலெ முனறு மாமுக்காணி- 
யும்‌ இரண்டாங்‌ sem» 20925 நிலம்‌ sadu 

4 முக்கா, முனை மாக்காணியும்‌ ஆறாஙகண்ணாறு பு ஒரு நிடம்‌ காணி முந்திரி 
கைஇன அரைமாக்காணி . . €. 


உ + + + + + + அரைக்காணி முந்தர்கையின்‌ 
முககாலும்‌ š மாகாணியும்‌ வா இரண்டுநிலம்‌ காணிமினாறுமா 
4 OL நிலம்‌ o. . . . முக்காலெ அரை : 


ive ஆ — m முக்காலில மெற்கடைய நிலம்‌ ழ்‌ எட்டு மா முக்காணியும்‌? 
No. 556 
(A. R. No. 526 of 1909.) 
TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


East wall of the same mangapa right of entrance. 


S 1384 and year 31 --10 Karkataka (Adi) 5, Su. 7, Saturday, 
Hastam— 1462 A. D., July 3. 


Arikésaridéva alias Parakrama Pandyadéva : 


This inscription is in Tamil and Grantha characters. 


Tt records a grant of land, 21 ma in extent in Kunrakkudiin Tennari- 
nadu, as iraiyil/, toa certain Setti Andapillai Parakramapandya-mudali alias 
Parakrama-pandyadévan, a servant of the temple of the god Visvanatha. Also 
refers to the provision of offerings to the goddess Gauri by Venrumalaiyitta- 
Perumal Virapandyadévar. 


The signatory was Veliyarrtir-udaiyan. 


1 ஸா Writien below. 
3 Builtin and damaged. 


981 
Text 


1 mag GarcwrugIesR MEZ ஹஹ amale naik: uuravmo விம 
Brians volg@sor gaud vory #9 | 


2 voereng BENADE ஐ: MANG een 56: D paginas, A Oer Gg unmet 


பராக்கிறம பாண்டியதெவறி- 


3 யாண்டு ௩௰[௧][இ]ன e$" NGENANI. க௧[-*]டீ௯ ஞாயறறு ஆஞ்சாந்தியதீயும்‌ 
பூவ-பக்ஷ தீது வவமியுமந்த Ge 


4 ஈரமும்‌ பெற்ற அத்தததுநாள்‌ நம்‌ சரக்கறையிஇம்‌ ajeni நவறைய ஓம்‌ உரைத்து 
நிறு த்துப்பொதும்பட்‌ கற்பித்த 


5 செட்டி ஆண்டபிள்ளை பராக ,உபாணதி முதலியான பராக ,£ப ணத னுக்கு முன்னாள்‌ 
தனக்கு 

6 உடைமை நிங்கலாகப்‌ பெறும்படி கற்பிததுப்‌ பெற்றுப்‌ பொதுகிற Br wT" D&G நர 
[ழி] அரிசிச்சொறு 

T தெனனாரிநாட்டு குனறக்குடியிட இறையிலியாக விட்டுக்‌ கையாண்டு போதுகிற நிலம்‌ 
ஒருமாவரையும்‌ நிங்‌- 


8 கலாக தனக்கு நாள்‌ முப்பது PLN தத . . மான இதுகொண்ூ எதாபத்தாவது 
ஆடிமாதம்‌ அஞ்சாந்தியதி முத- 


9 ஓக்கு உடைமை நிங்கலாக நாளோன்றுக்கு இருநாழி அரிசிச்சொறும்‌ நம்‌ மெளரி 
ஆலையத்தில்‌ ஹொ,மா௦,மா- 


10 து நெயில்‌ நங்குமான வென்று! மாலையிட்டகெருமாள்‌ :ரபாண்டியதெவர்‌ கற்பித்து 
நடந்து பொது- . 


11 8p பணியாரத்தில்‌ நாளொனறுக்கு இரண்டு தொண்டனும்‌ பெறும்படியும்‌ குனறக்‌ 
குடிப்பற்றில்‌ இறையிலி ce 


12 ட்டநிலம்‌. இரண்டு மாவரை இந்நிலம்‌ இரண்டு மாவரையும்‌ EO S பப்படயே எதிர்‌ 
பததாவது BINT (LPS 


13 $56 இறைய e utr. கையாண்டு கொளளும்படியும எற்பித்த Uv மு. Bu ctunH 
woe இவ்வொ- 


14 2» பிடிபாடாகக்‌ சொண்டு Brac முதலுக்கு இறையிலி நிஈம்‌ ண்டு டாவரையும்‌ 


[காரான] பயிஈச்சேயா 


> 


டண்‌? இருநாழி அ )சிச்சோறும்‌ ண்ட தொண்டும்‌ [பிது நாள 
asp Eg நாள தொறும்‌ பொல 


15 g 
16 26m, yr) sg D செக்‌ «Sede C ci mub வேட்ட... orure aC மாண்டு 


17 ப்பொசவும்‌ பாற்‌ஃ இவை வெளிமாற்றூர்‌ உடையா ena பப I 


18 சூகிவணெபபா டு எழுத்து 
S.LI. Vol. XXVI—96 


982 
No. 557 
(A. R. No. 527 of 1909.) 
TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


North wall of the verandah round the same shrine. 


Perumal Tirunelvélipperumá]lDharma-perumàá] Kulasékharadéva, son of 
Jatilavarman alias Tribh® Konérimaikondin Abhiréma Parikrama- 
pandyadéva: 


S. 1485 and year 13, Rudhirddgarin, Uttaràyana, Varshá-ritu, Kumbha 
(Masi) 10 (?) su. 3, Monday, Uttiram = 1563 A.D., Irregular. 


This inscription is also in Tamil and Grantha characters. It refers to the 
king as Viravenbamdlatyan. 


It states that in former days a certain Sankaran, the brother of (Nagutti 
Kolangidévan) of Nàgapà$attür was granted land as bérigai-kini and that it 
was resumed by the king, and that on request from Alagan-Perumal Ativiras 
raman, the land in Kilapparakkiramanallir in Tenkàéi in Tennàri-nàdu, 
which was previously held by him, was re-granted to him. It is stated that 
the servant would get also a house-site in the same place and also a share in 
the temple offerings, as well as other attendant gifts. 


The signatory was Kodmalür-Udaiyàn. 
Text 


1 meag வாறாய-9 செதத்‌ வாததடி Map avcwwGeergie/ : orate Buy. 
சாயவாத பரஓஹொ-ஜயகி பராச 

2 use சூரி வணமபமாஜெயடி ஸமசகாஹுூ gO மேல்‌ செலலாநின்ற 
ஷுஹிஸ்ரீ கொ௫- 

3 பிலுவ8-ஏ80ா S d Ora BUTKUS) கொதெர்சைகொணாந esr omm. 
௧,2 வாணித Ap- 

4 வர்‌ gn! ஸ்ரீ பெருமாள்‌ இருநெல்வெலிப்‌ Gu. non 


ர 


விரவெண்பாமாலையான்‌ 
wes ஏப்பெருமான்‌ 
5 குல பரதெவற்கு யாண்டு 0௩வது றுஈவிணொத்காறி ஹ௦வத்ஹாதது உத்த- 
TWIST SS) meas dig- 
D s. A F Í i 
6 கவ ஈவிநியும்‌ eu-semedsss திறிதிகையும்‌ Game uap: கிருதியொ மும்‌ 
ீஷலகமஸ மம்‌ பெற்ற x 
T à = a I f = x Cr dae (ON cum " ub IS n 
T ததிரத்து தாள நாஃபாசததூர்ல [நாகுட்டி கொழங்‌ தெவன்‌ கம்பி] சங்கரனுக்கு 
முனை UTNE Se 
8 காஙியாட்சையாக  [இறைபுர ^] 2 mole L q+ STUG மானியாட்சையாக நாம்‌ கைய்‌ 
: B + zo *- 
யாண்டு ெந்‌5 பெரி 
கைக அரியா ass 30654 25 52 அம்‌ குமாரன்‌ அழகன பெர்மானள அதிவிர- 
ராமன்‌ ஓலே BUT இரக்காற்கு 
10 anie. e) அம்‌ 1:580 கார்யம்‌ ஆடியனாபட்டனும்‌. sus கணக்குக்‌ கொதண்ட 


g ம்ம்‌ கண்‌ஃ எக 
த்தி கரி Z r T 


1 Wiitten below 


383 


11 ணக்குக்குடி நிலம்‌ அதிலிரராம முதலியும்‌ கற்மியுளில்‌ குமாரபபரசிவட்டனும்‌ 
ஆலையக்கணக்கு அரிகெயபரஃ 

.12 தெவனும்‌ கற்மிகள்‌ கணக்கு சொமனாதெவனும்‌ தொண்டர்கள்‌ கணக்கு விய. 
நாதனும்‌ செனைக்கண- 

13 க்கு அப்பன பட்டனும்‌ கணக்கன படியுண்டு உடையானையும்‌ பழம்பெரையுத்தலிஃ 

14 த்து விட்ட அவன்‌ கைய்யாண்டு பெொந்தபடியெ தெனனாரி நாட்டுத தென்காசி 
இழைட்பராக்கறம பாண்டிய D- 

15 ல்லூரில்‌ நிலம்‌! காணியும்‌ மெற்படியூரில்‌ அவன இருந்த காணியாட்சை மனை 
ஒன்றும்‌ நாள இனறுக்கு iens மு 


16, . . . b உடமையும்‌ அசல பெரிகைக காற்றுகுடுத்த சுவந்திரங்கனும்‌ பறறுக- 
மொண்டு பின்முறை! எழரை DT- 
11. . . முஞ்செய்து பொதுமபடி ஆசந்திரதாரவற்‌ சந்ததிப்பிறவெசமே செம்பிலும்‌ 


இலையிலும்‌ வெட்டி கைய்யாண்டு 
18 கொள்ளவும பாற்க இவை செொடுமமநா உடையான! எழுத்து ரசி oj eol Map 
எழுத்து உ வெலிமயிலும்‌ ௨ 


No. 558 
(A. R. No. 528 of 1909) 
TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI District 
Same wall. 


Jatilavarman alias Tribh° Konérmaikondán-Perumà] Ativiraraman alias 
Sri-Vallabhadéva: 
'S 1505 and year 21, Subhanu, Dakshinàyana, Sarat-irtu, Vrischika 
(Karttigai) 19, ba. 10, Thursday, Hastam—1583 A.D., November 28. 
The day in the month Vri$chika was =29. 


This inscription is in Tamil and Grantha characters. The language is 
«corrupt and it is incomplete. 


The king is given the birudas as in No. 553 above. It records the gift 
made by the ruler on the request of Abirama Savundira Varatungaraman to 
the temple servants Vigvanata Malavarayan and others of land and & house- 
site and a garden to perform the duties attached to the 19th kottu of the temple 
of Viévanatha. A list of several servants of the temple is given. 


Text 


VOU weap [ad Por 230598 sa Meso சமத்த சுரமவுலிபி சாதனம்‌ விசுவனாதற்கி 


சம்பெொற்செதி ET- 


= 


சுவதம்‌ ஆ BFG LFT ஆகனையம்‌ சகாத்தம்‌ KIMP 2d மெற்செல்லா தின்ற 


சொஹிக்கிற புவ 


i2 


3 னகர சநதிரகுலபபி9 விர செததமங்கமாப்‌ புரவராதிசர க்ஷயுமாதுர ந.-ரசிஙக 
கெரளா து 
4 மொதிவாகர சொனசந்து வட ype “தல சாகிததிய சஈறுவபூம தெயஙப்‌ பிராமணத்‌ 
தாபனாசாரிய 
1 Written below 
3 The eng aver wrote ad for so 
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5 Ger dg 55 கொச்சடிலபனமரான திறிபுவனச சக்கரவதத்‌ கொளேர்னம்‌ கொண்டான 
ஸ்ரீ ஞமா- 

6 ள்‌ அழகன பெருமாள அதிபீரராமனான ஸ்ரீவல்லவதெவற்கு ய:ண்டு ௨௧ வது சுபானு 
சங்‌(ங்‌சசரத்‌- 

7 து கெக்ஷணாயனதது சரரிதுவில - 05:07. ம௯உயும்‌ அமரபககிஷத்த தெசமி 
யும்‌ குருவா ர- 

8 மும்‌ சவுபாக்யே யொகமும்‌ வணிசகரமும்‌ Gupo அத்த நக்கஷத்திரதது நாள்‌ 
“ச்சுவனாத மழவர- 

9 ruer உள்ளிட்டாற்து நயினா கொயில்‌ Wanti மொத்து காணியாட்சையாக நிலமும்‌ 
மனையும்‌ 

10 தொட்டமும்‌ தொட்டக்கூறும்‌ செறு சுவந்திரமும்‌ குடுத்த கட்டளை இட்டு நங்குமாரன்‌ 
அமிராம சவுந்திர- 

11 வாதுங்கராமன ஒலைநம்பியாகிற தர்க்கசாறறி Ga Gws iw நம்வாசற்காரியம்‌ , த்த 

12 தீபனாதனும்‌ ஈடைககூட்டுக்‌ கணக்கு சடைககுட்டியும காரியக்கணக்கு பெருமானும்‌ 
கண்காணிக்கண- 

13 க்கு மெயக்கும்‌ பெருமாள பராக்கறமபாண்டி௰ முதலியும்‌ நம்‌ அச்சகரில்‌ 
குலசெகர பட்டனும்‌ தொண்டாகள்‌ கணக்கு 

14 பெரிய உடையானும்‌ ஒலை எழுததுககணக்கு தி-;ககுறலமுடையானூம [தனமசாதன ] 
கணக்கு FÈN 

15 கரநயினான்‌ FSO தொண்டமானும்‌ (மானும) தவணைககணக்கு அழகன பெருமாளும்‌ 
செனாபதி கணக்கு 
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17 பட்டனும்‌ நம்‌ ஆலையக்‌ கணக்கு அரிகெசுர தேவனும்‌ 1 


No. 559 
(A.R. No. 529 of 1909) 


TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


Parákramapándyadéva S 1408, . . . . 20 (Para? Kulasékhara) ba. 7, 
Thursday, Pü$am—1486 A.D., October 19. The Month was Aippasi. 


This inscription is in Tamil and Grantha characters. It is damaged in 
some places and is incomplete. 


It refers to the building of the temple of Visvanatha with all its shrines like 
the central shrine, arddha-mandapa, dvarana (i.e., prakara) and gópura, in 
Dakshina-kasi (i-e., Tenkasi) on the northern bank of Chitranadi in Tennàr- 
nàdu, and to the provision made for the worship of the god Visvanatha and 
other deities. It records a gift of a house-site as madappuram and matha to 
a certain sanyasi (ascetic) named Pranananda of Panaiyür ofthe (Bhrerivalar ?) 
Parishad, for service of supervising the various daily and special services and 
worship in the temple. 


= 


1 Incomplete. 
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No. 560 
(A.R. No. 530 of 1909) 


TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
Slab set up in front of the gopura in the same temple. 


Peruma] Kulasékharadéva : S. 1387, Year 2+34, Makara (Tai) 29, ba.10, 
Saturday, Rohini— 1466, A.D., Januaryr25 ; f.d.n.° 12, if the tithi was šu 10. 


This inscription is incomplete at the end. 


It refers to the construction of the various parts of the temple of the god 
Visvanitha and the provision made for worship and offerings therein in olden 
days by Ponnin-Perumal Parakkiramapandyadcva. It also refers to the 
arrangement made for continuing these services and worship in the temple 
with the help of a certain group of people and five classes of servants. It 
records a decision by various groups of people and the five classes of servants 
to institute a festival in their name in the temple and to provide for the various 
items of articles required in that connection. 


Incomplete and Mutilated at the end. 
S.LI. Vol. XXVI —97 


Jüeaeg ௨ பகா. 
2 9 ஆமிரக்து முன்னூ- 
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T (og, யாணடு AJ- 

8 Lmej$ 30 எதிர்‌ மு 
9 ப்பத்து நாலாவது 

10 மர ஸ்ராயற்று Boe 
11 பத்து ஓன்பதாத்த- 

12 ugut /்வ-$பச்ஷ்‌- 

13 த்து பதியும்‌ sef- 
146 கழமையும்‌ Gu- 

15 ற்ற Corradi நாள்‌ 
16 Care நாட்டு 

17 வி. sm உத்தி d- 

18 mé gefemsruó- 

19 மில்‌ உடையா! 

20 விஸ்ர.சாயனுக்கு 4- 

21 னனாள்‌ பொன்னின்‌ 

22 பெருமாள வனாக்‌- 

23 தறம பாண்டிய கெ 

24 eu இர்ந்தருளிய இ- 
26 [டும்‌ oso, jana. 
26 ஹா மொபுர[ா] 5215 

97 £ பயம்‌ செய்‌- 

28 வித்த ஹதிஷாசி உ௪. 
29 aman மும்‌ நடத்தி 

30 Qmii s நிதக 

31 COSL S SÈID- 

32 கரு வெண்டுந்‌ தெவதா- 
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36 பித்து இல்வை S- 
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38 us எடுத்து PLB- 
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40 கதித்துக கொள்ளும்‌ 
41 படி. [அ சந்தா] Cess- 
49 குழையும்‌ மறறும்‌ A- 
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ஞ்சு வகைப்பட்ட 
பரிகர்த்தா- 
ரையுங்‌ கற்பி- 
த்து Quis- 
om தங்கள்‌ A- 
டையாள ழு- 
sor லும்‌ 
வெட்டு நா 
ட்டிக்‌ சூடுத்‌- 
து நடந்து டெ 
பாது 2, ரு 
வும்‌ ஆமே 
பாழுது செ- 
னததின Gu- 
ராலே er[m*]a- 


ள்‌ கணக்கு 


௫ சந்தி பூசை 
நடகக வெ 
வும்‌ என்று 
கறபித்து Pr- 


5 விது முது 


க்கு DLs- 
க கற்பித்த 
ELLUG S- 
தரததின்‌ uw 
டி நான்‌ ஓன்‌. 


LEG அமு 


3 £u பட்‌ பது 


க்ரும்‌ வ்‌ 


5 கத வெண்‌- 


) டங்‌ கறி அமு 


zo நெய்ய 
மூதி F05- 
ரை அமுது 
Lino அமுது 


(உ)ப்பமுது 


2 மிலாக முது 
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ET பூரம்‌ பன்‌- | 109 டூத்‌ இருத்திப்‌ பயிர்ச்செ- 
88 நிர்‌ புழுகு | 110 ய்வித்து மெல்‌ வாரங்‌- 

89 திருச்சாந்‌- EE கொண்டு பூசை நடக்‌ 
90 து. திருமா- 


91 லை இருப்‌- 


112 சம்ப.யங்‌ கற்பித்து A- 
113 துக்து வெண்டும்‌ பணமு- 
92 பரிவட்ட- 


m" 
pai 
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È OS இன்னான்‌ Gp5- 


2 H5 ற yg WA spas பெல்‌- 
94 ற்றுடை எண்ணைக்‌- | : = x ; 
| 1162 நடத்த பொதும்‌ பு 


93 ம தீருவெ(ற்‌)- 


; Ae &- 
கபன்‌ oo eter 117 டி பெருமாள்‌ குலசெக- 


5 De - 
96 கெணனை இலை ௮ | 118 ரப்‌ பெருமாள்‌ இ.ரவா- 
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120 வாய்‌ முத்து A Te " 
99 ற்பூரம்‌ பணமாறி முத்த Atay இ 


|| 
100 உட்பட மற்றும்‌ er- | 121 ர வாசஃப்லச்‌ செனமு 
101 பபெறபட்ட பல | 122 ம்‌ மற்றுள்ள இருவாச- 
102 வகைகளும்‌ பழை- | 123 o4) செனமும்‌ g- 
103 ய தெவதானமான | 124 ந்த இ.வாசல்களி- 
104 பற்றில்‌ [அசுத்த . ல்‌ கு] 


105 எழும்‌ டிம்‌ 


125 ல்‌ மற்றும அஞ்சுவகை 
126 ப்பட்ட பரிசபத்தா- 


106 . . யும்‌ புதுக்கு- 127 ருங்கூடிக “ற்பித்து- 


107 mors வெட்டுவித்து- 128 க்கல்லிம்‌ வெட்டிக்‌- 


108 ப்பற்றும்‌ காடுவெட்‌- 129 குடுததமைக ந 


No. 561 


(A.R. No. 531 of 1909) 
TENKASI, TENEKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
A quadrangular pillar set up in the same place. 


Jatilavarman alias Tribh® Perumal Arikésari déva alias Ponnin Perumal] 
Parakrama-Pandyadéva : $.1384 and year 31.9, Mithuna (Ani) 28,ba. 
13, Friday, Mrigasirsha —1462 A.D.,June 25. 


This inscription is in Tamil and Grantha characters. 


It records a decision made, on the date quoted above, by the people (janan), 
the l'ellalas of the 18 nddus, the two Pattiri groups and the five classes of 
parikaras (servants). Itis preceded by an account of the building ofthe temple 
of the god Visvanatha with all its constituent shrines and enclosures at 
Dakshina-kasi (Tenkasi) by the king. It is stated that on Saka 1368, Rishabha 
(Vaikasi) 10, šu. 10, Friday Uttiram=1446 A. D., May 6, he performed the 
karshana ceremony in the place where the temple was to be built and called it 
Dakshina-kasi, built the temple (tiruppadai-vidu) and installed therein the 
images of Visvanatha and the goddess Ulagamuludaiyanachchiyar. Shrines 
to Sahasralinga and the Saktipitha were built, and parivdrg deities like Risha- 
bhadévar were installed ; installed the image of the goddess Pidàri named 
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Arikésarinangai in a shrine constructed on the western 5th Street and built 
the shrines for Aikésarippillaiyar, mandapas for bathing and offerings and other 
structures. It is stated that the work on these was begun by the king in the 
21--22 and year and was completed in 31--9th year, 17 years after its start, and 
in this divine work, not a work by human beings, all the various groups of people 
mentioned above were associated. It further states that to provide for the 
worship, offerings and services in various shrines and for the Magha festival 
in the month of Masi, villages listed below were gifted as dévadána. They 
included Tenkasi, [lafiji, Kunrakkudi, Puliyür, Pattakkurichchi, Virapandya- 
nallür, and Taüjavür, Kaderrai, Vallaimuttam, Panrimuttam, Tannambai, 
and Karruchcherrai in Nallürpparru, all these in Tennari-nadu, Tuvarankàd 
and Idaittavanai in Kurumarai-nadu; and Naduviltalaik-kirrupparru in 
Mananilainallir and Tenkarai Karikurichchi, and Pillaiyarkulam in Karkkudi- 
nàdu. It is also stated that the lands in various other places which had become 
fallow, and now reclaimed and grouped into Visvanathanallir, Parakkiramas 
pandyanallir, and Sahavirarámappéréri in the Mélppàrru in Tennàri-nàdu ; 
Kasikkuvayttapéréri in Kurunkànippàrru and Kasikkuvayttanallir in 
Tamanjirpparruin Kurumarai, Vitaranavinodavalanàdu alias Visvanatappéreri 
in lràéasingappéréripparru in  Ári-nàdu; and  Tuttàrvákandappéréri in 
Virasikaimanipparru in Kallaga-nàdu. It further records some more gifts 
of paddy and money in this connection. All these gifts were ratified by the 
assembly of the various groups of people mentioned at the beginning who had 
agreed to continue to protect the gifts. 
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62 வள இயம ead பூரு ந்து. 
63 க்கு வண்டு: ide x 
G முட்‌ பரி. ப நற மாப்‌ த 
66 பூசையு்‌ குறைவற நடத்த மாமர. 


` சன்‌ ç wz =. 
OT mbie Bam நாரா deat நடத்த 


69 icr Oe» enn நியு 


TO சாத்நப்பட றாம்‌ குங்குமம்‌. பணி- 


TE uuu மாறுமா. விட்ட C583 


Lord — 
76 cu) yea? gumLLAZEASSI GANU 


"d ணடிய (522377. Bara 


^ 
Y 


N: fina ESI 
டட பய tte இல. 
78 00 bo ராஜர்‌ o டெற்றின்‌- 


79 லா முட்டம்‌ பன்றிழட்டம்‌ ண்ணம்‌- 


83 ere isnt. 
83 லூரி ௮௩ வியில்‌ POMS lus Fa- 
84 ற்றில்‌ விட்‌டபர்றும்‌ இப்பதி. கெள்ரை 


85 கார்‌ றி Daher குல கலட்ட 


86 றும்‌ ஆஃ பஇப்பற்றுக்களாம்‌ விட்டு இவை 


elu: 


91 பாங்‌ e sta» cH idR எம்‌ இர. 


92 அம்‌ சாடு. (இம்‌. ஜெட்டி பூரவுகறைத்‌ S- 
ந US த்‌ அடே கி்‌ 
03 (conos N மா விட ந்தா 


இ 770 nS விண... (5 மார பரா 


S85 Dan ato i57 TI JAIJ Ma 


OT Os n ` Va. Š OE உர வடம அக்‌ CN 
Yi Gu ஸ்‌ வ்‌ வி STIR யக ous 
98 ரய 5 , பருவப்‌. பறி சிக்கு வாட 
dd om x Tm . (அழக ஆட்டக்‌ 
99 S. 2 CES T L அதிப த E pa c எப 
a on த்‌ ^ "e 
100 C. uut. னா. விட்ட. நாடான 


தெர பிட்ட பற்றும்‌. குறு றை நாட்டு 


102. u$ வி2 பப்‌ 0 ப்ட்‌ 
103 “ணப 'b.L > லிம்‌. பம்‌ Ss De 


104 fund eo பற்றுக ere 2 25+ sare 
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105 5றவைக்‌ காணத்துக்கு இறைக்குடியாக வி. 
106 ட்ட பசு ஓம்பதும்‌ பதிவு முதலாகக்‌ குண்‌. 
107 ளார்‌ பாகூரக்கு SOLNM நாட்டவர்களா 
108 சக்‌ கூடி மாக்கலமாகத்‌ o TUINN 

109 பயி நின்ற நிலதறுக்குக்‌ கழபித்துக்‌ தா 
110 டுத்த மாத்தால்‌ பாதல்‌ கொட்ட தெல்‌ 

111 இம்‌ பட்டைக்குடியின ஏழ்பிதத s 

112 ண்டு rgis பொ oss Magu பணம்‌ g- 
113 னும்‌ அயதக௫க்குப்‌ பணம்‌ QS m & FOIE ST- 
114 எிப்டனாமும்‌. கொடு தீதகொட்டத்துக- 

115 à] DT WELING ANTE து z9- 
116 வைக்மாணத்றுத்‌ 
117 ஒன்றும்‌ அகக்‌ 


— 
^ 


- ba ba ge ee M ` 
118 (றுக்கும்‌ POI ங்க டா ப்‌ ப பரும 


119 வெள்ள மாஃயிட்ட 2பருமாடர 

1௨0 ச ரபாணுதிவர்‌ f2 35 r0, ALI 

121 வளன்‌ பற்றி கழ்பிததபுளித்‌ Daus- 
132 யாம்‌ பூவாயி Sal bn Dr 


123 5270 அடர wg s சிறது வெண்டி 
Wis Gro ys n Di aly TOO TS ue 

125 so BG விரத Tar eod ee 

126 அருளைகுலாத்‌ தம்‌ Mua at நில 

127 பட பத்த மாவும்‌ 3,351018: 

128 செங்‌ டையில்‌ இராமிரப்‌ பனெ- 

129 u^ "லவ நாணமாக விட்டுட வையா 

130 ண்டு பொறு நிய. நாதுமாவும்‌ 

131 இவை றிங்கலாக மெஃவிடுகிற udm 

132 க்கறாக்கும (gen rà zu. s பல்கும்‌ இ- 

133 க்‌ கொயிி௰ நம்பியார்‌ முதம்‌ Go 

134 LUJU டய 35 amor தொழி: 

135 ற பற்சாததார்கதம்‌ அபரதறுக்கும்‌ 

136 LLUS “கால்கும்‌ இரத்து ம்‌ ரூப்படை 

137 வட்டி மற்றும்‌ யாவர்‌ ருத்தர்‌ இரு 
Rory Si. 1505/5 ஒர அபி அன்னயா- 
139 யம்‌ வாம்‌! NGEH E 
140 qp uv எட்டு நாட்டு வெம்‌. 
141 ஊாழரு இரண்டு ug anu 
142 மற்றும்‌ அர்சுவகைப்‌ ட்ட பி 
143 தரமும்‌ “ரை. நாறும்காறுது. Gare 
LH ஈழிக்து பொன பொம கும்‌ 


145 இக்கு U su sq அது HI STU- 


= வச்சா ச 
110 ub E. பாபுல்‌. உண்டாகி 
147 இது Greg பொ enu நூ 


145 திர தம மூடாம... ரு: எ 
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149 a. VAUD PTRD pD முற ^w $4T- 
150 gx: ஹாசி தொஹமுட PONa 
151 மெயும விப்போஹப தஃமும்‌ செ- 
152 ய்நற்வாகல்‌ QE Treo Bars s- 
153 து மொண்டு படொகவொமபவும்‌ 
154 பமாஹூஹு புனர்‌ ட 


No 562 
(A.R. No. 532 of 1909) 


TENKASI, TENKASI TALUK TIRUNELVELI DISTRICT 


South wall of the central shrine in the Porundininra-Perumal temple. 


Perumal Kulasékharadévar-Parakrama-Pandyadéva son of  Jatilavarman 
alias Tribh?^ Konérmaikondan Peruma] Abhirama-Parakrama-Pandyadéva; 


S. 1473, Year 8, Virodhikrit, Karkataka (Adi), 15 Su 12, Tuesday, Mula 
= 1551 A.D., July 14: f.d.n. 16. 


This inscription is in Tamil and Grantha characters. 


It records a gift, made by Viravenbamálai Tirunelvélipperumal, of certain 
rights in the temple, toa certain Tiruvaymolipperumal Parimala Bharati of 
Kottaiyür, who was the firuvildichanai of the temple . It is stated that 
the order was shown to the Vdsal-kariyam — liruvénkatamudaivàn the 
Küriyakkanakku . . . ) nayinàn, the kattar Sirahgarásan and other tanigars 
and to the sibhanddrakkanaklu Siraman. The last mentioned Siraman 
figures as the signatory 

Text 


1 UO. ap^ ஹு பகா BFE மேற்‌ co. (0$ வவ ஸ்ரீ 2௯ BIK- 


மந Aja B YK yeu = Ghat த d seus JOLUT aad உ 
வா. RANDY MASP BUT பிபா 


9 காலுபொவறட தெவ்‌ e Jmm 2 AI SD) 225 வ, sis uu 


ali 2r a3 R ஷவ௦வசவாறசது éd (cuo CBA aL 


J 


5 E 
Garza 9 
sy N e. 
உ ஒப்ப ஓ Po RWT ௬2 7 HOUT WECM ௨1 O&D U exrà7vlo- 


3 0c உமத BFS ` நர்‌ நங்கு ot ரு. ஜ்‌ ப்‌ பெரும ப ^ia 
ஹண்பாமா [m] பண்டாத EC eei ts டொட்டையர்‌ S menu, ur ப 
பெருமாள்‌ பூம MMO SEG கா ரய su 5 டாட A 

4 எம்‌. வரை ய்‌ QU னர்‌ அகட்ட ம்‌ கருச்‌, விரி பட ப Dua I 
Uc) 5௩ 0 முகர; ர பதவ லு வக்‌ ok சடல த்‌ 
கணம்‌. cU ர ட்ப... $90 Tite ` அந்தப்‌ படிய 

Boum அன்று வாம்‌ அம்மம்‌ dame முல்‌... பன்பபை CL அவம்‌ 
மூக e. பட. LH ABG Q ப x DTG Q ரிவிட்‌ வைக்கு ot = 
ea SHUG, KAUR Wesi aAa? டம்‌ ட 

6 uh தீதி BEG ஞிசனை காடடியபடடமையாக 42€ uh Velo wi வெட்டி பம்‌ ஆர்யன்‌ 
es BO Des STM, ட்‌ பழ கடைய சாடு ET பாரும்‌ பாம்‌ வ செனை மூலி. 


T Du, - படாம ணைக்கு சரா ose 
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No. 563 
(A.R. No. 533 of 1909) 
TENKASI, TENKAS! TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 


North wall of the mandapa in front of the central shrine in the Kulasékhara- 
mudaiyàn temple in the same village. 


Jatilavarman «lias Tribh^ Konérmaikondan Perumàl Alagan Perumal 
Ativiraraman alias Srivallabhadéva Š. 1490 and year 6, Vibhava, Uttarayana, 
Hémanta-ritu, Makara (Tai) 10, ba. 5, Friday, Uttiram + 1569 A.D., 
January 7. The day in the month of Makara was 11 and the Saka year 
was expired. 


This inscription is also in Tamil and Grantha characters. 


It records the sale of house-sites and gardens for a sum of 200 anradu valan- 
gum Nenméni Kaliyugarámapanam, by the Bhattas of Puliyür Parakkira. 
mapandi-chaturvédimangalam in Tennari-nadu, to the temple of the god 
Kula$ékaramudaiyanàyinàr of Kulasékaranallir in the same nddu. Several 
bhattas (names given) had affixed their signatures. 


Text 


` TET Cun சேல்‌ jn ; 
lum sag- us«Ggu ௬௪௭௯7 0 மொ செல்லா நின்ற. egos Fh ASRA 
ஓவ£உ-றோலா Bj UB z 52. கோதெர்மை QE: SILS ஸ்ழிபெருமாள்‌ 


அமன்‌. பெருமா APITIN ஆய ஸ்ரீவஓு.வழெவற்ரு யாண்டு ௬ வத விலவ 
ல 


ato sar sy உத்ராயண , ADe gN உத mh மதடயட KAIT- 
adapa. வதியும்‌ பட்கவாற ம்‌ படைஹயெரம படெலகாணமும்‌ பெற்ற 
உதிராக துச்‌ நான்‌ சென்னா காட்டு பலியூர்‌ பராக்ரெம பாண்டி அ.த*வெ-சி 
மங்கலத்‌. ஹடிடர்சமா 99 மெற்படி நாட்டி aen BORNI உடையா! 

2 கட சகரமுடைய மினார்‌ கொயில்‌ பெண்டாாக காரியம்‌ செய்வார்களுக்‌ = கரயணாவ.. 
me பண்ணிக்‌ GOSS பரிசாவது இந்நாள நாங்கள்‌ இவர்கள்‌ கைமில வாங்னை 


அண்றாடு வழங்கும்‌ நென்மெனி கலியகராமன பணம்‌ உள இப்பணம்‌ இரு.நூற்‌- 


அக்கும்‌ நாங்கள்‌ இவாகளுகட வில விற்று Lau en] பொ ரட்டத்துக்‌ zu 
எ ஆவது முனனாள்‌ நாங்க: ஓானம்‌ Sung உனடயொம்‌ அய அண 


அ -ரபவித்து பொறுகிற WIM Ae ரப்‌ 2 டாட்டததுககும பொறா 


3 கெல -nort இழ எலலை நனோ யம்‌ முடித்த. umo: (wed. சன்ன யில 
ற்‌: cp rape புனியமா; “ஈர வடகொடிய்‌ தெருவுக்கு, மந்கு பென்‌ 
எ லு மெற்படி AWETE Git rar Oo இழை முலைமில u லிக்குய Peg- 
னன்‌ மோலி வடக்கு தொட்டத்ருககு o sts பெருவு£மும QY i, கமாதிககும 
வடக்கு Cia] எல்லை கற்பக உம்‌ விரவெண்பா மாவைப்‌ பிள்‌ யா. கொவி- 
லுக்கும்‌ 2கணிடைவிட்டு வடக்கு பட பாறைக்கும்‌ கிழக்கு வட c£) 


4 Cawan? — eiuOU muss sever Su begun புலியூக்கு டோட்‌ கழ மெட பெரு 
ES 


வயிக்கும்‌ பராக்கிரம பாண்டிய visors 2ம்‌. தெற்கு ஆக @s கேலகைககு 
உணபட்ட மனைகளும்‌ தொட்டங்காம தொட்டக்‌ கூறும்‌ வரக்ஷ்கூல [நீயி Pm 


வடி உனவாஷாணாகதிணதா மா" ate anne jio என்னப்பட்ட KOLAK பெ. 


agrees act = ஆவன ஹ[க]ல aag ஹாஉரி.ளுக்பம யொழதடி ஆக 
= mint ae எரையாண்டு பொநதவனாமெ இன்னாள்‌. YAS சூல உ தாவி 


இவ்வோலையம்‌ உள்ள அளவாக விலை அதியாத கைய்யா- 
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5 ண்டு கொள்ளுவார்‌ ஆகவும்‌ இப்ப; ஹூ௦வரிதது wsuvoTarsl பண்ணிக்குடுத்தொம்‌ 
புலி பராக்றம பாண்டியதுநுவெகி ATOSI ஹட்டி[ஈீ ]கனஒஓ உடையார்‌ 
எலசெ5ரமடைய நயினா மொவில Tun i காரியம்‌ செய்வா[ .*]ஃளுக்கு இப்படிக்கு 
சாஜாயனலட்டநு எழுதது கெறாவலட்ட்நு எழுத்து UFITO க.நாடுவட்டநு TYP FHI 
ஸ்ரீவெகடி. தாமலடிட்ஓ எழுது வக . . . . 5X பட்டன்‌ எழுதது மண்டல 
புருஷ்ஓ ii os நாராயண Mhe TE FHI 


€ 0[வ௦க]ட.காடவட்டந எழுசது AOU தாமலடிடீடு MPF] கி,கூடாடு தாம 
Hl எழுதது erca, eD எழுதது ஸ்ரிவெங்கடநாம Mr எழுதது 
ஸ்ரீவத.சாம MELD எழுது o . . . . . சன்‌ எழுதது கெவ பட்டன்‌ 


எழுசது உஉயகிவாகா ல[ட்ட*]ஒ எழது தொண்டரடிப்‌ பொடி எழுசது ஸ்ரீ Q 1 


No. 564 
(A.R. No. 534 of 1909) 
TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
Same wall. 


Jatilavarman alias Tribhuvanachakaravartin Konerimaikondán Perumal] 
Algan Perumà] Ativiraramàn alias Srivallabhadéva: 


S. 1489, Year 5 (Prabhava = 1567 A. D. 
Published in S././. Volume V, No. 765. 


No. 565 
(A.R. No. 535 of 1909) 
TENKASI, TENKASI TALUK, TIRUNELVELI DISTRICT 
West wall of the central shrine in the same temple. 


Jatilavarman alias Tribh° Konérimaikondan Perumà] Alganperumal 
Ativiraraman alias Srivallabhadéva 


S. 1489, Year 5, Prabhava, Uttaràyana, Hémanta-ritu, 
Makara (Tai) 5, Su. 3, Friday, Sravishthà -- 1568 A.D., January 2. 
The nakshatra ended on the previous day at ^18. 

The Saka year was expired. 

This inscription is in Tamil and Grantha characters, 


It states that the king’s birth star was Punarvvasu, and that he built the 
temple for, and consecrated the images therein of, the god Kulasékharanathan 
and the goddess Kulalvaymolinangai-nayaki in Kulasckharanallür to the 
east of Dakshinakasi, on the northern bank ofthe Chitranadi in Tennari-nadu. 
It also states that the images of the Parivira deities were consecrated also 


U 
1 Ineomplete. 
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there and provided for their worship offerings and festivals. It further states 
that in the months of Magi and Avani when the festival in the temple of the god 
Visvanatha took place, the images of the god Kulasékharanatha and his consort 
were brought and kept there. To provide for the worship and offerings to the 
latter on these occasions, a sum of 360 panam at one panam a day was required 
annually. The king, therefore, made a gift of the village Sundarapàndya- 
perérikulam, for this purpose. 


Text 
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No. 566 
(A.R. No. 536 of 1909) 
VIJAYAVADA, VIJAYAVADA TALUK, KRISHNA DISTRICT 
On a mutilated slab dugup in the courtyard of the Mallé$vara$vámin temple. 
Pallakétabhipala. 
Published in S.7.7., Vol. X, No. 22. 
No. 567 
(A.R. No. 537 of 1909) 
KONDAVIDU, NARASARAOPETA TALUK, GUNTUR DISTRICT 
On a pillar of the ruined temple on the top of the hill. 


It refers to the building of a mandapa, and the name of the deities of Nara- 


simhadéva and Lakshmipati. 


Text! 
No. 568 
(A.R. Nos. 538, 539 and 540 of 1909) 
Koxpavipv, NARASARAOPETA TALUK GUNTUR, DISTRICT 
Ona pillar and two beams in the ruined mandapa called Varahalakottu. 
1405 A.D. 
Published in S.7.7., Vol. X, No. 572. 


No. 569 
(A.R. No. 541 of 1909) 
AMINABAD, SATTENAPALLI TALUK, (CUNTUR DISTRICT 
On à slab near the Duri temple on the hillock. 
Muhammad Quli Padshah : 1592 A.D. 
Published in S.7./., Vol. X, No. 751. 


M vn தனன எ வகு 
1 See Appendix. 
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No. 570 
(A.B: No. 542 of 1909). 
AMINABAD, SATTENEPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT 
On the wall, right of entrance into the central shrine of the same temple. 
Virapratàpa Srirangarayadéva-Mahàràya: S$. 14(9)6 (Bhava). 


Published in S.J.J., Vol. XVI, No. 285. 


No. 571 
(A.R. No. 543 of 1909). 

AMINABAD SATTENAPALLI TALUK, GUNTUR, DISTRICT 
On a boulder called Pullaribódu. 
Rachavéma Reddi: 1416 (!) A.D. 
Published in S.7.7., Vol. X, No. 582. 


No. 572 
(A.R. No. 544 of 1909). 
VgMALURPADv, PALNAD TALUK, GUNTUR, DISTRICT 
On a pillar lying near the Siva temple. 
Virapratapa-Achyutadéva-Maharaya : 1530 A.D. 
Published in S.J.J., Vol. XVI, No. 93. 


No. 573 
(A.R. No. 545 of 1909). 
JONNALAGADDA, SATTENAPALLI TALUK, GUNTUR DISTRICT 


On a slab in front of the Vénugopalasvamin temple. It contains two 
records each witha separate date as given below. 


1292 A.D. 
1319 A.D. 


Published in S.I.I., Vol., X, No. 527. 
S.LI. Vol XXVI —100 


398 
No. 574 
(A. R. No. 546 of 1909) 
JTLAKALLU, PALNAD TALUE, GUNTUR DISTRICT 


On a slab lying infront of the Afijanéya temple 
Saka 1699, Hévalm bi, Sravana $u^ 15 —1777 A.D., August 18, Monday. 


It statesthat during the rule of Mallaraju Gumdarajani, A[ppikttai] 
Varushaya Ramaya, son of Mukunda, grandson of Raghavulu belonging to 
Nagunélla-gotra, at the instance of the priest Marepalli Purushottam got the 
mandapa, in front of the temple of Aijanéya which had been in ruins, recon- 
structed and reconsecreated the deity, for which a grant of a quarter véli of dry 
and and wet land of sowing capacity of kavili-kurichedu, with the permission 
of divana for the worship and food-offerings to the same deity. The temple 
was situated to the east of the village Juvvulakamti in Bellarnkornda~sima. 
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No. 575 
(A. R. No. 546-A of 1909) 
JCLAKALLU, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT 
On another slab(?) 
Saka 1711, Saumya, MargaSira Su. 15 —1789 A.D., 
December 2 (Wednesday). 


It refers to the rule of Malraju Gurhdraya and states that the temples of 
Gopalasvami and Bhimésvarasvàmi at Jalakamti in Bellamkormda-sima having 
been dilapidated and the worship therein being stopped for the past four years, 
Buchchanna, son of Ramarhnna, grandson of Ràgamnna of Pamgguliru 
belonging to Kakitela-gotra and Kamma-varnsa, got them renovated and the 
deities reconsecrated therein, for the worship and offerings of which a gift of 
wet land with sowing capacityof 4 manike and a quarter of wetland (velipsolamu) 
was made by Buchchanna, from out of the manya lands bestowed on him by 


the king. 

It also records the renovation and reconsecration of the temple of Vinàyaka 
and the deity therein, renovation of the tank which was strengthened with 
bund and sluice and the exavation of a well nearby by the same donor. 


Text 
1 IRR) eor OD *y?- 


DÍS ௪523020260 OOO 


ho 


OEE Soto மல்க SK BO 


en 


! eo 


~ 


4 ஜ்‌ Cx eo பர்‌! Bo 08700 $556? sekok n*- 


NES Ca (orcs (969௦8 a ~ 


400 
Oeo» A ea oto 52௦405 arg - 
D we0 Syren Cos yen os wren 
5036 655065 BO abo Lor ANE 


ra) Sjore 700௩0௩022௦ 


c © © — m 


r6 (ESS 802022௦8௨ - 
11 eo» 88e “ஜல so - 
12 emô oros MB MS Ody exo - 
e ec 
18 3378 DS JHB ox» WA y$3 meo 
14 So| S க 8605 ecco dox 95 5 so = 
15 30௦60 ruo GO Fox onds 
16 த்தல்‌ g'ex»é'*5. 36 285 BO 2° - 
17 eo) Barer o9 Se Š தனு [5 š 
^ = a 
18 68760 B 35o வறக Kabe 520 
19 gree ஷு6 Kenya OD BA 
20 CoD Botones PDE Duo - 
91 do seco POSTON Xxx Fo D- 
22 "oa Fes [NOS 8 AD Hrd KAE Bo» - 
28 of) BOYKA 39 4 $e ood) £ - 
24 ever 88502) Served 58.39 
25 BavoDx Gu ESO OE [o* 1562௦ exo - 
26: [eoe ATONE 8௦5 NGON (ie) 
" Cae 
2T ony 204 BB gos L ] 
28 56-45 607000 Hepo 358 ww 
29 ௦௦5௦ Keay 82460 Us do exe - 
80 ௦ தல்‌ " 
No. 576 
(A. R. No. 547 of 1909) 
JULAKALLT. PALNAD TALUK. GUNTUR DISTRICT 
On a slab set up in front of the Bhimalingésvarasvimi temple 
Saka 1635. Nandana, Karttika $u. 15 


Yt records a grant of land behind the lands and lake orignally belonged 
to the donor with a sowing capacity of one tim, 2 kuchchellu to the west of 
Ayyavari lake, the lands in the eastern borders of Chirhtapalli, 2 kuchchelly 
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received as the share of karanika , by Arabbaraju, son of Akkiraju and grandson 
of Jagaraja Yallamaraju belonging to Kasyapa-gotra and Asvalayana-siitra 
for the celebration of festivals io god Duuunansthasvami ef Jülakuntti. 
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No. 577 
(A. R. No. 548 of 1909) 
JOLAKALLU, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On another slab in the same place. 
Kumara-Rudradéva-Maharaja : 1291 A.D. 
Published in S. J. I., Vol. X, No. 469. 


No. 578 
(A. R. No. 549 of 1909) 
KAREMPUDI, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
Ona pillar of the mandapa in front of the Surésvara temple. 
“Ka asa RA aaa MO DORT : 1303 A.D. 


Published in S. J. J., Vol. X, No. 491. 


No. 579 
(A.R. No. 550 of 1909) 
KamwPÜUDI, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On another pillar in the same place 
Jannigadeva-Maháràja : 1264 A.D. 
Published in S.I.I., Vol. X, No. 402. 


No. 580 
(A. R. No. 551 of 1909) 
KARERMPUDI, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On the third pillar in the same place 
Pratapa-Rudradéva : 1316 A.D. 
Published in S. I. I., Vol., X, No. 520. 


No. 581 
(A. R. No. 552 of 1909) 
KAREMPUDI, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a slab set up in the court-yard of the Ankalamma temple. 
Kulóttuhgachoda-Gonhkaraja: 1154 A.D. 
Published in S.7.7., Vol. X, No. 134. 
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No. 582 
(A. R. No. 553 of 1909) 


K3REMPÜDI PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


On another slab in the same plaoe. 
1164 (?) A. D. 
Published in S.7.7., Vol. X, No. 156. 


No. 583 
(A. R. No. 554 of 1909) 
KAREMPUDI, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a pillar of the mandapa in front of the temple of Surésvara. 


Saka 1547, RaktAkshi, Magha su. 10, Saturday=1625 A. D., January 8. 


It states that the temple of Chennakésava built by Adsamballi Ramanayani, 
sen of Garhggapa, grandson of Kamchinàyani belonging to Alutla-gotra, at 
Kàremupürmdi-pattana called V uddamdda-vira-tirupati and included in the 
Vilayati-kasaba of Kondaviti-sima belonging to the ijarati of Mari Ramanayani 
of Varnkayalapadu, who is the mudrakarta of Ràmànàyani, having been 
dilapidated and the image therein being mutilated got it reconstructed including 
the prakara and a similar deity reconsecrated therein along with the alvdrs and 
goddess for the worship and food-offerings of which a gift of paddy, ghee, oil, 
the income from taxes, lands at Kárempürdi originally given by Ramanayani 
probably by Viramaraju of Bollépalli. It also records a grant of sarvamanya 
lands owned by him, the lands given by the village officers, and other dry and 
wet lands in several places along with income from taxes on the marriages 
conducted at Karérhpirhdi, among communities like Gutta-chatti, Komati and 
the income from the articles of merchandise to the same deity for the worship 
and offerings. 


Text 
1 முல்லு HJD Ú ॥ V kasa i 
56 S aci oec WOarHs FESS oma வடட o - 
MBS சரக ௩0895) மோல்‌ ஐ oo ¥ [ரீ] வலத்‌ ADB 5 ¥ - 
௦2௧௦௯௦ ௭-9 வுல KOK sorb DSBS e»t$ yon = 
p voXos*0$90n*6 00065 e SOS, MOTs ல - 
e wt 
e marnomo] gasas PAID) STORD 5 - 
o6 9 ௦8 Fryar qoi 558828 HODI ve - 


POE šno% Woe wi HSS gas so] 8 - 


oot G @ mw c 05 


390205 Bs¥ so DAA 5௦0 ajofon mono Fees 


10 லக்‌ Hozom DOOD, wmr avons ஏ. 


க 
11 498 ராமல Ke bio TO [87] š 8௪ (aw wes K < 

12 Body orc 585. 303 daodo HOSA 5(6870%55 ë = 

18 (8) 805505 எ) ரு ஒல்லா $566» i8. 

14 Wy es Sei MUN 585 mainake Horns - 

16 nb Wanodya ப UL o BOOS காக dU 3 8080 = 
16 Lom) Ko Da.. Svecomy 3826000280) ur - 


ஸ்‌ 


AT 05 £6 PIR கொல்‌ Doe T 200 D 
1 — e r ` t RAT um 
iS £a fo MOQ LPR a Soy soo Sod Bos aire < 43 


v oT 
e 

ட்‌ 

z 

t 


ji? .. கட od» கலு 8 Cf mG £ O xa V xo - 
29 [Wyo 891 TION) OTT wurahan 2 
| 81 c Wabyrenys a[62"]eo Boroa FB wong - 
98 Woody Vids TINGGI NAO si o SEO do - 
29 Soure ond) 45 KUSEN S yos Sayur o - 
24 6705 Bow Sv Sy TLS 6e) ond) Foo மகதி மழ 
25 வ்‌ ஷீ? 8 [௨] Hy SHSred-h% bobor 
2. . . . MQ ebydet mood OS SPIT 56808 du E EN 
2T oy [= Joss" oo We fosxed ou Sore - 
28 i Bos RS log Ne Deo š p WAH 35593 
28 SOLD தரம SILE BoA Boywsrrow 
80 068025 “DOGS மோரு $58 Doss மலா 2 
91 [s pša E A “8048 ABON X OAM ௩ s - 
82 8208 K dy வரல்ல 55955 SG) SAT Set 000 8 
88 é 8957 (5 88087௦ o [88 4] 57835. Soenen [5 2] Jassy * 
94 வஞ்சக 5௮ Gel ATRD See Mi ui 


‘No. 584 
(A. R. No. 554-A of 1909) 
KAREMPUDI, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT, 
On a pillar of the mandapa in front of the temple of Sürëávara, 
Saka 1751, Virddhi, Asvija su. 181829 A.D, October 10 


It states that Bódi Kyishtayya set up a dhvaja-atarhbha on the aboye- 
date and fixed it with mortar in the month of Phalguna. 


1 Read as "IAM 7 | 


S This is incomplete 
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No. 585 


(A.R. No. 555 of 1909) 
KAREMPUDI, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


On a beam of the tower called Ndayudu mandapa in the middle of the 
same village. 


1444 A. D. 
Published in S./.]., Vol. X, No. 585. 


No. 586 
(A.R. No. 556 of 1909) 
KAREMPUDI, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a slab set up in the court-yard of the temple of heroes’ (Virula-gudi). 


Saka 1318, Yuva, Ashadha su. 11, Friday--1395 A.D., June 29, 
The weekday was Tuesday. 


This records an agreement entered into between the Badagas (northerners) 
and the Palnad people with regard to the privilege of using kumkuma, 
yasamtam, in the course of worship of their deities. Both the parties were 
summoned to the presence of Nallani Govinda Chakravarti-ayyamgàr who 
settled the dispute amicably. Since the Badagas could not establish their 
customary rights which obviously the Palnad people did, it was decided that 
the former were not to use kumkuma and Vasamta and that where they did 
use, the Palnad people had the right to prevent them from doing so. To 
this effect the order was issued to the srivaishnavas of the eighteen countries 
by Nallàni Chakravarti, who is described to have borne a number of epithets 
such as védamárga-pratishthacharyya, chakragola-vijya-chidamani, máyavadi, 
kolahala, mamtravadi-bhayamkkara, paramayaidika, sdrvvabhauma, srimgara, 
hara-sarandgata-vajrapamjara, Sri Ahobaladéva vibhasa-virédhi- -manamardana- 
Piruvemggala-nathadé va-divya-sripada-padma, etc. 
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No. 587 
(A.R. No. 557 of 1909) 
KAREMPUDI, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a pillar in the ‘temple of heroes’ (Virula-gudi). 


Saka 1346, Krodhi Xàrttika..10, Thursday—1424 A.D., November 2, 
if the tithi was $ukla, or November 16, if the tithi was bahula. 


It records the installation of a Nandi image and a garuda-stambha set up 
by Chavu[la$u]la Viriseti, in the presence of Anurhgu-marndalésvara who bore 
the titles mahdmandalzsvara and Ayddhyd puravarésvara. 
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No. 588 
(4R. No. 557 of 1909) 
KABEMPUDI, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a pillar in the ‘temple of heroes’ (Virula gudi) below No. 587. 
Nala, Kárttika ba. 30 


It refers to the services to god Charnnnaraya by Vimjampoti, the maha- 
mandaléévara of Alguraju. 
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No. 589 
(A. R. No. 558 of 1909) 
KAREMPUDI, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a slab set up in the fleld adjoining the ‘temple of heroes °. 
Saka 12[37], Ananda, Karttika Su, 15—1314 A.D., October 24, Thursday. 


It states that this inscribed pillar was set up by Médara Mallayya’s son 
(name lost) belonging to Jülapalli, for the merit of his father Malli-setti, 
mother Mallaka, for the merit of his preceptor Gamdumamchchi-àràdhya and 
for the welfare of his gotra Yalamamchchi-gotra. Also mentions [Pó]turàáju 
as the son of China Mallayya. The record is damaged at the end. 
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1 This record is engraved below the figure of Vishnu engr: ved in high relief, 
3 A panel depicting two seated figures worshipping a linga is. engraved at the top of 
the record, To the right of this p:nel is written. 
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No. 590 
(A.R. No. 559 of 1909) 
CHINTAPALLE, SATTENAPALLE TALUK, GUNTUR DISTRICT 
On a slab in front of the Anjanéva temple. 


Saka 1674, Prajotpatti, Margasira su. 2—1751 A.D., 
November 9 (Saturday). 


Tt records the consecration of the deity of Hanumànin the village Chimt- 
tapalli by Avula (Vethkkata) ramanappa Tirapati, sonof Yallappa, grandson 
of Potana belonging to Chamdilla-gotra, who made a gift of land'as sarvamdnya 
for worship, food-offerings, etc., inthe same made overto Añjancya a devotee 
ef god Janardanasvami of Chintapalli. 
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No. 591 
(A.R. No. 560 of 1909) 


CHINTAPALLE, SATTENAPALLE TALUK, GUNTUR DISTRICT 


On a pillar set up in front of the Dodda Mallēśvara temple. 


Saka 1224, Subhakrit. Vaiśākha su. [3], Monday=1302 A. D., 


April 2. 


It records that Paidi Marreddi, son of Bira Muttiraddi of Chintapalli 
get up an image of Muktisvara in the temple of Dodda Mallinathadéva and 
planted a kalasa in the temple. 
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No. 592 
(A.R. No. 561 of 1909) 
CHINTAPALLE, SATTENAPALLE TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On the same pillar. 
Pratapa-Rudradéva: 1304 A.D. 
Published in S.7.7., Vol. X, No. 493. 


No. 593 
(A.R. No. 562 of 1909) 
CHINTAPALLE, SATTENAPALLE TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


On a slab forming the wall of a small shrine in the courtyard of the same 
temple. 


Saka 11163) Plava. 
Published in S.I.J., Vol. X, No. 294, 


No. 594 
(A.R. No. 563 of 1909). 
CHINTAPALLE, NATTENAPALLE TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


On a stone built into the trough receiving the sacred tirtha in the Dodda 
Mallésvara temple. 


Angirasa, Ashadha ba. 30 
It records the construction of the temple by Maintra[yya], son of Krishpaya 
of Velamgapimdi, a servant of god Dodda Mallikarjuna, 
Text 
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Saka 1541, Siddharthi, Nija-Sravana su. 7--1919 A.D., August 6 (Friday). 


It records the construction of a mandapa of the temple of Hanumanta at 
Vappicharlla by a certain Sagi Raghunathayya of Katika-sagdtra (Kausika- 
gotra) for the merit of his father Chemnnu-bhatlu, mother Lakshmakka, elder 
brothers Krishnam-bhatlu, Mallu-bhatlu and younger brother Vemkkata- 


bhatlu. 
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No. 595 
(A.R. No. 564 of 1909) 
VOPPICHERLA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a slab near the well called Dévatulabhavi. 
Pratàpa-Rudradéva: Saka 1233 (Virodhikrit). 
Published in S.I.I., Vol. X, No. 500. 
No. 596 
(A.R. No. 565 of 1909) 
VOPPICHERLA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On another slab in the same place as above. 
Prataépa-Rudradéva: 1299 A.D. 
Published in S././., Vol. X, No. 488. 


No. 597 
(4. R. No. 566 of 1909) 


VOPPICHERLA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


On a slab set up in the Afijanéya temple. 
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No. 598 
(A.R. No. 567 of 1909) 
VoPPICHERLA, PALNAD TALUK, GuNTUR DISTRICT. 
On a slab set up near the well called Chennappabhavi. 
Saka 1560, Bahudhanya, Pushya ba. 2—1639 A.D., January 11 (Friday). 
It records a grant made to the learned mahdjanas (Vidvan-mahajanas) 
residing at Vappicharla by Ramaraju Viramaraju Chakrapparbgüru, son of 
Uttarayya and grandson of Viramaraju belonging to Lóhita-gótra. 
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No. 599 
(A.R. No. 568 of 1909) 
DurGI, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


On a slab lying in the Vankésvarasvamin temple. 


....Va, Vaisakha su. 11 


This record in characters of c. 18th century registers the grant of wet land 
and the income from taxes like bédige, etc., from the lands which belonged to 
the ijdrati of the donor (name not mentioned) as manya for running a chalivemdru 
(watershed) on the road midway between Dugga and Adigoppula to Lithggaya 
Tippaya, younger brother of Séla Ayyapa, for the merit of Dugga Viréévara 
and Jagapatiriya. 
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No. 600 
(A.R. No. 569 of 1939) 
DURGI, PALNAD TALUK. GUNTUR DISTRICT. 
On a slab set up near a platform in the temple. 
Krishnaráyadeva Maharaya: Saka 1440 (Bahudhünya) 
Published in S.7.7., Vol. XVI, No. 67. 


No. 601 
(A. R. No. 570 of 1909) 

Domani PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a slab in the court yard of the same temple. 
1297 A.D. 

Published in S./.7. Vol. X, No. 482. 


No. 602 
(A. R. No. 571 of 1909) 
Durer, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a pillar in the same temple. 
Kakatiya-Ganapatidéva : 1251 A.D. 
Published in S.I.T., Vol. X, No. 334. 
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No. 603 
(A. R. No. 572 of 1909.) 
Durei, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT 


On a slab in the Gopalasvamin temple. 


1297 A. D. 
Published in S.7./. Vol. X, No. 483. 


No. 604 
(A. R. No. 573 of 1909.) 
Durar, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a pillar in the same temple. 
Rudrama-Mahádévi : 1269 A. D. 
Published in S. /. I. , Vol. X, No. 422. 


No. 605 
(A. R. No. 514 of 1909.) 
Doral, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 

Ona pillar in front of Ottigullu, near Bugga. 
Kakatiya Pratapa-Rudradéva-Maharaja: 1319 A. D. 
Published in S.7.7., Vol. X, No. 526. 

No. 606 

(A. R. No. 515 of 1909.) 
MACHERLA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On the Maga pillar in the courtyard of the Chennakésavasvamin tempi 
1111 (?) A.D. 
Published in S.7.7., Vol. X, No. 66. 


No. 607 
(A. R. No. 576 of 1909) 
MACHERLA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRIC | 
Same place 
Virakàma : Saka. 1035. 
Published in S.7.7. Vol. X, No 72. 
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No. 608 
(A. R. No. 577 of 1909) 
MACHERLA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a pillar in the mandapa in front of the same temple. 
1522 A.D. 
Published in S. Z.Z., Vol., N, No. 736. 
No. 609 
(A. R. No. 578 of 1909) 
MACHERLA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On another pillar in the same place as above. 
1429 A.D. 
Published in S. 7. I... Vol., X, No. 583. 
No. 610 
(A. R. No. 519 of 1909.) 
MACHERLA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On the third pillarin the same place as above. 
1619 (?) A. D. 
Published in S. /. 7., Vol, N, No. 756. 
No. 611 
(A.R. No. 580 of 1909) 
MACHERLA, PALNAD TALUK. GUNTUR DISTRICT. 
Tn the same place as above. 
1398 (2) A.D. 
Publishedin S././7., Vol. X. No. 569. 
No. 612 
CA. R. No. OND of 19093) 
MACGCHERLA, PALNAD TALUK, GUNTUR DI TERP T 


On the fourth pillar of the may Pipa ii the Chennakczava temple, 


Saka 1450, Sarvadhàri, Karttika ba. 30. Thursday 1528 A.D., November 


12. Solar eclipse 
Tt registers the grant of land c Med dri unl by Kákila Palraju on the 
occasion of Saryt-grahana (Solar eclip-«) for the merit of bis father Padmaraju 
and mother Tiruinaladevi. 
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No. 613 
(A.R. No. 582 of 1909) 
MACHERLA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRIGT. 
On the fifth pillar in the same place as above. 
1414 A.D. 
Published in S.7.7., Vol. X, No. 580. 


No. 614 
(A.R. No. 583 of 1909) 
MACHERLA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


On the east face of the Garuwda-stambha in front of the Chennakéégava 
temple. 


Saka 1566, Tárana, Sravana Su. 15— 1644 A.D., August 8 (Thursday), f.d.t.-06 


Jt states that Palum Vobannaingàáru, son of Tirupatayamgàr, grandson 
of Sarparaju, belonging to Maudgalya-gotra, Apastarmibha-sütra and Yaju$- 
gakha, set up this garuda-stainbha, after laving the feet of god (2?) Charnn- 
marüya of Macharla. 
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No. 615 
(A.R. No. 584 of 1909) 
MACHERLA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


On a slab set up in the courtyard of the Virabhadrésvara temple in the 
same village. 


Virapratàpa-Sadàsivaráyadéva-Mahàrüya : Saka 1476 (Ananda) 
Published in S.7.7., Vol. XVI, No. 191. 


No. 616 
(A.R. No. 585 of 1909) 
MACHERLA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a slab set up in front of the temple of Poléramma. 
1313 A.D. 
Published in S.7.7., Vol. X, No. 505. 


No. 617 
(A.R. No. 586 of 1909) 
MACHERLA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


On a slab set up in front of the ruined ‘temple of heroes’ on the bank of 
the Chandravanka stream. 


Prataparudra : Saka 1236, Ananda, Bhadrapada Su. 15, Sunday —1314 
A.D., August 25. 


It records the sarvaminya gift of 1/2 kamduka of wet land and dry land 
at Télaprolu as Virapurusha-vritti by Dévarinivani, son of Machaya-nayani, 
while he was administering Mahadévicheru as a subordinate of the king who 
is described as immadi-nissamka-vira, kalimga-virabhadra, javanika-trinétra 
and Kakatirajya-samuddharana, etc. It also registers a gift of one vessel of 
oil from out of the income of 22 ka of oil-mill, by the same donor. 
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Tt states that Yallappa, grandson of Pullanayani of [Pádavalli| belonging 
te Alugucharla-gotra built a central shrine along with a square court-yard 
te god Hanumanta of Adigoppu, erected a lamp-pillar and made a grant of 
wet lands of sowing capacity of 3 tumus as sarvamanya, for the worship and 
feod-offerings to the same deity, for the merit of his father Tippanayani and 
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No. 618 
(A.R. No. 587 of 1909) 
ADIGOPPULA, PALNAD TALUE, GUNTUR DISTRICT. 


On a slab fixed into the wall of the Afijanéya temple. 


Saka 1532, Saumya, Karttika su. 11 = 1609 A.D. 


Oetober 28, Saturday. 


mother Sarvamma. 
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No. 619 
(A.R. No. 588 of 1909) 

ADIGOPPULA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 

On an image of Ganapati in the Aiijanéya temple. 
Saka 1033, Khara, Karttika Su. 1, Thursday = 1111 A.D., Octeber 5. 
Tt records the setting up of an image at Adigappu by Dóchama, som ol 

Divakara Peggada, who is described as samasta-vishayadhiküra -sampanma. 
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No. 620 
(A.R. No. 589 of 1909) 
ADIGOPPULA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a slab built into the wall of the Tripurantakéévara tempie. 
Saka 1607, Raktakshi, Magha šu. 7 = 1685 A.D., January 31. 


Tt records the construction of probably a Siva temple as a service to god 
‘tripurantaka by Asarnkana-Viranna, son of Ramaraju Ganaparaju. 
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No. 621 
(A.R. No. 590 of 1909) 


MIRIYALA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT 


On a slab near the platform of the flag-staff in front of the Chennar&ya- 
svami temple. 


Saka 1530, Plavanga, Ashadha šu. 11 = 1607 A.D., June 25. The month 
was Adhika Ashadha and the Saka year was current. 


It states that while Potinérndu, grandson of Potinemni, was ruling from 
Miriyàla, built a central shrine (?) for god Chamnnakésavaraya and set up a 
lamp-pillar (tiruvalike-kambha) for the merit of his father Mamchinémni and 
mother Matndama. Also records a grove raised by him. 
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No. 622 
(A.R. No. 591 of 1909.) 
CHERLAGUDIPADU, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT 
On a pillar lving by the road-side of the village. 
Saka 1403, Plava, Vaisakha šu. 15, Thursday = 1481 A.D., April 14. 
The weekday was Saturday. 


It records the grant of lands for the Déva Brahmanas and as bhafa-oritis 
to the karanika by Sri Minugu Malla at Cherlogudipadu in Gurirhdala-sima 
which belonged to his nayamkara, for the merit of his grandfather Channé- 


nimgàru, father Chitnénithgaru and uncle Komdamanayanirhgáru. 
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No. 623 
(A. R. No. 592 of 1909.) 
CHERLAGUDIPADU, PALNAD TALUK; GUNTUR DISTRICT. 


On a slab built into the platform of the flag-staff in the Vénugdpalasvami 
temple. 


Saka 1576, Jaya, Magha su. 11—1655 A.D., February 6 (Tuesday) 


It records the construction of a court-yard for the temple of Madana 
Gopala at Gudipadu and setting up ofa lamp-pillar (firuralike-kambha) by China 
Yallimaraju of Charikonda, who is the son of Timmaraju and grandson of 
Chinakrishnamaraju belonging to Atréyva-gdtra for the merit of his father 
Timmaraju and mother Màchamma. A Telugu verse at the end eulogises 
in praise of the donor's father. 
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No. 624 
(A. R. No. 592-A of 1909.) 
CHERLAGUDIPADU, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


On a stone built into the west wall of the mandapa of the Venugopal 
svami temple. 


This record in characters of c. 17th century A.D. records the obeisance 
offered to the deity Gopalasvami of Cherlogudipadu by Vethezaya, son of the 
damsel Pedda Lachchasani. 
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1 This is engraved below A-R. Vo. 592 of 1909... 
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No. 625 
(A. R. No. 592-B of 1909.) 
CHERLAGUDIPADU, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a stone built into the same wall. 
Sarvari, Karttika su. 11, Friday=-1660 A. D., November 2, f.d.t. -19 


Is registers the obeisance made to god Gépalasvami by Verhkkana, son 
of Sdmaraju Yallamaraju. 
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No. 626 
(A. R. No. 593 of 1909.) 
CHERLAGUDIPADU. PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On the west wall of the central shrine in the same temple. 
Saka 12 16. Jaya, Karttika su. 5 -1294 A. D., October 25 (Monday). 


It refers to the learned mahdjanas of Gudipadu and mentions Appaya 
of Macharla and certain others (whose names are lost). 
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1 Ths is engraved in the margen on the right of 4.77. No. 392 of 1909. 
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No. 627 
(A. R. No. 594 of 1909) 
CHERLAGUDIPADU, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
On a stone set up near the well in the Siva temple. 
Saka 1457, Parttiva, Karttika ba. 7, Thursday —Irregular 


It records that Krishnamaraju of. .tsarikonda dug out a well and conse 
crated the same in the temple of Kàlésvara, for the merit of his father Timma- 


raju and mother Verhkathma. The donor is described as the servant of god 
Amarachandésvara. 
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No. 628 
(A. R. No. 595 of 1909) 
PALLEGUNTA. PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


On a mutilated pillar of white stone in the Siva temple. 


It mentions the village Pulikallu and epithets of Sarvalokasraya Vishnu- 
vardhana of Eastern Chalukyas. Same as No. E 21 of 1939-40, 
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No. 629 
(A. R. No. 596 of 1909) 
GURIZALA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT 
Qn the naga pillar in the Virabhadrésvara temple outside the village. 
Somésvara III : 1129 A. D. 
Published in S. J. I., Vol. X, No. 27. 


No. 630 
(4. R. No. 597 of 1909) 


GURIZALA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT 


On a slab set up near the platform of,the flag-staff in the court-yard of 
Virabhadrésvara temple. 


Saka 1480, Vibhava, Jyéshtha ba. 2, Sunday—1508 A.D., May 16. The week- 
day was Tuesday. 


It states that Srinatharaju Ramayadéva-maharaju endowed the virtti- 
chélu as sarvamanya to the dévabrahmas (bráhmanas offering worship to the 
deities) of Gurindala in Gurindala-sima, for hereditary enjoyment. This chief 
is stated to have borne the epithets like mahamandalésvara, Anivdrana Sihyarávu 
and sdmanta-bamgdara-mahapatra. 
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No. 631 
(A. R. No. 597-A of 1909) 
GURIZALA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT 


On a slab set up near the same place. 


Saka 1479, Pingala, Sravana ba. 5, Thursday—1557 A.D., August 14; f.d.t. -02. 
The week-day was Saturday. 


It refers to the obeisance of the people, probably to the deity (details lost) 
amd to an image of single stone. 
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No. 632 
(A. R. No. 598 of 1909.) 
GURIZALA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT 
On three virakals in front of the Gurizalamma temple. 


Damaged. 


No. 633 
(A. R. No. 599 of 1909) 
PIDUGURALLA, PALNAD TALUK, GUNTUR DISTRICT 
On a mutilated slab in the village. 
Pratápa-Rudradéva: Saka [1240], Kalayukta 
Published in S.7.7., Vol. X, No. 525. 


No. 634 
(A. R. No. 600 of 1909) 
MOTUPALLE, BAPALLA TALUK, GUNTUR DISTRICT 
On a pillar of the mandapa in front of the Virabhadrasvàmin temple. 


Ganapatidéva : Saka 1166—1244-45 A.D. 


Published in Ep. Ind., Vol. XII, pp. 188 ff. 


No. 635 
(A. R. No. 601 of 1909) 
MOTUPALLE, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT 
On another pillar of the same mandapu. 
Annapóttu Reddi: Saka 1280, Vilambi, Avani 15--1358, A.D, August 13. 
This inscription seems to be incomplete. 


It records a regulation instituted by the merchants on the sea and those 
residing in the -cashore towns. It states that whosoeverstaved at Mottuppalli 
his needs must be fulfilled. and there was no objection for him to move to any 
place. The levy called a putrika-dendam was not to be imposed on the foreieners. 
The usual rate of customs was allowed on gold and silver, Three-fourth of the 
former duty was remitted on exported sandal. Forcieners could sell their 
merchandise to whomsoever thev liked and could buy whatever other articles 
they liked. The cloth for women wasnot to be levied. For other items of 
merchandise the duty was to be levied as before. This was the procedure 
followed in the aijinanpugalidam (place of security to persons in distrees). 
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It further records that for every 100 articles imported from the south 
3 articles should be given and for every 100 clothes, two clothes should be 


given, etc. 
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No. 636 
(A. R. No. 602 of 1909) 
MOTUPALLE, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
In the same place as above. 
Anavota Reddi : 1358 A. D. 
Published in S.LI., Vol. X, No. 556. 


No. 637 
(A. R. No. 603 of 1909) 
MOTUPALLE, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
East wall of the same temple. 
Saka 12[2]1, Vikari, Makara (Tai)—1299 A.D., December. 


This inscription is damaged and fragmentary. 


It records the gift of 30 sheep, which yielded annually 14 madai to the 
Bandaram by a certain Ambalaninaindàr Perumappillai of Marudür and they 
were received by a certain Podagaiyan, son of Pamman Boyindan. Other 
details are lost. 
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No. 638 
(A. R. No. 603-4 of 1909) 
MOTUPALLE., BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
Same wall. 
Saka [12] 21, Vikari, Makara (Tai) 5—1229 A.D., December 29 (Tuesday). 
This inscription is badly damaged and incomplete, 


It mentions the individual Ambalaninailndàn] [Pe]rumáppillai, wha 
figures in No. 637 above. 
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No. 659 


(A.R. No. 603-B of 1909) 
MOTUPALLE, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT, 
Same wall. 
Year 19, Arpasi. 
This inscription is damaged and incomp'ete. 


It records the grant of 20 sheep for burning a tiruvilakk in the temple of 
the god Patésvaramudaiyanayanar, by certain Pallayan, son «f Késa-boyan. 
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No. 640 
(A.R. No. 603-C of 1909) 


MOTUPALLE, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
Same wall. 
Year lost, Vikari, Makara (Tai)--1299 A.D., December. 
This inscription is damaged and incomplete. 


It appears to record a gift of a nandi lamp and 60 sheep to prov ide for jt 
It mentions a certain Pottai, son of [ .... Jkéttaryan. 
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Text 
is Qs te 
2லாின்ற செட்‌ ஓங்வ ஷி so à c oda பண்டா 
8... 5 கரா ரொக்கம்‌ ox 905 ௨௯ பயன அறிது 
TX NET . . , +< + க தையற்‌ மகன பொத்தை 
5. uou + + CT.” Stew. ஒன இன்று 
Gr og 2 uox டும்‌ ச US -7 
க்ப்‌ s š , š 


No. 641 
(A.R. No. 603-D of 1909) 
MOTUPALLE, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
Same wall, 
Year lost. 
This inscription is damaged and incomplete. 


It records that a certain Mattayan. son of Kánaya Boyandan reeeived 
25 coins from the Panddram and gave in lieu of its yield, 3 madai. 


Text 
1 LJ . . - . . . ` . . . . LI 
20uesp ணய பொயட்‌ v - 
3 3 incdus பாக? பண்ட்‌ பச 34072 qs இவை: 
4 குட்‌ மானு ப ET RITER DNT e 
53:59 SUGp -. 
No. 642 


(A. R. No. 603-E of 1909) 
MOTUPALLE, BAPATLA TALCK, GUNTUR DISTRICT, 
Same wall. 
This is a fragmentry inscription. 


Tt records that 20 sheep were given which yielded annually one madai 
with which one lamp was to be burnt. Other details are lost ` ' 
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Text 
1 வாட டலுககும்‌ ஆ 
2 ண்டு ஒன்றுக்கு அடூமா- 
3 டை ஒன்றும்‌ இருவிள- 
4 க்கு சற்திராதித்தவரை 
5 நடக்க 
No. 643 


(A. R. No. 603-F of 1909) 
MOTUPALLE, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
Same wall. 
Year lost, [Pura]ttadi. 
This inscription is also extremely damaged. 


It seems to record a gift of 20 sheep with the annual yield of which a lamp 
was to be burnt. Other details are lost. 


Text 


I ஹஹிஸ்ரீ[] . . + + + + + 


2 ; Sun t zh 

3... .. 8U .. ..... மிதப்பேர 

s 5 3 கீ . . 
5. 

6 Jip ல + + + Ha w Beare . 


T puaa அல? சொறுகி 


Rg இுழுலிளக்குகா ௨... . CR... 
9 ANNE alm தனித்‌ “ததத சடக்‌ 


No. 644 
CA.R. No. 604 of 1909) 
MOTrPALLE, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


Round the base of the central shrine of the Kodandarimasvamin temple 


1322 A.D. 


Published in S. 7. L., Vol. X., No. 532. 
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No. 645 
(A.B. No. 605 of 1909) 
MOTUPALLE, BAPATLA TALUE, GUNTUR DISTRICT. 
On a pillar lying in front of the Kodandaramasvamin temple. 
Saka 1160, Vilambi, Uttaràyana-sankràánti— 1236 A.D., December 26 (Sunday). 
It records a gift of 50 (sheep?) for a lamp to god Prasannakesavadeva of 
Motupalli, a desiyuyyagondapattana by Periyamdi-nayaka, son of Hermamdi- 


nayaka, a resident of Echchuvàka in a mandala (name not clear). The gift was 
entrusted to the (family of?) Komarusvàmi who undertook to supply a mana 


of ghee daily. 
Text 


58 t8) WE 95 
SAFO BOLO 
D¥OL NOSES - 

S & coc. Wo 
[5708 லிம்‌ Soa 

š SEULS [=] 
[5] 50% osas D 
JODY PÄLS 


© oA aN s கே ஞூ வ 


d peiro Teoh - 
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5065 ஸ்‌ 
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— 
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Ë 
E 
Cr. 
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> oM. ஒமம்‌ 


DY DP DD w £ e e — e ய 
wo e CO c DANO C! e ழே 
SA A Rw we 2 th O 
a o 
d து pou 8 e 3 E 
ð 8 En L 
$^ oq e 
apf 5 ட்டு S, 
mec! E woe Š P 
^ 0 o £ 
M * C p டா 
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Su» இரு [sro] _ 
28 வல dg [sees] 
94 do Ton 885006 
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No. 646 
(A.R. No. 606 of 1909) 
MOTUPALLE, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT 
In the same place as above. 
Kakatiya-Ganapatidéva : Saka 1153 (Khara). 
Published in S.7.7., Vol. X., No. 278. 


No. 647 
(A.R. No. 607 of 1909) 


MOTUPALLE, DAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT 


In the same place as above. 
Bayya-choda-Maharaja : 1242 A.D. ்‌ 
Published in S.I.I., Vol. X, No. 298. 


No. 648 
(A.R. No. 607-A of 1909) 


MOTUPALLE, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT 
In the same place as above. 
1266 A.D. 
Published in S.7.7., Vol. X, No. 410. 
No. 649 
(A.R. No. 608 of 1909) 
MOTUPALLE, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT 
Same place. 
Saka 1188, Kshaya. 


It records a gift of cows for a lamp by a cowherd of Motupalli, to the 
temple of Prasanna-Chennakésavadeva.! 


No. 650 
(A. R. No. 609 of 1909) 
MOTUPALLE, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT 
In the same place as above. 
Rudradéva-maharaja : 1277 A.D. 


Published in S.7.7., Vol. X, No. 440. 


= EE ர ட Na a T. 
1 See Appendix for text. 
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No. 651 
(A. R. No. 610 of 1909) 
MOTUPALLE, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT 
In the same place as above. 
1294 A. D. 
Published in S.I.I., Vol. X, No. 476. 


No. 652 
( A. R. No. 611 of 1909) 
JAGARLAMUDI, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT 


On a pillar set up in the graveyard (now removed to the bund of the tank) 
in the villages 


Mahamandalésvara Pandidlapalli Kanndradévaraju : 
Saka 1195, Srimukha. 


It seems to record a gift of land to the temple of Séturamégvara. One of 
the faces of this pillar appears to be dated in Saka 1 [6] 86 Chitrabhinu and 
mentions Gudipati Subbaraju Narayanappamearu. 1 


No. 653 
(A. R. No. 612 of 1909) 


TIRUCHCHIRAI, KUMBAKONAM TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
On a stone built into the tank in front of the Sàranàthaperumal temple. 
Parakésarivarman: Year 10. 


Published in S. 7. 7., Vol. XIX, No. 251. 


No. 654 
(A. R. No. 613 of 1909) 
TIRUCHCHIRAI, KUMBAKONAM TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
On another stone in the same place 
Rajéndracholal : 11th century. 
This inscription is a fragment. 
Tt contains a portion of the prasasti of the king, which here Starts from 


Kollippakkaiyul porutadarilattarasar. 


ECTS a na DE ND t s 
1 See Appendix for text. 
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Text 


1 கொள்ளிப்பாக்கையுள்‌ 

2 பொருதடரிழத்தரசர்‌ தமுடி 

3 ன்னவர்‌ பக்கம்‌ றென்னவன்‌ 

4 ஈழமண்டல முழுவது மெறி 

5 பலர்‌ புகழ்முடியுஞ்‌ செங்கதிர்‌ 

6 வற்‌ பலபழநதிவுஞ்‌ செ.தவிற்‌ 

7 மெவருஞ்‌ சாந்திமற்றிவரண்‌ agi 


No. 655 
(A. R. No. 614 of 1909) 
TIRUCHCHIRAI, KUMBAKONAM TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
South wall of the central shrine in the same temple. 
Saka 1566, Tarana, Karttigai 17, Saturday, Róhini—1644 A.D., 
November 16. The nakshatra was Svati. 


This inscription records a gift of 3 and S md (i.e., 68 mà) of puñjai land in 
Gangadharanallir providing mask, pitémbaram, private bathing and scents 
to smear with, to the image of the god Saranathasvami and a gift of 1/2 (10 ma) 
of naijai land (probably in the same place) in favour of the shrine of Alvar, 
by a certain Govindadasan, for the merit of the ruler Vijayaraghavabhipalan, 
It is stated that the gift-land was given away to a certain Sugandam Appangar 
with the stipulation that he and his progenies should carry out the object of 
the gift. 


Text 


AN. TTA. B Oe sae 
1 Wang amon : apa uy USTUS ONG JIKA செல்லாநின்ற 
தாருணவருஷம்‌ emus மி Oa 2 சதி Corado ர்‌ Leni Tant? ie 
HOB Sma (Pia சாததிவிசசு எகாந்த இருமஞ்சனதுகரும சாத்து Uy au ஆழ 
வார ஹநநியிகரும்‌ SNUTT AU UDEA TS YOINWILTS  மெொயிந p Tam y 
Cadm ps) ST 13 பெயிபிட்டாக ansa 9-3, © YAM EMA 4 70D மட்டுமா 
ஆழ்வார்‌. ஹநநியித்‌ த OREADZSSE 559 நிலம அரை ஆக நிலம்‌ 
2 PETAD முகலாலெ மூண்று மாவும FSBO HOU பர்‌ பரரிசமாக UI OM. யானாஃ 
க - 2 " Uu ^N 
பவகமாக WLL VUTA நம பணி ento 9-825 டிய OD -AUR ௧-௧௯௯ 
ARTUTA IE தவெள HONTA i5 ஷா pra Jer 7 T . பைழய o 
பண்ிக கொணடு அமத்தி யிருககறும நத 02-82 அதுக. 3 TING விவ 
> 


5 E š ia I mm ne i ; HEP, $^ 
பண்டை ங்கை ரையிலை பாராம பசு Q, rrp தொஷ 7G பொ 


No. 656 
(A. R. No. 615 of 1909) 
TIRCCHCHIRAI, KUMBAKONAM TALUK, THANJAVUR DISTRICT 


South wall of the mandapa in front of the central shrine in the Sara-Paramó- 
évara temple at Udaiyarkoyil, a hamlet of the village. 


Tribh? Rajarajadéva (III): Year 7—1222-23 A.D. 


1 Incomplete. 
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This inscription records a gift of 20 kasu for burning a nanda lamp using, 
one wlakku of ghee in the temple of the god Tiruchchenneri-udaiyàr of Tiru- 
chcherai, by a certain Nittakalliyanamandai alias Tiruvilakkunambi of the 
same place. This gift was received, with an undertaking to burn the lamp, 
by the Sivabráhmanas Kamakayan Jayangondàn Kunikkumpiràn, Madilan 
Ambalankoyil-kondàn Sérai-nayakan, Attiraiyan Bhattan Karuvugàyakan 
and Kasiyapan Tiruvaiyarudaiyin Paramaran. 


Text 


1 agan [ak] அி,லுவ நச. gas [சாக Jm sos யாணடு crag திருச்‌ 
செறை இருசசெநநெறி உடையாா கொயிவில்‌ காணிஉடைய Cu- 


ஸஹர்‌ GC TU யவ கொண்டா? ஒஹிககுமு பிரா ம்‌ மாடன்‌ அழ்ப- 
wy a ஸ்‌ மு = 


t> 


லங் காழி கொண்டாற்‌ செ நாயகம்‌ 255 S e»- 
3 gus: பட்டன கருவுமை; வடி சாகயபன இர DDT NTILIE? பரமாறமலும்‌ உள்ளிட்ட 
இங்வனை2வாம்‌. som: C) racy Caoa- 
a ஸ்‌ cà 1 PGA 
4 ளன்‌ நிதத ம்மி[யாணன்‌ . . . . . . [மணடையாத திருவிளக்கு நம்பிக்கு நாங்கள்‌ 
உபையததிட்டுலாடு25 பட்ச வது இவன um இககொயிபிலை நறுநெய்‌ நிததம்‌ 
உமகக பொ 
] n LT If A = = ^ எ rm; 8 Eus 
dui. ஆ-ஈநதிரமாலமி E நபொநதாவினககு Erte எ7கக GL suqu Ts 
20 இக்காசு இருபதுககும பொன்கொணடு பொபியூட்டாக எரிக்க கடவொமாகவும்‌ 


cr 


இக்கொயி- 
6லில்‌ காணி எங்கள்‌ பக்கல்‌ வலையாலும்‌ OO ரியானும அடைகெொண்டும்‌ அபாபத்தாலும்‌ 
பெற்றுடையராயப்‌ படிமடதறு புகமாசே. Tiss கடவ மாவும்‌ இபப 


TG 


T as. இககொயிலிலெ «Conga Tams கடவு தாக்‌ க! திட்டுக்குடுதட தாம்‌ இந்‌- 
நித்த coeur மண்டையாந Sz swag நம்‌ rae இக்குனிககு- 


8 ம்பிரான உமாளீட்ட இவவனைவொம இது பதமாஜொனாரநுகை, 11 
No. 657 
(A.R. No. 616 of 1909) 


TIRUCHCHIRAI, KUMBAKONAM TALUK, THANJAVUR DISTRICT 


Same wall. 


Tribh^ Rajarajadeva (III): Year [1]1—1226-27 A.D. 
This inscription ix damaged in some places. 


Tt records a gift of 25 basi for burning a nanda lamp using one ulakku of 
ghee daily in the temple of the god Tiruchchenneri-udaiyar of Tiruchcherai alias 
Trájasundari-chaturvedimangalam, by an individual named Korramàn Kottai 
Ganapatiyalvan of Karivedu, in[...] nadu, in Dàmar-kóttam in Jayaügonda- 
$ola-mandalam. [tis stated that the gift was received with the undertaking to 
burn the lamp accordingly for ever, by the Sirabrühmanas of the temple, 
including Kamakayakan Jayangondin Kunikkumpiran alias Narpattennayira- 
battan, Attirayan Sivapura [....] Alvan alias Anukka-nambi, Aritan Periyar 
Ponnambalakkütta [. ..], Gavutaman [. . .] Alf. ...]mbi and Attiraiyan 
Battan Karuvunayaka-battan. 
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Text 


1 egada] கி;ஹுவனச்சக்கரவத்தி[க*]ள oreore Aue யாண்டு [D] ஆவது 
திருச்செறை யான இராஜசுந்தரி சதூவெதிமங்கலத்து உடையார்‌ [கொயில்காணி உடை]ய 
சிவவராஹஸணரில்‌ காமகாயகன்‌ ஜயங்கொண்டாந குநிக்கும்பிராநாந நாற்பத்தெ[ண்‌*[ 


ணாயிரபட்டனும்‌ ஆத்திரயந்‌ சிவபுர . . . . . ஆழ்வாநாத அணுக்க நம்பியும்‌ 
ஆரிதந்‌ பெரியாந்‌ பொந்நம்பலக்கூத்த . . . ம்‌ கெளவுதமந . . . . + ஆம்‌ 
e... da 

2 ஆத்திரையந்‌ படடந்‌ syu பட்டநும்‌ இவ்வனைவொம்‌ ஜயங்கொண்ட சொழஃ 
மண்டலத்து தாமற்க்கொட்டதது S. . . டூநாட்டுக்கரிவெட்டில்‌ கொற்றமாந கொட்டை 


[கணவதியாழ்‌]வாந்‌ பக்கல நிததற்படி நறுநெய்‌ நித்தமுழக்கு நெய்யால்‌ திரு- 
அந்தாகிளக்கு ஒந்றெரிக்கக்கடவொமாக நாங்கள கொண்ட காசு ௨௰௫ இருபத்தஞ்சும்‌ 
இக்காசு இருபத்தஞ்சும்‌ ஆசந்திரகாலமுதல்‌ நிறக . . . «ag இத்திருநுந்தாவிளக்‌- 
கெரிக்க கடவொ[மாக]வும்‌ இக்கொயி- 

3 லில எங்கள்‌ பக்கல்‌ இக்காணி விலைகொண்டாரும்‌ ஒறறிகொண்டாரும்‌ ஸ்ரீதனம்‌ 
பெற்றாராம்‌ மபாவத்தானுடையாரும்‌ அடைகொண்டாரும்‌ ஈாஐவிலையாலும்‌ ஸ்ஸவெை 
லிலையாலும்‌ eremu லிலையாலும்‌ உள்ளிட்ட பெறுகளால்‌ பெற்றுடையராமிபபடி 
கடந்து புக்கார்‌ எரிக்க கடவதாகவும்‌ இப்படிக்கு இக்கொயிலிலெ கல்வெட்டிக்கொள்ளப்‌ 
பெறுவாரா; இசை[ந்தொமிகிகொட்டை [கண]வதியாழ்வானுக்கு இவ்வ . . . - 
பதின்‌ எழாவது 

4 முப்பது வட்டத்து இக்கொயிலிலச்‌ சிவப்பிராமணர்‌ பக்கல்‌ இலிளக்குக்கு சிலவாக்க 
குடுத்த காசு ௫ங்‌ அஞ்சு ஆகக்‌ காசு mi முப்பது இத்தீருநுந்தாவிளக்கு எரிகைக்கு 
இட்ட திருக்குத்துவிளக்கு க ஒன்றினால்‌ இடைய இருப்பு நராசத்தொடும்‌ உள்‌ ௧௫௬ 


மண்ணொடும்‌ இடை n தூறு உசரம்‌ முச்ச்ணே . . . . . . னால்‌ நிலை ௨ 
இரண்டு இது பநீமாகெசுரர்‌ இரஷ்ஷை ll ௨ 
No. 658 


(4.B. No. 617 of 1909) 
TIRUCHCHIRAI, KUMBAKONAM TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
North wall of the same mandapa. 
Vikramachó]adéva: Yaar 5—1122-23 A.D. 
This inscription is built in on the left side and at the bottom. 


It records the gift by sale of 2 and 9-1/2 mà (49-1/2 mà) of land and 1-1/2 mà 
of kitchen-garden land (kollat), in Tiruchcherai as tax-free tiruchchennadaip- 
puram to the goddess of the bed-room in the temple of the god Tiruchchenneri- 
udaiyàr of the place, by the mahdsabhai including the Battars of Biramadéyam 
Viéalür. The land was sold to the temple itself for a sum of 248 kasu. 


It also records a gift by sale 9-1/2 md of cultivable land in the same place, 
as tax-free land to the temple of the god [....]-nayanar. The land was sold 
to the same temple, by the same mahdsabhai, for a sum of 47 1/2 kasu. 


Text 
l. . . . ஸ்ரீவிககரமசொழதெவழகு யாண்டு அஞ்சாவது பிரம gwo விசலூர்‌ 
பட்டப்பேருமக்க ரூளளிட்ட மஹாஹமலெயோம்‌ இந்தாட்டுத்‌ திருச்சேறை 
2. மங்கலத்து உடையா திருச்செந்நெறி உடையார்‌ கொமிலுககுத்‌ Smu- 
binip நாச்சியாற்கு திருச்செநநடைப்புறமாக இறையிலி செயத்‌ குடுத்த நிலமாவது 
இ- 
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N 


16 . 


17. 


18. 


19 . 


20 . 


21. 


22. 


23 . 
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கு அருமொழிதெவ வாய்க்காலுக்கு தெற்கும்‌ உலாச்சத அனந்ததநாரா- 
wer Nb கீளிநல்லூர்‌ சலமததயன இரா- 
e தெவனும்‌ நிதைதக்கு மெர்கசம்‌ எாஜனாஜவாய்க்காலுக்கு வடக்குமாக 
Bei Ome se பெருநான்கெலலு- 
நிலம்‌ கவுணியந்‌ பொநமலைமாதெவ்‌ WELAN பாலாசிரியத்‌ சிதரந்‌ 
மாதவனும்‌ பாலாசிரிய; பதசம்பிரீ- 
: லொச்சநீ ஜாதவெதபட்டனும உலொசசந்‌ ஜாதவெசந்‌ குமரனும்‌ சிரிளம்‌- 
கொச்சகலி aL- 
ட்டாருமாக இவவனைவ.! பக்கம இததருச்செந்நெ்யுடையா திருநாமத்‌ 
p விலைகொண்டு 
ம்மாயிருந்தநிலம்‌ இரண்டெ ஒந்பதிந்மாவரை இந்நிலம்‌ இரண்டெ ஒந்பது 
மாவரையும்‌ இநிலம்‌ இத்கெ 
- + நறைழிலி செயது குடுத்த மனை நிலமாவது வடக்கிற செரிநத்தத்தில்‌ 
Operou பொந்மலை மாதெவனும மாட- 
திருவரங்க நாராயணநும்‌ WILAH சிகாரிமாறந்‌ அழியுமுள்ளிட்டார்‌ 
பக்கலெ இத்தெவர்‌ இருநாமததால விலைகொண- 
BSS நிலத்துக்கு கழ்பார்க்கெலலை புதுவூர்வதிக்கு மெற்கும்‌ தெற்பார்க்‌ 
Cae?» கவுணியந்‌ பொந்மலைமாத . . g- 
லியாக திருவரங்க நாராயணனும்‌ உளளிட்டார்‌ களைநிலத்துக்கு வடக்கும்‌ 
மெல்பார்க்கெலலை மெற்படியாந்‌ கொ- 
மக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை நொயயாந்‌ கணவதி நிலத்துக்கும்‌ dug sÙ பிரியத்‌- 
தாழ்வார்‌ இறையிலி நிலத்துக்கும்‌ ஒலொ- 
< நிலத்துக்கும்‌ தெற்க்கும்‌ ஆக இவவிசைந்த Ma ae நடுவு 
பட்ட கொல்லை நிலம்‌ ஒருமாவரை ஆக D- 
gs லம்‌ இரண்டரையெ ஒருமா இந்நிலமிரண்டரையெ ஒருமாவும்‌ அந்‌ தாஃ 
Assan மமாபபெநிகமாக இறையிலிசெய்து EG- 
. . நெறியுடையார்‌ சிபண்டாரத்து தெவகந்மிகள்‌ உள்ளிட்டார்‌ கைவழிகொண்ட 
காசு இருநூற்று நாற்பத்தெட்டும்‌ கைச்செ- 
இந்நிலம்‌ இரண்டரையெ ஒருமாவும்‌ இறையிலி செய்து குடுத்தொ விசலூர்‌ 
8ஊாஷூஷெயொம்‌ ||- இந்நம்‌ இவ்வூர்‌ மஹால 
. + தாயநாறகு இறையிலி செய்து குடுதத வளைநிலமாவது புதுவூர்வதிக்கு இழக்கு 
மாஜமாஜவாயககா லுக்கு வடக்கு நாங்‌- 
š - Ug குடுத்த விளைநிலத்துக்கு கிழ்பராக்கெல்லை விசலூரர்‌ Aug தப்பீரியத்‌- 
தாழ்வார்‌ இறையிலி விளைநிலத்துக்கு மெற்கும்‌ 
... மாதினாதிவாய்ச்காகுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை இந்நாச்சியாற்கு திருச்‌- 
ண்ண றாம்‌ நாங்கள்‌ இ- 
ee த்துக்கு இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை அருமொழிதெவவாய்க்காலிக்கு தெற்கும்‌ 
ஆக இசைந்த பேருநான்கெல்‌ 
இடத்திலே BBA சாலாபத்தியந்‌ செந்தபிராந்‌ ஸ்ரிவாஹுஃுட ser 
பட்டந்‌ பக்கலும்‌ பாலாசிரியந்‌ அநந்தநாராயணந் 
Ets ந்‌ அனந்தநாராயணந்‌ பககலும்‌ வீலைகொண்டு இததெவற்கு ஹொமமா- 
மிருந்த விளைநிலம்‌ SHAS மாவரை Qh- 
. < + + EG இறையிலியாக அந்தாதிததவற்‌ ஸாம்‌ JUS sions இறையிலிசெய்து 
குடுத்து இந்நாயநார்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்து தெவகன்மிகள்‌ 
பத்தெழரை இககாசு தாற்பததெழரையுங்கொண்டு இந்நிலம்‌ ஒந்பதிதமா- 


வரையும்‌ 2/5 தாதித்தவற்‌ uurgoS sima இறை! 


1 Built in at the beginning and at the bottom. 
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No. 659 
(A.R. No. 618 of 1909) 
TIRUCHCHIRAT, KUMBAKONAM TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
Same wall. 
Tribh° Vikramachóladéva : Year 4 — 1121-22 A.D. 


This inscription records that the mahàsabhai (assembly) of Brahmadéyam 
Visalir sold 3 ma of land in Tiruchcherai to the temple of the god Tiruchche- 
nneri-udaiyar for 7-1/2 kalañju of gold and gaveitto the temple as tax-free land. 


It mentions a land belonging toa temple of Gangaikondasolavinnagaralvir 
and a canal called the Rajaraja-vaykkal on the boundary of the gift-land. 


Text 


1 கிரஹ a nae ரவத்திகள்‌ 

2 ஸ்ரீயிக்கரமசொழதெ- 

3 வறகு யாண்டு ௪ ஆவது qj. 

4 ஹதெயம்‌ வீசலூர்‌ மஹாவ. 

5 ஹலெயொம்‌ திருச்செறை 2- 

6 டையார்‌ திருச்செந்நெறி உடையா- 

7 ற்கு ஊறி &ழிறையிலி குடுத்த நில- 

8 த்துக்கு கிழ்பாற்க்கெல்லை வெள்ளா- 

9 நீ காணிக்கு நிர்பாயும்‌ வாய்க்காலுக- 

10 ரூ மேற்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை கங்‌- 

11 கைகொண்டசொழ விணணக ராழ்‌- 

12 வாரிறையிலி நிலத்துக்கும்‌ ஆரிதன்‌ 

13 ஸ்ரீக ஷ்‌ திருவாய்குலமுடை- 

14 யர்‌ நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்‌- 

15 பாற்கெல்லை உலொச்சந்‌ மந்நந்‌ G- 

16 சந்த நிலத்துக்கு கழக்கும்‌ வடபாற்‌ 

17 கெல்லை ஈாஜ௱ாஐவாய்க்காலுக்கு தெ- 

18 ற்கும்‌ ஆக விசைதத பெருநான்கெல்லை 

19 wer நடுவுபட்ட நிலம்‌ m, இந்நி- 

20 ல முந்று மாவும்‌ இந்நாயநாற்கு அந்‌ தாதி- 

21 ததவற்‌ பார $கமாக இறையிலி செயது 

22 குடூதது கொண்ட பொந எழுகழஞ்சரை இப்பொஃ 
23 ந்‌ எழுகழஞ்சரையுங்கொண்டு இந்நில முந்று மாவும்‌ 
24 இறையிலி செய்து குடுததொம்‌ இவஃசலூர்‌ மஹா- 


95 ஹஸ்ஹெயொம்‌ |— 


444 
No. 680 
(A.R. No. 619 of 1909) 


TIRUCHCHIRAI, KUMBAKONAM TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
Same wall. 
Tribh° Vikramacholadéva : Year 5—1122-23 A.D. 


This inscription is damaged in some places and built in at the bottom. 


It records that the same assembly of Brahmadéyam Visalur sold 3 ma of 
land to a certain Vidivitankan Karuvunàyikan alias Pillaiyadiyan, which 
together with a house-site belonging to him was given as tax-free gift to the 
temple of the god Tiruchchenneri-udaiyàr. 


Among the boundaries a canal named Arumolidéva-vaykkal and Jananata- 
valanàdu are mentioned. 


Text 
1 di jsoipésásgoró Ss- 
2 or ஸ்ரீலிக்ரரமசொழ- 
3 தஜெவற்கு யாண்டு A- 
4 ஞ்சாவது en ஹஷெய- 
நம்‌ விச[லூ]ர்‌ பட்டப்பெரு 
6 மக்கள்‌ உள்ளிட்ட sepres- 
7 AAU திருச்செந்நெரி உடை- 
8 யாற்கு நாங்கள்‌ இறையிலிசெய்து ©- 
9@35 நிலம்‌ ..... . திக்கு Q- 
10 மற்கு அருமொழிதெவ [வாய்க்‌]காலுக்கு 
11 வடக்கு நாங்க , . , . செய்து 
12 குடுத்த நிலத்துக்கு வடபார்க்கெல்‌- 
13 லை இந்நாயநார்‌ இறையி- 
14 லி விளைநிலத்துக்கு மெ- 
15 ற்கு தெநீபாற்கெல்லை அருமொழி- 
16 Ger வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ G- 
17 மல்பாற்கெல்லை சிபத்தப்பிரியத்தா- 
18 bani இறையிலி விளைநிலத்துக்கு s- 


19. . . . . . BIDS- 
20 வள . . . ம்‌ ஆக இவ்லி- 
216» . . . . . YT நடுவு 


22 பட்ட Grm? உய்யவந்காந்‌ இரு 

23 ச்செந்நெறி யுடையார்‌ மொயிற்[தப]- 

24 யுள்‌ நடுவுபட்டநிலம்‌ m) இநறி- 

25 ல முந்றுமாவும்‌ இந்நாயநாற்கு அந்‌ தாகி. 
26 வட "டங்கந்‌ கருவுமைிகடை 

97 em பிஈளையடியாந்‌ பெரில்‌ குடிவீஃ 

28 லையால்‌ pho. கொள்லித்து இவர்க்கு 


29 மனையுட்பட விலைநிலம்‌ அரையும்‌ 
30 பொததகப்படி (££ குறைவுள்ளடங்‌: AT- 
31 திததவற ஸ்மா Sats இறையிலி செயது @@- 


32 தது இப்பிள்ளையயா- கைவமிகொண்ட cri 


No. 661 
(A.R. No. 620 of 1909) 
TrRUCHCHIRAI, KUMBAKONAM TALUK, THANJAVUR DISTRICT. 
Same wall. 


Tribh® Kuldttungachéladéva I: Year 47 = 1116-17 A. D., The details 
of date Ishabha (Vaikasi) ba. 10, Wednesday, Sadaiyam are irregular. 


This inscription records that the assembly of Srivanavanmadévich-chatur- 
védimangalam, a Brahmadéyam in Sérrir-kirram in Kuldttungasdla-valanadu 
met in the temple of the god Tirunarayanavinnagaralvar of the same place, and 
decided to sell away certain lands belonging to them as well as to some other 
people who had not paid the dues on it, on the orders of the king. Accordingly 
the assembly sold to the temple of the god Tiruchchenneri-udaiyar of Sriraja- 
sundarich-chaturvédimangalam of the same nadu, for a sum of 51 kasu. 


Among the boundaries of the sold land are mentioned lands belonging to the 
temple of Tiruchchittirakitattalvar, and to the temple of Tiruppananka- 
dudaiya-mahadévar and also the place Kulottungasolanallar. 


Text 
1 கி, ஹுஃநசசசூ, பத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலொத்தங்கசொழதெவந்கு யாண்டு PLS அவரு 


இஷலநாயறறு அபறபகடித்து உணமீயும்‌ புதந்ழமையும்‌ பெற சதையததி or 


= OY T T 
zC லாத்‌ 


kag aka an டடக்‌ = i Y a A = 

2 ms ரஏழங்லாதாட்டு?்‌ செறறூற்‌ கூற்றத்து எப ஹழெயம்‌ ஸ்ரீவானவறுகா? த ராறு 
Qaia cisco iu பட்டபஃ LE ALBECH POP LL earan ddw auna (xig ப 
நாராயண 

3 `= TLS Cen oe கூட்டங (EONS! OS கூடிய எனககு 
m wie ] ~ M s (pres DEN e AEN a pL o ' : ' E I 
ளு மய BTL. பின்னம்‌. இராக COS. எங்களைத்‌ C O u gae. 1618, DARET 
ட E Mrz - 

45 scu sem E இந்தானி. மூடிஈகராய நிலநிஃ-று எட்டை, ரதா. ஜிங்‌: 
eit Gerrit COME தாசொடுககாவேக்று QJ arag செய்க roro இருமும்‌ 
அமை 

GEN. ors Boma ment ro emm ie ^ie ff 2 EISE 

D. ces GAP கடமையிறா௦ uu vim Le OB ஸ்ரீசக்ர ஷபட்டா பம்‌ eno LL a 
தண்ணயா : நழுபிபட்டனும்‌. உ௱ளரிட்ட ரதம்‌ co5Gu ஹலெப்‌ Cus crus 2 
கண்ணாய்‌ BA பட்டமும்‌ TON 7 25 ௮1௮ பாயக்‌ டாத 
நிலருமாக- 

^f: 5 : m DEZ = fea] E 7c, 45, B ñ 

6 நீநாட்டு ewnean29ouna ஸ்ரீராஜலவா semi 25 = Qaya I C EE உடையார்‌ Dori- 

ம்‌ $ NN Tm A^ fi L i A Zn s — ¿: €: r RH ñ 
QES NUT curiis FOTS CRES நிலமாவத: பவர்‌ நாலாங்எண்ட எது 


Qik Bor S. sc &- 


கடட Cu cu MP ர்‌ அம்மம்‌ === == = 
1 Continuation built in. 


S.LI. Vol. XXVI—112 


q 
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கழ்பார்க்கெல்லை இவ்வூர்‌ தருச்சித்திரகூடத்தாழ்வாருதான இறையிவி நிலத்துக்கும்‌ 
வெப்‌ பொதவான நிலத்துக்கு ஸ்ரீகி,ஜப்ட்டன்‌ நிலத்துக்கும்‌ பட்டைப்பிடாரி 


Qanu ovs 


8 நறும்‌ வடக்கு தொக்கப்போன வொழுக்கைக்கு மெற்கும்‌ தெந்பாற்கெல்லை . . 
க்கம்‌ E ஈப்பனங்காடுவடய்‌ மஹாதெவரிறைய 5^ நிலத்துக்கு வடககும்‌ மெல்பார்‌- 

9 4927.25 மழ வாய்க்காறுக்குக்‌. இழக்கும்‌... அடபாபல்கேல்வே கு- லாத்துங்க- 
Qan BAYI 723 திபாயக்‌க வீன்‌ வாய்க்கா க்குத்‌ நெற்கும்‌ ஆக இவ்‌- சைந்த 
பெ RBIS EX Tuy. 

10 cr FOALED எங்களுக்கு ஹொமமாயிருந்த ல்‌ ஒனற காலரயரைக்சாணியு 
பஅந்நாயடுர்‌ E "meas பிற்றுக்குடு பது ceu: கொயிவில  ஸ்ரீமா- 
ணவெஹனக்‌ somone) ate 

11 டங்க ச zaye w பினனையடியா na OC -பகந்மி. 35.0 MEI ஈடிவிலையாக ஹம்‌- 
மூதி பலளொண்ட SEG ற்காக 5 Géane அஞ்சும்‌ அ; வக்கல்‌?ய காட்டெற்றி 
Ondo Fo 

2 G உ OBEA பாறு பாவிப்‌ செய்து 7940.10 இத$ரச்‌- 
Gee மெடம்‌ 2 — 5/5 இரரான NTT றெ சச வெ. மங ததப்பட்டப்‌.. 

18 பெரு நாதநை பூட்ட ஊஹஹலலெயெம்‌ நிலம்‌ 9/20 கொலியனரச்காறரக்கும்‌ 

: ^ ^ Dep "Qd உ ஜய ர JG rE C ZG z i 

Qo m ter SEND Clr பம Lg BOGE! தாய) தேவகந்மிகமா one cup கைக்‌- 
Cane பள 

Qos Deere ஐம்ப Opro ge ancCL ors ov eGroopéCetemg தெருச்‌ 

m^ uum : Bees அத்தி S ; 

Can nu, டய மஹாதெவறகு ௮௨ e r; எற vena Ç tss இந்நிலம்‌ ஏன்றெ 

காயெரைக்காஃ 
TERCER EM a "mn f 
15 ca இறையிலி செய்து டுத்து ii ஒம்பததொந்றங்‌. கொண்டோம்‌ இவ்வூர்‌ 


saa ரம்‌ ஞு “விட்ட genres exu 


No. 662 
(A.R. No. 620A of 1909) 
TIRUCHCHIRAI, KUMBAKONAM TALUK, THANJAVUR DISTRICT. 


Same wall. 


Tribh* Vikramachéladéva: Year 9, Singa (Avani) ba. 5, Monday, Aévati 


1126 A. D., August 10. The week-day was Tuesday. 


This inscription records that the assembly of Vanavanmadévich-chatur- 
sdimangalam, a Brahmadéyamin Sérrür-kürram in Kulottuhgasola-valanadu, 


md in 


sold to the temple of the god Tiruchchenneriyudaiva-mahadévar of the place a 
land measuring 3-3/3 ma in extent and க kitchen-garden measuring 1-3/4 


extent for a sum of 13-1/4 kasu and made it tax -free. 


Text 


1 dijs 73153587007 A25 aT ிபிகக்ரம zz Qp ar yg 


: E 2. : : 
n பண ரதா? RBM n RT = eer படத za E 
9 யாண்டு PSUS a ஹங்காதாயற்று அபரப்க ம்‌ பர்சமியந்‌ அங்கட்ழெமையும்‌ 


லர்‌ TcssT | கூலாதகங்கசொம்வளகாட்டு? Qm ; 
பெற்ற «up. 5o raS Warman 0: பெற்றார்‌... கூற்றத்து ஸஹ 


ஜெயம்‌ வ ரானபன்‌.ாதெலிச்சதவெ-ஃ 
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3 திமங்கலத்து நம்பிமாருள்ளிட்ட மஹாரஹஹெப்‌ பெருங்குறிப்‌ பேருமக்களொம்‌ ev- 
விலையாவண மிந்நாட்டு வ ஹழெயம்‌ miga esi)s = தவெ-த மங்கலத்து உடையார்‌ 
Sé Gerh நறியுடைய மஹாசெ 

4 உவர்‌ கொயிலில்‌ ஸ்ரீமாஹெயரக்கண்காணிபிளளையடியாற்கும்‌ C seus ru en au 
நாங்கள ிற்றுக்குடுத்த நிலமாவது எங்களூர்‌ . + o 

நடத்து -9ற்றுககுடத்த நிலத்துக்கு ழ்பார்ககெல்லே பட்டைப்‌ பிடாரி நங்கைக்‌ Cant 
விதிந்றும்‌ வடகத தொகுப்‌ பொறெ பமரொழுக்கைக்கு மேற்கும்‌ தெற்பார்க்கெல்லை 
இத்திருச்செருநெறி உடைய 


6 [மஹா] ஓவர்‌ இறையிலி ளைநிதைதுக்து வடக்கு பெ.பராககெ று. Dew 
நாரிறையிலி ளேதிலத்துக்‌ paga வடபா*ககெ.22ல குலொத்துங்கசொற- 


நலலூருக்த DUMAN , உ... 
Toma அக வ்‌ "சைநத Currie Se றய... நடுறுபட்டுப U வந்தனையால்‌ em 3e 
யொ ழகாமி RÈ Nar .மந்றுமாக்காஃமியரைக்காஃ ae நிலமுத்றதுமாகமாணி 
யரைக்காி[யும்‌] தத மேற்கு aw- 


8 eso Quir ip 5.1 5/5,5 1,55 sus பிம்‌ 9 நமாமுக்கானரியம்‌ பக பனை aX pa 
சொல்லையும்‌. நிலங்‌ T இயக யோ DATTA costs ரோ 


நாமத்தில்‌ FT- 
9 ணியாஃ Doms 39ers மொறாவதழாளனா. malls 55 ப்போ நவந்புடு. மற்காசு 
௨ Masts அரு து கவு? 212 ட Tu r 4" E செறு] 
YFP Baste இர டய 23i IJA ஆவணக்‌ பட] பாட்டி... 2-9 வெக 
கொண்டு இந்தயா! Hess ©.. 
10 பற்று PTG 2 செய்க (59,2: 5 nth f diemecsarb.onG) S77 857m c)-8 d. 
பொங்‌ * X பெ மக்‌ Q umo 26237 bane 


[A 


மங்கிக்‌ நம்பியாருசாவிட்ட inlaw dele 


A c 10:8. mito. T $- 
நிலம முத்றுமாக்‌ 


; ; "i egi ÊNGG ள்‌ ரர்‌ T த்க்‌ 
11 காணியரைக்காணியும்‌ தொல்லை நிலமோருமா மக்காளடியும்‌ இத்தி செந்‌? நறி- 
யுடையார்‌.  நநாமதலெ Booed செய்து டுத்‌ ABO aM, b BIOL. நச்‌ 


சறுவேஇமங்கலகது. BACONEN- 

32 ட்ட டீஹாஹலெப்‌ Go sü ATU பெரமக்‌ லாம்‌ இஉயிளைதிலம்‌ முந்று id seal 
யரைக்காஷியும கொல்லை நிலமொருமா முக்காணியும ததி ரச்‌ சேநநெறியுடையார்‌ 
நிருநாமத்தலே இறையிலி செய்து 05 இவ்வ னவத்மா25.7ச- 


பெ 


13 சதுவே-8இமங்கலதது நம்பிமாருர்னிட்ட மரறாஹலெெப்‌ பெருங்‌ n பெருமக்கனோம்‌ 


இத வா ஜெவகந்மிகரம்‌ ஸ்ரீமாறெரபபெறக்கண்கா்பின்பாயடியா ரங்‌ கைவழி 
சொண்ட காச (Quer (ers ப3முந்றெகொன்‌ மாவணக்கனியெ sm TLD NS 
enis Ge ANDE 

14 கோண்டு வரு ALASI பமாப்பேதிகமாஃ அழையியி செய்யு ஈடுத் ரொம்‌ நம்பிப்‌. 


பெரமக்‌: ளிட்ட wepTaw@@asGuina |— 


No. 663 
(A.R. No. 621 of 1909) 
TrgvCHCHIRAI, KUMBAKONAM TALUK, THANJAVUR DISTRICT. 
Same wall. 


Tribh° Vikramacholadéva: Year 5, Mithuna (Ani) ba. 13, Thursday, 
| Róhini—1122 A. D., June 4. The week-day was Sunday. 


This inscription is damaged in some places. 


It records the sale of land by the assembly of Srirajasundarich-chaturvédi- 
mangalam, a Brahmadeyam in Serrir-kirram in Kulottungasola-valanidu 
toacertain Kolari Ulaguyyavandan alias Vànàdi[ráyan] of Undalafijêri who 
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in his turn gave the same, after it was named after him as Ulaguyyavandavilagam, 
to the shrine of the goddess Aludaiyàl of the bedroom of the temple of the 
god Tiruchchenneriyudaiya-mahadévar of the place. The cultivable land 
and kitchen-garden land were taken by some local persons by paying kudivilas. 
It is stated at the end that the assembly received 117 kasu in respect of this land 
from the temple and it was made tax-free. 


1 திரிபுவநச்சக y வத்திகள்‌ ஸ்ரீவிக்கரமசொழதெவந்கு யாண்டு ட௫ ஆவது மிதுநநாயற்று 
அபரபக்ஷ்தீக்‌ Sy- 
யொதகியும்‌ யாமக்கரமையும்‌ பெற உரொசனிநாள்‌ குலொத்தங்கசொழவளநாட்டு 


செற்றூர்‌ Fad DS- 


bo 


3g qnu82O sun uj aga am 5552 அவெ.£திமங்கலத்துப்‌ ப்ட்டப்பெருமக்களுள்ளிட்ட 
மஹாவாெெ2யாம்‌ 
fo ந்த As REO ius "vg ‘ . 
4 (mU... தூறறுவனமபலத்தெ .. . செய்து கூட்டங்குறைவறக்‌ கூடியிருந்து 


இயொண்டு நம்முரொட்டி . . €. 
5... . Gurad பொதாமையில்‌ [யாண்டு Gur... வெல்லாமிறுத்தம்‌ எங்களாற்‌. 
செடலாவனவு 
6 யிறுததம்‌ எங்களில்‌ நாங்கள்‌ குடிலிலை கொள்வாரிலாமையாலும்‌ . ..... சிறிது 
T anti @ e இ J ப்பட்ட : er 
T தாஜுங்குடுத்‌ . . .. கடமை இறுப்பொமெந்று இப்பட்டப்பெருமக்களுள்ளிட்ட 
மஹாஹெெயோம்‌ F- 
ர Tg லைம்‌ boc $ EAS £ - ^ 
8 ம்ம, BS y இறையிழிததுக்‌ டுத்த பரிசாவது இவ்ஷா திருச்செந்நெறியுடைய மஹாதெவர்‌ 
அருபபன்னியளையாளுடை- 
9 யாளுக்ுத்‌ திருசசெந்நடைப்புறமாகவும்‌ திருநந்தவானங்களாகவும்‌ உண்டாழஞ்செரி 
உடையா கொளரி உலகுய்யு- 
10 வந்‌ கான்‌ வாறேதி . . . afsor பக்கல்‌ கா, . . .. உலதுய்யவத்‌ தலிளாக 
E ர்‌ T r. r": la) ~ 
Cic muniguTT,. — நாங்களிறைய- 


EE TTE B&G P ட்ட ea A 
11 ania கூத . . + + + + திரிபுவனமாதெயிவதிக்குல்‌ yès மாஜெந 


Š 5- 
Get, aumuszme. S 5 தெற்குமுந்றா- 
` 24 (GN 5»: eL ்‌ er roe gas RD PN ^ 

12 ங்கண்ணாறு பாண்டு. சரத்து நாங்கள இறையிலி செய்த்‌ GOITO விளைநிலத்‌- 
கக்கும்‌ புந C S58- 

13 ப்‌ asl] Grm Ra OU TI soos இத்நாயலர்‌ தபதி கண்ணா ITU மடப்பூற 

வையில்‌ eL n. i 
ப தி்‌ imei ODD for Pan Su 2 
14. + + + (MED Aaga DOD Ha தெற்பாறலெல்லை கண்ணு IME வடக்‌ எம்‌ 


+ rl சப்‌ ^ > A: வன்‌ h mu GELD P டட. வல MB 
19 (6221: DA அட AMG கணணுற்றுக்கு தெற்கும்‌ cz (Quies. Guss 
Geaxi ganz. இவவூரி- | 


இ ருத் சிறை நாராயண்‌ சரொம்பட்ட ம்‌ 


= 
[க 
E 


5 
ரசாயனப்‌ La sus ஸரீ 


`a 
5 
oi 
5g 
Gi 
ப, 
&) 
` 


w 


17 வ ரஹ ல! fale il வோக்‌ LOTL OG திருச்செறை நாராயணர்‌ 
அம்‌ SA MUHUN EN 
சய z z அவ்வி A; 
NAN Ub பட்டனும்‌ இலவனவரும்‌ உ. குடிலிலையாகக்‌ கொண்ட லி நீலம்‌ 
GA > Í hr P 
@ es (53ese lg யும்‌ கொல்லை நீலம்‌ 


19 வது நி௪ £A நீர்நிலை நிலம்‌ ROSU வும்‌ xh 52559 , வுக்கும்‌ 
குடிவலையாக கொமிலில்‌ ஸ்ரீ- (3 . esee 
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20 மாஜஹெனாக்கண்காணிபிள்ளையடியாரும தெவகன்மிகளும்‌ கைவமிமொண்ட seg aa 


ஹ்ஹெயார்‌ பக்கல்‌ விஜ்கெொொ 


21 ண்டலளைநிலம்‌ ges மு2௯ யும்‌ புநசெபநிலம்‌ உப lp ry B வ & ru ஞ நீ 
ஊம்‌ நிர்நிலைநிலம்‌ வும்‌ gs நில ee a Ee.. S வில 

22 க்கொண்ட காசு கவ ap னும ஆஃககோல்லையுட்பட நிலம்‌ aas 2-8 இந்திலம்‌ 
ஒந்றெயோந்பதுமா முந்திரிகைக்‌ மெரையெ மாமாணியும்‌ 

23 இந்நாயநார்‌ இிருநாமததிலெ விலைகொண்டு குடிலிலையிட்ட காச eem இக்காக 
இருபத்து நாலெயறு மாவரையும்‌ காடடெற்றிக்‌ கைச்செலவற 

24 கொண்டு இந்நாயநார்‌ திருப்பள்ளியறையாளுடையாளுக்கு ஹெமமாமிருந்த நிலம்‌ 
கவகிதநீ2-௨ யும்‌ இறையிலிசெய் i ii 


25 து இப்பிள்ளையடியாரும்‌ தெவகந்யிகளுங்‌ ைவழிக்கொண்ட காசு ராமஎ இக்காசு நூற்‌- 
நறொருபத்தெழுங்கொண்டு இந்நிலயிறை மிலி செய்‌ f 
26 த சடுத்தொம்‌ இப்பட்டப்‌ பெருமக்‌ஈளுள்ளிட்ட வெ ஹயொம்‌-- 
No. 664 
(A.R. No. 622 of 1909) 
KONZRIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
On the south wall of the central shrine in the Umamahéévara temple. 
Parakésarivarman: Year 11. 
Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 280. 


No. 665 
(A.R. No. 623 of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT. 
Same wall. 
Rajéndrachola I. 


This inscription is fragmentary. Tt contains a portion of the prasasti of the 
king commencing with T'ürumanni valara, etc. 


Text 


PAUL, 


s sa T ஆ) D - DET E ek . 
1 aged uro] அருமனனிவ3ர co Bb GOL யும்‌ Qur yun, வய தனிச்‌ 


e) 


WOO NA ப்ப றல த்‌ ப I 
EDS abs GUJE SUITS இன்புற நேடுதிய sei ua டது. நாடுந்‌- 
தடர்வனவெலிப்படர்‌ வனவாசியுஞ்‌ சுள்ளிச்‌ s பூட்டிட்டு ரு, யும்‌ நண்ஷற்‌ 
கருமூரண்‌ மண்சைக்கடக்கமும்‌ [பாரு ப- 


2 விழத்தரைசர்‌ தமுடியும . . யும்‌ முன்னை * பர்க்‌ வள்‌ gy line Sethe 
தர முடியுமிந்தரநாரமுந்‌ செண்டிரை ஈராமண்டல PUNI பற்‌ T USLE- 
oN IT f^. ர்‌ s Y pr WM ia v ப + ^ . S ‘ I 
களின்‌ முறைமையற்‌ சூடுங்‌ “ராமாய பலர்‌ புக: Puura செங்க 
மாலையுஞ்‌ சங்கத்‌: வெலேத்தொ- 
an Oo HST iz LEGURA (5m னற ள்‌ hZ ps . 
3ல்‌ பெருங்காய? பரு U52332 Cin ங்கு ° ° வா Ree L UTRINE 


DUNG GENG I JAI SGI இருத்திய மெமபெொற்றி த்ர ந யும்‌ பயஜ- 
கொடு LAAs முயங்கியில்‌ PELT noc) m SUNG ts Lig புகா "QA 


மிடியிலிரட்டபாடி. எமரை இலக்கமும்‌ zZ- 
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4 வனிதி . . . . . . முதிர்‌ படவல்லை மதுரமண்டலமும்‌ காமிடைவன- 
par wc RE வெஞ்சிலை cor பஞ்சப்பள்ளியும்‌ பாசடை பழனமாசுணி- 
தெசமும்‌ மயர்வில்‌ வண்கீர்த்தியாதி நமைவையிற்‌ சந்திரன்றொல்‌ குலத்திந்திரா தனை 
விளயுமர்க்களத்து- 

5 ஊையொடும்‌ பிடித்து .... + . தனக்குவையுங்‌ ட்டருருசெரு மிளை ஒட்டவி- 
ஷையமும்‌ பூசுரசெனல்‌ கொசலைநாடுந்‌ கன்மபாலனை வெம்முனையழிதது வண்டுறை 
சொலைத்தண்டபுத்தியும்‌ இரணசூரனை முமணுறத்தாக்கி தக்கணைக்‌ Bide தக்கணலா- 

6. . . மயிபாலனை வேஞ்சமர்‌ விளாகத்தருளி ஒண்‌: 
ee poo பண்டா பண்டாரமும்‌ நித்தில நெடுங்கடஅத்திரலாடமும்‌ வெறி 
மலர்த்த தெறிபுனற்‌ கங்கையும்‌ அலைகடல்‌ நடுவுட்‌ பலகலஞ்செலுத்தி சங்கிராம- 
able» z Gum $1 


7 and8 . . . . ee . + + + + * om s இ இ இ 

9 கர்‌ பொர்த்தொழில்‌ வாசலில்‌ “ஜாயரதொரணம்‌ மேய்ததொளி புனைமணர்ப்பதவமுச்‌- 
கன்மணிக்‌ கதவமும்‌ [நிறை சா விரையமும்‌] தறை நிர்‌ பன்னை[யு][ம்‌*] மன்‌- 
மஸ்வாரெ e + + < + 

10.2 2 லெ ட்டா ஓட்‌ படல்‌ இரக a வ as பல்‌ a OSO c 

11 காவலம்‌ புரிசைமெவிலிப்‌ பங்கமும்‌ :ளைப்பநதூறுடை விளைப்பந்தூறுங்‌ கலைத்தக்கெரர்‌ 
புகழ்‌ தலைத்தக்கொலமுந்‌ e e +s + < லல்ல + + ww ° a 


No. 666 
(A.R. No. 624 of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 


Same wall. 


Rajaraja-Rajakésarivarman : Year [.] 6, [Adi] 14 (?), Wednesday, Punarpüsam = 
1000 A.D., July 3. The regnal year should be 16 and the paksha was Sukla. 


This inscription is damaged in some places and hence certain particulars 
like the date are not available in full. It contains the prasasti of the king 
commencing with Tirumagalpola, ete., 


It records that the sabhai (assembly) of Tirunallam, a Brahmadéyam in 
Vennadu assembled as Perumguri in the temple of the god Tirunallamudaiyar, 
and received the order of Udaiyapirattiyar directing that the land meant for 
those who recited the holy hymns in the temple of the god Tirunallamudaiyar 
should be givenas kani toa certain Küttan Tirunavukkariyan. Accordingly 
a land 18-1/8 md in extent in Püngudi, a dévaddna of the god, was set apart 
for a couple of people who recited the holy hymns (Tiruppadiyam). It is stated 
that besides the land, a house-site was also given in this connection. 


Text 


1 ஷஷிீஸ்ீ[।*] Sass பொலப்‌ பெருநிலச்‌ுல்வியுந்‌ தனக்கெயுரிமை பூண்டமை மன- 


3 க்கொளக்‌ 5ாந்தஞூர்ச்சாலை SHO DSS He Oa sens m TAN 


ETEL uji கடிகை 
பாயு சாம்பபாடியு ஈபடலவைதாடு.. G- 


1 Line after this seems to be missing. 


3 Incomplete. 
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3 கால்லமுங்‌ கலிங்கமும்‌ இண்டிறல்‌ வென்றித்தண்டாற்‌ கொண்ட தன்னெழிஃ வளர்‌ 
ஊழியுழியுளெல்லா யாண்டுந்‌ தொழு- 

4 தகை விளங்கும்‌ யாண்டெ செழியரைத்‌ தெசுகொள் Gia neler mgro 18) TIR- 
கெவமிவ கற்‌ யாண்டு . ௬ ஆவது பெ 

5 ண்னாட்டு ஸ _ஹழெயம்‌ இருநல்லத்து ஹஹெயோம்‌ இவவாட்டை கற்கடக நா[ய*]ற்று 
சுவாவக்ஷத்து பதினா . . . . D புதன்கிழடை 

6 ம பெற்ற புனர்பூசத்து நாள்‌ திருநல்லமுடையார்‌ ஸ்ரீகொயிலிலெ பெருங்குற்‌ கூடி 
இருக்க உடையபிராட்டியார்‌ திருநல்லமுடையாரக்கு . 

7 திருபதியம்‌ பாடுவார்க்கு வைய்த்த நில நிவந்தம்‌ நந்தெவர்‌ . . ங்ட்பாடுங்‌ 
கூத்தன்‌ இருநாவுக்கரையனுக்கு காணியாகக்‌ க(ல்வெ)- 

8 ல்வெட்டிக்‌ குடுக்கவென்று அருளிச்‌ செய்ய வஷெெயொமுக்குத்‌ திருமுகம்‌ வரக்‌ 
ar. + . ரள திருமுகப்படியெ கல்லில்‌ வெட்டிக்‌ குடுத்த நிலமாவது QES seit 
தெவதானம்‌ 

9 பூங்குடியில்‌ இருப்பதியம்‌ பாடுவார்‌ இருவர்க்கு வைத்த நிலம்‌ முக்காலெ முன்‌- 
றரைக்காணீ[யும்‌ இநிநில e e +< < மனையும்‌ ஊரில்‌ இருக்கு மனையும்‌ எ ப ரை. 
GWEC . . + + < + மனைக்கு மெற்கும்‌ தெ- 

10 வுக்கு வடக்கும்‌ குசமனைக்குக்‌ கிழக்கும்‌ உவச்சர்‌ மனைக்கு தெற்கும்‌ . . . . 

ஊயும்‌ . . நாத்து ணோற்றீன்‌ மெல்‌ பாலும்‌ , ....... 


No. 667 
(A.R. No. 625 of 1909) 
KONSRIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
Same wall. 


Parakésarivarman alias Udaiyàr Sri-Rajéndradéva II; 
Year 5, Mésha (Chittirai) Su. (the tithi omitted) (?) Friday, ASvati—1055 A.D., 
March 31; f.d.t. “10. The tithi was Su, 1. 


This inscription is damaged. It contains the prasasti of the king commen- 
cing with Tirumadar maruviya sengol, etc. 


It states that on the date quoted above the Perumguri sabhai of Tirunaliam, 
a Brahmadéyam in Vennadu in Uyyakkondar-valanadu, assembled in the 
Munnürruvanmadam of the place and passed an order under the rule panip-pani 
Itis stated that the sabhai received a sum of 128 (?) kasu from the temple 
of the god Tirunallamudaiya-mahadévar of the place, for a land which was 
granted as iraiyili (tax-free) to provide for thethree sandhi lamps and for 
feeding (by the chatti food) two ascetics in the above-mentioned temple, 


Text 


1 ஷஷிஸரீ [ப] த மாதர்‌ 
2 [ம]: ய ரெங்கொஃ 2 
3 வநகள்‌ apsGe செ 

4. ceu இதுவாக ல்க | 


Se சென்று இரட்ட டா 
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6 m^. எழரை யிலத்து 

7 [முங்‌ கொண்டு] கொல்லா 

š புரத்து ஐயஷம்பம்‌ 5 

9 படிப்‌ பேராற்‌ pók ege 

10 z லோப்பத தாஹவமலலூனை 
Iba ம்‌. ல. தோட்ட, Qe lQ 

12. . இ 

19 கட்டா $ தோ இ! சர்‌ இட்ட 
lí. d 06 வல்‌ உட்டு 

l4 weckt Q qa À 

1622 Z இப்பத்‌ ஆ 

17. ர பெண்டிர்‌ ப , உட 


20 அஹிஷெக பண்ணி 
21 ரஹி௦ஹாஹந)க. விற நிருநஃ 
தருளிய: 
23 கொபரகெசரி- 
24 வத்மரா- 
25 5 உடை 
38 யார்‌ ஸ்ரீ 
27 TTAR D s; தெவ[ற்‌*]க்கு 
98 uc ௫ ஆவது உய்‌- 
29 யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு வெ- 
30 ண்ணுட்டு en; jam ^ sui திருந- 
31 cass பெருங்குறி MAAT uir- 
2:0 இவ்பாட்டை Aea நாயற்று 
B பூவ-பேஃஷித்து Gs3urefiice»o வச A- 
34u» HB நாளு நம்மு! மூன்று 
35 ற்றுவன்‌ மடத்தெய்‌ கூட்டக்‌ குறை- 
30 புறக்‌ MW ABS பணைப்பணயே- 
37 5 uvis வெவூர்த Sue 
38 டப ஒலஹாரெொவாக்கு அணுக்கிய . s 9 o 
39 சந. விளக்கு முன்றுக்கு [கொண்ட] உ. .. 
40 sat Qari நெல்லு க[லநெ] முன்னாழிக்கும்‌ A- 
41 டியார்க்கு வைத்‌ [சட்டி] இரண்டுக்கு நெல்லு uss- 
42 கனு e ZA சனமே e . 
49 பொண்ட 87x ரர 8 dA சத்தி 
44$ » இறையிலி சம்‌ 
A5 Z மடுத்த நிலமாவது 
46 ஸ்ரீராஜராவோயகமாலுக்கு e + a ° 
4T... முக்கு எல்லை TUAC sols ஆர்தந வெ 
48. . . வத டரமேழமனி நிலத்துக்கு மெற்க்கும்‌ CaS 


49 [பார்க்கெல்லை] வாயப்க்ளாலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பார்க்செல்‌ 


63 


64 . 


65 
66 
67 


68 . 


69 
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sg இழக்கும்‌ வடபார்க்கெல்லை 


வாயக்காலுக்கும்‌ . . னறின்று வீர 


2 வா. . கன்‌ நிலத்துக்கும்‌ தெற்கும்‌ B- 


டுவுபட்ட நில்ம சாததுக்கா 
டபட தடி இரண்டிநா- 
(à. . வாவ. 
வஷைநப்படி னூ- 
ற்றிருபத்தெட்டுக்கு 
கொண்டது ஒரு மா- 
வாக வந்த நிலம்‌ en- 
லெய்‌ காணி அரைக்காஃ 
ணிறாந்தரிகையும்‌ BS- 
ல்‌ நின்றதுவு ணெற்றி- 
ல்‌ செம்பாதி இணறும்‌ கதெ 
ஈத்திடலும்‌ புளியும்‌ மிகு- 
திக்‌ குறைவு உள்ளடங்க இற்‌ 
நிலம்‌ இன்நிலம்‌ இறையி- 
ருத்தொம்‌ இன்‌ நிலத்தால்‌ 
டட மற்றும்‌ BGs - 
தும்‌ ஊஹஸெயொமெ யி 


70 இறையிலி செய்து குடுத்து ௧- 


71 
72 


டுவித்து vores Gola] 
ஜி செய்‌ . . . நிவநீதப்படி- 


73 ன்‌ செய்ய இறையிலி செ 

74 பரிசு ஹலை . . ஸிருநீதும்‌ 

75 திருநல்‌ உ + + + ° ° ஆரிதன்‌ 
16 ல்‌ பணிப்பணி கெட்டு 


No. 668 
(A.R. No. 626 of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
In the same place as above. 
Uttama-Cbola. 
Published in S.I.I., Vol. III, No. 147. 


No. 669 
(A. R. No. 627 of 1909) 


KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
Same wall. 


Riiarija-Rajakésarivarman I: Year 12 = 996-97 A.D. 


This inscription is slightly damaged. 
S.LI. Vol. XXVI—114 
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It refers to the king as ‘who destroyed the ships at Salai’. 


It records a gift of a silver image (of the god ?) weighing 424 kalañju, 
and a copper image of Chandésvaradévan weighing 500 palam, by a certain 
Nakkan Nallatt-adigal, a member of the Irajardjatterinja-kaikkola community, 
who was the son of Anukkan Mahamalli, a pendátti of the vélam of Irasakésari- 
panmar. 

Text 


1 agal] -ாலைகலம- 

2 இதத கொவிராஜராஜராஜஃ 
Gea. #02 யாணடு D- 
௨ ஆவது உடையா ராசகெஃ 


சரிபதுவெள தது பெண்‌- 


3 

4 

5 

6 டாட்டி அணுக்கன்‌ ஐஹமல- 
To) மகன்‌ இராஜாஜததெரி- 
8 ஞ்ச கைகொளரில்‌ நக்கன்‌ 

9 நலலததடிகள்‌ அட்டுவித்த 

10 வெளளித திருமெனி இரை 
11 யும்‌ . + . முமாரததிருமெனி ஒன்‌- 
12 று நிறை வெள்ளி நானூற்று 
13 இருபத்து நாற்க்கமைஞ்சு இ 
14 வனெ அட்டுவிச்ச செமமினால்‌ 
15 வணொெப்ப௱தெவர்‌ DAH- 
16 றறுப்படம்‌ இது பன்மாஹெ- 
17 vous ரக்ஷ | a 


No. 670 
(A. R. No. 628 of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
Same wall. 
Parakésarivarman alias Udaiyar Rajéndradéva 11: Year [. .] Ishabha (Vaikàsi) 
Su. 3, Friday, Tiruvádirai—Irregular. c. 11th century. 
This inscription is damaged in several places. 


It contains the prasasti of the king commencing with Tiruma 
sengol, etc. 


gal maruviya 


It records the sale made by the perumguri sabhai of Tirunallam, a Brahmas 
déyam in Vennadu in Uyyakkonda-valanadu, of land in the same place for 
sum of 97-1/2, kasu, to the temple of the god Tirunallamudaiya-mahadéva; 
of the same place. It also records that the sabhai made the land Bii. 
Among the boundaries of the land a certain canal called the Rajarajava kkal. 
and Rajéndrasdlanallir figure. dri 


= 


aga UH 


2 திருமகள்‌ மருவிய சேங்கொல வளவ- 
ந்தன முன்னொந்‌ செனை 
வாக முனநது சென்று 

எழரையிலக்கமுங்‌ கொண்டு கொ- 


மே 


4 ல்லாபுரத்து யவ 
ந ம்பம்‌ நாட்டி ௭- 

6 தா பெறாதெண்‌- 

7 டிசை நிகழப்ப- 

8 றையது கறங்க- 

9 ப்‌ பெராற்றங்கரை- 
10 க்‌ கொபபததாஹவ- 
11 மலலன்‌ அடற்‌ செ 
12. . . லலாம்பரா- 
13 துட[ா£]முப்பசுப்பி- 

14 ணமாக்கி ஆங்கது 

15 கெட்டு ஆஹவமல்‌- 
16 லந்‌ . . க்‌ கிட்டொட 
17. . . . ஆனையு 
18 ங்‌ குதிரையும்‌ பெண்‌- 
19 டிர்‌ பண்டாரமும்‌ அடா 
90 mad கைக்கொண்- 
21 ட விஜைய அஹிஷெ- 
22 கஞ்‌ செய்தருஸி விர- 
23 ஹி௦ஃஹாஹத்து விற்‌- 
24 நிருந்தருளிந 

25 (கொப்ப) கொப்‌- 

26 பரகெசரிபந்ம- 

97 (ர்‌ ரான உடைய- 

28 ர்‌ ஸ்ரீராஜெந்‌- 

99 அதெவர்க்கு 

30 யாண்டு 

31 ஆவது உயயக்கொண்ட 
32 டார்வளநாட்டு வெண்‌- 


33 ணாட்டு ஸரஹதெயம்‌ தி- 


94 ருநலல- 
35 தது பெரு- 
36 xa an. 


31 லையோ- 


38 ம்‌ இய்யாட்டை இஷலநாயற்றுப பூர்வ- 


பக்ஷி- 

39 தது வெளளிககழமையும்‌ 
பெற்ற AE 

40 வாதிரை நானகு! நம்முர்‌ 

41 டைய மஹாூத- 

42 வர்‌ ஸுரிகொயிலிலை 

43 கூட்டக அறை பறக Fa- 

44 பூயிருந்து திருநா 

45 ல்‌. "முடைய 

46 மாதவர்‌ 

4T UGU TIH 

48 ama o soo WITA 

49 காண்ட காசு Fol- 


50௭ 2 இககாசு தொ- 


Text 


51 ண்ணுூற்றெழலர- 

52 யுஙகொண்டு 5 நலல 

58 முடைய  icpnG p sitas 

54 3றையிலி செயது: OS 
55 நிலங்களாவந இவ்வூர்‌ 

96 பாலந வாய்க்கு கிழக்கு 

57 ப்ரீராலராஜவாயக்காலு- 

58 க்கு தெற்கு நிலததுக்கெல்லை 
59 கிழபாற்கெல்லை இன்நாய- 
60 ey ராஜெந்திரசொழநல்லூர்‌ 
61 எல்லை வாய்க்காலுக்கு மெ- 
62 றக்கும்‌ தென்பார்க்கெல்லை 
63. . ச்சிறு வாய்க்காலுக்‌- 

64 கு வடக்கு மெ- 

65 லபார்க்கெல்லை ` 

66 தெவதானம . , 

67 நிலத்துக்கு 

68 தெவதாந- 

69 to 75 damaged 

76 ழககும்‌ . , . 

71. . Mpu தெற்‌- 

78 டலுட்பட 

Ta ஏத்து 

80ல 2 . மமா:. . 

82லி சேய்த நி 

82. . . š 

83 பார்ககெலலையு- 

84 க்கும்‌ நடுவுபட்ட 

85 நிலம்‌ நாலுமா ௮ . > 
86 முநதிரிகைக 8 . .. 
87 பொடு நினற . . .- 
88 s கிணறும்‌ இ 1 
89 magi செல்‌ . . .- 
90 சிறுவாயககரலுக 

91 தென்பாாக- 

92 Canty  amGlago- 

93 ப பொதுவான Be 
94 லததுக்கு வடககு- 

95 ம மேலபாாரககெல்‌- 
96 லை மாடலத Qn Sui j- 
97 தெவன்‌ சொலை- 

98 பபிரான நிலதது- 

99 am கழகமும்‌ L- 

100 பா..ககெல்லை 

101 ஸ்ரீராஜராஐவா- 

102 பககாலுககு தெற்‌- 

103 கஜம்‌ நடுவுபட்ட நில 

104 ம காமு Poni- 

105 ககம HING யிரண்‌- 

106 GET அவைர்கபணிமுந dl- 

நம்‌ இறைய 
1084! செய்த Ban தருச்சிற்றமு 
109 ovau bag மெய்கது Pg- 


107 பையும்‌ 2 


110 gas கழ்‌. எழ்கெலே ௧.,- 


111 யன நா:ாய்ணந்‌ த.ருக்காறாயிஃ 
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112 பட்டன்‌ நிலத்துக்கு மெறக்கும்‌ 
113 தென்பாற்கெல்லை மதுராந்‌- 
114 தகதெவன்‌ வாய்க்காலுக்கு 
115. வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை 
116. 4 . . .  சிறுவாய்க்கா- 
117 லுக்கு இழக்கும்‌ வடபாற்க்கெ- 
118 ல்லை இத்தெவர்‌ தெவதான.. 
119 த்துக்கு தெற்கும்‌ , , .. 
120 to 123 damaged 
124 யும்‌ ணெற்றில்‌ செம்பாதியும்‌ இறையிலிசெய்து GOS gra இன்நிலத்தால்‌ 
125 வந்த பெருவரியும்‌ *9ில்வரியும்‌ வெள்ளாந்‌ வெட்டியும்‌ மற்றும்‌ திருவாசல்‌ நொ 


126 டுத்தொம்‌ Gugmü etc euma இந்நிலங்கள்‌ செய்யகீக- 

120. . . . . - + . JO ஓஒ. 
128 ஹஜெயொமெ இறுக்க இக்காசு கொண்டு சநீதிராதித்தவல்‌ . . + e 

Fragment found with the above. 

led Qp . + + + + ° 

2 கத்த š 

3ன்றினல்‌ இ. . + - 

4 மரவதவவைத . - + + ° 

நற்றிருபத்தெட்‌ . e . + + 

6 காண்டது ஓஒ. + + உட 


7 வந்த நிலம்‌ 
8க்கரணிக்கம்‌ . + + + ° 
9 ரைக்காணி மு- 
Another fragment. 


1 நீதரிகை o.e 
2 க்காணி (uv 


344 . கதத- 
No. 671 
(A. R. No. 629 of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
Same wall. 
Rajarajakésarivarman alias Sri-Rájarájadéva : Year 27—1011-12 A.D. 
This inscription is damaged in some places. 


It contains the prasasti of the king commencing with Tirumagal polap- 
perunilachchelvium, etc. 


It records the gift of one nanda lamp and 20 kasu to provide for burning 
the same in the temple of the god Tirunallam-udaiya-mahidévar of Tirunallam, 
a Braham déyam in Vennáduàin Uyyakkondar-valanadu, by a certain Aritan 
Paramésvaran of the same place. The gift seems to have been accepted by 
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Sattanakkan, Sattan Tayan, Kavisiyan Tarkkan Narayanan, Kavisiya Nakkan 
Munnürruvan, Madilan Munnürruvan and some others whose names are 
lost. 


Text 


foot 


ege ui [lk] — இருமகள்மொலப பெருநிலச்செல்லியுணனக்கெ உரிமை பூண்டமை 
மனக்கொளக்‌ வாண ச்சாலைக்‌- 


bo 


SSO MSS FO வெங்கைதாடங்‌ கங்கராடியு நுளம்பபாடியுஷடிகை வழியுங்‌ குடமலை 
நாடுங்‌ கொலு 


3 cip லிங்கமும்‌ எண்டிசை புகழ்தரு ஈழமண்டலமும்‌ இரட்டபாடி எழரை இலககமுச 


4ம திணடிறல வென்றிததணடா.. கெண்டு கனநெழில வளர்‌ ஊழியுளேலலாயாண்டும்‌ 


தொழுதகை விளங்கும்‌ யாண்டெ சேழியரை தெசுகொ- 


5 or ஸமீகொவிமாஜமாககெஸரிவ தர்‌ ஸ்ரீராஜனாஐ3வற்கு யாண்டு LDT வது உயயகஃ 
கொண்டார்‌ வளநாட்டு வேண்டைைடு gni, ஹதெயம்‌ திருநலலத்து 


6 ass “@ IrƏeuor5 திருநல்லம்‌ உடைய சஹாதெவர்க்கு வைய்தத தருநொந்தாஃ 
விளக்கு க காசு OD இக்காசு இருப 


" ம்‌ கொண்டு எரிக்ககடவ + e e e e e e o c சாதேனக்‌ஃ நும்‌ FTIR sor காயநும்‌ 


ம்‌ . 
கவ்சியன்‌ தர்கல- 


8ன்‌ நாராயணறும்‌ கலிசியநக்கன்‌ முனநூறறுவரும்‌ e 


9 மாடலன்‌ முன்நூற்றுவன்‌ இவ்வனைவொம்‌ . <+ + +< < + + + + + + பர்கொயிலு . 
உடப்த்கல்‌ - + + ° 


10 க்கடவொமாகஃவும்‌ இது வா. இவ. . ௨ உவிளக்கு 6 . இது பதாயெசுர ரக 
No. 672 
(A. R. No. 630 of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
In the same place as above. 
Parakésarivarman: Year 14. 
Published in S. I. I., Vol. XIX, No. 348. 
No. 673 
(A. R. No. 631 of 1909) 


KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
Same wall 
Rajaraja-Rajakésarivarman : Year 11—995— 96 A.D. 

This inscription is damaged and unfinished. 

It refers to the king as * who destroyed the ships at Kandalir- salai’, 


Tt refers to the tirukkavamam in front of the $ri-koyil. It appears to 
record some gift to the temple of the god Tirunallamudaiya-mahadévar by 
a queen. 


SLI. Vol, XXVI—115 


458 


Text 


1 apadu [j*] காத்தளூர்ச்சாலை கலமறுத்த 
னென்ருவது. Aou பே வுட + + +< + + v E டு + + + + + Sk ல்‌ + D 


. . ` . . . . . E ` 


காராரோஜலெ Suus fpes யாண்டு பத. 


2 ்ரீகொயிலி முன்பில்‌ தீருக்காவணததெ Cusü . . . . + . மீருக்க நம்மை 
உடையபிராட்டியார்‌. இத்திருநல்லமுடைய சஐஹாதஜெவாக்கு நீவந்தஞ்‌ செய்த நளினபடி 


Uf மானத்‌ ..........2. 8 uen வரக்‌ ......-. 
தெவா மரஹநம்‌ கல்லில்‌ Gags 


No. 674 
(A. R. No. 632 of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 


North, west and south walls of the same shrine. 


Parakésarivarman alias Udaiyar Sri-Rajéndrachéladéva I: 
Year 17—1028-29 A.D. 


This inscription is built in the middle and at the bottom. It is in Tamil 
and Grantha characters. 


It refers to the setting up of an image of the god Kshéttirapalar in the temple 
of the god Tirunallamudaiya-mahadévar of Tirunal[1]am, a Brahmadéyam 
in Vennàdu in Uyyakkondar-valanadu, by the queen Arindavan Mahadéviyar. 
Tt seems to be a gift of land for worship to the same deity by the queen who 
had purchased it in the 16th year (1027 —28 A.D.) (of the king's reign) from a 
Brahmana woman named Vennaiyan Nangai Muttali-sani, the wife of Kaviniyan 
Narayanan Nakkapirin Sómayájiyàr of the same place. It seems that the 
sabhai of the same place (i.e., Tirunallam) agreed for the sale of the land for a 
sum of 128 (2) kasu. Other details are lost. 


Text 


1 eped uf மர] Sore pao ர. நிலமடந்தையும்‌ —CCumisCiuDumlu 3 இர்தத நி 
. + + + + | QGusums இன்புற நதெடுயலலூழீயுள்‌ . , CN - 
துட. வனை 

2 வெலிப்படர்‌ வனவாசியுஞ்‌ சுஈவிச்ரு.ழ்மதிள்‌ பொமாளிப்பாக்ரைடம meses» த 
மண்ணைக்‌எ டகசமும்‌ பொட ALi எழ Seow தழூடியும்‌ Best தெலியர்‌ ஒங்கெழீல்‌ 
முடி 

3 யும்‌ முன்னவர்‌ பக்கல்‌ தென்னவர்‌ வைத்த சுந்தரமுடியும்‌ பந்த ரனார மம தெண்டிரை 
ாழழமண்ட ல்‌ முழுவதும்‌ எறிபடைக ல்‌ முறைமையிற்‌ கடுங்குலகனமாயே பலர்‌ TEN 

410 முடியுஞ்‌ Qaei மாலையுஞ்‌ ems St Calas (saru ஈந்த அல u: பழந்‌2- 
வும்‌ செருவில்‌ ினலில Quays enn [காலி அடைக] எட்ட பரசுராமன்‌ மெவருஞு 

= eres s 
சாந்‌[5] அமத்திவ்வரண்‌ s த்‌ 

5 பாலனைவெம்மூனை யழித்று வணடுறு தாண்ட புத்தியுமிரண சூரனை முரணுற 5. 
தாகதெ இக்க . . . + EION RILO po ed மா 

6. eee + + + + கொப்புறு நிறை மண? மாபப்பாளமூம்‌ காவலின்‌ புரிசை 
Qui . . . . manh ரப்பைர்காற;ட tele . . . dug. தலைத்‌? 


Lj n PES லத்த க்கெ mew E XS. எத பட S Ces கட்டும்‌. "e 


wer 


Og 


ULT 


1 Incomplete. 


459 


1... . . இரட்டப்பாடி எழரை Rasiya நவதிதநிககுலப்பெடும/லேரும்‌ "490 
(விக்ரம) ரச்‌ சக்கரமோட்டமும்‌ முதிய வட்‌. மதுரமண்டலமுங்‌ STE DLU 
நாமணைக்கொணையம வெஞ்சிலை விரபஞ்ப்பளபையும்‌ பாசடைபழ்‌ Leech o BF oa 
அயலில்‌ வண்டீர்ததய[தி நகரவை பில்‌ சந்தரத ொலகுலத To ன்‌ ணய 
மர்க்களததுக்‌ இளையொடும்‌ பிடித்து பரதனத தொ நிறைகுலகனக்‌ 552 
செறிமிளை ஒட்டவிவவையடிம்‌ பூசரா சொ மலக்‌ கொச நாடும்‌ [soo e + + ° ° 

8 வித்தருளி ஒண்டிறல்‌ யானையும்‌ பெணடிா பண்டாரமும DSS DBD உத்திர 
லாடமும்‌ வெறி[ம]லாத்திர்த்‌ தெறிபுனலக siladan AWIL- SOY MI பலஃலஞ்‌ 
செலுத்திச்‌ சங்கராம- 
ட மீரியொடும வப்‌ த்‌ . . mauu Qu su பிறகா முறம்‌ 


வசையொதறுங்க பதம்‌ , + + + les வரரியம்‌ பெர mans) 


ஆர்ததவந்‌ கதகப்பெொத்தறொயில்‌ வாசலி. கிச்சா திரபெொரணமும்‌ மொத்கொளிர்‌ 
ASAE enu கனமிக்கதவும்‌ நிறை, So A eon. பணணையும்‌ வத 
மலையூரெயிற்றொநத்ம ய நம WSL ரும்‌ icm y மும sou பல்‌ 

9 மும்‌ மாப்பொரு தண்டாற்கொண்ட கொப்பரகெசரிவ நமராகா உடையா? ஸ்ரீரா- 
ஜெக ,சொழதெவற்க்கு யாண்டு மி ஆவது  ய்யசகொண்டாா வபாநாட்டு 


வெண்ணாட்டு ஸ ரஹதெயம்‌ இருநலத்து MARAS UTD தருதல்‌ ல உடைய ADT- 
Gear நறிகொயிலில நம்பிராட்டியா அரி: ஐஹாகெலியா! பழு 5 அா[*]- 
ald. த ரும்‌ Qrp DIUINIS í திருநாமதநால்‌  பஇவவூக்‌ c cur 

தீத 35 TAL ம௫ுநாயத, இலவு i 
நாராயணத்‌ நக்‌ பிராந்‌ Qamer wiii ens 4022.74 வெண்லைரய ந நங்க au 


சாநி பக்கம்‌ நம்பீராட்டியா! அரிது. 5 LWAZI யாண்டு Was ஆவ?! all அ] 
10 நிலம்‌ ணொ வக்கு லிழககு 8/5570 செகரவாயக்கா -)- 
ச Dest மைச்‌ சதி P543 meu Bush i 
ll à வடக்கு இதன்‌ ழைச்‌ சதிரவறுதிக்கு மெற்கும்‌ &usga நிலம்‌ 


12 எங்களூர்‌ ஹஹா வதவவஹைப்பபு அூற்றிருபத நட்டு s 


No. 675 
(A. R. No. 632A of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
Same wall. 
This inscription is fragmentary. 


It appears to be the end portion of a long record, and lists the signatories, 
like Arita Singan Siraman, Madilan Tavan Tiruvinnagaraninran, Aritan 
Paramésvaran, Aritan Vennaiyan Tiruvenkattigal, Siriyan Vadugan Šī- 
kumaran, Kaviniyan Narayanan Tiruttava-battan, Aritan Saritan Kariy [..] 
Aritan Sótisàmi and Madalan Samiyan. 


Text 


1 சென்‌ ஆரித Ams ரொமநென்‌ மாடிலத்‌ தா[வ]ந்‌ கிர em ர நின்றான்‌ 
2 ஆரிதந்‌ வரமெமபரந்‌ இ . . பாததென்‌ ஆரத்‌ வெண்ளையந 2 வெண்காட்‌. Qe 


களென்‌ 

3 மாள்‌ கிரயந்‌ cages Wu]; கலியன்‌ நாராய  ருநீத்பட்டடெ H- 
ஆர்தந்‌ sigh காரியென 

4... - . இட... நின்‌ இந்தத்‌ சொடரொயியென்‌ மாடலத்‌ s ub 


Bo. நீ இந்த uo 
5 ஸ்ரீபந்காஹெபப. 


6 a wae (20)! 
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No. 676 
(A. R. No. 632B of 1909) 


KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 


Same wall. 


This inscription is too fragmentary. 


It appears to record a gift of land to provide for burning a lamp, for feeding 
in the tiruchchurru-miligai during the midday worship, and other services 
(details lost) probably in the temple of the god at Tirunallam. The land was 
made tax-free by the sabhai of the place and the signatory by order of the 


sabhai was Siri-Aritan. 


Text 


l1. . . நிவந்தங்களால நித்த தெவர்‌ o , +< + + + ooo 
SMES ஒனறுக்கு எண்ணை உமக்காக ஒராண்டு நாள்‌ முன்னூற்றறுபதுக்கு எண்‌ 


உறறு நாழிக்கு ABAS qp . பத ....-.-... OMT. உ. மும்‌ 
d உச்சிப்பொழுது ஹந்தியில்‌ 5ருச்சுற்றுமாளிகையிலுண்ண ஓஞ்சாண்டுக்கு 
கல அரிசி Bro. . . + + — 

3 onl இரு நாழியும்‌ -—— pm உமக்கும்‌ நெல்லு முன்‌ 
நாழி உரியும்‌ நெய்‌ இரு செவிடரைக்கும்‌ OP. . நாடுரிக்கும்‌ நெல்லு மூன்‌ 
நாழியும்‌ பா ர AA 

4 22 ப... < க்கும்‌ அறவானு e + + + + ° . யும்‌ . + நநாள்‌ . 
நெல்லு பதக்கு நானாழி ஒராட்டைக்கு நெல்லு எழுபத்தைங்கலத்துக்கும்‌ இன 
Basm இறையிலி செயதொம்‌ இ + + 

B. வ S ட வ ஓஒ ட்டி வட்டு விததுக்‌ குடுத்‌ தாம பெருங்குறி MAAMUNA 

இப்பரிசு ஹலையுள்‌ இருந்து uolss சிரி ஆரிதந்‌ s . + + + + + ° ° 


No. 677 
(A. R. No. 632C of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 


Same wall. 

This inscription is also badly damaged, and fragmentary. 

Tt contains a Sanskrit verse engraved in Grantha characters, praising a 
Chóla king and the god Hara (i.e., Siva) in the dancing aspect. 

It appears to record a gift of land to the image of the goddess Durgai 
Mahésvari. probably of Tirunallam, by the sabhat of the place. The land 
seems to have belonged to Vaikanasan Barggavan Narayanan and Barggavan 
[Saruppedi] Sri-Krishnan of the same place. 

The village Pangudi, a dévadanam of the god Tirunallamudaiyar is 
mentioned in connection with the boundary of the gift-land. 
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Text 
BN ou roi இ! ei ue uio ஆஷா ர Awan seat p waf arana 
OI. TaD L) ௨-8 "m a s |. Q TA Dyes 
[gra nayana ug tango sangan t aa Pod ணய cto 
4517600) UGS : ஹ்மொ QUS ga 5 Sq [4] X. tie, KE Te tI Tu 
3 5ம்‌. . மூருவதகருங்‌ அழபாரகெல்‌௨ ட. Dage கனு Gopas "gesto ac. Co» 
அிப்ததீமா. 5 காண்டலுக்குதநீ £ mae. டயா: CEUs EI TREAT சம்‌ 
Bs 4 டே இரத Yes, aoe 
3. . . இல xc DUREE x அடவ கு தில்‌ Css — பூடுத்டெ ம 
துர்ரைமாகெயபேரி . பபாடையா BE DOR. வெயெ A DUAL வெமாள ஹர்‌ 
பராக்கவள.. நாராயனை. ஹட. பீ BE DIO ச[குப ப] ufa cra 
ஆஃ MM 
இகலி p] 21 7- 
No. 678 


(A. R. No. 633 of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
Same wall. 


Parakésarivarman alias Rajéndradéva : Year (lost), Mithuna (Ani) ba. 13. 
Sunday, Asvati. Irregular. C. 11th eentury. 


Thisinscription is built in in the middle and isincomplete. It contains the 
prasasti of the king commencing with Tirumadar puviennum, ctc. 


It states that the Perumguri Mahdsubhat of Püvaikkudi, a Brahmadéyam 
in Vennadu in Uyyakkondar-valanadu, assembled in the temple of the god 
Sri-Madurántakióvaram-udaiyàr of the place, and decided after receiving 
some money (details lost) from the temple of the god Tirugundam-udaiyàr of 
Tirunallam, a Brahmadéyam in the same niidu, to give away some land in the 
place, as tax-free gift, to provide for the feeding of the Strajogis in the temple. 


-Maduràntaka-vadi is mentioned in connection with the specification 
of the boundaries of the gift-land. 


It also appears to record a gift of land to the image of the god Umaskandan 
set up in the temple of Tirunallamudaiya—mahadévar. - 


Text 


1 ஷ்ஹிஸ்ரீ[॥”] தரு மாட பு? எனும்‌ பெருமாதம்வா மாதெ “ய. பாக uQ ce 


“Ç , un b fay e uc 
வெண்குடை உயர்த்து நீணகலி பியர்தது . s soso t வ t t t oroa செம்‌ 
முனை ABIDI செொருபாண்டியன்‌ என்றும்‌ கொழிமின்‌? டு கழல்‌ விரசொழனைப்‌- 
7 - px ` wre X T mie ie ௪ ~ 3 
படி புகழ்‌ erane ஈன்‌ என்றும்‌ Qurma nfk ' gm URL Fone 
uu SEL TRU Qan ங்‌ GDG mun 
z = = I (^ Le ~ - ` e 
உடாஙந்சொலு்ட Greta Em ரன GAEZ omae செக்கை angan 


-றம்‌ கனையடடபாட மொண்டபடி. புகழ முடிகொண்ட சொழனைச்‌ சந்‌ :ரரொழன்‌ 
‘ge. Goss 566250 cunt. Q- .டைசொப்னை தொ 
i. 


$9127 
S.I.1. Vol. XXVI—116 
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2ல்‌ பு: அளுடைச்‌ Geno கன்வருச்சியராபன்‌ agile) மண்னுதன்‌ காதல்‌ 
an ம்முள்‌ மெத்கு கதிராங்கனை oup மதுராதகனை வெல்‌ . . ௨.௨.௨ 
2.2.25 QsaQ nes நகலலிர[ட்)டம[ண்ர்‌]டலமெய்‌? நகரம்‌ காடும்‌ 
பெரும்‌ 4G mua அழிததன்‌ வளவன்‌ என்னும்‌ மொழிப்பொருள்‌ கெட்டு வெக 


ONGIA LULO ulvauiwed OSTA? MBEDHEK சேப்பருந்‌- 
ரததுககெ பப. ou cu அ அரிய வ 5 M ஸ்‌ வி்‌, p BEES 
கணும்‌ போர்புலபெரியுந்தா தய: மனுமான மலையர்‌ LELEI Qe cz h 


ஆளவண்பு:! -ஆளுமனாச WE sot வாமட்டவிழல கல்‌ மொட்டயலுங்ட்ட மனன்‌ 
அளம்‌ மெறுமிவர்‌ முதலிய! எண்ணிலை அரைசரை பண்ணகத்செற்றி 
வனனியமெ. பம வயபபடைத்துத்தருங்‌ Ger... + . குணடமாலுா மென்‌ 
மின்ன. வெருபொவுரைசரொடஞ்சியச்‌ சளுக்க குலகுல 


3 து Le + + + நதி லென்‌ தெவ்திதுப்‌ OD oro = நொகமக்ளால்‌ 
பறிந்டு. ch டெல௩டல்‌ பாய்த்‌ oou Guripsé செழுக்கனததவன்‌ MG சத்துரு 
பய ட, + +< + + + k k + + குழாமும பாவையடட்டாடி மெனைமெற்வு முனேவை- 
wy பொண்‌? mw  அஹிஷெமம்‌ பண்ணித  பென்றிசைவவயி யப  பொர்பபடை 
நடாத்த க ரற்கடலிலங்கையில்‌ மாடப்‌ பைக விசர்‌... முன்‌... பிர்சலாமபெொனை 
டாக ON yO R@b பிடிதது சதிர்‌ , டட்டுடததெ . வு 
பந்த [கொப்பரகெச fu] தபா. [உடையா i E Qk m To வர்ககு 


யாண்டு; . . ஆவது உய்யககொண்டா! வபாநட்டு வெண்ணாட்டு ons ரஹஜெயம்‌ 
வைக்கு. டப்‌ Gui sms m ஊஹஹஷலெயெொம௰ மிகனநாய NUTUG Brus «6 


[m 


emon திரயொஃபரியும பெற்ற AYA நான்று நம்மா (ர்மதுராந z Bevo 7 


முடையா! மொயிலிடலெய்‌ கூட்‌டகருறைவறக்‌ கூடியிருந்து பரப்பிய ல்‌ 
ucc இனனாட்டு ons ரஹதெயம்‌ மிருநல்லத்துத இருகுண்டமுடை DEDE 


உண்ணும்‌ ஸப்பிவஜொலயரக்ரு ஊட்ட வெண்டும்‌ .. . 


Aue நாங்கமா . . . ENG பிறையில்‌ செயது JEES நிலமாவது 
GOT 185.5 217 BS மெய்கு ஸ்ரீ சொழகெரளலாபக்காலிக்கு வடக்த c த்‌ 
கண்ணாம்‌ முந்றாஞ்சதுரத்து யெ முக்காணி முந்தி எசக்கும்‌ 
எழும்‌ கபார்‌ ம்‌ திழ்பாரகெய்லை ஸ்ரீமதுரானகவட்க்கு மெற்கும்‌ G3ceusn- 
வெலை வத வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாருகெல்லே MBA மூள டட 

+ * eA. ES] n P 2222 £ 3 ran ^ 
papag வெயிலில்‌ எழுந்த அளி இருக்கும்‌ இிருமெனி உமாஷந்தன்‌. PICe 
od. ரில்‌ ஜ்‌ முன்பு உறு ஆ RCM TE EE மக்கட்‌ பண்‌ 
பூன்‌? + + + e + + + n n n n 5 BAGG பட இதால. > இறையிலி செயது 
CBF C umasa) [Mese Lich சஎனாணாற்று டாகும்‌ உட The யேன்‌ 

n3 . í ie suc = Z aus 
yey «= பஷஷவாஹஊனன்‌. Ome நிலத்துக்‌, மெம்டாம்‌ தெட்பா.டஇகல்வே 
$ v. di š » LM aN ஆடு — Pare m Fan ^ Pi N 
அயம்‌ ய eau. po S 53 ரங்‌ ' NL பறைய ட செய்‌! (ஈடும்‌, p zt DSE க்கு 
in 


நில. எடம்‌ e + + HEH வயல்‌ X5 ல்‌ லே ல o விஸ்டம்‌ பு 


No. 679 
(A. R. No. 634 of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 


Same wall. 


Parakésarivarman alias Udaiyar Sri-Rajéndradéva II : Year 7, Mésha(Chittirai) 
(paksha not mentioned) 2, Friday, Karttigai--1059 A.D., 
April 16. The paksha was Sukla. 


This inscription is built at the beginning and is incomplete. Tt contains 


the last part of the prasasti of the king. 
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It states that the Peruiiguri Mahdsabhat of Pavaikkudi, a Brahmadéyam 
in Vennàdu in Uyyakkondar-valanidu, assembled inthe temple of Madurantaki 
Tévaramudaiyar and decided, after receiving a sum of 165 kasu from the temple 
of the god Tirunallamudaiyàr of Tirunallam, a Brahmadéyam in the same 
nadu to give as tax-free gift some land in the village, to provide for the wor- 
ship and offerings to the image called Amaragalnayakam, ofthe god Uma- 
skandar. 


Sélakéralan-vayakkal, Madurantaka-vadi, Sri-Rajéndrasola-vaykkal and 
Püügudi-vaykkàl are mentioned in the description of the boundaries. 


r 

Text 
DRE NC ee ஒர்‌ SX Ti. Qui பண்ட 17,1230 ..தமொண்டு ஜை ஹி. 
Qanan ணி Madigan mas x5 sqo(i)e?en கெப்‌ Gru 
Ust yo உடையா! [aan ]es ja: mmm [யாண்டு] எழாய்‌ யய: ண 
LT: வளநாட்டு வெண்டுட்டு ப yan Quru பாலைக்குடப்‌. பெருங்குறி — espr-- 
emGGeOusa Bu NEK கெஷகாயறறு வெ ஜிகா மையும்‌ DING uad 
பெற்ற (TIEDE நாறு. wp Emre? muga டையர்‌... ஸு ரீகொயியிமெ சட்டக்‌ 


‘ 


, RE Dem ^] lee gen ngo EE zŠ 
Gon, ype TBM [பா] netus பரித்து. Buse எப jan Ge. uin 


^ ree cr E அப ல N NT தக்‌ Be} ES Ya MN oy £3 S Em ] . x" 
திருந்தது ரெகி CLM A LIDS ` பாமு s 08 Cada ^ NAN AN 


பருமெதி அமரஃபாதாய: உட... CwgGemBoin sus . . . . . 6X: Gom 

கூடுது ஈமான்‌ LIES THON LG மெற்க்கு LAD TOD. iar uns TO கரு 
வடக்பம்‌ ee d ருமெறி ரம *]à« வெள்‌ aie : 
படகும்‌ memes மெத்‌ அமரம்‌. ig TU L, [u *] Bor, வண்டு ujani 

Tes Pe b "y "* Nis A 7 TX p H 

களுக்‌. ஈவைக்குடி பெருங்‌ spem GO go Gua : நிலம்‌ ப] வசி ae 
வம்‌]. fue) Qu sOSSS PRU GUAT ears. பெ DEG 
ஸ்ரீ்‌ v. orm ESTAS 5 வட. uh ௪ வுங்கண்ணாற்று. இந்நிலம்‌ விமா 


க்கா) Be PETAD sri vr yea PUTH “eva Gul uu rjes zc. க்கு 
மெற்க்டம்‌ நெறபார்கெல்லை (ரீராஜெஷ ர பெொழவாயக்கானலுக்‌ “யரும்‌ பெ. பரம 


Qaa ssp dob மாடிக்‌ 3. பெய்ய  ,மபிமாரும்‌ Be he Ga இரு 
Gurr BD. xe Qarnir பரத்‌ ல்‌ aun “ur h LUDA IAT pee 
எடுப்‌ தெற்க்றம்‌ ge இவ very WOR Qs. ஒம்‌ ய, பு 
ரம்‌ தைப்‌ iste Me lb அரையெ (PRAT ப, M 
காவ்‌ ஆட, a ரண்டினால்‌ END அனரையெ ie LE arf fc. En 
ரப ப ‘old GD பட ஙாத்தாட்பம்‌ ULES 185 பரு நியம mbm), y DO GA oS 
Lae e பர 5 ல்‌ ட்‌ " DEWI 1.5 nod G3 no Db 5 gi Ji) na : p^ PAG s 
பாசு ஈஉ௰ ஆஃ தலை பாட  JEB sis MADD Dis ED T கடு 
Qad | ீபண்‌.. எது AMIDA 'o கொளு] இர. m து ட்‌ zy 
uU AS imas Sub. E ப்‌ [n Kr G, E a D யன்‌) D ul n டு. D 2 
இது மவடய ப பொய்ம்‌ பாமுஹருபம்‌. 10 Emm NET 


~ 


~ pa " -a ; ness ்‌ wo wA 
5 BOS) BEL sey Mui BEMIS Ta, Ot டம்‌. -D Q: 1g EPI lo. 


Ufue rg go நாங்க H OD லாக இறப்‌? செய்யு 62, ரில 
No. 680 
(A. R. No. 635 of 1909) 


ÍI&ONEÉRIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 


In the same place as above. 


Uttama-chóla: Year 8=977-78 A.D. 
Published in S. 7. /., Vol. HI, No. 151. 


——— ம வ டயட 
— பட ட 


Built in. EXE 


464 
No. 681 
(A.R. No. 636 of 1909) 
RONSRIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
North wall of the same shrine. 


Parakésarivarman alias Udaiyàr Sri-Rajéndrachdladéva : 
1042-43 A.D. 


Year 31— 


This inscription is damaged in some places. It contains the prasasti of the 
king commencing with Tirumanni valara, ete. 


It records a gift of one tàn? of paddy daily to a certain Kari Tillaiyvanan 
alias Tirukkurangàduturaiyp-pichechan to whom the médddpattiyam of the 
temple of the god Tirunallamudaiyar of Tirunallam, a Brahmadéyam in 
Vennidu in Uyyakkondàr-valanàdu, belonged, by the sabha? of the place. 


Text 

l aged [i*] | 36 5 செந்‌ 

2 மன்னி | 37 Maher 

PR E உ மட 38 ருலாலரை 

4 நழையும்‌ பொ[[]- 39 சுளை கெட்ட 

5 செயழ்‌ பாவையு- 40 பரசுராமந்‌ 

6.4 சிர்த்தனிச்‌ செல்‌- 41 மெவருஞ்‌ சாதத- 

7 வியுநதந்‌ பெருந்செ 42 மற்றிவரண்‌ கருதி 

8 ஈலியராகல்‌ இந்புறு- 43 இருத்திய செம்‌ Ge 
9 Gm gu gi? | 44 பாற்றிருதகுகுமுடி 

10 2efe.L தறை 45 யும்‌ பயங்கொடு பஃ 
11 நாடு, திடர்வ- 46 "மிக முசங்கியில்‌ முஃ 
12 பெளீப்பட! வநவா- 47 €cQu.n[o?]g,; செ 
13 அியுஞ்‌ Feral சூம்‌ ier 48 யம்கநளப்பெரு- 

14 கொவவிப்பஃல்கமும்‌ /5- 49 ப்புஃ-ரொடும்‌. பி. 

15 ewew, பருழ[ர*]ண்‌ மணணை- 50 டு யலிரட்டடாடி 

16 Lsa பொருகடலி BL “ரை :i6.às[qo"]n 
17 ;.ஜ்தரைய: Brunn 92 அவநெம்‌ லப்‌ 

18 Guay Gy alu 53 பெ. பாலை. [Eb] 

19 : ஒறங்யெிம்‌ மாடி 54 “கரம்‌ விரா 

20 யு முன்ன - 55 - ரடொட்ட- 

21 பசகல்‌ செந்‌ 56 ப. Dinu 

22 வந்‌ வைத்ரூ mj. 51 லை மவ 

23 SIGU- 58 பண்டமமுங்‌ am. 

24 ர. pop. 59 மி.பட வரார்‌ நாம 
25 Car esícs*la e»g 60 ஸாக்மொளனையு (ம்‌ 

26 ஈழ மண்டு 61 Gcon372, விரட்‌ 
31 முவலு எறிபடைக்கள- 62 சப்பள்ளிடம்‌ பாசை 
28 25 முறைமையிற்‌ சூ 63 டய்ப்ப-5 பானை 
29 டங்‌ மாய 64 பெசமும்‌ அயர்வண்” 
30 ல. புஎள்முடியுள்‌ு 65 5 தய; நகர்வை. 
31 செங்‌. தி.மாவையுஞ்‌ 66 யில்‌ EBT ரந்றொப்கு- 
52 நட. ^L வென்‌ 07 @ 55205655 வி[ழறை]- 
53 இடால்பெருங்‌- 68 uchi mbe 2னையெஃ 
34 காவல்‌ பல்ப[0- | 69 ;Q பி Aatu- 


35 


வும்‌. Qag- 


10 தாத தெரு 


71 
72 


92 


100 
101 
102 
103 
104 


139 


140 


141 


= 


டு நிறை 
டூ கடலச்‌- 
னை வெஞ்‌ 
ரக்த்க்த்து 
கட்ரவியொண்‌் 
யானையும்‌ பெண்டி*]- 
ர்‌. பெண்டார- 

தீதில்‌ நெடு. . 
குலததநம்‌ குடை 

யுங்‌ TULI செ 
றிமுனை ஒட்ட cl 
ஷைய பாஸ்‌ 

பூசா Qat 

à கொச்லைநா- 

Gib கநீமபால 

னை பெம்முனை 
அழித்து வண்‌- 

டுறை சொலைத்த- 
ண்டபுத்தியும்‌ இ- 
INTET முரணு- 
றத்தரக்‌? நக்கணகர்த்‌- 
தித்‌ கக்கணலரடமுங்‌ 
கொ. ந்ரசந்தந்‌ um 
விழிந்‌ தொடத்‌ me 
காத(ல்‌) angla) 
காளதெசமுந்‌ தொ- 


Bee 


வற்‌- 


wa வெ 
106 றி emg ras 
107 
108 o SEDIL 
109 
110 
111 
112 
118 
114 
115 
116 
117 
118 
119 
120 


| 121 
123 


ee Tilo SON FUL 
உங்க தகா. 
Qu LAT SAT ரம 
ஊளை வாகையம்‌ பொ ந. 
பம்‌ பகா? ஒடு 
15: HUBS. 
oh பிறக்‌்ய பெருதெ- 
Bu பிறம்காறம்‌ ஆர்த்த 
By «tsa பொழது] 
Q. To வரவி] 
வெச்சா T -) 

123 மும்‌ மொத்டபொட? புலம்‌ 
124 அப்பு, ரலமுங்‌ வடர] 
125 ஸ்ரீ T- 

126 cibo nma 

137 பன்னையும்‌ . (பில புரை] 
128 Juni NGGI Te vyt 
129 (HLA மாய்‌ . , 
130 லிங்கா கங்கா 

131 பரங்பொப்புரு நி 


D b 


r 


A 
அம்மி 


ல்குலவட்ட மமிபா[ல] 133 mo@ar up. . . . [மாமி al 
se IESU இ படம்‌ வட 133 பாளமுங்‌ வா 
ஞ்ச: . - 134 வலம்‌ புலை 
tec . , எ 135 சமெலிலந- 
டி. + 136 பங்க விளை 
முந்‌ e + . 137 ப்பந்தூறி- 
reg En NENG 138 v utat- 
ய்டபந்தூறும்‌ லைத்தக்சொர்‌ புகழ்த்தலைத்‌ . . - 2 மாரும்‌”! ;- 
cpi gane கடுந்திறலார்‌ முூ£தெசமுந்‌ Gabi! மாறிக்கபாாழமுரு நொடு ET 
பருமுரட்ஈடாரமும்‌ மாப்பொரு கண்டா ரொண்ட 0 rl 109 E S» பட்டாம்‌ 
ஸ்ரீரி/ஜெந்துசொயெவரக்றா யாண்டு ms . + + + DUNT o ra row ot 
ுராநாட்டு வெண்ணாட்டு வஹஜெ.(2 5)ய:0 ல்‌. wT DW] Da [ J - 
ரல தடை எட்டை செய்்தற செப்‌ யெ aB (to ec T 
நல [இடையார்‌ கொ 
^ 2 LES IN oop ONT = - = 
woo LL rc TU g MD 7) இடம Te SMUTTE ik tar லோபம்‌ cu, "கேய்‌, ye: 2€ 205b giu. Qe 
அறைப்பிச்சனுக்டா. வேத்‌ வகத்தார்த்து தி, ௩ cQQ 5. பெறா 6. 
விலகு செமபிலும்‌ Gr l டக்‌ முடு- la நீரு, றல்‌ E பொ u 5. VR 
Coca வஹா ^6 uer னர்‌ தல SOLE. uo usce ok sm cR ASSAI Roe Dur UR 
Th Boa ப்ப. ன. லவிலுரு செ ale ya ctses [ர Pa] OG ட்டு Bos 
0094 Ge i mj டைல! நங்‌ 7 இன்த சிதா பொலக்‌ Z JC 
(அ ^ 
சாரிகை, தபு... Ot X8: TU? ep ere. gig Be 
துறறய்‌ பிச்சதக்கும்‌ இ- Le 


1 Read uj mo 


SLT. Vol. XXVI—117 


466 


13 வந்‌ வற்கத்தாற்க்கு திசதந்‌ தூணி OF 2 இத்தெவர்‌ பண்டாரத்தெய்‌ கொள்ளப்‌ 
பெறுவார்களாக கல்லில்‌ வெட்டுவித்தக்‌ குடத்தொம்‌ இருநல்லத்து eG e Quina 
Lem anual m = 


144 Qu» llo ௨1௦௨ 


No. 682 
(A.R. No. 637 of 1909) 
KONRRIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
Same wall. 
Parakésarivarman alias Sri Rajéndrachdladéva I : Year 7—1017-18 A.D. 


This inscription contains the prasasti of the king commencing with Tiru- 
manni valara, etc. 


It records a gift of a nondà lamp and a sum of 30 kasu to provide for 
burning it in the temple of the god Tirunallamudaiya-mahadéva of Tirunal- 
lam, a Brahmadéyam in Vennadu in [Uyyakkondàr-valanàdu, by a certain 
woman Venkadan] Sangam alias Aiññūrruvachchi for the sake of her younger 
sister named Venkadan Hai [....] alias [....] sundari of Tiruvaliin Tiruvali- 
nàdu in Vadagarai Rajéndrasola-valanidu: It is stated that the Sivabrahmanas 
of the temple named Kavisiyan llaiya Sattanakkan, Kavisiyanakkan 
Munnürruvan, Nakkan Sattan, Nakkan [Sodi, Nakkan Adittan, Nakkan Solai, 
Nakkan Tiruvanantisvaran] Madalan Munnürruva Nakkan, Paradayan Chan- 
dirasékaran Tripurantaka-bhattan, Kavisiyan Tayan Rishabhavahanan and 
his younger brothers accepted the gift with an undertaking to burn the lamp 
during the period of their turn of worship in the temple. 


Text 


E n) D + ls FS ரு (பும்‌ ப்ச்‌ LIE ^ €f எம்‌ 

1 agad F [ix] திகமத்திவனச 3 திமேடந்பையும்‌ பெரற்ச்சயபபாவையும்‌ [த] sė 
செல்லயுந்‌ தந்‌ பெருந்தெபியரால்‌ usum தெழடிது]யருமியில்‌ விடை றைற்‌ zu 
வ[ன]வலீப்படர்‌ WAU UYS சுள்ளிச்சூழ்மதிட்‌ கொள்ளிப்பாக்கையு நண்ணாற்‌ கட 


PAN னம்‌ பாதா 

3 ஈற்றென்னவ। வத்து FDI H மிந்திரதாரமும்‌ நென்றிச mpaertc முழு- 
வனும்‌ எறிபடைக்கெரள முறைமை[மி]ற்‌ சூடங்குலகனமாயே பலர்புகழ்முடியம்‌ செட்‌- 
கதிர்வெலையுஞ்‌ சங்கதிர்வெ[]தீ்தொல்பெருங்கா:2ல்‌ பலபழந்திவுஞ்‌ செரு 
Aca SON RUA,» ஈநகரலரைசுகை கட்ட பரசுராமன்‌ மெலவருஞ்‌ சாந்தம்‌ 


3 ஐறிவரண்‌ எருதி[மி)ருத்திய செம்பொற்றிருத்ற்கு முடியு cuQuas முண்டாப்கொண்ட 


கொப்பரடெொரிபதரான ஸ்ரீராமெ[ந்த]ரசொதெவர்க்கு யாண்டு ௭ ஆவது உய்யக்‌ 
பொல TO நாட்டு அண்டை ஹதெயம NDA : 
STENT ! 5 ட வெள மடை? e ௦௨. A BIC DROS uS aug amem; 
s. Ous இனைய TT aii a  cc?99ussák:k — புன்னூற்றுவளும்‌.. நக்கன்‌ 


சாத ND lobe 


4 ஈராத்தணும்‌ நக்கன்‌ ரொதியும மக்கன்‌ ஆதிததனும்‌ நகான்‌ சொலையம Dear 


PN nd - J - ^N ey " ullo P Ln a 
ச ரும்‌ 447 ம்‌ மாடல ல்லி! தகும்‌ பாராய்‌ சந்‌ 


m 


5 s தியோாணகலட்டறும்‌. யென்‌ cuc வாஹன jun இவன்‌ நம்பி: 


Z ரட்‌ அவ்வள Tu 5 [ T FT gU இ 
மாரு (Pac Ee இவ்வனைவொம்‌ வடகரை mr லெ, சொமவளதநராட்டுத்‌ Sc- 
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6 வாலிநாட்டுத்‌ திருவாலி இருக்கும்‌ பெண்டாட்டி வெண்காடனிளை மாள . . தீ 
S Q0 as dus சார்த்தி இவள்‌ மக்கை வெண்காடு சங்கமான ௮. 


7 ஸ்நூற்றுவச்சி இருநமலமுடைய BADARA VİT 2/87 d s. வல்‌ எரிய வைத்த 
இருதொந்தகா Din ஒன்றிக்கு நாங்கள்‌ கொண்ட காசு ௩௰ இக்காசு (ப்பதும்‌ 
ry £ wy ட SI ue Em 
இவளிடை தாங்க்‌ கொ- 


ee 


ண்டு இததிருநொத்தாலிளக்கொள்று Gus டலொமாகவும்‌ எங்கள முல்‌ ஞாள்‌- 
பம நரங்களொரிக்க கடவெரமாகவும்‌ எங்கலிடை "லே கொண்டாரும்‌ ஒற்றி Asr- 


9 ண்டா!க ௨ம்‌ பாததியமை பெற்று உடையாரும்‌ இவ்வணம்மெ இந்த தொத்து 
விளக்கு. au Tya இவ்வணம்‌ இசைந்து Qasre முப்பறுங்‌ கொண்டு 


UO தாதிததவல்‌ 


10 பப ரயறதிகமாக எரிப்பு இசைந்து . , a உலித்தொம்‌ இவ்வனைலொம்‌ னு 


m a = + = ஆ r 
H ETAU TAG s | மநதாத்த்தலல்‌ UB DITO ITN se || — ௨ 


No. 683 
(A.R. No. 638 of 1909) 


KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
Same place. 
Uttamachola : Year 6975-76 A. D. 
Published in S.7.7., Vol. IIT, No. 130. 
| No. 684 
(A.R. No. 639 of 1909) 


KÖNËRIRÄJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
Same wall. 


Parakésarivarman alias §ri-RAjéndraeholadéva I: Year 5—1016-17 A.D. 


This inscription is damaged in several places. It contains the prasasti 
of the king commencing with Tirumanni valara, ctc. 


It records a gift of land as A[tular]-bogam (charity for medical relief) by 
the queen Alvar 8ri-Parantakan Kundavaippirattiyar staying in her palace at 
Palaiyaru. The gift was made for the people of Tirunallam, a Brahmadéyam 
in Vennadu in Uyyakkondar-valanidu and the gift-land was purchased from 
the sabhai of the same place. The gift was to take effect from the 3rd year 
in the reign of the king and it was instituted in hisname. The various pieces 
of land and house-site were purchased through the sabha? who had made them 
tax-free, from several local residents including the Brahmani Vadugan Nak- 
kapiràtti, the wife of Veyan Sattan Kunran. The gift was made to a certain 
Vannakkannuvan Araiyan Pasuran - ambalavan Mangalappér of Pidannir, 
in Marugalnidu a Brahmadéyam in  Kshatriya-sikhamani-valanadu. 
It is stipulated that this person and his progenies should enjoy the gift by 
rendering medical service to the people of the place. 


408 
Text 


1 aged uf [Ik] தருமன்‌ நீவளர இரு நிலமடந்தையும்‌ பொர்ச்செயப்பாவையு சீர்த்தனீச்‌ 
செல்வியும்‌ தந்பெருந்தெலியரா? இன்புற ABOE . a.e இடைதுறை- 
நாம்‌ துடர்வனவெலிப்படர்‌ வனவாசயும்‌ F ள்விச்சூழ்மதிட்‌ கொள்விப்பாக்கையும்‌ 
நண்ணற்‌ கறமுறண்‌ மண்னைக்கடக்கமும்‌ மாப்பொரு கண்டார ற்சொண்ட கொப்பரகெசரிஃ 

பன்மரான ஸ்ீராஜெ[ந்திர]சொழதெவர்க்கு யாண்ட டு ஆவறு உய்யக்மொ- 


3 ண்டார்‌ வளநாட்டு வெண்ணாட்ட qu spun திரநுல்‌*]லத்து வெப்ப . . , 

டட. SABT + SHE கொயிலில்‌ வெ. . . . . ஆள்வார்‌ ஸ்ரீபராந்தகன்‌ குன்‌- 
தலைப்பிராட்டியார்‌ பழையாற்றுக்கொயிலில்‌ மாளிமையில்‌ 2 + . . யில்‌ MYS- 
Ror pS ஊய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு வெண்ஸஷூட்டு வ ரஹதெடம்‌ இருந[ல்‌*]- 
த்து ஆ , . . பொம்‌ வைக்க ராதெஞொ- 


8 எனுக்கு யாண்டு ஈ, Bos இவ்யூர்க்குடிமக்கள்‌ பக்கலிலும்‌ eme . . . .. 
நம்பெரால்‌ emGGsour: பக்கல்‌ காசட்டி இறை இழிச்சிந Bocixa இவூர்‌ வெயன்‌ 
சாத்தன்‌ குன்றன்‌ ஹராஹணி வடுகன்நக்கபிராட்டிச்ராநி பக்கல்‌ கொண்ட நிலம்‌ (வூர்‌ 
2... . Gum Porn மும்மாமுக்காணியஎரக்காணியும்‌ Gis- 


4 ற்றில்க்கவினீயன்‌ . . . நாராயணன்‌ பக்கல்‌ கொண்‌ , . + என்று மாம. 
. . கீழேரையெமுக்காணியும்‌ இசற்றில்த்தடு மாதவன்‌ பக்கல்‌ கொண்ட டிஎம்‌. தரமா 
முக்காணியும்‌ இசற்றில்‌ ... சாத e. e நின்றான்‌ பக்கல்‌ மொண்ட நிலம்‌ ஒரு 
மாலின்‌ கிழகாலும்‌ மெல்பாற்‌ . . € இசுற்றில்‌ ஒலொச்ரியன்‌ அ, . GE 
பக்கல்‌ கொண்ட De- 


5ம்‌ காணி முந்திரிகையும்‌ , . . + + + + + . Uda சொண்டதிலம்‌ STRULA ஆக 
நிலம்‌ ஒன்பது மாக்காஃ முந்தரிகையே முக்காலெ முன்றுமா முக்காணிக்கும்‌ கழ்‌ 
பார்கெல்லை . . . . .. . + கரணிநிலததுக்கும்‌ .. . . Stab சாத்தனும்‌ 
தம்பியும்‌ நிலத்துக்கு மெற்க்கும்‌ தெற்பாற்கெல்லை பூங்குடி. ஊக்சா, 
மெல்பாற்கெல்லை திருநல்லமுடைய 


வக்கு LET 


6 ஊமாஜெவர்‌ நிலத்துக்கு கிழக்கும்‌ வடபாழ்கெல்லை ஊார்ச்சிறுவாம்க்காட. 43 தெற்க்கும்‌ 
இ இசைத்த பெருநான்லெல்லையிலும்‌ நடுவுபட்ட நிலம்‌ ஊரால்‌ புட்டி GHD இருபத்‌- 
தெட்டுக்குமீகோண்டது . . . மாவாக நாங்கள்‌ விற்ற பிரமாணப்டப்வந்‌5 நீலம்‌ 
ஒன்பது மா முக்சாணி[யரைக்காணி]க்ம்‌ முக்காணியெ முன்னு மா முகராணியும்‌ இவூர்‌ 

T தென்றார்‌. கூசப்பெற்று Biss வரமெமாரதெந்‌ . . . விலை சொண்ட நிலம்‌ 
ஒரு மாவும்‌ மெல்ப்ப இசுற்றி . . முதுவன்‌ குச்சந்‌ சர்கந்‌ பக்கல்‌ கொண்ட நிலம்‌ 
ஒரு மாவும்‌ ஆக நிலம்‌ இரண்டு மாவுக்கும்‌ ELTON loxmisexh உடைய 
ஊஹாடெ[வ]ர நிலத்துக்று மெர்க்கும்‌ . . . ஹஹஜெ , , நிலம்‌ Act 
உடை- 

8ய ஊதஜெவ! நிலத்துக்மும்‌ வடக்கும்‌ மெலடாற்மெல்‌ல. ஆ: 33,615 
காமொதிர SON $57 நிலத்றுக்கு இரக்கும்‌ வட Gees — ^7 TBWA 
een.) நிலத்துக்கும்‌ மாடலன்‌! $065. மாமி க; "தும்‌ (aciem 
எம்பியும்‌ திருத்துக்கு பெற்றம்‌. ys (o நாள்செல்‌- 

9 ஊ்பிலும்‌ நடுவுபப்‌. நிலம்‌ , . . + இடமா e... ௨ல்‌ S லட்ச 
om... வாகவஜவிலம்‌ இரண்டு மாவும்‌ Quai- ஆரிதன sus JF 


பஷிர்‌ பக்கல்‌ காசட்மக்‌ கொண்ட Dow (egy: Brae Doe மெர்கத 
்‌ இரண்டா [*]னருலில்‌ மெல்‌ . . . ல மூக்கு ட்பெொல்லே Ae வச்சு டெர்ம்‌ 
ன்பாற்கெல்லை ஆரிகன்‌ சரிஃன்‌ amén LOE asa மெலஃபாற்செல்‌“. 
பரை? ட... : < 
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10 ஆரிதன்‌ திருவடி மாதவனும்‌ தம்பி , , [மனைக்கு] Sesh வடபாற்கெல்லை 
ஆரிதன்‌ நடுவில்‌ மமாதிவெண்ணையக,மவித்தந்‌ மனைக்குத தெற்கும்‌ ஆக நடுவு- 
பட்ட மனை ஊர்‌ பசாநதுப்படி குழி இருபத்தொந்றெ முக்காலுமாக அரையெய்‌ 
மாகாணி  முணீரிகைக்‌ இழ்க்காலெ முன்று மாக்காணியும்‌ . . , குழி இருபத்‌- 
தொந்றே முக்காலும்‌ க்ஷ்தி,யபமிவாமணி வளநாட்டு ஸஹதெய மருசல்நாட்டு 
பூதந்நூர்‌ வண்ணக்‌ கண்ணுவந அரையந்‌ பாசுரநம்பலவந்‌ மங்கலப்பெர்‌- 


11 இவூர்‌ வெடிதம்‌ செய்து s . . ண்ணக்‌ கடவர்கள்ளாக ug. ராதி.தழவல்‌ இறையிலவிக்‌ 
காணியாக ATARE ,சொழறுக்கு யாண்டு முன்றாவது பீசான முத[ல்‌*] ang. zT- 
இிததவற்‌ வெம்‌ செதுகொண்டு உண்ணக்‌ கடவாநாக இறையிலிக்‌ காணியாகக்‌ 
குடததொ மெந்றருளிச்‌ செய்த . e . . அகாயந்‌ அம்பலனாதந எழுத்து 
இப்பரிசு Baie வெம்‌ செய்து உண்ணக்‌ கடவானாக Behe நம்மொலை 
அழகர்‌ சட்டி விலை கொண்ட . . , ௨... நிலமும்‌ ......-... 


12 [ம]னையும்‌ நாம்‌ இவூர்‌ ஹஸலெயார்க்கு குடுத்து EP ராதி இஜீவற்‌ இறை இழித்திந 
படியெய இவ்வரையந்‌ பாசுரநம்பல மங்கலப்பெொரயறருக்கும்‌ அவந்‌ 2045-8 தாக்கும்‌ 
இ[வ்‌*]வூர்‌ வெம்‌ செய்துகொண்டு இறையிலி உண்ணப்பெறுவாராகவும்‌ . 
காணிசெய்து குநத்தொம்‌ நாங்களும்‌ இப்பரிசு இவறுக்கும்‌ இவத வ.ழ-$ததாற்கும்‌ 
இறையிலிக்காணி குடுத்த நிலம்‌ திருநல்லம்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீகொயில்‌ சல்லில்‌ (கல்லில) 
வெட்டிக்‌ குடுக்க என்று 


No. 685 


(A.R. No. 640 of 1909) 


KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 


Same wall. 


-æ om 


Rājakēsarivarman alias Vijaya-Ràjendradeva (Rajadhiraja) : Year 36, Karkata 
(Adi), Thursday, Hastam= 1053 A. D., July 22. 


This inscription which is damaged in some places contains the pragasti 
of the king beginning with Tingalér taru, etc. 


It states that the Perumguri sabhai of Pavaikkudi, a Brahmadéyam in 
Vennadu in Uyyakondàr-valanádu, assembled under the tamarind tree on the 
bank of the Sutamallivaykkal, decided to give lands, made tax-free, for (wor- 
ship and offerings) to the image of a certain deity (name not clear), set up in 
the temple of the god Tirunallamudaiya-mahadévar at Tirunallam, a 
Brahmadéyam in Vennadu in the same [vala*]nddu. The land was given to the 
temple as iraiyili (made tax-free) on receipt from the temple a sum of 135 
kasu plus 3 1/4 mà kasu. It is stated that the sabhai had agreed to bear all the 
expenses connected with the land, and that permission to get this record 
engraved on the temple and on copper-sheet was given to the temple servants. 
After this a long list of the names of the members of the sabhai is appended. 


S.LI. Vol. XXVI—118 


Text 
1 ஷஹி[ஸ்ரீ] [i] 8 தந்தய்யர்‌ த[ச்‌]மயர்‌ தம்பி- 
2 திங்களெர்‌ ag- 9 யர்‌ தந்றிரு மஞ்சுளந்‌- 
3 தன்றொங்கல்‌ வெண்குடைக்‌- 10 றிருவரை மணிமுடி சூ. 
ll ட்டி கந்நிகாவலர்‌ தென்ன. 


கள்‌ புணர்ந்து 
6 செங்கொலொச்சி- 
7 கருங்கலி கடிந்து 


13 ரகளிகிக்‌ காநகமொருவற்‌- 
14 களித்து பொருசிலைச்செர- 
15 லன்‌ வெலைகெழு காஜரூந[ர்‌*] 


16 சாலை கலமறுப்பித்‌ திலங்கைக்கரசையும்‌ அல[ங்கல*] 
17 வல்லபனையும்‌ கன்னகுச்சியர்‌ காவலகொந்பொன:- 

18 னணி முடித்தலை தன்னடிப்படை எவி கந்னாடக[ர்வி*] 
19 டுகடல்கரி புரள தந்னாடமில்‌ தமிழ்பரணி கொண்‌. 

20 டொந்னார்‌ வச்சிரநெடுவாள்‌ வீச்சயன்‌ மிருநெளிதஞ்சி ஒட 
21 தந்வஞ்சியய்‌ படையால்‌ ஆங்கவந்‌ பிதாவை மாதா 
22 வாடும்‌ சதாமலி விங்‌[குநிர்‌] பூண்டு வெஞ்சமத்தகப்பட 
23 ஆஹவமல்லந்‌ பயத்தொடும்‌ வரவிடு மொற்றரை டெ 
24 . வப்‌ பிடிப்பித்தாங்‌[கவர்‌] மார்வில்‌ ஆஹவமல்லந்‌- 
25 . . ங்க மஞ்சினநென்கெழுதி செலுத்தி பின்னை 

26 தன்‌ புலிக்கொ- 

27 டி படைஞ்ரொட்ட டெ 

28 ரரணவரசை æL- 

20. . . . . DANT 

30. . யென்று துறை முந்றிது மு- 

31 [ன]ற புனலூட்டி ஆங்கவந்‌ எத்த இரியில்‌ 

32 ஒங்யெறுழுவையதெழுதி utes 

33 [ஜயஹம்பம்‌] எழில்‌ பெற நிறுத்தி 

34 [த]ந்‌ கழல்‌ பணிஹொழுகு- 

35 மரைசர்களொடு செ 

36 emm, Gum: விரக்கொடி 

37 ஒடு தியாகக்கொடி எடுத்த 

38 தொந்நலர்‌ கவர்ஷ Qarb- 

39 நெதிப்‌ பிறக்கமும்‌ இரவிர[வ]ல- 

40 வந்[வ]டு கண்டத்துக்க[வ]ந்‌ Qவ]- 

Ala புரவி நுளம்பநும்‌ காளிதாவு 

42 நும்‌ வளப்பஜாற சாமுண்ட நும்‌ 

43 பொர்க்கும்‌ wow Hd வீல்லவராஜறும்‌ 

44 எறுமிவர்‌ முதலி நால்வரும்‌ திரியக- 

45 ல்‌ பெருநெதி Sn கூச்சர நுப்ப- 

46 ளந ஒண்மலாப்‌ பசுணலை தார்‌ தசை 

41 றமில்ப்‌ பந்தடிது முந்கொண்டு த 

48 கைவந்‌ தடபை முந்தைப்ப அபப- 

49 கை செகுத்துபபளந்‌ வழியில்‌ தப்பில்வரைசர்‌ களாங்கதுமிட மரட்ட௩ 
BO ng தந்பூங்கழல்‌ சரணெனப்‌ புகுத[த] விரணவற்கருளி தடமுடிக்‌ உடங்குடுத 


| 
| 
4 Bu SEI [ல*]வ லர்‌ 
மழ நி மகள 5 ] மலம | 19 afit] முவருள வாணகம்மிருவ- 


EG- 


61 


62 


63 


64 


65 


66 


67. 


68 


69 


82 
83 
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த தடங்கவள தப்பையை பறித்துடன்‌ கொடூபொது பிந்ட- 

றித்துலேந்து அஞ்சியு மஞ்சாதாநாய்‌ வெஞ்சமங்கருதி விடவந்‌- 

த பெற்கடிகள்‌ முந்பெரிதவற்குரை வரைவு தாந்‌ சாத்த அறை கழல்‌ A 
ரைசு முந்பமர்‌ பிரட்டரில்‌ ஒருவ[நைய்‌]ப்‌ பெண்ணுடைப்டடுதத; [9] 

ருவனை அஞ்சு சிகைப்‌:ட சிறைப்பித்து நொந்தெழில்‌ ஆஹவமலலியு- 

ம்‌ ஆஹவமல்லநும்‌ மெநீது பியர்‌ ரிடுவிதது அவன்‌ தேத பெற்‌- 
கொடிகள்ளுடன்‌ பொக்கிப்புக்குடலீட்ட நி விடாது சென்ற . . . . 5 முது 
இடப்‌ பொருது தந்கதப்பத்தண்டிந முந்‌ இந்‌ ஒரு தமியந நெநக்கயயலை கடலலிக்‌- 
கல்லியாண புரமெந்நுந்‌ தொந்‌- 

நகர்‌ து(தூகள்‌ எழுத்து கைப்பித்து அரைசுறை கருமாளிகை பொடியாக்கி யாங்கது 
காக்க நிறதந பூங்கழலடவி ராகுத்தந்‌- 

முதலியர்‌ கடக்களிற்றரைஈரொ முப்பத்தைய்வர்‌ கரி ஒடும்‌ ufe?u . .ப்‌ பொருது பொங்கு 
விஜெராஜெஉ ரநெந்று வி- 


Ag ௬ஷிஷெகஞ்‌ செய்து சிர்கெழு விமலொகத்து விளங்கு மறுநெறி நின்ற 
ug Qn S65 செய்‌- 

கு அரைசு விற்றிருக ஜயங்கொண்டசொழந்‌ உயநீத பெரும்‌ புகழ்‌ Qars mag- 
Asan} எந்‌[ப]ராகிய பெரு எண்டிசை எல்லாம்‌ நிறை இர்ததி விஜெராடெ 


89. ,மெவற்கு யாண்டு ௩௰௬ ஆவது உய்யக்கொண்டா வளநாட்டு வெண்ணாட்டு 
ans ரஹதெயம்‌ பாவைக்குடிப்‌ பெருங்குறி ஸஊஷெயமொம்‌ இவ்வாட்டை கற்க- 

டக நாயற்று வா௫வ-8வக்ஷதது வியாழக்கிழமை பெறற அததத்திநான்று நம்மூர்‌ 
சுத்தமல்லி வாய்க்கால்‌ கரையில்‌ TARE ரசொழந்‌ புளிககிழ்‌ கூட்டங்‌ குறை- 
லரக்கூடி இருக இந்நாட்டு வெண்ணாட்டு en ,ஹழெயம்‌ இிருநலத்து திருநலமுடைய 
மஹாமெவர்‌ கொயிலில்‌ எழுந்தருளி இருககும்‌ திருமெறி [சததி தெ]வர்க்கு 
திருச்செ- 


BOLU புறமா so so a + + + + லவ்வ வ வ * ° 

2 ஜிவாக்காலுக்கும்‌ ப்ரீமதுரானகவாக்கா லுக்கும்‌ ஸ்ரீசோழகெரளவாய்க்காலுக்கு 
வடக்கும்‌ . . . . + + + இந்நிலம்‌ அசை 
ரயெ ஒரு மா[வுக்கும்‌] கிழ்பாற்கெல்லை கழுதுவந்‌ ஸ்ரீகண்டந்‌ ஆடவலாந்‌ நிலத்துக்கு 


மெற்கு தெற்பாற்கெல்லை ஸ்ரீராஜெட ,சொழ வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ 
மிய்பாறகெலலை ஸ்ரீமதுராணகவதிக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை பூங்குடி வாய்க்‌- 
காலுக்கு தெற்கும்‌ ஆக இவ்விசைத்த பெருதான்கெல்லையில்‌ அகப்பட்ட நிலம்‌ 
அரையெ ... . . Bau இந்நிமஇஞ்செது 

இததெவாக்கு நாங்களா இறையிலி செயது GOS 

த நிலமாவது ஈீமதுராஷகவதிக்கு மெற்கு சொ- 

முகெரளவாய்க்காஇக்கு வடக்கு நாலாங்‌ கண்ணாற்‌- 

று முதுச்சரத்து நிலம்‌ இரும:வரைச்‌ சிந்நமும்‌ இ- 

துக்கு இழ்பாற்கெல்லை ஸ்ரீமதுராஷகவதிக்கு Q- 

மற்கு தெநபாற்செல்லை கமுதுவந்‌ ஸ்ரீகண்டந்ந- 

டிகள்‌ நிலத்துக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்‌- 

லை பூச்சாலி திருநாவுக்கரையந்‌ வெண்காடந்‌ 

நிலத்துக்கும்‌ காமஜபந்‌ வெணகாடந அழகிய 

mb நிலத்துக்கும்‌ கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 

கெல்லையுள்‌ ந$வுபட்ட நிலம்‌ இருமாவரை சங்கம 

இந்நமமிக கெ[ய] Ba gS. ¿ku EL இ டட வட்டக்‌ 
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84 055 நிலத்திநிலததுக்கு இழ்பாற்கெல்்‌ ல su- 

85 நுவந்‌ seme நாடலந்‌ நிலத்துக்கு மெரதும்‌ தென்பரற்கெலஸ்‌- 

86 லை கழதுவன ஸ்ரீகண்டந ஆடவலாந்‌ நிலததுக்கெய வடக்கும்‌ மெல்‌- 

87 uttas w இதெவாககு இறைஇலிசெப௫ தடுத்தநிலத்துக்கெ 

88 Dips sin வடபாற்கெல்லை பூங்குடிவாயப்க்காலுக்கு O58 ஆக Gir 

89 சைதத பெருநான்கெலலையிலும நடுவுபட்ட நிலம Ge e + v ட்டி 

90 கை ஆறரையெ முமமாவரை தெநகை வடகை முக்கொலுமாக 

91 வநத தமி இருப அரைமாவிநால்‌ வள நில- 

92ம்‌ அபைககாணி முஹி"கைகழ்‌ ந. 

93 ஈலுமாவும ஆகத தடு முந்றிநால்‌ ar 

94 நிலம அரையெ மும்மாவரை 

95 அரைககாணி முஹிரகை மெநாலுமா 

96. . . . . முமமாவரையெ அரைக்காணி முஹீரிகை கழ்‌ 

97 நாலுமா. மாலும த[நர]இந்‌ மடக்கி வணநிலய orr முஹீரிகை Bu 

98 அரையெ ஒருமாககாணி இந்நிலம்‌ மாகாணி முஹீரிகைகழம்‌ அரையெமாக்காணரிப- 

99 £ல மாத்தால்‌ காச நூறாக வணகாசு நூற்று முப்பததஞ்செ முநீறுமாக்காணி இக்காச 

100 நாறறு முப்பததஞ்செ முநறும்‌ மாககாணியும்‌ இததெவா பண்டாரதது ensQQeQur- 

101 ம்‌ கொண்டு இநநிலம்‌ ௮ரையெ முமமாவரையெ அரைக்காணி முந்திரிகை இழ்நாலு 
மாவும்‌ இத்தெவர்‌- 

102 samp இலிசெய்து குடுத்து இந்நில- 

103 ம்‌ 2/8. ராதிதீதவரை நாங்களெ இறை இறு- 

104 க்க கடவொமாக இறைஇலி செய்து குடுத்‌- 

105 தொம்‌ பெருங்குறி AAU இந்நில- 

106 ம இயாண்டு me ௮.3 முதல்‌ இந்நிலங்‌- 

107 களுக்கு ஐ ராத; தவல்‌ இறை உள்ளிட்டு A- 

108 ருவாசலி போஜ குடிமை வெள்ளாந்‌ Qu- 

109 ட்டியும உபாளிட்டு எபபொப்பட்டிகும்‌ வெண்டு- 

110 வதெ[லலாம்‌] eedae Gua இறுக்கக கடவொ- 

111 மாகவும இந்நில. FESSA L- 

112 டயா கொயிலில விலும்‌ Arad- 

113 லும்‌ இததெவா s + Ç ər வெட்டுவிதத- 

114 கொள்ளப்‌ பெருவராகள கவும்‌ ஆக Z- 

115 ப்பரிசு este பெண்டு அநநிலங்களு- 

116 க்கு 29 Qed செய்த ,₹$- 

117 sQsma Qo sm. ஹூ. 

118 லஜெயெய௰ BIIO Lorh- 

119 ரது us o. . இ திவாக 

130 ஈகரிரமலித ou 

121 guo ஃ தபம்‌ வெண்‌: 

122 டக அய நி umf- 

123 யாப 

194 ந்து ஹட்‌ 

125 த்கந்‌ பண . .. 

126 ப்‌ டியாது. பனி 


றட தந ம ட MT ட a 


நெத்‌ இவை என எழுதல்‌ inu. 
L+ அரறிவெளா . 
[தத] 


aye. இபாகரககரமவ தததெந்‌- 


இப்படி. — Serb vlam ராஸஷூண- 
நமத ந பதகக[நர]கய சிவதெவபட்‌- 


டநெந ஆப. n அறிவெந vo d. ஆக 


வந நசகந்‌ திரு கக ic 55 uu 


படி அறி. வந .... புற்தறு 


வெம்‌ . e $g.5.^ SS 


. UIJ- 
ட்டந சிவ 


ராயணாபட்டஙும 


எழுறஃ DZS 317 
சாதததும உபளி- 


ல. உடையொம PFS- 


uut மாறறாவது BT- 


ழி அரிசி அறுநாழிககும BT- 


அமுதுககும ஜெய அமுது 
மிதுக்கும நெய்‌ APE- 
து விறதுகதம B 
உ. ௩௰௬ தருபடரிசார 
g & நார்‌ உ 
Ostler ஐ Weider 
GDE on அு௫ராதித வலர 
ay. தத நிபாதம்‌ செயக க்டவொ- 
மாய தெவர்‌ Ape செயத Of . + . s 


கொணடு தெவர்‌ Gary காக்க கடவொ- 


No. 686 
(A. R. No. 641 of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
Same wall. 


Rájarájakésarivarman (Rájarája I) : Year 12—996-97 A.D. 


This inscription refers to the king as * who destroyed the ships at Sala i. 


S LI, Vol. XXVI—119 
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It records a gift of land specified in detail by a certain Arinjigai Ninràn of 
Vadagarai-mangalam in Vennàdu for worship and offerings in the temple 
of the god Tirumilattanamudaiya-mahadévar of the same place. It is stated 
that the worship was offered 4 times daily and provision for food-offerings, 
4 nanda, lamps, and one sandhi lamp for bathing image of the deity in ghee, 
milk, and curds on Sankranti days, for clothes and for the kalasa-piija 
ceremony was made by the same donor. 


It also records a gift of land to the uvachchars of the temple for sounding 
one talaipparai, three maddali, one karadigai, one ségandi and one pair (anai) 
of hand-bell (kaimani). It records yet another gift by the same donor of land 
to those who performed the services of alagidudal and melukkidudal in the 
temple. 


Text 


1 ஹவறிஸ்ரீ [|] சாலை கலமறுத்த Qannrngnr mg o samda ஜக்கு யாண்டு De ஆவது 


2 வெண்ணாட்டு வடக[ரை]மங்கலமுடையான்‌ அறிஞ்சிகைநின்றானென்‌ இவ்வூர்‌ திருமுலட்‌- 

டானமுடைய ஊஹாஜெவ[ர்‌*] 

க்கு நில நிவந்தஞ்‌ செய்து குடுத்த நிலமாவது இவ்வூர்‌ வடவூர்‌ நில முக்காலெ 

இரண்டு மாவுக்கும்‌ எல்லை கீழ்பாற்கெல்‌- 

4 லை பிடாரி[கொியில்‌ குளத்துக்குப்‌ பொ[கு*]ம்‌ வழிக்கு மெற்க்கும்‌ தென்பாற்க்கெல்லை 
ஊாக்‌ குளத்துக்கும்‌ ஊர்‌ நந்தவானத்து- 

5 க்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்க்கெல்லை ஊர்‌ நிலமான காற்செய்க்கும்‌ குரான்‌ செய்க்கு 
கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை ஊர்‌ நிலமான நா- 

6 மாவுககும்‌ பிடாரிகொயில்‌ குளங்களாக்கு தெற்க்கும்‌ ஆக இந்நடவுபட்ட நிலம்‌ 
முக்காலெ இரண்டு மாவும்‌ Supt இரண்டு மாவுக்கும்‌- 

T எல்லை க[ழ்‌*]பரறகெல்லே உட்சிறுவாய்க்காலுக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை ஊர்‌ 
நி[லமான] காறசெய்க்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்‌- 

8 செல்லை காறசெய்க்கும்‌ உட்சிறுவாய்க்காலுக்கு ழக்கு வடபாறகெல்லை > manus 
காலுககு தெற்கும்‌ ஆக இந்நடுவுபட்ட நிலம்‌ இர[ண்டு] 

9 மாவும்‌ தென்னூர்‌ முன்று மாவுக்கும்‌ எல்லை ழ்‌*]பாற்கெல்லை அய்யன்கொயிலின்‌ 
இமை நிறை தாழியான காற்செய்க்கு மெற்க்க 

10 தென்பாற்கேல்லை வாய்க்காலுக்கு வடக்கு மெல்பாற்கெல்லை வாய்க்காலுக்கு இழக்கும்‌ 
வடடாற்கெல்லை அய்யன்‌ Gang- 

11 நன்‌ மெலை நான்‌ மாவுக்கு தெற்கும்‌ இநதுவுபட்ட நிலம்‌ மூன்று மாவும்‌ ஆக 
இந்நிலங்கொண்டு இவ்வூர்‌ ஸ்ரீகொமிலுடையர[ர்க்கு] 

19 செய்யககடவ நிவந்தம்‌ உடையாக்குத்‌ திருவமுது பொது நானாமி ஆக நாலுஷந்திக்‌ 
சம்‌ அரிசி பதககும்‌ நெய்‌ அமுது பொ- 


e 


132g ஒரு பிடியாக நாலுவ.திக்கும்‌ நெய்‌ உழக்கும்‌ கறியமுது ஒனமும்‌ தயிரமுது 
உரியாக நாலு நீக்கும்‌ தயிர்‌ இருநாழியும அ[டை]- 

14 ககாயமுதும்‌ வெற்றிலை அமுது உள்பட பொது நாலு பாக்காக நா[ல*] திக்கும்‌ 
பாக்கு பதினாறும்‌ திருநொந்தா விளக்கு நா[இம்‌] Ë 

15 ஹாலி 2ளக்கு ஒனறும்‌ உத்தராய(ய)னம்‌ மற்‌[தும்‌] ane கூராணிக்கு உடையார்க்கு 
ஷஉதமாடி அருனவெண்டும்‌ நெய்‌ நானாழீயும்‌ 

16 [த]யிர்‌ நானாழியும்‌ பால்‌ நானுழியும்‌ கடுகு நானாழியும எள்ளு தாழியும்‌ மஞ்சட்ப்பெரடி 
IB: 29 ug பொரி நானாழியும [Leo] 
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17. ப்பணம்‌ நானாழியும்‌ புடவை இரண்டுக்கு அக்கம்‌ ஒன்‌[ற]ரையும்‌ வவ. இரு 
த்துக்கு காலககமும்‌ கலசஞ்‌ சூழ்‌ அலுக்குக்‌ கால[க்கமும] 

18 கலசத்தின்‌ கழ்‌ அட்டதெலஓ இருதூணியும்‌ வாவகததுக்கு DFA நாழி உரியும்‌ 
பெருந்திருவமுர்துககு அ? முக்குறுணியும கறி- 

19 யமுதும நெயயமுதும்‌ தயிரமூதும்‌ இப்பசு வழுவாமெய நாலு ang) கராணியும்‌ 
40; ஹணமும இப்பரிசு நிவந்தஞ்‌ செய்யக- 

20 கடவார்களாகவும்‌ ஸ்ரீகொயிலுககுப்‌ பணிசெயயும்‌ மாணாண்டும்‌ ௮௧ இந்நிலஙகொண்டு 
இவ்வண்ணம்‌ ரீகொயிஓூடை[ய]- 

21 ராகள்ளெ செயயககடவராகளாகவும்‌ இழெவர்கெய்‌ பணிசெயும்‌ உவச்சகளுக்குச செய்த 
நிலம்‌ கிழுர்‌ நானமாவுக்குகெல்லை கிழ்டாற்கெ- 

22 ல்லை எழுமாவுக்கு மெற்கும்‌ தென்பாரகெல்லை ஊர்வாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்‌- 
பாற்கெலலை உட்ச்சிநுவாயக்காலுக்கு 2- 

23 osgo வடபாறகெல்லை ஊாநிலமான முனறுமாவுக்கு தெற்ககும்‌ வாய்க்காலின்‌ தென்‌ 
கரை அறுமாவுக்கெல்லை கிழ்பாற்கெல்‌- 

24 லை [பிறைத்துடவைக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை பெருவாய்க்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்‌ 
பாம்கெல்லை நரவிசாகன்‌ நிலத்துக்குக்‌ &- 

25 மக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை ஊர்வாய்க்காலுக்கு தெற்கும்‌ தென்னூர்‌ அரைமாவுக்கும்‌ எல்லை 
இழ்பாற்கெல்லை ஊர்‌ நிலமான 

26 முன்றுமாவுக்கு மெர்க்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை ஊர்நிலமான ஒருமாவுக்கு வடக்கும்‌ 
மெல்பாற்கெல்லை பறைச்செரிக்கு- 

21 எத்துக்கு இழக்கும்‌ வடபாழ்கெல்லை ஊர்நிலமான அரைமாவுக்கு தெறக்கும்‌ ஆக 
இந்நிலங்கொண்டு உவச்சகள 

28 கொட்டக்கடவன தலைப்பறை ஒன்றும்‌ மத்தளி முன்றும்‌ கறடிகை ஒன்றும்‌ செகண்டியை 
ஒன்றும்‌ கைய்மஷி 

29 ஒரணையும்‌ இவ்வண்ணம்‌ ஆளெழுங்‌ கொட்டுவதாகவூம்‌ இசெவாக்கெ தஇிருவலூட்டுத்‌ 
இருமெழுக்கிடுவாக்கு வைத்‌- 

30 த நிலம்‌ கிழுர்‌ ஒருமாவுக்கு எல்லை ஊர்வாயக்காலுக்கு மெர்க்கும்‌ தென்பாறகெல்லை ஊர்‌ 
நிலம்‌ முன்றுமாவுக்கு வ- 

31 க்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை ஒனபதுமாவுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை எழுமாக்காணிககு 
தெறக்கும்‌ ஆக இந்நில- 

32 ங்கள்கொண்டு திருமுலட்டானமுடைய ஈஹாசெவர்க்கு இந்நிவநதப்படி செய்வதாகச்‌ 
செய்து குடுத்தெனெ வட- 

33 க[ண]மங்கலமுடையான்‌ அறிஞ்சகை நினறானென்‌ Boger க்ஷிப்பரா ஸ்ரீபாஓங்கஃ.! என்‌ 
குலைமெலன 


94 22-29 CTO anugnr nro ap | ௨ 
No. 687 
(A. R. No. 642 of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
Same wall. 


Parakésarivarman alias Sri-Rájéndraehó]adéva I : Year 7— 1018-19 A.D. 


This inscription is damaged in some places. It contains the prasasti of the 
king commencing with Tirumanni valara, etc. 


It records that a certain V ellala (name lost) of Tirunallam, a Brahmadéyam 
in Vennadu in Uyyakkondar-valanadu, made a gift of 8 kasu to the temple of the 
god [Adi]tta-I$varam-udaiya-mahadeévar of the place. This money was received 
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by the temple uvachchas named Padagivan Venkada-Nakkamani, [... .] sirajan 

Madévan Tiruppugalir and Varagunanallaran. In consideration of this money 
these uvachchas had agreed to play on drums and blow conches for a period of 3 
nali at the early morning service to the god of dance (Küttapperumal) in the 
temple of the god Tirunallamudaiyar. 


The signatory was Battan Kavaiyattevan. 


Text 


1 aga) uf [1*] திருமன்னிவளர இருநிலமடந்தையும்‌ பொ[ற்‌*]ச்செயப்பா- 

2 வையுஞ சி[£*]த்தனிச்‌ செலலியுந்‌ தன்‌ பெருந்தெலியரா G- 

3 ஸ்பு[ந]நெடுதுயரு;பியுள்‌ இடைதுறைநாடுந்‌ துடர்வ[நவெலிப்படர்வ] 

4 ந வெலிப்படர்‌ வநவாசியுஞ்‌ சுள்ளிசூழ்‌ மதிட்‌ கொள்ளிப்பாக்கையும்‌ B- 

5 ண்ணக்கருமுரண்‌ மண்ணைக்கடக்கமும்‌ பொருகடலிழத்தரையர்‌ தழு 

6 டியு மாங்கவா தெயியர்‌ ஒங்கெழில்‌ முடியு முனனவந்‌ பற்க்கல்‌ தென்ன- 

T வன்‌ வைத்த சுந்தரமுடியு மிந்திரனார்‌! முந்தெந்கடலிமமண்டல முழுதும்‌ 

8 எரிபடைக்கெரளந்‌ முறைமையில்ச்‌ GOH குலதநமாகிய பலர்புக- 

9 ழ்‌ முடியுஞ்‌ செங்கதிர்‌ மாலையுஞ்‌ சங்கதிர்‌ வெலைத்‌ தொல்பெருங்காவல்‌ பலபழந்திவும்‌; 

10 செருலில்ச்சிநவி இருபத்தொரு காலரைசுகளை கட்டபரைசுராமத்‌ மெவருஞ்சாந்திமற்றி 

ll வ்வரண்‌ கருதி இருததிய செம்பொற்‌[ந்‌]2ரத்தகு முடியும்‌ இலங்கெஸாரந்‌ வந்தடி 
வணங்க 

12 இனிதங்கிருந்த கொப்பரகெசரிவ.தராத்‌ ஸீராகெஞ, சொழ ஜெவர்க்கு யாண்டு or ஆவது 

13 உய்யககொண்ட[ா*]1 வளநாடடு வெண்ணாட்டு ரஹூஜெயந்‌ திருநல்ல . . [த்த] 
MUT (Peni LADT- 

14 ஜெவாக்கு உவச்சக்காணி உடைய பாதசீவந்‌ வெண்காடநக்கமாணியும்‌ 
சிரா[ஜ]நும்‌ மாதெவந திருப்பு 

15 கலூரும்‌ வரகுணநளளாறநும்‌ இவ்வனைவொம இவ்வூ£ வெள்ளாளந்‌ கா. . . .. 
நிடைக்கொண்ட காசு ௮ இ- 

16 sane எட்டுக்கும்‌ இததிருநல்லமுடையார்‌ கொமில்‌ ஆடி அருளுகன்ற கூத்தப்பேரு- 
மாளுக்கு பளளிஎழுச்சிகொட்டி மடங்கந பிந்‌- 

17 பு கொயிலில கொட்டக்கடவகலனை எல்லாம்‌ குறைவறகொண்டு சங்குமி[வர்க]ளெழுதி 
முனறுநாழிகைப்பொது 

18 ஆட்டத்துக்கு சநதிராதிததவல வாசிக்கக்‌ கடவொமாகவும்‌ ஹலேலிலைகொண்டாரும்‌ 
ஒற்‌ றிக்கொண்டாரும 

19 லைகொண்டாரும்‌ ஹிததபெற்றாரும்‌ மற்றும்‌ இக்கொமில கொ. . புகுது வாரு[ம்‌*] 
Qs சநதிராதித தவல்‌ 

20 ஆட்டத்துக்கு வாசிக்க கடவொமானொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ இது செய்லித்‌[த*]வந்‌ was 
பட்டந்‌ கவைய- 


21 ததெ[வ]தெத இத PADUA RA = 


1 The letter + was inserted later, 
3 The letter ட was inserted later. 
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No. 688 
(A. R. No. 643 of 1909) 


KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
In the same wall. 


Tribh? Rajéndrachdladéva III (2): Year 11—1256-57 A.D. 
This inscription is damaged in some places. 


Tt records a gift of crescent moon and diadem in gold and upper cloth as well 
as a bugle, a sémakkalam and an eating plate in silver, by a certain woman 
Küttàdu Nàchehiyár, the wife of a certain sri Vanakovaraiyar of Karaikkadu 
to the god Udaiyàr Orkkunallar. 


Text 


1 ஹீஷிஸ்ரீ[1*] திரிஜுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ rj இராசெந்தரசொ[00ஃ ௮34 5 யாண்‌- 

20 OF (men காரைக்காடுடையாம்‌ ப்ரீவாணகொல்ரைய! பெண்டர்‌ கூத்‌ 

3 STB AUTI உடையார்‌ ஊர்க்குனல்லாற்கு USINAS இரு. "ஊமபிறையும்‌ LL 

4 மும்‌ உத்திரியமும்‌ ஆகப்‌ பத்து மாழ்டொ உப பட்டு மாறி பொல: Com ம வெள்‌ 
Bo) . . . . காளம்‌ c AOLA i செமகாலம்‌ ௧ இடை ௩௦௮ பரிகலம்‌ ௧ 


6இடை . . . . கழஞ்சு ௨ குன்று G ஆக ௩௨ 
No. 689 
(A. R. No. 644 of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
Same wall. 
Rajarija-Rajakésarivarman: Year 15 = 999-1000 A.D. 


This inscription contains the prasasti of the king commencing with 
Tirumagal pola, ete. 


It records a gift of 1/4 of a lamp to be burnt in the temple of the god Aditta 
[évaramudaiya-mahadévar of Tirunallam, a Brahmadéyam in Vennadu by a 
certain Velldlan named Kadan Attanattiof the same place, who had endowed 
7 kasu for the purpose. It is stated that this money was received by three 
persons of the temple, named Kavisiyan Nakkan Tarukkan and his sons 
Tarukkan Narayanan and Tarukkan Narasinga-battan, who had agreed to 
burn the lamp. They had also agreed that in case their rights in the temple 
was mortgaged or sold, those who came in possession of the rights, should also 
continue to burn the lamp. 


1 asenuf [la] மக பொலப்‌ O: ருநிலர்‌ Ge[o*]- ub தனக்கெ உரிமை பூண்டை 
மனத்கொளக்‌ காந்ச 

2 xp! சாலே கலமறுத்தருளி Garhers நாரம்‌ BMD பாடியும்‌ தடிகைடாடியுங்‌ 
குடமலைநாடூந்‌ தண்டால்‌ கொண்டு ஈன்‌ 


S.LI. Vol. XXVI 120 
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3 Qena வளர்‌ ஊழியுளெலலா wise ODaryp@ss விளங்கும்‌ யாண்டெ செழிய- 


ONT g- 
த OM : ^ EE Ë "A 
4 தெசுமொள மொ இரா ZERRA subs யாண்டு ட்டு ஆவது வெண்ணாட்டு 
ஹ 
வடி” 
5 தெயம்‌ Doonga ஸ்ரிகொயிலிடைய கவுயன தக்கல்‌ தழுக்கனும்‌ இவ்‌ மகன்‌ 
குருக்கன்‌ நாரா- 


p " E z * ds AN RA é - S 

6 யணனும்‌ Bun தம்பி 5555 ,7சிங்கபட்டமும்‌ 2. மவொம்‌ இவூர்‌ வெள்ளாளன்‌ 
காடன்‌ அட்டாளத்தினி- 

T எடககொண்ட காச யெழு 
DSS ஈபபெரழடை- 


Qasaqa யெழுக்கும SI) உக்கு அததிருதலலமுடைய 
8 u உஹாழெவ/க்கு ரந்திரரதுத்தவல்‌ கால  ?சக்குக்கு னிசதம்‌ எண்ணை ஒரு பிடியட்டி 


எங்கள்‌ APADEA  [er]- 


9 [sa LID முறை செய்வாாகது AMBING 7 *5திராதிததவம TINGE ஈடவொ- 
மாகவும்‌ எங்கை G3en[9]- 

10 [sug QRU AD வந்த ௬து-னையும்‌ FY நாஹொம(ும்‌ இவனைத்தும்‌ பிலை 
கொண்டாகும்‌ ஒற்றி கொண்டாரும்‌ ஸ்ரீதநம்பெ- 

11 ற்ரரும த்‌ தரா. த்தீவல்‌ இவ்‌: ^od 5s காதும்‌ முட்டடமெய்‌ எர்ட்கி னாள்ளொந்பதம்‌ 
அ.ச வவிப்டாராகவும்‌ இப்பரிசு மொண்டொம்‌ இழுவொம்‌ — 


No. 690 


(A.R. No. 645 of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT. 
Same wall. 


Parakésarivarman alias Sri-Rajéndrachéladéval: Year 7—1018-19 A. D. 


This inscription is damaged in some places. It contains the prasasti of the 
king commencing with Tirumanni valara, etc. 


It records a gift ofa sandhi lamp and a sum of 6 kisw to provide 
for burning the lampin the temple of the god Tirunallamudaiya Aditta Iévara- 
mudaiya-mahadévar of Tirunallam, a Brahmadéyam in Vennàdu in Uyyak- 
kondár-valanádu, by a certain Tévaradiyin-battan Arangan alias Tava [..] of 
the same place. It is stated that the money was received by a number of 
persons having right of worship in the temple who had agreed to burn the lamp 
for ever. 


It also records a gift of 4 kasu by the same donor, which was received by 
Padagivan Venkada-nakkamani, Nallattamiga Siralan, Madévan Tiruppugalir 
and Varagunanallaran, the urachchas of the temple, who had agreed to play 
on all the various drums to the god (details lost). 


The signatory was Battan Kavaiyattévan. 
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Text 
1 agadus [x] Daas] aan இருநிஓமடன்கையும்‌ பொரற்‌]ச்செயப்‌ orog- 
சிர்த்தனி QFD ya 


2 sor பெயு[நிஜெ."யரா? இன்பு G[ezu: உ௱ழியுவிடைநுறை wl JOB ஏ டாவத- 
Qua- 


3 பபடா MINTA சுன்யிகும aIL கொள்டிப்ப [க*]கையும நண்ணற்‌ s 520220 ம 


4 ண்ணைக்ஃடக்கமும்‌ Q TEILA எழத்தரைய/ SPAY மாங்கு! தெலிய! ஏங்கெழீல்‌ 


திர்‌ மாலையுஞ்‌ ¿mat வெலைந்‌ தொல்பபெருங்காவ?? பல்‌ 


மூடிய மு 
5 [ன்னவந்‌ si Qas rub வைத்த FLST மூடயம்‌ இந்திரநரா ம Qc] 
6 ஈமமண்டம்‌  qoup[si*] sia நவ்‌ I முறைமையல சூடும்‌ முலகனமாகயச்‌ , 
.. . முடியும்‌ செய்‌ 


க்ஷ. 
E 

c 
° 


பாகுண்ட;க [மொணட*்‌] Qe STF] su BITS ஸஹ்ீமாஜெடெொழதெவற்கு 
பாண்ட A X94 உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு Qo mou qu a2 5 3n 


[agaa] 
உத்து ஸ்ர்கொயிலுடைய ஈ:7சியதக்கன்‌ , . . . . VMA BVT Bo. SÒ 
சொலையும்‌ மாடித்‌ e . . . LBSS &3]9UB . . + + + es நக்க 
9 ம கவுசியன்‌ STU இஷபவாமநறும்‌ கம்பிமாரும்‌ பராந்தகன்‌. ஈந்திரசெரை இரிபூராந்த 
பட்டும்‌ இங்வனைவொம்‌ இவ்வூர்த்தெ . , . . BULLI THAT ல, , 


10 டைக்கொண்ட பாச ௬ இக்நாசு ஆறுக்கும்‌ இத்திருநல்லமுடைய ஆதித்‌; JU UID m 
முடைய சஹாதெல க்கு ஈந்திராதிந்தவல்‌ இரவை e di» ஒரு cedens - எரிக்க 
Qu. c- 

11 ண்ணைப்பிடி. Garr ID எரி எங்கள பர்கல்‌ .லைகொண்டாரும்‌ ஓறறிக்சொண்ஃ 
டாரும்‌ உாதம்‌ பெற்றாரும்‌ முற்றும்‌ எரிக்க[கர்‌]டவாரு இவ்‌ ளக்ரூச்‌ ஈற்திராஇக தவல்‌ 
cha. கரு ஹலிக்க . . . இவ்வ 

12 பொம்‌ OI 5* jen anuo [ro-* 9A T அவ்வூ! டா[தரவுத்‌ வெண்டாடற்க்க 
பாணியும்‌ நல்லித்தமிக AIMA மாதெவந இருப்புகலாஈம்‌ OT ICTS TD 
puch உவச்சகமொரம்‌ தெர 


13 டியாத பட்டந்‌ அரங்கனுந Hu... . . QITA . ௬ OSTEN பட பட 2 
. . நாலுக்கு சந்தித்‌ .. . . OLW சாறறாழெெவக்கு s p TAN BAG 
Qt. . + [காட்டி மட? dk» அனைச்ச — பம்‌ oo திரு 
ba e] + + ய்றியோகவும oo . €. 5:0 cf oret ரும்‌ 


ரு மொண்டா ரு மற்றும்‌ கொட்டப்‌ புருந்தா[ :5][ம்‌*] எந்திர, p uds ர] கொட்ட Gfuu]- 


14 po*] wadas கடசொமாகனும்‌ இவ கருக r, Birt GU ss! கலலிம எட்டி: Q zb 


TT 
Chu wast. tog Ewuh es 2 6145 i Iamm TAA உட 
2 
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No. 691 
(A. R. No. 646 of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
South wall of the mandapa in front of the same shrine. 


Rajakésarivarman alias Tribh^ Kulottungasoladéva I : Year (lost), Ishabha 
(Vaikasi), Su. 4, Saturday, Punarpüs$am--1074 A. D., May 3. 


This inscription is built in at both ends, and hence several particulars are 
lost. It contains the prasasti of the king commencing with Pugalmidu vilanga, 
etc 
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It records a gift of land, probably in the village of Tirunallam (details lost 
after receiving 4 kasu from the temple of the same place, made by the sabhat 
ofthe place. It is stated that the land was made tax-free and was intended to 
provide food to the Svi-mahésvaras who attend the Tiruvddirai festival in the 
month of Margali and the Visakham festival in the month of Vaikasi. It appears 
that the gift-land was granted under the name of Nalpattunalvar-vilagam 
after the sabhai of the place, and was handed over as madappuram to the tapsvs 
(ascetic) in thetemple of Tirunallamudaiyar named Tittai Vilumiyunana-pillai 
who and his progenies were required to feed the above-mentioned adiyars 
attending the festivals. A number of persons figure as signatories. 


Text 


1 [ஷுஹிஹீ புகழ்மாது Comas ஜியமாது விரும்ப நிலமகள்‌ வனர மலர்மகள்‌ புணர 
உரிமையில்‌ றத மணிமுடி சூடி மிதவர்‌ நிலைகெட வில்லவர்‌ குலைதர [எந] மந்னவர்‌ 
இடுதிறை இடத்திக்கநைத்துந்‌ தன்சக்கர நடாத்தி விரஹி௦்ஹாஹதநத்து அவனிமுமுதுடை 

2. . s கொராதவெசரிப சான  விறிவாவ.கதுக்கரவத்திகள்‌ 


[குலொத்துங்ல * ரொழதெவர்க்கு] . . . + + 


to 


வஃ-ஷத்து சறிக்முமை வுதாதியும்‌ பெற்ற பூணர்பூசத்தி நாந்று நம்முர்‌ இருஃ 
மெற்கொயிலாழ்வாந்‌ கொயிலிலெ கூட்ட. . ;.. + < + டபணியால்‌ பணித்து 
அந்தாட்டு. . ue ° ° + t t கனி பகத 


"E . . . 8ஹாஹலைழம்‌ இவ்வாட்டை இஷபநாயற்று Oa- 
வ 


3 = ௪ம்‌ சணொயடெவ i . . . at uad கொண்டு மார்கழித்‌ திருவாதிரைத்திரு- 
நாவிலும்‌ வைகாசி Muore ததிருநாளிலும்‌ செவிக்க எழுந்தருளும்‌ ஸ்ரீராஹெயபேரரை 
அமுதுசெய்ஃ க்க இறையிலி செ .....-.-.-.... GIT FEUD ER 
ழக்கு ஸ்ரீகெரளவா : . . SBT உ. + + + + க ° t உ ° ° 


4 2 பாற்கெல்லை வெம்படி. . . . பெொவறநிலத்துக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை 
Qu uu T| 1*] நிலததுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்‌லை திருநல்லமுடையரர்‌ தெவர்‌ 
நாதம்‌ பிச்சசெவ: விளாசத்தக . . . + . ஃபாற்செல்லை BAGO. வாய்க்காஇக்கு 

த Steal எச்சொறும்‌ குழ்றரிசியும்‌ வெலிக்காசு மறறும்‌ இருவாசலில பொந்த குடிமை 

. ia irt EN - ITA 513 AT Ç = ç 
எப்பெப்பட்டு ஐ இறுக்கவெண்டுவத நாங்கமொ சத TR GSO | uumUOMS)sinTz நாங்களெ 
இறுக்கக சடகவொமாக இறையிலி செ. .. . + . .இவ்வூர்‌ வலைக்கு சமைவூ 


sorog இரு 


AW ju (i (பா -F TLS காம்‌ = — A 
6 பெரம்‌ முட செயய aH AWET., இருநாமததால்‌ நாட. பததுதால் வர்‌ INTS- 
Qumi உடையா! இருநமலமுடையார்‌ கொஇலி..? cag திட்டை விழுமியுநாநபிள்ளை 
அடியாநுமி: ந api, 50 படப்புறமு. , , os cT ப. பட்டு 


us SHOP DATE. reas UU . . + + + ° 


Sur 


P me கூட்ட [o uR ED TET as uM TES x 
ர முய திம © சாளை அ! TBS பபுவனைவொடு இலை UO பாலி துல்‌ நரனாத்தரதர- 


ந root செபவற o uv S 5௪ Tur : 

முடைய டமல்ல Qing ஸரீவாஹுதெவதெழுதது இப்பட AMAS eoru. 
ரு ருக்‌ ^ cipe EEAO za kal ஒப்ப A பா்‌ 

gl வடுகநாகள்‌ மருாமாணிக்‌க ப ெவ[*]த்‌ இப்படி ema song. rl வடுகநாத fb 


தில்லை DP- 
8. மந்‌ வாமன 9a 15 2 மநு மமுண்டாதெத அப்பட. aM 5 அரையதழ்கிய i Qm 


இப்பட. அறிவெந்‌ ஆடி ஊருடையாந்‌ அரையந்‌ திரு:?சஓலுாரெந்‌ இரு வமா. 
ஹெய்‌ ஈக mora rs Bs மந்‌ இருக்கசுவநெநீப்படி அறி. ந 
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No. 692 
(A.R. No. 646 of 1909) 


KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRIOL 
Same wall. 
Vikramach6la: C. 12th century. 


This is a fragment of a long inscription, It contains the pragasfi ol the 
king commencing with Pimadu punara, etc. 


Other details are lost. 
Text 


1 agadu? [15] பூமாது புணர y ° x ° ° . . . . ° ° . 
2 விற்றிருந்தருளிய கொப்பரகெ ......... 

3 கறும்‌ Fo ஒளிவளர்‌ விளக்கு LOLU . . , + + < ç o e À, 
4 கணபடியாடியருளவும்‌ அமுதுபடி . . . + + + . e o. on 

5 காரியம்‌ செய்யாயிருக்க இநநாடுசெய்‌ e s ... 


6 மண்டபத்திலெ கூட்டங்குறைவ . . . . . + + + ew ° 
No. 693 
(A.R. No. 647 of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUE, THANJAVUR DISTRICT 
Same wall. 


Rajakésarivarman alias Tribh° Sri-Kulottungacholadéva I: Year 49, Mésha 
(Chittirai), su. 13, Wednesday, Uttiram—1119 A. D., March 26. 


This incomplete inscription is damaged in some places. It contains the 
prasasti of the king commencing with Pugalmddu vilanga, etc. 


It records the decision of the government communicated to the Perumgurit 
of Tirunallam, a Brahmadéyam in Vennadu in Pivalakulavalli-valanadu, 
through Sembiyadaraiyar working under Munaiyadaraiyar, that land and 
houses of such families of the village which had not paid the taxes for the 49th 
year and had left the village, should be reserved by the sabhai and should be 
sold to others. It also records the sale of some such land and house (details 


lost). 
Text 


1 ஹஹிபரீ [i] புகழ்மாது விளங்க ஐயமாது 

2 பரும நிம்மகள்‌ வனர மலர்‌ மகன புணர 
3 உரிமையிற Anes ux சூடி மீதவர்‌ B- 
4 லைகெட பிலலவர்‌ குலைதர ஏந மநநவர்‌ ௫ 
ந திறை டததுக்‌ கணைத ந தந்‌ சக்கரநடா- 
6 த்தி ..37ஹி௦ஹஊாவரந்த்து உலகுடை . 


t Incomplete and fragmentary. 


S.LI. Vol. XXVI—121 
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7... . நீதருளிய கொ௱ாஜகெ 

8 [சர்ப] கராந விரிபுவததக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ 

9 [குலொ]த்துங்கசொழெவர்க்கு இயாண்‌- 

10 நாற்பத்தொன்பதாவது மேஷநாயற்று art 
ll பக்ஷ்த்து உத்திரமும்‌ புதன்ழெமையும்‌ Qu- 

12 ற்ற GLEA நாற்று பூவாலகுலவலலி வஸு 
13 நாட்டு வெண்ணாட்டு ean Su DAB- 

14 த்து பெருங்குறி மஹாஸலெயொம்‌ , 

15 முனையதரையர்‌ கீழ்‌ கூறுசெயகிற செம்‌- 

16 பியதரையர்‌ கடையீடு வணமையில்‌ 

17 யாண்டு நாற்பத்தொந்பதாவது பூ[வா]- 

18 லகுலவல்லி வளநாட்‌? வெண்ணாட்‌- 

19 Q ஸஹதெய நூருநலத்து ஹஹலெயா[ர*]- 
20 காண பணிக்க செம்பியதரையந்‌ அறி , எ 

21 தத்தாவது தங்களூர்‌ யாண்டு நாற்ப த்தெ- 

22 ஈந்பதாவது இறை AWAS GB யெரடிபொ- 
23 நார்‌ நிலங்களும்‌ மனைகளும்‌ வெ வி- 

94 லையாக கொண்டு . . . மறிறார்கு e . « + « 
25 விலைக்காசு ஒடிபொநவன்‌ பெரில்‌ , . மை 
26 IAD சிலவு பெற குண்டிகையி . . LG- 

27 தரவு கொள்ளப்பண்ணுவதெ கொள்வா- 

28 ரில்லையாகல பூணைப்பட்டார்‌ மெல்‌ 

29 அடைப்பு முதலி பெரிலும்‌ பெரு விலைக்கு , . 
30 விலையாக விற்று குடுத்து விற்றவிலை- 

31க்காசு @ Í 


No. 694 
(A.R. No. 648 of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 


Same wall. 


Rajakésarivarman alias Tribh® Virarajéndra: Year (lost) C. 11th century. 


This inscription is built in at the end and is badly damaged. So, many 
particulars including the date, are lost. It contains the prasasti of the ruler 
(name lost) commencing with Viramé tunaiyagavum, etc. 


It appears to record a sale of land to the temple of the god Tirunallam- 
udaiya-mahadévar of Tirunallam, by the sabhai of the place who had assembled 
in the Tiruvolakka-mandapa of the temple. The gift-land appears to have 
belonged to & certain Alagivarájamüvéndavélàn and that it was made tax- 

ணட படப்பட ட பட்டப்‌ உட்பட த்‌ 


4 Unfinished. 
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free by the sabhai who had also agreed to pay several levies due from the 


land to the government (?) 
The post-script mentions something about a madappuram. 


Several persons figure as signatories. 


Text 


1 வ$வறிஸ்ரீ[|*] விரமெதுணையாகவு . . . . . <+ . ஆகவுஞ்‌ செங்கொலொச்சிக்‌ கருங்‌- 


கலி கடிந்து புகழ்‌ மாது -ளங்க QUOTE பிரும்ப நிலமகள வளர மலர்மகள்‌- 


புணர உரிமை . 0... . < + .. வர்‌. நிலைகெடலில்லவர்‌ குலைத. 


என 


மன்னவர்‌ இடுதிறை இடத்‌ இககனைத்துள்சக்கரநடாத்தி விரஹி௦ஹாஷநத்து அவனி-. 
முழுதுடையாளொடும்‌ -ற்றிருந்தருளிய கொஃிராஜகெஹர்வன்மரான திரிபுவனச்‌- 


சக்கரவ த்திகள்‌ 


2. . QUOD , , . பண்ணா. . , , . . திருநல்லத்து Santana. 


Qura திருநலலமூடைய ஐஹாதெவர்‌ கொயிலில்‌ திருவொலக்கமண்ட 
. ` + + + அதிசண்டெறாறா . . . ராதி . . . இ: பட்ட cel 
வரமாணம்‌ செது குடுத்த பரிசாவது இவ்வாண்டு எங்கஞூர்க்கு B . 


TO .. + + + ரிந்தமைஇல்‌ இத்தெவர்‌ ஸ்ரீபண்டாரத்து 


௨... வாண்டு 


3 ` . ` . ` . . . . ` . . கண்டந்‌ . . . . . . ` . . ` கியராஜமு- 


வெந்தவெளாந்‌ காணியாய்‌ இறை இறுத்து [608] . . . . ` 
. . MHEG கிழக்கு ஸ்ரீம்‌ . | டக்கு வடக்கு . DM 


உட... TSZ . , . . கிழ்பாற்கெல்லை ஆரி கம்‌ . 
esanes; நீலத்திக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை . . . .. 
4 . . . + + + + + ew 8 (Queens .. ........ . கொண்ட 


š + + + + + + + (ç t இத்தெவர்கொயி லத்‌ Mer Se மழு 
gu EE . ... இடுகை ........ 
TE ஆ- 


B. ப அட்ட இ வல்‌ வல எத்தி S ues . + Ü + நிலம்‌ இறை 


. + + , + + + இருநலத்து saben Qu இந்நிலத்துக்கு. Alwerni 
PE வெலிக்காசும்‌ பெருவரி . . . . . + . பொந்த குடிமெகளும்‌ 


நன்வெட்டியும்‌ மற்றும்‌ எப்டெர்பட்ட குடிமெகளும்‌ நாற்‌, 
டவொமாகவும்‌ , ப்படி கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ றாவாநம்‌ Q , 


6. டல்‌ படிநாநல ¿ . . . . ABS நக்க ஆய 


பட்டன்‌ பணியாலும்‌ ஆழி[த]ந Hose டையாந்‌. ஈத[நாரணரிக்க பட்டு 


- 


மித வந 


த! 


யாலும்‌ seduh ஸரீகபாடன்‌ உய்யநம்பி பணியாலும்‌ இப்பணி கெட்டு GBuidricg 
e... O55 இவ்வூர்‌ வைகாகசஹந்‌ wr... ., ரீக; CES இவ 


எந்தெழுத்து tla இம்மடப்பறஜ்‌ செய்வித . . THO . 


சேத ட gae பே இப்‌ இ! கட்டு த தட ஜு BOU பத்‌ கேட்டு உட G& ow இவிக : 
. - + + n ட மட்டத்‌ எழுத்து இப்டி அறிவென்‌ ஆர்தந்‌ பரமெசுவரந்‌ என்ற 
பெருமாந்‌ anana Q55 இவையெந்தெழுதது waren... BDI GRD mau “முடை 


ae + ew ew + b ந்நெழுத்த இப்‌. டி அறிவெந்‌ Exe tus [2 க]ண்டநாராய: TABL A 
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No. 695 
(A.R. No. 649 of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
Same wall. 


Rajakésarivarman Tribh° alias Kulottungacholadéva I: 
Year 28—1097-98 A. D. 


This inscription is built in at the beginning and its continuation is missing. 
So, several particulars are lost. It contains the prasast? of the king commen- 
cing with Pugalmddu vilanga, etc. 


It records a gift of 5 kasu by a certain Araiyan Valavandan of Tévir, 
in Tévür-nàdu in Vijaiyarajéndra-valanadu, to provide for food and other 
offerings during the night service to the metal (oldha-mayam) image of 
Umamahésvara set up by a certain person (name lost), for the purpose 
of daily procession, in the temple of the god Tirunallamudaiya [..... es] 
It is stated that the amount was received by several Sivabrühmanas of the 
temple who had agreed to render this service to the god for ever. 


Text 


1 [agafes புகழ்மாது விளங்க ஐயமாதுவிரும்ப நீலமகள்‌ வளர மலர்மகள்‌ புணர உரிமையி] 


குலைதர எனமந்தவர்‌ இடுதிறை இடததிக்கனைததனந்‌ சக்கரநடாததி விரஹி௦ஹா- 
ஹநத்துப்‌ புவதமுழுது(மு)ரடைய/ ளொடும்‌ விற்றிருஷருளிந கொறாஐகெசரிவ கமா 
சி,(ரி)புவநலுக ரவத்திகள்‌ ஸ்ரிகொலொத்தங்கசொழஜெவற்கு யாண்டு og ஆவது 

e s + s n s n. nS s.s. TG கூத்தணும்‌ கூவ *யஜ[-8*]5 வ, ad UOLRT வட்டறும்‌ 
ஹுயதி[-4*]ஹி:ருநடம்புநிவாநும கூஹுயத[-8*]ந்‌ கூத் தாடியும்‌ கூலந்நாயகஷிராவினை 
இரப்பாநும கூவந்நதாயகநாரணறகரியாநும்‌ கூவநநாயகந்‌ சொதிபிளக்கும்‌ கூ கூத்தந்‌ 


சடையம்‌ , . + + + s + . . . நும கூசடையந்‌ வாழவனு நாயகலட்டறும்‌ கூ 
நாரயண இலலை oo r + + + + e. 
+ + + + + + + + + விடங்கடுயயநின்றாடிநாநும கூ இருமலை டங்கநாராவமுது 


ஹட்டநும்‌ கூ இருநலலிடங: HAS WC wAGiA ஆடவ தீ. பட்டந்‌ சொமாகயும்‌ 


கூ ஆடவலாந்‌ ௨-யது[-8*]ஜெவறும்‌ கூ TMM விருச்‌ச ற்றமபலமுனடயாறும்‌ , . . 


உட) e o o U, DAAT e சாதத்நாடலலி im. இரு- 
தலமுடைய e e «© © ° a 9 a > a > 
ுறுமுள்விட்ட | Qua லி 
. மற்றுழுள்லிட்ட சிவவரஹணரொம்‌ oF an un OS eas 


GU MBUN Oc VB BDCLES தென LUTT oie TU UU வதா நிடை உபயங்கொண்ட 
Lara மொபஷியா நிடடககொண்ட ams ஐஞ்சு scm. 
இககாச . . ee + + + + + + சீக்‌ quam rfl 


. 


Iele உல பட ஒட்டு UA தாகி TBI எழுந்தருளுலித்த 
eGerangul e ereda OUT திருமெநிவாழவஞநாயகற்கு இரவை anso9 
e yar இமாவமாதரிசி நாநா al 


eM ne sa ; 
Qe ss இருநாழியும்‌ க[நி]யமுத 
ந ஜம்பு டெ மஜ உரியும்‌ மலய 2 + + + + 6. படு 
es s s s. s s, COTY வெடற்லே அழுது நாலுக்கு நெல்லு இரு 
செலிடலாயும்‌ zs Gus மணி Side = ஸூ. தாயம்‌ CAS T வகை அக்கு 
உடலில்ல 1 மையி- ர்க்‌ gp ப HIG n TS இககாசஞ்சாலுள்ள வீருத்தியால 


CUB; ng sys von கமாக ப வ டு 


. ஓ . * o a 
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7. š e. ரம்‌. இப்படி கொண்டாரிடைச்கொண்டாரும்‌ இத்தெவற்கு 
இந்தியனும்‌ m dde es rf aguas uon Danns செலுத்த கடவர்களாகவும்‌ இப்படி 
வாம்மதித்து சூவஷ க rss uru Dahn செலுத்தக்‌ கடவொமாக கல்லில்‌ வெட்டு 
வித்துக்‌ குடுத்தொம்‌ இக்கொயி . . ......... 


No. 696 
(A.R. No. 650 of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
Same wall. 


Rajakésarivarman alias Tribh? Sri-Kuldttungachdladéva I: Year 40, 
Ishabha (Vaikasi) šu “13 Monday, Hastam— 1110 A.D., May 2. The 
tithi was šu. 11, (Ekadasi). 


The continuation of the inscription at the end is not traceable. It con- 
tains the prasasti of the king commencing with Pugalmadu vilanga, etc. 


It records a sale of land in their village by the mahdsabhai of Pavaikkudi 
alias Nittavinodach-charuppédimangalam in Vennàdu in Uyyakkondar-vala- 
nadu. It is stated that the sabhai assembled in the Tirumer-kóyilàlvàn tem- 
ple at the village. The land was sold to the temple of Tirunallamudaiyàr 
of Tirunallam a Brahmadéyam, in the same nádu and valanddu. The land 
was intended for feeding the Srimahésvaras attending the Tiruvadirai festival 
held in the month of Margali and the festival held in the month of Vaikigi in 
the temple. The land was given as iraiyili. 


Text 


1 ஸ்ரீபுகழ்மாது விளங்க ஐயமாது விரும்ப நிலமகள்‌ வளர மலர்மகள்‌ புணர உரிமை 
யிற்‌ Anes மணிமுடி சூடி மிநவர்‌ நிலைகெட வில்லவர்‌ குலேத[ர என மந்நவர்‌] 
இநதிறை இடததிககனைத்தும்‌ தந்‌ சக்கரநடாத்‌[தி விர]ஸி௦ஹாஹநத்து அவறி- 
முழுதுடையாளொடு 6ற்றிருதருளிய கொவிராஐ மெஹரி ன்மராந Ajwa- 


yian தினை ஸ்ரீகொரொ- 
2j 


2 [த்துங்கசொழழெவற்கு யாண்டு சம்‌ ஆவது உய்‌[ய*]க்கொண்டார்‌ வளநாட்டு 
வெண்ணாட்டு பாவைககுடியாத நிதகவிதொத்ச்சருப்பெதிமங்கலதது [90w ray] 
உஹாவஷெெயொம்‌ இவவாட்டை pw BTW yW ௨/ூ௮[-8*]வச.ட தது Be 
பெமைய a திரயொஒிஸரியும்‌ பெற்ற அத்தததி நாநறு நம்மூர்‌ இருமெற்கொமி- 


லாழ்வாந்‌ கொ[ய*]லிமெ Fa- 


x E 5 oN ப P be c : Ta 
ஒட்டக ஈறைக்கூடி ருது பரடிப்பரியால்‌ பித்து இஹாட்டு eu i திரு 
5 n LE SR நடா? 

த. நல! ௪௯ ; mu e o LTI hE 
BASI FBA டையார்‌ கொயிலில்‌ சூதி.ணெறமுடலெவர்‌ பணடாபதது 
தெவர்கள்மிகளிடை நாங்கள்‌ கொண்ட காச மரண்டரயும வி . ih காசு 
அரையும்‌ அஃ காச (PDA uUa GOD) YITAR ர்கந்மிகமா பக்கம சொண்டு 


மார்கழித்‌ தீருவாதில- 


கரத்‌ இரநாளிவம oer ses இ௱நாளிலும்‌ பெஃபககும்‌ WenDens9 5000 அழுது 
செலிக்க இறையிலி செ[ம்‌*]து cog: நீடமாவது [ஸ்ரீமவராககவதிக்கு ழக்கு 
ஸ்ரிசொழகெஎவாக்காலுக்கு வடக நாடார்‌. கண்ணூறு e we. ii 
மூம்மாவரை.பும்‌ “ம்டா 0e? GADUNG” s ஹிரசேகரந்‌ தீலத்துக: Cot, 
இத்தெந்டாற்‌ ae tsu ராஜேஷை Canty $ வ . * . e eo £15 


S.LI. Vol. XXVI—122 
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5 ந்‌ விழுமியொநெந்‌ இக்காலுக்கு வடககும்‌ மெல்பாற்கெல்லை இத்தெவர்‌ SBO . , & 
தெவ விளாகத்துக்‌ ழக்கு வட்பாற்கெல்லை இம்மடபுறத்துக்கு தெற்கும்‌ ஆக பெரு- 
நாந்கெலலைக்குளளு BIULL நிலம்‌ மும்மாவரையும்‌ பொத்தகப்படி எற்றச்‌ சுருக்கம்‌ 
உளனடங்க இறையிலி . . . .  பெருவாசலவரி எச்சொறு கூற்றரிசி வெலிக்‌- 


காசும்‌ ம! 


No. 697 
(A.R. No. 650 A of 1909) 


KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 


Same wall. 
[Vikramachola]: Year (lost). 


This is engraved in continuation of No. 696 above and itis built in at 
the right end and is also incomplete. 


It contains the last part of the prasasti of the king. 


It appears to record a gift made by the Sivabrühmanas of the thirty 
circles of the temple of the god Tirunalamudaiyàr of Tirunalam, a Brahmade- 
[Sama], in Vennadu in Uyyakkondar-valanidu providing for the bathing 
service and food offerings to the god. Other details are lost. 


Text 


1 மணிமுடி சூடி செங்கொல்‌ சென்று இரை தொறும்‌ வளாப்ப வெங்ஃலி நீங்‌? மெய்யறந்தழைப்‌ஃ 
பக்‌ கலிங்கமிரியக்‌ கடல்மலையளவும்‌ வளங்கொளாழி வரையூழிநடப்ப இருசுடரளவு மொரு 
குடைநிழற்ற செம்பொன்‌ ஃரஹிஉாவாநத்து சிரபுவனமுழுதுடைய :ளொடும்‌ 


2 ஈர்‌ வளநாட்டு வெண்ணாட்டு quaga [wi] திருந்தது OLUT திருநலமுடையாா கொயில்‌ 
பரிவார $553 55 கூர) ஹிபறரபட்டந்‌ சிகாழிநாடுடைய DY Gum திரு£டம்புரிஃ 
ang கூபட்ட சொமாசி ஆடவலாநும Byars செல்வது இருநலஃட[ங்‌*]கந்‌ 
திருநலமுடையாறு உயநி , , டி திருநலடெங்க 


3 m தஇருகிற்றம்பலமுடையாத்‌ gia Ug, pi urT y உள்ளிட்ட முப்பதுவட்டத்து நாளுடய 
சவப்பிர:மணரெஃம இதழெவர்‌ ஆதிசண்டெமரதெவ ர்‌ ஜெவகறமிகளுக்கு நாங்கள்‌ 
உபையபிரமாணம்‌ பண்னசிக்கு$தத பரிசாவது இவ்வூர்‌ 5255 பரஞ்சொதி செய்ய 
பாதபட்டருக்கு தர்மம்மாக ௮மாவாஹிகொழறம்‌ திழமஞ்‌ . 


4. தாகவுபொலிந்த பலிலசயால்‌ உ LETE செலவாக ஆடியருளு கலசத்‌தரு3ட்‌- 
பர[ப்ப] ஐ. தாழி[யு*]ம்‌ கலசம்‌ Sip sid சும்‌ பயறு காப்பு உழ்க்குமாக காப்பரிசி உழக்கு 
மஞ்சட்காப்பு டு ம்‌ நெல்லிகாப்பு ௨௭௬௫ம்‌ Bow sd UF . , நாநாழீயு 
AGUA அபி குறுணியும்‌ பருப்பமுது ae கரி ரு பலம்‌ உப்பமுது ௨௫ம்‌ மிளகு 
சூலம்‌ தெய்‌ 


1 Incomplete. 
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No. 698 
(A.R. No. 651 of 1909) 


KONRRIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT. 


North wall of the same mandapa. 


Parakésarivarman alias Tribh? Vikramachéladéva : Year 13, Karkataka (Adi) 
ba. (the tithi is omitted), Punarpüsam —1130 A. D., July 6. The tithi was ba. 14. 


This inscription is damaged in some places and its continuation is not trace- 
able. It contains the prasasti of the king commencing with Pümádu punara, 
etc. 

It records that the various groups of servants like the dévakanmis, Srimd- 
yesvarakkankanis, sabhaikkankdnis and the [Jagana] doing people of the temple 
of the god Tirunalamudaiyàr of Tirunalam, a Brahmadéyam, in Vennadu in 
Uyyakkondar-valanadu, received a gift of land in the, year 5 of the reign in 
Dhanus (Margali) ba. 4, Wednesday, Maraiyürai (?) made by a certain Aritan 
Tiruchchirrambalamudaiyan Tilainàyakan of the same place, to provide for 
food and other offerings to the god from the month of Tai. It states that the 
tenants of the gift-land left the place not being able to pay their dues to the 
temple and that therefore the temple services were perhaps suspended. To 
remedy this situation the above-mentioned groups of temple servants received 
the gift of paddy from a certain Sinàyakan in the month of Arpagai and 
had agreed to provide the offerings to the god as well as arrange to feed a Siva- 
&0gi (Sivayógi) everyday in the temple from out of the interest on the gift 
paddy. 


Text 


1 பூமாது புரை புலிமாது வளர நாமா- 

2 g விளங்க ஜயமாது நிலவத்‌ தந்‌ 

3 திருப்பாதமலர்‌ மன்னவர்‌ டை மன்‌- 

4 னிய உரிமையால்‌ மணிமுடி 

Bons செங்கொல்‌ சென்று திசைதொறும்‌ 

6 வளர்ப்ப வெ[ங்‌]கலி mue மெய்யறந்‌ தழைப்பக்க- 

T லிங்கமிரியக சடல்மலை நடாத்தி வலங்‌ கொளா[ழி]- 
8 வரை ஊழி நடாத்தி இரிசுடரளவும்‌ ஒருகுடை A- 

9 மற்றிய விரஹிங்காசனத்துத்‌ திருபுவனமுடையா- 

10 ளொடும்‌ விற்றிருந்தருமிய கொபபரகெசரிபன்மரான @- 
11 ரிஹுவனச்சக்கரவத்திகா ஸ்ரீவிக்கரம2ச 1ழ தவற்கு 

12 யாண்டு ௫ ஆவது தநு[ந]தாயறறு அப பஷி தீப்‌ yo 
13 தந்தழமையும்‌ சதுரீத்தியும்‌ பெற்ற மரையரதது நாக 
14 er உய்யக்கொண்டார்‌ வளநாட்டு ெண்ணுட்டு w,- 


15 ஹழெயம்‌ திருநலத்து உடையார்‌ இருநலமுடையார்‌ கெரமிஃ 
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16 லில்‌ தெவகள்மிகளும்‌ ஸ்ரீகாயெய்பரக்‌ ஃங்மாணீசெய்‌- 

17 வார்களும்‌ ஹஹைக்கக்காணி செய்வார்ளூம்‌ . aot 

18 செயவார்கா உள்ளிட்ட இவ்வனைரொம்‌ ஆர்‌ ஆங்க்‌ திருச்‌ 

19 ம்பலமுடையாண்‌ தில்லைதாம்னுககு eut ஸரமானம்‌ பண்ணிக்கு- 

20 இத்த பரிசாவது இததெவ < Seb . . . வெள்ளம்‌ ஒப டாட்ட நீலங்‌- 

1 களுக்கு ஊரீலெ அந்தராயக£ . a உ. t BO Qs திர[ச்‌]சிற்றம்பல- 

22 “றடைபாந்‌ இல்லைநாயகன்‌ வந்‌[மதாதமா]க இவ்வாட்டை தைமாஹத்து கொ... 

93 நெல்‌ டபொண்ராற்றுக்‌ கூநெ gn + + . ENTU மூக்குறுல? ejes 
பொவதாகவும்‌ உ. . வி 

24 . யால்‌ வந்த உ. . em... EG Sume» முதல்‌ டவூற்ந . அ[மா] 
வாஹி தெய்யும- 

Bas நெய்‌ ௪ d உ EQ e BSS a 2... பண்டரி உ மாக காப்பு 
அரி ஐ o. நத 7935 

20 eg கரு உ. . மாக காப்பு 97 உ ஐ Go ட s s s 6&5 . ஆக்கு 
உ ணயபும்‌ மநா.! ST உத கரு + < + S. TE- 

OT. fug TP க்கம்‌ அடி . + ° DN Qs ரு நைக்கு mE விட ஆட்ட 
முன wit உ . BS. கறியமூறு aD . oa உ 

28 2.05 ஆப்பராகுத்ு உ e$ மிள. [மூர]டக உ e. es றெய்ய[]துக்க e aw. . 
மாமுது உக்க ஐ . அடை wy பாலம்‌ 2 o 

29 Powys, உ வத BPD 3(5) m S ௨..ரி WES மாக்கு [s] க்கு 
g o. ஆர மாவ்‌ we A உ 2r 

30 4» kr டு gu 

31 இத்தெவர்க்கெ யாண்டு Ch ஆவது கற்கடகநாயறு அடரவக்ஷதது நாயற்றுக்மேமை 
பெற்ற புனாபூசத்துதா2 உயயக்கபோொணட: mb: வேணணுட்டு guyenC sud 
இருநதது 

39 உடையார்‌ திருநலழடையாா கொயிலுககு [m 79 css osa செவத்திய கங்காணி செய்‌. 
வார்கள்‌ ஹரு.. உ. & நடக்கும்‌ Wer  யசுரககங்காி சய்வா[ர்‌*]களும்‌ இவ்வனை- 
Gamh QU ஆந்‌ Papano mL இந யகறுக்கு உபையபிரமாணம்‌ 
UESIA Om; cis] BS po துவது "= 

33 Baye Bes CBU பிறு இறுகஈமா ட்டது ஓடிப2[பிடமைக்கும்‌ நெல்வசையாக 


AGS தவனும்‌ PAN n BoT TWE aua GO Ori [ijeta அந்தர யத்துக்கும்‌ 
Q warts! evni 119 Roy C TELU TOYA சுக்‌ 


டாம்‌ 

கடந்தமையாலும்‌ 

Caen எண்டா Ba. ena செல்க ட்‌ 

p ^ or EM ae ஷூ ^r. mower சுரி Lor - nt S 

ர . . ^h இந்த GS இரச்சிறறம்‌ veio unb E ES நாங்கள்‌ கொண்டு 
aLGanono ஹிதாயத்‌ பகல்‌ இங்வாட்்ட அட C மா... கைரடுகாக மே 
இன்சா, ல்‌ TWA MEF எதுவாய்‌ EWA FIT நெல்லுப்‌ பலிசை 
பாகி rep (C roce பவிசைய-ல வருக C mia. 

35 முப்பதிறு sva OU £ 
Baar Pensa a 


nx y (pJ. Z uns; AOF I ; " 
zs Com முப்‌. தந கலதது AUOST இருவறுக்கு. அரிசி 


கப்‌ 1 சத்தியில்‌ -ODF அகும்‌, e .,. கு நெ 
யுவி இலம்பகம்‌ ஒதுக்‌ ZA Worn cl ஒந்றுக்கும்‌ மீளகுக்கும்‌ ect 


TOC 
VM 


36 நாமா. IITE A லு. uma நாமா LPS AIL AD- m Bai eng ஒருவனை 


meet] DENE லல FD இந gun Bh es செக்கச்‌ கடவொட 
மார Qo அரத்‌ BAND ap nx 
37 Cni a Gost ரபி... மாறினா சாமம்‌. எம்‌. க்சாலிளுய்வராளும்‌] 


3 š 
Ae) மேெயவார்‌ ௭.3. மாடபத்தி! Qm ne  ய்வார்களு 1 
3257 e» 


1 Incomplete. 
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No. 699 
(A.R. No. 652 of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 


Same wall. 


Parakésarivarman alias Tribh? [....... ...] (Vikramacholadéva) : Year 3, 
Mésha (Chittirai) | . . 1 18, Svàti— 1120 A. D., April 15. The paksha was 
Sukla and the tithi was 15. 


This inscription is very much damaged and so only a few particulars can 
be gleaned. It contains the prasasti of the king (name lost) commencing with 
Pumdlai midaindu, etc. 


It appears to state that the Perumguri mahasabhai of Tirunalam, assem- 
bled and decided to sell some land in the place, probably to a person (name 
lost), the kilavan of Madavir in Ambara-nadu in the same [vala]-nadu, who 
probably endorsed the same to the temple to provide for feeding the Sivasdgi 
(Sivayogi) who visited the temple as apürvis (coming without previous notice). 
Tt further states that the sabhai made the land tax-free in this connection. 


Text 


1 egejfuf [lx] பூமாலை மிடைந்து பொன்‌- 
2 மாலை தஇக[ம்‌]தர[ப்பா]மாலையணிந்[த*] exp 
3 மணித்திரள்‌ [ஏய]த்திருநிலமட்ந்தை யொ- 
406 திருமகள்‌ , ருப்பக்கனவரை மாமத 
5 6 தெநப்‌ பெற்று திருமகள்‌ ஒரு SA இருப்ப- 
6 கலைமகள்‌ சொற்றிரம்‌ புணர்ந்த கற்ப்பிஃ 
7 நராகி NGGUNUNG நாவகத்திராம்ப Se 
8 சைதொறும்‌ DIA 99 செந்கொல்‌ நட- 
9 ப்ப அகில[புவநிமும்‌ கலிப்ப தொரு ர[புதும5 
10. . + + © © + © © oo 
11 கருங்கஃ]! 9 உலை வந்பெலி த்‌ இடைக்‌?- 
12 டப்ப குளாத்‌[தினிடத்‌ தெலிங்கலிமந்‌ விலங்‌- 
Wap மிசை [யெழ்றவும்‌ கலிங்க (y Gu. 
14 6 கநலெரி . . uyn ஐயம்‌ டடைப்‌ பரு 
15 வத்து வெம்‌[ப]டை தாங்‌? வெங்கை மண்ட 
16 லம்‌ காங்‌[இநிதி]ருந்து வடதிசை அடிப்ப f 
17. ததருவி e ௨௧ š சத்த வழந்தானமும்‌ வெதமும்‌ 
18 Gos மெ ட ə © wo aan தம்‌ Qui தலைத்தலை Re 
If Piece. 
19 உரிமைபி 5 சூடி LDO கெ்லாமந்றுயர்‌ 5 a a பொல 
c? பரப்பத்‌ 385.5 நிமாறு மணமுழுதுங்‌ களிப்படலெ 
31 s வராத்துத்‌ லொற்றவர்‌ $2002, tn qm NANG மகி. 
சுழுரைசுகள்‌ முழங்க AAAA புகழ்‌ மெந்மெல்‌ ஒங்க 
23 செழியர்‌ வெஞ்சுரம்‌ புக செரலர்‌ கட. புக்ழிதர ங்‌ 
S.LI. Vol. XXVI—123 
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HI Piece. 


24 நர்‌ was கொங்கணர்‌ mos [திசைமநநரும்‌] ததமககசணந்‌- 

25 இருமலற்‌ செவ உம மு Sarge தொல்லை. எழு 22g தொழுதெழத்‌- 
26 Cnm முல்லை. வாண PATITIS Dene 99 78525 இமைய ஓத- 
27 திருநத்தெ CoomsS டநிருப்‌. அங்கலந்‌ Qe ஈற்கையொட Lu C தரிவை- 
28 யர்‌ இலமதியம்‌ wire yz o ட்டப்பிடி பூத grupas Diana 


29 டையா3? வற திருவுஎத்த-:1 முழுதும்‌ Pou உடநிருப்‌. செம்‌- 


IV Piece. 


30 பொற Nabi ana GI a e a a a a a 
31 Z&ma72.3f06539:5 இ, 

வர்க்‌ து TaN பை a வகித்‌ nr de w ட 

33. . ஆணியும்‌ பெற்று பொதி நாயா பூ... ke 

34 நநப்ததுப பெருங்குரி ear . .. .. . 

39 ங்‌ குறைவற கூடி இருந்து TUAI . . .... 

36 செய்கிற AUSIT sajAss 

37 நாட்டு அம்பரதாட்டு மாத்து. பேவ . ..... 


38 வேளாரைக பொன இகமொமலில £e ...... 


2 

EM 
i 
ப 
e 
E 
ë 
E 


39 ய்‌ 245,5 சிவ்ிசொகிகளையும்‌ தவ? . . . . 

40 மாநாராயனா முவெத்தவெளாரை we. ..... 

41 S550 7,5. குமரதாராயன்‌ 4 வெந்த s sosa 

42 மொண்டு அபூர்பிளாய்‌ $55 AVIE . . . . . ] 

13 qp2e5 57301273830 x9 unB ப, . gl, 

44 யார்‌ ஆதி JDL ZNI இருநாமி ...... 
V Piece. 

35 நீதி ம்‌. [07] sa Tgh Oo gs முத்து கொ 

40 (T) திரு,5 மத்த. Brau Oss குடுக்க Gam- 


47050 அறு கொண்டு ற்று ^ 2... , 
AS Gibrázu 0785.79 பயநத . . . . . 


CRY jp E 


49 தெயுக்கு LJ. bm பெரும es e ea 


50 தறவல்‌ இறுதருக STIS oL . . . .. 


51 றட ui mb 


VI Piece. 


92 Gaia? இரச Gange... . 
93 ர்த்து மடல்‌ 2 _7ழப்பிரரரு திருலமுடை , . €. 


94 BIMA  ரமெறபரநும நிலமாய்‌, ட, 

90 வி வக்கு ற்கும்‌ Oso os கண்ணை... .. 

௦6 ரெயபேவரரும்‌ eyo இருவரம்கமுடையாந்‌ T EP f 

57 லுக்கு suga us BR css Gs, m 05. 
VH Piece, 


58 Quat பரியாடா பாத்திவர்‌ LESS) பணிமருடம்‌ 
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No. 700 
(A.R. No. 653 of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUE, THANJAVUR DISTRICT. 
Same wall. 


Rajakésarivarman alias Tribh® Kulottungacholadéva I : Year 47, Dhanus 
(Margali) Su. 1, Monday, Mülam —1117 A. D., November 26 


This inscription is damaged in some places. It contains the prasastt of 
the king beginning with.....puviyil ponnémi-yalavil, etc. 


It records a sale of land to the temple of Sri Kayilàsamudaiyàr of Tiru- 
nalam, a Brahmadésam, in Vennadu, by the Perumguri mahàásabhai of Pàvaik- 
kudi alias Nittavinddachcharuppédi-mangalam, a Brahmadésam in Vennàdu 
in Uyyakkonda-valanadu, who had assembled in the temple of Tirumerkoyi- 
lalvar of the place. The land was of the extent of 1/2 nilam or 10 mà and each 
më of land is stated to be of 100 kuli in area. The price was 11 Anrddu Nar- 
kasu. It is further recorded that the dévakanmis of the temple should culti- 
vate the lands and use the yields to perform worship and to provide offerings 
to the god of the temple. The land is stated to have been made tax-free. 
Representatives of the sabha? and of the temple priests figure as signatories. 


Text 


1 agadus [1 or + + ot + புவி[மிழ பொன்‌[ரெனமியாவு தன்‌- 
னெமி [நடாத்தி] [ங்கு] ஜயம[களை] இளங்‌[கொ]ப்பருவத்துச்‌ சஃகரசொட்டத்து 


ர்‌ 


2 மத்தெராழி]லால்‌ [புத]மணம்‌ புணர்்‌[ந்த]வன்‌ க[விற்றிட்‌டம்‌ வமிராகரத்து வா்‌ அயல்‌ 
முனை[க்கொ]ந்தனவ[ரை]சர்‌ தநத[த]மிரிய வாளி] றை கழித்து mj" சாட்டி 
பொர்ப[ல] 


3 நடாத்திக [£]ர்த்தி[யை நி]றுத்தி [வ]டதிசைவ கைருடித தேன[தில]ச தெட்ு்மீலப்‌- 
eaor பொதுமையும்‌ போந்நியாடையும்‌ நந்‌[நிலப்பா]வையுத்‌ mop] yoo இரு- 
[மணி]ம[டம்‌] உரிமையில்‌ குடி[க]ந்நடி இரண்டு தடமுடியாத OT Ib BR [A] 
தடப்‌ முன்னை மநுவாறு பெரு- 


a 


4 às eum வறுப்ப Gsm ans Ses F) Si Mes [செல்ல வேண்துடை இரு மில 
விளாக[பொண்கநுந்தனறு தி[ர]தீரல்‌ வெண்ணிலாத்‌ திகம்‌ இருநனிமெல்‌_ புலி 
[வி]ளைய :ட வார்கடற்திவார்த்தரத்து Leta திறை [த்த] கலஞ்செ..? ache, முறை 
நிற்‌: :[லிங்கய தெத்நவந - ந OLI 5/5 Cs b ML 2363 31A] D- 

த miru NT பிற்கு[லப்பிறை பட நி[ற]பிழையந்நும்‌ DHADHA [Ja 
MANG தனகை பில்லெதிர்‌ மொடா.அக்கலநமலலா நங்க sr. . மனை: நந 
வைனத று. . பததிறை .. . . . வெண்மணும்‌ பட்ட வெங்கலிறு..2ட்ட தந்மாந டாம்‌ கூறிய 


^ ` - G; கும "np 
ein டப்ப மாறின GEDHE Qf 


6 தரு நெலிப்ப யிதிந்த [OBDII spnosz[-]5Oo en முதிய உட்க ளப்‌ iah 
2s i186 52213957 "mé o DV DACRE ம்பம்‌ LI BD கட்ட HCI foc oam cS 
பயந் zu மாறின ஐயப்‌[பெ]ரத்‌[தி] வும்‌ பழியுசந்று புமழிஞ்செல்பியும்‌ [z ]sra- 
Corn கண்மடந்தைய[£]ட்ட மம்‌ மிள து. 3057, வெங்கரிதிரையுங்‌ [ங்க] 

7 மண்டல ம [ப] up? BA] பாரி Joss pio ரு. ப்சைகளைக்கொ[ண்ட]ணடிய 

பொடு. 110 ண்ட மண்ட: கி பாளழ்‌. இருஉத்தடை , , + + + + + , , 


. Gui gut Saca 2ம்‌ பொலத்‌ 3நதிரவாரியு[முடைத்தா ப] த்து வடடல Cas 
atc படவ பலத்தன்‌ பேருஞ்செனை[யை யே] 
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8 :2ப்பஞ்சவர்‌ ஐய்வ்வரும்‌ பொருத[ெபொ/களாதத[ஞ்சி] அரணெதப்‌(புக்ககாடறத்து]டைத்து 
தொடலிழுந்த கடல்களுந்‌ தலை:2ரிதலமாக கு[டதிசைத்‌] தந்நாளுக[ந்து தானும்‌ 
தரீணீதயும்‌ பந்நாளிட்ட ப[லப]லமுதுகும்‌ டயந்தெதிர்‌ மாறிய ஐயப்பெருந்திறாவும்‌ 
பழி[யு]- 

9 கத்து குடுத்த .-. + + + + + + + MH கடுத்த வெங்கரி திரையும்‌ கங்க 
மண்டலமும்‌ சிங்கணமேந்‌[.நும்‌ பாணி]யிரண்டும்‌ ஒரு விசைக்‌ கைக்கொண்டிண்‌ 
+ ` + +> + + n. உட்டு பாண்டிமண்டலங்கொளளத இரு 

WW... . ...... . நாட்டடிப்பாு 

1l ருது மற்றவர்‌ தம்மை வணசாகர , ங்‌ C . ாற்றவ e. ஐயஜயஹம்பந்திசை 
OFID . தீத முத்திந்‌- 

12 சலாபமு முத்தமிட்‌ பொதியலுங்‌ கந்நியுங்‌- 


13 . . புளித்‌ தென்தாட்டெல்லை காட்டிக்‌ குடல்‌ மலைநாட்ட[ள்‌ சா]வெறெல்லாநீ 
தந்வதம்‌ பெற மாவெறிய தற்வருத்தற்‌ தலைவர்க்‌ குறுகலர்‌ குலயக்‌ கொட்டாறுட்‌- 
ட நெற்களதொறும்‌ நிலைசளிட்டருளித்திறை கொள்‌ விரஹிஹாஹநத்‌ . . தருளப்‌ 
பொங்கொ > . . டியர்‌ தலங்களும்‌ பொலப்பாதொ கச்சிவ[னி]டத்துமையெனத்‌ 
இயாகவல்லி உலகஞுடையாளிரு[ப்‌*]ப அவனுடன்‌ கங்கை விற்றிருந்தந மங்கையர்‌ 
இலதம்‌ எழிசை[வ*]ல்லபி எழுலகமுடைய ளுடன்‌ வாழிமலரீந்தி நிதிருப்‌[ப*] ஊழியுந்‌ 
இருமாலாகத்து- 


14 இருமகளருந்தந்‌ Durau) உலகுடையானொடும்‌ மன்நி பிரஹி௦ஹஊரவானத்து விற்றி- 
குந்தரறுளிய கொவலிராஜஐகெச[ரி]வ8-38ரான தி ர jm வனச்‌ சக்கரவத்‌ திகள்‌ ஸ்ரீகுலோத 
துங்கசொழதெவற்கு யாண்டு POT ஆவது மிறுநா[- woe: உவ 

Ñ e 
வக்ஷ்த்து பிரகபைய ம்‌ திங்கள்‌- 

15 தழமையும்‌ பெற்ற முலத்து நாள்‌ உய்யக்கோண்டார்‌ வளநாட்டு வெண்ணாட்டு 
mu janggan பாவைக்குடியான நித்தலிநொதச்சருப்பெஇமங்கல தது பெருங்குறி 
ஹாஸலஸெயொம்‌ இந்நாளால்‌ எங்களுர்த்‌ திருமெற்கொயிலாழ்வார்‌. கொயிலீலெ 
கூட்டக்‌ குறைவறக்‌ கூடியிருந்து பஷீப்பணியாம்‌- 


16 இந்நாட்டு en) ரஹகெசம்‌ இருநலத்து ஸ்ரீகையிலாஹம்டைப கஷசதெவர்‌ Agur 
கநீமிகளுக்கு நாங்கள்‌ arden விலையாக விற்றுக்குடுத்த நிலமாவதம்‌ இவ்வூர்‌ 
ஸ்ரிமதுராந்தகவதிக்கு மெற்கு ஸ்ரீசொழநெரளவாய்க்காலுக்கு டக்கு அஞ்சாங்‌ 
கண்ணாற்று முதற்‌ சதிரத்து வலப்‌ பொதுவாம்‌- 


17 நாங்கள்‌ VOPI A நிலத்துக்குக்‌ justa ஜெப படொதுவாய்கடேந்த 
Jasas மெற்கும்‌ செல்பாற்கெல்லை பாரகவா . .. க்கதவந்‌ மாதவபட்ட 
ச்‌ e 
š ட ene EN pi ச aa E 
நிலத்துக்கு WULED Cunsurt mo?» திபு BLOT Bom Deri ப யா 


DAH cac 


T ASW 5 
18 அக்கம்‌ IN க தை Bs ORE அது இஷ அழ ப்பட deo Bay 
ட்‌ I A gates ப =; mir ‘ar! < 
பட்ட நிலம்‌ அ வலாதந்து ட்ட ர இருமி கொண்ட Ger wears WHS நீ ட 
இந்நிலம்‌ அரையும்‌ விர்றுக்தநத்ிசொம்‌ இததெவர்கற்மீ- 
a [ஆ] அசத ர்க்க Beer. B : 
19 ூச்கு யெ ஊஹாஸலே- யாம்‌ புதம்‌ ஏர்க்கும்‌ SEPT விற்று 25% Calter] 


e FA 
— n el: enz 55.7 விவி ட்ட] Ze: ப eee, o 
தான. [எம்மிழ eos லைட்‌] ரர அன்றாடு 62672 & க்காக இறும்‌ 
2 வர்‌ UEMLIGE BCs கெண்டி விர்‌ eee 
இத்ஜெவர்‌ பண்டரரகுதில கொண்டு விற்று லிஃய-வணஞ்‌ செய்க GPE amh 


I கு அத்தி இல்‌ 0^ இடு "Ier 
அம்‌ eames? go 00a Z BADD Cus isu OTEGI ணா. 


90 கய கணறம்‌ CufwasWeem (ளத்தில்‌ Zemesu G பிநுவார்கள-கவும்‌ Clr 
H x ஆச oY LÓC > 
efe Qs: ஒன்றும்‌ MODA aere வி . . My பொருளறக்‌ கொண்‌ டு 
mo. i ^ ஆஅ க யக கட்ட ` 
aaao வி? வரமாணம்‌ eS குத தாய்‌ (s salt கந்மிகளுக்கு Be. 


sasra $6 ua வேலே உள்ளிருந்து unes ஸ்ரீ: sela mbengah us 
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21 murta ஹாரதவாஜ [இ]ரிலிக்செமத்‌ இருகச்சுவநார பணியானும்‌ பரத து[வா]ஐ 
மருதமாணிக்கம்‌ வடுகநாதநார்‌ பணியாலும பாரத்துவாஜ திருகதவந்‌ திருகணபுர- 
முடையார்‌ பணியாலும்‌ இப்படி இவர்‌ கல்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ திருநலமுடையார்‌ 
கொயில்‌ திருக்கற்றளியிலெ கல்வெட்டி த்துக்கொள்ளப்‌ பெறுவார்களாகவும்‌ இவர்கள்‌ 
பணிப்பணியர- 


22 ல்‌ இவ்வூர்‌ கரணத்தாந்‌ காட்டு உடையாந்‌ வடுகநாதந்‌ வெண்ணைக்கூத்தநெத . .- 
னவாந்நெழுத்து இப்படிக்கு பாரத்துவாஜி திருக்கதவந்‌ மாதவபட்டநெந்‌ இவை 
எந்ெெழுத்து இப்படிக்கு பாரத்துவாஜ மருதமாணிக்கம்‌ வடுகநாதநெந்‌ இவை 
எந்நெழுத்து இபபடிக்கு இவ்வூர்‌ கணக்கந்‌ தெங்கஞ்செரி உடையாந்‌ ஆதித்தந்‌ 
கண்ணாளநெந்‌ இவை- 


23 எழுத்து இப்படிக்கு பாரத்துவாஜி வடுகநாதந்‌ தில்லைநாயகநெந்‌ இவை எந்‌ 
எழுத்து || ௨ இப்படிக்கு பாரத்திவாஜி வடுகநாதந்‌ ஸ்ரீக வந்‌ வாயிஞெயா 5- 
நமைக்கு இவை காட்டுருடையாந்‌ வடுகநாதந இவன்‌ . . கூத்தநெந்‌ இவை எந்‌- 
நெழுத்து இப்படிக்கு இவவூர்‌ திருமெற்கொமில்‌ அமுதமந உலகமுண்டாநெந்‌ 
இவை எந்நெழுத்து- 


24 இப்படிக்கு இவ்வூர்‌ Sam, ராஹ(ருணந்‌ பாரதாயந்‌ புறம்பியநெந்‌ இவை er- 
Asyn ol இப்படிக்கு இது பாரதுவாஜி திருக்ககவந்‌ திருக்கண்டாமுடையா 5 
amu aqui: தநமைக்கு இவை காட்டுருடையாதெழுத்து இப்படிக்கு விரிப்புறதது ஸ்ரீ- 
ஜெவிக்கரமவித்த நெழுத்து இப்படிக்கு விரிபுறதது ஸ்ரீராமா வட்டெழுத்து 
இப்படிக்கு- 


25 பாரத்துவாஜி திருலிக்கிரமந்‌ திருகச்சுவநெழுத்து இது செம்பியந்‌ அளநாட்டு வேளான்‌ 
வமீஞெயாதநமைக்கு இவ்வூர்‌ காத்தாந்‌ தெங்குஞ்செரி உடையார்‌ ஆதிததன்‌ 


கண்ணாளநெழுத்து இது திருச்சிற்றம்பல அளநாட்டு வெளாந்‌ ஸமிஞொயா,த- 
நமைக்கும்‌ இது பாரத்துவாஜி இ௫விக்கிரமந்‌ ஸ்ரீ[க ;]ஷ்ணநார்‌ ஸயிஞொயா த- 


நமைக்கு இவை கர e . + . + + . . . . . 


26 க்கு இவை HOt கிழவநெழுத்து | e. இப்படி விலைகொண்ட இத தவர்க்கு 
ஹெொமமாய்‌ இருந்த இந்நிலம்‌ இத்தெவர்க்கு யாண்டு ee . . . நாணல்‌ 
இந்‌ நித்த விதொதச்சருப்பேதிமங்கலத்து பெருங்குறி மஹாஹஸலஹெஃயாம்‌ எங்க 
ரூர்த்‌ திருமெறகொயிலாழவான கொயிலிலே கூட்டக்‌ குறைவறக்கூடி இரத்து 
பணிபணியால்‌ இந்நாட்டு mu ஹைட்‌ த 2 தா ல) என, ay த லல தில்‌ Ies 


27 exuti .. + + + + + + + + SA இருக்கும ஆதபமண்டெயெிரடெவர்‌ பனை 
டாரத்து இத உவாகத்மிகள்‌ பக்கல்‌ இதசெவர்‌ ப . , . , +ç டார Qs 
Beste பதி தான்றுங்‌ மேண்டிழிக்காரில்‌ பலிசைக்ரூஞ்‌ . . . , es ZAC Bout 
அர்ஜனை உளளிட்ட ALFONIRSCHER உடலாக நாங்கள்‌ வைத்த [ரல] இறையிலி. 
யாக விட்ட எங்களூர்‌ ஸ்ரிமதுராந்தகவதிக்கு மொகு- 

» $- b- TRY Acer n 

28 954 . . + + + + + + + + + கீத வடக்கு (H க்கணணாற்று முத்திர 2 
எங்கள்‌ பக்கல்‌ விலை பொண்ட (HY இ இந்நிலம்‌ அ[ரை]யும தே. dau 
கள) பயிர்‌ செய்து ¿Depo அர்ஜனை உன ...... @ உடலாகக்‌ 
கொள்ளப்‌. பெருவரி S30 , , . . ராணம்‌ L . , 
மற்றும்‌ எபபெர்பட்டவு . . , o o e o a e ae ‘al 


35 23 வெலிக்காசு 


—— —— vÀ ——cS - Px—n JU — —F-I_ 


1 Incomplete, 


S.LI. Vol. XXVI—124 


394 
No. 701 
(A.R. No. 653-A of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
Same wall. 


This record in characters of c.12th century and in continuation of No. 700 
above refers to the representatives of the sabhai and the temple priests who 
attested the sale of land executed in the one mentioned above. 


Text 


1 $5065 இவை எந்எமுத்து இப்படிக்கு கவிசியந்‌ an Dug 2 ]ன்‌ en) _,ஹிபபே௱ப்‌ பட்டந்‌ 
எளீழு*]த்து இப்படிக்கு கஃசியந ஆடவலாந்‌ பட்டா 
2 இப்படிக்கு கவிசியந ஒளிவளர்விளக்கு , "டையந்மெல வருவாந்‌ எழுத்து சொமாகி 
. எழுத்து இப்படிக்கு க.?சியந்‌ சடையந்‌ வொதகூததந்‌ எழுத்து 
3 இப்படிக்கு கவிசியந்‌ வளநயகந்‌ திரா. நைதிர்ப்பாந எழுத்து இப்படிக்கு பாரதாயந்‌ 
திலலையாளி திரும்பபாந்முடையாந எழுத்து- 
4 இப்படிக்கு கவிசியந்‌ தஇிருநல்லமுடையாந்‌ STUB எழுத்து இப்படிக்கு மாடலந்‌ 
சிஙகளாந்தக உய்யநின்றாடிநாந எழுத்து- 
ந இப்படிக்கு திருநலஃடங்கந்‌ திருநலலமுடையாந்‌ எழுத்து இப்படி கல்வேட்டு வாது- 
No. 702 


(A.R. No. 654 of 1909) 
KONÉRIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
West wall of the same mandapa. 

Tribh® Kuléttungachéladéva III: Year 17—1194-95 A. D. 
Jt records a gift of objects to the goddess 1. 


No. 703 
(A. R. No. 655 of 1909) 


KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
At the entrance into the Nataraja shrine in the same temple, right side. 


Rájakésarivarman alias Udaiyar sri-Rajadhirajadéva (I): 
Year 33, 1050-51 A.D. 


This inscription is damaged at the end. It refers to the king as who took 
the head of Virapandya, the head of the Chéran(?) and Tlankai (Lanka Ceylon). 


Jt records a gift of 4 kasu for burning a. sandhi lamp during night in the 
temple of the god Uttamasolavinnagar Alvar of Tirunallam, a Brahmadé gam, 
in Vennad: in Uvyakkondar-valanadu, by a certain Brahmana named Mada- 
lan Tirumálirufjolai Srikarimarin and that the money was received by a 
certain Vaikànasan Kasyapan-Kétalan Govindan, who was probably : priest 


of the temple, who has agreed to burn the lamp. 


] 506 Appendix for text. 


1 ஹவறிபரீ [I*] விரபாண்டி- 
2 யன்‌ தலையும்‌ சொல- 

3 eñ தலையும்‌ இ[ல*]ங்கை- 
4 [யுந்‌ த]ண்டார்க்கொண்ட- 
5 கொலிராஜகெ[ச*]ரிப தரா- 
6 ன உடையா ஸ்ரீராஜா- 
7 திராஜஜெவர்க்கு யாண்‌- 
8 [டூ mum] ஆவது o- 
9 [ம]யக்கொண்டார்‌ வ- 
10 ளநாட்டு வெண்ணாட்‌- 
11 9 ev ,ஹகெயம்‌ திரு- 
12 நல்லத்து வைகா- 

13 [வர]வன்‌ amu gue 
14 semb கொலிந்தநெ- 
15 ன்‌ இவ்வூர்‌ ஸ்ரீஉதத- 
16 மசொழலவிண்ணகர்‌ 


17 [ஆள்வா]ர்க்கு இரவை awh- 
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Text 


No. 704 


E 


18 இ ஒரு ஷந்தி 
19 திச்சகம்‌ எரிக்க [sL*] 
20 Cants இவ்வூர்‌ 
21 ஹன்‌ மாடலன்‌ 


22 திருமாலிரு ஞ்சொலை- 


23 சிகாரிமாறநிடை நான்‌ 

94 கொண்ட காசு ௪ இ- 

95 க்காசு ௪ கொண்டு இக்காசு 
26 போலிசை பெருத்து : சந்திரா 
27 [திததவல] . 

28. LONTOO E YA- 
29. காஸி லையும்‌ 
30. ழும்‌ உள்ளிட்டு 
31. விலை செ 

32. ஹந்தி எக்கு 
33. . . . ிபாமாதொம்‌ 
34. . 3 ujar- 

35 damaged. 


(A. R. No. 656 of 1909) 


KONERIRAJAPURM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 


Rajakésarivarman alias Udaiyàr Sri-V ijaya-Rajéndradéva 


Same place, left side. 


(Rajadhiraja I) : Year 35— 1052-53 A.D. 


உ எக்கு 


en) gi- 


வை வந்தி ஒரு வாத்‌ 


இ- 


This inscription is damaged at the end. It refers to the king as ‘who took 
the head of Virapàndya, the head of the Chéran, llankai (Lanka-Ceylon), 
and the 7 1/2-lakh Irattapidi,and who had got annointed at Kalliyánapuram'. 


It records a gift of a sandhi lamp and a sum of 3 kasu to provide for it, by a 
certain Màdalan Tirumaliruiijolai Sikarimaran of Tirunallam, to the temple 
of the god Si-Karikalasola-vinnagar Alvar of the same place. It is stated that 
three persons named Vaikà[na]|san Bharggavan, Saruppédi Srikrishnan, his 
younger brother Sü(r)yyan Appirameyan and Nàràyanan Krishnan received 
the gift amount and had agreed to burn the lamp from out of the interest 


thereof. 


1 [apadu பா] 

2 ண்டியன்‌ தலையு- 

3ம்‌ தலைய[ம்‌*] 
4 இலங்ையுமி இரு 

த ட்டடாடி எழரை 2- 

6 லக்கமும்‌ கோண்டி 

T கல்ல்யாணபுரத்‌- 

8 z 
9 ஹஜஞ்செய்து 


Pkb 2027 


n 
Au oN 
டெ யவ 


c27elogs 


10 ஈஹனத்து விற்[றிரு]- 
11 esohu கொராச(9]- 
12 கசரிவ.தரான உடை- 
13 டயா 5. 
14 ராஜெக த ,ஜெயர்க்கு 
15 யாண்டு 
16 து உய்யக்கொண்டா- 

17 ர்‌ வளநாட்டு வெண்ணை 
18 ட்டு எப jan யற்‌ Se 


^^. 
> < ஜய 


7 TD 
EDP ஆல 


ப்பட sis பில?” akak dalli da UR SEM DADA NANG 


19 ௬தலைத்து 


20 வன்‌ ஹா.ழ- ப. F- 


வெகா[ன*]- 
வெகா[ன*] 


21 முபபெது LF 20, eg :51- 


220 இவன்‌ தம்பி ஸூ. 
23 wig [Bx ] 5 அப்பிரமெ- 
24 way நார பாணன்‌ 


25 BY 02557 294 2- 


6ம்‌ Puh 
21 விண்ணகர்‌ ஆழவரர்க்கு ஒரு சஷி 
28 விளக்கு எரிககக கடவொமாக 


SENET DFT LD- 


496 


No. 705 
(A. R. No. 657 


29 இவ்ஆர்‌ மாடலன்‌ திருமாலிருஞ்சொ- 

30 Zv சிகொரிமாறந்‌ நிடை நாங்கள்‌ 

31 கொண்ட காசு ௩ (gere முன்னுக்கு 

32 பெ.பபிசை செகுத்து சந்திராதிவல இந்‌- 

33 நயிநா[ர்‌*]கு எரிக்க[க* |டவொமாகவும்‌ 
இணபரீ- | 

34 மோயில காணி ஏங்களிடை லலை- 

35 கொண்டாரும ஒறறிகொண்டாரும்‌ தா- 

36 னம்‌ கொண்டாரும்‌ ஹி தனம்‌ பெற்‌- 
Glan) 

BT வி... + < ° ர்‌ 


of 1909) 


KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 


East gópura of the same temple, right of entrance. 


This inscription is slightly damaged. 


It records that the gateway(vasal-gopura ?)was caused to be done by a 
certain Mudalipillai alias (name lost) of Vangipuram. 


1 ஹநிஸ்ரீ [॥*] இத்திரு 
செய்ஃத்‌- 


2 வாசல்‌ 


3 தார்‌ வங்ப்புறத்தது 


4 முதலிப்பிள்ளை ஆன- 


553 


Chakravartin Sri-Kulottungacholadéva I : 


e 


Text 


No. 706 


(A. R. No. 658 of 1909) 


KONBRIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 


West wall of the ChandikéSvara shrine in the same temple. 


Year 15—1084-85 A.D. 


This inscription records that a certain Tittai Vilumiyan alias Pillai Adiyar 
caused this stone-temple of the god Chandésvaradévar to be built. It also 
records that the same man was bowing at the feet of the deity. It also states 
that this god ChandéSvaradévar was worshiping the god Tirun alamudaiyàr 
The two above-mentioned statements are perhaps each a label for a carving 


2 Incomplete. 


1 ஷஹஷிஸ்ரீ [பர] சக்கரஃ 


2 வகிகள்‌ ப்நீகோலொ- 
ய 


| 8 “முமியானாத Ma- 
| ளை அடியார்‌ திருவ 
ர்க்‌ பத Dn 
3 த்துங்கசோழஜெவற்கு | i TERENAS நிற்கிறார்‌ 
4 யாண்டு பதிநஞ்சாவது j^ பரிய 
5 சண்டெபரரஜெவற்‌- 13 magut தி 550 முடை 
6 க இத்திருக்கற்றவி எழு- 13 யாரை goes 


T ருளிவித்தார்‌ திட்டை 14 மார்‌ ௨ 


No. 707 
(A. R. No. 659 of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
East, north and west walls of the same shrine. 


Rajakésarivarman alias Chakravartin Sri-Kulottungacholadéva I: 
Year [8]—1077-78 A.D. 


This inscription is very much damaged and consequently several important 
details are lost. It contains the prasasti of the king, commencing with Pugal 
madu vilanga jaya-madu virumba, ete. 


It appears to record a gift of land by sale for 40 kasu in Tirunallam, by a 
person (details lost) to the temple of the god Tirunallamudaiyar of the same 
place, a Brahmadéyam, in[....du] in Uyyakkonda-[valanadu], for providing 
worship and offerings to the five images of dieties(of whom the name of Kalyàna- 
sundara alone is preserved) set up in the temple. It appears that the temple 
Sivabrahmanas received the gift and had agreed to conduct the worship and 
services accordingly. Mention is made of the groups of temple servants like 
the Srikdriyamseyvars, — Srtmühesvarakkankünis, Srikoyilrariyancheyvàrs the 
madapattiyamseyvars and the dévakanmis and their representatives figure as 
signatories. 


Text 
" a ^ 

legegus [A] பசழ்மாது வள] 
9 mu FULLE "wu 
8 இம்ம்‌, Gert L.60 Diz- 
A sor o... + o. Gun + + சிறு 
5 gs opr ey மினவர்‌ oe 
6 லட . . வர்‌ குலைதர Tás- 
ter னன்‌ மேலுடல்பாய [இருக்கு 
RTL... X சககரநடாத்தி ஸ . . 
9 y Taga பண்ணி - [ர]வி௦ஊரவஈ._ 
10. + + + c + HEA Secum. 
fon o. HR OX Zo ஈஞருவிய Garcum-. 


12 [=š பன்மராள] அக,வ ததகள்‌ uC alne 
13 [லொத்து]ங்க2 ௪ 0.206 க்க ana 
S.LI. Vol. XXVI —125 


—— ho 
"பபப பய்‌ பய்‌ வெ I Es 


14. . [௮] ஆவது உய்ய . . . டா . ... 
15. . . . பீட வ, ஹழெய POTES 
l 6..0n. @ . . ,. அல்ப 
17 ர்‌ கொயிவில ஸ்ரீகார்ய . . . .. 

18 கொயில்‌ வாரிய . . ய்‌. 

19 க்காண amt . . . . . . 

20 (ட Douo 

215» . கமாதத்து 

22. . G நானாழியு e.. 

23. . . . ண்$தொறும்‌ . . ... 

24 வாஹாஜெவ . . . .. 

28 இததிருநல்லமுடடை 

ப்‌ weg doli urs š 

27 திருமெ ....... 5G 

28 Siue: c . . . ge cw A 

29, . Br. .. . . . . M 

30 தவம்‌ A 
31 to 35 damaged. 
36 பொத . . . . . + இரும்பகொள்ள 

BT Bw . . . . . + - + ஆழ்வாளுக்கு 

38 ததெவர்‌ ஈரி. . . . க்குடலாக இக்க 
39 நாற்பதும்‌ கொண்டு காசு ஒனறு கட 

40. . . இன்றுக்கு o s . + + <+ < s ww 5 
4l. . . + + + + காலத்து 

49. . . . . SSDI 

43. . . . . + ஆப்பா 

44. . . . + யாலிவத 

490. 2. ல்‌ வெல ம்‌ an 

46 த்தொண்‌ ட 6 6 + + + + * 

47 இருதூணிப்‌ . 6 we + + 

48 லும்‌ இருநற்ல[மடையார்‌] ஸ்ரீபண்டார 

49 ததுக கூடி முத. + + + + V (geséso- 
50 லியாண ஹுனர்‌ . . . . . மெனிகள்‌ 
51 ஐய்வற்கும்‌ அண < . . + + YSL நி- 
52—53 damaged. 

84 4s ane s PDSS இருவமிர்தரிச- 

55 னாழிக்கு CS! குறுணி இருந[ாழிரியு- 

56. . றியமுது நிறை ஜய்ம்‌.லத[து] . கு. 
57. . உரியும ஃப்பமிது PROVE . . 

58. டுக்கு Cli லாழாககும்‌ மிளகமிது 

59. சலிட்டுக்க நெல்‌ உரிரொ நாற்செ[லி]டு 
60... ல்‌ ஜிப்‌ பல்‌ ல்‌ ஆம்‌ வோடு 

61. . . . WAG உழக்குக்கு 

62 நெல்‌. . ம்‌ அடைக்காயமிது பாக்கு இர- 
63 ண்டுக்கு நெலலுரியும இலையமிது Br- 

64 லுக்கு நெல்லாழாக்கும்‌ ஆக நெல்‌ குறு. 
65. . . ஞூஞாழி உழக்காழாக்கும்‌ இவர்‌ [Be 
66 . 4 + < s o s č இ. 

61. . . . ுிதல்ஸிகுசெலிடடை 

68 . + o. Us கால்‌ செ 

69. . . - + நல்தஇழக்‌(கு] 

"T0 uou EIE Ss 

Tl து அரைர]யெ அரைக்கால்‌ செவி: 

12. + + - - + + + + + அழிக்க 
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13 c» உரியும்‌ அடைக்காயமிது பாக்கு இர[ண்‌]- 
14 டுக்கு நெல்லு[ரியு]ம்‌ இலையமிது நா[ஓ]- 

15 க்கு நேல்லாழா . . ஆக நெல்‌ எழு நா... 
16 ழக்கும்‌ Wf O , . பிராட்டியாற்க்கு Q . 
TTS o ஆ சில்ப s 

78. AQ எழுநாழி உழககும்‌ இததிருப்‌- 

19 படி மாற்று நாள்‌ ஒனறுககு [நெல்‌ ஐ 
80. . இணி இருநாழி உமக்கா[மா]ககு ௪ 
81. . மிளக்கு இரண்டும்‌ உ௨ச்9[ப்‌] . பொ. 
82. . இரண்டும்‌ இரவைக்குப்ப . . ண 

85 விம்‌, Tm. or an KAG 

84 எண்ணை உரிக்கு நேலலுப்பதக்கு . . 

85 நாள்‌ ஒன்றுக்கு வெண்டும்‌ நெல்லு 

86 எழு குறுணி இருநாழி உழக்காமாக்காக ந[ா]- 
87 [er] முறதி]னூறறு அறுபத்தைகுக்கு 

QU s அஜி es விடயமா வலர a Vk BE ஐ 

89. . . குறுணி இருநா[ழி] 

90. . ஆமாக்கும்‌ திருப்ப 

Oboe. பல்‌ E xx 

இதல்‌ வலத ட cea usn இட வே a 

93 Crau பதிநெண்‌] கலம்‌ திருவ 

94 மாப்படியுள்ளிட்ட . . . வுகளுக்கு செ 

95 . நல மண்டு காட்சியாக . . . sso sne 
96 ய நிறகுடி Ops ஐய்‌[ம்ப]த்தொரு கலநெ- 
97 இருதூணி ஐஞ்ஞாழி ஆ[ழா]க்கும்‌ ஆக நெல்‌ 
98 இரு.நாற்றுத தொண்[ணூ]ற்றொரு 

99. . . ணியும்‌ TE 
100. . [திருப்படி மாற்றுள்ளி] . . 
101. . கத்‌ திருவிழா . . ம்‌ எழுஷ(ருளு]வித்து 
102 வஹிராதித . வற்‌ இத்தெவ . ஸ்ரீ ப[ண்‌]- 

108 டாரத்துக்‌ கூ[டிய] முதலான தநெல்‌]லிலெ- 
104 இஉதெவற்க்‌ . . [பதீ]காரியஞ்‌ 9ரசய்‌]வார்கள்‌ 
105. . 265 . . . . eee 

100. . ப்‌ பரிசு [கில்லிலுஞ்‌ செம்பிலு . . 
107 [வட்டிக்‌ குடுக்கக்‌ கடவொமாகவும்‌ 

108. . சாயிலில்‌ vlam ராஹணா இ 

109. . காயில்‌ நொக்தியும்‌ திருவாரா- 

110. தஞ்‌ © . . . இஉதெவற்‌- 

111 க இருவமி[ர]து க[றி]யமிது 

112. அடு. . Q . . . குவொ 

113. . ix , < mf . . eum- 

114. oj இஉஜெவர்கள்‌ எழுது . ம 

1155 G . o» ஸாங்௧ளெ கொ . டு Q- 

116 இது eue. ,]£சி.ததவற்‌ செய்யக்‌ கட[ரவொமா- 
1175 இப்ப[டி] [க]ல்லிலுஞ்‌ செம்பி[லும்‌] வெட்‌- 
318 ga sia] குடுக்க கடவொமாக விர... 
119 பண்ணீ[க்‌] குடுத்தொம்‌ Game... 

120 ow prap >. . + + வை. + + + 
1219] . . சண்டெொயெமஜெவ . . . + o. 
122 வாறகு இ[த]தெவர்‌ ஸ்ரீ காரியஞ்செய்வ[ா]- 

123 ரும்‌ ஸ்ரீ [கோயி]ல்வாழியஞ்செய்வாரும்‌ pA- 

124 உஷெபபெரக்கண்காணி மாடாபத்தியஃ 

325 [ம்‌ செய்வா]ரும்‌ இத்தெவர்கன்மிகள்‌ ம . 


. . . . 


500 


120.5; தத்‌ ட ர த அ eos 

121 . தனசிவன்‌ சரமியென்‌ இப்படி அற்ப 
128 வந்‌ ஆரிதன்‌ சிராமதரரஹி௦ஹ[வூட்ட2ந்‌- 
129 இப்படி அறிவேந மாலாபர யன்‌ நக்கத்‌ 

130 காரியெந்‌ இப்படி அறிவெந்‌ ஆ[ரித]ன்‌ Car 
131 ண்காடு தெவன பரமேசுவரன்‌] Bore < 
193.2 வடிய a AS phe, ப்‌ செருகிய TES TE. Se 

189 2 E ஆ: த. ee See பல்‌ பட்‌ yov ls 

134 [கெளசிகன ஆடவல்‌ உ . 

135 தாயதெந இப்படி A உ . €. 

135 ந ஸ்பிவஸ ராஹணந "EE 

137 ணந்‌ திருநலவிடங்கக[ந] . . . 

138. . பசி கொயிறகணக்கு G . .. 

139 வன்‌ வெம்பறறாருடை . 
140 வல்‌ x 9 € x9 
141 லெ[ழுத]து இப்படி அறிவென்‌ 

142 of a . [ண]ததான்‌ திருவழுந்தூர்‌ . 
143 . யா . . வண்ணைக கூததன்‌ 

144 . வ[ண்‌]க:டநென்‌ lae. 

145 இது ue sm Gom rr 

146 க்ஷை |௨ 


. . 


No. 708 
(A. R. No. 659-A of 1909) 


KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
Same wall. 
C. 11th Century 


Five fragmentary pieces of inscriptions contain disjointed details of gifts 
for food-offerings and other services probably to the god Tirunallamudaiyar 
of Tirunallam. 


Text 
Piece 1, 

1 டு QBI Puyo தமிரமுது ஆழாக்குக2 DBO “பியும்‌ அடைக்க[ா]யமிது பாக்கு 
Drowa. Of MW] உரியும்‌ Bowls, LI Se: DHAN மாக்க ஆக. 
2ல்‌ cquo க்கும்‌ exc]isesymc ஹி © SIE இருவமிர்தா இரு wiles 

^ = 


Cpr go uC upa «Suds dy பவா தேஜ்‌ உரக 


Piece 2, 


1ன குன்றன்‌ பரமெசுவரதென்‌ [நத] மது aise சாமி வன வைஷஜையா தன- 
eos ib இது மாடபத்தியம்‌ த 55> Defer வாஜை... 
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2 யாவதற்கு . பெவெடசெரவன்‌ சருப்பூரூடையான்‌ புலியன்‌ திழுநலமுடையாநெழுத்து 
இப்படி அறிவெந்‌ பரிவஙரா ணன கெள்சிகன்‌ தி 


Piece 3. 


1 பிராட்டியாற்கு ane ஒன்றுக்குத்‌ இருவமி[*]துக்கு இருநாழி[க்கு] நெல்‌ ஐஞ்ஞாழியு[ம்‌] 

கறியமிது நிறை இருபலவரைக்கு நெல்லுழக்கு[ம்‌] உப்பமிது அரை š 
உ வந்‌ அனஹிசன்‌ e o உஉஅறிவென்‌ . . . . வன்‌ ஸ்ரீகவா 
நன்‌ இப்படி அறிவென்‌ ஆரிதன்‌ ஜாதவெகன்‌ ஜாகவேத 


[தென்‌] 
Piece 4. 


1, . க்கால்‌ செலிட்டுக்கு நெல்‌ இரு e < வரையும்‌ மிள[கு] கால்‌ செ. ^ Cs 
நெல்லு உழக்‌[க] இருசெலிடரையும்‌ நெய்யமிது அரெ அரைக்கால்‌ செலி . 


+ 9 e e e o உன்‌ இப்படி அறிவென்‌ மாடல] . . . ண்ணகாந 
Piece 5. 
1 வக்ரெமலி . +< . + < < டி அறிவெந்‌ . . ஸ்ரீபன்‌ . . . சநக்கநென்‌ இப்படி 
அறிவென்‌ ஆரி, 
No. 709 


(4. R. No. 660 of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
A pillar in the verandah round the central shrine of the same temple. 
This inscription records the name of Udaiyapperumal alias Solakon of 


Máttür. 


Text 
1 ஹூஹிஸ்ரீ [IM] மாத்‌- 
ஓ தூரு உடையா- 
3 ன்‌ உதைய்ப்‌்‌ 
4 பருமாளான GET- 
5 ழகொன்‌ 
No. 710 


(A. R. No. 660 A of 1909) 
KONBRIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
Another pillar in the same place. 


This inscription records that this Tirunadaimdligai ( verandah) was caused 
to be built by Arumolidévan alias Vayanattaraiyar of Adanür. 


Text 


1 apaug GB 
2 255p vot 

3 es செய்வித்தார்‌ 

S.LI, Vol, XXVI —126 
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4 ஆதனூருடையரா 
5 அருமொழிதெவநா- 


6 ன வயதராட்டரையர்‌ 


No. 711 
(4. R. No. 660 B of 1909) 
KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUE, THANJAVUR DISTRICT 
Third pillar in the same place. 


This inscription also records that this Tirunadaimaligai was caused to be 
built by Arumolidévan alias Vayanattaraiyan of Adanir. — 


Text 


1 ஹிஸ்ரீ [|*] இந்த 

2 திருநடைமாளிை 

3 கத்‌ திருப்பணி செய்த- 
4 ரன்‌ ஆதரநாருடைய- 

5 [n]est அருமொழிதெவ- 
6 னான வயநாட்டரைய- 
7 


cir- 


No. 712 
(A. R. No. 661 of 1909) 


KONERIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
East wall of the first prakara of the same temple. 


Tribh" Rájaràjadéva III: Year 2441, Mésha (Chittirai) ba.8, Friday, 
Srávanam— 1241 A. D., April 5. 


This inscription is damaged in several places. 


It records that the right of supplying lily garlands to the temple of Tirunala- 
mudaiyàr of Tirunalam in Vennàdu in Uyyakkondar-valanadu, for daily use, 
and for festivals in the months of Màrgali and Vaikasi was there and that this 
arrangement was in the hands of a certain Tiruvilimilalai-udaiyar of N aganpadi 
from the 13th year in an unauthorised manner and this right was purchased 
from him, as he was not able to meet the demand. From the 17th year this 
right was assigned to [...... ] Selvan alias Porkoyil Solappallavaraiyan and 
his younger brother Séndappillai alias Rajarajappallavaraiyan, who were 
temple florists. The Mahéesvarars and the tdnattdr decided that they should 
supply 18,250 garlands per year at 50 garlands a day for daily worship ; 44,000 
garlands for the festival in the month of Margali and 77,660 garlands for the 
festival in the month of Vaikasi, all told 1,39,710 garlands. It is stated that 
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the cost for this amounted to 12[2]00 kisu, and its equivalent in seed paddy 
was 511-1/4 kalam. It is stated that in order to provide for this, lands in the 
eastern section of Brahmadéyam Tirunallam were assigned to the two above- 
mentioned florists who were also provided with houses. 


At the end it is stated that in case of floods and drought and government 
confiscation, the quantities of the yields would be decided by the Mahésvaras 
and the tdnatidrs and according to the decision, the number of garlands would 
be supplied by the florists. 


Text 
1 egal uf 8 திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ JOBBAL யாண்டு Op dee 
'நாலாவதின்‌ எதிராமாண்டு கெஷதாயற்று அடர்பக்ஷ[த்து ௬]ஷமியும்‌ வெள்ளிக்‌ 
கிழமையும்‌ Quip திருவொணதது நாள்‌ உய்யக்கொ[ண்டா]ர்‌ வளநாட்டு 6 வண்‌- 
ணாட்டு 
2 உடையார்‌ திருநலமுடையார்‌ கொயில்‌ நித்தற்படி . . . + செங்கழுநிர்‌ திருப்‌ els 


தாமமும்‌ திருமாக்க[பி இருநாளுக்ரும்‌ திருவைகாசித்‌ திருநாளுக்கும்‌ திங்கள்‌ G- 
நா(ளுக்குளுக்கும்‌ திருப்பளித்தாம . . எளமுன்பிலாண்டு சுந்கொம 


3. மர்‌ அனுஹாரமாய்‌ கைவந்தபடி . . பதுவரு . + + + பதினமுன்றாவது முதல்‌ 
அகாஈணமாக அனுவரிக்கற நாகன்பாடி உடையார்‌ திருவிரிமிமலை உடையார்‌ கைவ- 
விலைகொண்டு தெவை அணுக்க ஓண்ணாதடை 


4 மயில்‌ இருபூத் தொண்டர்களில்‌ குவளை . . க்க . டான்‌ செல்வனாணா 
பொற்கொயில்‌ சொழப்பல்லவரயனுக்கும்‌ கும்பி Quei தப்பிள்னயான்‌ TTR LEIN- 


ரயனுக்கும்‌ பதினெழாவது முதல்‌ ofr] 

6 ஹெஹாரும்‌ தானத்தாரும்‌ இருந்து திததற்படி . . . . இருதாள்களூககு எண்ண 
வெண்டும்‌ திருப்பள்‌[ஸி]த்தாமம்‌ நிச்சயித்த நித்தற்படிக்கு நான்‌ ஒன்றுக்கு 
இருப்பள்ளித்தாமம்‌ ஐம்பதாக திருப்பளித்‌ தாமம்‌ பதினெண்ணாய[ர]- 

6 த்திர.நாற்றைம்பதும்‌ திருமார்கழித்‌ திருநாளுக்கு எண்ணும்‌ திருப்பளித்தாமம்‌ நாற்பதது 
நாலாயிரமும்‌  இருவைகாசித திருநாளுக்கு எண்ணும்‌ திருப்பளிசபாமம்‌ எழு (e 
தெழாமிரத்து அறுநாறறறுபதும்‌ ஆக செங்கழுநிர்‌ [திருப்பளி]- 


7 த்தாமம்‌ FIQUEI முபபததெரபைதினாயிரததெழுநு நறொருபதும்‌ ...... 
. . காசு பன்னிராயிரத்‌ . . . நூற்றுக்கு [சினை OS விலை நாசு ஒன்று ௧௫௨ 
திகில்‌ க a GO 


8க்க நிச்சயித்த நெல்லு ஐஞ்ஞூற்றொருபததெொரு EMO முக்குறுணி AMBAE 5 
காணி[யா]க அடைத்த பை ,_ஹதெயந்‌ HNGSOS BEM Foo செ? ரை 
மாதெ.?வதிக்மு. ழக்கு அதிசெய பாண்டி s e + + + . . < 


T. E ^ 
9 [வட]. o d. 5 ரதிரதறு use nm o dh m + + + + + மீம்‌ Demo, ந 
ey o QuGs x a. 5 Bray திருததொலரி Came நிக py மூ நீட 
இம om e ௫௨ தி மம தான Ce my இரத டட 
» z n S = ES y ல்‌ A 
10 தங்‌ கடக்‌ கண்டத்து wm e. ந [வ] © WI டை 8X 42.5 — 2.2004 
உடைய ன. தருிறெறபபமமுஎடய:எ i Oair em. Tawa நி வ oro 
அத 5 க @ . . . கீ (7 AEN 
. a P ட mA ட்‌ ^v 2 S 
11 வரிசைப்படி, ஐ DMO சா ௬ 0) ௬௨ CORR TI EIS Ge தாடு s. Cor 
அந Saal) இதநீடங்கள சாணியாகக கொண்டு எண்ன Pyle arn. Cu 


இருப்‌ 6”... £ மங்கள எண்ண களு 
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12 க்கு தெவை அறவெண்டும்‌ தருப்பலித்தாமம்‌ எண்ண எண்ணாத தருப்பளித்‌- 
தாமம்‌ . . enm தஇருநாககளுககு [எ]ணவும நிச்சயித்தப்படியெ சந்திராதி த்‌த- 
வரை செல்லவும இது அழ்ப்பா ! 

13 Gumeng சொககரூயினாராணை . . . வாணை — புவனமுழு துடையாராணை இவர்களுக்கு 
குடிஇருப்பாக நீசசமிதத கழைத இருமடை வளாலத்து திருஞு சம்பந்‌ தப்பிச்சன்‌ 
மனைக்கு Camas, போ[ற்வெ] rust- 

14 சொழப்பலலவரைய . . . ளை கொம்‌ இரண்டரையும்‌ திருவுண்ணாழிகை பிச்சன்‌ 
மனைகமு வடக்கு ஈாஜனரஜ[ப்ப]லவரயலூக்கு [மனை இருகொலுங்‌ காணியாக பெற- 
வும்‌ இது இலஙகனம பண்ணாதபடி நெக்கு] ரர்‌ 

15 இருவடிநிலை இரண்டும்‌ . . . . . மலே இருக்கவும்‌ இதுக்கு இலங்கனம்‌ பண்ணி- 
னாரு[ஸ்பிடாகல்‌ சிவத்துரோகெள பட்ட தெண்டம்‌ தெண்டிப்‌ புண்ணக்கடவர்களாக 
நிச்சயித தாம்‌ நிலங்கலந்த [ஸ்ரிரமாஹே- 


16 ஸ்ரசரும்‌ மிததானத்‌ தாரும்‌ இவனை[வொ]ம்‌ இன்னிலங்க[ள] பெருவேள்ளப்‌ பெருஞ்சாவி 
[பதிலும்‌ meg தொட முண்டாய்பபயீர்‌ ஏற்றப்‌ பெறாதொமிதில்‌ பஞ்சிபொ தல்‌ 
~~ 


செய்த ஆண்டுகள ஹானத்தார்‌ புறப்பட . . . Gum- 


17. ம்‌ உடல்‌ பா[த்து] . . . . வசமெலிட்டு உடலுக்கு நிச்சமித்தபடியெ தங்க . 
த . . சிகை கடந்த திருப்பளித்தாமம்‌ உள்ப்பட பணயத்துக்கு . e + + + s 


18 மாக ஏண்ணகஃடவர்களாகவும்‌ நிச்சயிததுக்‌ குடுத்தோம்‌ இத்தானத்தொம்‌ [e*] 


No. 713 
(A. R. No. 662 of 1909) 


KONEBRIRAJAPURAM, THANJAVUR TALUK, THANJAVUR DISTRICT 
Same wall. 


Tribh? Kulottungaeholadéva III: Year 16,Mina (Panguni) ba. 1, 
Wednesday, Hastam —1194 A.D., March 9. 


This inscription is damaged in several places. It refers to the king as ‘who 
was pleased to take Madurai and the crowned head of the Pandya ’. 


It records that the temple of the god Tirunalamudaiyàr in Vennidu, in 
Uyyakkondar-valanadu, in the balustrade on the southside of the Pugalabhara 
na-mandapa, an image of the god Tiruvunaligai Vinàyakappillaiyàr was set up 
bv a certain Tiruchchirrambalamudaiyan alias Paramativakaran,of Tirunallam. 
It further records that the people (4787) of Püneudi alias Olaimangalattu- 
ppanavan-kundaiyür, a décaddna, of the above-mentioned temple, and of 
Ilanalattür gifted away as tratyili (tax-free) some lands in favour of the god 
Pillaivar. Of these people, those of Tlanalattür gave a piece of land in their 
village as archchand-bogam to the same deity. Then the names of a number of 
signatories are given. It then records another gift of land made probably by 
the people of the other village, although its details are lost. 
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Text 


ஷஹிஸ்ரீ 1— dl gena Id yc E ட. tous 2.40 பாண்டியன்‌ CO as [லய «C a ]ண்‌- 
டரூளி- 


9 ex ஸ்ரீ GOATS gH Ss FILL Sam யரணடு பதினுறாவக: மினநாயறறு RAIT- 


உர[க்திது வதமையும்‌ புதன்‌- 


3 கிழமையும்‌ பெற்ற அத்ததது நாள்‌ உய்யககேண்டார்‌ வளனாட்டு  வண்ணாுட்டு உடை- 


யார்‌ இரு*- 


4 லமுடையார்‌ (su = புகமாபரண[நதி]நமணட்பத்து [ல மைய்புடையில்‌ 


திருனல்ைலு[ருடை- , . 


€. 


5 யான்‌ திருச்சிறமம்பலமுடெயாதாந பாறமதிவாகரனான எழுந்தரு... ga இருவுறு- 


மிகை வினாயடப்பிளளை- 


6 யாற்கு இத்தெவர்‌ 252157534 பூங்குடியான ௮லைமங்கலத்ஒப்‌ af sears குண்டை 


யூரும்‌ உள்ளிட்ட- 


T ஊரவரொமும்‌ AMPLIS N CTD இவ்வனைவொம Qu பய. கு இரையிடபி 


செய்க! 


~ 


8 குடுத்த POLTTI ளெநலத்தூரல ராம்‌ இப்பிவளைய[7] . 42 Omog இமையலிய 


10 ய்‌ இடனத நிலமாய்‌ இறையிலி விட்ட நிலத்நுக[.] TPuryvWsol., “மைககுன்‌ . லா. 


11 ன ககெபப௱ப்பிச்‌ந்‌ நிலததுக்‌ em Mágh தென்ப[ாிறக்‌ கூ... ேோவமள்‌ 


தெவனாு[ன] ஆ- 


12 டவலான்‌ பட்ட நிலததுக்‌[கு] வடக்பும்‌ மேல்பாற்‌[பெகல்லை ௮.83. ய்‌. பெண்டு 


A 
m 


13 வ்வி கரை TAL rau [நி]லத்துககு Kesin வடபால்‌ LAY UNET 


அக்கு- 

14 தெற்கும்‌ வடக்ரம்‌ QESIS: wyer நடுவு ப [ட்‌)டனிமை OBALA அளத. 
ர[ பயம்‌ 

15 பாட்டம்‌ உட்பட அப்பிவளைய[ா]றகு wes@Curs Bope விட்டோம்‌ ல்‌ 


ug os p.n 


16 இப்‌ . . . Risen எழுதினா? வியி ° எணக்கு. தி எழுது 


17 


]8ய- . Pogo உட é4cmERzwum ராரா கீரை நலக 


. rc: 


இருப்பே மடையன்‌] 


19 ணன்‌ மன்‌. ens] (Cyr, Cxmn?5 பப்டன உள Cum a நாகு அ மணை. 
a a 
gM Aw e(tx]- 

r வல்‌ ர்‌ tus DH B rac» Ben sur lè - > Bl ] Lm: lar 
TTT து 

21 4[vmrpu?s- m use NE srt ஆர: பன்‌. விதில்டக duo கடத 


22 , oom a + we ee < = CLUD ஜார்‌ o a a ஒடி 


இட்ட [ -..] 


23. . . யாற A [வெக] வய! "e நய + + + ° யான 


மெட்‌ , தேன BRE Ct oou வர்ர uu cue pu 


ல்‌ org 


S.LI Vol. XXVI—127 


அப்பிள்ளையாந்குப USD 
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25 வ[து] பானா முதல இறையிலி _-[ளை]நிலத்துக்கு ௮ழ்பாற்கெல்லை] ன்ஸ்‌ உடை 

(யார: மிலததுக்கு மெற்கு- 
26 a [MIPA ,கேல்லை அன்னியூர்‌ எல்லைக்கு. வடக்கு மெலபாற்‌ [கில்லை கிள்ளி 
[உடைய 2: நிலததுககு [8ழக்கும*] 
safe Ju (12-௦2 இருதலமுடையா[ா] கணணாறறுககு தாபம்‌ ஆக இசைந்த [இன்‌] 
Br [HGB skier BOA- 
ப[ட்டடநிலம 2மா[வ]ரையில மெற்[கடைய] இப்பிளளைய om இறையிஈட்‌ வீட்ட 


கம்‌ 2௧ ண்ட o * 8 € 


29 O s ° © è © ù o o மாவும அந்த È ° ° © < 9 o oè 


30 வம எழுதிதான ககொயிற கணக[கு] திருவழுன்தூருடையான்‌  me»[r]Garer- 


னுடைய: நாடறி புகழ்‌ 


31 எழுதாது எழுத்துட்ட . . + + இவ்வூர்‌ Loe [sy] ஆற்றுமான பூககுடைய e . 


ஆட்கொண்ட ஐயகன ET PH- 


32 DAUCO e e a + பட்டன்‌ உறுபபிட்டு , e. . த்‌. திருவெண்காடு பட்‌[பின்‌ 


தகைய ட[ய பின வெர்‌ A- 


33 wast நிரலை a + * ° உ + ' ° e ° 


No. 714 
(A. R. No. 663 of 1909) 
MANACHCHANALLUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
A slab set up in a grove of trees, 


Krishnadéva-Maharaya: S. 1433, Srimukha, Tula (Aippasi) šu. 12, 
Friday, Révati. Irregular = 1512 A.D., October 22, f.d.n. -23. 
But it was Saka 1434 and the cyclic year was Angirasa. 


This inscription is written in Tamiland Grantha characters. 


Tt records a gift of the village Uppür, made by the king, to the temple 
of Sri-Ranganathan, evidently, of Srirangam, for planting a grove by the 
aval (Srivaishnavas) and for conducting festivals. 


Srivayishn 
Text 
ie ௬௪": ©- 9 நாள ஸ்ரீ wows 
ç 
2g Das Qia- 10 mpz கரஜூெவம- 
ன்‌ விட. N 
3» Qacar oe 11 epi: & தரப்பு 
4 > ஸ்ரீ ஐவ வ0௦ வ R- 12 பிட்ட. BET du 23 
5 a B. டயட 13 stra A SOG st RS BB 
6 m பூலுபறைத 79.U8 14 நாள ANG 9eas;- 
15 uisi உபயம்‌ [5] 52- 


7 uJ GmesSu: பெற்‌- 


8 > use. 16 த்த உப்பூர்‌ 7729 ஒன்று 


1 Written below. 
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No. 715 
(A. R. No. 664 of 1909) 
TIRUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


North, west, and south walls of the central shrine in the temple of 
Nedungalanathasvamin. 


Virapratapa Bujabalaràya Immadi Tammayadéva-Maharaya, 
son of Saluva Narasimha: S. 1422 Durmati, Mésha (Chittirai) 
ba, 11, Friday (Avittam). Irregular = 1501 A.D. 


This inscription is damaged in some places. 


It commences with a Sanskrit verse engraved in Grantha referring to 
the record as the order of Adichandésvara. 


It records the founding of a village named  Virama[ra*]$anallür after a 
certain Somaya Viramarasar who is described as Ayyan and as the * lord of the 
southern oceans", and for his merit, probably by Svami Narasanàyakkar, by 
converting Vadapurakkudi in Kiliyür-nàdu. It also records that this village 
was gifted to the temple of the god Tirunedungalam-udaiya-tambiran of 
Dakshina-Kayilayam alias Nilalar Solaivanam in Vadakavi-nadu in 
Pandikulasani-valanadu to provide for the midnight worship, for the 
worship on the days when Makhd asterism fell and for repairs to the 
temple. It is stated that this village was given to the Talaiyari Timmana- 
[yakkar] of the place as saruvamdnya stipulating that he should carry out 
the object of the gift. 


Text 


1 OLMA enr 54 பாவா BEND? LABS rde eQanupm- ` [1*] BLI 
"j 2 BET * A T f ^ ^a uu* 
மா ug | அ.தததிகமஜாண உவ al[l*] ஹவஷிஸ்ரீஹு Pawe IDAD UL" Jm 


amh an | ur |J NECS பாணு. TUS கணட CI பிரா பெண்ட்‌ 
ONL Sh வண்டு ஊட? குடம்‌ - |! QI 
உத்த. _.[ச170ததிறதிபதி DA cr muc? m தாப DINIDIR பராம ரமான 


எமமண்ட. i910 இறை KENO Qin இல. கண்டு 


2 கெசவேட்டை. ஈண்ட அருளிய ஸ்ரீஷிவிறப்பிறதாப YEG இப்படி தமமய வ மார 
இராயர்‌ பிறுசதுவிராச்சியம்‌ பண்ணி அருளாநின்ற பகா சசா௨ம௰௨உ n பெல்‌ 
செல்லாநினற துன்மதி amoesemm நு கஷநாயற்று கவணவ ரித்து எகாதெரயம்‌ 
சுக்கற்வார . , . + + +, + டத்துறாள்‌ பாண்டிகுலாசனிவளநாட்டு வடக: நாட்டு 
உகஷணகயிலாயம்‌ ஆன நிழலார்சொலை[வ] ல்‌ :எடயார்‌ 


3 திருநெடுங்‌-ளாசடைய தம்பிரானாற்கு இருவத்திசாட்க கட்டளைக்கும்‌ மசபூசை திருப்ப Sa - 
எட்ட சுவாமி நரசானாமக்கர்‌ cuc சழுத்திறாதி[ப]தி அய்ய சோம 
கன்மம்‌ ஆக அியூர்தாட்டில வடபுறக்குடியை l'UiDJS bL இர்‌ என்று கட்டு எலேய்‌ 
Soule] . . . . + . கரு FISH அவ்ர்‌ நானகெல்பேர்குள்ப்பட்ட ஈன்‌ 
புஞ்சை ந்தம்‌ swg aya ளம்‌ கொட்டம்‌ மாஙடை IVL] 329.» 27,5 
QD + í + + + + + + GUD 
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4 ச்சரிடை மற்றும்‌ எப்பெற்பட்ட மாவாதியும்‌ சன்த|ாதித்தவரையும்‌ சறுவமான்னியம்‌ 
ஆக அனுப. த[து]க்கோள்ளவும்‌ மகபூசை இருப்பணிக்குறைச்சல அறநடத்தவும்‌ இன்த 
தன(ம)மத்துக்கு இயாதோருத்தா - 5:3 பண்ணிரணிவர்கள Cams கறாரையிலை 
zo ட sp cH அ nny பாவத்திலும்‌ கருவதை பண்ணின டாஙவத்தில பொக 
கடவர்கள்‌ அகவும்‌ இதுக்கு அதிகம்‌ பண்ணனவர்‌[ கின்‌ எரீவாய நரகத்து போக 


ELGIT&GT ஆகவு(ம்‌]௨ 


No. 716 
(A. 72. No. 665 of 1909) 
TiRUNEPUNGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHTRAPPALLI DISTRICT 
Same wall. 


Viruppana-udaiyàr, son of Ariyana-udaiyàr: Š. 1306, RaktAkshi, Simha 
(Avani) šu. 2, Friday, Hastam —1384 A.D., August 19, f.d.n. 09. 


This inscription is damaged in several places. 


It records a priti-dàna parivarttanai (i.c., exchange) of lands given by a 
number of persons (names given) of Kiliyür-nàduin[....]|puram in Pandikula- 
Sani-valanàdu in favour ofa certain Saykkudaivan Nachchinarkkiniyar-nayakar 
alias Nayanir... . Aludaittéva-nayanar belonging to the adimattiram of Senka- 
malapporpáda-nàyanàr of the lineage of Meykandadéva-nayanar. It is stated 
that lands given in exchange were of the extent of 6-1/2 plus2ma (totalling to 
132m) and were located in various places such as Kalikudi, Adaiñjiyür, ete, 
and that the exchanged area was called Tadanapuram in the same nddu and it 
was given to the above-mentioned person to provide for the repairs, worship 
and festivals in the shrine of the god Nayanar (name lost) set up in the enclosure 
tiruchchurri) of the temple of the god Tirunedungunram-udaiya-niyanAr in 
Vadakavi-nàdu in PàndikulàsSani-valanàdu. It is stated that the gift 
was a tirunāīmattukkāni. 


The names of the persons who gave this pritidana and who had affixed their 
signatures at the end are as follows: Sakkudaivàn Ponnambalachchokkar 
Navan Pandiyadaraiyar, Séndappillai Kurukularayar, Nachchinarkkinivar 
Sürivadévar, Pinar Sendar, Tirunelvéli-udaivar Kurukularayar Tavapperumal, 
and Nàyakar Tirumanikkamalai-udaivar, Alagaiv Pillaiyar Villavarayar Küttap- 
Perumal, etc. The accountant ofthe idu Irinivürudaivàn Ilaiyanàràyanapperu- 
maland the representative of the adiiaitti ram of Senkamalapporpadamala: wiyar 
of the lineage of Povkandaganra Meykandadévar-nayinar, Saykkudaiyan- 
nayakan Aludaittévan also figure as signatories. 


Text 

1 apadu [is] Pour உடையா conn விருப்ப ணா ian Misi செல்ல Poo 
voameyl தாட Oo CoeesKe p சாதத்‌ வத adoman iog 
arOartat 5: திதியை பம்‌ Bate astern Fite அத Sao “மழ 
ண்ட TAMTU $5,574 த சாது பபாது BUUS இ ல்ல த்து 

io: m 5 SS. 
சாமக்‌ படையார்‌ நச்னாோர்கினியட்‌ Steg நாய்‌ டட, MS TL does 

^ ட்‌ na e tu 

தாயர்‌ ரண்டு ர cov o ivan 

2 ure னிய காட்டுச்‌ PNTE பபா oc Uus mam 2 Oar Apu, - ieu ecu: xà 
செந்தப்பிள்ளை - கரடரயாம்‌ TERS TPN “யா வரம பூமர்செந்தரம een 


நெல்வெலி உனடம-- ருகுட்ராயர்‌ SUS Sto ணம்‌ நாயகர்‌ Gore iEn seris 
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யாரும்‌ அழகய்பிள்ளையார்‌ வில்லவராயர்‌ கூத்தப்பெருமாளும்‌ திகுப்பெந்தரான திரு- 
நெல்வேலி உடையாரும பூதலூருடையான்‌ பாண்டிகுலாசனி விழுப்பரையர்‌ முதலியர்‌ 
நாயனாரும்‌ பூதலூருடையான்‌ மழவதரையர்‌ முதலியதநாமினாரும்‌ இனணாட்டு எயில்‌ 
நாட்டு அடைஞ்சியூர்டையான essit 5 . . . . . . (mh 


3 வெளியூர்‌ நாட்டு மனறுளாடும்‌ பெருமாள்‌ மழவதரையரும்‌ ஆதி இவ்வனைவரோம்‌ 
QF, திதான பாண்‌ பண்ணிக்குடூுதத பரிசாவது கள்ளிக்குடிமில்‌ நாங்கள QI d- 
யாக குடுத்த நாயன்‌ பாண்டியதரையர்‌ BO) செநதப்பிளளை குருகுலராயர்‌ நீ 
ம்‌ நச்சினாக்‌8[னி]நாயகர்‌ உபா தியில உளவன பிடாகையில்‌ பற்றிவிட்ட நவ ஆக 
ந ஐ நச்சினாக்கனியார்‌ சூரியதெவர்‌ BS) ம்‌ பூதலூர்‌ உடையார்‌ மழவ தரையர்‌ 
தச்சினாக்‌்‌[னிரயார்‌ ௮ . . . . + + + நு ஆக D" as! பூமாசெ[ந்தா] நீ 
ஸம அடைஞ்சியூர்‌ உடையார்‌ விக்கரமர்‌ காலிங்கராயா அடைஞ்சியூரீல்‌ தருவை- 
யாற்று உடல்‌ நிலம்‌ அரையும்‌ விட்டி பூமாசெந்தர்‌ அங்ஷததி 
ந்த SCO ஆக B s லி திருநெல்வே ......... 


4 குருகுலராயர்‌ யாதவப்பெருமாள்‌ BE). , யதர்‌ தஇருமாணிக்கமலை உடையார்‌ Bre 
அழகயபிள்ளையார்‌ வில்லவராயர்‌ கூததப்பெருமாள்‌ நீ£வம்‌ நச்சினாகனிய rit இய. 
கரான ஆளுடைத்‌ஃ தவநாயனார்‌ உபாதியில்‌ வளவன பிடாகையில பற றிவிட்ட நீவ 
ஆக BE) திருப்பெந்தரான திருநெலவெலி உடையர்‌ BO அக B ௫ aha 
பூதலூர்‌ உடையார்‌ பாண்டிகுலாசனி வி z TERR ல்‌ பழுதி 
நாணி நு, . . யூர்‌ உடையார்‌ மன்றுளாடும்‌ பெருமாள மழவதமையா இனியா 
ந G^ ஆக நு m Oru இன்னிலம்‌ அஞ்சரையெ மானு மாவுக்கும பரிவத்‌- 
தனை . . . னிக்குடுத்த செந்தபபிளளை சுருகுலராயரும்‌ நசசினாகனியார்‌- 


5 சூரியதெவரும பூமாசெநதரும்‌ திருநெலவெல. உடையார்‌ Q' enu தவப்‌ பரு- 
மாளும்‌ நாயகன்‌, திருமாணிககமலை உடையரும்‌ அழயெபிளளை வில்லவராயர கூ தீதப- 
பெருமாளும்‌ திருபபெந்தரான திருநெல்வெலி உடையாரும்‌ இல்வை? ராம uf- 


e 
வததனை பண்ணிக்குடுத்த இன்னாட்டுத்‌ தாடனபுரம்‌ நு சகம்‌ செ தறபபிள்ளை, 
குருகுலராயர்‌ உள்ளிட்டார்‌ வர £ஆக தநத நி e Wo ஆல EET 
இனனிலம்‌ ஆறரை[யெ இரண்டு] மாவும்‌ பாண்டிகுலாசனி வளநாட்டு வடகவி- 
நாட்டு உடையார்‌ திருநெடுங்குன்றமுடைய நாயனார்‌ திருச்சுறறி எழுந்தருளீயிருககும்‌ 
நாயனார்‌ . . , கொமில்‌ திருபபணி . . . . . . . .- 


6.. . . +. + + + + + HOM பண்னுகையில்‌ இனனாயி , . ee oe 22 
பாடி . . . லம்‌ ஆறரையெ இரண்டு மாவும்‌ திருநாமத்துக்காணி . , த 
இருக்கட்பீளைம்‌ன . . | லே 


. . . 


Toss + + t t t + Use தெல்லையும்‌ திருச்சூலஸுதா . . d பண்டி 
2... தொம இவ்வனைவரொம நாயனார்‌ திருநாமததாலெ தாடன்பாடி 


நித்தமண . . லூர்‌ ஆகவும்‌ இபபபுக்கு பரிவதத- 
8. . + + + + + + + உரிரதிதானமும்‌ குடுத்தொம்‌ இவ்வனைவரொ . ' 
சாக்குடையராயன்‌ பாண்டியதரையா எழுத்து சாக்‌ கடையான்‌ செந்திப்பிள்ளை CEG Te 


ராயர்‌ எழுத்து 


9 : 2, beum 904 . OF நச்னொாக்கினி சூரிய ssi எழுத்து சாக்‌ 
பூமாசெந் தப்பிளனை எழுத்து சாக்முடையான செந்திப்பிளளை [தருப்பெ 
எழுத்து 


ON WITCH 
- gon jeer 


10 சாக்குடையான்‌ இருநெல்வெலி உடையான்‌ குருகுலராயர்‌ தவப்பெருமாள்‌ எழுதது 
சாக்குடையான்‌ நாயகர்‌ திருமாணிக்கமலை உடையார்‌ ஏழுதது 


11 சாயக்குடையான்‌ அழகயபிள்ளை GAGAT “uU கூத்தப்பெருமாள்‌ THI சாயக்குடை- 


யான்‌ இருப்பெந்தரான திருநெலவெலி உடையார்‌ எழுத்து பூதனூருடையான்‌ 
பரண்டிகுலாசனி விழுப்பரைய- 


S.LI. Vol. XXVI—128 
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12 முத[லி]ய நா[யினார்‌ எழுத்து பூதலூருடையான்‌ மழவதரையர்‌ முதலிய நாயினார்‌ 
எழுதது அடைஞியூரூடையான்‌ க்கிரமர்‌ காலிங்கராயன எழுத்து லியூர்‌ உடையான்‌ 
மணலூருப்பெருமாள- 


18 மழவதரையன்‌ எழுதது நாட்டுக்‌ கணக்கு இரிஞியூருடையான்‌ இளையநாராயணப்‌ 
பெருமாள்‌ எழுதது பொய்கண்ட கன்ற மெய்கண்டதெவர்‌ நாயினார்‌ சந்தானத்து 


14 செங்கமலப்பெற்ப தமழ[கி]யார்‌ அடிமைத்திறத்துச்‌ சாயக்குடைமயான்‌ நாயகன்‌ 
ஆளுடைத்தெவன்‌ எழுதது உ 


No. 717 
(A. R. No. 666 of 1909) 
TIRUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
North wall of the same shrine. 
Mallikarjunaraya, son of Dévaraya-Maharaya: C 15th century. 


This inscription is unfinished and stops after mentioning the above-men- 
tioned name of the ruler. 


Text 


1 vu [ஹு*]ஹிஸ்ீ செவாய ஹராய காமன்‌ e ary ராய 


QI, us "vehi we jl 1 


No. 718 
(A.R. No. 667 of 1909) 
TIRUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
North wall of the mandapa in front of the same shrine. 


Jatàvarman alias Tribh?^ Sundarapandyadéva I : Year 8, Makara 
(Tai) Su. 10, Wednesday, Rohini—1258 A. D., January 16. 


This inscription contains at the beginning, a prasasti of the king in Sanskrit, 
engraved in Grantha characters. It gives the titles of the king as follows : 
Somakula-tilaka, Madhurápuri- Madhava, Kéralavamsa-nirmilana, Lankabdhi- 
lumtana, Dvitiya Rama, Cholakulasaila-kulisa, Karnatakardja vidrávana, Kdii- 
chipuravaradhisvara, Ganapatiharina-sarddila, Nellirapura-virachita-vi[ra*] 
bhisheka, etc. 

It records a sale of 8 veli of land by a certain Tirukkattup- 
palliudaiyàn Seliyakangan of Kiliyür in Kiliyür-nàdu, in Pandikula- 
pati-valanidu to the temple of the god Tirunedungala-udaiva-nàyanàr 
in Vadakavi-nadu in the same dw. It is stated that the land belonged 
to the Periyamudali alias Kangayar, the younger brother of the above-mentined 
Seliyakangan and that the former had left the place not being able to pay the 


dues. It is also stated that price for the land was 450 Anrádu Narkdgu. This 
document was called Vilaipramana-isaivulittu. 


~ 1 Unfinished. asas eda More ட 


oli 
Text 


1 agadu? [|*] eseles?e» m.osmosv கெசசக ஈஓ.கிலுக சய mra enm கெட 


2 mao Be OAD. @oan eot. s 2e dumme Qura sG முப 
KONO Th R- 


3 mindig ra காடிககறி FOL வாகலுவிவி௰ ña 79.938835 alu 
கண்‌(டி*1கொவாலு Ña sore . 


` 


4 வீச கானி வறாயியா ணவ கிமிணயாஉ #60 மெல வலிய... 
e 
அி.கவி[ஈா*]விஷெ.க பகி. B arr ngan, சிடா- 


5 வக ஊஹாராஜாவிமாஐ OMTALT ஸ்ரீ கொச்சடைபலமராந திரிபுவனச்சக்கரவத்‌ திகள்‌ 
ஸ்ரீ சுன்தரபாண்‌- 


6 டியதெவற்கு யாண்ட (y ம[க]ரதாயுறு வவ 8 வக்ஷத்து உம௰தியும்‌ புதன்‌. 


இழமையும்‌ பெறற Amr- 


7 கணி நாள்‌ பாண்டி*ுலபதிவளதாட்டு ளியூர்‌ நாட்டு ளியூருடைய ன்‌ திருக்க;ட்டு[ப]ளனி 
உடையான்‌- 
8 னன செழியகககனேன்‌ DI lsu 


உ... இசைவுகிட்டு [ ,  ] னப்‌] cus» 
நாட்டு உடையார்‌ திருநேடு- 


9 ங்கள உடைய நாயனார்‌ திருக்கொயில்‌ ஆதி௨ணொமா௱ Q sar 


கன்மிகளுக்கு மிறறை 
நாளால்‌ நான்‌ விற்று குடு- 


10 த்த நிலமாவது என்‌ தம்பி பெரிய முதலியான காங்கயர்‌ இவ்வாண்டு 
அழித்து 


ll முன்‌ நின்று இருஷ ஓடிப்பேோகையில்‌ இவர்‌ பொலி கடமை சிலவு ஆக 
எனக்கு , . . Gr 


காருடனை 


. கை 


12 யில்‌ Get காணியர்‌ இ[ந்‌]நாயனாறக்கு திருநாமத்துக்காணி ஆக நாளிவற்றி வடவா- 
லங்கு முட்டபாடி எலலைக்கு கிழக்கு Boh- 


13 யூர்‌ வரிக்கு மெற்கு கிளியூர்‌ எல்லை வரவை [நிலத்துக்கு Cue விரசொழ 
தெற்கு தாண்பற்று எல: 


14 லைக்கு வடக்கு நடுவு உளபட்ட ÉSAS . . ரூ டைய; 


Bi Quy iut o கார்‌ 
யான நில[மூம] மருதூருடையான்‌ கலிங்க கரை- 


15 யர்‌ காணி ஆன நிலமும்‌ உளளோர்‌ ந,ஃயனாதெவதாதம நிக Desi 


“Tee 
யான ந Ho இனநிலம்‌ எண்வெலியும ௫- 
16 ளமும்‌ கொட்டகமும்‌ களர்நதீத மூசசாடும்‌ றுக்‌ Seso Szumi த Che 


தெடங்கள உடைய நாயனார்‌ யி ஆகிவணொனாப௱. 


17 தெவகன்மிகளுக்கு இரு[க*]காட்டுப்பளி 5டையராநான  செரியகஙகநென்‌ 
எண்‌ வெலயும்‌ ஈளமும்‌ கொட்டகமும்‌ ஊர்நத்த 


18 விழுக்கா?ம்‌ WREIDE [Cs:] ரான எமி சையத்‌ c7 9:47 gun அடர 
solr F னால்‌ இராபைபணம்‌ சாடும்‌ 2 


19 ப்‌ பாம நானூற்று ஐ[ம்‌*]ப்அம்‌ எண்ட]! காண்ட பாசோ 


பேரா[::] கா, சடமைக்கம ரிம்‌ ga. 

20 arabe எத்து . , . . தஇரூற்றம்பமமுடையான்‌.. [pecus] 25 உடனை. காக 
emo 3ப்பனம்‌ நானா... ஓம்பகம்‌ . 0. 0. . . 5 

21 விற்று isah eram இசைவு தட்டுக்கு [த] தன்‌ னெசிலதிறு மெ[நெரக்கன 


[uja ணாதே ணும்‌ குளமும்‌ கொட்டகமும்‌ 5:54 - 
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22 பாதாசிரியமும்‌ மற்று எற(ற)பெர்ப்பட்ட புதுமைகளும்‌ அகப்பட லிற்று[க்‌] GOs 
தென்‌ இன்நிலத்துக்கு இவர்கள்‌ வேணும்‌ என்றபொதெ வர 


23 தாணம்‌ பண்ணி குடு[க்க] ஃடவெனாகவும குடுததிலெனாகல்‌ இனநில Qer இசை- 
[வுத]ட்டே ௨வசாணமாவுத கவும்‌ இது இவ்‌ , . . . ண்‌ 

24 று பொருகாச்சலை வொலை ஆர்வதாகவும்‌ இதுவயெது வெறு பொருளச்சில்‌ தலை 
காட்ட கடவதலலவ கவும்‌ இப்படி ச[ம்‌*]மதிஃ . .- 

25 விலைக்கற டற்று பொருளற கைக்கொண்டு can Do dad இசைவு DALO 
(69,57 ger உடையர்‌ GOBO கள உடை[ய] நாயதா[ர்‌*] கொயில்‌ ஆ- 

26 திகணெொணபிம தெவச[ந்‌]மிகளுக்கு கினியூரூடையானான அரையன்‌ திருக்காட்டுபள்ளி 
உடையதான செழபியகங்கநேன்‌ இப்ப[டி] அ. எ 


A .... சொல்ல ge-re[r]eer சைவுதிட்டு எழுதிநென்‌ நாட்டுக்‌- 


எணக்கு . ௨.௨... டையான்‌ 
No. 719 
(A. R. No. 668 of 1909) 
TIRUNEDUSGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Same wall 


Jatavarman alias Tribh: Sundarapandyadéva I: Year (lost), 
month (name lost) $u. 13, Monday, (Nakshatra name lost) : C. 11th century. 


This inscription is damaged. It records that a certain Pallamudaiyan 
Trámapirán Sarvatirttamudaiyar of Osama Vanavanmadévinallir of 
Muttürruk-kürram in Pandi-mandalam, made a gift of two nanda lamps to 
the temple of the god Tirunedungala-udaiya-nayanar of Vadakavi-nadu in Pandi- 
kulapati-valanàdu, and to provide for this he gave a sum of 8,000 Anradu 
Narkagu to the temple in lieu of which, the temple authorities sold a land, 
7-1/2 main extent, from the tax-free temple tirundmattukkáni and in Mankanam 
alias Nittamanavalanallir in Vadakavi-nàdu in Pandikulapati-valanadu. It 
is stated that the temple authorities had to agree to pay the taxes in respect of 
the land themselves. A number of signatories also figure. 


Text 
1 ege uf [*] ர சடை] பானா இரிபுவனச்‌ :க்காவததிகள்‌ ஸ்ரீவ -உரபாண்டி௰- 
NBM) = ; ot < 
2 hm ONS qr 3.17 $5 Sr^ EX, PED தி EDELL E PET A . து நாள்‌ 
பாரை re Dra CO வடி நிடடு உடையா # [5]டங[க]- 


3 or உடைய இனாம்‌ ^ suus தெவகன்மிகளொம்‌ நிலவிலை ௨ரமாண 


அரைவு திட்ட பாண்‌(')டிமணடலத்க VALSTAD கூ 
4 mngsy மொம்வாருறுண்மா தே நல்லூர்‌ ப[எள]முடையா:. இராமபிரான்‌ வவ 
சூட்‌ வ ன 
Big or டய" பக்கு Bown நாளால்‌ இன்தாயனா[ற] க தருது- 
- அப டை = ry e zm ë £ = " 
5 னத masna புறமாக ஆட்ட துரு. MIA இரண்டுக்கு . DI குடுத்த இறையிலி நில- 


மாவ UT ERTS NUE Cer 


8 [ந.]ட்டு வடகலிந-ட்டு இன்நாயனார்‌ திருநாமத்தகாணி இறையிலியாக வலை கொண்‌. 
டூ டய மரங்காளமால்‌ - 


813 
1 தித்தமனாவாள நல்லூரில்‌ முன்றாங்‌ கண்ணாற்றது . . . . . . . நிலம்‌ காலும்‌ 
இதன்‌ இழ[கஏ]கு மெற்ப .. 


8... . . . . [ஆக நில] எழூமாவரைக்கும்‌ யினிலத்தால்‌ வரும்‌ மாகல்‌ உள- 
ளிட்ட கடமை நாங்களெ யிறுப்படி 


9 தாக ApH குடுத்தொம்‌ விற்று குடுத்து கொள்வன எம்மில்‌ இசைந்த வீலைப்பொருள 
அன்றாடு நறகாச எ[ண்‌]- : - 

10 ஸூயிரத்தால்‌ விலைப்படி பணம்‌ நாற்பது ஆவணக்களரயெ காட்டெறி (ejas சிலவற 
கைகொண்டு விற்று விலை 

£11 உடமாண இசைவு இட்டுக்‌ குடுத்த இன்நிலத்து மெநொக்கன மாமும்‌ இணோக்கனெ 
கிணறும்‌ மற்றும்‌ எபபெர்பட்ட- 

12 உரிமைகளும்‌ உள்பட விற்றுவிலை மாண இசைவு திட்டு , குடததொம்‌ பள்ள- 
முடையான்‌ இராமபிரான்‌ வீவு?தித்‌ 5- 

13 [மு]டையாறக்கு உடையர்‌ இருநெடுங்கள : உடைய நாயனார்‌. eksan தெவ- 
கன்மிகளொம்‌ [| இப்படிக்கு இவை 

14. . . . +. - + * * + + ழுறநம்‌(ப)பி எழுத்து அரைய தவரெழுதது ஊர்சண்‌- 
காணி திருஞூரனசம்ப நதரே- 

15 முத்து கொயில கணக்கு பெரும்புபியூரூடையான்‌ நிசதமணவாளப்‌ “(uns எழுத்து 
புகமாபரண பட்டன்‌ எழுத்து 

16 இப்படி அறிவேன்‌ ஸ்ரீ கெயமாஸிக்க சதுவெ-£திமட்கலதது விர ௪௦ 
உடம்சாராயநென்‌ கொமடத்து இராம- 


ui 
n 
9 
% 
6 
Q 
A 
% 


l7 நம்பியென்‌ சிளியூரூடையான்‌ செழியகஙகநென்‌ சாக்குடையான்‌ பாண்(ட்டியரையநென்‌ 
கருபூரூடையான்‌ வெளான்‌ விழுப்பரைய- 
18 நென்‌ சிற்றுகவருடையான்‌ செம்‌(பபியன வெதி வெளாநென இது UJ tor anun yn 
வ்‌ 
மொ | — 


No. 720 
(A. R. No. 669 of 1909) 
TIRUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


Same wall 


Vira Rámanáthadéva : Year 13, Mésha (Chittirai) $u.[..], Sunday, 
Ayilyam= 1267 A. D., April 4 f.d.n. ‘12. The week-day was Monday 


This inscription records a gift of 870 kalam of paddy to provide for food and 
other offerings, services, and repairs and constructions in the temple of Tiru- 
nedungala-udaiyàr in Vadakavi-nidu in Pandikulasani-valanadu, made 
by Udaiyan Kurramarifijàn Vanigai Purandar of Ariyalür. It also records 
that the service of tiruchchinnam should be held in front of the image of the 
deity whenever Vanigai Purandarar TampirAn attended the minor services, 


Text 


1 esed uf [1*] ஹாலு-ஹோுவனசக்கரவததிகள்‌ ஸ்ரீஹோஜலும்‌ ரராமனாததெவற்கு யாண்டு 
DE வது மெஷனாயர்று பூவ-பேக்ஷ்த்து 

2. . மியும்‌ னாயற்றுக்‌ கிழமையும்‌ பேற்ற ஆமிலியதது னள பாண்டிகுலாசனிவ 
வடகலினா[ட்‌5] உடையார்‌ திருநெடங்கள உடை- 
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“ஆ ய guane) இருக்கொயிலு அமுது படிக்கும்‌ விஞ்சநத்துக்கும்‌ usus நிமந்த- 
காற்கும்‌ திருப[ணிக்கும்‌ அயலூர்‌ உடையான்‌ உடை 

4 யான குற்றமறிஞ்சான வணிரை புரந்தரர்‌ பக்கல்‌ எதுப்பை வாற்கன நெல்லாய இவார- 
தட்டு கிழித்த நெல்லு எண்ணூற்று IY- 

5 பதின கலமும்‌ குடுததபடிக்கு இவங்க்ஷ்த்துக்கு அற்புதையமாக உடையார்‌ திருமுந்பெ 
ஆரியலூ உடையார்‌ வணர்கை புரந்தார்‌ 

€ ததம்பிராந்‌ வநத கிறுகாலக்கள்தொறும்‌ இருச்சின்னம்‌ பணிமாற முதலிகள்‌ திருவிள- 
மாகையில்‌ இப்படிக்கு கல்வெட்டி குடு 

7 ததொம்‌ தானததொழும்‌ ஊ[ரொ]மும்‌ இன்த தன்மம்‌ வண்கை புரிந்தரன்‌ தன்மம்‌ உ 


No. 721 
(A. R. No. 670 of 1909) 


TIRUNBDUNGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Same wall. 


Tribh? Tribhuvanaviradéva (Kulottuüga III) : Year 32—1209-10. A.D. 


This inscription refers to the king as * who was pleased to take Madurai, 
Tlam (i.e., Ceylon), Karuvür and the crowned head of the Pandya’. 


It records the gift of the land to the north of Tyagavallich-chatupédiman- 
galam, to the east of Vikkiramabarananallir, to the south of [.]ttarambür 
and to the south and west of Mangalal, and all the incomes derived from the 
village to the temple of Tirunedungalam-udaiya-nàyanàr in Vadakavira-nàdu 
in Pandikulasani-valanidu, by Valappakkudaiyàn Tillai Tirunattapperumal, 
alias Visaiyalaiya Muttaraiyan of Valambakkudi. It is stated that the donor 
gave the land to the Sibhanddram of the temple. 


Text 


1 apeg? [॥*] தரிபூவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீமதுரையும்‌ ஈழமும்‌ கருவூரும்‌ பாண்டி[ய*]னே 
முடி த்தலையுங்‌ கொண்டருளி- 


உய ஸ்ரீதிரிபுவன விர தவறகு யாண்டு முப்பத்தரண்டாலது பாண்டிகுலாசனி வள 
நாட்டு வடகவீரநாட்டு உடையார்‌ தருநெடு- 


3 க்களமுடைய நாயநார்க்கு வளம்பகுடி வளப்பகுடையான்‌ இல்லை தருநட்டப்‌ பெருமா- 
ளான விசையாலைய முத்தரயனெந்‌ இந்‌. 

4 நாயனார்‌. தெவதாளங்‌ காடருப்பற்று ரெவின்னுக்குமெறாம்‌ தியாகவல்லிச்சதுப்பெதி- 
மங்கலத்து எலலைக்கு வடக்கும்‌ ஃககீர- 

ந மாபரணநல்லூர்‌ எலலைக்குக்‌ &ழச்கும்‌ , த்தரம்பூரெல்லைக்கு [0] தற்கும்‌ reno) 
எல்லைக்குத தெற்கும்‌ மெறகும்‌ நடுவுபட்ட விளை 

6 நிலம்‌ YBF மாநில நிர்நிலை காட கரம்பை உட்பட அந்தராயம்‌ Adal புறவெட்டி 
£e. எபபொப்ட்ட ௮ரசாயங்களும 

ா al ஈ]வெல்லை தளளுககடையல 3 . றை. தகுட்டார்ப்பாட்டம்‌ ஈழம்‌ புந்செய்‌ கூளவரி 
உள்விட்ட yum ம எத்தகரும எந்வவ்கசத- 

அ த்தார்க்கும்‌ நனறாக இது SWE EDS பெண்டாரமாகக்‌ குடுத்து ஆத சணடெசுர- 
தெவர்‌ Sursg$7e நீர்வாம்துக- 


வனி AT sar = ` ரு படல NET P PEN Ad . . 
9. Gcal] வைப Zn வனப்பகுடையாத்‌ திலைதிருநட்டப்‌ பெருமாளான விசை- 
. REED NE 
ய லைய LF 5020.335 quU: 
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10.. தராயச்செல்ல . நகுடியில்‌ உளளாரும்‌ (மற்றும இத்தந்மம்‌ ஈக்ஷிப்ப:ர்‌ Aun ah- 
: களெந்தலைமெலென உ இப்படி- 


11 க்கு இவை லிசையாலைய முததரயத எழுத்து a 


No. 722 
(4. R. No. 671 of 1909) 
TIBUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Same wall. 


Tribhuvanachakravartin (Jatà^ Sundarapindya I) : Year 10, 
Minam (Panguni) fu. 9, Wednesday, Hastam— Irregular. 


This inscription is damaged in some places. 


It records that the land in Mànkànam purchased from the residents of 
‘the place by the är of Kiliyür of Vadakavi-nàdu, was sold as Tirundmattuk- 
kani by the same 87 to the temple of Tirunedungalam-udaiyàr of Vadakavi-nàdu 
in Pandikulapati-valanidu. The price of the land is stated as 12,000 kasu 
or 400 panam. It is stated that the land belonged to a certain Vilupparaiyar 
of Karuppür, to Kilanallür-kilavar Milichchurangum-perumal and to a certain 
Küàniyalar. It is stated that the land was made tax-free. In the description 
of the boundaries Puduvayal, Oppilamulainachchiyar’s Kudikkadu, Nambür 
and Kadaiyakkudi figure. A number of residents of Kiliyür figure as signa- 
tories. 


Text 


1 egejd[ ஸ்ரீ] கொ[நெரின்‌மை [கொண்டான திரிபுவனச்‌ சக_வத்திகள்‌ ஸ்ரீ , . , , 

[யாண்‌]ட பத்தாவது மீனநாயற்று [பூர்வபக்ஷ]த்து நவமியும்‌ புதன்‌ 

சிமமையும்‌ பெற்ற அத்த[த்‌]து நாள்‌ பாண்‌(ட்‌)டிகுலபதிவளந.ட்டு வடகலிநாட்டு 

உடையார்‌ திருநெடுங்களமுடையார்‌ கொயில்‌ ஆதிசணெொயபாதெவகன்மிகளுக்கு இன்‌ 

OLO புறக்கிளியூரா . . . . . + + + .ளாவண., . , விலைபிரமாண இசைவு- 

திட்டு இன்நாட்டு மாங்கானம்‌ மாங்கானம்‌ முடையார்கள பக்கல்‌ நாங்கள்‌ விலைகொண்‌[ட*] 
வையிறாலும்‌ ஊரில்‌ உள்ள 


2 காணியாளர்‌ காலீ[க்‌] . . . ய கள்ளுருடனெ. . . . . யாறும்‌ 
இவூர்‌ பாழும்‌ பமிருமாய்‌ ஆண்‌(ட்‌)டுதொறும்‌ நாடறமதியாஇ கடமை mom 
உடல்நிக்சி துண்டமாய்‌ நாங்கள்‌ நெடுநாள்பட . . . துப்பொதுகையாலும்‌ கருப்‌ 
பூரூடையார்‌ கெரளான்தக விழுப்பரயர்க்கு காணிஆன ஒனறு . . HU... u 
தாயா ல்லா பெற்ற நிலம்‌ முன்றெ எழுமாவரையும்‌ களநல்லூர்‌ லர்‌ மிழிச்‌ 
சுறங்கம்‌ பெருமாள்‌ காணியான நிலம்‌ இரண்‌[ட]ரைய அரைக்காலும்‌ aneni- 


3 யாளர்‌ நிலமாய்‌ . . . . + 875 ஒன்றுபபதியுமுட்ப்பட இப்பெர்‌- 
களில்‌ இவ்வாண்டு கடமைக்கு © முன்முபிலாண்டு இறுத்துடைமைக்கு (PLE :௧ இற்றை 
நாளால்‌ நாங்கள்‌ ற்று இம்மாங்‌- னத்தில்‌ ஊர்நத்தததுககும்‌ [ளை] நித maeh 
புன்செய்க ரும்‌ கொட்டகத்துக்கும்‌ இசைன்‌(த)த Slut sss கலிலாக்காலுக்கும்‌ 
[வெ]ண்ணுக்கு மேரகும்‌ தெனபாற்கெடலை இன்நரயனார்‌ (தவதானம்‌ 


4 திருநெரங்கனத SÄI டட Boss? CoelMSSIHAR புதுவயல்‌ எல்‌ 
லைகதம்‌ ஈாச்சியார்‌ ஒப்பிலா முலை BIKSU பஎடிகச ட்டே. ஹக்‌ சம்‌ தானப்‌: ற்றும்‌ 
முதல தான தமான . . . . அலைக்கும்‌ Aes ea முடிக்காட்‌ டெலலைக்கும்‌ 
Scag வடபா க்கே. நாம்பூர்‌ er: BO LG கரடி TOMS HO இன்‌- 


-  தான்கெலையி. BIAL மிகதகுறை eater ஊார்தத தரமும்‌ விளைநிலமும்‌ 
புன்சயயும்‌ GNA கொட்டம்‌ பொத்து 
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B... we . ஸத்தமும்‌ நிக்‌ உள்ள பொத்துகப்படி நிலத்துப்‌ பெரும்‌: 
மாக்காடும்‌ உள்ப்பறை பாழும உவற்‌ கொதி பாழும்‌ விளைநிலம்‌ நன்செய்‌ குளமும்‌: 
கொட்டகமும்‌ மிகுதிக்குறை உள்பட இறறை நாளால்‌ திருநாமத்துக்காணீயாக - 
விற்றுக்‌ குடுததுக கொள்வதான எம்மிலிசைநீத விலைப்பொருள்‌ அன்றாடு நற்காசு 
பன்னிராயிரத்துககு 


6 விலைப்பணம்‌ நாநூறம்‌ ஆவணக்களரியெ கா. . சைச்‌ செலவறக்‌ கொண்டு விற்றுக்‌ 
குடுத்தொம்‌ இன்நான்கெல்லையுள்‌ மெல்நெொக்கன மாழும்‌ கீழ்நொக்கன்‌ Ber pun 
பொதுவும்‌ பொதாதயும்‌ மற்றும்‌ யெப்பெர்பட்டனவும்‌ உட்‌(ப)பட திருநாமத்துக்காணீ- 
யாக விற்று திருச்சூலத்தாபனம்‌ பண்ணி இறையிலியாக கல்லும்‌ வெட்டி குடுத்து: 
இப்படி சம்மதிதது லலைப்பிரமாணம்‌ பண்ணி குடுத்தொம்‌ கிளியூர்‌ ஊரவரொம்‌ 
இவர்கள சொல்ல இவ்லிலைப்பிரமாண 

T இசைவு திட்டு எழுத நென்‌ "[மிநி]யம்‌ முடையான்‌... தனைப்பெருமான்‌ மகன்‌ 
புவனாபதி நாயகன்‌ எழுத்து ஜிளியூர்கி கணக்கு கிளியூராடையான்‌ ^ பெரியநாயன்‌ ` 
மாதயர்‌ மதித்தானெழுத்து இப்படிக்கு இவை ளியூருடையான்‌ பெற்றாண்டானான 
செழிய[க*]ங்கனெழுதது இப்படிக்கு இவை ளியூருடையான்‌ அரவன்‌ திருக்காட்டுப்‌- 
பளளி உடையானெழுதது ளியூருடையான்‌ அரவன்‌ இடர்களைவானான குருகுலத்‌ தர 
'யனெழுத்து இபபடிக்கு இவை மருதூருடையான்‌ கொளன்சொலைவுடையானெழுத்து 
சாயக்குடைய T- 


8ன்‌ [இளயானாபாணத]தரயனேழுத்து யிவர்‌ SADE தாயனெழுத்து மாங்கானமுடை- 
யான்‌ சொழன அம்‌ , ம்‌ பாண்டன்‌ வடகவிதாட்டு c^ முப்பரையனெழுத்து 
பெொன[து]மான இருவெகம்ப . . . நாயகனெழுத்து குமாரமங்கலமுடையானம- 
பலவன கூததாடுவானெழுத்து இப்படி அரைய கெயமாணிக்கச்சரறாப்பேதிமங்கலத து 
செலவநம்‌(ப)பியே௮ கொட்டத்து இராமநென்‌ கொமடத்து முதலியென்‌ 
No. 723 
( A.R. No. 672 of 1909) 
TIRUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
South wall of the same mandapa. 
Karikilachdladiva (Kulottuiga HI): Year 6—1183-84 A.D. 
This inscription is damaged. 


It records a gift, made by the king, of land 13 plus 3-1/8 më in Kallikkudi 


in Eyi-nàdu in Pindikulasani-valanidu for daily worship and services in the 
temple of Tirunedungula-mahádévar in [Vada*]kavi-nádu. It also records 
another gift by the king probably to the same temple of the village of Puttàm-. 
bar in the same nddu and valanddu, its Aiyyan temple, Pidari temple, tank, 
and gardens, the extent of land totalling to 14 9611. 


The signatories were the tirumandira-olai, Tiyagavinoda-Müvéndavelàn 


Vànàdaràyan, puravarikküru Vairadarayan, etc. 


Text 


1 ege ud + ஐற்குலதிலமாவு  பொத்தருளிய கரீகாலசொழதெவற்‌ யாண்டு ௬ 
ஆவது [வட*][க]லதாட்டு [த ரு]நெடிங்குளத்து மஹுஜெவரற்‌- 

ஐ க்கு பான்டிகுலாசனி வளநாட்டு எயிநாட்டுக்‌ கள்ளிக்குடி , . . . OHH. . , 
. . [O]& நூறு இனனி௰ம்‌ பதின்முன்றெ முன்று மாவரைக்காணியும்‌ ஊர்‌ 
நத்தமும்‌ 
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3 இதெவர்கு நித்த நிமந்தத்துக்கு குடுத்தொமெனறும இன்நாட்டு வடகலிநாட்டு 
புத்தாம்பூரனை . . . ei , + , ட மங்கலம்‌ ஊர்‌ நத்த- 
4 மும்‌ ஐய்யன்‌ கொயில்‌ பிடாரி கொயிலும்‌ குளமுந்‌ தொட்டிமம்‌ உள்‌(ப்‌)பட ந 
De வெலி இன்னிலம்‌ பதினாலு [வெலிஇழயும்‌ குடுத்தெரம்‌ எழுத- 


5 நான்‌ இருமனதிரஒலை எழுத்து தயாகலினொதமுவெ[நதவெளான்‌ எழுத்‌ த]ன்றும்‌ 
வாணாதராயன்‌ எழுத்தென்றும்‌ ௦ . சயன்‌ எழுத்தெனறும்‌ 


6 புவரிக்கூறு வைராதராயன்‌ எழுததெனறும்‌ நு . , + + + + + + * ° தென... 
அம்‌ ௨ 


No. 724 
(A.R. No. 673 of 1909) 
TIRUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Same wall. 


Kampayadéva-maharaja, son of Antambarakanda-Vallama-raja. 
Nala, Tai 6 : C. 15th century. 


This inscription is damaged slightly. 


It records that the ruler converted his jivitam village of Kadayakkudi 
in Vadakavi-nàdu in Pandikulasani-valanidu into Kambarasanallir and made 
a gift of it as sarvamanya to provide for the Kambarásan-sandhi service in 
the temple of the god Tirunedungalam-udaiya-nayanar set up in Nilalarsolai. 
It also records that the gift also included provision for madappuram service to 
the mudaliyar. 


Text 


1 Gor வருஷம தை மீ ௬௨ ஸ்ரீமன்மகாமணடலிசுரன அநதும்பரல்ண்ட வலலம 

2 இராசாலின்‌ குமாரர்‌ கம்பயதெவ மகாஇராசர்‌ நமமுடைய சிலிதமரன பாண்டி- 

3 குலாசனி வளநாட்டு வடக நாட்டு கடையககுடியைக்‌ கம்பரசறல்லூசி எனறு 

A கட்டி நிழலா சொலை a . . . . எழுந்தருளி இருநத திருநெடுஙகளமுடைய 
PWOPO 

ந கம்பராசன சந்திக்‌ கட்டளைக்கு திருநாமததுககாணி ஆக சறுவமசனியம்‌ ஆகக்‌ GO- 

6 த்தபடியாலெ பந்த ஊர்‌ . ன்‌ OS . ன சேயநதககுடி தரிசு செய்த தலைக 
கடமை [ம*]ரவ- 

T டை மரவடை குளவடை ஆக ன்னானகெல்லைக்கு உளப்பட்டதும்‌ சநதிறாத- 

8 த்தவரையும்‌ சறுபமானியம்‌ ஆக அறுபவிததுக கரபபெவும்‌ முதலியாறகு மடபபுறு- 
மாக செய அனுபலித்துக்கொள்ளவூ 

9. இந்ஞயனா;கு நாம்‌ குடுத்த தனமததுக்கு போதொருத்தசீ AC நினைத- 
தவர்கள்‌ Qai. 


10 கை கரையிலெ காராம்பசுவைக்‌ கொன்ற பாவத்த்லெ Curse கடவசீகளாகவூ 
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No. 725 
(A.R. No. 674 of 1909) 
TIRUNEDUSGALAM, LALGUDI TALK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Same wall. 
Tribh° Tribhuvanaviradéva (Kulottuiga III) : Year 32—1209-10 A.D. 


This inscription is damaged in some places. 


It refers to the king as ‘who was pleased to take Madurai, Tlam (i.e., 
Ceylon), Karuvür and the crowned head of the Pandya and who was pleased 
to perform the anointment of the heroes and victors’. 


It records a gift of land 301-1/4 kuli in extent, made by a certin Tillai 
Tirunattapperum4] Viáaiyàlaya Muttaraiyan alias NarpattennAyirappillai 
of Valambakkudi, a pratikshéttra, to some bhattars of the temple of 
Tirunedungalam-udaiya-nàyanàr in Vadakavira-nàdu in PAndikulAsani- 
valanadu. It is stated that the land was situated in the backyard of some houses 
in the street on the southern side of the temple. It is also stated that some 
specified quantity of Sikavéri (i.e., Kavéri) water was to be supplied for the 
purpose of bathing the image of the deity. 


It also records the gift of income from some other land, as tirumañjanap- 
puram, by the same donor. 


Text 


1 esed P இரிபூவனச்சக்கரவத்திகள்‌ மதுரையும்‌ ஈழமுங்‌ கருஜரும்‌ பாண்டியன்‌ 
முடிததலையுங்‌ கொண் 

2 டருளி ”ராபிஷெகமும்‌ விஜயாபிஷெகமும்‌ பண்ணீயருளி[ன] ஸரீதீரிபுவன[விரடு] த- 
வறகு யாண்டு ௩௰௨ .நவது பாண்டிகுலாசனி 

3 வளநாட்டு வடகவிரதாட்டு உடையார்‌ தஇருநெடு-களமுடைய நா[யனார்‌ இருக்கொயி- 
igs தெறல்‌ தஇிருமடவிளா- 

4 கததுத்‌ இல்லையுளார்‌ மனைக்குக ழக்கு நாயகப்பிள்ளை முதலியார்‌ . . ஈன்‌ சண்‌: 
டெமுர பிலை கொண்டெடுதத குகை 

$ கொல்‌ எட்டுக்கு பெறகு வருகிற புழைக்கடைவாய்‌ நிளச்‌ , வ்வை கொல்‌ [எ]ட்டு- 
நிக்க இதன்‌ தெற்கு பெஃயாழ்வானான குலெ- 

6 ஈத்துங்கசொ[ழ]ப்பிள்ள உளலிட்டார்‌ மாணபொக நிலம்‌ அரைமா  அரைக்காணிக்‌- 
கழரையெ முது மாவும்‌ இதன்‌ FPES ஆளவந்தாரான gs 

 தாகவபட்டன்‌ , ௨.௨... . Um அரைக்காணி முததிரிகைக்‌ முரை 
யெ யொரமாவும்‌ தன ழக்கு ஞூப்வையுட்ட 

Bay. + . . BALIT .2957 Sues மாணபொக நிலம்‌ ஒரு மாவரை- 
யே [அ] சசசாணியும்‌ அக நிலம்‌ முதறுமாவரை 5ழ்‌ நானுமா . . .- 

9, ட்டம்‌ பெருமாளெொந்று கலர்‌. செய்ற பூசாத்தானக க[7]ட்டும்‌ புமைக்கடை- 
வாய்‌ நிளங்களுமா TOO வேர Tam . . x3 = 


10 கொள்ள @ e IHR» 33 Vers TEN NG Raye வடு ^ ன்‌ M 
g — 2 BOO SEIS மம்‌ TUTO வந்‌ மக்களும்‌ 


7 
மா , ஒம்‌ இராக்‌. னாடு. 33» அதத பணப்‌ பம yama ys A 
= —-7.0 2 3 அன VSS GT கா யா. [சீருநிட்டப்‌- 
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-: 11 பெருமாள்ப்‌: பக்கல்‌ நிலம்‌ முந்றுமாககாணி முந்திரிகைக்கிழ்‌ நாலு மாவும்‌ இக்‌ 
குலொத்துங்கசொழமாராயன்‌ [அகமு]டையாள்‌ ஆளுடை[யா]ள்‌ இ[ச] 


12 த்து நாய , , , + + + + BE . இந்நிலம்‌ கு[டிகூற] 


புழைக்கடைவாய்‌ . . . + . . . முடை 


13e பண்டிதற்கும்‌ [சதரசிவ]பட்டர்‌ உள்ளிட்டார்க்கும்‌ குலொ த்துங்‌[க]சொ ழபட்டன்‌ 
உள்ளிட்டார்க்கும்‌ உ திகெஷித்திரமாக விட்ட நிலத்துககும்‌ கிழ்பாறகெ[ல்‌]- 


M லை வடக்கொடிய வாய்க்காலுக்கு மெற்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை உளகளர[ந்‌ த]பெருமாள்‌ 
இருவிமாப்புறத்துக்கு வடக்கும்‌ மிபாறகெல்லை மாணபொக நரறறங்கால்க- 


15 க்கு இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை முவரைய பெரியாண்டாந்‌ உள்ளிட்ட தருலிழாப்‌- 
புறத்துக்குத்‌ தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த பெருதான்கெல்லையுட்பட்ட நிலத்துக்‌- 
16. . . நிலம்‌ [மூன்‌]றுமாலின்‌ கிழ்நாலுமாவினால்‌ குழி முன்னூற்றொன்றெகாதும்‌ 


Leje இவர்கள்‌ நில[க்களு]க்கு . . . ப்புழைக்கடை வாயாகத்தந்த நிலங்களுக்‌- 
குக்‌ இழ்பாற்கெ- 


17 லலை [வட]க்கொடிய மாணபொக வாயக்காலுக்கு மெற்கும்‌ தெற்பாற்கெல்லை நித்த 
மணவா(ளன்‌] கு. . . கொடி] . . . காலுக்கு வடக்கும்‌ மிபா[ர்கிகெஃ 


18 ல்லை ஆளவநதறான மாணிககச்செ.ழம ராயன்‌ உள்விட்ட ரர்‌ முடுக்குசசெய்ககுக்‌ இழக்கும்‌ 
வடபாற்[கெல்ல்‌] O த . + வில்‌ முட டட 


19 பாய்‌ நாளத்துக்கு தெறக்கும்‌ ஆக இசைந்த பெருநாஅகெலலை உட்பட்டநிலம்‌ முன்று 

மாவ்‌ 2o we வில்ல ஓ டிட்டி 

குத்‌ கல்லு இம்‌ மி 2 QÇ a கொண்டு இந்திலததுக்கு விட்ட B8. 

மாவு 

21 உள்ளூர்த்தெவதானம்‌ அறுபதிநீ கலவரிசையில்‌ முதலாய்ச்‌ சபண்‌[டார]த்துக்கு இறுப்‌- 
பாய வருகையில்‌ இந்நிலத்துக்கு[த்‌] தலை[மரறாக ar 

22 எம்பகுடையான்‌ தில்லை[தரு]நட்டப்பெருமாள்‌ விசையாலைய முத்தரையனான நாற்பத்‌- 
தெண்ணாயிரப்பிள்ளையென்‌ தெவதானம்‌ மு[முிக்குடிதருள . து . . . . தீ[லை]* 
யில்‌ Br- 


93 ன்‌ சண்டெகரப்‌ பெ[ரு]விலைகொண்டு குடுப்பித்த நிலம்‌ ஓம்பதத.று[க]லவரிசையாகை- 
யில வரிசைத்‌ துண்டம்‌ பெற்றி விட்ட Paa முந்து[மா] 


9A முக்காணியும்‌ உள்ள நிலத்திலெ முதல்‌ கொள்ள[ப்‌]பண்ணி ௨ ..க இ. . @mug- 
யெ ெபெண்டாரத்திலெ இறைகொண்டு வருவதாகவும்‌ இந்நிலத்து- 


இக்கு ஷூ சிச்ட்‌ Se பண்ணின புழைக்கடை நிலம்‌ முன்றுமாலின்‌ க[ழம்‌]நாஅஇமாவும்‌ 
உள்ளூர்‌ முதலில்‌ கழித்து இறையிலியாக ஊர்நத்தத்து[டலாக] கூட்டி- 


96 ச சந்திராதித்தவற்‌ கு[லிகக்குப்‌ புழைக்கடையாய்ச்‌ DINOS. த . + வும்‌ இத்‌ 
இருத்தில்‌ உடையார்க்கு ஆடியருளிச்‌ சிகாவெரித்‌ தருமைஞ்சனம்‌ 


9" நாள்‌ ஒன்றுக்கு BOSA] கொள்ளுங்‌ குடம்‌ reme. திருமை[ஞ்ச]ன[மி]க்கலனெ 
துணியும்‌ வைக்‌[க*]கடவு தாகவும்‌ வைக[க*]குமிடத்‌.து இவவா- 


98 ட்டைப்புரட்டாதி மாச முதல்‌ மெளதமன FALH SUQUI வை . . கீற குடம்‌ 
ஒனறுக்கு நிலம்‌ அரைவெலியும்‌ தாழியான அம்மிரன- 


29 பூஷண நம்பிவைக்‌2ற சடம்‌ ஒன்றுக்கு நிலம்‌ 07721074: . . . apu 
வெலியும்‌ சில்வரியுள்ளிட்ட ஆயங்களந்‌ 3 055 இறை- 


30 மிலியெ பெற்று RAŻAN e . + + + we wees செம்பிலும்‌ . , . 
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31 டாக கடநாக இவர்களும்‌ பின்பு இவர்கள்‌ வற்கத்தலிள்ளாருமெ வைக்கக்‌ sra sme 
. . . விட்டநிலம்‌ வெலியும்‌ முன்பு தெவந்‌ ஆ[ண்‌)- 
$2 டவர்‌ சுவைத்து வருகிற பழ இறையிலிக்குத்‌ திருமஞ்சனம்‌ தூணி கொள்ளுகி குட . 
. வைத்து வருகையில்‌ இதுவும்‌ நாள ஒன்‌- 
33 றுக்கு இருதூணிகொள்ளுங்‌ குடத்தாலெ யொரு குடம்‌ வைக்கக்‌ கடவதாகவும்‌ கள்‌ .. 
நிலத்துத்‌ இருமைஞ்சனப்புறமாக (Piy பொ 


$4 ற்று வருகிற நிலம எழுமாவரையும்‌ முனதுபொகம்‌ விளையிலும்‌ புன்பயி . . யிலும்‌: 
இவனெ பெறறு இப்படியே 


36 வைப்பானாகவும்‌ இத்தனமக்கள்‌ சந்திராதிததவ! செல்லக்‌ கடவதாக இந்‌ . . Bop- 
மிலிகள்‌ விட்டென வளம்பகுடைய- 


36 ன தில்லைதிருநட்டபபெருமாள்‌ மீ சையாலைய முத்தரையன்‌ நாற்பத்தெண்ணாயிர- 
பிள்ளையென இது - ப[ன்‌]மாவேபபமா.. : 


87 கை |o 


No. 726 
(A.R. No. 675 of 1909) 
TIRUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Same wall. 
Tribh® Kónérimaikondán, (Parakésari Kulottunga HI): C. 12th century. 
This inscription is damaged slightly. 


It records a gift of land, 10-1/4 plus 3/8 mà in extent to provide for daily 
worship and offerings to the god Mahadévar of Tirunedungalam in Vadakavi- 
nàdu in Pandikulasani- valanadu, by the king and it is stated that this gift was 
made in accordance with the order of Parakésariparumar Visayalayasoladévar 
directing the grant of a tax-free dévadana, 


Text 


1 esedu? 9 Cau uugG semi u uc Tres WS © விசயாலயசொழுஜெவர்‌ தெவதான [இறை]- 
Ws? இட்டருளின த ஓ ருமுகத[த அடு] ages FS dawan s [es Osr- 
னெரிஎமகெொணட[ான்‌ பாண்டு குல னிவளநாட்டு io நாட்டு இரு றடங்களத்து 
மஹுதெவ! கொயல  தெவர்கபயிக்கும்‌ ஸ்ரீமாஹெப்பேரக்கண்காணிசெய்வார்களுககும்‌ 
ஸ்ரீக[ 1*]7 யஞ்செய்வா புரக்கும்‌ 250 தவர்ககு அலிதுனை BSS Bus தங்களுக்கு இறுப்ப- 
தா்‌ தேவகான பறைய யக இட்ட கோய[ர்‌*] pre 


உட்டு பணைககுடியி௰ நிலம பத்தெகரலேகாரர அரைக்காணி இனநிலம்‌ e s eà 
x கல்‌ கைக்கொண்டு நி ட டட செலுத்துக எழே[தி]தான்‌ Boon இரலை 
இராசறாராயணவெளான இவை Sm UTM ாயனெழுத்து இவை விழிஞத்தரய- 
னெழுத்து இளவ வாணாதராயனேழுத்து 
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No. 727 
(A.R. No. 676 of 1909) 
TIRUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Same wall. 


Vira-Rayana-udaiyar, son of Bhipati-udaiyar: 5. 1334, Nandana, 
Mithuna (Ani) ba. 9, Friday, Révati—1412 A.D., June 3. 


This inscription is damaged in some places. 


It records a gift of land, made by the king, in Tirunedungalam a certain 
stone-mason named Tambikkunallar, son of Sonnavannafiseyvar, who had 
attended to the construction and repairs to the temple of the god of the place 
several times. It also records a gift of house to the same mason. 


Text 


1 agad uj [I* em ௨ஊ:2ண alvo p annua: விலாட்டு ஸ்ரீ. வு. உடையர்‌ குமாரர்‌- 
ஸ்ரீவிசஇராயண  டை[யர்‌]ா ad ,மிவிராத25 பண்ணிய ளா நினற காவ 


௬௩௱உ௰௫ ன்‌ மெல்‌ செலலாநினற உதவத்‌! திக; — orum: HOIST = 
adage) மவமியும்‌ ிவெள்ளிக்‌ொமையும்‌ பெற்ற Crug நாள உடையார்‌ 


BGO EU நடுங்கள்‌ . . > 57 9 54 


2 ரூப்பதியில்‌ 2ரணியாளான apenpsefc C சானவைணணஞ்செய்வார்‌. மகன்‌ தம்பிக்கு 
தல்லார்க்குத்‌ இருமுக்காணியும்‌ e 2 னெனாயணா! திருக்மெயிலுக்குத்‌ தான்‌ 


பல திருப்பணியும்‌ செய்து போதுகையாலும்‌ வ . 4 >L . . . றயுள்ளதும்‌ 
Aba நடுவிற்குழுமியும்‌ ம்‌ வந்த்‌ தனக்குக்‌ ணிய ட்சியாகத தந்த 
நளின இருநெடூஙக்களத்து . s. e 


3 சந்தியரைக்காலுககு அலலையாவ BGFISYSSHEG மேறகரும்‌ சட்டிப்புரத்திறகு 
வடக்கும்‌ வாய்க்க மக்கும்‌ தடி 20 நி” 2u இந்நிலம்‌ = னும்‌  திருநட்டப்‌- 
பெருமா! திரவிதியில்‌ அட -HEME  பிமற்த்தலையிட BS ாமததுக்காணி 
னை ஒன்றினாற்‌ கழ்‌ மெல கொல முன்றும்‌ தனக்கு திருமுக்காணியாகத தந்த 
அளவுக்கு இந்நிலம்‌ மனையும்‌ சஹிராஇததவரை வவ 


4 கவும்‌ மெலுமீன்த[ ர*]யனார்‌ திருக்கோயிலுக்கு வண்டும்‌ இருப்பணியும்‌ G. ug 
கொயிற்‌ பரிகரத்தரரிலெ இன்‌ 


mm நடத்தப்‌ ப்பாதலும்‌ உ 
No. 728 
(A.R. No. 677 of 1909) 
TIRUNEDUSGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Same wall. 


Jatavarman Sundarapandayadeva I : Year [11] Makara (Tai) $u. [tithi is not 
mentioned), Wednesday, Róhini— 1261 A.D., January 12, f. d. n. “19. 


This inscription is damaged in some places. 


It contains the prasasti of the king beginning with Samasta-jagadadhara , 
etc., in Sanskrit, engraved in Grantha characters. 


1 Incomplete 


S.LL. Vol. XXVI—131 
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It records a gift by the naffavars, the kdniudaiyars and the kaniudaiya- 
araiyars of Migengali-nadu in Tenkarai Jayasingakulakala-valanadu, to the 
temple of Tirunedungalam-udaiya-nayanar, in Vadakavi-nadu in the same 
valanüdu. It states that the above-mentioned people received from three 
persons of Tiyanéri,the village Tiyan@ri having an extent of 12 véli and with all 
its residential areas, tank, and gardens and gave it together with its puijas 
land, shares, etc., to provide for the festival instituted in the name of the ruler 
ending with the day of his natal asterism, in the temple. It is further stated 
that the gift was a tirundimattukkani, and that the donors themselves would 
pay the various taxes in respect of the village and that the income from the 
levies like makanmai, sirrdyam etc., should be paid to the temple. 


Text 

lese [|*] வரவரத eros , , , , , Age tuwana . . ௨; 

Doin Woxs Bg ராவண௬ .. AU சாடிவசகடிவி , , , Aaa 
Sete விரசுணமொ- 

3 ஷாலு fai? s[ 2 raro 08 காலு வ வாவி மணி ஹறிண[ vor ]9.g.-2-@ro- 

4 Gas aac? mre 1o [r7 Jer 23 s விரரலிவெக உ[ண]சிறா[உ]வ, சிலா agus, 3 jesma- 
mragas- 

5 mug வ௱செறற ERT FWHM s.. ° வலவ கத்து எப எழு. 
அழமையும்‌- 

6 Quom QISA ள்‌ தென்கரை ஐயூங்ககுலகால வளநாட்டு மிசெங்களீ- 
நாட்டுக்‌ கரணி உடை- 

Tu நமாட்டவரொமும்‌ நீ: ட்டுக்‌ கார உடைய . . . களும்‌ இன்னாட்கே காஸி 
உடைய அரையர்‌- 

8 களொழும்‌ .3௧ 2வ்வனை2 வாம்‌ இண்றுட்டு வடகவினட்‌ட உடையார்‌ SG 592&en- 


முடைய 
9 சாய்னா! கொய்‌ uE:oWILSODN தவர்கள்‌ (ம்‌) பிகரு னங்க வாலட்‌ 


பண்ட 1209950, ய எது 


10 Roma ௧.௭. OBS igoeds. பட்டக்‌ க உடைய அடா? இம 
AGRO TUDB உபை 3 0- 
à ஆட லி t. UON n ` —- ட்‌ ட்ப Top say Ct கட்க ட i 
ll amu. m Pee Hw) Hu 0 டல்‌ வ்‌ பம்‌... CHI wT cyt 
BE தது 2 Wo) cito Sub c. - 
; < ரத டன CRI EE ல்‌ M REI ok z டட்லி 
12 & oT கெடு உறடய ய TT ம ப்ட்‌ 5 Qu பகடு த, ல்‌ C ENEG காட்‌. 


கண்ணங்குடிப்‌ DU suc 


18 க்கு DoysGo தெ vur கல்லை. OG3GBIMTEO ISDS UTETE Pugs வடக்கும்‌ 
மெலபா கெயில்‌ 22 


14 do $3 இழக்கும்‌ படபாறகெல்லை. அரையர்‌ — 5d: 5e Bog > கசக்கும்‌ ma 
இசைத்த ன்‌ வேக்‌ 


15 உட்ப்பட்ட Miss sob களமும்‌ நாட்டமும்‌ விய நிக்‌ De விம ன்னீலப்‌ 
பன்னிரு பலியும்‌ பு3சையும்‌ பாகமும்‌ பா 

2^ 3 ^ i ; ^ - p T^ ceu. ^ pem (LA , = 

16 காரியமும்‌ Quist பொாதரவும்‌ லை அதும்‌ அன்ய உலகுடை 
யர்‌ சுந்தரபாண்டிய 5- 
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Wat Sap + + + உ ee ee * கிக-கோக IQ. ராதி. தழ வரைய்ய 
திருநாள்‌ எழுந்‌ வதாக நாங்கள்‌ சண்டெயர- 
திருநாள்‌ எழுந்தருளனுவத 5 SLUT 

18 நாயனார்‌ சியத்தத்திலெ. இருநாமத்துககான? நிர்வார்த்துக்‌ குடுத்து STAES. lua 
திருச்சூலத்‌ தாபனமும்‌ 

19 பண்ணி GOS sib AFAT ட்‌ வரொம்‌ உடையார்‌ திருடு: ETIO 
மாயனா Qs. 


20 Qi அதிசண்டெறார3 தவர்‌ கன்மிகளுக்கு ந Gus! இன்னாயனார்க்கு இரு த்துக்‌ 


22 மாகவும்‌ மாக்கல்க்‌ கடமைக்கு வெலியல்‌ தூறிப்பதக்கு நெல்லு இருக்கக்கடவர்‌5 
களாகவும்‌ இவ்‌ஆரீல்‌ மகன்‌ 

23 மை 5ற்றாயம்‌ உள்ளது இன்னாயனார்ககு ஆவது ஆகவும்‌ இப்படிக்கு திருக்கற்றளை- 
யிலை சிலாலெகை பண்‌ 


24 ணிக்கொள்ளக்‌ கடவர்களாகவும்‌ -3ப்படியொழிம -இன்னாட்டிலெ இத்திரு[ந.:*]மததக்‌ 
காணிக்கு விரொதம்‌ 


25. x6 U 4g eI இர்‌ கடல. Je புத்தா, ப... கவும்‌ கம்‌ € , ., 
Sia sae do BRIAN (இ: sk இட்டது த்‌ xe இலா ue தலப்‌ 
No. 729 
(A.R. No. 678 of 1909) 
TIRUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
East wall of the Chandikésvara shrine in the temple. 
Tribh? Rajarajadéva (Rajaraja HI): Year 4— 1219-20 A.D. 
This inscription is damaged much. 


It records a sale of land in Tirunedungalam alias Tiyagavallich-chatuppé- 
dimangalam, a Brammadésam, in Vadakavira-naduin Pandikulasani-valanidu, 
by some bhaftas (names given) who were members of the sabhaiof the place and 
by another bhatta of Perumarudür, to a certain Adiyarkal-idarkalaivan alias 
Anavàya-Muttaraiyar, the son of Vilambakkudaiyan Tillai Tirunattapperumal 
alias Visayalaiya Muttaraiyar of Vilambakkudiin the same nddu, for a sum of 
5,000 Anrddu Narkasu. 


It is stated that the individual belonging to Perumarudür got 1,600 ¿ë< 
and the members of the sabhai of Tirunedungalam got 3,400 käsu. 


Text 


NN த்ர" அவல்‌ š 

1 வ$வறிஸ்ரீ Ux] 3 1 பூவ ஈச்சல்க ர முகமா ஸரீ fU Tag 89 2) தவர்க்கு யாண்ட, € வது 
பாண்டி குலச்‌ IMIT- 

உட்டு பகி GID d en) Jet 2,52. IUBE CHE E LI 3 Sul EENET z Du 
மங்கலத்து em 22x» சமை 

1 seen S3 pau தனத்த ம கி கட ரு A 

355 SIMD NS puta lC றீம்‌ Gruter & Lut Ba suntu h ecT 

யொ பட்டனும்‌ @a- 
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4 வசெரித்தாமொ தரபட்டனும்‌ குரவசெரிபரமெ[சுர]பட்ட[]ம்‌ மூப்பிரால்‌  குனறவஎ 
பட்டனும்‌ Baw தம்பி கெசவப- 


5 ட்டனும்‌ குரவசெரி இளையகருமாபிக்கபட்டனும்‌ . . + a . THTUGUG மண்டை 
யரழ்வாந வெதநாயகபட்டனும்‌ 


6 இவ்வனைவொம்‌ இந்தாடடு விளம்பகுடி வபிளம்பருலடையாநீ திலலைதருடட்டப்பெருமா 
சான விசையாலை- 

Tu முத்தரையர்‌ பிள்ளைகளில்‌ ஆளுடையபிபையரர்‌ அடியார்கள்‌ அடர்களைவா [Em B 
வாய முததரையற்கு ST- 

8 Zecr மற்றுக்குடுத்த நிலமாவறு கீழ்பாற்கெலலை Q q + . ணுக்கு மெற்க்கும்‌ 


தெந்பரற்கெல்லை தஇிருவெண்காட்‌- 


99 வாக்காலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாந்கெல்லை தியாக  ., p + s வதிக்குக்‌ கிழக்கு 
முதல்‌ கண்ணாற்று இரண்டாம்‌ EB- 


10 ரத்துக்கு கிழக்கும e © ag ü © g s இ © } 
ll. . ese e e o o தெவதாதமாக நாங்கள்‌ பெறற நிலத்துக்கும்‌ or 


12. . . + + . < BOL விளைதிலமும்‌ காடவ காம்பையும்‌ கொற்றத்தக்குடி. நத்‌- 
தரும்‌ உள்பட நிலம்‌ en 


13. . + + . Geop] நிலம்‌ . š+ + LE i dg இவ்வெல்லையில்‌ அகப்பட்ட 
நிலத்து ட்‌ பெருமருதூர்‌ கா- 


14. . . . + . Dono வெதநாயகபட்டந்‌ நிலம்‌ ௯ . நால . விரிவு நிலம்‌ 
க ௯ ம்‌ ஆக நிலம்‌ கட 5$ rO 95 4" gg 


15. .. .. . SH கொள்வதாந எம்மிலிசைந்த விலைப்போருள அந்றாடு Bere 
தெ இதல்‌ பொ 
16. டை ஆழ்வாத்‌ வெதமாயகபட்டந்‌ கொண்ட காச &g ௬ MT tà 


அங்கமா கொண்ட கார m gs Ua 


17 2... + + + 7 முங்காட்டெறிக்கைச்‌ செலவறக்கொண்? ந நிலம்‌ முன்றெழுக்‌- 
தாலெ பரண்‌? மா முக்க- 


18. . . + ANAS கழ்‌ முக்காலெ முநறு மா Yeetrina இந்து 
ஆளுடையபினன்யா2 அடியாந்‌ Rut- 


19 சனவாகாந DI முத்தனாயமகும்‌ s உய s + ç s s v 


20. . ய பிராட்டிக்கும விதவிடங்க பெருமாளுக்கும்‌ பெருடைய குருக்கள்‌ மகறார்‌ 
" £3 sm அ க 
E r YMG 675 Lee] 
LUIQÓO 75 விகவயங்களுக்கு 0.5. 8 விற்றுககுடததொம்‌ 
05v Parsee MGG SFL 
0 Fo = ay BOER Go v'n = Ç "S 
93 3மங்கலதழு AWOMIZF FINS WS ` * * s 4 s உ பட்ட இவ்வனைவோம்‌ 
epa பெரும gie கிவ மண்டையபழ்‌- 
š k ^ NE tt 1 5 ; ^ ப்‌ A E 
93 zu erg usu maa இவவனைவொம்‌ 2௫ Liar angu: MR em 


anan 4 (2555865 NE 
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No. 730 
(A.R. No. 679 of 1909) 
TIRUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
North wall of the same shrine. 


Tribh° Rajarajadéva III: Year 4—1219-20 A.D. 
This inscription is damaged and incomplete. 


It records that a linga called Ulaganadi$varam-udaiyàr was set up in the 
first prakara of the temple of Tirunedungalam-udaiyar, for the merit of Vilamba- 
kudaiyàn Tillai TirunattapperumalaliasViSaiyalaya Muttaraiyarof Vilambakudi 
in Pandikulasani-valanadu, by his son Aludaiyapillaiyaradiyan Idarkalaivan 
alias Anapayamuttaraiyan. It is further stated that permission to set up the 
linga was obtained by the donor from Tribhuvanaviradévar described as 
Periyadévar at his camp in the Irasarasa-mandapa at Urrattir. It records 
that the donor made a gift of some land in Tiyagavallich-chatuppédimangalam 
purchased from its sabhai as kudinthga-dévadinam, to provide for worship to 
the linga Ulaganadisvaram-udaiyar. It is stated that the income of paddy at 
30 kalam per veli was to be paid to the temple Sibanddram. 


Also records some other gifts to the priests to provide for clothes to the 
image of the deity. 


Text 


1 வாஹிஸ்ரீ [il] திரிபுவதச்சக்கரவத்துக T ஸ்ரீ 25230205210 யாண்டு ௪ வது 
பாணடிகுலாசனி வளநாட்டு விளம்பிகுடிவ்‌ 


r3 


விளம்பி -டையாந்‌ தஇலலைதிருநட்டப்‌பரமாளா.ஈ. விசையாலய முத்தரையர்‌ Sorte 
களில்‌ ஆளுடையமிாளைய- 


3 gur இடர்களைவாநாந அபாய முததரையநறெ விளம்பகுடி cian: qu ex Lui fl 
EDME BEL பபெருமானா- 


£5 விவியாலைய முததரையாளந்‌ . . . நீது வாழவிந்த e e e G Eride- 
மாய [ந்‌ பூசிக்க பந கையிலெ Bag, Brut- 
F ஆன்‌ [க - ^ 
B en uh NPE + + + + ° ல்‌ * ° ° ae PPS பிற Dorga பட டீமிஙுகப 
பி தட்ட பணணவெனுமெந்து BELL 
6 Faaa 2.906 TD 77/5 cC SUT? AP SWIDE சொல்லி உடடயார்‌ fu. 


OBEH களமுஉடயார்‌ Osn- 


Ç 29 முதல்‌ பிராகார்ததி நான opps ga விண்ணடபஞ்செய்‌்க உடையார்‌ உலக 
BRITT டய t குத்‌ Csosm- 
வ 


3 நமக நத AS G) ஆனைபபூச . + . Ú, பெட்டி பெரியதெவர்‌ இரிபுவந- 
aI soit திருமுந்‌ 2-[௪*]ரா[ச)மண்ட- 


e 


ஐப்‌ Dame GR செப்தருலிய . + + + + + s > + + MUA = தீயாக 
வ. qu (MEIN, AAS- 


Yi 
š 


10. உவ்கொண்ட , s + + o o o o o நாயதாற்குக்‌ “1 நிக 


me அவது 1B 
S.LI. Vol. XX VI—132 
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11 மாவதாகவும்‌ இத்நிலத்தால்‌ வந்த கடமை குடிமை உள்ளிட்டநவும்‌ புக + My B 
பயர்‌ உள்ளிட்டந ந்நாயநாறகுப்‌ பூ- 


12 ரைக்குடஃ க இறையிலியாக்க கொள்வதெந்று சாமந்தநார்‌. _ட்டபடியெ எலலா 
ஆயங்களும வாசிகளும்‌ 


18 தணடங்களும்‌ உட்பட வெலி முப்பதிந்‌ கலமாக வநத நெல்‌ நிததமணவாளன்‌ 
மரக்காலாலெ சிய 
" "oy im P ஆ... i a "i க டை = 
14 emu. tue இறுக்கககடவதாகவும்‌ ஆப்படிக[ள்பிலதும்‌ உடையார்‌ உலக நாத்ர 
முடைய 


15 5 கொயில்‌ தெவையும்‌ மல்லது மறறுச சில ஆள்‌ தெவை LLLE ஒந்றும்‌ 
செயயல்‌ கடவதல்‌- 


16 லதாகவும இநநிலததில்‌ காடுங்‌ கபம்பையு உட்பட நாத்‌ கணியாகக்‌ குடுத்தபடி 
gr HO Sart 8 8)- 

10 » GUE ss + + + . பையாற்கு நிலம்‌ கற @ 9 i இறை மிகுதி 
கொணடு இந்தாயதாறகுப்‌ பூசை 

18 செலவும்‌ என்னுடைய முதலியார்‌ பிள்ளைகளில்‌ ஆ . ........ 
டையாறகு நிலம்‌ ws எது 

19 உல கநாதிமுரமுடைய ரைப்‌ பூசிக்க ஆடையணி நிவந்தமாகத்தந்‌ நிலத்‌ இறையிலிக்‌- 
கரியாய்‌ நின்று மி . கார்‌ 

20 efe»: உனபட நின்று பூசைப்பெறறுக குடலாகவும்‌ இநதாயதாரர்ர்‌] கொயில 

ரமணக்கா . . பப 

ud arena; ரமண 

21 ததிலை பத்து நான்‌ காணியாகக்‌ குடுத்த உழுதிறுக்குடி நிலம்‌ இவர்‌ நம்பியார்‌ 
இர தட்டப்பெருமாளுக்கு நிலம்‌ ப 

22 வம்பானறாள அம்மைக்கு நிலம்‌ cu ம்‌ அலலியங்கொதை நாசசியாற்கு நிலம்‌ 


வ ay ib பெரியநாச்சியாறகு B= , , வூம்‌ 


23 இட களைவாணுக்கு D~ e. a + PLEG நில = G C பெருமாளுக்கு நீ 


ejui தெவர்கள்‌ தம்பிராட்டியாறகு டத்‌ ணத s 
94 D mu 5e nucum xo» B- So we , , வி£லிடப்கப்பெருமாளுக்கு நீ 


Gun ஆக நீ்‌ < Feu R rO 26 கறு 


35. . Qe நிலம்‌(ம்‌) std peas sn இரண்டு மா முக்கால ` அரைக்கால்‌? முந்திரிஃ 
கைக்‌ ழ்‌ முககாலெ முன்று மா முககாணியும்‌ இப்படி! 


No. 781 
(A.R. No. 680 of 1909) 


TIRUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


West wall of the same shrine. 


Jatavarman alias Tribh® Sundarapandya I: Year 3, Rishabha (Vaikagi ) 
su. 11, Monday, PiSam=Irregular: 13th century. 


This inscription is damaged in some places. 
— nn Y 


1 Incompkte. 
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It records a gift of a nanda lamp to be burnt in the temple of Tirunedungalam- 
udaiyar of Vadakavi-nàdu in Pandikulapati-valanidu by a certain Arayan 
Sivandakalalagiyàr of Puduvür in Arvalak-kirramin Iraséndiragéla-vala- 
nadu. It is stated that the donor paid a sum of 4,000 Anrádu Narkásu, the 
equivalent of 20-1/4 panam to the temple which sold to him for this purpose, 
some land from out of its tax-free tirundmattukkani village of Mankanam alias 
Nittamanavalanallür and granted this sale deed (vilai ppiramana-isaivut-tittu. 
It is stated that the taxes on the land would be paid by the temple. 


The signatories were the different temple authorities like the temple 
accountant  Perumbuliyürudaiyàn, the madavattiyam Idarkalaivan alias 
Arbudakalandan, the simdhésvarakankdni Chandé$uranambi, another post 
(name lost) Araiyadévan, and yet another kankéni (detail lost) Tirujfiana- 
sambandan. Besides, a few other individuals also figure as signatories. 


Text 


kemah 


ஷுஹிஞஸ்ரீ [lx] கொச்சடைபன்மரான திரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீ ஹுஉ௱பாண்டி ய. 
(ய)தெவற்கு யாண்டு 

2 முன்றாவது 8ஷலநாயற்று ATOYU SYS ஹஊகாஉப்ரியும்‌ usu Ce மயும்‌ Qu, p 

புசத்துநாள்‌ பாண்டிகுல- 


மே 


பதிவனநாட்டு வடகலிநாட்டு உடையார்‌ திருதெ[டங்குள உடைய நாயனார்கொயில்‌ 
ஆதி சண்டெழுரதெவகன்மிகளொம்‌ 

4 இறைஇல! திலலிலைஉ[மா*]ண இசைவுதட்ட இராசெநதிரசொழவளநாட்டு ஆர்‌. 
வலக்‌ கூற்றத்து புதுவூநடைய ன்‌ அரயன்‌ சிவன்த- 


e 


காலழூயாற்கு இற்றைநாளால்‌ இன்தாயனாற்க்கு திருநுன்தாவிளக்குபுறமா க இட்ட 
திருவிளக்கு ஒன்றுக்கு விற்றுக்குடுத்த 


6 இறைஇலி திலமாவது பாண்டிகுலபதிவள நாட்டு இன்‌ நாயனார்‌ திருநாமததுக்காணி 
இறையிலி . மாங்கானமான நித்தமணவாளதல்லூர்‌ 


Ts. ல்‌ மனச . . . . < < < <+ . < . . G வயகல்‌ை நிலம்‌ அருமாவரையும்‌ 
இதன்‌ ழக்கு காடன்‌ வயக்கல்‌ நில மாகாணியும்‌ 


8 ஆக இறையிலி நிலம்‌ முன்றுமா முக்கரணிககும்‌ இன்நில[த*]தால வரும்‌ 1074 SSG 
கடமையும்‌ நாஙகளெ .இறுப்பொமாக வி 


9 றறுக்‌ குடுத்தொம்‌ விறறுக்‌ குடுதது கொள்வதான எம்யிஃபிசைன்‌ த விலைப்பொருள்‌ 
அன்றாடு நகாசு அலாயிரத்தினால்‌ விலை 


10. . பணம்‌ இபததுகாலும்‌ ஆவன . + . BIL DU YD கைச S6 0/06 SG, n4. 
கொண்டு Avo விலைப்பிரமாண இசைவு: 


11 தட்டுக குடுதத ன்றிலத்து மெ) தாக்கின மாரும்‌ i க்களை 2ணரும்‌ மாம்‌ 
எப்பெர்ப்பட்டன aj. 


12ம்‌ உ௱ப்பட விரறுக்குத்தொம Lus mL அயன்‌ BDL தகாழை யா ஈக்கு 


48 DoDD 1D) S- 

13 வகன்மிக கொம்‌ இப்ப) எழக்‌ கொடிப்‌. தாக்கு 2ப[(5.அபு 1] ருடயான்‌ 
எழுத்து DL T9 Si h 

14 இடர்சனையா, சான... அறயுதகலாண்டாஜெழுத்து — மஹெஹெககண்காணி சண்ட 
காரநம்‌(ப்‌) 2 

15 எழுத்து . + . த... ம அரையதெவனெழுத்து , + ண்‌ ari இரு. ஈனசம்பன்‌- 


தரெழுத்து தவர்‌ 
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10. . . ரமன பட்டன்‌ எழுத்த இப்படி அறிவேன்‌ கெயமாணிக்க . .. . . È 
[க*]த்து விரதிராசென்‌(த)57 Gori 


17. . . யநென Senna . . + + + + + + + + சுப்பா 
No. 732 


(A.R. No. 681 of 1909) 
TIRUNEDUXGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
East wall of the Ganésa shrine in the same temple. 
Rajarajakésarivarman: Year 9—993-94 A.D. 
This inscription is damaged in some places. 


It records some gifts to the god Mahadévar of Tirunedungalam, a dévaddna 
in Kavira-nàlu made by a certain Bala(PAl ?)Vàyarrür-kilavan Kirtti 
Ayiravan. One of them was the gift of 61 cows to provide for the daily bathing 
ofthe image ofthe god at noon by paiichagavya; another was the gift of 7 
cows to provide for bathing the same image with ghee on sankardntt days and 
to burn a lamp during the period of such bathing ceremonies; the third was 
the gift of 45 sheep to provide for the burning, during day-time daily, a nandà 
lamp; and the fourth was the gift of a bell-metal standing lamp, (nilai-vilakku) 
for this purpose. 


It also records that the above-mentioned donor accepted some paddy 
from the Vannár (washermen) of the place, out of the interest on which, some 
service was to be done on every sankaranti day. It also records a gift of some 
land to provide for the burning of incense daily in the temple and a gift of an 
incense-burner made of bell-metal weighing 64 palam. 


Text 


| agafi [IN] கொர-- 


te 


Li Danda 1s- 
பகு யாண்டு ௯ Bors ௧5 
i விராட்‌? Cus ami தேவதா 


POR உக்கு. தார. 
oe . 


m அதீ 


6 டிவர்குத நர்‌ பா பாயக்‌ C. 


நு ன்‌, அழ c wee ^28 C தவா @ lar7an- 
Luo pa EU ohh சூத அரவ 


8ம்‌ AF FQ சயஜிரல ST. Tur LPS ட 


காம DFE E> கொமயதற்குதம்‌ ஆக @ Je. 


12 தொடரும்‌ 
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14 டீ அருளுமளவுந்‌ இிருவிளக்கெரிசக நெய்‌ நாழியு ஆக நெய 
15 இருபத்தொரு நாழிகுதம வைத்த us எழும IEUS- 
16 ஆடி அருள வைத்த UF ௮ < < < + € ணி பூம: 
17 காவன செந்தவம எழு . < < ர்தம்பிமாரும 
18 வழி பசு இரபதும்‌ காடன்‌ சங்கரனும்‌ காடன்‌ Q . னம 
19 குலவன சூதனும்‌ தம்பிமாரும்‌ பூங்காவல சென்று 
20 ஞம்பிமாரும்‌ கஞ்சாறஞ்‌ சங்கரனு ஷமபிமாரும இனை- 
21 யன இங்கலுூம்‌ வர்கள்‌ வசம்‌ UF பதும &- 
22 ரன காமனும்‌ சூரன தவரனும்‌ சூரன்‌ மலையறும சூர 
28 சடையனும்‌ சூரன்‌ கண்டனும்‌ இவர்கள வச[ம்‌*] பசு ிரூபதும 
24 மொமூத்தாததுசுதம்‌ மொமயத்துக்கும்‌ ஆக ட ம (n 
95 gi + + பபாட்டத்தார்‌ வசம்‌ [ஹமி காரியம்‌] PIW- 
26 [ம்‌ ஆடி] அருள நெய்‌ இருபதினாழிகுத ஊிருலிளக்கெரீசக Oyu mu 
27 சூதம்‌ (usa. வடுகன்‌ துதுப்பாடியும்‌ வடுகன்‌ பூ- 
28 தியும்‌ வசம்‌ பசு எழும்‌ ஆக வைத்த பசு அறுபத்தெட்டும்‌ 
29 இவை சாவா முவாப்‌ பெரும்புசுவாக சஹிராதிததவல்‌ ஆடி அருள- 
30 வும்‌ இவனெ இத்தெஃ 
31 வாக்கு பகல்‌ திருநொந்தா “ell 
$2 எக்கு ஒன்றினுக்கு நிச்த- 
33 நெய்‌ ஆழாக்கனுக்கு வைத்த 
34 ஆடு நாற்பத்தைஞ்சுங்‌ கொண்டு 
35 திருவிளக்கு நெய்‌ அட்டக்கடலிய குடிதெவ[ன்‌] மன்றாடி- 
36 சென . . OY . செஷன்‌ சாத்தனுஞ்‌ செஷன்‌ வெண்காடனும்‌ 
37 இவை சாவா முவாப்‌ பெராடாக சந்திராதித்தவற்‌ அட்டுவாராக- 
38 வும்‌ இவனெ இத்திருவிளக்கெரிக்க இட்ட தரா நிலை விளக்கு Gorge 
39 ம்‌ இவ்வூர்‌ வண்ணார்‌ சந்திராதித்தவற்‌ உத்த- 
40 ராயன சங்கிராந்தி தொறும்‌ இடக்கடலியது([ா£),த்தாணி இருகல- 
41 த்துக்கு பொலியூட்டாக கொண்ட நெல்லு கலம்‌ இவரெ இத்தெ- 
42 வர்க்கு நித்தற்படி சிதாரி திருப்புகைக்கு இவன்‌ விலைக்குக்‌ கொண்டு 
43 செய்த நிலம்‌ முத்தி வயக்கலுக்கு கிழ்பாற்கெல்வே ம . ய கானா. 
44 குளத்துக்கு பாண வாக்காஜுக்கு மெக்கும்‌ தெனபாறகெல்லை இவ்வ. 
45 ககாலுக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாறகெல்லை குவாவன்‌ மயக்கலுக்கு இ. 
46 மக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை சுடுகாட்டுத திடலுக்கு தெற்கும்‌ வவிசை- 
47 த்த பெருநான்கெல்லையில்‌ அகப்பட்ட நிலம்‌ உண்ணிலம ஒழீவின்‌- 
48 றி குடிநிக்கா தெவதானமாக இத்தெவரடியாள ஆசசனறிஞ்சிகை E F- 
4996 செய்து குடுத்து இவனெ ஆட்டைவட்டம்‌ கொதுகுலவணை iNe 
50 cásaencos வாடாக்கடன்‌ சஹிராதித்தவற்‌ அட்ரிவதான நெல்லு 
Bl பன்னிருகலமும்‌ அளப்பதாகவும்‌ இஞ்னாிலஞ்‌ சுட்டி மற்றப்‌ 
52 பெர்பட்டிது ஷ்‌ செய்யாதிதாகவும்‌ இஜ்ஞிலத்துக்கு இளமைனை 
$3. . முன்‌ செய்யின்‌ மெலைமனைய ல்மனை ஆவதாகவும்‌ 
54 இவன தீறுப்புசைக்கு இட்ட தஇீராதூபபாத்திரம COD அறு. 
55 பத்து நாற்பலம்‌ இவை வ காஹெயரமா த TERET- 


56 குதித்தார்‌ ugs omn? OLan [1 
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5௦0 
No. 788 
(A.R. No. 682 of 1909) 
TIRUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the south wall of the same shrine. 
Rajakésari: Year 3. 


Published in S.I.I., Vol., XIII, No. 42. 


No. 784 
(A.R. ‘No. 683 of 1909) 
TIRUNEDUXGALAM, LALGUDI TALUK, | TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Same place. 
Rajakésari : Year 8. 


Published in S.7.7., Vol. XIII, No: 182. 


No. 735 
(A.R. No. 684 of 1909) 
TIRUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Same place. | | B 
Parakésari (Uttamacho]a) : Year 14 z 983-84 A,D. 
Published in S.J.J., Vol. TII, No. 140. 


No. 736 
(A.R. No. 685 of 1909) 
TIRUNEDUNGALAM, LALGuDI TALUK, "TiO KEN DISTRICT 
Same wall. 
Ráteripkésirivatman: . Year 10 — 994-95 A.D. 


This inscription refers to the king as *who destroyed the ships at Kanda- 
lar-salai’. I 


It records the gift of 12 kalañju of gold for a nanda lamp to be .burnt 
in the shrine of Ganavati (Ganapati) in the temple of Tirunedungalam-udaiyar, 
a dévadanam of [Kavira]perumanar, by a certain Idaikkudàn Kolambanàách 
chan of Idaikkudi in [ . .. . ]nàdu. It is stated that the money was 
accepted by the temple stánapatis who had agreed to burn the lamp. 


531 
Text 
] ஹஹஸீ[।*] ET SORT சாலை கலமறுதத கொறாஐமாஜ ss. ற்கு யாண்டு 0 ஆவது 
[கவிர]2பருமானார்‌ தெவதாதந்‌ திருதெொ 


2 டுங்கனமுடையார்‌ கொயிலில பிளளையார்‌ — sama Sur Lm. 


. š ர்‌ மாட்டு 
அடைககுடி இடைக்குடான்‌ கோளமபனாச்சன்‌ ass REST 


3 தா விளக்கொன்றினுக்கு mes .. , ஏ... வைத்த பொன்‌ Oo ay இப்பொன்‌ 


பன்னிரு கழ[ஞ்சு]ங்‌ கொணடு நெொணா விளககெர்க்கக்‌ 


கடவொமாலொம்‌ 
வஹானபதிகளான இஃ 


4 பழிகொயிலுடையார்‌ மாடலந்‌ e + e மானும மாடலன்‌ புலலனைக்கனும்‌ 


மாடலன்‌ 
கெள சொமாச்சனுஷம்பியு மாடலன்‌ சத்திகலிகொடாரனு மாட- 


5 லன கொதண்டன்‌ திவாகானுஷம்பி . , e மாடலன்‌ சதுரகொடனுளும்பிமாரும்‌ 
இவ்வனைவொம்‌ முனபு நின்றொமெ சன ாதிததவற்‌ . . . கடவொ- 


6 மானொம்‌ இது வ.காஹெ- 
7 பவா க்ஷ, |. 


No. 737 
(A.R. No. 686 of 1909) 
TIRUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Same wall. 
RajarSjakésarivarman : Year 10 — 994-95 A.D. 


This vitiis inscription refers to the king as ‘who destroyed the 
ships at Salai’. 


It records the gift of 20 kalam of paddy to provide for offerings at the 
service held at noon on the days when the asterism Ayilyam fell every month 
to the god Mahadévar of Tirunedungalam in [ Kavira]- nàdu by a certain 
Vellàlan (name lost) of the place. It is stated that the endorsement was 
accepted by the temple priests who had agreed to carry out the object of the 
gift. 

Text 
ஹஹிஸ்ரீ [|* சாலைகலமறுதத கொராஜராஜகெசரி ப- | 


1 

2 ன்மறகு யாண்டு D அவது [கவிரநா]ட்டு தருநெரங்களசது 8௨0. 

3 வர்ககு இவ்வூரிலிருது வாழும்‌ வெள்ளான்‌ , , நன விரதாரக . .. ள பற 

à £ நாள்‌ ,ஆமிலெயத்திநான்று தங்கள்‌ log தருவமிது சயஜா[*]னத்து அமுது 
செய்யும்‌- 

5 படி அரிசி நாநாழியும்‌ கறியமிலு us se 6 உட்கும்‌ பொரிக்கறி ஒன்றும நெய்‌ 
ஆஃ 

ட்‌ ம சறக்கரை ஒரு LAYA வாழைப்பழம்‌ ஒனறும்‌ தமீம்‌ நரியும்‌ இப்படிக்‌ கார்‌ 
DHARAN i 

T இநபதின்‌ sen பொலபியூட்டாகக கொண்டு சந்திரா rs mman மிது 


a 


EBLU- 


8 வொமா Ma (PTEE ஸ்ர்கொயிறுடையாம மாடன்‌ Dar தண்டன்‌ திவாகர த 
ஷம்மி ! 


1 Unfinished. 
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No. 738 
(A. R. No. 687 of 1909) 


TIRUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
West wall of the same shrine. 


Rajarajakésarivarman : Year 9—993-94 A.D. 


It records that a certain Mosiyan Orriyüran of Tiruvanaikkaval, a 
dévadánam in Vilà-nádu endowed two fields called Küttan-mayakkal and 
Kuüjiramali-vayakkal out of the yield of which are to be fed 350 Sivayogis, 
at the rate of 25 Sivayogis a day during the 7-day festival held in the 
month of Masi and a same number of Sivaydgis at the same rate during the 
7-day festival held in the month of Chittirai. It is stated that a kuruni (i.e., 
1 marakkal) of paddy was provided for each Sivayogi and the total quantity 
required to feed the Sivayógis came to 30 kalam which is to be measured out 
by the measure called Kodukulavan. It is stated that this endowment was 
accepted by the sabhai of the place who had agreed to carry out object of 
the gift every year. 


Text 


legejuf [1*] கொவிராகறாககெசரிவதற்கு யாண ௯ ஆவது விளாநாட்டுத்‌ 
தெவதாந எப tbag uh திருவானைக்காவல்‌ மொசியநீ ஒற்றியூரன்‌ கூததன்‌ OUS. 
கலும்‌ இதிநொடும்‌ வயக்‌- 

2 கடைநத குஞ்சிரமலிவயக்கலும்‌ ஆக இவ்விரண்டுக்கும்‌ ழ்பாநமெல்லை காலிற்‌ 
BASG மெக்கும்‌ தென்பாற்கெல்லை கள்ளிச்செக்கு வடககும்‌ மெஃபாறகெலலை 
இருநந்தவாநததுக்கும்‌ தெவிநங்கை லிட்டு- 

$ க்கு இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை கொடந்‌ சொமாசந்‌ நிலததுககு Gana Qw- 
விசை[த்‌*]த பெருநாந்கெல்லையுள்‌ அகப்பட்ட நிலம்‌ மா சித்தி meon எழு 
நாளைக்கும்‌ நிசதம்‌ இருபத்தைவர்‌ சிவயெ௫களுக்கு 

4 சித்திரைத்‌ திருவிழா எழுநாளைக்கும்‌ நிசதம இருபததைவா Foa DUTE SEGATE 
இரவை திருவிழாவுககுமாக முந்‌. நூற்றைம்பது சிவயொஃகளுக்கும நெ[ய்‌*]யும்‌ 
தயிரும [பாற்கு]ம்‌ விறகும்‌ 


5 குறுவாழ்‌ கூலியும்‌ அடூவாறுக்கும்‌ அகப்பட ACUE ஒருவறுக்கு நெல்லு குறுணி 
யாக வண நெலலு முப்பதிந்‌ கலம்‌ இந்நெல்லு முப்பதிந கலமும்‌ கொதுமுல- 


6 வந்‌ எநறும்‌ மரகக ore நி(ர)சத(த)ம்‌ முறறத்து அட்டி ப்ப(டி] Best adaw- 
யம e . மாய ஆட்டாண்டுதொறும்‌ சண ;ாதித தவல்‌ செலுத்துவ த[7*]ச wusa gib 
மொ ஐர்றியூரந . . இது பந்மரஹெபபரரகேஷி 

No. 739 
(A.R. No. 688 of 1939) 
TIRUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
In the same place as above. 


Rajarajakésarivarman : Year 8 = 992-93 A.D. 


533 


This inscription records a sale of land using the money derived from a 
certain fine amount (dandakkanam), as kudiningd-dévadana, by the sabhai, 
the 887 and the dévakanmis, of Tirunedungalam, to a certain Araiyan Chatura- 
vidangan of Puttàmür. It is stated that this person should provide, from 
the year opposite to the opposite of the 8th year, sweet drink made ofa 
variety of pulse (payaru) during the morning service daily to the god Maha- 
dévar of the place, and that he had agreed to measure out annually 120 
kalam of paddy for the purpose. It is stated at the end that the sale of 
land was in lieu (pratigraha) of the dandakkanam amount received from the 
person. 


Text 


1 ஷஹிஸீ!!*] கொஜராஜகெஹரபர்மறகு யாண்டு ௮ ஆவது AT- 


ப்‌ தக்‌ AAA டம்‌ ' T 
நெடங்களாதது ஹ்லெயொமும்‌ DMT TPD தெவக.திகளொமும்‌ புத்‌- 


bo 


3 தாமுருடையான்‌ அபையன சதுரவிட்ங்கறுக்கு குடிநீக்காத தெவதானமாக YMSE- 
கடுத்த 

4 நிலததுககு ழ்பரற்க்கெல்லே மாங்கானல்‌ முன்‌ குளத்தின்‌ மெலைப்‌ பெருவியி- 

5 sx Quofsw c^ னீர்ககொ . ௨. . கொடுத்தென்‌ வடல்‌ சொம . கொழுத 
துக்கு மெற்க்கு தென்‌- 

6 பாற்கெலலை மாங்கானலார்‌ புன்செ நத்ததின்‌ வடகருவுககு மீதன்‌ மெலை குசககுடியின்‌ 
தென்கரை கொத்த மெற்கு 

7 நொக்கி நம்பன்‌ குளதது வடலடை கெததுககு வடககும்‌ மெல்பாற்கெல்லே விக- 
ரமாப்ரணநலிலூர்‌ வரம்‌- 

8 பறை நிலத்துக்கு இழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை தெனனாற்றினின்று வானவன்‌ டெரையர்‌ 
குளத்துக்குப்‌- 

9 பான வாக்கான்‌ கரைகுத மிக்குளததன்‌ G STEI . . . தெற்கும்‌ OSST- 
பட்ட pen மொழீவின்றிமே- 
= : lo. d OR ன அகல்‌ E : | I தர 

10 யுசர்ப்பிலியு சர்க்கவுங்‌ குழிப்பிலிக்‌ குழிக்கவும்‌ பெறுவதாகவும்‌ Bb bo 24.46 
Teams டாககடன்‌ இவ்வா. 

1] em sr EI மாண்டி னெதிராமாண்டு முதல்‌ இூஜஹரதெவர்ககுச்‌ GME பய நப 
பொன கம்‌ நீச 

12 த wi நெல்லு தெர்‌ அழுது செயயச்‌ சண ராசிததவல ஆண்டவர்‌ TUU- 
தான e comm அகத்‌ 

13 ருபதன்‌ கமும்‌ ஊத we E TM eS) LOMIU தாலவும RAH ona asg. நிச்‌ 
நாலு நனிலொரு BT S- 

j4 spor QF SS இதென்றுபறின்னின்று பாநத வாக்காலு., கூயிழியு rads san 
பாம்ப Uf பதா 

15 கவும்‌ Tagen of செக்‌ கோண்ட விலைப்பெொருள்‌ தெவாகள சொத னைக 


களததனீள்ற. வ 


1 & குளாடக்க IIG PG கொண்ட விற்றுக்கு(த தாம்‌ அரையன்‌ 


துரு 
கடெங்க-பககு ua Pen De 


11 4 விலையாப்றி QI) dp ஹத்துககுரித்தாக விற்ற &(,6 £O mu en efe sg vise 
Cu-gessG enda 


18 பரக்‌ | ௨ 
ட 
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No. 740 


(A. R. No. 689 of 1909) 


TIRUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


Published in S.J.J., Vol. XIX, No. 368. 


On the north wall of the same shrine. 


Parakésarivarman : Year 15 


No. 741 
(A.R. No. 690 of 1909) 


TrRUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


Published in S.7.7., Vol, XIX, No. 321. 


Same place. 


Parakésarivarman : Year 13 


No. 742 
(A.R. No. 691 of 1909) 


TIRUNEDUXGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


Rajaraja-Rajakésarivarman : Year 14—998-99 A.D. 


Same wall. 


This inscription refers to the king as who destroyed the ships at Salai, 
and who took Gangapàdi, Véngai-nadu, Nulambapadi and Tadigai-vali.’ 


It records the gift of a certin gold ornament (crescent moon) weighing 

" ` n -- . = 
6 kalañju of pon (gold) to the image of the god Kolagai (?) taken out in Os: 
sion during the Sribali service in the temple of the god Tirunedungala [. . ] 


Alvar of Kavira-nadu. 


by the same donor. 


Text 


சாவேகலமறுத்த கங்கபாடியும 2-48» BT TO) நுளமயபாடயும 5S 
= š பத்தின 
x 


கொண்ட 25: ராஜா ^sam um 5i ய ண்டுப்‌ 


It also records another gift of copper-tipped drum 


uS 


31 2.4.8 
5 ut சநத அஆ fti 5 ல்‌ E 
[edis és திருநெறி] ஜலக்‌. Due) summa Duos 
தெ 
z- E4442 š A ru EON இ š 
2 வற்கு குரலார்கி வனி BIT uec WS NGAME Bayes 7 சாற்‌ த 
EH ப்‌ 
Deus S uU Bon DF ne டது எப தழ பலக்‌. 3 HEN e 
m dA eame zi ee =w a ale ai அவிவ்‌ SL a யவ 
w)bun-L சப்ப மிததலவிககை . . அப à 2 aus ^ E 
eu புழுகு 22 . A5 i அவை ப-2ரவெ_ட 


பரக 1— 
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No. 743 
(A.R. No. 692 of 1909) 
TIRUNEDUXGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
South wall of the Somaskanda shrine in the same temple. 
Saka 1386, Subhanu, Tai—1464 A.D., January. 


This inscription records that a certain Arasan alias Vallaladévar caused the 
Nàyakar Arangu-mandapam (Ranga- Munda pa) to be built and made a gift of 
1/4 nilam and a house in the western street for food-offerings to the deity 
(Kalandai Nayakar). It is stated that the gift was a tirunamattukkani. The 
name of the village is not, however, mentioned. 


Text 


1 agagd [I*] சுபானு வருஷம்‌ தை மீ சகாத்தம இ கரா மெல செல்ல p- 
2m முழுதகுடி உடையான்‌ அரசனான வலலதெவர்‌ பண்‌] தத மாய 

3 at இருஅரங்கும்‌ மணடபமும்‌ இருப்பு? களந்தை நாயகா ௮[ம்‌)மு- 

4 து செய்யும்படிககு இவவூர்‌ வயலில்‌ என காணி ஆன தனமம்‌ sp செய்‌ 


5 தர கல É m இதுவும்‌ மெலைத்தெருவில மனை கக்கு கொம்‌ உம்‌ srs- 
தியவரையும்‌ 


6 நிருநாமத்துக்காணி ஆக அறுபவித்துககென்ளவும்‌ e 
No. 744 
(A.B. No. 693 of 1909) 
TrRUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
West wall of the same shrine. 


Saka 1425, Rudhirddgarin, Tai 1, Sankramana=1503 A.D. 
December 28 (Thursday). 


This inscription is damaged and incomplete. 


It records a re-grant of land in Vangaram alias Dévaràyan-óri in Misaiyili- 
nàdu, previously granted by a certain Tirumalaichchamantanar, bv |[...] 
Tragutta Mindsa[..] vikku Parivalanginan Kuttinakaikku Ali-ittan Tivaga- 
vachariyan Avudaiyanayinar alias Pagamadattich-chamantan of Valambakudi 
to the temple of Tirunedungalam-udaiva Tambiranar, also called Xilalársolaie 
vanameudaiva-navanar. Itis stated that the gift was intended for food-olfcrings 
and the mahipijai, repairs and festivals in the temple. 


Text 
1 æ வஹி F gi PB 91D I Fi. கடை! gug ட்ட "A 
! லூ "|" agan ujew FESTATA Sip உடைப்‌ 1 $T05800;; . OG 
. 5 மாறாதது DILE- 
25 . Qs: Wangi நட்ரனகைககு ஆப. வட்‌ es மயகவாசாஃமின 
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3 பகாமடத்திச்‌ சாமந்தனார்‌ நிழலார்சொலைவனமுடைய நாயனார்‌ திருநெடுங்கள* 
முடைய தம்பிரானாறகு- 


4 கவியுக சங்வச்சரத்து சகாத்தம்‌ BEMIS மேல்‌ செல்லாநின்ற உதரொற்காரி 
வருஷ தை மீ ௧௨ 


5 சங்ரெம புண்டரியசாலததில LŽI பூ: வம்‌ ஆக த.மசாத௭ப்பட்டையம்‌ ஆக 
குத்த AFLEGT மாட்டில்‌ 


6 வங்காரம்‌ ஆன தெல[சா]யன [ஏரி] wor உடையவர்‌ திருமலைச்சாமநீதனார்‌ திருவுள்ளம்‌ 
பறறி அருளின 


7 நிலம்‌ உட்பட்ட நான்கெல்லைக்கு பட்ட நஞ்சை புஞ்சை நத்தம்‌ செய்கு தூலைத்தி- 


[ப] ம. வடை (ம/வடை 


8 குனவடை உரபட DESE கொண்டு மம்முடைய சந்தி ஆக OG சந்தி திருமுன்‌ 
அ(ம)முஃக்கும்‌ டக - 


9 பூசை HEU பும்‌ திருறாளுககும்‌ குதெதபடியாலெ சநதறாதித்‌தியவரையும்‌ சறுவ- 
மானிய 


10ம்‌ ஆக அறுபவித்துக/கரள்ளவும்‌ உ இதில்‌ முன உடையவர்‌ திரமலைச்சாமந்‌ த[னார்‌] 


11 மடபபுரமாக . + + + SHUG உ... G மஃப்புறம்‌ ஆக குடுத்த நீஇ 


No. 745 
(A.R. No. 694 of 1909) 
TiRUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Gópura of the same temple, right of entrance. 


This inscription is incomplete. It is written in Grantha and Tamil 
characters. 


Devaráya II (?) : C. 15th century. 


It contains a part of the prasasti usually found in the records of the Vijaya- 
nagara period. Among the birudas are Emmandalamum  tiraikonda, Ilam 
tiraikonda, and Kesavettai-kondaruliya. 7 


Text 
wawa] வு வா ற P 
1 vurmeal Pr] aor sR uran were le sars உ௱விழவஉமவாத வு சதி ணெ. 
s. T கொ 
v E ஜ்‌ to 
2 eaa. Pu et ஹா? 0 AGUI அ 5570 யப டன ப T6» ஷூககு ததபபுவராயர்‌ கண்ட[ஃு*] 


em as EN Ee ste, Mr E . 
3 கணாடட்டூ0. “DIG காண்டடுடு Ce டாக; பூறுவஉகஷினாபசசிம உத்தரசமுதிரா. Su 
எம்‌ பண்டி எம தை கணட 


`~ 


~ கடா பே Naag EAR x ன்‌ ask 2 
€ மாச Ego: DIEI u$ இம MING ண்டு கெசவெட்டைகண்டருளிப 
PENOS ரத ப 


wW 


Š ஹாஜா? 


a Incomplete. 
2 nf nished. 
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No. 746 
(A.R. No. 695 of 1909) 
TIRUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


In the same place as above. 


This inscription records a gift of 18 (panam) for food-offerings to the god 
Tirunedungalam-udaiya-nayanar by a certain Edirala Samantar, son of 
Virappa-nayakka Samantar alias Alagappa Samantar of Valambakudi. 


Text 
1 va asas” gaad ge whe sianu 
2 குடியுடைய சாமத்தனார்‌ கத்தரரன இராகு- 
$ $55 தளவாயிராகுத்க மிண்டன்‌ 
4 குருவிக்கு பரிவழங்னோகஃ: Gye 
னொ .... ன . . + + வாசாரியனவ்‌ விரப்ப 
6 நாயக்க சாமந்தனாரால! அ௮ழகப்பச்‌ சாமற்தரை Guar- 
Tor பெரிய எதிராலா சாமந்தரை பண்டாரத்தார்க்கு 
8 தாயார்‌ தயலாத்தா2; தர்ம்மமாக திருதெ- 
9 டுங்களமுடைய STUDE. 
10 நித்தம்‌ நாழி பிறசாக 
ll Qua) பிசசதித்த காகபெொசசமம்‌ பண்ண- 
19 ச்சொல்லி கட்டளையிட்டு குடுத்த OH EDS 
10௮ a- mw us, ௫- லெைவாகச்‌ சந்திராதித்தவரையு 
14 நடத்திவரக்கடவராகவும்‌ மிந்த தன்ம(ம).தகுத 


15 ௮கிதம்‌ பண்ணனைவர்கள கெங்கைகல்‌ கரையி 


16 Ge கரராம்பசுவைக்கொன்று பாவத்தலெ பொகக்ீகடவராகவும்‌ 


No. 747 
(A. R. No. 696 of 1999) 


TIRUNEDUNGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On a fragment of stone built into the wall of a mandapa in the same 


temple. : 
Rajakésari: No date. 


Published in S.J.J., Vol. XIII, No. 335. 


No. 748 
(A. R. No. 697 of 1909) 
TIRUNEDUSGALAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
A slab set up in a street of the same village. 
Vijayaranga-Chokkanatha-Nayaka : S. 1650, Kali 4829, Kilaka, Purattádi 31, 
[..] 10, Tuesday. Avittam —1728 A.D., October, 1. The paksha was sukla. 
This inseription is damaged in some places. 
It records a gift of land for worship in the temple of Tiruncdungalanata- 
gvami by a certain Subbiramaniya-mudalivar, son of Vadamalaiyappa-mudali- 
yar, the agent of the ruler and one Sambayaráyar. 


S.LI. Vol. XXVI—135 


Text 
1 ஷவஷி[॥*]மீமன்‌ 19. சயகு ume உள்ளூர்ப்‌ udi 
2 சாலிவாகன சகாத்தம்‌ 20 சையில மகமை கு "65 
3 sme கலியுகம்‌ Foy , 91 கொலில்‌ , Aw] . . தென்‌ 
4 meia. மெல்‌ செல்லா ' 92 to 28 much damaged. 
. 6 நின்ற கலக @ பாட்டாதி மீ . 3955! 5 . - : + pis- 
' 6௩௦௧ ௨ செவ்வாய்க்ிழமையும்‌ 0) இ டாது SNG 
' T.e a.. QURG அவட்ட 58$ PaT- 3] ஊர்ப்பொதுலிலெ | 
8 மும்‌ ரிஷப BANGAH கூடின F- 32 முன்னெற்‌ பமிறிட்டுக்‌ 
9 தன ல்‌ ies விசையரெங்‌- 33 SOU nie: 
10 ௧ சொக்கனாத அயகரய்ய- 34 வூ இதற்கு யாதா: 


35 மொருவர்‌ ௮கித- 
36 in பண்ணின Qu. 
37 T கெங்கை “s= 


11 னவர்கள்‌(களுக்கும்‌) சாம்பு | 
12 ய[ராய]வர்கள்‌ கார்யததுக்கு[ கர்தறான] , 
13 வடமலையப்ப ஸுதலியாரவ-. ' 
14 ர்கள்‌ குமாரர்‌ சுப்பிரமணிய | | 
15 முதலியாரவர்கள்‌ திருநெடு- f 39 ஹத்தி ye 
16 க்களநாதசுவாமியார்‌ . . (40 தத பண்ணின 

17 ரை பூசைக்கட்டளையிம F- | 41 பாவத்தை 


2 
18 ருவ மானியம்‌ சுவாமி . முநிராச 42 பெறுவாராகவூ 


38 ரையிலெ மொ 


No. 749 
(A. R. No. 698 of 1909) 
TURAIYUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT | 
South wall of the central shrine in the VaAlisvara temple. 
(Rájarája HD : Year 22—1237-38 A.D. 


This inscription records an order of Akalankanadalvan addressed to the 
üravar of Turaiyir, granting lands 10 vēl in extent in the village to provide 
for worship and repairs in the temple of the god Ulaguyyavandacholi$varam- 
udaiya-nayanar built at Turaiyür by a certain Sembiyan Virátaràyan of 
Vellür. It states that the iiravar should carry out the object of the grant. 


Text 


1 ages F [ர்‌] அகளாங்கதாடாழ்வாந ஒலை துறையூர்‌ ஊரவர்‌ [கண்‌]டு கருமமாவது 
வெள்ளூருடை- 


2 un செம்பியந விராடராயர்‌ எழுநதருளிவித்த உலருய்யவந்தசொளிஸரபரமுடைய 
நாயனாற்கு 


3 குங்களநர்‌ EVA SOM பதிற்று (தெய்‌ நிலம்‌ இருபத்தரண்ட-வகு முகல்‌ பன்றயிலி- 
ஆக ட்டது (Ge 


4 mA S உட கொண்டு பையும்‌ TRO SI Yet) செய்யப்பண்ணு 
வெக 


5 இவை ABM? s காடாழவாரு எழுத்து இவை Gast LM: எழுத்து 


1 இலயம்‌ iS Written above this line. 


3 A figure of the trident is engraved with its stem in the middle of the inscribed 
portion and with the prongs above the line No. 29. 
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No. 750 
(A. R. No. 699 of 1909) 
TURAIYOR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Same wall. 
Tribh° Konérinmaikondàn (Rajaraja IIT): Year 22—1237-38 A.D.” 
This inscription records a gift of land, by the king as tax-free dēvadāna, 
in Turaiyür in Ira[ja jra[ja]-valanàdu to the temple of the god Ulaguyyavanda 
cholisvaram-udaiyar built at the place by Sembiyan Virátaràyan of Vellür. 
It is stated that the land belonged to the same donor. A number of officials 
figure as signatories. 
Text 
1 eae uf nre nre (D m. ல்‌ கிரஹுவலச்சக வத்தி கெ[ா*]னெரின்மைகொண்டான்‌ இராசராச 


வளநாட்டு துறையூரில்‌ வெள்ளூருடையான்‌ செம்‌- 


2 பியன விராடராயந்‌ ops) ss Geass உலகுய்யவந்‌ தசொளியரமுடையார்‌ கொயில்‌ 
தெவர்கந்மிக்கும்‌ ஸ்ரீமா- 


3 கெசுரக்கங்காணி செய்வார்களுக்கும்‌ இத்தெவற்குத திருநாமத்துக்கானியாக இவ்ஷூரில்‌ 
இவந்‌ காணியாந நிலத்து : 


4 தந்த நிலம்‌ ஒன்றரையிலெ ஸ்ரீகொயிலும்‌ திருமடைவிளாகமும்‌ திர்த்தக குளமும்‌ உள்‌ 
ளிட்டனவையிற்றுக்கு அரை 


5 நிலம்‌ இருபததிரண்டாவது முதல்‌ நிங்கலாக நிக்கவும்‌ BED நின்ற நிலமும்‌ Rar 
வூரில்‌ இவன்‌ காணியரந நிலத்தில முன்ற- 

6 ரை நிலமும்‌ ஆக நாலரை நிலம்‌ மிவ்வாண்டு முதல தெவதானம்‌ இறையி:யோக 
இடவும்‌ கடவுதாகப பெ- 


7 றவெணும்‌ என்று க.[லிங்க]ராயந்‌ நமக்குச்‌ சொஃனாமையில இப்படி. Dre z- 


8 டவதாகச்‌ சொன்பனொ]ம்‌ Ds Goa. . 


eo + * + MEIGS» இப்படி நிங்கலும்‌ 
தெவ STe 


9 5 யிறையிலியக கைக்கொண[டு அ]ஆ,பவிக்க 
மினவல முவெந்தவெ- 


10 னார்‌ இவை அ[ரங்ரைகயராயந எழுத்தெவறும்‌ வை செதியரரயர்‌ 
இவை காலிங்கராயந்‌ 


11 எழுத த]ந்தும்‌ இவை ருகுலராயந்‌ “rape தவறும்‌ அவை Bova arr “Gs 
தென்றும்‌ 


12 வை பிழுப்பாதராயந்‌ எழுததென்றும்‌ யாண்டு [அரு]பத்திரண்டாவது 


No. 751 
(A. R. No. 700 of 1909) 
TURAIYUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
North wall of the central shrine in the Chélésvara temple in the same village. 
Tribh° Konerinmaikondán (Rajaraja III): Year 22—1237-38 A.D. 
This inscription states that a certain Kurukularàyàn of Turaiyür in Ràja- 
raja-valanadu, built a temple at the place and that on the advice of Kangaiya- 
rayan, the king made some land in the place belonging to the builder of the 


temple, a tax-free dévadina and a tirunimattukkini of the god. Four or 
five officials figure as signatories. 


ரஉ௩[௨]௩ல்‌ 
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Text 
1 aged uf (ix ]சி ,மஈவனசச௯ 155 கொ 
2 னைரின்மைகொண்டாந ரா 
3 RAMES குறையுரில்‌ துஃ 
4 றையூருடையான குருகுல்ராயஃ 
$a பழுந்தருளுவித்த ....... 
6 L பலமுடையார்‌ கொயில தெவர்‌ 
q கன்மிக்கும்‌ ஸ்ரீமாஹெப்பரகண்கா- 
8 =] செய்வார்களுக்கும்‌ இஜெவற்குஃ 
$5 திருநாமததுக்காியாக இவ்‌- 
o இவன்‌ கா[ணியா]ன்‌ நிலத்து 


ww 
° 
ம 
ES 
N 


11 s தன்த நிலம்‌ ஒன்றரையிலெ ஸ்ரீ 

12 கொயிலும்‌ திருமுற்றமும்‌ இருமடலி- 

13 வாசகமும்‌ திர்த்தக்குளமும்‌ உள்விட்‌ஃ 

14 டனலையிற்றுக்குக்‌ கால்‌ நிலம்‌ இரு. 

15 பத்திரண்டாவப முதல்‌ நிங்கலாக 

16 திக்கவும்‌ piz நின்ற நிலமும்‌ இவ்லு- 
17 ரில்‌ இவன்‌ காணியான நிலத்திலெ முஸ்‌ 
18 றரை நிலமுமாக நாலெமுக்கால்‌ நில 
19ம்‌ வ்வாண்டு முதம்‌ தெவதான AD- 
20 மிலியாக இடக்கடவதாகப பெறவெஃ 

21 ணும்‌ என்று காங்கையராயன்‌ நமக்கு. 
222 சொன்னமையில்‌ இப்படி செய்யக்க- 
28 டவதாகச்‌ சொன்னொம்‌ இதநிலம்‌ 

24 இருபத்திரண்டாவத முதல்‌ இப்படி Be 
25 கிகனும்‌ தெவதான இறையிலியுமாகஃ 
26% லைல்கொண்ட ௮ மலிக்க எழுதி- 
பாணன்‌ திருமந்திரஜலை. மினவன முவெந்த 
28 Danita: இவை செதிராயன்‌ எழுத்து 

99 வை SAREI UD எழுத்‌ இவை S- 
30 ரு-லராயன எழுதநு இவை விழுப்பாத ரய. 


81 — எழுத்து இவை BomQeatrm எழுத்து : 
No. 752 
(A. R. No. 701 of 1909) 
TuRAlytr, LALGUDT TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
South wall of the same shrine. 


Tribh® Rajarajadéva III: Year 3, Mina (Panguni) ba. 11, Saturday, 
Sadaiyam=1218 A. D., March 24, f.d.n. -07. 


This inscription states that the iirdr of Turaiyür (onthe bank of the river) 
Kil-Palarnin Pichchil-karram in Rajaraja-valanadu, set up an image of the 
goddess of the Tirukkamakkottam named Nallanàyaki and an image of Subrah- 
manvappillaiyir in the temple of the god Tiruvalisvaram-udaiya-nàyanàr 
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at the village, and that they made a gift of land 7-3/8 mà in extent in the place 
in favour of these images. Itisstated thatthey had undertaken to pay the taxes 
due on the gift-land themselves. A number of men representing the ar figure 
as signatories. 

Text 


1 ege uj [x] so பனாசசககரவத Sam ஸ்ரீயாகமாதெவற்கு யாண்டு m வது மின 
Siwy சுவ வக்ததது ஊகாஉபரியும்‌ சனிக்கமமையும பெற்ற அதையதது 
Ber 

2 ராஜாாஜ வளதாடடுப பாசசில்‌ கூறறததுக்‌ கீழ்பலாறறுத துறையூர்‌ ஊரொம்‌ நம்மூர்‌ 
உடையார்‌ திருவாவீபபறமுடைய நாயனார்‌. கொயிவில எழுநதருளுலித்த தருக்கா- 
மகக 

3 ட்டநாச்சியார்‌. BRO BWW புகும்‌ ஹு ப ரஹணஜப்பிளளையாற்கும்‌ நாங்கள்‌ 86- 
Dudes ஆக சிபாதத்து நீர்வார்த்துக்‌ GOSS விலை நிலததுக்கசைந்த 
இழ்பாறகேல்லே [கன்‌ 

4 னடி]ப்பட்டக்கிறாய்‌ என்று பெர்கூவப்பட்ட கரைநிலத்துக்கும்‌ செங்கழு நிரொடைக்கும்‌ 
மெறகும்‌ தெதபாற்கெல்லை ஊர்மதிளுக்கு வடக்கும்‌ மிபாநகெல்லை eau S ருக்கும்‌ 
Cr 

5 ல்லர்‌ தசசர்‌ தட்டாா உள்ளிட்டார்‌ புழைக்கடை மதுளுக்குக்‌ VEGI வடபரற்கெல்லை 
பட்டக்கறோய்‌ என்று! பெர்கூவப்ப்ட்ட இரண்டாங்கரைக்‌ கரை நிலததுககு தெற்கும்‌ 
நட[விபட்ட மி3,திக்‌- 

6 குறைவுள்ளடட்க E- AMBK இனனிலம்‌ எழு மாக்காணி அரைக்கணியும்‌ இந்‌ 
DTA ஐல ாயயொற்கும்‌ வர ப ரஹணலப்பிளளையா கும்‌ ௮௩ ராசி BOUT 
செல்க கடவது கவும்‌ 

7 இந்நிலத்துக்கு நாங்களெ கடமை இறுக்க கடவோமாகவும்‌ இறுக்கும்‌ இடதது 
கரையிலெ விழுக்காடு விட்டு ஆயம்‌ உட்பட இறுத்துக்‌ குடுக்கக்‌ கடவோமாகவும்‌ 
இப்படிக்குக்‌ கல்வெட்டிக்‌ கு. 

8 டத்தொம்‌ துறையூர்‌ ஊரொம்‌ இவர்கள்‌ பணியால்‌ திருநாமத்துக்காணீப்பீ ரமாண 
பரைவுகிட்டு எழுதநெந்‌ இவ்வூர்‌ ELSU தறையூருடையா ந கரீயமால C. தவத 
திருவாலியிரமுடையானான மழ- 


9 னட்‌? வெளானென நவை என எழுதது இப்படிக்கு இவை genus வெளான்‌ 
பென்னம்பலக்கூ த்‌ தனான வடகரை நாட்டு வெளாரதென்‌ எழுத்த! இப்படிக்கு 
இவை துறையூருடையாந்‌ நித்த கல்லிய[ஈ]- 

10 ணந தல்லைடம்புரந்தான மழவதரையத்‌ எழுத்து ப்படிக்கு Bor துறையூ- 
oui தவயப்பெருமான செந்தபிரானான வளவதரயந்‌ எழுத்து இப்படிக்கு 
அவை துல VL FOOLW TB 

11 (ந) சவெபாதெகரந்‌ செம்பியதரையம்‌ ஸெயிச்ஞாதநலாக்கு இடை. . யூரூடையாந 
G amr È பொனனம்பலக்கூத்தனா;... வடசரைநரட்டு வெளாந்‌ எழுத்து இது 


20 விலைெ.பி டய D 


12 உபயவத்‌[ 5 ஈனா] & 545 5வுடைய ந பழநாட்டரைய . ஹயிச்ஞாத ம்‌ 
இப்படூககும்‌ eu[slgT;e usb DHOG அழூயமணவாளனான பாம்புர நாட்டுக்‌ 


Dars எழுத்து இப்படிக்‌ 


3G ஜை . . . எளுருடையாந்‌ உடயவந்தாந்‌ CUTU TUKS 2.5 Dto 
ம மூெெநது ரந எழுத்து ஓப்படிக்கு பவை பறையூரூுடையாந்‌ ஆளா- 
வந்த அ ETIT DS செம்‌ 

14 பிய வட... மாட்டு Gn 35 5 21017 55 எழுத்து இப்பா க்கு o.e 
எண்ணை குடைய “நீ நம்பி உயயக்கொண்டநாயந்‌ எழுதது இபபடிக்கு இவை 


EDL, BOLIT ந கூத்து 
15 Gic தடா] படகை நாட்ட வேளாந  எழுதது இது Genten pot T 
அ... [ரிழ்வாத பெரியநாயர்‌ ஹயிச்ஞாதனயைககு Gea ஒரு நெமழ்‌ மனம்‌ 


வைத்தார்‌ எழுத்து |— 
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Ne. 753 
(4. R. No. 702 of 1909) 
TURAIYUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the gópura of the same temple, right of entrance. 
Parakésarivarman: Year 15--1 


Published in S. 7. 7,, Vol. XIX, No. 391. 
No. 754 


(A. R. No. 703 of 1909) 
TURAIYUR, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


A slab set up in the Varadaràjaperumà] temple. 
(Rajaraja HI ?): ace. 1216 A. D. 


This inscription records a gift of land as kudiningat-tiruvidaiydttam to the 
temple of the god Kodandaramaperumal. It is stated that a certain Mala- 
vadarayar received 8 véli, Viratarayar 5 veli and Vattarayar 6 veli totalling to 19 
veli, not 20 veli as wrongly mentioned here. 


Text 
1 ஷஹிஸ்ரி[॥*]தாய- | i இட்ட மழவதரம- 
2னார்‌ கொதண்டரா- ர்‌ பறறு நீத 
3 மப்பெருமாள்‌ குடி- 9 விராடராயர்‌ பற்று 
4 நிங்காத்‌ திருவிடை- 10 $ ௬ லி வத்தரா- 
5 யாட்டம்‌ காமக்கொஃ ll யர்‌ பற்று நக 
6 ட்டததுக்‌ Gener 12 ஆக Pow லி 
No. 755 


(A. R. No. 704 of 1909) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
North wall of the central shrine in the Selliyamman temple, 


This inscription seems to be incomplete and it is built in at the beginning 
and damaged. 


It appears to record that the temple of the goddess Padari was built 
by ? a certain Irayar Alankarapiriyan alias Tiru-Orriüran, the madhyastan 
of the place (name lost) and a gift of a land to provide for food-offerings 
and for a 7-day festival. 


Text 


1... - யில்‌ செய்வித்தான்‌ இராயர்‌ அலஙிகாரபிரியன்‌ ஆன இிருஒற்‌ றி ஊரன்‌ 
இவனெ இப்படாரி 

2, கண்ணூறு இவை குமாரகணததா . . <s உ. + QQeunm பமாரிகளுக்கு 
கூறிடன்ற பெரு 
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39. . . . . காவன்‌ வழுதியூர்‌ SIO . . + + இரு மாவும்‌ இரண்‌ 
4.. மாவும்‌ முன்றாம்‌ o.. + + + + DUA பட[கா]மக- 
5. . - + . 8d பாடுபாிிட திரு௮முதுபுரம்‌ திருவிழா எழுநாளைக்கும்‌ திருவு . . ௨ 
6. . . . unb இவ்வூர்‌ கயதஹன்‌ ராயர்‌ அலங்காரபிரியனாயின திருவொற்‌ , 4.4. 5 


No. 756 
(A.B. No. 705 of 1909) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRIOT 
In the same place as above. 
Rajakésari: Year 25. 


Published in S.7.7., Vol. XIII, No. 314. 


No. 757 
(A.R. No. 706 of 1909) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


West and south walls of the same shrine. 


Rájakésarivarman alias Udaiyár Sri-Rajadhirajadéva I : 
Year 31— 1048-49 A.D. 


This inseription is damaged in several places. It contains the prasasti 
of the king beginning with T'ngalér taru tanrongal, etc. 


It states that the Perumguri Perumakkal of $ri-Maduràntakach-chatupe 
pédimangalam, a Brahmadéyam in Poygai-nàdu in Rajéndrasinga-valanadu 
assembled under a pipal tree and decided to make a gift of land, 3 mà in 
extent, to the temple of the goddess Saptamatirukkal situated in the 
northern quarter of the village, as Tiruchchennadatppuram. 


Text 


1 aged ஜி [॥* | தங்களொர்‌ தரு தன்றொங்கல்‌ ம டெணெகுடைக்்‌2 . e . +< < osso 
புணர்ந்து. . Ger. . + + + UE + . + + + தாதையு இருத்தமையனையும்‌ 
குறிக்கொள்‌ தன்னிளங்‌ கொக்களையும்‌ WW... + தம்‌ இருபபுதல்வர்‌ தம்‌- 


உயும்‌ [துன்றெழில்‌ வானவன்‌ வ . . + . Cas கங்கன்‌ Ip 
[ப்பொன்னணிச்சுடர்ம]ணி OGLE Glut  புகாடாங்கவற்‌ &noN) நாடருளி 
பாங்கமர்‌ தாதெமுனவன்‌ தபொத . . விகிரமறரணன [தன]சக்கர 

3. . . தருளற்‌ கயாநவதரித்த ஒர பதானறாளால த நமண்மெளலி வாழியம . . . 
©... + PYN Qo. S. + s + < மானுபரணதந பொசுமுடய/நாபபாமதிட்‌ 
பகநக பொர்களத்தர்ந்து வாழ்விய sL) விர கரனை முனைய) பிடித்து 
SENTITI Æg- 

4 க்கடக்களிறறுறுதைப்பிததரு? அந்தமில்‌ பெரும்புகழ்‌ சுந்தர . . + + . OL 
"TS Sw 0... + வெங்கமாத்திழுற்து தற்‌ wads தலை ரிக்கடி களர்‌ 
BAST 7 த-ஃலலையில முல்லையூர்‌ துரதது ஒல்கி வெண்ட்டல ale Qs ee 


2 D:mog d. 
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ந ணட்டொதுக£ மெவு புகழ இரா . . . + முவர்‌ கேட [முனிந்து] விட[ல்‌ கெழுவில்‌] 
லன . ட ட டட ட. NG . + புக்கொ.. . . . [வெலைக்கெழு காந்‌ 
தலூர்ச்சாலை கஃமறுப்பித்‌ தரஹவமஃல]- 


6 னும்‌ ஐஞ்சக்கெவிதன்றாங்கடும்‌ படை o. . . . + . G8 செனையும்‌ கண்‌ . . . 
ஏ... லிசையரதித்த உல + + + + + * * ° முதலி , - . + + ° 
திதுடை நிமர்‌ . , . பொன QBOT 


ர வியொடும்‌ பிடதத த[ந்‌*]5 டையில்‌ BWÈ . . . ந்நார்‌ கோள்ளிப்‌[பாக்கை] 
2... ç k e s. s. . கிரமபாஹாவிற மகுடமும்‌ முன்றனக்குடைந்து . . 
. . மண்டலமு . . . + + நீதெழு கடலிழம்புக்கலஙகெசனாயய விக்ரமபாண்‌- 


8டியன்‌ umucs மகுடமும்‌ காண்ட . . நகுச்ச[மிலும்‌] +< < +< + + - + ee ° 
லிளிங்குமுடு கவிதத விரசலாட . ௨.௨ + + MG ... கார்க்களிறிந்து 


கவ்‌ . , + + டிக்காதலியொடும்‌ தன்றவ்வையை பிடித்து தாயை முக்கரி- 


ய ஆங்கவமாநம்‌ நிங்குதயகாக மிட்‌ . ட மிலுழந்து வெங்க . j 
ட... ததரைசன பொன்‌ . + + < ° கொளிழத்தரைசஞகூய ஸ்ரீவல்ல . . 
qug .. e. [எபிலொளி தடமணி முடியு[ஙி]கொண்டு வட புலத்திருகாலா- 
வதும்‌ பொருபடை னடாத்திக்‌ கண்டர்‌ தனக- 


4 wu temp கணபதி வண்டமர்‌ e.. IG sQ mr பலவரைசரை முனைவை- 
Od துரத்த வம்பலர்‌ தெரி . . . . . ° °: es மாளிகை தகர்பித்திளக்கமில்‌ 
தூதை முந்றவந்த சா தரககளிற்று சக்கரவர்ததி விக்ரம நாரணன்றன்‌ பெரும்‌ 
படைசலா எலி முன்பு அமர்‌ ஆஹவமலலன 


10 75 


11 ஜஞ்சின பென்னும்‌ ஹால்‌ . . . + . ண்பன்‌ பெரியாற்றம்‌ கரை Les 
கட்க மாநகரகவையில்‌ ; e ee ee ` கிளர்‌ நெடுவெல்‌ தெலுங்கவிச்‌ 
சைய ஏறம்பியர்‌ இருவரும்‌ வம்பியர்‌ சிலைக்கை அத்திராஜனும்‌ பித்திய களிற்று 
பிடாககை சொழனும்‌ -கொண்டை- 


12 யரும்‌ குனி?லை முஞ்சயரும்‌ தண்ட நாயகன்‌ தானதனஞ்சியனும்‌ மி. . 
uh விரமாணிக்கனும்‌ எனபபடைஞரொடெதிர்‌ 6 + . Mom . 
வியரும்‌ வாஷக Few, மகனும்‌ மாதாவும்‌ எனுயிவர்‌ முதலியர்‌ [புனை]கழ- 


லரைசரொடு + + . < ° 


Ga 


13 mesons idu 487.67 இலககமும பாழ்படச்‌ வில்‌ பூண்டு பதியைப்பொடி 
படுத்த, மயி ஈண்டூக்கற்‌ தை « + + + லநடாத்திவர்ருடி கவிதை விதைத்தும்‌ 
PGU பார பரு ம ORGS SÙ படரொலி பாப்பி ஆங்கர்‌ நகர்வையில்‌ வெங்கைமிதெழுதி 


உயர்‌ , o o o 


14. . நாட்டு வித்திய] euet மிதவர்‌ Goes. சளுக்கியர்‌ பல்‌[ல*]வர்‌ கொசலர்‌ 
வங்கணர்‌ கெக்கணர்‌ இததுர உய்யணர்‌ சிங்களர்‌ பங்களர்‌ ஆந்தர்‌ முதலிதர்‌ 


get... றம்‌ ஆரிலொந்றவநியுள்‌ கூறுகொள்‌ பொருள்களும்‌ உகந்து 


நாரம்‌ ய்‌ முகந்த . + + + ° 


15:5. ua ல su dx vede (செயது அரைசுலி ருந்த ஐயங்கொண்டசொழந்‌ 
sigma [Cu nus கொவிராரகொகர்பதீ ரான. உடையார்‌ ஸ்ரீராஜாதிமாஜதெவறகு 


í = JE ^ t P - ` 
ண்ட Gu Gus 4 . . OS (rj! ELNET பொய்கைநாட்டு 
` " Ix xa aki ger VN ட்‌ Tw ¿eE nË ë V 
16 எப aap ரீ இராணு ப்பெகுமங்கலதது ப கங்குறி (பெருமக்களேம்‌ 
PLU DER LET ML பைப்பாசசோறரி ளது அரைசின்‌ &— 


17 OurQun உட wee மிட்‌ IDE Fi அருந்து பாரிய ல்‌ பரித்து BOUİ வடக்கல்‌ 
w EPE ee x ea g சட ர்வ L 45 - ^ 
asas "Z ககர எசகு இிருச்செந்நலடக்கு. மத்த திலமாவது LIC தலி- 


18 an tae டிற்கு க[ ன] பகுத்‌ Cabe ஆருங்கன்னாற்று ரண்டாஞ்சதிரத்து 


ஓஒ... + + DE மெற்கு முடறாற்சதிரத்து Teamu] பாறசொறி Sn- 
மெந்று Gitte euim = 
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19 qn jf. au ஆச நிடத்‌ RU இந்நிலம்‌ முந்துமாவுக்கும்‌ சநதிரமதித்தவல்‌ பதி 

(o. இறையிறுக்கப்‌ பெலறுவாராகவும்‌ papi  தாமிடுர்ச்காஒங்களில 
தாழிடுவார்‌. Rough முந்‌- 

20 நிதா டக இடக்கடவர்களாகவும்‌ இந்நிலம்‌ IZ 

21 நிலம்‌ முந்து மாவும்‌ சந்திராதித்தவஃ தஇருச்செந்‌ டை- 

32 ப்புற்றிய anyes truss . . . . வை 

23 காண . தாநமல்ல . குற்று பண்டி 

24 இ(ெவ()ர்‌ வ$வ0[ய]எமுக்குப்‌ பிழைத்தராகவும்‌ இப்பரிசு இ 

25 வவெயிஃபிழு.நது மு. ம்பைத திருவெங்கடக்கிரமலித்தநும்‌ el 


26 ரமலித்தறும்‌ கொட . s. + + + + 8575 . . . உணிமில்‌ இவவ] 
27 ஈதுத்தவல்‌ இது செல்வ . . . + + + + + . 
Ne. 758 
(A.R. No. 707 of 1909) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIBAPPALLI DISTRICT 
North wall of the Ayyanàr temple. 
Rajakésarivarman (Bájarája D: Year 9—998-94 A.D. 
This inscription is fragmentary. 


It mentions a certain manraádi Malapadi Sogudan, son of Vadugan Mala- 
padi, residing at Sirumaruvir a piddgai (hamlet) of Srigandaradittachatur- 
védimangalam, a Brahmadéyam on the northern bank (vadakarai) (of the 
Kavéri). 


Text 


i ஹவரிஸ்ரீ[1*] காவிராசகெஸஃவர்மகு wire 


il 


ண்டு ௩ ஆவது வடகரை வர[தஈ]தெயம ஸ்ரீகண்ட- 
32:855 சது வெ[8*]தமங்கல[த*]து பிடாகை [9n]: o- 


4 இர்‌ 3ருசதுபாழ மன்றாட்‌. படும்படி 


et 


மகன முழ. Ai KG pot) cout Cee ute 
6 பூபெரய்‌ டாண்‌ ge) . ஈட்டு “இன்‌ Sh 


ச்‌ 


No. 759 
(A.R. No. 708 of 1909) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Same wall. 
Rajarajakésarivarman (Rajaraja I): Year 8 —992-93 A. D. 


This inscription is also fraymentary. 


1 Fragment. 


S.LI. Vol. XXVI —137 
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It records a gift of a lamp to be burnt in the temple of Tirivayppadi Sri- 
Krishna....Perumal, by a certain Manradi Tiruva... .di Kattan of Sri 
Dantivarmamangalam, a Brahmadéyam, on the northern bank (vadakarat) 
(of the Kàveri). 


Text 
1 apan ||) கொ ராஜராஜகெலரிவர்மற்கு யா- 
உண்ட ௮ ஆவது வடகரை வரஹமெயம்‌ . ஸ்ரீ . + + 
3 வாமமங்கதைது இருது வாழு மன்றாடி திருவ ese 
4 ட. கூத்தன்னிவ்வூர்‌ இருவாய்ப்பாடி aues; . |, , . 
5 பெருமாளுக்கு திருலிளக்கு . . . சஹிராதித்த . . 
No. 760 
(A. R. No. 709 of 1909) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
South wall of the same temple. 


This inscription is also fragmentary. 


It refers to an image of Sri-Vasudéva, set up at a place (details lost) and 
records a gift to provide for food-offerings and lamp. 


Text 
l-[up*]es.;95.72,5 ருமெனி ஸ்ரீல்‌- 
2 வாவுதெவர்க்மு நாங்கள்‌ S- 
3 (gs இருலிளக்கும்‌ s 
4 es y0?5,5 e... STR 
No. 761 


(A. R. No. 710 of 1909) 


ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
South wall of the central shrine in the Varadaraja-perumal temple. 
This inscription is also fragmentary. 
Tt records a gift of 4[0] sheep to provide for a lamp in the temple of the god 
Tiruvayppadidévan in a certain mangalam (full name not clear), for the 


merit of a certain Chittiraküta Muttaramappan Vadugan Malapadi who died 
of an accident (2) 


Text 
lem . 550 *த்திகூடமுத்த-- 
2 ராமப்ப வூ. OUT: ை 
3 rena Dt அரக பிக 
தம பங்கை இருவாய்பாடி செவ 
Sag. கரிப்பதுகு mêta ஆ? [01 


6 ஆடு Cae நிசதி அமாகு நெய்‌ 
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No. 762 
(A. R. No. 711 of 1909) 

ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
In the same place as above. 
Parakésarivarman : Year 11. 

Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 281. 


No. 763 
(A. R. No. 712 of 1909) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT - ட 
In the same place as above. | 
Rajakésari : Year 12. 
Published in S.7.7., Vol. XIII No. 222. 


No. 764 
(A. R. No. 713 of 1909) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Same wall. 
Hoysala period. 


This inscription is partly in verse and partly in prose. 


The first section, which is in poetry records that a certain Kalakiya- 
mudaiyàn Sürriy [.] Sirkondilangu Chatumaraivanan, a Palli of Nenmali 
caused the construction of the temples of Dachchina Kayilayamudaivar and 
Tirurmérkoyil and the Mudurantappéréri, and that the temples became 
dilapidated. It appears to state that they were renovated by a certain Sat- 
tiyavachakan of Nellainagar. 


The second section which is in prose, records that Valiya-dandanayakkan, 
son of Adappillai-dandanayakkan of Sri Madurantaka [Ara*]nappuram, in 
'Tondai-mandalam, who was a dandandyaka of Narasingadévan caused the 
repairs to this sri vimana (the main temple), the name of whichis not given. 


Text 


1 aga’ Pi] as வைக்‌ SEU 1 BEVEL முன்றும்‌ OB. 

உம்‌ காவ்ல sac உடைய OSP கலகையகமுடையான்‌ சூற்றிய e 
3 ர்‌ செண்டு 

AH FEU NANI sate 

5 [p] DE Eo suns ype 

6 [அிடயார்‌ “காய செம்‌ டு 

ரன்‌ மாம o + + 5 P 

8 2:,,28m6s சமதுராந்தப்‌ 

9 ெ2ரரியே ராசராச... சக்கி URSIN BH 
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10 £055 முலமகண்‌ வருகின்ற கொரழில்‌ 
11 சபடாமன்‌ மணுகாதவ்வரிந்மெ- 
12 யதருவார்‌. கலந்தினிதுரையுங்‌ கெ: 
13 யில்‌ திழ்பார்‌ கண்டனாவ கதிழதாபித- 
14 samo பழக நிலை குலைநத வகை 
15 எலாம்‌ பருதி மதியுளளளவுமடைவி- 
16 2 நிலைநிற்க பரிந்தவை புதுக்குவி- 
17 ததாந்‌ eo படைத்தருளுமொரு சத்‌- 
18 தியவாசகந்‌ மெதிநிபுரந்த பெருமாள்‌ 
19 விளங்கு புகழ நெல்லை நகரொடரு- 
20 (ருளுநாதன குமாரன்‌ மெவூதமிழ்‌ விட்டு 
21 பப 
22 aged உரத விமானத்‌ திரு 
33 suri செய்வித்தான்‌ 5 ரஹ[கக]- 
24 ஜெவன்‌ ஆணநாயக்கரில்‌ G[s7ein]- 
25 பைமண்டலத்து ஸ்ரீமதுரானதக- 
26 தது [அற*]ணப்புறத்து சூதப்பிள- 
270: உணுநாயக்கன மகன வ 
28 eius eum musa ௨ 


No. 765 
(A. R. No. 714 of 1909) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
North wall of the same shrine. 
Madiraikonda Parakésarivarman (Parantaka I): 38 Year—944-45 A. D. 
This inscription is damaged and incomplete. 


It records a gift of land as tax-free tiruppalippuram by the sabhai of 
of Dantivanmamangalam, a Brahmadéyam on the northern bank (vadakarai) 
(of the Kavéri), to the temple of Tirumérraliperumal of the place. It is stated 
that the land belonged to the twelve agaras (dvadasagaram)including Nellangara- 
nambidéva-battar of the place. Of the various pieces comprising the gift-land 
2 ma of land was situated to the east of the Marpidugu tank of the village, 
2 md of land was situated behind the Sidévi canal, 2 md of land was in the village 
Tiruvigaliir-téntir and 1 md of land was in Tiraimur. 


It is stated at the end, that besides the service of sri-bali, the service 
of waking up of the deity and of bathing, etc., should also be done. 


Text 


~ 


1 Emate மகப்‌ sani வசுகுத யாண்டு ECA ஆவது வடகரை 
எப yap aeuio Ba 
2 $2 ஈது வலைய -ம்‌ ci.) தரு மற்றனிப நமாளுக்கு  J2[u*]s,T தெல்லங்‌. 


TSON ga- 
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3 பட்டர்‌ உள்ளிட்ட உ 72பமகரத்து இப்பெருமான்‌ தருபபலிபுறமா சதுக்கததால்‌ வன்க 
MEM "EC மாற்பி- 

4 டுகெரிக்கம்‌ சகரவா[க]க1ல தெனசிறகீல்‌ இபண்டு மாவும்‌ ஸ்ரீ? தவிவாக்கால்‌ பின 
AMEX இரண்டு மாவும்‌ திருவிசலூர்‌ 
தெனூர்‌ இரண்டு மாவும்‌ திரைமுர்‌ 95 மாவும்‌ வாய ஒரு சிறகு வாக்கால்‌ 
உபாதிபாடகம்‌ NATONI Le 


II 


Bods . கரம்‌ . . . . Lay சறுமெலுபம்‌ புறணியும்‌ பு[ற]- 
T ம்‌ (QuOuLs*]hotess2s ஹஹெயொம்‌ குடுத்த வில 

8ம்‌ இஜர்‌ o. . . யபடாகை  qBá&eg(nil இன 

மும்‌ இ 3ல்‌ விளைநிலமும்‌ கொவடி குள- 

10 மும்‌ 2. ற்‌ அிளைநிலமும்‌ இச்சுட்டி பட்ட 

11 நிலம்‌ இத்தனையும . . . . + gu 


19 விப்புரமாக பணிதது இறைமிலியாக [ue 
13 த்துக்குடுத்தொம்‌ இநிலம்‌ இத்தனையும்‌ .. 
14 . பனிரண்டாள கொண்டு ஸ்ரீபலிகொ[ட்‌*]வதாகஃ 


15 வும்‌ இருபள்ளி எழுச்சிபும [பத்து]திருமஞ்சணமும்‌* 


No. 766 
(A.R. No. 715 of 1909) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
On the south wall of the central shrine in the Kailaéanatha temple. 
[Parakésarivarman] : Year 5. 


Published in S.1.7,, Vol. XIX, No. 127. 


No. 767 
(A.R. No. 716 of 1909) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
f Same wall. 


Rajakésarivarman alias Udaiyar šri-Vijaya Rajéndradéva (Rajadhiraja D: 
Year 35, Friday, Svati—1053 A. D. September 17, when the tithi was 
Su. 3 of Bhádrapada month. 


This inscription is extremely damaged and is built in at the beginning. 
It contains the prasasti of the king of which the beginning Tiigalér taru, ete. 
is not available, 


It mentions the mahasabhai of | Madura]ntakach-charuppédi] manzalam} 
in Rajéndirasinga-valanadu. 


t The inscription is incomplete. 


S.LI. Vol XXVI-—138 
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Text 


1 ஹஷிஸ்ரீ[1%] wet s s e ee + +s ws YS] செச்கொலொச்சிக்‌ க[றாங்‌]கலி 
க[டி]ந்து தந்தைய- 
2 [4] தம்பிய தன்றிகுமைந[தர்ரெத்றிவறை மணி- 
3 முடிச்சூட்‌) கன்னி காவலர்‌ தெந்நவர்‌ [மு]வ[ருள்‌] வான 
4 கமிருவருக்கருலி கான[கம்‌ ஒருவ]னு[க்கு அளித்து பொஃ 
5 [ர]சிலைச்செரல£ன்‌ வெலைகெழு காந்தஞுர்ச்சாலை 
6 கலமறப்பிததிலஙகையற கரைசையு பலங்க 
7. . வல்லவனையுங்‌ கன்னகுச்சியர்‌ காவல 
8 னையும்‌ பொன்னல? முடித்தலை தடிந்து தன கொடிப்ப- 
9 LAUSE ஈன்னாடகர்‌ விடுகடகரி yrs தனனாடையி- 
10 pobu கெொண்டெனனார்‌ [விச்‌]சி[ய*] தெரடுவாள்‌ விச்சயன்‌ 
1] வெருநெளித்தஞ்சியொடததன வஞ்சியம்‌ படையாலாங்கவன்‌ பிதா 
12 வை மாதநாவெடுஞ்‌ சாதர்‌ மலிலிநகு நிர்ப்பூண்டுர வெஞ்சமத்‌த- 
13 கப்படுத்தயறபடை ஆறஹொமலத பயததொடும்‌ வரவிடு othe 
14 றரை வெருவப்பிடிப்பித்‌ தாங்கவர்‌ மார்வில[£7] ஆஹொமல்லனு- 
15 யாங்கணு அஞ்சனநதெந்ணு மன்கெழுதிச்‌ செலுத்திப்பின்னைத S- 
16 ன்‌ புலிக்கொடுப்படை ஞரொட்டலர்‌ வாரண[வ]ரைகசைக்கடல்‌ புரை Fg 
17 து[றை*] 3:555» தெயவ வீமாதியெந்றுறுதுறை முந்றிஓமுலார்‌ புநஃ 
18 லூட்டி யால வநெத்தகிரிமிலொங்[ய] உழுவை யெறெழுதி e. 
19 யர்‌ யஹம்‌ uif பெற நிறுத்தித்‌ s5[s]hos பணிந்தொழுகும்‌ 
20 அரைசர்களொடூரு செண்டாடிய பெரும்புலி விரக்கொடியொ- 
21$ இயாகைகொ!.யொடுத்‌ தொந்தலற கவரர்]ந்த தொநநெதப்பிறக்க 
32. . [ajam 2சாழ்‌[கிய்த]து c» . . . விடுதண்டத்து . க்கவந்‌ 
33 [Jas Ae [au] காலிதாஷறும்‌ விளம்பருந்தா[ர்ச்‌] சாமு 
24 ewL mu [Cr ]9emB இய்யனும்‌ லில்லவராஜனு ws- 
25 oa. Jungs இது பொகவர்‌ Dum 58 கவர்ந்து கூச்சர- 
26 ஆம்‌ பனந கெொயால]ற்‌ பசுந்தலே தார்த்தயில்ப்‌ பத் தடிந்து 
27 முநகொண்‌? ந... [வந்]தப்பை முந்தையபப அப்பகை Os 
28 த்து உம்‌ மா aJ யிலறப் பில்‌ UNM STIs SB மீட்கமாய 
22. . . . + + + + + + பபுகுநீதாணவமக ரக]மாத்துத[ம்‌] மு. 
3. . +. . . + + + n 05219 SLY கடைங்குடந்தருந்த தடங்கைப வந்த 
BL. வடட + + + + பறித்துடநிகொ]) பொந்த SD பிந்வறத்துலேந s- 
32. . . ய + . வெஞ்சமல்‌ கருதிமிடவந்த பெற்கடிகல 
33. 2. + + X) வரைந்தொருதானஞ்சாத்தி அறைகழல்‌ 
34 [Boy] [oo] 15529 [வி]ளங்கு மனு தெறிநிந[றயவ]மெதஞ்செயதரைசு விற்றிருந்த ஐய. 
35 [A] s[n] . + + + vus பெரும்புகழ்‌ கொலிராஜகெச “சான உடையார்‌ ஸ்ரிலிஃ 
36. . + +s + + + + + + RUD ஆன; ராஹி கவரரதாட்டிப்ெ 
BT பா o + + + + + + + + ee ந்துகச்சநப்பெ5[மஙகலதது] «mare. M. 
யை ua 
33 அவ . + + + + * வட்ட [வெள்ளி]கஃ மை பெறு [சாத] . . 


Su 


1 From இங்கபொர்‌ to yest seems to be built n. 
உல is writ en below. 


€ . - . . 
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Piece 1. 
3 தமக . . auar . . . ட்டரிலொருவகில்‌ வெண்ஷூடையுடுத்தி ௪ருவனை 
2 அஞ்சு சிகை . , . . சைத்து ... . + + + சூஹொமல்லியு- 


3....... . குமிநறுபொவெத்து . . 5 ..] குந்த பெற்கடைதநனு- 
கீ... . - . LÈ பொருடற்கொடுவிட்டி dee . . . செந்றாங்‌ கொட்டிறார்‌ 
No. 768 
(A.R. No. 717 of 1909) 


ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUE, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


North wall of the same shrine. 
(Rajadhiraja) I : Year (lost). acc. 1018 A. D. 


'This inscription is a fragment and is built in at the end. It contains the 
prasasti of the king commencing with Tingalér taru, etc., but stops with 
pukkolippa vatfichiyam.! 


Text 
1 esed uS [I] தங்களெர்தரு [so (&B]ss) வெண்டுல ... . o. tor 
நிலவ மலர்‌ மகட்புணர்து செங்கொலொச்சக கரங்கஸலி கடிது தந சிறிய 
அாதையையுணிருததமையல vj) முறிக்கொ தநிளங்கொககளையு பொருயணர்த 


BHI SOUT தமையுவந்றெரீல்‌ வா- 


2 maj வல்லபந்‌ மீநவகங்க நிலங்கயற்‌ நறைவந்‌ புங்கம்‌ NAWANG 52 குச்‌. 
இயர்‌ காவலநெனப்பெநறறி duc) மகுடஞ்சூட்டிப்படர்‌ புகழாற்கவ்‌ SWT 
கரடருளிப்பரங்குற மனைப்‌ 


3 மியுட்தெந்‌ 2" ஹ்‌ தோல GIMET வாரளவிய கழல 
கிர காளனை முனைவயி! பிபுததுத கஷதியாரணக்க தக்‌ கடக்கணி ரு ௮தைப்‌- 
பித்தநுளி அஜமில பெருமபுகட்‌ ஈஷரபாண்டியந்‌ ஒற்றை வெண்சுஎடயம்‌ 
கற்றை வெண்கவரியும்‌ ரிங்காசனமும்‌ வெநங்கள- 

425957 முடிலிழத்தலை ene aln] vnm இடங்க ச UR peritum z 
யூர்‌ தரத்தி ஒல்கலில்‌ 'வெணாட்டரைசை செணாட்டொதுக் Dicey புகழீராம 


^ 


குட முவர்‌ கெட (AW பீடர்‌ 2.0. 0 0... ...  .. டுபுககோளிப்ப 
வஞ்சியம்‌! 
No. 769 

(A.R. No. 718 of 1909) 

ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Same wall. 
Rajakésarivarman alias Udaiyar Sri-Virarajéndradévar : Year 2, 
day 97. 1064-65 A.D. 


This inscription contains the prasasti of the king commencing with 
Tiruvalar puyat-tirunilavalaiya, etc. 


4 Stops in the middle of the introduction. 


: 852 


It records that the Perunguri Perumakkal of Sri-Madurantakach-charup- 
pédimaügalam, a Brahmadéyam in Poygai-nadu in Rajéndrasinga-valanadu 
assembled in the temple of Tiruviéalür Pallikondalvar of their village decided 
to make a gift of land as Tiruchchennadaippuram to the temple of Tiruvalis- 
varam-udaiya-mahadévar of the village with permission to have this record 
engraved on the temple of Sri-Kayilasamudaiyar of the place. The gift-land is 
stated to have been situated in the place and it is stated that all the incomes 
levied from the gift-land would be paid by the mahdsabhai itself. 


Among the signatories were a bhatta of Kandérru in Sri-Madurantaka-chéri, 
akramavitta of Tirunerkulam in Sri-Tribuvanamadévi..., another of N erattür 
in Sri-Kadarangondasola-chéri, another of Sirukottaiyar in Sri-Kangai- 
kondasola-chéri, the Kadigai (Ghatikd) madhyasthan of Madurantakach-charup- 
pédimangalam itself, some persons of Dattamangalam, another of Vangipuram 
another of Karikudi, another of Óràyür, another of  Vallür, another from 
Mutpuram and others. 


Text 


1 eged uli] திருவளர்புயத்‌ இருநிலவலையமுத்தன்‌ மணிப்பூணேனத்தாக்கப்‌ usus 
கொற்ற வெண்குடைநிழல) குவலையத்துமிர்களைப பெற்ற தரமிலும்‌ Questo h pior 
அறைகழலரைசா தன்னடி, நிழலொதுங்க PD  பிலத்துரை]கலி ஒதுங்க 
முறைமையி . . . பெற்ற தமையன்‌ ஆளவந்தானை இரும்புலிபுக[ ஸாயி 
நெ[ந்*]று ஒளிமன) முடிசூட்டு தன்றுணைதம்பி- 


2 தாக விழவம்ப விழலங்கலம த புரைகவின்த மதிராந்தகனை வாளெந்து தானே? 
சொளெந்திரநென்று எண்டிசை புகழ்‌ EN முடிசூட்டித தொண்டைமண்டல 
டுத்‌ தருளித்‌ திண்டிறலிவாரலரும்‌ புதல்வருள்‌ ராஜெந்தி சோழனை எழுமிரானை 
சொழபாண்டியதென்று Te rol மணிமுடி இசைபெற சூட்ட பாண்ணண)டி Lees oo c 
தடுததருளி ஆண்டகை gor. செொழனை பெருமையி எலிலாந்தன்பொடு ஓக்க 
வைத்தருளி . . GN 


3 ரசொம[னு] சொகொன்னுமென்றந தயில பெருங்‌ FAIS FH IE má Tu மந்‌ 


தரை மணிமுடிரூட்டு. தன களை எவ்வவருலகத்தவவர்க்குரியறுகலட Ca றுவெறருளி 
புகாழுபாக்களு . கைத... GLÊS DENEB மீடக்காற்றுடைபுறஙய்கண்டு படத்‌ தர 


விருதொடுமலைக்க . ககன :வரிசிலைதக்கை மாச மந்தரை 2 பகபாடிகள[த*].. 
இடை நின்று துங்கபத்திரை புகதுபததி ஆங்க! வந BOs ‘Loe. 


Usi விட்டதாஙக 5 பபெருவலிதணு கெடத[தா]- 


4 க்சி மாறணடமாயகன 2 முண்டராஜனைம்‌ செ ples] தனே ௮ இத்து 


955 மகளாகிய இரல்கயனடுகுி எ[க பேய தொகை DAF யல BE 
& Š மகத. 
A 3, *lx D bo | j Ptse[ss LENI 3 z 
35 > [as T agas மகச்சுட J ale ] மரை [பங்குத] . &AUTS Q ans 
நியுவர்‌ < % < மரி JEPE து தொட்ட கட்டியா புலம்‌... ஜெய வண்‌ 
LIS 20 TT அங்‌ sto; தச Die ras soy gry ays 
ifs aO TS Fi த, ச்‌. தா n. 31372 MMDSXM iA 5 2m m 
sos faa: me TaN? யத. : 
DI LN ட்‌ று ^ PERS CNN ES ^ ^ N 

Serle 152800 Bt CIS நப ர க்க tae வலில AOS NSS a Be”. AO a ma 
DYA iu காவி க prt 0c JE DR 
DUAA sius கொரி பநர. “டய... qe. துவ. 
க M ஆ ^ s ^ n _ ^ 
r பாணு 2 ஆவ. T O 5T6 ^7) 7 76. "m x 
226 b BAA o .5 DOs, பா த Tu sio 


ராட்‌? ons ஹதெயம்‌ 


"E j ப F ஆம ur umor zo F. ` ~ - 
6 ஸ்ரீமதுராந்தகச்சருட்‌ பெைதமவகலத AGE 245-4203 ட நட்த ர, 1ம்‌ அப்பை TET 
Tm ர்‌ D- Ici . ல்‌ ^"^ mu na ru ^ , » 
JS அம்மு S moe ad மனி a ண்ட O>: S 34025225 Dugangan 
x £ ES i IA க வ ஆல E T r. x 
கூட GAIT UPS PFGE eng SERBI ur EG OUT t 


~ 


உஊா.வற்கு தரச்ந்டைப்பும:2 vai UG so ஹுடைய Da. ^70 


Bye ர்‌ 
க௱்டெட்டிகொள்‌: CGS HS tury ou - : DOS 210 om 
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Tg ஸ்ரீீகாவாததன குமீழிநின்று தெற்கு Graba DC sr. பத்தா. பொடல்‌ 


SIDBSG Qsuz மெம்‌ தெசகாமததுப்பெரிய கம்பியின்‌ புக்கு 
வடக்கும்‌ பாடகத்நு கூமபடுிகரடவித்து. BASED  Lypscun ப பட்ட Dan 
உப GG . . . o DBD Xo. o. . யாவதாகவும தத வருகு 
பொடிய இட மம வேறுரொத பெட்டியும்‌ அறவ. utin 

8 உனனீட்டு எபபெபபட்டித @m22e NINANG — ZO: »ESLCUOUICTio.n QUEE ணு 

m Š z aN, S ka ட்‌. F ae I , ieu 

நிஃம சர tl 2 தவம்‌ centu Co. [த*] ம்‌. earran? IwAnA 
இப்பா c Decr mal LU. IMG SSO மண்டேற்ற உப பு Conan ` un 
ஸ்ரீகி,புவ மாதவ்‌ GST . . © x Bashar 8224025 வய UP EL jl 
QwremLOsrnoOs: ழெரட்டர்‌ Goan, ரேமவித[ஃ*] fub 

9 தொட்டு! மொலைபி te பட்ட. 1ம்‌ ஸ்ர்கடலகைலொண்டசொட ட எம்‌ DOC ட்டை 

an கந்தகம்‌ யு Qaiser ind 

யூ தததந 39 Sui. லாகயலெ ஜானும்‌ Ue wee BUPT — & 3 e> வந 


wept Qo DEUB சாதமிர்யநறெந இவ «BF sy ES இபபட. அறிக 
பொட்டு இளவட. 2.0380 5,, [ப்படி] 


: SHOU GEDHEN BAS BT ரய வரல 
H 7 oN £ A - (FA En r 
நெற்‌ ப்படி அறிவேந்‌ வ. புரத wur TUL தந 


10 இபபடி அறிவெந பெட்டர்‌ Qu CPIS பட்ட தந Gedy a [Qasr அறு. 
yass தி்றெறகுநதகரமலிததநெந.. இப்பட. அறிவெத்‌ ethan, Ga 
CY ase WIR ர a NGE Tu" Lc 
தாமொதிரப sm இப்படி HOD AB ய்‌! திருவரங்க 2 5, 15 ude go r 
பா? > 


இப்படி. அறிவெந்‌ பாடகத்து குமாரடுபமவிதத h இபபட அரி? 
தா . . பட்‌ டெத்‌ (ப்படி அ௮றிவேந zem umm uses cn SO sy பட்ட 
Busy அறிவெத்‌ வ௩£புநதது ஸ்ரீக ,-ஷூரமலி- 


11 த்தந்‌ usp  சொமசந்மிரெமவிதத நந இப்படி அறிவெந Qu s tum n: 
ஆடவலாநெந்‌ இப்படி அறிவெந வலா நாராயண மலி[த]தப்‌ em எப 
அறிவெந கொறுகொட்டமாதா 5ரமவிததநெந Quay அறிவெந 
உருத்த WSU Oss இப்படி அறிவெந marsu 


லொகஃயலொசமநெந து பஉருஹாயெயிமா க்ஷ ú உ 


E | = 2 
Se DH 2 


No. 770 
(A. R. No. 719 of 1909) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Sane wall. 


Parakésarivarman alias Udaiyar Sri-Rajandrachdladéva I 
Year 23 =1034-35 A.D. 


This inscription contains the prasasti of the king commencing with 


Tirumanni valara, ete. 


by a certain Kantayan, the agent of the séndpati Rajéendraséla-Brahmar 
and the land was named after the séndpati, as Vipranarayana-masakkal. 


It records a gift of land, made tax-free, to the temple of the god Sii- 
Madurantakach-chaturvédimangalam in Ràjendrasinga-valanà:lu, by the sabhaj 
of the place, to provide for food offerings at all the three sandhis (services ) 
to the deity. It is stated that this gift was made sometime previously and 
the record was engraved on the northern wall of the ardha-mandapa oe the 


temple itself. It is further stated that the land was reclaimed and cultivated 


Avar, 
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Text 


1 apap uj [1*] தருமன்நதிவளர அதிஉமடஷயும 2:!ார்ச்சயப்பவையும்‌ சிர்த்தநிச்செ 

5. வியம்‌ தந்‌ பொருணேவியராகி Zum CIOELA ஊழியுள டைகுறை solo 
[CT 

3 5 வெட்ப்படர்‌ வனவாசியும்‌ $50 சூழ்‌ ம[£]ட்‌ கொளளிப்பககையும நண்ணற 
கருழரணிஃ 

4 மண்ணைக்‌ கடக்கமழும்‌ பொருதடா ஈழத்தரையர்‌ தமுடியும்‌ ஆங்கவர்‌ 


PS HE 
as மு 


தெவியரொங்‌- 


5 டியும முநதவர்‌ பக்கல்‌ தெதநவர்‌ வையதத FSI HN னிரநாரமும்‌ தெண்டிசை 


FELON- 
6 டல. முழுவலும்‌ எறிபடைக்கெரளந்‌ முூரைமையில ரூடுங்குலதநமாஃய பலர்‌ புகழ்‌ 


முயும்‌- 

i செங்கதா மாலையும்‌ சங்கதிர்‌ வெலைத தொல்‌ பெருவகாவல்‌ பல்பழஹிவும்‌ செருவிற்‌ 
Aga- 

8 இருபத்‌ ams லரைசுகளை சுட்ட பரசுராமன்‌ மெவருளு சாஜிமாறிவரண்‌ கருதி 
ஆருத்திய செ 

9 ம்பெ-றநிருத்தகுமுடியும்‌ பயா கெடு பழிமிக முயங்ியில்‌ முதுகட்டோளித்த su- 


PË ST- 

10 üu புகழொடு பிடியலிரட்டபாடி எழரையிலக்கமும்‌ BIBE மூலப்பெருமலை- 
5 ıh- 

1] விக2ரமவிர சக்கரகொட்டமும்‌ மு.£ர்‌[2]வலலை io ico காமீடை வளநாமணைக்‌ 

I 5 

Oat 

12 ணையும வெஞ்சிலை விரர்‌ பஞ்சப்பளளியும்‌ UTES LIC B மாசுர்தெசமும்‌ AW e. 
2185- 


Bw கன்காலெயில்‌ சன்திரன்‌ தொல்குலத்‌ தரந்தீர*]ரதனை லிளையமரர்‌*]க்களத்துக்‌ 
சளையை..டம்‌ பிடிதது- 

14 பத தொடு Bongo [தன]க்குவையுவக்‌ &ட்டரும்‌ Se tilt ஓட்டவி[ஷ]யழும்‌ பூசுர- 
செனக்கெசலே- 

15 £ @hà தன்மபாலனை முனை யழிதது வண்டு? சொலைத தண்டபுததயும்‌ இரண- 
சூரனை முரணு- 

16 றத்தாக்‌? இிக்கண இர்ததித தக்கன டமும்‌ கொவிசைதன்‌ ம[7*]விழிணொட தங்க 
[*]தசா[ர*]ல்‌ வங்‌ s| T*]one 

17 தெசழ[ம] தொடுகழல சப்குயொட்டல்‌ உஹிவாளனை பெர்சமர்‌ ma as தஞ்சு- 
லித்தாளி ஒண்டிரல்‌- 

18 யானையும்‌. பெண்டிர்‌ பண்ட ரட்‌ நிதல ரெட்‌ டல உ௱குரலாடமும வெ[றி?- 
மாத.ரத்தெ 

19 ^um கங்கையும்‌ அலைகட[:*] நடுவுள்ப்பலகலஞ்‌ செகுத தச்‌ சங்‌ ராமவிசையொத்‌ஃ 


20 த்கபநமநாயய  கடாரத்தரையன தவாகயம்‌ பொருகடற கும்பர்கரியொடும்‌ s . 


usaf- 
9] en?» பிறக்கப்‌ பொருநெ 5 த்றககமம்‌ அர்சரவாற்கர்‌ நகர்‌ நகர்பொர்ததொழீல்‌ 
airs: 


233 ^ Ses SiO sera மெபத்தளி- புநமபப்புதவமும்‌ கநமல கக தவமும்‌ 
9. . ww + + ee நதையம்‌ பந்மலேயூரைய qms மலையூரும்‌ ஆம்‌- 
24... . . . VED கலங்காவலவினை இஎங்காசொகபும்‌ கொப்பு. 

25. . . கனமும்‌ காவலம்‌ புரிசை மெவிலி பங்கமும்‌ விளப்பதுரறுடைவளப்ப ணுறு- 


: உ தய த ee த Brio uA EN பவ 
2, a பூக SONS SoD S BETUN பெ மாதமங்கலமும்‌ 


கலாய்‌ 
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27 தீர்க்க . . . , நிலாமுரிதெசமும்‌ தெதககலர்‌ பொழில மாநககவாரமும்‌ தொடு- 
கடல காவ 

22 ல கடுழுட்‌ கடார மாப்பொத தணடாற்கொண்ட Osr Dss Pu D) ØS 
உடையார்‌ 

29 ்ரீராஜெஷ ரசொள்ஜெவ_டக்கு யாண்டு ௨௰௩ ஆவது CRE pus வளதாட்டு 
ee: ea 

30 ச்சதுவெ.டதிடங்கலதது ஹலெயொம்‌ எம்மர்‌ ' 2கயிலாஸமூல டய உஹாழெவாக்கு 
முன்‌ நகுக 


31 er இறையிவியாகக குடுத்த நிலம்‌ e. e +< < + . ழக்கு நானு லையும்‌ 
Qua இக்கொயிலி- 


32ல்‌ க்ஷ மம 43 ல Mow SS ருது விரச- 

34 eitis அட்‌ 44 நிலத்தில்‌ ஹொஹம்‌ கொ 

34 ட சுவரிலெ a 45 ண்டு மூன்று வாஹிபும்‌ பொது 
35 ல்வெடடிக்‌ டே- 46 நாநாழி APE இருவமுதுககு 
36 es நிலத்தில்‌ Gu- 47 வெண்டுவதெலலாம்‌ கெட 

37 ற்கடைய முக்கால்‌ 48 ண்டு ரீகொயிலுடையா ரம்‌ லெ 
38 நிலம்‌ ஷெநாபதி 49 உவர்‌ கதிரும்‌ பிதுசெயவி- 
39 rr 1g e. JAH THEN! ரஹமா 50 கநகடஙர்களாக sedan aa 
40 ர;யர்‌ பெரா 51 Bor சுடி செய்‌? தாம ஹை 
4] ல விவ நாராயண மசக்கல்‌ எ 52 ஒயொம்‌ ௨) தாஹெபயற_ 


42 ன்று இவா கநமி கணயந்‌ ஜென்‌ 53 QQ (௨ 


No. 771 
(A. R. No. 720 of 1909) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


Same place. 
Parakésarivarman: Year 3. 


Published in S.7.7., Vol. XIX, No. 48. 


No. 772 
(A. R. No. 721 of 1909) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


Same wall. 


Rajakésarivarman alias Udaiyar sri Rájadhirajadeva I: Year 31, day 
236, Kumbha (Mà$i)—1049 A. D., January-February. 


This inscription is damaged in some places. It contains the prasasti of 
the king commencing with Tingalér taru etc. 


It records that a number of Sirabrahmanas of the temple of Sri Kayila- 
yamudaiyar of Sri-Madurantakach-chaturvédimangalam, a Brahmadzyam 
in Poygai-nadu in Rajéndrasinga-valanadu, received a sum of 5 [isu towards 
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burning 1/2 a nundá lamp using one aldkku of ghee from a certain Simadévan 
Echchilmandai alias Ishabhavahanapichchan, a merchant of the place. The 
Sivabrahmanas had agreed to measure out an dlakku of ghee daily and to burn 
1/2 a nundd lamp in the central shrine of the temple of Sri-Kayilasam-udaiya- 
mahàdévar, hereditarily. 


Text 


1 ஹவறி wl] இஙக தட. தநதோட்கலை வெண்குவடக[றே நில]- 
2 மகள்‌ Pus மலர்மகள்‌ புரந்த செங்கொலொ 

33432 ag sc? கடி gja தன சிறுதாவத- 

4 uua திராததுமையனையுட மம mC Ero 

5 க க்கினையம்‌ Cee உளர்தன்‌ தருப்‌- 


வர்‌ தம்மையும்‌ இளா லஸ்‌ வானவன்‌ வ 


6 Lp aor 

T லலவன்‌ மிர வன கங்கா லெங்கயிற S 
8 றைவன பும்‌ [கழு] us வனா கன்ன கருச்ச- 
9 யர்‌ காவ. Bro பொன்ற ர௬டர்‌. மணிம 
10 குடம LT புகபடார்கவம்‌ E 
11 பாங்கமர்‌ தாத 

12; . Spm n a LUF சதவித ய 

18 தாமதா . . c தருணம o. .... PETA TEABES- 
Mo. . மானு RAN yS] ரெநநவர்‌ yasr 

15 மரஐபண்ன்‌ பென்முட HSU மதினா i Fib Slv 

16 பொர்க தது வாபா. Buc வீர்செரலானே. முனை 

17 வையிற்‌ பிடிதத தந நவாரண கதாகடககளிறறால்‌ ஓதை- 

18 பபிதருளி அநதமல்‌ பெரும்புகழ்‌ EB தரபாணடி- 

19 யன்‌ RIOD OUEN IT யங்‌ கும வெண்கவரியு௩ சங்காசன- 

20 மும்‌ வெண்கதத ட SMUT, 9» cM SS தளர்ந்த -ட- 

9] 3தொல்லைய u, பேயா ப ES Qos வெணுட்டலாை 

92 Dsl Dea. . Cunus (ரொம்‌ மகுட[ம*] முவர்லெட முனீ- 
23 னது விட: கெழுலி:.-: வன்‌ சடாமடிக கொணடு தன[04]-ழ விட்‌- 


24 டொடிக்காட புக சாப்‌ வஞுசியம புஃமலா மலைநத :௩௧ககஞ்‌- 
ie E 


= 3 o. s CEPR. "E D ad . "os ees 
25 earn வெலை sa SEDDS சாய்‌ கமமறப்பிதத SALA 


26 அம 912959753 GO சரம்‌ USL Ho அங்கன செல 


27 னையும்‌ கைட.பய பம்‌ = காதிம்‌ வணடமா son Own 


28 மடிய $e... “sary Ce swiSssma தரூமூ- 
29 [ஈட்‌] சாங்க பைய ப. தார்‌. சமாபிரு வொற்றுடை cut சுடர்ப்பொந 


30 (நொரடய >l புரி ப a பிடித்துத்‌. தனனாடையில்‌ war 


31 கொணடு 2 TDF Cacoa^su IBNU இனன்‌ மடபபித்‌2 தாரு safe 


32 தண்டா... Tu பட mBnLcu Dacus Mba UT Sar மகுட 


ra anit eine ட்ட ன ட Nr d Qc Pr ES ஆ m 
83 ம மு USUS Vi QN இந்து 
ஓம்பா TB Yel ன்‌ னாய ப விடய பளு 


n^n an 


35 மப்பேடு உன்ட SS தன க்கிட்‌ படம ஆர்கலி ஈழஞ்‌ 


35 [7,732 9% z eJ] Giu. m 5- [ *] 9 குல்‌ ம BET “Ga புகுநத விளங்குமு- 
37 கபித்த விரால Cusz Our sage தஞ்‌ 


திட்‌ 8S வவ Teid atsua g- 
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39 ன்‌ றவ்வையைப்‌ பிடித்துத்‌ தாயை முக்கரிய ஆஃ 

40 ங்கவமானம்‌ நிங்குதற்காக மீட்டும்‌ வ- 

4l ந்து வாட்டொழில்‌ suobs வெட்‌ 

42 களத்து [லுர்நதவசசிங்களத்‌ த]ரசன்‌ பொ- 

43 ன்னணிமுடியுங்‌ கன்னரன்‌ வழி 

44 வந்துரை கொள்விழத்‌ தரைசனாகய 

45 சிர்வலலவன்‌ மதல: னையும்‌ 

46 [ச]ல்லொளித்தடம முடியுஙகொண்டு வட்புல- 

47 த்திருகாலாவதும்‌ பொருபடை நடாததிக்‌ கண்டர்திந- 

48 கான்‌ நாரணன்‌ க[ன]ங தி வண்டலர்‌ [9]த[ஈீயல்‌ ம]திசூதனன்‌ 
49 என்னைய பல்லவரைசன்‌ e . . னைவயிறறு ரத்தி வம்பல- 
50 ர்‌ GAU Ew கமபிலிநகருள சளுக்‌யர்‌ மாளிகை தகர்ப்பி- 
51 த௲ளககமில்‌ தன்தை முன்‌ உந்தகந்தர களிற்றுச்சக்கரவர்த்தி 
52 விக்ரமனாரணன்றன பெரும்படை ஒரை ஏவி முன்படராஹவ- 
53 மல்லன்‌ அஞ்சினநென . . . . . < Qu மெற்‌ கொண்ட 
54 G தண்‌ புனைப்பெரியாற்‌[றங்‌]கரைப்பூண்டுரகடக்கமா- 

55 வையில்‌ முந்‌ முறைமையம்‌ லெந்றெதுர்‌ லி[ட்ட] 

56. . . இளா நெடுவெல்‌ தெலுங்கவிச்சயந S- 

57 ம்பியர்‌ mah வமபியர்‌ சிலைக்கை அத 

$8 5 . . UT . . . ம்‌ அக்கப்பயனும்‌ 

59. சசக . . களிறறு . டி மக்கெச்சொழ- 

60 நும்‌ கொண்டையராசநும்‌ [குதி] P2- 

61 முஞ்சயனும்‌ தண்டநாயகன்‌ தான தனஞ்சிய- 

62 நும்‌ . . . பைய்யனும்‌ விரமாணிககறு- 

63 ம்‌ மெனப்படைசூரொடெதிர்‌ சம . லு 

64 நா ஆகராசநும்‌ அவன்‌ து[ணை]விமர- 

65 ம்‌ வாகைவிச்யன மகனும்‌ மாதா- 

66 வூ Qua at Bart முதலினா புனை- 

67 கழல்லரைசரொடெண்ண- 

68 ரூ மகள்ளிரை துண்ணென பிடிபிதீேேழரை- 

69 இலக்கமும்‌ பாழ்படச்சிநவி புண்டு[ககடக்கம்‌]- 

70 பொடு படுத்த சுனனமார்‌ கண்டரக்கமு . . எர்‌ செல 

71 நாடார்த்தி வராடகை விதைத்து மண . தை[பப]யில்‌- 

72 பார்‌ வரு மாவிகைப்‌: படர்ரெரி பரபபி ஆங்கமானகர்‌ வெங்கை- 
73 AA SUE வி(ய) தயஷம்பம்‌ நாட்டுவித்தியஃலவிசைவில்ல- 

4 வர்‌ மிநவர்‌ வெழகுளரருக்கயர்‌ வல்லவர்‌ கெளசலர்‌ வங்க- 


75 ணர்‌ கொங்கணர்‌ சிந்து ராசயர்‌ சிங்களர்‌ பஙகளர்‌ அஜா 


76 cus அரைசிடு இறைகளும்‌ ஆறில்லொந்றவநியுள்‌ கூறு Qe. . 
77 பொரு[ன்‌*[களும்‌ உகந்து நாந்‌ மறையவர்‌ முகர்நது கொரளக்குடு]- 
18 த்து பீசுவலொகத்து விளங்கு மறுதெறி mm KUG- 

19 மெதம்‌ DFG AIF விறறிரூநத [ஜஐய௩்கொண்ட சொழ[ந- 

80 உயர்ந்த பெரம்புக[2 [கொவிராஜகெசரிபன்மரா]ன உடை- 

81 யார்‌ . ஈாஜாதிவாஜவற்க்கு யாண்டு mas ஆவது 

83 வடக[ரை ரா]ஜெ f சிங்கவளநாட்டு பொய்கை நாட்டு. 
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83 [ம்‌]மதெ[யம்‌] ஸ்ரீமதுராந்தக ஸதுர்வெதிமங்கலத்து ஸ்ரீகயிலா- 


84 ஹமு[டைய]ார்‌ சிவப்பிராஒணந்‌ பாரதாயந்‌ நம்பிப்பிராந்‌ நா 


85 ணச்‌ , . . சியம்‌ இக்குடிமாட முடையாந்‌ கூத்தநும்‌ இக்கு 
86 நார்‌ , . . . னரசிங்கடட்டநும்‌ காஹியபந்‌ தெசலிடங்கந்‌ 
87. . . இச்சிரா . . . தர்க்கிய நமச்சிவாய இஷவறும்‌ இவற்றம்பி- 


88 ஈமச்சிவ-யம்‌ பிரியாதாநும்‌ இவந்‌ தம்பி நமச்சிவாயம்‌ சாத்‌- 

89 sa இக்குடி சாத்தந்‌ குந்றறும்‌ தார்கரயந்‌ weep கருமாணி- 
90 யும்‌ இவ்வனைவொம்‌ இவ்வூர்‌ இருக்கு[ம்‌*] வியாபாரி சிமாதெவ- 
91ன்‌ எச்சில்‌ மண்டையாந இஷவவாஹநபிச்சனு,க்கு நாங்க- 

92 or கல்வெட்டுலித்த பரிசாவது இவாண்டை கும்ப நாயற்று- 

93 நாள ௨௱௩௰ ஆறு முதல்‌ கொண்ட காசு டூ இக்காசு அஞ்சுக்கும்‌ 
94 காசி வாய நாழி நெல்லு பலிசையால்‌ பொலிந்த நாள 95- 


95 நுககு மொலிந்‌- 109. . . வாரும்‌ இத்திருநந்தா வி- 
96 து வந்த நெல்லு 110 எக்கரையும்‌ எரிக்கக்‌- 
97 அஞ்ஞாழி இந்நெ- 111 கடவொம்‌ ஆகவும்‌ - 


112 த திருவிளக்கெரிக்கும்‌ 

113 பொது முந்பு நின்று ue 
114 ணி செய்ய இக்கொயி- 

115 லில்‌ படி கடந்து yè- 

116 கொமெய் எரிக்கக்கட- 

117 வொமாக இப்பரிசு இசை- 
118 ந்து சீமாதெவன்‌ எச்சில்‌ 
119 மண்டையான இஷபவா- 

120 ஹனப்பித்தன்‌ பக்கல்‌ இக , 
121 சறக்‌ கொண்டு இக்கல்வெட்‌- 
122 டூ வித்தொம்‌ இவ்வனைவொம்‌ ௨ 


98 ல்லஞ்ஞாழிக்கும்‌ ௮- 

99 ட்ட க்‌ கடவ நெய்‌ ஆழா- 
100 க்கு MAHU ஆழாக்கும்‌ 
101 இவ்வூர்‌ ஸ்ரீகயிலாவாமுடைய 
102 2ஹரஜெவர்‌ கொயில்‌ E- 
103 வுண்ணா நிகையின்‌ 2- 

104 ந்நால எரிக்க கடவ திருநு- 
105 ன்தா விளக்கு அரையு- 
106 ம்‌ இஞ்ஞாள முதல்‌ சததீராதித்‌- 
107 தவல்‌ னாங்களும்‌ எங்கள்‌ வ- 
108 (க) த்தாரும்‌ எங்களால்‌ Q- 


Wap n 


No. 773. 
(A. R. No. 722 of 1909) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Same wall. 
[Rajadhiraja I]: acc. 1018 A. D. 


This inscription is built in the middle and its continuation is not 
available. 

It contains a part of the prasasti of the king commencing with Tingalér 
taru, etc. Another piece also contains a part of a pragasti. 


TEXT 
1 agafeu? [IA] திங்களெர்‌தரு தன்றொங்கல்‌ வெண்குடை 
2 ழ்‌ நிலமகள்‌ நிலவ மலர்மகட்‌ புணர்ந்‌[து செங்கொ]லொ- 
3 ச்சிக்‌ கருங்கலி கடிந்து தன்‌ சிறிய தாதை , 6 < + + . emo 
4 ய[னை*]யுங்குறிகொள்‌ தனிளங்கொக்களை . . . . + + S 
5, , 5 இருப்புதல்வர்‌ தம்மையுந்‌[த]ன்றெழி ....... &- 
6 ல்லவன மினவன்‌ கங்கன்‌ இலங்கயற்‌ உ, , .. . ம 
Q, + . ன்‌ கன்னக்குச்சியர்‌ காவல[நெனனப்பொன்னணிசுட 


8. . . குடஞ்சூட்டிப்படர்‌ புகழாங்கவர்க்கவர்‌ நாடருளிப்பா 
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9... தை . Jabs பொதலர்‌ தெரியல்‌ _க்ரெமநூாரணன்‌ 

10. . . ம[வடிப்பத்த]ருளற்‌ கவனவதரிதத வொருபதி Br- 

11. . . ஸணிமெளலி வாழியர்‌ பூவெநதிர7 சொழ்நென்னப்‌ பூம , 

12 Brg மன்னு பல்லூழியும்‌ 5[தன்‌]னவர்‌ முவருள்‌ மானுபரணன்‌ 

13 பொன்முடிய “னாப்பரு [மதி]ட்‌ பசுந்தலை 2 பொருகளத்‌ தெரிந 
34 து வாரளலிய மல்‌ ரகரளனை முனை 422 பிடித்துத தன 

15 தீதி வாரணக்‌ கதக்‌ கடகஃபிறமுயுதைப்பிததருவி அந்தமி௰ பெரு 
16 ம்‌ புகழ்ச்‌ சுந்தரபாண்டிய னொற்றை வெண்குடையுங்‌ கற்‌- 

17 றை வெண்கவரியுஞ்‌ சிங்காசனமும்‌ வெுத்திந்து SOLU 

18 : முத்தலை விரித்தடி. தளாந்தொட த( z டத்‌) 3 கொல்லெ[யி]ல்‌ முல்லை 

19 யூர்த்துரத்தி Gu:s co வெடுட்டலர சைச்‌ செனுட்‌- 
20 டொதுக்கி மெ[:2]7புகிராம குடமுவர்‌ கட முணிந்து மீட 

21 கெழல்‌ விலவன்‌ க[டர்மடி]ககொண்டு தனதாடு விட்டொடிக்‌ காஃ 

22 ட புக்கொளிப்ப வஞ்சியம்‌ புதுமலர்‌ மி?ஐநதாங்‌ கெஞ்சளில்‌ வெ£ங்கெ- 
23 மு காஷளுர்ச்சாவை கலமறுப்பித்த றவ மல்லனு மஞ்சறு 2நவத..௩ 
24 றாங்கரும்‌ படையாலாங்கவன்‌ செனையுட்‌ கண்டப்பயனுங்‌ ௧௨௨ இர- 

25 வும்‌ மண்டமர்‌ களிற்றொடும்‌ மடியத்‌ தீண்டிறல்‌ ON GF). க்கயும்‌ விசையாதி- 
26 த்தனு ஹிருமுரட்‌ சாங்கமயனுமுத , . . . . . ருவொத்துடைய நீ[மி]ர்‌ 
27. 
28 யுங்கொண்டு துன்னார்‌ கொளப்பாக்கை உள்ளெரி மடூப்பி[த] தாரு தனித்தண்டாற்‌ 
29 பொரு கடலிலங்கயர்‌ கொமான்‌ விக்கிரமஸாஹு பின்‌ மகுடமும்‌ . . . ஸனக்குடைந்து 
©) 5- 

30 ன்றமிழ்‌ மண்டல முழுவதுமிழந்து எழுகடலிமம்பு . . . ங்கெசனாலய alé- 
31 சரமபாண்டியன்‌ பருமணியணி மகுடமுங்‌ காண்டகு , . . னதாகிய . கன்ன 
32 குச்சியிலும்‌ ஆர்கலி யிழஞ்சர 0 தனறெண்ணி உளங்கொளன்னாடு துன்னுற 


33 வொடும்‌ புகுந்து விளங்கு முடிகவித்த விரசலாமெகன்‌ பொர்க்களத்து 1 


Another Piece 


1. டக்கச்‌ Q . . . . . யாரானுங்குனி சிலை முஞ்சறூந்‌ தண்டநாயன்‌ இர்த்தனஞ்‌- 
சயனுமின . . . . நாட்டப்‌ பொய்கை Fae 


2 னும்‌ விரமாணிக்கனு மமெனைப்படைஞ277 CLAI சமத்து கிரசருகராசனும்‌ வன 
அணைவியரும்‌ வாகை வச்ச . en) ராஹணன்‌ பாரதாய 


3 பகனுமா . [தரவு மெனுமாதா . CAN] Aan முதிய புனைகமலரைசரொடெ- 
ண்ணரு மகளிரைத்துண்ணெடு நாரணன்‌ இர்‌ ங்க 


ப்‌ பிடிப்பித்தெழரையிலக்கமும்‌ பாழ்படச்‌ னப்‌ yore கடக்க பொடிபபடுத்த 
தனவையிலீண்டு இரக்க முதத நைமச்ச வாயு 
நம்‌ இவன்றம்பிநம்‌ 


1 Built in. 
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No. 774 
(A.R. No. 723 of 1909) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
South wall of the mandapa in front of the same shrine. 


This inscription, in Grantha characters, contains a verse in Sanskrit and 
it records that a certain woman named Valli ofthe Siva family, who was 
(asit were) Gauri incarnate, and who was beautiful and generous, after 
reaching the unequalled abode of her lover, viz., the  Kailàsa (i.e., the 
Kailasamudaiya-mahadéva temple) built by Danti (i.e., Dantivarman), caused 
the construction of this mandapa in it for both Siva and Siva (i.e., Gauri). 


TEXT 


1 கறஹிஸ்ரீ[|*] Wa@roan உணியாசி 4. gar BROW ௮2-82 ud ena atom? 
magru ணா god vius வலி Bren வராடமீ[।*] 
அ ண ல D 


2 OATU Sraa DU) 585 Q CMT CWN mangen nitro வீபமாலு௦ 
1S LE- ஸ்ரிவயொஜ-₹ண AIS கூ[ emr-3 Yae[ த]4[॥* J 


No. 775 
(A. R. No. 724 of 1909) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
North wall of the same mandapa. 
Tribh® Rajarajadéva II: Year 9—1154-55 A. D. 


This inscription records an order of the king at the instance of a certain 
Kangéyarajan executed by a certain native of Alambakkam in Poygai-nàdu in 
Tribuvanachchakkaravatti Konerinmaikondàn Ulagudai-Mukkokkilànadi-vala- 
nàdu, according to which he was enjoined to give to the sabhai of Maduran- 
takach-charuppédimangalam, specified quantities of paddy and kasu in respect 
of the land probably held by him, in the village of the sabhai. It is stated 
that he should give the paddy from the 8th year in the reign of the king. It 
also states that in case hamuku (areca) trees were grown in a land, no tax need 
be paid for five years from the date of planting of the trees, but afterwards, 
the stipulated levy in the form of paddy should be given. 


The signatories were the official, the tirwmandira-dlai Rajéndrasinga 
- . . ர LIA . = 
Mivéndavélan, Kurukularajan, Kaduvetti, Vilifiattarajan and Visaiyarajan 
TEXT 

1 apah uj [1* ] அ ஹுவன?சக்கரவத்திகள்‌ uj rr mg mg og. ero யாண்டு ௯ ஆவது எ 

2 ௩௰௫ e வஹஸாதஞ்‌ பெய்தருளின திருமுக[ப்ப[டி. திரிபுவனச்சக்கரவத்தி கொநெர்‌ 
இன்மை கோண்‌- 

3 டான்‌ உலகுடை முக்கொக்கிழானடி வளநாட்டூப்‌ பொய்‌[கை mecs ஆஸ்ம்பாக்மான்‌ 
மதுராந்தகச்சருப்பொதிமங்‌- 


501 

4 கலத்து வூெவெயார்க்குத்‌ தங்களூர்‌ சஐ.ம[௦ஹி|ஏப்பெராற்றுக்கு த்‌. தன்கரைப்பட்ட நிலத்‌- 

5 துக்கு கார மறுவுக்கு வெலி ஒன்றுக்கு ஜெல்‌] நூற்றறுபதின்‌ கலமும்‌ ஒரு பூவுக்கு 
வெலி- 

6 ஒன்றுக்கு Cue தொண்ணூற்றுக்கலம்‌ 2வ்வரறறுக்கு வடகரைப்பட்ட நிலத்துக்கு 
கார்‌ ம- 

T paie வெலி ஒன்றுக்கு தெலலு அரற்றுதா£ பதன கலமும்‌ ஒரு பூவுக்கு வேலி 
ஒன்றுக்கு நெ- 

8 ல்லு எண்பதின AKAD பு ith . . © வெலியால காசு ரண்டும்‌ ஆக 
எட்டாவது முத. இறு- 

9 க்க கடவதாகவும்‌ கூட்ட நிலம்‌ கழு- 

10 கு இட்ட ஆணடு மூதல ஐயாட்டை நு 

lla அறையிலியாயப பிரபு நிச்சயித்து 

19 படி இறுக்க கடஙத (கவும்‌ பெற Dare 

13 ணுமபென்று காககெயவாஜன்‌ நமக்கு செ 

l4 சானனமையில்‌ இப்ப... செய்யக்‌ கடவ 

18 தாகச சொலி Fin, கணக்கும்‌. 2- 

16 ட்டு5 Gzsorsmá கடவ  ஏரிக்குகூற- 

17 Ge) ; T: GT G “at ein Sill 

18 கன்‌ எட்ட; வது முகல்‌ uu: செயது D- 

19 agar Qua கடமை அறுக்க எழு- 

20 Gast திருமந்திர TIARE JANG 

21 முவேநதவெளான்‌ வை GIHKHANT TRAH எழு- 

23 தது வை காடுவெட்டி எழுத்து இவை வி 

23 மிகுத்தமாகன்‌ எழுத்து இவை வி- 


24 சைய௱சாஜஐன்‌ எழுத்து 


No. 776 
(A. R. No. 725 of 1909) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
East wall of the same mandapa. 


Tribh? Vikramacholadéva (Kulottunga I): Year 15—1084-85 A. D. 


This inscription records the gift of land of the extent of mukkani(ot 3/4mà), 
at 729 kuli a md, measured by the 12-foot-long rod, in the eastern quarter 
called Akalankanallür of Sri-Maduranatakach-chaturvédimangalam, a Brahma- 
déyam in Poygai-nadu in Tribhuvanamulududai-valanadu, by the mahdsabhai- 
of the place which had met for the purpose in the Madurantakadévan-manda- 
pam of the village. The gift was made to Aludaippillaiyar, a deity probably 
of the same place, and the land was made tax-free. As representatives of the 
sabhai persons belonging not only to the village proper, but also to Madu- 
rantakachchéri Varhgipuram, Tribhuvanamadévichchéri Kandérru, Kidaran- 
gondasdlachchéri Nerattür, Vikkiramasolachchéri Irayur, Kangaikondaséla- 

_ehchéri Sirukóttaiyür, and Kattiir figure as signatories, l 
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Text 


1 apah) udi | தி ர ஹுவனச்சக£ரவததிகள்‌ ஸ்ரிவிக்ரமசொழ்தெவற்கு யாண்டு OD 


si 


2 ஹெய்‌ Lu 335e5555 Qa dl SHS 6 


DCT ANP STL AUST BIL GU பாயை ட்டு எப g- 
S மறறாஹெயொ.ர sm மதுரா. 
தெவன்‌ மண்டபததெய்‌ கூட்டக்‌ சறைவற- 
36 கூடியிநது ஆரூடைப்பிளளையாரக்கு காசு கொய்த Tempe wie வீட்ட நீ 
இவ்வூர்‌ ELOLE OS HIMDEN- 
& ர்க கட்டளையல [றி தலிவதிக்கு Sloss க ளிவழிக்கு . . வடக்கு 1053) கண்ணாற்று 
முநறாரு “இரத்து மெறகடைய பநிர்‌ அடிக்கொ- 
5 லால்‌. umata கு கொண்டது ஒரு மாவாகப்‌ பொததஃப்படி நில முக்காணி 3ந்‌- 
நில பூக உரியும்‌ sre கொளளாகு இிறையிலி- 
6 uis பிட்டு -y guy செலலக்‌ aste sns பட்டமைக்கு இக்குறியெழுஷிருந்து 
பணித்த மிதுராணுகச்ரேர்‌ eum SUL D- 
. m D ^ ^ s B ச்‌ 
T தது கரும ாிககப்பட்டனாரம்‌ இ ரஹலுவனமாப ஐ ச்செரி கணடெற்று ஆளவஷாரற்‌ பட்ட 
தும்‌ டொரங் கொண்ட EDEN நெரட்டச்‌ அக்கி பிடாரபட்ட- 
8 நும்‌ லவிக்ரெயரெ nos Qe Guru இருவரங்க மாற்றிபட்டநும்‌ கங்கை கோண்ட- 
சொழமச்? ரி சிறுகொட்டையூர்‌ பிர்பாணிஹட்டறும்‌ பணியால- 
9 பணிப்பணியால இவை கட்டூரடையாந்‌ எழுத்து இவை வங்புறத்து வ வஹாசிலட்ட- 
நெழுத்து இப்படிக்கு இவை வங்புறத்து மாசறுசொ- 
10 de» GO map GS இப்படிககு இவை வங்இபுறத்து சங்கரநாராயணலட்டநெழுத்து 
இப்படிக்கு இவை தணுக்‌?,ற ஸ்ரிமாதவலட்டநெழுத்து இப்படிக்கு இவை 
11 Sagat 523b ட்டடெழு[த்து*] இப்படிககு இவை கண்டாற்று அல வஹாந்‌. ஓட்ட. 
பெழுத்து வை சிறுகொட்டைபூர்‌ பிறா£பாணிவட்டநெழுசது 
12 இப்பபு, Jea "[9*]5535] கருமாணிக்கலட்டநெழுத்து இப்படிக்கு. இவை இராயூர்‌ 
திருவரங்கம்‌! லட்டநெழுசது இப்படிக்கு DET MING THI க[ள்‌]வஸட்‌- 
13 Souss இப்படிக்கு இவை தொட்டு! 49.77 WELG நழுத்து இப்படிக்கு இவை 
UURIDES அறணமாரமாயண WLS SS QUU s(5- 
14 இவை வஃப்புறத்து DOMUM ழுத்து இப்படிக்கு இவை QABILA சொப்பிரர்‌ 
ஹட்டநெழுதது இப்படிக்கு இவை [சாரியூர்‌ இருவரஙக- 
18 பட்டநெழுத்து இன்‌ நில முக்காணிக்கும்‌ அநதராயங்கொள்ளுதல்‌ றைகட்டுதல்‌ செய்வார்‌ 
திருவாணை தரு 


16 வி , யாக்கல . 


No. 777 
(A. R. No. 726 of 1909) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Same wall. 
Vikramacholadéva (Kulottunga I): Year 5—1074-75 A. D. 


This inscription records a gift of land 3 mà in extent for the holy bath on the 
occasion of Uttara-ayanam and for food-offerings at that time to the god Sri 
Kayilasam-udaiya-mahadévar of Sri-Madurintakach-charuppédimangalam, a 
Brahmadéyam, in Poygai-nadu in Vadakarai-Tiyagavalli-valanadu, by a 
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woman named Uyyavandal alias Sirukulavalli, the wife of Tirunerkunra- 
mudaiyàn. The land is stated to be located on the southern side of the Karun- 
kalivaykkal to the east of the Periyavadi alias Tiruchchirrambalavadi. Those 
who approved of this gift belonged to various places such as Sri-Madurantaka- 
chchéri Vangippuram, Tribuvanamidévichchéri Vangippuram, Kidarangon 
dasolachchéri Settalür, Vikkiramasolachchéri Nadangi, and Kangaikondasola- 
chchéri Sirukéttaiyir. The writer was Adantirudaiyin who was the village- 
accountant. 


Text 


I agadus] WFMSZTOVEMOS தவாககு யாண்டு இ ஆவது aAtLseng Surrcanrovle 


வளப்‌ T- 


9 rg பொய்கை ட்டு எப j&DG sur [்ரீமதுராணகச்சருப்‌ பதிமங்கலத்து ஸ்ரீகமிலாஹமுடைய 
மஹா- 


3 @ga உததர அயனம்‌ திருமஞ்சநத்துக்கும்‌ அற்றை னைக்கு அழுதுபடிக்கு 
சந்திராதித்தவற செல்லக்கடவ' ST- 


4 ௧ இறையிலியாக இருழெழதன்றமுடையு ன்‌ குடி உயயவதாளாந ADHI விட்ட 
நிலம்‌ பெரியவதியா Am- 


5 ச்சிற்றம்பலவதிக்கு கிழக்கு கருங்கலி வாய்க்கால 35/6809: m சதிரதது நி* ப ume 
முன்றுமாவும்‌ சஹிராதித்தவற்‌ செ 


6 ல்ல விட்டமைக்கு பணித்தார்‌ ஸ்ரீமதுரானகச்செரி வங்ஃப்புறத்து தஜொனணைபபட்டந்‌ 
பனியாறும்‌ இிரிபுவ நம தெலிஃ 


THI வங்கதிபுறத்து அடிகணமைபிபட்டநழ பணியாலும்‌ BL ITU Gres. C 27689 sif 
செட்டமநர்‌ தெவடிபட்டந பணியாலும்‌- 


8 விக்ரெமசெழச்செரி நாதாங்‌த தாமொதிரபட்டந்‌ பணியாலும கங்கை? மாண்ட கோழிச்‌ 
கெர்‌ சறுகெடாச]ட்டையூா காமோதிரன்‌ சாத்தந்‌ பணி- 


9 யாலும சஹிராதித்தவம பெல்லலிட்டமைக்கு ஊரர்கணககு ஆதனூருடையாந்‌ எழுத்‌ 
தினால்‌ வஹாகியொகம்‌ கண்டு கல்லு வெட்டிதது! 


No. 778 
(A. R. No. 727 of 1909) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


A pillar of the same mandapa. 
This inscription is in Tamil verse. 


Tt records that a certain woman named Uyyavandal of Kódaykudi caused a 
mani-mandapa to be built (in the temple) of Tambiranar, (which was) a gift 
of Danti, by the grace (of the Tambiràn). 


1 Engraved below line 9 “ Gg sies அயநத்துக்கும்‌ 9” are found. 


Text 

1 ஹவர்‌ 8ல்‌ புட 
2 wl | 90 சூழ்‌ த 
3 கொங்குலாங்கொளை | 10 ஹிபொருள 
4 augu. உய்யவதாள்‌ | 11 அருளா 
5 தன்‌ தம்பிரானுக்கு ௪- | 12 ல மாதெ- 
6 மைய்ப்பிததாள்‌ வம்பு- | 13 ய்‌ மணி- 
1 லாம்‌ தொதெய பொழி- | 14 மண்டபம்‌ 

No. 779 


(A. R. No. 728 of 1909.) 


ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, 


TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


Gopura of the same temple, right of entrance. 


Tribh^ Rajadhirajadéva II: Year 12, Sinha (Avani) ba. 10, Monday 
Mülam —1174 A.D., August 9. The week-day was Friday. 


This inscription is damaged in some places. 


It records & sale of 1-1/8 house-site measured by 4-1/2 foot-long rod, by- 
Pafichanadivana-battan, son of Sri-Madava-battan of Vangipuram of Sri- 


Madhurantaka-chaturvédimangalam, 


a Brahmadéyam in Poygai-nidu in 


Rajaraja-valanidu, to the temple of [....]daiya-mahàádévar of the same 


place for a sum of 30 Anradu Narkasu. 


It is stated that out of this, 7 käsu 


was gifted to the shrine of the dancing god Küttàdundévar. ` 


Text 


1 ஷுஹிஸ்ரீ[|*] ரிபு சசசக்கரவத்தகள்‌ ஸ்ரிராஜாவிராஜஜெவற்கு யாண்டு பன்நிரண்டாஃ 


வது [ஹி]. 


2 ஓதாயற்று சிவவக்ஷதது ஓரரிய 
றாக Tg QUST T- 


3 CGI பொய்கை நாட்டு ஸவரஹதெயம பரிமயாாக[?]:.வெதிமங்கல த்து 


[ஸ்ரீ] 5 51 it- 
4 L^ 


டைய வ. 


iac ர்‌ ` 2 
மகத INGGA gun cv LL C m rh 


Sach Woy cujua 


மனை விலை 


பெற்ற (PRSS நாள்‌ 
வங்கிபுற தீது 


வர + + + BOM... + à 


5 ngga Cra 2: ^ ஆகிசண்டெப..ஈப்பிஉளையார்க்ரு 275. š : . 
6 சத்துரு Carin Cu[es]em? அம்யாடர்‌ Sa ou தற : 


T — 355 oat அருபனை?ஓம்‌ நாத்‌ VERUS தற்மா . . . . p பக்கல்‌ 
-5 

8 Cum) எந்தாய்‌ ரந்த வெள்ளர்‌ முன்‌ சொழுந்‌ அண்டற-யகந்‌ உளளிட்டார்‌ 
குரி BRS , + + + 8 

9. . . மனை ஒதறெ அரைக்காலுக்ரு சழ்பாற்கெல்லை. தெருவுக்கு. மெர்கும்‌ Q 35 


ப -ற்செம்வே பள்ளிச்‌. 
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10 சிவிகை உடையாந்‌ மகத்‌ (Qr[slmw:[me]ssej oro LL மனைக்கு வடல்கும்‌ மிபாற்‌- 


கெல்லை அக 


11 முக்குக்‌ இழக்கும்‌ வடபாகேல்லை A SRW வேர apu uid உ.எளிட்ட ci மனைக்கு 
தெற்க்கும்‌ ஆக Zor 
12 சத்த பெருறான்கெல்லையு்‌ நடுவுபட்ட மனை Car நலரையினறா? மனை ஒன்றே 
அரை- 
13 க்காலும விற்றுக்கடுதது கொள்வத a8 லிசைந்த TMII நடா அடு 
நற்காசு QP- 
. : ERN : xn NOM ES . 
14 ப்பது இக்வசு முப்பது. கொண்டபடி 5 கையில்‌ கொண்ட காசு இருபத்து v 
15 இ , . வர்‌ கொயிலில திருக்கூத்தாடி அருளுக! 955.0574: (uem .. 
16. . த்த காசு பழும ஆக காசு மபபறும கொணடு Poo Ww MS vues . . 
17. .5 நித்தம்‌ vuci uor odru [i eas ua mnc பத்‌ 7o 
.8 508252 ஆ u ர பரு நீ டவ்‌. , 
18. . மனைலீலைபினமா[ஷரிம்‌ எழுத — 2945.55, 5 மொ “மூ. Ən Sulu gs 
19. . யார பட்ட த்‌ இவைய்‌ vob எழுத்‌ | அம்மனை Cs? nr eg 7723 மன 
ஒந்றெ- 
2 Sgr Som இத்தாக marh கொண்ட 72^ ` a m ஒரு = = 
20 அரைக்கரலும்‌ விற்று த்தா? L லாடு 40 837 NOE UST கு 5 


[வங்பு]- 


91 றத்து ஸ்ரீமாத[வபரட்டந்‌ மகத்‌ UBF TS வாண்பட்ட த வ யாத்‌ எழுதற) ப்பு 


29 [. , அப்புறத்து] கொ.நதபட்ட? ஈத்‌ 1 ப்பட ADO we us? FHP ange 


` . . 


33 இப்படி] ௮ நி[வெ]ந்‌ கண்டெற்று தாமயபட்டெத்‌ ! GUNG வை comin ose 


24 மாதவபட்டநெந்‌ இவை எந்‌ எழுத்து f| இப்படி அறிவெத்‌ பாடாது பஜ்சரதிவாணத 
[ஹட்ட]ந்‌- 
95 ns ஹவபூதிபட்டறெந்‌ | பகா MU aes Hil ௨] 


No. 780 
(A. R. No. 729 of 1909.) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
In the same place. 


Tribh? Rajadhirajadéva II : Year 7 -1169-70 A. D. 


This inscription records a gift of paddy at the rate of 4 nali per mā of land 


in their village and its hamlets by the Vellalars of Sri-Madhurantakach-chaturv- 
védimangalam, a Brahmadéyam, in Poygai-nadu in Vadakarai-Rajaraja- 


valanadu, to provide for offerings and services in the temple of Srikayilasam- 


udaiya-mahadévar of the village. There is an imprecatory passage warning 


those who tried to harm this gift. At the end is a Tamil verse containing the 


purport of the gift. 
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566 
Text 


Lagos uf [1*] இபுவனச்சக்கவத்திகள்‌ ஸ்ரீமாகா- 

2 [ஷி]ராஜெவற்கு யாண்டு cipum வடகரை Te 

3 Bungan நாட்டப்‌ பெொய்தைநாட்டு MI ga 

i ஹழெயம்‌ ஸ்ரீமமாஈமாந்தகச்ச துவெ-8சிம*க- 

5 ஓத்து ஊரிலும்‌ பிடாகையிலும்‌ இருக்கும 

6 வெளளாள ராம Quyi ஸ்ரீகைல reps 

7 ய anrea பூஜைக்கும்‌ பல பணி நிமந்தங்களுக்கும்‌ 
8 உடலாக நாங்கள்‌ வைத்துக்‌ கு[டுத்தப]டி இவ்வூர்‌ விளைநில- 
9 த்திலும்‌ புமணிமிலும்‌ . . . கள்‌ [2]காமு- 

10. ழைந்து உழுத நிலத்‌ . . . உள்‌(ஸப்பட இருமா 
1] நிலத்துக்கு BIA தெல்லாக வந்த நெல்‌- 

12 லு காருக்கும்‌ மறுவுக்கும்‌ ஒரு பூவுக்கும்‌ பிற” 

13 ணி வ[ர/குக்கும்‌ உழுதாருழு தபடியெ இத்தெவ- 

lit கொயிலிலெ அளந்து அளந்தமைக்கு இ- 

15 த்கொயிவில ஸ்ரீமாஜஹெபபெறக்கங்காணி 2௪ 

16 ய்வார்களும்‌ தெவகன்மிகளும்‌ கொயில கண- 

17 க்கனும்‌ எழுத்தால்‌ தரவு கொள்ளக்கடவார்களா- 

18 கவும்‌ இப்படி வெள்ளாளராய்‌ செயயாத 

19 மற்றும்‌ கலபபை பிடித்து உழுது Yes sr c* 
30 ய்து இதுக்கு “COT SG செய்தாருளரா BS 
21 ௫ வாணையும்‌ ஸ்ரீயஜையும்‌ மறுத்து பெரிய- 

32 நா[டட 2a பிழைத்தாராஃவும்‌ ஸ்றீமாணெ- 

23 upro ரும்‌ சங்கள்‌ பணிசமக்களும்‌ கண்டு 

54 ளையக்கடவர்களாகவும்‌ நாங்கள பைத 

35 mà மூடுத்த மாத்தால்‌ நானா நெல்லும்‌ சந்த- 


26 ஈாதித்தவழ்‌ '2சல்லக்கடவ தாகவும்‌ அபபடி, சை 


27 a à தடுததொம்‌ | 301^ ae ஜயா- 
281 னெொதாகபபடி J| ராகம்‌ தத மங்கை சிகையிலாயத்திறைவர்‌ செ 
29 பார்‌ செலல்‌ பெருக்குதற்து cm மாத்தால்‌ தானு O 
30 வைத்துக்‌ குடுத்த? 57,5515 . + . கைத்தலத்த . « . 
No. 781 


(A. R. No. 130 of 1909) 


ALAMBIKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
(fopura, left of entrance. 


Tribh? Rajadhirajadéva II: Year 12, Kumbha, ba., Thursday, 
Svati—1175 A. D., February 13. The day in the month of Kumbha was 
21 and the tithi was ba. 5. 


This inscription records a gift of house-site (ma nait-tidal) of the extent of 
9/16 mà as dharmmadána to the temple of Sri-Kayilasam-udaiyar of Sri- 
NadhurAntakach-chaturvédimangalam, a Brahmadéyam in Poygai-nadu in 
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Vadaka[rai]-Rájarája-valanàádu, by a certain Tatparamporul-battan of 
Vangipuram of the village. The signatories were Settabhogan Dakshinamutti- 
batta-somayajin, Ponnambala-nambi, son of Damédara-battan of Sirukottai- 
yur, Aludaiyanbhattan of Karambiséttu, Sankarandrayana-bhattan of 
Nerattur, Alkollibhatta-somayAjin of (place-name lost) and Nàràyana-bhattan 
of (place-name lost). 


Itis stated at the end that the donor got 10 kasu as parisaitam (?) for 
giving the land, the purport of which is not clear. 


Text 
1 ஹஹிஸ்ரீ[1*] இூபுவ.ஈச்சககரவத்திகள்‌ ஸ்ிராஜாவிராஜஜெவ க்கு 
2 யாண்டு | எ்னிரண்டாவது கு[௦]௨.37 Fon அவனவக்ஷத்து சொதி- 
3... . . யும்‌ பெற்ற வியாழக்கிழமை நான்‌ en.s[Q3]z ராதாகி. 
4 வளதாட்டு பொய்கை nt en; ரஹதெயம்‌ Uf eus wm nes 555 அலு 
த இமங்கலத்து வங்கபுறதது ததி ஙாம்பொருள்பட்டனென்‌ 0029-8௨ 
6 உகம்‌ அவூர்‌ உடையார்‌ சிகயிலாஹமுடையாச்‌ கொயில்‌ ஆதிறணொ.- 
7 மரப்பின்ளையார்க்கு பநிவாக.ஏம:க வாசமாக குடுத்த ம[ணைத்திடல்‌ வில 
8 மாவது இர்‌ தென்பிடாகை Dare vosso பெர;ற்றுக்கு தெற்கு நொ 
9 smaofhuc;- அழயெசெயநல்லுர்க்‌ கட்டளேஇல்‌ நெல்மலி emt- 
10 5338 4 ஊர்க்கு நடுவிட்டு மெறகு ரொக்கப்‌ பொரு ஒழுக்கைல்கு வ 
1] டக்கு [Mor பறுஇத்‌ தெருவில்‌ வடதலைஇல தட்டாத அடி இருந்த o 
]உனைக்கு வடக்கு அயயதாப Qs NS தெறக்கு இக்கொஇலுக்கு VSP- 
1305 தெங்கு நொக்திப் பொரு ஒழுகைக்கு மெற்க்கு பள்ளிகளக்குடி R- 
14 ப்புக்க வட[5*]9ட்டு மேற்கு D BBD Ou n5 £ . அறமுக்கைக்கு வட- 
15 க்கு இறுகொட்டையூர்‌ சாத்தந்‌ ொமபட்‌[டன்‌ asd விலைகொண்டு- 


16. . ய்‌ எந்துதாய்‌ இருந்த ஊற்படி . . €. நிலம்‌ அரைமா முந்தி- 


17® . . . லம்‌. அரைமா முந்திரிகைக்கும்‌ Pur VASH அய்யநார்கொயி- 

18. . . . . + மை ஓழுக்கைக்கு மெற்க்கும்‌ தெந்பாற்‌9[க]ல்லை பள்ளிகளக்குட ம்‌ 

19. . . . மறைக்கு. use 7psmssGb தட்டாந்‌ நடி [இருப்பு]க்க வட 
gy 


20 ஈற்கெல்லை அய்யர்‌ கொயிலுக்குத தெழக்கும்‌ வ்விசைத்த பொ 
21 ர நான்கெல்லையுள்‌ டுவுபட்ட மனைதிலம்‌ அரைமா முந்திரிகை 

29 அன்நிலம்‌ அரைமா முந்திரிகை.பும்‌ DST sat கெமிலில்‌ ஆது 

33 -ண்டெழுறதெவற்கு ய[22-2*]உகமாக GISO Sh குற்பரம்பெர- 

24 ருள்பட்டநென்‌ இவை 3யெத்தெழுத்ற்‌ அப்படி. 2325 

35 பெட்டபொறந்‌ உக்ஷிணா !நத்‌.$பட்ட வெராமய "மியெந்‌ | இப்படி அறி- 

26 வெந்‌ துகொட்டைய்பூர்‌ TOLT STUL E மசந்‌ பொத பல 

27 sin Sw | quu; அறு சாணம்‌ «eU -HEBT யாந்லட்டறெத 
28 நெட்டு zcmc4psU mese ட 5,5 பப்பு + + + + o 


29 பு ஆன கான்வி லட்டஹொஃய.ஜி ய] . + + + + [21 fs 


30 வந்‌ [வ]. யார்‌. சானாயணலட்டஜெற்‌ | திய 
3] மாக குடுக்க இதத ட்டம்‌ நட்ட 5:௪ ugali- 
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No. 782 
(A. R. No. 731 of 1909) 
ÁLAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
In the same place. 


Tribh? Rajadhirajadéva II : Year 13, Mésha ba. [..] Thursday. Pürattàdi— 
1176 A.D., March 11. The tithi was ba. 14 of Phalguna month. 


This inscription refers to the king as ‘who was pleased to take Ilam and 
Madurai.’ 


It records an whhuyattittu (gift-deed) given to the executives of the temple 
of Sri-Kayilasam-udaiyar of Madurantaka-chaturvédimangalam in Poygai- 
nàdu, by the Sivabrihmanas having the right of worship in the 30-day 
circle of the temple. It is stated that from among them, 
some had left the place and that their right of worship should be distributed 
amongst those Stvabrahmanas who remained there. The temple 
gave these people 448-1/4 kasu in this connection. It is stated that with this 
money the Sivabrühmanas got 32 cows and one bull and from the ghee derived 
from their yield, the Sivabrahmanas had agreed to burn two nanda lamps in 
the temple. It is stated that each cow costs 13-1/2 kasu plus 1-3/4 mà kásu, 
and that 91-1/4 nali of ghee for 365 days at 2-3/4 nali plus 4 sevidu per cow per 
day was required for burning the two lamps perpetually. 


Text 


} ஷஹி ஸீ [॥]* இரிபுவனச்‌.க்காவத்திகள்‌ [மிட்மும்‌] மதுரையுர்‌ கொண்டருவிய 
ஸ்ரீராகாவிறாஜழெவற்கு யாண்டு U- 


2 — ஆவது Gears wom அர்த்த e . e = வியாழக்‌ிழமையும்‌ Quo பூட்‌ 


2; 
டாதி நான்‌ 


3 cu xe» மாஜ்வாஜவளநரட்டுப 3ிபொயகை நாட்டு ஸ்ரீமதுசாந[த*]கசதுவெ-?கிடங்‌ லத. n 


உடையார்‌. ஸ்ரீ- 
4 கமிலாஹமுடைய OETA amun சிறுகொட்டைய O பொனனம்ப௫றம்பிசகும்‌ 


ஸ்ரீமாஹெபப.. 


5 ஈகண்பாணி ப கடம்‌ தெவர்கநமி Trong LG EA CETT அக்கு 


வெலூருடை 
6. . ee ee பயில்‌. முப்பது வட்டத்துக்‌ காணியுடைய Fann romeo ராம்‌ 
- பையத்திட்‌- 


எங்கே. சல SownTgmues? cg Cui னம்‌: I suu 


8 Cg Damu? murum Sume — இனைய மற்றி நின்‌? Q rgen S^ s 


செறுத்து Cox 


9 erga?  [இவ்வு)/ல (பதிஇட்டுக்கு நாங்கள்‌ UVGUGIL TTS; OTEN கடல or 


TT Five 
I RT : TM MEME MALAE CAR x 
10 கவ க்காக நாநூ A காற்பத்ெெட்‌ ட காலு பிண்ட (Tecsc qme பநர 
GE 
ட அ On ரூ நந்தா விளக்கு c5 alCamu:s Cater 
11 அத்தை விள e. 5. முரு நந்த sema - கால்டு 


. காச STEW 
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12 அவக்குப்‌ பசுவொந்றுக்குக்‌ sas பதின்முந்றரையெ யொருமர முக்காணயாக Que 
பொருளால்‌ கடவ 


13 us முப்பத்திரண்டு இஷப ஒம்‌)(நுந்றுமாக mim. இப்பசு ௨௫ முப்பத்து முந்றுக்கும்‌ 
பசு வொந்று 

14 க்கு நெய்‌ இருநாழி முவுழக்கு க நாற்செவிடாக வந்த நெய்‌ நாள்‌ முன்னூற்றறு- 
பத்தஞ்சுக்கு நெய்‌ 

15 தொண்ணூற்றோரு நாழி உழக்கு ஆக வந்த நெய்யாலெ திருநுந்தா விளக்குச்‌ 
சந்திராதித்தவற எரிக்க- 

16 க்கடவெர முப்பது வட்டத்து காணி உடைய uere ராஹணரொம்‌ இக்கல்வெட்டு 
லித்தாரிவூரிருக்கு மாண்டார்‌ 

17 லிலாகிவணெபறப்பிள்ளையாற்கு . . . . பந்மாஹெயபமா க்ஷ is 


No. 783 
(A. R. No. 732 of 1909) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRIOT 
In the same place. 


Parakésarivarman alias Tribh? Kulottungachéladéva III : Year 36, 
Kumbha (Masi) su. [..] Monday— 1214 A.D., February 17 (?) 


This inscription is damaged and incomplete. It contains the prasasti of 
the king beginning with Puyalvayttu, etc. 


It refers to the king as ‘who was pleased to take Madurai, llam (i.e., 
Ceylon) Karuvür and the crowned head of the Pandya.’ It appears to be a 
record of a gift of land to the temple of the village (name lost, but evidently sri- 
Madhurantakach-chaturvédimangalam), a Brahmadéyam, in Poygai-nadu in 
Vadakarai-Rajaraja-valanadu. It mentions the [Ma]durantakappéréri. Other 
details are lost. 


Text 
1 ese udi] . 13 டி புனைந்து பாண்டிய , ன்‌ திறைகொஃ 
9 புயல்வாய்த்து ம- 14 ண்டு மாமெருவிற்‌ புலி பொறிக்க 
3 ண்‌ வளர பொய்யாத 19 தசமெல்லாம்‌ தறை கொண்டு 
4 நானமறையின செயல்வா- 16 திசையில்‌ பொன தண்டு மரமேரு- 
5 ய்ப்பத்‌ திருமகளுஞ்‌ செயமக- 17 [வவ புறகிட்டு திக்கெட்டும்‌ எவல்‌[க]- 
6 ஞஞ்‌ சிறந்து வாழ வெண்மதி 18 ட்ப சக்கிரவெற்பிற்‌ பு[கழ்‌ எறிப்‌]ப Ce- 
T பொறகுடை விளங்க வெல்வெந்த- 19 ம்பொலா cres remos பு[வ]- 
8 ரடிவணங்க மண்‌ மடந்தை 20 னமுழுதுடையாளொடும்‌ மிற்றிருந்‌- 
9 மனங்களிப்ப மனுநிதி த- 21 தருளிய கெப்பரகெசரி]வ[ னம]. 
10 ழைத? தாங்க சக்கரமுஞ்‌ செய்க வச்‌ 22 ன தஇிரிபுவனச்சக்கரவ[த்தி]கள்‌ மது- 
11 இக்சனைஃ அஞ்‌ செல கல்‌ &muu 23 ரையும்‌ ஈழமுங்‌ கருவூ[ரூம்‌] பாண்டி 
12 சாலம பு: காப்பொற்ப்பமைந்த P- 24 யனை முடித்தலையுங்‌ கோண்டரு- 
95 விய ரீருலொத்துங்கசொழெவற்கு யாண்ட ௩.௰௬ 
26 1 [க்பறுயறற]/வ௫வ-2வேக்ஷத்து 4-57 லை Ae. oL S- 
ài நி.ட்மையும பெற்ற . . . . கீதாள்‌ WL- 
98 zc»; ஏாஜனாஜவளனாட்டு . . . பொய்கை 


29 நாட்ட ஹரஹழெயம்‌ ஸ்ரீ. 
30 ஹரஹூலயெம்‌ மு 
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31 நாயனார்‌ கொயில்‌ வங்க , ... 

32 maeng எழுந்தருளுவித்த .... 

33 . . ஸ்ஸ்ரகாரியஞ்செய்‌ .... 

34 . (mb தெவர்கன்மி கொயிற்கண .... 
95ம்‌ பதிவ எட்டாவது QSS ..... 

36 தெவற்க்கு திருப்படிமாற்று e , உ, 

37 துராந்தக பெர்‌ எரியில்‌ அமன்‌ . . . €. 

38 குடி மெற்கடைய வரி ட ௮ çU SS Ga 

39 டுத்த $" இ இநிலம்‌ அரை ..... 
400 தென்று இக்கொயிலில்‌ ..... 

41 சயது இக்கொயில்‌ ஹானததா . ௨.௨.௨ 

49 ரமத்துக்காணியாய்‌ நிற்க்கல்‌ ஹு . . 

43 ன்‌ தவிர்ந்து ஹலைப்பொது e உ... 

44 நாயனார்‌ சிவனாமத்தில்‌ முனனாள்‌ e . . . 

45 இதுக்கு தலைமாறு இநநாளால்‌ . .... 

46 பெர்‌ பெராறறுக்கு தெற்க்கு நென , , . , 
47 தவதிக்கு கிழக்கு சொழவிச்சாதிரன்‌ . . . . 
48 டிநிலம்‌ உபரபடு இநிலம்‌ இரண்டுமா . . . 
49 ணிபாற்கெலலை பெரும்புலியூர்த . . .. 

50 சதர அறுதிக்கு அழக்கும்‌ வடபரற்‌ெ . . . + + 


SE ப தபல அ ல 10 கோலு அலே x ஆ SU 2 O இனிது ç x Q கே 
59 . . , , + + + + e < BU... . தெவற்க்கு o 
53 , ww + + +s + + .. மெற்கடைய ௨ .... 
54 . ட ட e + + | 6 மெற்க்கும்‌ தெனபா o e 

No. 784 


(A. R. No. 733 of 1909) 
ALAMBAKKAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


In the same place. 


Parakésarivarman alias Tribh° Viraràjendradevar (Kulóttunga III) : Year 5, 
Mésha (Chittirai) Su. 1, Saturday, Ašvati=1183 A.D., March 26. 


This inscription is damaged in some places. It contains the prasasti of the 
king commencing with puyalvayttu valam peruga, ete. 


It records a sale of land 5-3/4 mà in extent and a house of 22-1/2 kuli in 
area, in Sri-Madurantakach-chaturvédimangalam, a Brahmadéyam, in Poygai- 
nadu, in Vadakarai-Irasarasa-valanadu, by some bhafta people of Vangipuram 
of the above mentioned village, to the temple of Sri-Kayi[lasam-udaiya-maha- 
dévar] of the place. The price of the land is stated to be 402-1/2 Anrddu 
Narkagu and that of the house 17-1/2 Anrddu Narkásu. 


A number of people figure as signatories, and a certain woman named 
Udaiyapillai, daughter of Parvati alias Nittavinddamanikkam (details of her 
family lost) is stated to have paid the charges for engraving this record on stone. 
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Text 


1 வ்ஷிஹீ[॥*] புயல்வாய்த்து வனம்பெருகப்‌ Que 

2 ய்யாத நான்மறையின்‌ செயலவாய்ப்ப D- 

3 ருமகனூஞ்‌ செயமகலுஞ்‌ சிறந்து வாழ Dacia 

4 மதி பொற்குடைவிளங்க வேல்வெந்தரடி 

5 வணங்க மண்மடந்தை மனங்ஃளிப்ப மனு- 

6 நிதி தமைத்தொங்கச்‌ சக்கரமுஞ்‌ செங்கொ- 

T sub இக்கனைத்துஞ்‌ செல நடப்ப கற்பு 

8 காலம்‌ புவிகாப்ப பொற்பமைந்த முடிபு- 

9 [னைந்து செம்பொன்‌ விரஹிஹாஹனத்‌- 

10 துத்‌ திரிபுவனமுழுதுடையானொடூஃ 

11 ம்‌ விற்றிருந்தருளிய கொப்பரகெஹ.. 

12 ஜிவநரான திரிபுவனச்சக்கரவததஇகள்‌ 

18 ஸ்ரீலிறமாஜெந்திரசொழ்ஜெவறகு UT- 

14 ண்டு அஞ்சாவ[ த]செஷெநாயற று வடவ-₹- 

15 வக்ஷத்து வ ரமதையு சனிக்ழெமையும்‌ மொ 

16 றற ௬பபெதிநாள்‌ வடகரை இராசராசவளநாட்‌- 

17 @ பொய்கை நாட்டு ஸரஹடெயம்‌ ஸ்ரீமதுரா- 

18 ந்தகச்சதுஜெ-8 மங்கலத்து வங்‌ஃப்புறதது uf yes- 

19 பட்டனான தில்லைவா . . . + + + xp த, int re 
20 சொமதெவபட்ட்ணு மி[வன்‌] தம்பி we p ge$ tL 

21 னுமிவன்‌ தம்பி உளகளந்தப்பெருமாள்‌ Genin- 

2 . . . ப டப + + + Gath ஆள . . . என்‌ தன்ம 
24 . . + . . . வன்‌ பாயை ஆண்ட . . உ 
9 . . . . . + + + & அலமோது சா... . + + . 
2968 2 . we + + + + வூர்‌ உடையார்‌ ஸ்ரீகமி 

OT «ww + + கொயிலாதிதணெ . . . 
98 சாவது . + + + + + தெவறகு மிற்றுககு$[த*]த நிலமும்‌ ம 
99 னையும்‌ < + + s ` இஃ்வூர்‌ மெல பிட;மை தயார 

30 க அக்‌ கட்பளைய்‌ ஸ்ரீகோ . . D 

nuu? வாக்கர்‌ “ப 

32 55 uM hac. 4g; தெறு பூத பது டி ம[௮ன]ர்‌- 

$3 களுக்கு கூறறாடி கொம்மா ea Lug நீ xus இநிலம்‌ 
34 ஐஞ்சு மா முக்காணிக்கும்‌ Uc கெடலை ஏடு FI 

35 ரொந்திடல e BS Cur 2 தெருிபாறுகெல்பே வன்பு 


36 றததுப பர LOT LL TA NEG ANTIK] வடக்‌ ie GC 235 


` 


~ c + 


37 -ஜர[க்‌*] zs Zu[s*] நீம்‌ வயா unc. (PU VO [e*] = தெறும்‌ MUR lee 
38 த Gub! Ze. லையும்‌. நடு: பட்ட ந ரப இநநிலமஞ்சுமா 

39 மு[த*]க-ணியுல்‌ விரறு 50545 72790291 7 எம்மிலிைந்த 

40 :23ப்போருன்றடு 5 3:5 FTL ம கமான 

41 நாறூறறிரண்‌-.ரபுற்‌ UT TG பூர்‌ நதத[த*]-1 மெ?லக்‌ 

42 குறுச்சியிற்‌ 8e»10,92,:5:^- PADAN வடக்கை 
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43 டய குவளை மவன்‌ குடியிருப்பாயெங்களனை செ 
44 வாமுக்கும்‌ பொதுவான மனையோன்றினால்‌ மு 

45 னை குழி ede இம்மனை குழி இருபத்திரண்டுக்குஃ 
46 ங்‌ ஜபாற்கெல்லை இரண்டு குறிச்சிக்கு ந 

47 டுவிட்டுத்‌ தெற்கு நொக்கீப்போல வாஃ 


48 ய்க்காலிக்கு மெறகுந்‌ தெனபாறகெல்லை 


49. . க்குறொமனைக்கு வடக்கு மிபாற்செ 
50. , 9» [பெதருவுக்கு நேக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை 
51. . . மனைக்கு தெற்கு ஆக இசைந்த Cum- 


52 நான்‌ கெல்லையுள்‌ நடுவுபட்ட மனை குழி eve இ 

53 மனைக்குழி இருபத்திரண்டும்‌ விற்று குடூததுக்‌ Qan- 

54 ள்வதான எம்மிலிசைந்த எிலைப்பொருளன்‌- 

55 ர௫டு நறகாசு Co Baste இதற்கு[றைதெற்‌] 

56 பதினெழமரையும்‌ இக்காசு சாஉ௰ இக்காசு Brigh- 

57 றறிருபதுஙகொண்டொம்‌ கொண்டபடி ஆவது 

58 எங்களனைவோ நிலங்கனுக்குங்‌ கடமைத்‌ தடி 

59 யாய்‌ நலமும்‌ மனையும்‌ விற்றிருக்க வேண்‌ 

60 மிலித்காசு நானூறறிருபது மெங்கள்‌ பெராற்‌ கடமைஃ 

61 க்கு குண்டிகைய ல வெட்டிலித்து இந . . யால்‌- 

62 2௩1௬ நானூற்‌ நிரூபதுங கைச்சிலவறக்‌- 

63 காண்டு இந்நிலமு மனையும்‌ விற்றுக்குடுத்‌- 

64 தொமி வாசிதணொபிறப்பிள்ளையாற்கு 

65 தில்லைவாழந்‌ தணநம்பியுள்ளிட்ட இவ்வனைெ 

66 வாம்‌ இந்நிலத்துக்கு மனைக்குமவர்கள்‌ வெணுமெஃ 

67 ன்றபொதெ வ,மாணம்‌ பண்ணிக்குடுக்கக்க- 

68 டவோமாகவுங்‌ குடுத்தலொமாகலித்‌ இட்டுப்பி- 

69 ரமாணமாவுதாகவும்‌ இப்படியிசைந்து இ- 

70 சைவு இட்டுக்குடுத் தொமிவுடையார்‌ கொயிலாதி வணெயங௱ப்பிள்ளையரற்கு இ- 
வங்‌[8]புற . . + + ° [தில்‌]லைவாமந்‌[ த*]ணநைம்பி- 

71 யுமிவன்‌ மகன்‌ சொமதெவபட்டனு மிவன்‌ தம்பி] ஸ்ரீ ,ஷபட்டனு மிவன்‌ தம்பி வலந்‌- 
தீரும்‌ பெருமாளா[£ன GETAC SUEDE 

12 மிவன்‌ தம்பி ஆண்டான்சன்மனுமித்‌ தில்லைவாழந்‌ தணநம்பி பாயைஓ-களிலாண்டாட்‌ 
சாணி - , + . கமல்லி மாதுச்சானி 

13 யுமிவனைவெம்‌ |] இவகள்‌ வெண்டிக்கொள்ளஇ மாண இசைவு இிட்டெழுதினென்‌ 
கண்டெ ட்டடுனெனிவையெ- 

14 ன்‌ னெழுத்து இடி எனக்கு மென்‌ பாயை $களாண்டாட்சானிக்கு மல்லி மாதுச்சானி 


$t ts . . . . க்கு[யிிதுகண்பட்டு 


75 இநிலமும்‌ மனையும்‌ விற்றுக்கொடுத்து எங்க[ள்‌ நி]லத்துத்‌ தட்டுக்கு இக்காசு mre- 
ற்றிருபதுங்‌ சுண்டிகையிப்‌ மிவிததரைக்கு இவை வங்க 


76 ஒப்புறத்து ஸ்ரீக gg DT இல்வை ஈத்தணநம்பியெனிவையெனெழுத்து-- 


அப்பட வ ELS இல்லைவாழ்நதணநம்பி மகன்‌ சொமசெ 

77 பட்டன்‌ னீ யமாக Bury [SM] தி[பிலைவாழந்தணநம்பி மகன்‌ 
E 
aru Oryg! — இறு வங்பெொதது தில்லைவாழந்தணநம்பி மகனாண்டான்‌ 


சன்‌. 
38 மன்‌ வா௦ஜெயாளமைக்கு (நாடர்‌ முத ததாராயணபடனேழுத்து| Cue 
u 


க்வை Sails வாழந்த நம்பி மகன GericG தவசன்மநெனிவையெனெழுத்து 
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79 இபடி அறிவென வங்பெறதது சிதரபடன்‌ மகன நாராயண படனென்‌| இப்படி 
அறிவென்‌ சிறுகொட்டையூர்‌ த படனென்‌| இப்டி அறிவென்‌ AWA- 
80 காட்டையூம தாமொதரவ , ° ° e. @ e 9 9 ம்பிரன்‌ படனென்‌ || இபடி 


அறிவெ[ன்‌*] நெரட்டுற்‌ சொலைப்பிரான்‌ படனென| இப்படி அறிவெந்‌ வ 
LL 


81 ங்டப்புறத்து பரமெயபர . . . + e பீடி அறிவெந்‌ சிறுபுனூற்‌ திருவெங்கடபட்‌- 
டனென்‌| இப்‌[படிஅறி]வெந்‌ வங்ஃபுறதது பஞ்சநெதிவாண பட்டனெஃரி 

82 இப்படி அறிவெந்‌ வங்க(புறத]ிது பரம்பொருள்‌ படட்னென்‌ இக்கல்‌ . . 
கைக்கு தச்சகூ . . . ண்டார்‌ . . . 'இருமஞ்ச நமழகயார்‌ [ரெவணட்டு தச்சகூலி 

83 குடுத்தாளிக்கொயில்‌ . 2... @ பாற்‌[வ]தியான நித்தவிதொத மாணிக்கத்தின்‌ 
மகள்‌ உடையபிள்ளை| உ. காவெபப௱ கெ! |] 


Piece 1. 
1 $ 3 குநெய்‌ இருநாழி முவுழக்கெ நாற்‌ செலிடாக வந்த்‌ நெய்‌ நாள்‌ முன்‌ 
னூற்றறபத்தள்சக்கு 
2 தொண்ணாூற்றொரு நாழி உழக்கு ஆக வந்த நெய்யாலெ ஒரு நுந்தா விளக்குச்‌ 
சந்திராதித்தவற்‌ எரிக்க 
3 க்கடவொ முப்பது வ[ட்டதிது காணி உடைய viam ராஹணரோம்‌ II இக்கல்வெட்டு 
வித்தாரிவூரிருக்கு மாணபரா- 


4 sss s.s. s. UBERABA Ail 


No. 785 
(A. R. No. 134 of 1909) 
PünRATTUEOYIL, KULITTALAI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


South wall of the mandapa in front of the central shrine in the 
Muktisvara temple. 


Máravarman alias Tribh® Kulasékharadéva: Year 28, Kanni (Purattasi), 
pa. 10, Friday, Hastam—1295 A.D., December 2, if the 
month is Dhanus. 


This inscription records a gift of a village as danmadána by the naftavar 
(inhabitants) of Vada-Konidu in Urattür-kürram in K6-nadu alias Kadaladai- 
yádilangaikondaéóla-valanádu and the ndttavar of Mudiyakkudi-nadu 
to the temple of Tirumuttiguram-udaiya-nayanar of Kaduvankudi 
in the same nddu. The village gifted was Kopalakkudi (Gopalakkudi) 
belonging to the same madu. It was located to the west of Udaiyakudi, to the 
north of Kodumbalur to the east of Arampalikkal and to the south of Semman- 
galam and Akalankanallir. The gift is stated to have been madeas a tax-free 
tirunümattukkàni to provide for worship, repairs and festivals in the temple. 


Besides the above-mentioned  matfavars, Sellanambi of Karraléri alias 
Vikkiramakésarich-charuvédiman galam, Vikkiramasolar-marayan, Virasolappi- 
ramarayan of Samuddiram, a certain person (name lost) of Kulattir, a Brahma- 
rayan of Samuddiram, Kurukulattaraiyan of Kulattür, Kulottungasola- 


Mavellan, Vénávudaiyàn and Viluppadarayan figure as signatories. 
5.1.7. Vol. XXVI—144 
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Text 
1 ஷஹிஸ்ரீ[/*] கொமாறுபனமரப ன திரிபுவனசசக்கரவ த்திக்‌ ஸரீகுலசெகர௦ தவறகு 
யாண்டு rn 
2 eu.9| வது கன்னிநாயற்று அபரபக்கஷத்து தெசமியும்‌ வெளளிக்ழமையும்‌ பெற்ற 
அத்தத்து 
9 நாள கொனாடான கடலடையரதிலங்கைகொண்டசெொழவளதாட்டு உறத்தூர்‌ கூற்றதது 
வடகொ- 


4 னாடடு நாட்டவரோமும்‌ முதியக்குடி நாட்டு நரட்டவரொமும்‌ QEP] BA கடுவன்‌ 
குடியுடையார்‌ 

6 இருமுததீசுரமுடைய நாயனார்‌ இருக்கொயில்‌ ஆதி தண்டெசுரதெவர்கன்மி கொயிற்‌ 
கணக்கு 

6 உருததிர ஸ்ரீமாயெசுரஞ செய்வார்கனுக்கு நாங்கள தனமதானப்‌ பிரமாணம்‌ 
பண்ணிக்குடுத்த பரிசா- 

7வது எங்கள்‌ நாட்டுப்‌ பற்றிவியான கொபாலக்குடிக்கு பெருதான்கெல்‌ லையாவது 
அழ்பாறகெல்‌- 

8 லை உடையகுடி எல்லைக்கு மெற்கும்‌ தெனபாற்கெல்லை கொடூம்பாலூ£ர்‌ எல்லைக்கு 
வடக்கும்‌ மெல்பாற- 

9 கெல்லை அறம்பாழிக்கல்லுக்கு கிழக்கும்‌ வடபாற்கெல்லை செமமங்கலதஅு எல்லைக்கும்‌ 
அமளங்கநல்லூஃ 

10 ரர்‌ எல்லைக்கு தெற்கும்‌ ஆக இசைந்த பெருநான்கெல்லைக்குள்பட்ட நன்சேயும்‌ 
புன்செயும்‌ மெனொக்கிய ம- 

11 ரங்கனும்‌ கிழ்னொக்கிய ணறுகனும்‌ குளமும்‌ கொப்பு மற்றும்‌ எழபெர்பட்ட பிராத்திஃ 
கணும்‌ உட்பட நாங்கள்‌ இந்ந- 

12 ரயனாற்கு திருக்கைம்மலரி[ல்‌*] esan பண்ணினபடியிலெ திருநாமத்துக்காணி இறை- 
யிலியாகக்‌ கொணடு பூசையும்‌ 

13 திருபணியும்‌ திருலும்‌* செலுத்திக்கொள்ளக்‌ கடவார்களாகவும்‌ இப்புடி கல்லிலும்‌ 
செம்பிலும்‌ வெட்டிக்கொண்டு இக்குடிகாஃ 

M டு நா௮கெல்லையும்‌ தீருச்சூதாபனம்‌ பண்ணிக்‌ கொள்ளக்கடவார்களாகவும்‌ இப்படி 
சம்மதித்து தன்மதான இறையிலி பிடிபாஃ 

15 டூ பண்டபிக்குடுத3தாம்‌ உடையார்‌ SAYS Sis T முடைய தாயுஞர்‌ திருககொயிலி 
ஆதெண்டெசுர தெவர்கன்மி ?மாயிற்‌ கணக்கு Jor- 

16 யெசுரக்கண்காணி செய்வார்கனுக்கும்‌ வடகொநாட்டு தாட்டவரொமும்‌ முதியக்கு(ட்)டி 
நாட்டு நாட்டவரொழும்‌ இப்ப- 

17 டிக்கு கற்றளெரியரன விக்கிரம. 5சரிச்சறுவெ DS cs DS 31 செல்லாம்பி எழுத்து 
இப்படிக்கு விக்கிரமசொழ- 

18 ர்மாராயன எழுத்து இப்படிக்கு சமுத்திரத்து விரசொழப்பிரமாராயன்‌ எழுத்து இப்படிக்‌ 


குளத்தூருடையா [தெவதானி . . .. 
19 ராயன்‌ எழுத்து சமுத்திரத்து . . . . ப்பிரமா . . ன்‌ எழுத்து இப்படிக்‌ 


குளத்கூ[ர்‌*] குருகுலததரையன்‌ எழுத்து f 
20 குலொத்துங்கசெ 19 முடிவளளான aysa Bors க[ெமன வலி வெறு 
வுடையான்‌ எழுத்து Spur? SITUA எழுத்து — 
No. 786 
(A.R. No. 735 of 1909) 
POCRATTUKOYIL, KULITTALAI TALUK, TIRUCHIRAPPALII DISTRICT 
In the same place. 
Paridhavi, Arpasi 10—1492 A.D., October 9. 


1 Contraction for “நாள்‌”, 


575 
This inscription is damaged at the end. 


It records the endowment of a dancing girl named Arangulattal, renamed 
as Tiruchchiràppallimánikkam to the temple of Tirumuttisuram-udaiya-naya- 
nar, by the residents of Kilaik-Kaduvankudi. Kodumbalir is mentioned at 
the end. 


Text 
1 பரிதாபி வரு 13 sania கொண்டு 


| 

2 «sg MUR மீ | 14 இருச்சிராபபன்லிமா- 
3 0e. கிழைக்‌- 1 15 ரிக்க மென்று பெரு 
4 Baci. | 16 m NGA OS Sur 3.u Dev 
5 ஊரவகாரளவ | 17 இவளும்‌ நாறு பா[0)] 
6 [யாலெய்]ப்‌பரை- | I8 பஞ்சுவநதாம பெ 
7 யர்‌, செத்தெதவர்‌ e டி 19 ற்றுவரக்கடவளாஃ 
8. . unm... 20 கவும்‌ ப்படி தான 

21 20/55 . + + . UT nou 

22... v d. படத 

| 23 கொடும்பாளூர்‌ . e o 


21. . + 4 + o. Ut 


9 தர்மமாக இருமுத்தி- 
10 சுரமுடையநரஃ 

ll யனாற்கு தெவடிஃ 

12 மையாக அரங்குளு 


No. 787 
(A.R. No. 736 of 1909) 
PÜRATTUKOYIL, KULITTALAI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
In the same place. 


Bhujabalaràya : Saka 1414, Paridhavi, Arpasi 12—1492 A.D., October 11. 
(Thursday). 


This inscription is damaged and is incompleto. 


It appears to record the endowment of a dancing girl and some other service 
people to the temple of[. . . .]nàrof Kaduvankudi-nadu and the assign- 
ment to them the sutantiram, made tax-free, from the temple and from the 
nidu. 

It is stated that  Kodumbainayaka-vélàr Simanpillai Manra [....] 
of Kodumbàlür, the accountant of the nëdu wrote the record as directed by 
the tanam (trust-board) and the nddu (the executive of the division). 


Text 


luus புயபெலராயற்குச்‌ செல்லாநின்ற சகாத்தம PPNP மெல்‌ 
2 செல்லாநினற பரிதாபி வருஷம்‌ ௮ ப: மீ De [டு]: /ர[:]நரட்‌ு) கடையர்‌ 
3..... QDS QSUT [ஆ] தாட்டாங்‌ m e சாலி 


க, .-.252.25.. Gususr Bu ot தன்‌ e . . SOM RTO [உபய] 
தப்ப. + + . மாரிக்கத்தான்‌. gadni ஆக கொண்டிட்ட Yon BeOS 


1 (n is written below 


576 
6. . ணக்கனும்‌ இவவனைவற்கும்‌ நாலு கொயிலு . . . . இறையிலி கொயிற்‌ 
சுதந்திரம்‌ 
7 [ச்சுதந்திரம்‌ நாட்டுச்சுதந்திரம்‌ பெறக்கடவராகவும்‌ இப்படிக்கு தானமும்‌ நாடும்‌ 
சொல்ல எழுதினான 
8 னாட்டுக்‌ கணக்கு கொடும்பானூருடையான்‌ கொரடு]ம்பைநாயகவெளார்‌ சிமா[ன]பிள்ளை 
மனற 
9. . . யார்‌ எழுத்து உப கூப்பிடுக விடுத்தார்‌ Qu . . . ணீக்கர்‌ கச்சாப்புடை- 
wt பாவயல்‌ நின்ருர்‌ £55 
No. 788 
(A. R. No. 737 of 1909) 
PURATTUKOYIL, KULITTALAI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


In the same place. 


Maravarman alias Tribh? Kulasékharadéva : Year 4,....$u. (the tithi not 
mentioned), Monday, Róhini— 1316 A. D., November 29. The tithi was šu. 15. 


This inscription is built in at the beginning. So, some passages have been 
lost. 


It records a gift of the village of Alagiya Semanallür as kudininga dévadàna 
made by the king, by sending his order through Sémandan to the temple of 
Tirumutti$uram-udaiya-nàyanàr of Kadavankudi in Mudiyakkudi in Vada- 
Kónàdu in  Urattür-kürram in Kadaladaiyàdilangai[konda ]éola-valanadu. 
It is stated that the gift was to take effect from the 19th in the month of Margali 
in the 4th year of the reign of the king corresponding to 1316 A. D., December 
15, Wednesday. 


Text 


1. . . + ஸப்ர்கோமாற(ெப(ா)ன்மரான தரிபுவனச்சக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீகுலசெகாெ தவற்கு 
யாண்டு ௪ வது கடலடையாதிலங்கை 


wa 


சொழவளஞட்டு உறததரா கூற்றத்து வடகொனுட்டு முதியக்குடிநாட்டு கடவன்‌ 
குடி உடையார்‌ திருமுததசுரமுனடய நாயணுற்‌ 


3. . . . இருப்பணிக்கும்‌ உடலாக . . + + + பூவபேக்ஷத்து திங்கள்ழெமை 
உரொச-ி நாள செமாண்டான்‌ ஒலை கடவங்குடி உடையார்‌ 


4. முடை . + + Ud» . + + தானத்தர்‌ கண்டு இன்னா- 
ய்னுற்ரூ நாலாவது மா[ர்‌*]கழி மாதம்‌ பத்தொன்பதாம்‌ தியதி மெ 


தயான்‌ அழயேசெமழல்லூர்‌ குடிநிங்க தெவதானமாக 
ஆயஸ்கள்‌ அனைத்து வறகங்க[ளு]ம்‌ ௧- 


6. டுத்து தே சந்திராத[த்தவற்கு . . . . uns கல்லிலுஞ்‌ Gan- 
பிலம்‌ வெட்[ கொள்வ . . + உள்ளும்‌ இப்படிசெய்து கொள்வதெல்்‌- 


T... . SHR எல்லையாவது &ழ்பார்செல்லை உறத்தூரீ எல்லைக்கு மெற்கும்‌ 
தெனபாற்கெல்லை © + ப்பூர்‌ எல்லைக்கு வடக்கும்‌ மெல்பாற்கெல்லை 


ee 


1 Incomplete. 


914 


8. . . ௨ல்‌ பேரையந்‌ குடிக்காட்டு எல்லைக்கு Sega வடபாந்கெல்லை புதுக்குடி 
எல்லைக்கு தெற்கு] ஆக இசைநத பெருதான்கெல்லைக்கு உள்பட்ட நிலமும்‌ y- 


9...... மு... . உள்பட்டன எஏல்ல[ா*]ம்‌ குடுததெராம்‌ இபபடிக்கு இவை 
செமிண்டாஃ: எழுத்து இப்ப[டிக்க] [லை] அழயேசொமழபபிரமாராய; எழுத்து 


No. 789 
(A. R. No. 738 of 1909) 
PCRATTUKOYIL, KULITTALAI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
In the same place. 
Paridhàvi — 1492 A.D. 
This inscription is damaged and seems to be incompleto. 


It records an endowment of a dancing girl named Nayaperral (?) to the 


temple of Tirumuttichchuram-udaiya-nayanar of Mudusorkudi-nidu, perhaps 
by Kanakarayarpillai Danamoda and the gift was accepted by the adikdrt 
Sellapperumal. The signatory was the temple accountant named Kodumbai- 
nayakavélar Simànppillai Manramudaiyan. 


Text 
l பரிதாபி ' 14 . யடையார்‌. கனகு 
2 வருஷ 19 ui பிள்ளை தனயெ த 
3 அற்பசி மீ De 16 அதிகாரி செல்லப்‌? up 
4 முதுசொற- i 17 ருமாள்‌ கொண்டிப 
5 குடிநாட்டு நா- ' 18டி. ||| Quin; aa, இக 
6 umi திருமுத்‌- 19 கோயிற்‌ கணகட 
T திச்சுரமுடையனா- 20 கோடும்‌[பைந:ாய]- 
8 யனாற்கு தெவரடி- , £l கவேளாா சிமா 
9மைய/ வெள்‌ ய | 22 anon மனறமுஃ 
10. . . o இவல . 93 டைய எழுதது 
11 நாயபெறறாளைப்ப 24 mmc கொயிலுங கற 
12. . பபெண்டாட்‌- 25 “தாறு 
13 டி ஆகவும்‌ தலைவ. 

No. 790 


(A. R. No. 739 of 1909) 


PURATTUKOYIL, KULITTALAI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


In the same place. 


This inscription is damaged. 


It records a gift of 2-1/2 mà of land in Kédalakkudi as hudininkddaedéva- 


danam, the gift being named as Arumunaikanda-pichchaikkud? to the images 
of Sundaranayanar and [PaJravainach[chiyar] set up in the temple of Tiru- 
muttü$uram-udaiya-nàyanàr, bya certain Aduvandar Ponkarrali alias Arumu- 
[nai]kandapieh[chan] and his brother who belonged to the Amir community 
and resided in the temple premises, 


S.LI. Vol. XXVI—145 


578 


1 [ஷூ]ஹி Wit] திருமுத்தசுரமுடைய நாயனார்‌ இருமடைவிளாகத்தில்‌ ஆண்டார்களில்‌ 
ஆடுவாண்டார்‌ பொனகறைளியான அருமு[னை*]- 


9 semLUM . . . . அபப்பிறப்பும்‌ இய்லிருவநம்‌ உகம்‌ aps செய்வித்து 
எழுந்‌ தருனப்ப[ண்ச]ணின சுந்தர ாயறக்கும்‌ . 


3 ரவை நரச ௨.௨... . . + +, + க்கும்‌ உடலாக அக்கோடாலக்குடியில்‌ 
வய்யலிஃ நடுவயவில்‌ TIBA டு 

2... s. s. s. s. . எணற்றைச்‌ pm நிலம்‌ ஒருமாவும்‌ 

ஊர்‌ அயலில்‌ திருழுத்திசுரமுடை 


நாயனார்‌ நெவதானம்‌ . . . ராயா தந்த. + + + + ScwoCmg செய்நிலம்‌ 
அரைமாவும்‌. இனனிலம இரண்டு iT- 


a 


6 [ரை]யும்‌ காத யற்‌ Hy RITE DO BO STEM] க அருமுனைகணடபிச்சக்‌ 
குடிய. idum ELOI (508058570 ஆதிசண்‌- 


7 MING APUS Qam slowed ஸீமா]எசுரகங்காணி செய்வார்கள்‌ 
வெ[ர்‌*]க nr செல்‌? இப்பிடி பார வழுதி ந]- 


8 சககெர்யி]ல*] தெவகனமி கூ < +, ° ண்ட இ... 
ç ராமன்‌ இற்பானனான முழுதும்‌ வல்லபட்டன ylis] 
கும f 


No 791 
(A.R. No. 740 of 1909) 
PéRATTUKOYIL, KULITTALAI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
West wall of the same mandapa. 


Virapratàpa-Dévaràya Mahārāya : Saka 1367, Raktākshi, Mina (Panguni) 
gu. 1, Tuesday, Uttirattádi— 1445 A.D., March 9. Ë 


This inscription is damaged in several places. 


It records a danmeusadanam (dunmasdsanam) to the temple of Tirumutti- 
svaram-udaiya-nayanar of Pülattür in [Kaduvan]kudip-parru in | Mudu ]sór- 
kudi-[nàdu ] in Urattür-kürram in Konadu alias Kadaladaiyadilangaikonda- 
sola-valanadu, by the wravar of (Ka luvankudi in the same nddu. It is stated 
that the danmasdsana related to the gift of Pudukkudi belonging to the 
above mentioned #r, and this gift was a ranamattukkani. 


Text 


| avad fi *| 29 229:2 DHUH AVTU P பர ஜெகத்‌ தப்ப 
Wow IE இப்ப 
LOU TANG ET- 


E a do Q Riley rs. “ட “எது காட டு three r 
தல்‌ து SUO IOS arana 


3 பஷ்‌]சாபச்‌ ட உததரவிவஷ_2ு dé 3 மஜூவட்டடசண்டருளிய ஸ்ரீவி 


18 


19 


தாபதெவறாய 2ஹாறாயர்‌ ay, «Sal 18:5] டண்ணி அருளாநினற காவடி 
கூக௱சுமள ல்‌ மெல DE- 
[ல]ரநின்ற ஈகதாகத வருஷம்‌ பலதை விது வவ வேக்ஷதது பமல மயும்‌ 
மக்கலுவ மும்‌ பெற 3 
திரட்ட து மாள்‌ கொடா SLADLM இலங்கைகெொண்டசொழவளநாட்டு உறத்தூற 
fa” 
ழறதது சொறருடி டட ட QNS GUDE பூப்ததூர்‌ மாயனார்‌ திருமுத்தி- 
UTU TDL நாயி கொஃ 
யில்‌ ஆதிசணடெ ஸபரதெவர்கன்மி கெயறு கணக்கு ஸ்ரீகாயெபபெறக கண்ல ரி 
செய்லார்களுக்கு 2672916 

as I Sane im 
2... s. s. வன கூடி] ஊராக (s + ee ° ger eG ilo 5556 1 5531 
பாண பண்பா 
ieee 
தகுந்தபடி] எங்க நி... ப்பொதுவாவ புதுக்குடி Qu. Fats even ZO 
பட்ட நஞ்சை புரசை 


. . E ` . . . ` . . . . . 


மும்‌ எற்பெர்ப்பட்டல[வும்‌] OB ss e + + + + + + t ve EP, C Cp 3 
epops குடுத்து கண . . + ° RER 


இருக்கை மலரில்‌ eave வரதா . . + + + வடட புதுக்குடிக்கு 
உட . $ (S 
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D ப்‌ y SIr Eli n - 
கெல்லை அன்னாயனார்‌ 


SABETS அததான்‌. டு + + d$ ரு moe ° ராயன்‌ வயல்‌ ortos 
வடக்கும்‌ மெலபாற- 

; கூதிசாயன புஞ்சை . . € Mo 
கெல்லை [கூறி] : dep வ + t t e t t t + நாப்டுப்பொதுவான 
மழபாடி எல்லைக- 
20. பாறைகெல்லைககுள்பட நை 


` . . ç த்‌ 
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ans Ef தஇராதத்தவரைத So 


"m 
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ர + + ர ne ர ப DA Qar. Tol rs T 
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பண்டா SOLD Sta DALER- 
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No. 792 
(A.R. No. 741 of 1909) 
PURATTUROYIL, KULITTALAI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


North wali of the same mandapa. 


r 


Jatavarman alias Tribh? Sundarapāņdyadēva : Year 11, Kanni (Purattasi) šu. 
[. . ], Wednesday, Svati—1261 A.D., August 31. The tithi was su. 4. 


This inscription is also badly damaged. 


It records a gift made by the dravar of Mélaik-Kaduvankudi in (Mudusór]- 
kudi-nadu in Urattür-kürram in Konadu alias Kadaladaiyidilangaikondasola- 
valanadu, of the village Kana[rru] belonging to the parru of the above-mentioned 
village, to Tirumuttisuram-udaiyar of the village, as tax- free danmaddina and 
as tirundmattukkani. It is stated that this gift-village was to the west of 
Karaimadai on the boundary of Punnattür alias Visaiyapaticharanallir,ftirw- 
namattukkani of the temple, to the north of Karuppür and Mélai-Mànàngulam, 
to the east of [Pu]duttarrür and to the south of Ilangavenikurichchi. 


Text 
1 ஹூஷிஸ்ரீ[( 1] கொச்சடையபனமரான சிரலுவநலுகக za- 
2 gaislo: ஸ்ரீசுந்தாபாண்டியதெவர்க்கு யாண்டு மக வது 
3 கன்னிநாயற்று [வாவ ]வக்ஷத்து . . . யும்‌ புதன்மெமை- 
i யும்‌ பெற சொதிநாள்‌ கொனாடான கடலடையாதிலங்கைகொண்டசொ- 


Š முவளநாட்டு உறததுற்கு கூ . . . . + கற்குடி நாட்டு Maes 502175513. 


oO 


ஊரவரொமும்‌ உடையார்‌ திருமுத்தசரம்முடைய , , , ரொழும்‌ , , dé... 


a 


uO] susan கொயில்‌ songy ஸ்ரீஉருத்திர ஸ்ரீமா [ஹெசுர] கொமிலில்‌ ஆதி. 

தண்டெசுர 

8 இதன்மதான றையிலிப்‌ பிற்மாண[ம்‌] பண்ணி &503[ த]ார்க்‌ கங்கா செய்வர்‌. 
கனுக்‌- 

99 . . ன மனமிக்கண்டதல்லாநககப்‌2 e . . +s <s . Pour . . 

எங்கள்‌ பற்றான கானாற்‌[நு] 


10 சழ்பாற்க்கெலலை . நீதாய[ஞர்‌] இருஞாமததுக்காணி புன்னத்தார 77 விசைய்பஞ்சரஃ 
நல்லூர்‌ 

11 வையா. தாரைமடைக்கு மெறகும்‌ தென்பா[]க கெடில கருப்பூ 7 27. லக்னம்‌ Qua- 

12 ^» மானாங்களது VEAD wedi மபா கலை es கற்றா? எல்ல. 

13 4^ SoSH வட[ப] ர்க கல்லை. செங்க வெ[னிரிகு s 7 THIEF S. EET dis 


linda doe oR ae EE] sebi lagu 


ட ப ins m -7 2 ^ ug ier niox a YOU: A 
15 UBD R U amga முற்‌ காப்பு .- [ம்‌] எப்பெ ப்பட்‌. ப PF sere 
bomba. m. 
த்‌ சு 5 -மிணார்க்குத இருக்‌ SIN Bary Lien cc 
16 திகள்‌ தே. ரயிர்க்குத்‌ அ நக்கைமலரா! 5௮ பண்டி. (nu «2 TDTO S NS- 


- S n 
ITJ ஒரிய 


581 


li lunas கொணடு . ப ப + + + + mayi [Za tat] 


18 wa [செம்பிலும Oucge]erex9 2»... 
(HUST 


2... s.s. அலையும்‌ இருச்‌- 


19 பலம ENADE AMBELT sya Quin, சம்மதித்தார்‌ Bx 
a 


20 லிப்பிரமாணம்‌ UDS GOS Siw பய. இ PASSEI a பயனு கெயில்‌ 


[கொய்‌ கணக்கு ஸ்ரீ உருத்‌ ஸ்ரீ WIC annie 
கங்காணி (Ta) ட 
No. 798 


(A.R. No. 742 of 1909) 
PURATTUKOYIL, KULITTALAT TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Same wall. 


Maravarman alias Tribh° Kulasékharadéva : Year 6, Makara (Tai) šu. 1. 
Saturday, Avittam—1320 A.D., January 12. 


This inscription is damaged in some places. 


It records a tax-free danmadana by üravars of the three villages, viz. 
Mélaik-Kaduvankudi, Kilaik-Kaduvankudi and Poygai in Mudiyakkudi-nadu, 
in  Urattürk-kürram in K6nadu alias Kadaladaiyadilangaikondasola- 
valanidu, of the village Punattür [alias] Vijeyasrikaranallir belonging to the 
parru of the above-mentioned “ravars, to the two temples, viz., Tirumuttis- 
varam-udaiyaenayanar and Poygaimalaiy-udaiya-nayanar. 


The signatories were Vidi alias Varakkanda.—vélan of Kodumbalir the 
accountant of the nddu, Omandan Tlamaitattan, the goldsmith of Kaduvan- 
gudi and another goldsmith (name lost). 


Text 


1 ஷஹிஸ்ரீ[* ] QsnaTmuvspojirpoI நிருபுலார்சக்காபத்த்கள்‌ ரீ ற? குற்று 
பரண்டு ௬ அவ] 
2 மகர ராய்‌ DM உவ கத்‌, u [| ஊர 12 puh னி: நாயும்‌ Caos WL, 


mao கொடை - 


உன கட்டையா லங்க] `= es] பர எடு உணட TO s இக: 


மாட்டு ne 
4 Pysy rg உட்‌ ரூ[ம்‌*] எ்ககடு படி emi! 077077 
ஒம்முன்‌ ஹா s 
தரமும்‌ D LUN, T BRL d Ç UQ cy பப்பட்‌ cU. ரர்‌ [செ DIA = 
(TBI ze Í BRA hn. ICEL, emt, ஆட சண டபபெ:] 


supe மி 22121 


FAL BLD 


6 கணக்கு ஸ்ரீபால்‌ ZAENI oD ரர ணுக் sy “பாய்கை பிட டய [ய 
காயி 

T ஆ(௱)திசண்டெயபெர தலகபாமி Tr [U] கசம்‌ ஸ்ர dap ase கரி செய்வார்‌. 
களுக்‌ ஈடு எங்கள்‌ 


S.LI. Vol. XXVI—146 


282 

Swari ௨ம்‌ esun பண்ணிககுடுதத பாரசாவது வங்கள்‌ பறறான புனத்துர்‌ 
௨... விஜெயப்ர்கர ல்லா. ழ்பாற்‌ s(.:)- 

9 . 2» : அனுங்கொம்பெல்லைக்கு மொகனும்‌] தலயா]. 7 .. இப்பாழிக்கு 
வடக்கும்‌ Geass afa?» . . Ou} 

10 மிக்கு மெ[ற*]ககும்‌ வடபாதகெ.லை இளமகெ . Cat. . GLIC . + + + 


டவ . . . கு . . . 9 . [Gi ௦ ற 


1] «Quà ஆக இசைந்த பெ வான்கெல்றைக்குளப்பட்ட தச]  புவர்சைரியும்‌ மெல்‌ 
கையெ ue 
12 பங்களுய டாயே. இஷுறுகளுங குளனமுஃ கொப்பும்‌ மீற்துமெப்பெற்பட்ட QJ; 
வதி DE wy 1j 


13 ரஈஷிகனும்‌ உட்பட. tale a uy 74S திருககை[கயில ஓலுதகம்‌ war fon} 
14 Ooo இருப ci Bi + » e e e e * 9 » e ட டயம்‌ 

15 யும்‌ ஞ்‌ VME GAEDE NGATEHANG AID இப்படி acfa jorn செம்‌- 
16 பிறும கொட்ட கொண்டு ம்ருடுககாக்‌ பானிகெல்லையும்‌ [வந்த] «csse. 


17 பப uh பண்டிர்ககொழணிளக கடவர்களாகவும்‌ ப்பட. சம்மதிதது [தன்மதான இ]- 


18 மையப்‌ ப்ரமாணம்‌ பண்ணிக்குடுத பொம்‌ உடையார்‌ இ௱முதஇசரமுடையனாய[னா*]ற்கும்‌ 
MINIE AL n சாமிறுற்கும்‌ e o p o < (Q) . NGUNI SEHAT 
. த 


19 அதவகன்மி கெயில்‌ கணக்கு ஸ்ரீமஹெப்பேரக்கண்கா.? செயவார்களுக்கு மெலைக்‌ 


கடுவன்‌. ஊாரவரொமும்‌ IMPS EGYIG] ஊரவரொழும்‌ பெய்‌ 


20 இனனாட்டவர்‌ சொல்படிக்கு இன்னாட்டுக்கணக்கு கொடும்பாரூரர்முடையாள்‌ விதியான 
வரக்கண்டா . ம்‌ வெளான பழுத்து ப்படி அறிடிவாம்‌ இனாட்டு 


21 கடுவன்குடியா()[9*] தட்டான்‌ ஏஜநதன்‌ emt sU o எழு[த்‌*]க; மெற்படி 


. . . . . . . . . . L] . 


No. 794 
(A.R. No. 143 of 1909) 
PüóRATTUKOYIL, KULITTALAI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
"ame wall. 
Immadi Narasingaraya : Pingala — 1497 A.D. 
This inscription is badly damaged. 


It appears to record a grant of village (name lost) by the dravar of Kilak- 
Kaduvankudi and Mélaik-Kaduvankudi in [Mudu]sorkudi-nadu in Urattirk- 


kürram in Kónàdu alias WKadaladaiyadilangaikondasdla-valanadu to the 


temple of Tirumuttisvaram-udaiya-nayanar of Kaduvankudipparru alias 
Pürattür in the same nadu. It is stated that the village was given as 
tirundmattukkadni. Kopàlakkudi, Pudukkudi, Peruvéttikkudi, and Avkkudi 
are mentioned in eonnection with the description ofthe boundaries of the gift- 


village. 


Text 


T + £t வ வ வ ட col Lini சானுவ மம 


3.14 நர£கங்கரயர்‌ , + < உதவி ராச்சியம்‌ பண்ணி] அருளா நினற பிட 


3 Lo) வுட்‌ ` .- °. è . " . "P . - A யும்‌ 


2 D வு 


10. 


11 


12. 


a ெொகநகடக்கவராகவும்‌ இப்படிக்‌ க௰்லிலும்‌ செம்பிலும்‌ வெட்டி 9I XOU d Sp 


13 
14 


13 


16. 


17 
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பொறா கொனாடி ஆன [கடலடைய]திலெங்கைகெொண்ட சொஃ 


noma? amii [apres . . mS ௮] 4t(-)8s கடுவா [ose 


u 
று ஆன பூரத்தூர்க கெர்யினி . - ம வ c c . € DD DEEI படைய 


EAT Qs. 


FESD படத்துக்கொ .நாக்கட nta EYD இதுகமு யாடுதாருத்குன்‌ 
E 


கதம்‌ அண்டிய. SNS SEM NO NY காராம்பசுவை QEITID புகுத 


gosto கடலர்களாகவும்‌ இதுககுயிசைந்த பெ நான்‌ கலவை மெற்பட்டிகெ:: 


Gia . . . . 6 மெற்க்கும்‌ 


Bk 2... FHMC o, muodESS ema e . + + + + . ° 


அருணிமில்கக்‌ உடல்‌ + + + + + 9e vx வழி + (QU , Sas TESCO 
ea ஆயமா பு USGL. oras Cah மெற்பாற்கேம்லை. கூருர.௩ 


யன்‌ புல்லன்‌ முலாதறுக்கு PE . . . . + AQ) STED முக 


பிட்டுக்கு? 


ம்‌ ஆயக்குடி குனதது 7.553659 6@Lh வட பாழ்கெல்லே வலைய குடைட்‌ c, 
கராத்துகைை . க்கும்‌ ழததரர்‌ FWY . . IMAGED ess 
SSI GEO's 


2. 8... மிப்படிக்கு DIU. 


Astor) ஒர்பிணை[பிம.க்௫, asm . கடவாழ்பெர்‌. . . ப்பிகான்‌ எழுத 
pen ANA 
து . 


எழுத Cung Qui. . நிறுப்பிரா காணிக்க . . m o. 8T o. + . <+ 
75 WH EY RL 
. ப... தம்ல கொண்டன ஏழுதது யிதுகுத மெலைக்கறவனகுடியா  . 


க்க 


` . . 


ஊரும்‌ மறும்‌ [ow . + . seu . ததயம அனுபவித்து [க]கள தட வரி 


பிரத 


. . . 


ங்கை வந்‌ WT பண்ன தலா 
இ: த்‌ S Cu (1174 
மெொண்பிரானே ஏறுற்முடைய PÈ . . + . € ZIDE அனார்‌ 


TINDI இஃ 


. Ost Doea DIDIA Pay ZBI o. + + + + + Qu 


. . 


TADE FIOL O MBA 


No. 795 
(A. R. No. 744 of 1909) 
PRATTUKÕÖYIL, KULITTALAI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
East wall of the same mandapa. 


JatAvarman alias Tribh? Sundarapindyadéva I : Year 8, Karttigai 
= 1258-59 A.D. 


584 


This inscription is built in at the left side and hence several passages are 
not available in full. So, the purport of the record is difficult to make out 


completely. 


It records an isairu-muri (agreement) between  Siràman Manikkam 
Mudumala-battar, a Sivabrühmana of the temple of Tirumuttisuram-udaiya- 
nàyanàr of Kaduvankudi in Mudusérkudi-nadu in Urattürk-kürram in 
[Kà]nàdu alias  Kadaladaiyadilangaikondasola-valanàadu, and Andan 
Tiruvédamalagiyar, a nambi having the right of worship and ächārya in the 
temple. The agreement seems to centre round the kani given as sridana to 
Andan Tirurvédamalagiyir when he married the daughter of a certain 
Siriman[ . . . ]ttar, both of the same place. 


Kodumbalirudaiyan Dévan Nittaninraduvar also figures as the signatory. 


Text 


1 2கொச்சடபன்மரான A _புவனச்சக JUBEE ஸ்ரீசுநீதரபாண்டியதெவற்கு யாணடு குஷ்‌ 


to 


காத்திகை மாதம்‌ silo- 


Law கடலடையாதிலங்கைகொண்டரசெர வளநாட்டு உறத்தூர்க்‌ கூற்றத்து முது- 


சொறகுடி. நாட்டு seges 2- 


3 இடையார்‌ திருமுததிசுரமுடைய நாயனார்‌ கொரயில்‌ முபபது வட்டத்துக்காணயுடைய சிவப்‌- 


பிராமணர்‌ சிராமன்மாணஸிகா 


4 சம்‌ முதுமலபட்டரும்‌ இககொயிலி பூசை சைவாசாரியக்‌ காணயுடைய நம்பிமாரில்‌ 


10. 


13. 


14. 


ஆண்டான்‌ திருவெடமழயெ 
 விருவரொம்‌ இசைவூமுறி இட்ட பூசாவது ரொமன்‌ சிரிமானன (PY ELUL? 
Oath Gunton நாணியாய்‌ வந்த ஆஃ 
. OLIW was சிறியாண்டாரை மஞ்ச . . . G . தீது மஞ்சநிர்‌ மகனாக 
கொண்டு Don . மன்சனிக்குடித்த மாணிக்கமும்‌ சிறிமான்‌ 
^ n E UE DNI 2 m 

ட மகளை Dae ஆண்டாந திருவெடமழயாற்கு 055 இவற்கு சிதனமாக 
நடுத்‌ GA சரன்‌ மாணிக்கனாள. 

. mb — ஆண்டாத்‌ இருட்டிய  முடிதெவர்‌ செம்பிய:  பல்லவரையர்‌ 
தாரியத்துக் BLY பா... MNS 
மாக கெட்ட பிள்ள. சொாலபடி மார்கழி மாதவரை . . €. 


m bgt na Toma இருமயத்திலும்‌ Ba. . கொ 


eet ig " A P Lea e. x 2. ee ` " =~ . 
ஈப்புத்தூரிலும்‌ 5 கொடுங்க ற்‌ sg அஞ்சு கட்டு முல்‌ சொன்படி 
செொய்யக்கட பாமா 


e^ em emm ae 
+ + s o TANS UO G00 TMOG quts Seu Seer கணக்கெளறு அடரக்‌ 
ஆ. 


கடுக ecmeonh எம்யா த 


. குவா, BUIT o... . Ms கேட்கும்‌ அரவும்‌ As- 
S RAL! BIOS Lu TS sul: பார 
பூ ரு ar தக! 94^ ge ze "Po pic ச்‌ பத மஜ க்‌ 
ட்‌ Po Bove நிக்‌: றிய ஏ ட்ட நான்‌ எட்‌டமுக 5 see. 
Go வடக்குக்‌ கடக்கவும்‌ 75 


BMV கூதபைபப்பறகு GT தக us sry Dob மாதம்‌ 
IDEE QR பாரமும்‌ Quas- 


s e னுக்குள்னு Bare Su NEG aE லும்‌ கொடும்‌: ces» முந்காகச்‌ 
2சால்லிப்‌ Durasi DU மாகவும்‌ இப்படிச்‌- 
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16. . முறி இட்டொம முமுதுமலபட்டரும்‌ திருவெடம்பதெெவரும்‌ இப்படி முழுதும்‌ 
பட்டா தற்குறிககும்‌ இமமுறி எழுதி .. 


11. . . கொடும்‌ RGM தெவந்‌ நிதததின்றாடுவ:ா எழுதத்‌ அபபடிககு 
திருவெடமழகயார எழுதது உ 


No. 796 
(A. R. No. 745 of 1909) 
PORATTUKOYIL, KULITTALAI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 
Same wall. 


Maravarman alias Tribh?.... (Kulasékhara I) : Year 39, 
Àni—1306—07 A.D. 


This inscription is much damaged. It refers to the king as ‘who was 
pleased to take every country ’. 

It appears to record a gift of 30 panam to provide for festivals and proces- 
sions to the god TirumuttiSvaram-udaiva-nàyanàr of Kaduvankudi in Mudiyak- 
kudi-nàdu in [.......... ] probably by the @ravar of Mélaik-Kaduvankudi 
and Kilaik-Kaduvankudi. 

The signatory was Omandan Ilamaitattan. 


Text 


1 ஹுஹிஸ்ரீ[*] கொமாறுப . . + . f .. CONFER b . + + 
2 ள்‌ எம்மண்ட[லமுங்‌*[]கொணூ? - . . . + + + + .... 

ண்டு Ble வது ஆனிமாதம்‌ . . . + + < + ° e ° 

4லடைய ©. 6. + + + + + + டட 

5 xz முதியககு[டி]மாட்க கடுவனகுடி உடையார்‌ ScowsSvour e e e. 

6 uggugyT Dams தானத்தா[ர்ரி]ககு மெலைக்க? iG, cot e + e e e 


T இமை கக$]வனகுடி ஊரர்கும்‌ . . VN ட < + + we 


8றகும்‌ தட? . . . . தத பரிசாவது உடையர்‌ ASTUTTUA e , aes 
9. . [Scl mess இருபெழுச்பேபடி Loser அச]. மாக . பூ. உ உ 


(5! — 3e Tu பிறச ° ° > e > a ° o >. 


= I ப பரு WA, ot A " TAT உ பா்‌ 

ll aw ப்பு (AY cu c mop Li, SOS SL ரத ght e © ea e^» $9 e o 
லாகவும்‌ 

12 இப்படிக்‌ QS. அமைதட்ப ப + + + + + + ட ட ஒடி 

13 எழுத்து A453 Tes . .. 


No. 797 
(A.R. No. 746 of 1909) 


SAMAYAVARAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIKAPPALLI DISTRE T 


South wall of the mandapa in front of the central shrine in the Muktisvara 
temple. 
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Tribh? Rajardjadéva III : Year 6, Mésha (Chittirai), ba. 5, Wednesday, 
Milam = 1221 A.D. April 14. 


The tithi ended on the previous day at ‘85 and the nakshatra 
ended at “36. 


This inscription records a gift of tax-free land to provide for food- 
offerings in the temple of the god Kalugirainàyanàr of Maganikudi (on the 
bank of the river) Kilpalàru in Pachchil-kirram in Vadakarai-Rajaraja-vala- 
nàdu by Nerrikkan Madaiyan, one of the young sons (?) of Sri-Virasolisura 
dévar of the place. (Vide No. 752 above) 

Text 

1 egada] திரிபுவளாசக்கரவத்திகள்‌ ஸ்ரீராஜராஜதெவற்கு யாண்டு 

௨௬ வது மேஷநாயறறு அபரபக்ஷத்து பதியும்‌ புதஙகிழமை பெற்ற முல- 

3 ததுமாள்‌ வடகரை ராஜராஜவளநாட்டு பாசச[ல்‌*] கூற்றத்து கிழ்பலாற்று மாகாணி- 
கு. Die 

4 டையரா கழுறைனாயனாறகு கொயில்‌ இனாயனாற்கு [திருகாப்பில்‌] திருமஞ்சனம்‌ 

Š உடையா கழுகிறைநாயனார்க்கு ஸ்ரீவிரசொழிசுரதெவர்‌ சிறுப்பிள்ளைகளில்‌ நெற்றிக்கண்‌ 
LOT SUSE இன்னாயனா 

6 திருநாமத்துககாணியான நிலதது நாட்டவரை இட இறையிலி இடுவித்த கார்‌ மறுநிலம்‌ 
ஒருமாவரை mig 

"o யுஙகொண்டு ர கக்கு நீருமன்தீரபொனகம்‌ அழுது செய்தருள திருவழுதரிச 
நானாழியும்‌ கறியமுது உள்ளி- 


8 ட்ட வெஞ்சனஙகளும்‌ ஆறாவது கார்‌ முதல சந்திராதித்தவரை செலுத்தக்கடவொம்‌ 
தானததாரொம இது ஸ்ரீமாஹெபபமாடசடெச உ 


No. 798 
(A.R. No. 747 of 1909) 
SAMAYAVARAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


Same wall. 


Vira-Rámanáthadéva: acc. 1254 A.D. 
This inscription is extremely damaged and stones are missing. 


It appears to record a gift of land. Other details are lost. 


Text 
1 agaf aveag wasy yu ஹீயேரவிவழல மாலாவிராஜ . . 2... , 
2 sat dos «rv qa 
3. . RABAT . . . + + + . டட. 
4, வெயிலகணியவ உ. , + + + + + + + + + 


5 a fs பெ ruu ஸ்ரீவி . . . . மஜெவர்‌ . € . e € * > ° e ல்‌ இழக்கு- 


க்கு மா @ e o . 8 9 a 
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[eri 
e 
m 
டு 
° 
5 
ë 
53 
5 
d 
S. 


j ஹில்‌ படட ட்‌ o E a . . 

7 கர்‌ வரவ E . 

8. . ள்ள . . Tw வாரியாறுளளது கழிதது நிகி phs . . க கிழக்கு 
அரட்டைப்பலாறறு 


9*5... . கொளளவும்‌ இதில்‌ . . . ஸ்றநிலம்‌ பயிர்பார்து கண்ட முதலுக்கு 
ஒட்டுப்படி 9 

10. . . . . . : +. + + [கெரள்ளவும்‌ ரட்டப்பலாற்றுக்குக்‌ இழக்குப்‌ பயிர்‌ ufc] 

1. ....... + BB + + + + + + யெகடமை கொள்ளவும்‌ இப்பட 

12 கொள்‌ முதலி களளுள்ளி . . . . . .. ... 

13. cui கொப்பத்து கமை வாச . . . .. ..... 

14 பந்தகால பெருமாள்‌ தன்மத . . . . . + + ... 

15. . தி. சாத்தன திருத்தகைய 

IG R e. +. + இிர்துயம்ட , ஓக + ப s ம்ப இட xo இடு u eQ V uuu 

WO... . ததராயனதடி . . 4 பெர்‌ கூவப்பட்ட “may 

18இவ . . . + நீ*ப2ஆகநிஈவசப முன்னால்‌ ஆடி 


e. VP... + . பக்கற்கொண்ட Qm . 


21 ` - . . . . . . 

22. rü . . . . நன "LM E 

23 பககற கொண்ட WF .... 

24 jó"^(gerué^us ey? . . . e. நெச்‌ . . . . ஸ்ரீசுந்‌[தர] . 
25 ஹாமதி . £யவலா . eof. பூவபபக்ஷத்து ஏூதன்ழெமையும்‌ 


Piece 1. 


1 ஈாக்குடி உடையார்‌ . . 

2 VTA sA கொயி உ + + o 

3 னைவொம்‌ கலவெட்டிகு . உ. s 

4 குடிவாணிகரில்‌ குமாரந்கை . . 3 


5 ற்க்குத்‌ திருப்பணி திருநாள்‌ தரு ..... 


No. 799 


(A.R. No. 748 of 1909) 
SAMAYAVARAM, LALGUDI TALUK, TIRUCHIRAPPALLI DISTRICT 


On the west wall of the kitchen of the same temple. 


Vira — Ramanathadéva. 


Published in S.LI., Vol. IX, No. 348. 


with the above. 


APPENDIX-A 


No. 243 
(A. R. No. 231 of 1909) 
Text 


1 apalu? [1*] விரசொழ தவற š யாண்டு od ஆவது கரைவழி தாட்‌[ட*]ச்‌ சொழமாதெவி 
நல்லூர்‌ ஆளுடைய ர்‌ குலைசெகராசுவரமுடையாற்கு இவ்வூர்‌ மன்றாடி பூசகா š 
[அ]ச்சந்‌ பறைமனான:* 

2 சூத்திலராயநான பொய்யாத தமிழன்‌ நம்‌ பக்கல்‌ வந்து வினாயகப்பிள்ளையாற்கு அமுது 
படிககும்‌ ஆட்கொண்ட தாயகற்கும F சீியாறகு[ம்‌] அமுதுபடிக்கும்‌ பலபடி நிமந்‌- 

கழஞ்சு பெொந்வைத்து MASS 


கு[த*]துககும்‌ நம்‌ சாககலெ இருபத்தெழு 
பெருவதிக்கும்‌ பெரு 


தலைவயல மளனறை இருகலனெ USSF எல்லையாவது 
வாய்க்காலுகத 


3 வடக்கும்‌ Rusa ஒருககலங்குறைப பெருங்கவ[ரு]ககு தெற்கும்‌ 'ந்நான்கெல்லைக்‌- 
குட்பட்ட விதையில வியைகப்பிளளையாற்கு இருதாணியும்‌ அமுதுபடியாய்‌ வழிநடைச்‌- 


செலவதாகச சட்டி QEV- 
4 றும்‌ ஆழட்கொண்ட நாயகற்கும்‌ நாச்சியாற்கும்‌ விதைகலமும்‌ அழுதுபடியாய்‌ 
வழிநடை செல்விதாக FLYOUT Be inn இருக்கணாக்கி செங்கழுநிரொடை பரிசரிக்கிற- 
வுக்கு விதை பத- 


5 க்கும்‌ இருமஞ்சனக கணறறில தஇிருமஞ்சநழுக்க விதைபதககும்‌ வடக்கில்‌ நந்தவ(.ா) 5ம்‌ 
சிறு செண்பகமாக விதை பதகர௫ுமாக்‌ விதை இருகலனெ பதக்கால்‌ வந்த 
இற] புரவு சித்தரயம்‌ எலவை 2- 


கொளளாதொமாகவும்‌ சந்தி(ராதி)ராகிற்வற செல்வதாக 


6 கவை எறபெற்பட்டது£' 
இது பத்மாயெசுரரி க்ஷ a. 


நனதமாரநாா பாறபெடூத்தாக குடுக்க 
Below this i» the beginning of anoth:r ‘nscription. 


1 agar uf De] விரராசெநதர தெவறகு யாண்டு பதிந்முந்றுவது கரைவழி நாட்டுச்‌ 
சொழமா ஃ தவி நலஜாருடையார்‌ குலைசெகர ஈசுவாமுடையாறகு8 


APPENDIX-B 


No. 567 
(A. R. No. 537 of 1909) 
KoxDavipu, NARASARAOPET TALUK, GUNTUR DISTRICT. 


On the pillars of a ruined temple on the top of the hill. 


The two short inscriptions on the pillars are assignable on palaeographic 
grounds to 6:14 th century. 

The first inscription mentions that the pillars of the ranga-mandapa of the 
temple of Narasiha was caused to be plastered. The second inscription 
states that the gift of Madukapalli-n&yamdu caused the pillar of the temple of 
Lakshmipati to be plastered. (varumbhani). 

There is also one Oriya inscription in characters of c.14 th century along 


1 Read as பழையனான. 
2 There » a letter above the line. 


3 Incomplete. 


- 
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Text-1 


1 xg S 8 soa (8 sot - 
2 eid (௧) SONB0G soo FO - 
3 (°) wren வலு] 56 | 
4 200055 வு f 
Text-2 
1 xy 59 v -= 
2 apo% 08.35 - 
9 88 Bond) - 
4 š SOON OF | = 
Š O யு 
Text-3 
1. ər..... st ஏனி qi 
2. ர்‌... ata... [ear 
34 aT ன்‌ IMT 
4 X irj oa sas எள 
5. ௧ aret fe at 
6. எ..ஈ....னி௭ 
7. என்‌... அறா) 
APPENDIX-C 
No. 628 


(A. R, No. 595 of 1909) 


Text 


OS z oce ECCE S6 ss (ரீ) - 
mu» வ வு ட. உடு . Son gere 

— . X BONO . SLV... arses 

— இஹ Monge dou u ib 38 iue. 

= Sy 5௮ È) DONTE Sl zo [soa RN 
— SP sx APES [3-௪] ௭ புல 


— உ UF ஏச Xm Ss ஏல்‌ Se 


@ © -10 @ - c5 n9 ma 


— [m] Sepa [2] 25 505602 FSG = 
KAS od த 


— 
< 


— AO 550 (5258௦ sx 
62 e 


[rd 
pt 


— 605002 KI nao 0359208 DEO Moses 
12 — Ze goo கச Kw [ oF] Sarge oe SPMD ($- 
> o2 
1 The tort of this Or ya inscription is geven in Nagari. 
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18 — ro Sato [vs] 82௯5 [35 ]o al 2, d- 

14 — & gga = [e ]S°D Sige IDT கல்லே - 
16 — oSt0[ Se] 60) WS (லஸ்‌ 88௮7௦ Brows - 
16 — [oo] vx mq SH [=° ]ás [856 woh š @ š - 
17 — Niro SOS gm5 HOS es) கல Suo SH - 

18 — ð we 565018 5 B gage srsa[ Does [o] - 
19 — DTD gO Toast 

20 — 86 af 9௪65] ors [3959] [5] sored - 

Bl. eoe 3: நடுவி படு, இ: x ws að- 

22 _ _ ITA rhoes - 

28 — முகே xi o... 53- 


APPENDIX - D 
No. 652 
(A. R. No. 611 of 1909) 
JAGARLAMUDI, BAPATLA TALUK, GUNTUR DISTRICT. 
Pillar set up 1n the grave-yard. 


All the faces of the pillar are engraved. One of them is dated in [Saka] 
1195, Srimukha, Vaisakha šu 3, Thursday corresponding to 1273 A. D., April 
20, f.d.t. °40. It records the gift made by mahdmandalésvara Kannara 
Dévaraju_of Parhddidlapalli to the deity ScthuraméSvaradéva. The second is 
dated in [Saka] 1686, Chitrabhànu, Phalguna šu. 10. It mentions Dévaraju 
and the munificence made by Gudipati Subbaraju Narayanappa to the temple 
of [Ramésvara]. The third is dated in Saka 1808, Tarana, Á$vija ba. 14, 
Saturday and seems to register the gift of land as sarvamdnya by Véliri- 
Malayya. The last one mentions a certain Chena{dhiram]ga4ru and the 
provision of land (kshétra) made by him. The date portion of this is partly 
damaged and hence, details are not clear. 
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APPENDIX-E 
No. 702 
(A.R. No. 654 of 1909) 
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1 தீரிபுவனச்‌ சக்கரவத்திகள்‌ war 

ரை கொண்டு பாண்டியனை Q- 
டித்தலை கொண்டருளின LIS- 
[விரத்தங்கசொழதெவற்கு யாண்டு 
பதினெமாவது நாள்‌ முனனூற்‌[நி]னா[ல்‌] 
பெரிய நாச்சியாற்கச்‌ சாத்து அருளு 

ப்‌ பரு ஈ]லுடையான்‌ [ப]ஈ[ர௫]பதி வெ 
சாண்‌ ட்ட ஐம்மினு[ங்‌]கு இரண்டி- 
னா[ “Yo [கன்டி மணி இரண்டினாலும்‌ 
(uta par 

[ன] வாரி இ[ர] 

ண்டினா3(மர்‌] 
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மாறி Q. 


a The first 3 lines are illegible. — 
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S. SWAMINATHAN, M.A., 
The figures given below refer to the general numbers of inscriptions in the volume. In., is used 


forthe introduction of each inscription and the numerical figure following it refers to the line of the 
text in that inscription. The Roman figures refer to pages in the General Introduction. The following 


are the abbreviations used in the ‘ndex :— š 

au,=author ; ch, — chief ; cí,--city ; co.=country ; com.=community ; de. —deity ; 
da.-—livision ; dy.-dynasty ; ep.==2pithet ; fa.-family; fe.=female; feu.—feudatory; k.=king; 
L=locality; — m.-male; me.=measure; —min.—minister ; mo.-- mountain; n.=name, note}; 


off. —office or officer; pr.=prince or princess; q.-queen; re.—regiment; ri.=river; s.d.»-same as ; 
sh.=chrine; sur.==surname; te.=temple; ti=title; vi.=village; wt.= weight. 


Adappillai-dandanayaka, off. XVI; 764 In., 26-27 


A Adavalan-Bhattan SomAsi, m. 695, 3 

Abharanadaninallir, vi. . VIII Adavalin Selvam, m. wa 697, 2 
Abhirámaparákrama, k. . XIII Adavalin Süyyadevan, m. 695, 3 
Abhishékarchchanam, m 576 In., 2-3 Adavallan, de. „a .. 296 In., 4; 403 In., 3; 

te., service 413 In.,2 
AbimanaSélanallir, vi. 196, 26 Adavallàn Vàsudévan, s.a. 
Abir&ma-Savundira- Mudikoudagola 

varatungaraman, m. $58 In., 10-11 : Müvendavelàn, off. .. 404 In., 18-19 
Achchalampakkam, vi. . 59,3 Adavallar, de. ~ 401 In, 3 
Achchanarifijigai, fe. ~ 732; 48 Adavar, vi. ~ 206, In., 1 


achchu, coin - XV; 109 In. 4; 139 — Adhikariyal Nerkuppai- 
In., 8; 161 In., 11; udaiyàr, off. — .. .. 86,2 
185 In., 21; 197 Adhirà darája-v&ykkàl, 


In., 16; 204 In, canal. . lll, in, 5 


12-13; 209 In., 2; ம்‌ 
244; 3: 416; 9: Adhiradhiradhichi-chatur- 


522 In. 7: 533: véedimangalam, vi. .. 141 In, 6 


15; Adhiradhirajach-chaturvédi 
achchu, tax 489, 29 mangalam, vi. .. . 131.7 
Me T Adhiradhiraja-igvaram 
f e 0 441,8 : 
achchuvari, tax Udaiyar, de. n 2 038 In, 2 
Adaikkalamtellal, fe. .. 451 In., 3-6 i 
QA NEA Adhisaivan........ s.a. 
Adaifijiyar, vii  .. .. 716 In, 2, 3 Dakshinamatti Bhattan, m. 113 In., 4 
Adaiüjiyürudaiyár-vikkiramar adhishthana .. VII 


Kálingar&yar, m. .. 716, 3 
Adalaikulam, vi. .. .. 552, In, 2 


Adalaiyir-nadu, dn. 5. 25 In, 4; 27 h, 
20; 42 In., 2 


Adichandéévara, s.a. 
Adichandésvaradévar, de. 94 In., 2; 550, 7; 
556, 18; 699, 44; 715 


Adalaiyarnadalvan, Jet: 28 In., 20-21 Adichchamanallar, vi... pu 

டட. s ádichetti, com. .. XIX, 222 In, 110 
paiichinanan, feu. .. 271n,, 23-25 Adidása Adichande$vara- 

Adaná-. vi. un oun ட ரர ட duo. கக்‌ ++ 426, 4; 429, 4 


4-5; 460 In, 3;  Adiganambi-Bhattan, m. 777,7 

7101In., 4; 7i1In., — Ádigoppula, v. . ~ 383 In., 24; 599 In, 

4 7-8; 618 In, 
Adanirudaiyin, m. ec LIT, 9 8-9; 619 In, 5-6 ; 
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Adippirán vanduvarai 
perumàn, s.a. 
Sundarapandya- 

Brahmádarayan, off. .. 

Adiradichchuram-udaiyar, 
de. 

Adirajéndran-tirumadai- 
világam, vi. 

Adiürudaiyàn, m. .. 

Adiviraraman, m. 


Adiyana Bhattan, m. 


Adiyargal Idarkalaivàn, s.a. 


Anavayamuttaraiyan, m. 
Agamasgiladévar s.a. 
Umaiyoranagar, m. 


Agara-brahmadésam 


495, 6-7, 13-14 
151, 3 


119 In., 2 
691, 8 
545, 4 
557, 10 


729 In., 7; 18-19 


466 In., 3 
333 In., 2, 19 


Agaram Kumarangabhiman s.a. 


Paridárasahódarach- 
chaturvédimangalam, vi. 


Agaramputtür, s.a., 


XVIII, 140In.,14-15 


Sri- Madhavach-chaturvédi - 


mangalam, vi. 


Agattiyan Tiruvalakkéyil- 
udaiyàn, s.a. 
Tiruvagatti-Bhattan, m. 


Agayan Ambalanathan, m. 
Ahamallan, k. 


Ahavarama, ti. 
Ahóbaladéva, de. .. 
Aiüüürruvan Uyyavandàn, 
m. «te T 
Akalarkanàada]vàn, m. 
Akhilandakoti Brahmanda- 
nayaka, ti. yá 
AkiléSar, de. 
Akkali Bhattan, m. 
Akkipidara Bhattan, m. 
Akkiraju, m. 


Alagan Kulasskaran, m. .. 


Alagan s.a. Narpatten- 
n&yirakkon, m. .. 

Alagan perum] Ativira- 
ráman, pr. oe 


am 


Alagan perumal, s.a. 
Kula£ekharadeva, k. 


A]agan Sivalavel, m. 


aa» 


Ajagan Sokkan, m. 


180 In., 8 


326 In., 5 


684, 11 
259, 1 


555, In., 1 
586 In., 11 


28 In., 20-21 
749 In., 1 


575 In., 5-6 
538 In., 8 
357, 14-15; 27 
776, 13 

576 In., 12 
544 In., 6 


330 In., 3-4 


XXII; 510 In., 3, 
557, 9 


553 In., 1 
539 In., 7-8 
530 In., 15 


Alagapperumal, m. 


KU 


Alagapperumal-vinnagar-alvar, 


de. 

Alagapperumal-vinnagar- 
emperuman koyil, fe. 

Alagappillaiyar Villavarayar 
küttapperumaàl, m. 

Alagar, de. .. 

Alagartirumalaipulam, vi. 

A]agiyamanava]a, de. — .. 

Alagiyamanavala- 
chaturvédimangalam, vi. 

A]agiya Manavaladasan, m. 

A]agiyamanava]a-perumal, 
de. es 

Alagiyan, m. 

Alagiyanayan 
Tirukkalukkunram- 
udaiyàn, m. T 

Alagiyapandyanallür, vi. . 

Alagiyapillaiyàr 
Villavaráyar 
küttapperumal, m. 

Alagiyaraja-Mivendavélan, 
m. 


Alagiyasémanallir, vi. 
Alagiyasokkanar, de. 


Alagiya Tiruchchirram- 
balam-udaiyàn, m. 


Alagiya Tiruchchirram- 
balam-udaiyar, de. 
Alaippichchar, m. .. 
Alaiyakkanakku 
Arikésvaradévan, off. .. 
Alakiyanayan 
TiruvannamalaiperumAl, 
ti. $us ae 
Alambakkam, vi. .. 
Alappirandan, ti. 
Alappirandan 
AraSanarayanan, m. 
Alappirandàn-kon, m. 
Alavandal, fe. 
Alavandan, m. 
Alavandan Avanāśi, 
s.a. Kachchiyarayan, m. 
Alavandar, s.a. 
ManikkaSdlamasayan, x. 


XII 
21 In., 3 


716, 2 

17 In., 2 
122 In., 1 
257 In., 20 


791, 23 
521, 8 


137 In., 1 
728, 11 


63, 14 
534, 19 


716,4 


694 In., 4 
788 In., 5 
8 In., 3 


173 In., 4-5 


414 In., 5-6 
211, 44-45 


555, 2; 565, 8; 567, 
11-12, 558, 12 


VIII 
775 In., 3 
IX 


IX, 434 In., 2 
331 In., 5 


422 In., 2 
64 In., 4 
XV 


725; 18 


Alavandár, s.a. Sadasiva- 


Bhattan, m. i - 
alchéru, tux. M = 
Alguraju, k. is za 
Alikkonrai Sriràma- 

Bhattan, m. 


Alkolli Bhatta 
somayáji, m. 
Aludaiyanachchi, fe. 
Aludaiyanayanar 
TantOnrigvaram-udaiyar, 
de. ie vs 
Aludaiyan-Bhattan, m. 
Aluda vän- 
Bhattasomayaji, m. 
Aludaiyapillai, de. 
Aludaiyapillaiyar, m. 
Aludaiyapillaiyaradiyan 
Idarkalaivan, s.a. 
Anapáyamuttaraiyan, m. 
Aludaiyapillaiyaradiyàn 
Jdarkalaivàn, Tillai 


Tirunattupperumal 
Visa‘yalaya Muttaraiyan, 


Alu[dai*]yár Ammadisvaram 
-udaiyàr, de. 
Aludaiyar Avinasiandar 


m. 

Aludaiyar 
Darani$varam-udaiyar, 
de. is T one 


Aludaiyar Irajaréja-isvaram 
-udaiyár, de. 


Aludaiyar KulaiSékara-ié- 
varam-udaiyar, de. 


Aludaiyàr Muttigattigiram 
sudaiyar, de. .. ES 


Aludaiyar Nittaninraduvar, 
de. 


Aludaiya Pillaiyar, de. 

Aludaiyar Srichóli$varam 
-udaiyAr, de. 

.Aludaiyar Tirumarud-udai- 
yar, de. .. Ys ன்‌ 


725, 6-7 
277, 16 


588 In., 2-3 


43, 16 


781 In., 29 
194 In., 4 


218 In., 3-4; 219, 2 
781 In., 27 
135, 3 


439 In., 6 
729, 7 


730 In., 3 


X 


224 In., 2 


184 In., 2 


151, 10 


254 In., 11-13 


. 234 In., 2; 239 In, 2; 
242 In., 1; 244 In., 1; 
245 In., 2; 247 In., 2 


110 In., 2 


XV, 164 In., 1 
40 In., 3 


162 In., 1; 167 In., 1 


151 In., 11 


3 
Aludaiyar Tiruvagattis- 
varam-udaiyar, ce. 
Aludaiyar Tiruvalak- 


koyil-udaiyar, de. E 


Aludaiyàr Virasóla-i$varam 
-udaiyàr, de. 


Alumpirin Udaiya- 
pillaiyàn, s.a. 
Alaidàni-Bhattan, m. 


dlunganattar, body. 


Álür, s.a. Avanipradana- 
nallür, vi. 

Alavandapillai, s.a. 

Piranattiyagi-nangai, fe. 


Alvanvaajagarkayan, s.a. 


Vafjanayaka-Bhattan, m. 


Alvan Védanàyaga- 
Bhattan, m. 


Glvari, tax. .. 


Alvar Parantakan 


Kundavaipirattiyar, q. .. 


Alvar Tirunadudaiyapiran, 
m. : 
A|vàr-Tirunagari, vi 
Alvi, s.a. 
Vikramasolabhuvana 
chakkravartti, m. 
Amanaputtir, vi. .. 
amdaiiji, free labour 
amaniji, tax... ie T 
Amarabhuyankara- 
chaturvedimangalam, vi. 
Amarabhuyankaranallür, 
vi. y <a € 
Amarabhuyankaran 
Trunikkinan 
Pottappicholan, m. 
Amarachandé$vara, god. 
Amaragalnayakam, de, 
Amattankari, s.a. 
Ila5hgaimàn, m. : 
amavdasippuram, endowment 
Ambalakittan, m. 


271 In., 8-9; 275 In.,3. 


276 In., 9-10 


152 In., 2-3, 155 In. 
6-7., 156 In., 5-6; 

157 In., 3-4; 158 In., 
I., 


285 In., 7 


257 In.. 11; 261, 3; 
267,3 


512 In., 2 


437 In., 4-5 
218 In., 6 


729, 16 
12, 4; 22, 33 


IV; 684 In., 2 


491, 3-4 
490-497 


154 In., 2 
525 In., 4 
432, 19 
389, 4 


127 In., 2 
141, 3 
534, 17 


627 In., 4-5 
679 In., 1 


110In.,2; 114 Ia., 2. 
125 In., 2 
VI 


Ambalankódan, m. 


Ambalattidinallir, s.a. 
Manappadaividu, vi. .. 


Ambalavan Aiyyaran, s.a. 
Iraivankudikilavan, m. .. 


Ambarkilavan, m. 


Ambar-nadu, dn. 


Ambarpakkam, s.a. 
Irantidutiyaginallir, vi. 


Ambbaràju, ch... bie 
Ambbaya, m. s si 
Aminabad, vi. A 
Ammaiappan, 
Samaiyamudali, m. NS 


Ammainachchiyan, de. 
Amman Munaiyadaraiyar, 

feu. ve 
amudupadi, food offerings 


amuduppadippuram s.a. 
amuduppuram, 
land endowment 


one _ 


Amir-k5ttam, dn. 


Amiarnattuvelar, m. 


anaichchalai, tax. 


Anaikattaperumal, de. — .. 


463 In., 5-6 


465 In., 1-2; 466, In. 
2; 

467 In., 6; 468 In., 
4; 

469 In., 1; 470 In. 

1-2; 471 In, 3; 
472 In., 1-2; 

473 In., 2-3; 477 In., 
1; 

478 In., 8 


408 In., 2 
305 1ஈ., 5 


353 In., 3; 699 In., 
37 


313 In., 7 
576 In., 12-13 
576 1ஈ., 2 
569-571 


274 In., 7. 
167 In., 2 


476 In., 8. 
25, 42 


135, 10; 143, 7; 

235, 6; 

270 1n., 24-25; 
In., 6-7; 

272 In., 4-5; 274 In., 
2; 

333 In., 3 

59 In., 2; 
64 In., 2 

60, 3 

12, 4; 22, 31 

268 In., 13-15 ; 


71 


Anaikondi Vénkatapatirayar, 


feu. 


Anainallür, vi. 
Anandakittar, m. 


Ánandürudaiyàn, m. 


Anantanarayan-Bhattan, m. 


Anantanáráyána-Bhattan, s.a, 


Tiruvélukkudiyan, m. 


33-35 
= 346 In. 1 
ow j, 2 
=æ 222, 13 
_ 491, 10 
776 ; 13 
= 122. Ini 


Anantapodàn Singalarayan, m. 
Anantavarmadéva, k. .  .. 


Anapàya-Müvéndavelàn, off. 


Anattar Siruvei: ainallu]àn, m. 

Andan, m. 

Ax:da-nàdu, dn. 

Andapirin Alagan, s.a. 
Alagiyapàidya Vilupparai- 
ya^, m. Ke 

AndansSella-Bhattan, s.a 


Tiruchchirrambalanambi, m. 


Andan Tiruvédamalagiyan, 
m. 

Andan Tiruvédamalagiya- 
mudidévar 
Sembiyanpallavaraiyan, m. 


Andapillai-Bhattan, m. né 
Andapperumalayyan, m. .. 
Andar Ambarudaiyan 
Yirakoduvantan 
Tirunattapperumal, m. .. 
Andar Arasukkadaiyar, š 
saint. 
àndárgal, devotee — = 
andeluttutévai, tax — - 
Andi, m. - rar 
Angarayan, m. - - 


Angavayijyar, Physician... 

Anivárana Sihyuravu, ti. ` 

Afijanéya, te. ... < 

anjindnpugalidam, refugee 
camp. 


Anma-nadu, dn. 


Annapottu-Reddi, k. 

Annásàmimudaliyàr, m. 
Anniyir, vi. 
anradu-narká su, coin... 


329, 13. 

102, In. 

312 In., 4; 423 In., 
4. 

393 In., 3 

29, 11 

495, 19 


495, 18 


216 In, 7-8 ; 
217, 10-11. 


795 In., 4-5 


795, 8 
388 In., 5 
177 In., 5 


288 In., 2-3 
445 In., 1 


V;5, 7; 409 
In., 3 

513, 3 

212 In., 16 

155In., 28; 298 
In., 11 


483 In., 18 
630 In., 4 


574 In., 7 ; 599 
In., 8-9 

XVI; XIX ; 222 
15-16 

XI; 512 In, 1; 
513 In, 1; 

514 In, 1; 515 
In, 1; 

517 In., 1; 522 
In. 2; 

523 In., 2; 530 
In, 1 

XVI 

370 In., 10-11 

713. 26 

VI; 282 In. 204 
332, 5; 424 


IIL, 


ui, 12; Araiyan Kadirayiramudaiyàn, 
426 In., 3; 700 s.a. 
In., 19 ; Kalingattaraiyan, m. .. 5071௩, 5 
718 In, 18; 719 
In., 9: Araiyan kéyamanikka- 
T9 In, 15: 731 charuppédimangalam, vi .. 722,8 
In, 9 ; Araiyan Mudivalanguperumal, 
719 In., 13; 784 In s.a. 
40 Vikkiramapandyar uttira- 
anraqu narpalankasu, coin .. 348 In., 6; mantri, off. _ 495,19 
353 In. 6; Araiyan Tirunidudaiyan, s.a. 
364 In., 12 Nilagangaraiyan, m. .. 493 In., 17; 494, 
anrddu narpanam, coin, .. 4l4in., 19; 416 14; 9-10 
In., 16-17 ; 


Araiyan Tiruvisalüran, m. .. 691, 8 
anrüdu narpudukkasu, coin 306 In., 3; 
i Araiyan Valavandin,m. .. 695In,4 


Araiyan Viradamudichchan, 


: ல்‌ 4 s.a. 
antarayam, tax. EE. 3In,3;10In, 5- r. 3 
6: 25 In, 39: Pallavaráyar, m.  ... .. 492 In., 5-6 


32 In, 10; 44 Araiyan Viratamudittàn, m... 493 In., 34 
8; 141, 4 ; 166, 2. Aramalattàr — s = 329 In. 3; 465, 


anrdéduvalangumnenméni 
"kaliyugarüámanpanam, coin 563 In., 2 


174, 14-15; 175 s.a. Aramvalarttar m. 7 
18-19; 176 In., 17- Aramandai, m. " . 324In,5 
18 : 


280,22; 282, 15; அமவ v... — . XVI 


298, 5, 8; 415 In., Arangulattal, fe. 2: - 186 In., 12 


5: 432, 18; 476 ; 
9: 483, 22: 489: 28: AraSappamudali, m. .. = 368In, 13 


490; 8; 515; 4; Arasir, vi. = - < 817, 71 


523; 4-5; END | 
534, 5, 11; 698,33; ban mo — வ 1,14; 175 
In., 19; 
pe: 176 In., 18 
721, 6 ; 776, 15 ise 
anukka-bhimar-padai, reX .. II Aravanaiyàn Tiruchchirram- 
balamudaiyàn, m. .. 695,3 


Anukkanmahamalli, nt — .. III; 669 In., 6-7 


Anurgu-mandalé$vara, k. .. 587 In., 3-5 Aravindalochchanan, te. . 494,19 


Arayan Kuvalayachandiran, 
5.0. 
Püliyanpallavaráyan, m. .. 483 In., 29-30 


Appanichetti,m. — .. .. 22]In,3 
AppanSàttan,m. = saa VIII ; 373 In, 3 


ichetti, m... d .. 2211In,3 
Appie Arayan Kuvalàyasandiran, 
Appikattai, sur. - .. 574 In., 16-17 Sa 
aputrikadandam, levy. உ o XVI;635 Ín., 29-30 Bhümiyan Pallavaràyan, m. 484, 29-30 
Ar&dhyulu, m. Ae .. 589 In., 7 A raya np wan, su; அக்கம்‌ 
Araigan Paraiyan s.a. daiyar- 
Poyyattamilnambi, m, .. 239 In, 2; Araiyan Triunidu-udaiyàn, 
240 In., 2; s.a. 
241 In, 2 


Nilaganigaraiyar, m. .. .. 495, 2-3, 23 
Araiyadevan, m. m ~ 119, 14; 731, 15 A 


Ariya-nidu, dn 509 In.. 8 Arayan Sivaudakalalagar, m. 731, 4-5 


Araiyan Alagan, s.a. archchanábógam, endowment 713 In., 15 
Muaidaraiyan, m. .. 495, 38 Aridan Játavcdan Jatavédan, 
Araiyan-Alagiyan, m. .. 691,8 m. = 708 piece no. 3,1 
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Aridan Nakka Ayadévan 694, 6 
Bhattan, m. 

Aridan Paramesvaran, m. 671, 6 

Aridanparami$varan 
Kunraperum§n, m. ~ 694,7 


Aridan ParafijotiSeyyapada- 697, 3 
Bhattan, m. 
Aridausámi$ivan, m. e 


Aridan Sri Krishnan, 


708, piece No. 2. 


tiruvaikulamudaiyar, m. 659, 12-13, 
Aridan Sri Ràmanàrasimha 
Bhattan, m. w 707, 128 


Aridan Tirunalamudaiyan 
Nandanira:akka-Bhattan, 
m. .. 694,6 


Aridanvenkadudevan, m. ,. 707, 130-131] 


Arik@Sari, k. 547 In., 7 
Arikesaridéva, s.a. 
Parikramapandya, k. .. 5501. 1 


ArikéSari Parakrama 


Pandya, k. 537, 4; 553 In, I 


arimukkaittundam, tax. 327, 6 
Ari-nadu, dn. 513 In., 1; 514 In.,1; 
553, 4, 5 


Arindavan Mahadéviyar, q. 674 In., 9 


Arindavan Pallavaraiyar, 
feu. ne 439In, 7 


Arinjaya, s.a. 

Arinjigaivarman, K. ~ H 

1], 686 In., 2, 33; 
12 In., 4; 22 In., 


Arinjigaininràn, zn. 


arisikdnattévai, tax 


32-33 
Aritan Paramésvaran, m. 675 In., 2 
Aritan Saritan Kariy(. .),m. 675 In., 3 
Arita Singan Siraman, m. 675 In, I 
Aritan Sotisàmi, m. 675 In., 4 


Aritan Tiruchchirrambala- 
mudaiyàn Tillainàyagan, 
698 In., 18-19,31, 34 


m. m 
Aritan Vennaiyan Tiruven- 

kattigal, m. ee 675 In., 2 
Arivabharana Müvénda- 

vélin, m. - 37,53 
Ariyadendanayaga-Bhattan, 

m. ~ 5314 
Ariyalür, vi. ET < 720 In., 3 
Ariyalirudaiyin Kakku- 

nayagan, m. .. 61 In., 16 
Ariyanaudaiyàr, k. . 330 In., 1 
Arivatiiv nar, m. .. ^ 222, 12 


Ariyan Pisuranambalavan 
Mamgalapper, m. IV 


Ariyapillai, f. is .. 308 In., 1-2 
Ariyavaisaida-cho]ach- 

chaturvédimangalam, 

yi. æ 135 In, 3 
Ariyür,Yi . 2 ~ 269, 6; 514, 5 
Ariyür Timmaiyan, m.  .. 212 In., 29 
Arkadukilar Tiruvengadu 

udaiyar, s.a. Vanadhirayar 

m. _ 121, [ 
Arkkattu-kirram, dn. V; 81 In., 70-71 
Arppiirp-parru, dn. . 266 In.,2 
Arrürudaiyàn Tiruppuram- 

biyamudaiyàn, m. 182 In., 3 
Arukaikunrattür, vi, அ 5141n.,1 
Arulaikulam, vi. .. . 561, 126 
Arulala-Bhattan, m. ~~ 333,21 
Arulaladasar-madam 489 In., 14; 490, 

1-2 

Arulàlaperuma], m. 61 In., 17 
Arulalanathan, m. eo XV 
Arumolidévan, me. .. 86In., 2 
Arum olidévan, ti. . H 


Arumolidévan, s.a. 
Vayanattaraiyan, m. .. 710 In., 5-6; 711 In. 
5-7 


Arumolidévarvaykkal,” 


canal, -. 658, 3, 21; 659 In., 10 
Arumpakkam, vi. ~ 301 In, 4 
Arumpor-kürram, dn. — .. 495, 17 
Arunragiri-Bhattan, m. ப. 414 In, 7 
Aruragiriperumal 338,5 

Nilagahgaraiyar, m. 

Arupattunalu Bhattan, m. 481, 4j 


Aruvaraiyattapillaiyar, de 118 1n., 1 


Aruviyirkilan, m. — 61], 19 
Arvalak-kürram, dn. = 731 In,4 
ASankana, sur. ப — 620In,9 
Aséshavidvan Mahijanas, — 626 Jn., 2 


ashtabhoyatc jasvàmyam, 
privilege _ 


Asoka. Kk. .. வ்‌ - 


622 In., 22-23 
54-56 In., 87-99 


In. 
Aéryalingam, de. a = 175 In., 7-8, 176, 

5-6 
Astradévar, de. — .. ~ 85 In, 17 
Asvadaraiyankaranai, vi. . 357 In., 9 


Atan, Me ... fe, ae 
Atréyan Narayana Bhattan 
Tiruvannamalai perumal, m. 

Atkondanayagar, m. 

Atkondavilli, m. eve 

Atrayan Narayana Bhattan, 
m. 

Atrayan-Nàráyana Bhattan- 
Malaipperumal-Arunagiri 
Bhattan, m. 

Atréyan Kasuvan, Maran, 
nm. 


Gttaichchammddam, tax — 
attéval, tax = š 
Atti, m. 

Attippalli, vi. 


Attippéraiyan m. 

attlraippattam tax 

Attiraiyan Bhattan Karu- 
vunayagan, m. 

Attiyar, s.a. Vagisanangai,fe, 


Attraiyan Venkadudévan 
Akalankan, m. 


dtularbhigam, endowment .. 
Avadaiyanambiyar 
Avinasiappan, m. s 


Avanamudaiyan Malari- 
késavan Srivasudévan, m. 


Avanasi, vi. 


Avatichchettu Ayyan, m. 

Avanimulududaiyal, q. 

Avaninarayana Vilupparai- 
yan, m. 

Avinisialudaiyar Kuttadu- 
vir, de. 

Avinasialudaiyanayanar, 
de. 


Avinasilingan, de. 


Avinasimudahi, s.a. 
Cholanarayanak 
Kamindan, m. 


] 
416 Ín., 18-19 


243, 4 
333, 4-5 
414 In., 7 


416 In, 3-4 


65 In., 5 

12, 3; 22, 
29 

323 In., 6 

205 In., 3 

360 In., 2 

325 In., 2 


656 In., 3 


433 In., 2 
424 In., 3 


IV 


216, 21-22 
697, 7 


181-213 In., 212 In., 
10; 213 In., 6 


333.4 
33 In., 7-8 
18 In., 3 


190 Jn., 4 


199 [ஈ.. 3-4; 201 


In., 5-6; 202 In., 
3-4 


XIX: 210 In., 
3-4: 211 Jn., 5-6 


196 In., 20-21 


AvinAsi Silaichetti s.a. 
Kandyadevan, m. 


Avinasiévara, te. 


AvinaSiyaludaiyar, de. a. 


Avinasiyan, s.a.Sigáliyàn, m. 

Avinasiyan Viradamitta- 
malaiyan, m. 

Avini (Avani)véndariman 
sandhi, service 

Avubalammasamudram, vi. 

Avudai Avinasiappan, m... 


Avudaiyar Srivarahakandya- 
dtvan, m. 
Avula, sur... 


Ayakkudi, s.a. Alagiyapand 


yanallir, vi. 
ayam, tax w= ois 
Ayanallür, vi S "i 
Ayirattali, vi. p 


Ayirattenma-Bhattan, m. 

Ayiraveliparru, vi... 

Ayoódhyapuravaradhi :varulu, 
t. 

Ayyan, m. 

ayyangarkal, com... 


Ayyan Malavarayan, m. me 


Ayyar, m. Ls ome 

Ayyavaru, m. 

Ayyav(li Ka$ivan Ādi- 
puranan-Atkondan- 
Bhattan, m. 


B 
Bagavati-ISvaramudaiyar, 
de, 


Balarisan, feu. 

Balisiriyan Sidan 
Madhavan, m. 

Bàalavayarrür Kilavan 
Kirtti Áyiravan, m. EN 


191 ìn., 3-4 


213 In., 9 

XIV, 183 
187 In.. 1, 
3:196 Ir., 
197 In., 5 

182 1ஈ., 1-2 


184 In., 2 


7-8; 


208 In., 1; 512 In., 
I 


58 In., 3 


211, 28, 
41-42 


8 In., 4 
590, In., 11 


495, 32 


22, 15; 
328, 6; 338, 6; 
432, 19; 
435, 5 

278 In., 1 


37, 23 
347, 11 
60 In., 1 


587 In., 23 
284, 5 
58, 5 


476 In., 7: 
477 In., 5; 
532 In., 2: 


532 In., 3 
576 In., 15-16 


437 In., 6 


480 In.. 14-15; 
48] In., 2 
37, 24 


658, 5 


732 In., 6-7 


Ballaya—dandanayaka, off. 
Bangama, fe. E mA 
Baradayan Tillaiyali 
Tirumbamudaiyan, m. — 
Barasivan Aramvalarttàn 
Kariyalvan, m. 


Battankavaiyattévan, m. |... 


Battapitin Nambi 
Anandan, m. = 


Bellamko:«la-Sima, dn... 


Bhàkkavancharuppédi 
Srikrishnan, m. 


Bhàradàyanürambiyanan, 
m. = 
Bharadyaja Kàüchikuri 
Srikartha Bhattan, 
Ekambaradévan, m. 
Bhiradvija Marudamanik- 
kam Vaduganathan, m... 
Bhiradvaja Marundupor- 
k5yilpnambi, m. à 


Bharadvajan Késuvan 
Singar, m. 3 


Bharadvajan Malaikini- 
yaninran Bhattan, ர... 


Bháradvája Tirukkadavan 
Tirukanapuramudaiyar, m. 


Bhiradvaji Alvan Bhattan, 
797. 

Bharadvaji Alavandin — a 
Nidavallamarasadaiyar, 
m. 

Bharadvaji Alvindévagal 
Suttan, s.a. 
Náàrpetteanüyira Bhattàn, 
m. 

Bharadvaji Andapillai 
Tiruppulipagavar, m. 

Bháradvaji Kàüchikuri 
Srikantha Bhattan i 
Dévappirivan, m. 

Bharadvaji Kumárasvami- 
parayanan, m. 

Bhiradvaji Kumaragvami 
Tiruppulipagavan, m. 

Bharadvaji Nakkapiran 
T rapnul pagavan, m. .. 


XVI 
621 In., 6-7 


701, 3 


352, 4 


687 In., 21; 
690 In., 14 


791, 24 
575 In., 4 


617, 3 


700, 24 


277 In., 7-8 


700, 21 


444 In., 2 


382 In., 15 


333, 22 


700, 21 


316 In, 5 


729, 20-21 


285 In., 5-6; 
292 In., 7-8 


430 In., 9-10 


317 In., 4 


409 In., 11 


424 In., 2 


426 In., 1 


Bharadvaji Narayanan 
Sri Araüganüthan, mM. — 
Bharadvaji Panchanedi- 
périyan, m. - ss 
Bháradvaji Srivallabhan 
Sundarabahu 
Bhattassmayaji, s.a. 


Brahmachchakkravatti, m. 


Bharadvaji Tirivikkiraman, 
1H. m one 
Bhiradvaji Tirukkadavan 
Madhava Bhattan, m. ... 
Bharadvaji Tirukkadavan 
Tirukkandamudaiyan, m. 
Bhiradvaji Tirunilakantan 
Süryadevan, m. = 


Bharadvaji Tiruvikkraman 
Tirukkachchuvan, m. se 
Bharadvaji Umaiyodunki- 
daninran Uyyakondan, 
s.a. Tiruchchirrambala 
Bhattan, m. m kas 
Bhäradvāji Vaduganàthan 
Marudamanikkadévan, 
m. v» is 
Bháradvaji Vaduganathan 
Sri Krishnan, m. rom 
Bharadvaji-Vaduganathan 
Tillainàyagan, m. 
Bbàradvàji Vaduganathan 
Tillainàyanpurushót- 


ttaman Ulagamundàn, m. 


Bharadvaji Venkàda Nakkan 


Bhattan, m. ons 


Bharadvaji Vikraman 


Tirukkàsuvan, m. X 
Bhativittulu = = 
bhattapperumakkal, 

priests. 

Bhattar Alagar, m. š 


bhattars, priests — ... 

bhattavritti-agaram, 
endowment 

Bhattayan vayari 
Madevan, m. 

Bhavabhiti Bhattan, m. 


Bhavani, ri, ஷ்‌ i 
Bhavaśvāmi Bhattan, m, 
BhiméSvara, de.  .. “Š 


426, 2 


392 In., 3 


135 In., 1-2 
700, 21 

700, 22 
700, 24 


389 In., 3 


700, 25 


279 In., 6-7 


691, 8 


700, 23 


700, 23 


691, 7-5 


295, 4-5 


691, 8 


622 In., 22 
VIIL 

373 In, 4 
509 In., 9 


658 In. 
328 In. 5; 7 


344, 8 

729,25 

221 In., 3 

776, 9 

575 In., 6-7; 
576 In, 1 


Bhogamattar, sie se 


Bhümen Soman, m. s 
Bhüpalar, feu. AUS a 


Bhipaurayar, s. a. 
Bhipatiudaiyar, k. 2 


BhuvanamulududaiyAl, q. 


Bhuvanamuludupperun- 
teruvu, l. ous xs 
Birama Andavan, m. s 
Biramarayar 
Tiruppichcharnayinan, 
m. < E 
Biramisuramudaiya 
nayanar, 
s.a. Brahmisvaramudaiya 
nayinar, de. s 


Biramuttiraddi, m E 
Bodi, sur. 


om =. 


Bokkarayun-sandhi, es 


Bolépail, vi. 


Brahmachakravatti, m. = 


Brahmaachakravattigal, 
saint - < 

Brahmadešam, vi. = s 

Brahmakulattur, s.a. 


Vettaikkarankulattir, vi. 


brahmanar, COM. = 

Brahmani Atkondan 
Sani, fe. 

Brahmani Vadugan 
Nakka Piratti, fe. 


Brahmappallavaraiyan, m. 


Brahmarakshasa, ti. 


Buchchana, 777. xm _ 

Büdalür, vi. vie 

Biadalirudaiyan 
Malavadaraiyar 


mudaliyana yi nar, m. 
Badalar-udaiyan- 

pandikulasani 

Vilupparaiyar, m. 


Buvanivitankadévar, de. .. 


VII 
323 In., 4 
218 In., 2-3 


37, 38 


65 In., l; 
66 In., 1; 727 In., 1 


282, 5 


326 In., 3 
350 In., 2 


351 In., 3 


265 In., 2; 
334 In., 5 


591 In., 4 
584 In., 5 


59 In., 5 
583 In., 22 


487, 23-24 


134 In., 4 
1171, 4 


338 In., 3 
338 In., 3 


428 In. 2-3, 6 


684, 3 
136 In., 8 
XVII 


574 In. 
In., 13 


716, 3 


32; 575 


716, 2 


716, 2 
86, 7 


S.LI. Vol. XXVI—3 (Index) 


C 
Cattan, m. .. ~ - 
Cendubavi Ammangàru, fe. 


Chakkrapaninallar, vi. 


Chakragolavijayachiida 
mani, 1i. 
chalágai, coin m ES 
Chaliveindru, watershed 
Chamnnakégvaraya, god m. 
Chathnnaraya, god E 
Chandalamba, s.a. 
Chandaladévi, q. 


Chaudesvara, de. 


Chendésvaranambi, m. a 
Chandira$ckhara 
Tambiràn, m. 
Chandrachettiyàr, m. Des 
Chandragékara vaykkal. 
canal = vs is 
Chànnénimgaàru, m. ri 
Charikondambhattu, vi. ., 


Chavulssula, sur. .. 


Chédi, dy. sce 
Chédikularayan, m. = 
Chediyarayan, m. a 


chekkayam, tax as 


chekk irai, tax is ட 


chekkuvániyar, com. 
Chellappillai, m. ww 


Chennakesava, te. .. 


Chennaraya, god 
Chennu Bhattu, m. 
Cheralagudipati, vz... EN 


Chéramadévi, land 
Chéramantélan, m. 
Chéranaivenrachila es 
Müvendavelàn, m. 
Chcravan-uganda 
Pandichchuramudaiy- 
nayinar, de. s dis 


I 
XVIL 


492 In, 5, 493 In., 
34. 


586 In., 7. 
212, 12 

599 In., 13 
621 In., 5 
588 In., 6-7 


XVII 


H; 669 In, 15; 
706 In, 5-6, 
11-22 


347, 11 


349, 15 
101, 6 


674, 10 
622 In., 13 
623 In., 4 


587 In., 5-6 
I 


298 In., 10 

198, 25 

65 In., 4 

XV; 12, 4; 
415 In., 7 

65, 4 

210, 48 


582 In,  8-9;,583 
In., 13-14 


614 In., 5-6 
597 In., 9-10 


622 In., 20; 623 
In., 5-6; 624 In., 
2; 626 In., 2 


677, 2 
155, 28 
143, 26 


467 In., 10 


Cherikküttan, m. 
chettiyal, com, = 

Chidambaram, vi. a 

Chidambaranithan, m. 
China Krishnamaraju, m... 
Chinayallamraju, m. 
Chinmalayya, m. .. 
Chintamani, ri. aw 
Chintamaninidan, de. 
Chintapalli, vi. = E 
Chirasabhapati, de. 
Chitranadi, ri. 


Chittaràyan, m, 

Chittira-Bhattan, m. 

Chittirakita Muttarama- 
ppan-Vadugan- 


Malappadi, m. 


one 


Chittiramelivelàn, m. = 
Choda Timmanayakkar, off. 
Chó]a Divakarach-charu 
pédimangalam, vi š 
Cholakulamanikka 
Müvendavelàn, m. = 
Cholakulasilakulisa, ti. om 
Chólamàdévi, vi. .. ne 


Cholamayilatti, m. 


Cholamir. vi eee š 


Cholan Iangésvaradévan, 
k. ... 


Cholarayan, m. 


Chilasindhubadavanala, ti. 


Chilavichadirach-charup- 


pédimangalam, vi. ds 
CholéSvara, ti. — லை 
D 


Dachchina Kailàyamudaiyàr 


te. m 


- 
Daggavirisvar, god. m 
Daivappuliyür, vi. .. 
Dakshina-KASi, 

>. £0, Dakshinavaranasi, vi. 


பி 


313 In., 6 
65 In., 3 
VI 


177 In., 25-26 


623 In., 3 
623 In., 4 
598 In., 14 
221 In., 3 
509 In., 8 


576 In., 18-19; 24; 
590 In., 7: 


368 In., 4 


553 In., 
In., 1; 
559 In. 
In., 4 


298 In., 10 
784, 79 


761 In., 1-2 
327 In, 5 
336 In., 2 


86 In., 2 


134, 6 
718 In., 2 
142 In., 11 
164, 4 
160, 3 


109 In.. 2 
168, 2 
555 In., 2 


347, 10 
2 In, 


XV 4715 In, 


599 In. 9. 
37, 27-28 
XIX ; 

213,6 ; 


553 In. 1 ; 
554 In., 1; 


565 In.. 4 


2; 


2 


12-13 


1; 554 


565 


210 In., 3: 


10 


Dakshinamirtidévar, de. 


Dakshiuàmütti, Bhattan, m. 
dalavayi, off. is 


Damanir - nàdu dn. 


Dammasadanakkanakku, 
off. 
Dàmodara Bhattan, m. 


Damodaran Tali, m. 


Dáàmodaran Tuppan, 

s. a. Kula$ékaravi.. , M. 
Damya Bhattan, m. 
Danavasi, s. a. Virasola- 

nallir, vi. 
dandakkanam, fine. = 


Danmapalan, m. 


Danti, s. a. Dantivarman, k. 
Dantivanmamangalam, vi. 
Darigaikattilan, m. wee 
Dasari, sur. is e 
Dasavantapandita, m. a 
Dattamangalam, vi. < 
Dattan Trailokyalochanan, 
m. ல்‌ 


Davalagiri, hil] a e 


Dé$iyuyyagondapatna, ci... 


Desir, vi. .. zu ses 


Devachakravarti, k. 


Devachchilai, s. a. Minavan 
Vilupparaiyan, m. p 


Dévadanakkudi, vi. 


Devadibhattan, m. 


dévadimaikani. 


Dévagal Devan, s. a. 
Adavalàn, m. eis 


devakanmi, off. 


168 In., 2: 228 In., 
3 


271, 18 
213 In., 4; 270, 18 


302 In., 5; 313 In., 
5; 317 In, 3; 
657 In., 2 


558, 14-15 


135, 9; 781 In, 
26 


349, 8 


530 In., 16 
759 In., 2-3 ; 779, 23 


198 1n., 5 
739 In., 16 
241 In., 3 
I; 774 In., 1 
765 In., 1-2 
333, 21 


624 In., 3 
XVII 


769 In., 9 


769, 11 
221 In., 4 
645 In., 14-15 


256 
586 In., 16 


530 In., 18 
241 In., 3 
77 7 

8 In., 14 


713, 11-12 

XIV ; 42 In., 3; 166, 
2: 167, 1; 301 
In. 2-3: 468 
In.. 15: 480 In., 
15; 661. 13 ; 662, 
13; 698 In, 16; 
700 In., 20; 707 
Tn.. 125 ; 726 In., 
1; 739 In, 2; 
786, 6 


Dévan Alagiyamanaválanj 
s. a. Pambiranattukkon, 
m. 


Devan Andavar, m. MR 
Dévandai, m. 
Dévan-Irajarajan, 7n. 
Devànkon, m, i 
. Devanpádi, s. a. 
Viranarayananallir, vi. 


Devan Parasiraman, 
s. a. Pandyadévan, m. 
Devan Silamban, s.a. 
Tribhuvanagangadevar, 
m. - 
Dévan Sivadanapperumal, 
s. a. Narpattennayira- 
Bhattan, m. 


Devapperumal, m. e 

Devappillai, s. a. 
Narpettennavira-Bhattan, 
m. 


Dévar, s. a. Porkoyilnambi, 
m. 


Dévaradiyàn-Bhattan 
Arangan, m. 


dévaradiyar (1), dancing girl. 


Dévaraju, m. 
Dévarajyya, off. 
Dévaraya I, k. 


one 


Dévarináyani, ch, ._ ER 
dévarkadamai, tax a 

Dévikkramavittan, m. 
Dévingar, feu. 


Dharmapperumal 
Kulasékharadévan, k. 


Dharmapuram. ci. 


Dinachintàmani Bhuvani 
mulududaiyal, 4. 


dipiridhana, te., service. „Å 


diramam, coin va s 


Divakara-Bhattan, m. 


752, 12 


725, 31-32 

63 In., 15; 728, 11 
217 In., 5-6 

517, 4 


XIV; 160 In, 7; 
166 In., 1 


532, 12 


139 In., 7 


254 In., 27-31 ; 53-55 
447 In., 3 ; 531, 2 


302 In., 6; 3160In., 5 
348 In., 5 


690, 13 


162, 3; 308 In, 
1, 2; 323 In, 4; 
433 In., 1-2; 437 
In., 3 ; 732, 48 


645 In., 23 
213 In., 4 


XVII; 419 In, 
454 In., 5-6; 717 
In., 1; 745 In., 


617 In 
698, 33 
700, 24 
37, 10 


XII : 510 In., 1 
324, 4; 329 1n, 3 


35, 9-11 

574 Yn, 19-20; 
575 In., 18 

44, 11 

128, 2 
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Divákarakramavittan, 7. 
Divakarapeggada, m. 2n 
Divánam, .. os ae 
Diyàna-Bhattan, m. 
Dodamallinatha, fe., 
Doddamallikarjuna, god ... 
Doddamràju, m. .. m 
Donai-Bhattan, mM... Es 


drammas, coin. 


Dugga, vi., < ss 
Dushtanigraha 
sishtapratipálaka, ti. 
Dütapillai-dandanayakkan, 
off. 
Dutch 


- 


echchoru, tax 


Echchuvaka, vj.  .. sis 


Edirála Samantar, off. 
eduttukkattumpachchai, tax. 


= 


Ekambiradévar, m. 


elavai, tax. — m 


Elgainallür, vj. — .. 

Flisaimohan, s. a. 
Jananátha-Kachchiyar&yan 
feu. 

flióaivallabhi,g. .. e 

Elladévara-vallabhan, ti. 


Filantalaiyanaperu má], 


one 


-— 


eluchchisoru, tax — ... £ 


Elukarai-nādu, dn. 


Elumatti, vi. 


f£lürkaikkolar, regiment’ 
E]uvancholan, m. 


685, 119-129, 135 
619 In., 4-5 

574 In., 20 

333, 21 

591 In., 6 

594 In., 3 

599 In., 17 

777. 6 

482, In., 4, 5 

599 In., 7 


586 In., 7-8 


VI, X 


69, 70, 71, 72, 73, 74 
75, 76, 77, 78 


10In.,6 ; 3961n.,3; 
424, 13; 691.5; 
696, 5 


645 In., 8 

746 In., 7 

12, 3 

277 In., 9 

10In., 6; 122, 6; 
125 In., 3; 126, 
1; 136 In, 7; 
137, 4; 141 
In., 4; 143, 22; 
151, 34-35; 
152, 13; 174, 
15; 175, 19; 
176, 18; 186, 
3; 197, 11 

551, 3 


IX ; 434 In., 3 
35, 13-14 
XIX 

XI 

143, 23 


194 In., 3; 222 In; 
18-19 


346 In., 2 


494, 16-17 
164, 4 


Emappérrar-nadu, dn. 

Emmandalankonda- 
Pandichchuramudaiya- 
náyinàr, de. 

Emmarakal, vi. 

fnadi Mérkudaiyanperiya- 
nayan, off. 


ச 


444 In., 2 


467 In., 9 


XIX; 211 In., 12-13 
XII 


Ennaikkudaiya-Nambi Uyyak- 


kondanšyan, m. 
ennaippandam, tax we 
Eralupuram, vi. 
érimin, tax 


ériminpáttam, tax .. 


Eripadainalliir, vi. 
&rkkadamai. tax 
Erumaiya-nàdu, dn. 
Erumaiyanalgàmundan, s.a. 
Virasóla-gàmundan, m. 


Erumaiyànküvalürvellàlan 
Nakkan, m. 


erumbürakkal, tax 
Erus6vagan.?. .. ET 


eruttuchammadam, tax 
érvari, tax E 
Edi, ti. 
Eyidalür, vi. 
Eyilnedungala-nàdu, dn. 
Eyinaügudikilavan 
Nambi [..], m. 
Eyivil-nàdu. dn. 


G 


Gadigai s.a. Gadikai, 


Gajakésari. ti. n 


Ganmgappa. m. s m 

Gamutama Ulagamundan, 
m. 

Ganapati-Bhatarar, de. M 


Ganapatideva, K. .. 
Ganapatiharinasarddula, ti. 
Ganapativaikkal, canal. 


Ganapatiyar. de. 


752, 14 

22, 27-28 

182 In., 3 

59, 5 

61, 8; 327, 6, 
338, 6; 415 In; 
6-7; 452, 3; 512, 
5 


116 In., 2 
324, (1 
H1 


Ill ; 269 In., 6 


196, 33-34 
327,6 
178, 7-8 


65 In., 4-5 


12, 4 ; 22. 34 
IH 
752, 12 


VIII ; 373 In., 3 


281 In., 1 


263 In., 1: 266 In., 
J. 


e 


716, 2 ; 723 In., 2 


XIX, 319 In.. 2 
586 In., 10 

583 In., 4 

700, 23 

1 

602 In. 

718 In., 4 

678, 4 

475, 2 


Ganavati, s.a. Madurantaka- 349, 15 


viluparaiyan, m. 


12 


Gandabhérunda, ti. 

Gandan Amuda Gardan, ஈட 

Gandapendara, ti. 

Gaudapendara Janniga- 
déva, k. 

Gandaradichchan Sétt, s.a. 
Adiradirajakkandiya- 
devan, m. 

Gaudaraditya, k. 

Gandaraganda, ti. 

Garngàadaran, m. 

Gangàdharanallür, vi. 

Gangaikondasola-valanadu, 
dn. 

Gabgaikondasolavinnagara- 
alvar. te. 

Gangaiyaravan, m. A 

Gatigangdlan Anukkap- 
pallavaratyan, 

s.a. Avukkanambi, m. 
Gaùgapādi. dn. 
Gatgasénapati, m. 
Gaùgavarapu, de. 

Gangtya Sahini, q. - 

Gàrgiyan — Attiyüralvàn 
Andapiran, m. 

Garuda Kambhamu, 


Gauri, de. ds 


622 In., 8-9 
40 In., 3 
XVII 

XVII 


152 In., 2 

11 

622 In., 7-8 
84 In., 17 
655 In., 1 


399, 3 
659 In., 11 


750, 10 


119 In., 2 
IIl, 742 in., T 
XVII 

574 In., 32 
XVII 

353 Ín., 3 


587 In., 13-14 
553,6 


Gautaman Ammai Appan, s.a. 
Panmāyëśvara Bhattan, m. 275 In., 6 


Gautaman Angadi-Bhattan, 
m. 

Gautaman Arasa Bhattan, 
m. 


Gautaman Arasampillai. m. 


Gautaman Kutta Bhattan, 
m. 


Gautaman Nangai 
Bhattan 
Vadugappillai. m. XN 
Gautaman Ponnambala 


Bhattan. m. 

Gautaman Sambandapperu- 
mal. m. 

Gautaman  Sivakkoluna 
Bhattan, m. 


349, 17 
362, 2 
350, 3, 6 M 358 In... 


2 


299 1ஈ., 4-5 


274 In., 6-7 


350, 3, 7 
725, 28 


361 In., 1 


Gautaman Soma Bhattan, m. 366 In., 3,7 


Gautaman Somad^va Bhat- 


tan, m. 


Gautaman SOmadtvan, m. 


Gautaman Tali Bhattan, m. 358 In., 2 


Gautaman Tampisiva Bhat- 


tan, m. 


Gautaman Tavarája Bhat- 


tan, ni. 

Gautaman Tiruvallamu- 
daiyà', m. 

Gautaman — Tiruvallamu- 


daiyàn Bhattan m. 


Gautaman Tiruvudaiyan, s.a. 
Tillainayaga Bhattan, m. 


Gautaman Tiruvallamudai- 


yan Ulagàludaiyàn 
Bhattan, m. 


13 
355. 4 


355, 2-3 


362, 
2 
349, 17 
353, 1; 354, 8; 
355,2 
350, 3-4 ; 364 In., 
9-10 
355, 3; 358 In, 


2 ; 366 In., 3-7 


304 In., 3 


362, 2; 364 In., 9 


Gautaman Udaiyapillai, m. 352, 2: 364 In., 8-9; 


Gautaman Udaiyapillai, s.a. 


Tavar&ja Bhattan, m. 


Gfànaovendzn, m. 


366 In., 3 


355,4 
155, 23 


Gonapuratti‘Virrirundan, m. 514. 6 
Gomatattu Irámanambi, m. 719, 16-17 


Gopalasvàmi, de. 
Govinda Bhattan, m. 


Govindadasan, m. 
Go^vindan, m. 
Grámadoralu, off. 
Gurinchalc-sima, dn. 
Gurindala, vi. 


Gurukularávan, m. 


Gurukulattaraiven, M. 


Gutta-chetti, com. 


Hanumanth:. god. 
Hanumanula, de. 


Hari, de. ee 


575 1n., 6; 625, 4-5 


587 In., 13-14; 779, 
22 


655 In., 1 
468 In., 27 
583 In., 24 


622 In., 19 
630 in., o 


18 In., 3; 482 In., 
5; 750,11 ; 751, 
29-30 ; 775In., 
21-2 

785 In., 19 

583 In., 30 


597 Ihn., 
590 In., 
496 In., 3 


17-18 
13-14 
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Harihararaya, k. 
Harihararàya-udaiyar, k. 


Hermàmdinàyaka, m. 


I 


Ichchankaranai Ammanap- 


pakkam, vi. 
Idaikkudan Kolambani- 
chchan, m. 


Idaikkudi, vi. 

Idaikkudi, s.a., Iravi- 
kulamànikkanallür, vi. 

Idaittavanai, vi. 

Idaiturai-nàdu, dn. 

idaivari , tax 


Idaiyarvari , tax 


Idangai Maikaval 
Solaganàr, m. 
ldangai Nayagar, te. 
Ida ppagakondal, fe. 
Idarkalaivan, s.a., 
Arpudakalandan, m. 
Tjrati 


tlachchinnai vintyogam, tax 


Jládattaraiyan, m. . 
Haiya Bhattan, m. ... 
Yaiyalvin Bhattan 
Seyyabagamudaiyan- 
s.a., Tyagasamudra 
BiramarAyan, m. 
llaiyasiyar, m. "x 
Tlakkan, m. 
liakkappan, m. 
wampunijei, tax 
llanalattir, vi. 
Tlandévan, m. 
Ilangaimàn, ni. 
Ilangavenikurichchi. vi. 
IlangéSveran, m. ., 
flang6mulan Nàkayan 
Tanakkamalaiyan, m. 
Nanji, vi. 
ilànjinaippéru, tax 


oo 


XVIII ; 140 In., 5 
XVIII 
645 In., 9-10 


63, 7 


736 In., 2 
736 In., 2 


33 In., 12-18 
561 In., 81-82 
80, 3 
12, 4; 
512, 5 


415 In., 6; 489, 30; 
528, 11 


22, 34; 


454 In., 25-26 
152, 10 
449 In., 4-5 


731 In., 14 

599 In., 15 

12, 3; 22, 2425 
198, 24 

776, 14 


352, 4 
523 In., 3 
212, 28 
8, 5 


197, 13: 721, 7 


713 In., 8 
333, 20 


110, 11 
792 In., 13 


380 In., 3-4 

561 In., 75 

356, 10; 489. 29; 
513. 3. 4; S28, 


10, 13; 533, 15 


Harnkali, m. 
Hankudi, s.a., Indravadara- 
nallür, vi. 


Jlattür, vi. 


avadikramavittan, m. 


Immadi Iráhuttaráyan 
Chitakarakandan, feu. 


Immadi Nixsankavira, ti. 


inavari, tax 


Indirasam4na-palla- 
varaiyan, m. 


Indran, de. .. 


Inr ambar, vi. sa 
Iragutta Miņdaśa [ . . .] 
vikku-parivalanginan 

Kuttankaikku Ali-ittén 
Tiyagavachariyan 
Avudaiyanayinar, s.a., 
Pagamadatti- 
chchamantan, m. 

lraguttarayanangai, fe.  .. 

Irahuttarayan-sandhi, 
service 


Irai, tax 


Traivan Kudikilavan, m. .. 

Traiyanaraiyur, s.a. 
Sdlakérala-chaturvédi- 
mangalam, vi. 


iraiyili, tax-free 

Jraiyili-dévadina 

Jraiyür, vi. .. 

irajarajaterinja-kaikkolan, 
re. 

Irájarája-valanàdu, dn. 

Irája-viraràjéndira- 
Solachchidirayan, feu. 

Iràj:ndrachol. Malaya- 
kularajan, feu. 


293, 5 
534, 14 


196, 
273 

769, 9 

201, 3-4 


551 In. 2 


617 In., 7 


12, 4; 22, 34; 
415 In., 6; 512, 5; 
528, 1॥ 


485 In., 24-25 


37, 13 
414 In., 4 


744 In., 1-2 
194 In., 4 
201 In., 6 


25, 38; 122, 6; 125 
In., 3; 126, 1; 133 
In., 3; 135,9; 136, 
7;137, 4; 143, 22; 


151, 34; 
162, piece Al; 
198, 8; 205, 7; 


239, 4; 241, 4; 244,9; 
327, 6; 389, 5 
397 In., 6-7 


IK 


22, 40 

Vil 

299 In., 3 
669 In., 7-8 


434 In., 2. 
422 In., 3 


422, 5-6 
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Iràmakulavallipattinam, vi. 

Iramapiran Sangéndan, s.a. 
Ettunarayanan, , pasalai- 
yajnamürti, sm. 

Iràmapirán Saravatirta- 
mudaiyàr. m. 


Irandayirav lippartu, dn... 


Trandusolladan 
kuruchchi, vi. 


Séturama- 


Irásadira san, ti. 

Trasadirasa-vulanadu, dn... 

IréSagembira-Tamila- 
daraiyan, m. 


TrasakéSari, me. 


Irāśanārāyana Müvénda- 
vlan, off. 

lrás$anaràyana Nerumür- 
Nattuv^làn, m. 

TraSanaravana Tamilava- 
daraiyan, m. 

TréSanarayanavelan. m. 

Traganrikkudikkadu, vi. .. 


Tragan“ri, s.a. Malavaraiya- 
nallür, vi. 


Irasaparamé$ varan, ti. 
IràSarásadeva, Kk. 
Irasarásadévan, m. 
Irašarašadëvan Tirukkaluk- 
ku nram-Udaiyàn, m. 
Irāśarāśa-Īśvaramudaiyār, 
de. 
Trasgarasa-mandalam, dn. .. 
TraSarasapurachchavadi, dz. 
Irá$arása-valanàdu, dn. 


Iragasundaram Vayira- 
megan, m. 


Iràsavallapuram, vi. 
lrasendras “la-valanadu, dn. 
irdsippanam, coin .. 


Irattiyan-padi, dn... 


Irattappadi élarai, prasasti 


103 In.. 7-8 


514, 6 
719, 12-13 


330 In.. 3; 327 In., 
l; 331 la, 3; 
333 In., 2 


517,2 


745,4 
417 In., 2-3 
61, 19 


66, 4; 67, 4; 86, 
2; 296 In, 6; 
300 In., 6: 310, 3; 
323 [n., 8 


298 In., 9 


8, 12 
745, 4 
332 In., 8 
63, 3 
63, 15 


151, 4 


458 In., 2-3 
222 


In.. 17-18 
418 In., 4 
345, 3 


495, 38 

731 1n., 4 

718, 18 

XV; 119 In,l; 
135, 7; 177 In; 
9; 151 in, 19-20 

83, 1-2 


Trayan Devaraja Bhattan, 
m. 


ee 


Trayar, k. 


Iràyar Alaókàrappiriyan,s.a. 
Tiruvorriyüràn, m. 

Iriniyürudaiyàn IlaiyanAs 
ràyanapperumal, m. 


Irunganürkilavan, m. 


Irunganürkilavan Madavan 
Sangattayan, m. 


Irunganür kilavar, m. 


hungon, m. xis 


Truppakalakkudippalli, vi. 
[éanadévar, saint 


Isurat Timmaiyan, m. e. 

Tyalvallan Pardyan, s.a. 
Vikkiramachola 
Iruigolan, m. 

Iyyan Malavarayan, m. 


Iyya 1 Sundarpandya- 
d^var, de. 


Jagaladhipatiyap pa, ti. „u 


Jagapatiraya, m. 


Jagaraja, sur. 66 E 

. Janabhándavulaiya, ti. = 
Jananatha Brahmadhira- 

yan, m. dum 


Jananatha Kachchiyaràyan, 
ti. 


Jananatha-valanadu, dn. ~ 


Jannigadéva, k- = kina 


Jatavarman, s.d. Sundara- 
cholapàndya. K. m 
Jatàvarmankulasekhara- 
deva, k. Sie 
Jatàvarman Srivallabha, K. 
Jatavarman Sundara- 
pandya, K. 


Jatilavarman, Abhirama- 
parakramapandyadeva, 
pr. os 


333, 21 
59, 2 


755 Ín., 6 


716 In., 13 
349, 16; 363, 
345. 3 
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351, 2 
198, 26 
284 In., 2 
532, 10 
256 In., 4 


155 In., 4-5 
495, 8 
232, 7 


XIX 

599 In., 10-11 
576 In., 10-11 
627 In., 7 


138 In., 1. 


IX 


392,2; 424In,1; 


425 In., 2; 
429 In., 3-4 ; 
660 In., 19-20 


579 In., 
500 1ஈ. J 


XI; 10 In, 1 
XI; 520 


318 In, 

In, 1; 
718 In. 5-6 ; 
719 In, 1 
728 In. 


1; 320 


557 In., 3 
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Jatilavarman s.a.Parákrama- 


pàudya, A. 


Jatilavarman Perumal 
Abhiráma Parakrama, k. 


Jatilavarman Perumal .. 
Alagan Perumal-Ativira- 
raman, s.a. Siivallabha- 
deva, k. 


Jatilavarman Perumal 
Ariké$aridéva- s.a. 
Ponnin Perumal 
Parakramapandya, k. 


Jatilavarman Perumal 
Ativiraràman, s.a. 
Srivallabhadéva, k. 


oe 


Jaugada, vi. 


Jayadhara, ti. 


Jayangondasolach-chatur- 
" vedimangalam, vi. 
Jayangondsoladévar, m. — 


Jayangondagdla-mandalam, 
dn. 


551 In, 1 


XIII ; 562 In., 1 


564 In., ; 565 In; 
1-2 

561 In., 5-8 

563 In., 1 

I; 87-99 In, 

VI ; 390 In., 2 

130, 1; 141, 3 

235 In., 5 


VII; VIII ; XIX; 

59 In, 2; 61 In, 
3; 

62 In, 4; 
2; 

270, 22-23; 271 
In.,5-6;272 In.,3-4 

274 In., 1-2; 277 
In., 2-3; 

278 In. 
In., 2-3 ; 
280, 10-11; 

284 In, 2; 287 
In, 1; 290 In, 
2; 291, 1; 296, 
2; 298 In, 1; 
299 In, 2; 300 
In., 2; 301 In, 
1; 30, 1; 
305 In., 4; 307, 
1; 310, 1; 313, 

316 In, 2; 

320 In., 2: 32, 

4; 329 In, 2; 

330 In, 2; 331, 

2; 333, 2; 338, 

2; 345 

In. 2; 347 In; 

4; 348 In, 3; 


86 In., 


1; 279 


“> 


Jayargondasolanallür, vi. 

Jaya:.gondasoli, s.a. 
Ulagudaiya Mukkokki- 
lauadigal, ç. 


ane 


Javamta Mangalapura- 
varadhisyura, £c. 

Jonnalagadda, vi. .. "T 

Jalaka sti, s.a. Jalakallu, vi. 


Juvvulakanti s.a. Jálapalli, 
vi. 


K 
Kachchiyarayan, ti. 


Kachchür, vi. 


Kachchürudaiyàn, m. 
kadaikküttu, tax. .. 
Kadaikküttu Kanakku 
Kadaikkutti, off. ES 
Kadaikküttür Venkittappar, 


In. 
Kadalsülnda, prasasti — aa. 


kadamai, tax. - 


Kadamer Kodumulür, s.a. 
Uttamapandyanallür, vi. 


Kadan Attanattu, m. - 

Kadan Sankaran, ms. Sis 

Kadirangonda-cholachén, 
vi. 

Kadarrür, vi. € š“ 


357 In, 1; 
358 In, 1; 364 
In, 3; 366 In. 
1; 3721௩, 3; 
373 In, 3; 413 
In., 1 ; 657 In., 2 


135, 3 


164 In., 1 


555 In., 2 
573 In., 


574 In., 5; 
575 In., 4; 
In., 8 


576 


589 In., 3-4 


IX 
284, 3 

282, 22-23 
12, 2 


- 


558, 12 


351 In., 1 
373, 1 


10 In, 5; 12, 23 
43, 5; 32, 10; 
110, 8; 122, 
6; 141 In, 4; 
174, 13-14; 175, 
18; 276, 19; 
305 In., 13 ; 327, 
2; 328, 63 
338, 6; 4151௩, 
5; 476,9; 483, 
20; 484, 20; 
489, 28 ; 490, 8 ; 
504, 5; 515.4; 
752. 7; 798, M 


480 In., 2223 
689 In., 6 
732, 18 

769 In., 8 


151 In., 10-11 


Kadava, feu. E" 
Kadavarayan, m. .. 


Kadayakkudi, vi. 
Kaderrai, vi. 


Kaduvankudi, vi. .. 


om 


Kaduvankudi-nadu, vi. 


[Kaduvan] kudipparru, dn. 
Kaduvetti, nt. sà pa 
Kaduvetti Nàrpatteunayira- 

chchilai, m. 
Kaikkola, re. 


.. om 


Kailasamudaiyar, de. E 

Kailayamudaiyan Bhattan 
Anavaradadàánapperumál, 
m. 


Kaifjappalli Vellalan 
Mudali Pottigai, m. 


Kakati Rajyasamuddharana, 
ti. 
Kakatiya, dy. - 


Kakatiya Ganapati, k. 
Kákila, ti... 
Kakkunayagar Bhattan, m. 


oe one 


Kalai Malaipagamvaittan 
Villava Alvan, m. 


Kalakala Bhattan, m. 


Kalakarachchéri, vi. 


IX 


244 In.,2; 298, 
11 


724 In., 3 

561 In., 78-79 

795 In, 2; 788 In.. 
3 . 


791 in, 9; 796. 
In., 5 


787 In., 2 

791 In., 7 

198, 26; 775 In, 
22 

326 In., 3 

8, 4; 65, 3; 
251 In, 5-6; 
318, 2; 351, 
2.5 417 In, 
5; 439 In, 5; 
509 In., 9 


222, 11-12 ; 700 In., 
16 


465, 6; 4661௩, 5 
196, 30-31 


617 In., 8-9 


578 In., 602 In., 605. 
In., 617 In. 


XVI ; XVII 
612 In., 3 
366, 4 


285 Ín., 3 
333, 21 


IV 


Kalakiyamudaiyàn Surriya[.] XV ; 764 In., 2-4 


Sirkondilahga Chatu- 
maravànnan, m. 


Kalakküru, dn. 


Kalambür, vi. 


Kalamir, vi. 

Kalamaür, s.a. 
Vikkiramasolachcharup= 
pedimangalam. vi. 


485 In., 27-28 
257-262 
258 In., 2 


260 in., 2 


17 


Kalappalam m. . — .. 33322 Kallaga-nadu, dn. — 5521o, 756110), 
Kalappalarayan, m. I ; 726, 2 101-102 ;' 124-5 
ட கண்வ தப One Kallaganattu Müvendave- 
kondan- 5 
LANA lan, m. 152, 10 
Irasarasadévan, m. 285 In., 3-4 
Kalasa-pija. t II Kallapuram, s.a. 
Kalattavür, vi. a 479, 21 VikramAsolanallir, vi. x4 i 4-5; 157 
Kalattavür, s.a. x: 
Onnallaki (r) ttinallür, vi. 526 In., 1 Kallikudi, vi. 716 In., 3 ; 723 In., 
Kalattur-kottam, dn. 59 ìn., 2 ; 61 In, 3; 2 
62, 4; 63, 5; 
Kalliyáàna Bhattan, m. 286 In., 4 
277 In., 3; 279 In, Kallür, s.a. Ulagalanda- 
3; $ó]anallür, vi. 495, 37-38 
280, 11; 284, 3; 285, 
3, 4; 287, 1-2; 289, káltevai, tax 512, 5 
1; 
290, 2;291, 21292  Kalvayil-nadalvan, feu. .. 37 In., 52 
2; 294, 2; 296, 2; 
299, 2; 300, 2) Kalyaéna-mahétsavam, 
303, In., 2; te. service 576 In., 20 
i523 ks Ç 
ன்பு ; 10a Kamakkayan Jayangondàn 
312, 2; 313, 2-33 Kunikkumpiran, m. 656 In., 2 
314, 1-2; Kamala, de. 496 In., 2-3 
316,2 ; 
320 In, 2-3; 321, Kamanayakan Jayangon- 
$5 dàn Kunnikkumpiràn, s.a. 
323, 3; 334, In, 33 Narpatténnayira 
338, 2 Bhattan, m. x = 657,In., 1 
Kalattürudaiyan Virag Kathban, m. 331 In., 5 
Kolankariyan, li 
s.a. Vénavudaiyar, m. 526 In, 1-2 Kambaraganallir, vi. 724 In., 3 
5168 27 In., 12 
RAD வை in Kambarasan sandhi, service 724 In., 5 
Kali Araiyan, s.a. Irunédikki- i 
lavap, m. 234 In., 1-2 Kamchinayani, m. . 5831. 3-4 
Kalidasan, m. 389 In., 3 Kamindan, m. 215 In., 3 
KalikéSarivinnagara- Kamma, com. 575 In., 10 
dévar, te. = ~ 258 In., 9-10 
am 617 In 7 Kammigal Kanakku 555, 2 
Kalinga, co. Se - ^ Arumugapperumsn, m. 
Kalingar, feu. ர அ 
; š Kampal, k. = . 256 n., 5 
Kalingaraipparru, vi. .. 266 In., 2 
Kalingaraja, off. .. VI Kampavarman, k. 378 In. 
Kalingarayan, m. .. 301.In., 9; 490, Kanakarayarpillai, 
11; 750, 7 Danamóda, m. 789 In., 14 15 
Kalingarayan, name of a 489 In. 12 வை off. 700, 22 
th 
um ; Kanakkan Irunkiran, m. 455 In., 20-21 
Kalingarayan sandhi, 
service. 61 In., 2 Kanakkan-kilavan, s.a. <. 
Kalkóvan Virana, m. 231 In, 13-15 Purnlamanikka-éetti, m. — 460In., 12 
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Kanakkan Padiyundu Udai- 
yan, off. 

Kanakka Pandàri, off — .. 

Kanakku Somanatha- 


devan, off. 
Kanambi, m. = ¿S 
Kanaraikudi, vi. .. E 
Kanaru, vi. ‘ad - 
Kanaviniyaperuman, m. 
Kanaviniyavinnagar 

Alvar, de 
Kaiichi, s.a. = 


Kañchimanagaram, s.a. 
Kanchipuram, ci. 


Kanchi [..] ppamudaliyar, 
m. 

Kaichikudi Srikanta 
Bhattan Udaiyapillai, s.a. 
NityakalyAna Bhattan, m. 


Kàüchipuram Arachchiyar, 
m. 

Kaiichipuravarádhisvara, ti. 

Káàiüchiraügudi, vi. 

Kandan Adiyan, s.a. 
Valavinàn Udaiyàn, m. 

Kandan Kavan, s.a. 
Sivapattan, m. 

Kaudàrru Alavandàn 
Bhattan, m. 

Kandayan, m. 

Kanderru, vi. 

Kandi Appan Avanasi- 
panditar, m. 

Kandukondamanikkam, vi. 

Kandulanpatti,  .. 

Kandulavu 


Kandyadévan, n. ... 


on san 


Kangaikondasolachchéri 
Sirukottaiyar, vi. 
Kangaiya-nadu, dn. 
Kangaiyarayan, off 
Kangan, s.a. Tirumudai 
Sutti, m. 
Kaaganiydlvargal, off — .. 


551, 13 
16,2 


557, 11 ; 
64, 5 

303 in., 4 
792 In., 9 
467 In., 6-7 


12 


476 1n., 2 


276 In., 3-4; 
328 In., 2 
5121, 2 


351 In., 1 


302 In., 4 ; 315 In, 
4) 

317 In., 4-5 

363,In., 6 


718 In., 4 
33, 14-15 


157 In., 2-3 
153 In., 2-3 


776, 11 


IV, 
769 In., 8 
210, 22 


34, 4 
349, 7 
553, 4 
791, 25 


776 In., 8 
218 In., 1-2 


750, 10; 751 In., 2 
480 In., 24 


698, 37 
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Kangéyarajan, m. 


Kànjai Ka$yapan 
Anavaradasundara 
Bhattan Nallanayan, 

m. ses 


Kanjappalli, s.a. 
Kolóttungacho]a- 
chaturvédimangalam, vi. 

Kafijaran Sankaran, m. 

Kaajikkuri Bharadvaji 
Srikantha Bhattan 
Perumanakkan 
Tiruchchirrambalam- 
udaiyàr, m. a 


kánikkadamai, tax... 


kanikkai, tax oie "n 


Kániudaiyàr, 


Kaniyátchi, = 
Kanmiyan kanakku 
Somanathan Kulasékara 
Bramadarayan, off Po 


Kanna Bhattan, m. 


Kannadipputtir, vi. 


Kannadipputtir, s.a. 
Virapandyach-chatur- 
vedimangalam, vi, 


Kannalan, m. 


Kannan Süran, s.a. 
AÁkarasüra Malaiyaman, 
feu. 


Kannan, fev, 


one ane 


Kannaradéva, k. 


Kannattir, vi. 


Kannáüyira Bhattan, me ப 

Kanuigalkauakku 
Kulastkara Bhattan, off 

Kannipakkilanparpan 
Ulaganathan, in. a 


715, In., 13 


325 1n., 3 
193 In., 3 


732, 20, 


328 In., 3-4 
86 In., 2 


20 In., 3; 174, 15; 
263, 2; 512, 5; 
545, 20, 24 


728 In., 6-7 
417, 15, 17 


565, 8 


163, In., 1 ; 164 In, 
1; 
168 In., 4 


119 In., 3 ; 150 In, 
4; 

223 In.,' I ; 230 In. 
4-6 ; 

231 In., 5-6 ; 255 In. 
1 


232 In., 2-3 
330 In., 4 


VIIL ; 448 In., 2-3 
256 In., 5 


391 In., 1; 396 In., 
i3 

406 In., 1 

333, 11 


308 In., 4 
558, 16-17 


372, 4 


Kannadaippérir, vi. 
Kanrir-nadu, dn. 


Kappalür, vi. de E 


Kappalür, s.a. 
Ulagalandasolanallür, vi. 


... ome 


Kappalir Udaiyan, m.  .. 


Kappalirudaiyan Karu- 
manikkam, s.a. 
Kalingarayan, m. E 

Karaikkidu, vi. .. e 

Kàraimadai vi. .. E 


Karaipatti, vi. = ~ 


Karaittévai, tax... sie 


Karaiva]i-nàdu, dn. 


Kàrümbichettu Tali 
Bhattan, m. sss 
Karambisettu Alvànbhatta- 
Atirattiraiyajiyar, m. 
Karanaivitankan, m. < 
Karanakkar, off. .. a. 
Karanattin, off. .. ees 


Karanavar, off... - 
Karandai Cheriküttan 
Malaippigamvaittan, m. 


19 


517, 12 
345 In., 2 ; 357 In, 
7-8 


61 ln, 5 


534, 19 
495, 35 


61 In., 5-6 


X, 688 In., 2 

792 In., 11 

141, 3 

512, 5 

XV; 109 In, 2 ; 

110 In., 2 ; 111 In, 

1121ஈ.,2; 123 In., 1; 

128 In., 2 : 134 In., 
3; 

138 In., 1 ; 139 in., 
3.5 

14! In., 1; 142 lIn., 3; 

143 In, 8; 151 In., 

l-3; 158, 1; 156, 
3; 

163 In., 1; 164 In., 1; 

168 In., 1; 

170 in., 2; 180 In., 
6-7 ; 

172 In., 2; 174, 3; 

175 In, 2; 176, l; 

193 In., 6; 223 In., 1; 

224 In., 1; 231 In., 
4-5 ; 

232 In.. 2; 234 In., 1 ; 

235 In, 1; 241 

In, 1; 243 In, 1; 

244 In., 1; 245 In, 1; 

248 1௩., 2; 255 In., 1 


347, [1 


482 In., 3 ç 


313 In., 4 
336 In., 2 


315 In., 2; 320 In., 4; 
691, 7 ; 700, 22 


517 In., 2 


302, In., 2-3 


Karanikapu, off. 


Kàrànmai .. - 
Karappadi, s.a. I 
Virašolapuram, vi. Xu 


Karempidi, v. .. i 


Karidurga, m. es i 
Karikala$oJa Bhattar, m... 


Karikàrs6la-Ncrumürnáàttu- 
Vélàn, m. s. RA 

Kārikudi, yi. 

Kāri Tillaivànan, s.a. 
Tirukkurungadut uraip- 
pichchan, m. 

Karivaradarajaperumal, te. 

Karividu. vi. 

Kariyakkanakku 
Ayyunayinàn Siva- 
lakkalingaráyan, off 

Kariyakkanakku 
Kódandaràman, off 

Kariyakkanakku 

nayinan off. 


Kariyakkanakku Peruman, 
off . us es 


Kariyamagikkapiràn m... 


Kariyapirin de. 


kariyavirdtchi, s.a. 
kiriyavaratchi, s.a. 
karivaarüchchi, tax 


Karkkudi-nadu, dn. 


Karkuruchchi, vi. .. 2 
Karmaka, off. ja e 


Karmi Kumarasvami- 
Bhattan, off. 


Karnatakaiajayid vavana, ti. 


karpiravilai, tax .. das 


Karpürudaryàn Vclàn 
Vilupparaiyan, m. ES 

Karraliri, s.a. 
VikkramakéSari- 
chaturvedimangalam, vi. 


576 In., 23 
18, 2: 
8, 17; 
495, 7. $ 


497 In, 


254 1n. 8-10 


576 In., 18: 583 In, 
21 
256 In.. 5 


226 In., 2: 231 In, 
18-20 ; 
255 In., 2 


61, 18-19 
769 In., 10 


681 In., 141 
122 In., 
657 In., 2 


565, 7 


557, 10 


562 In., 4 


558, 12 
128 In. 2 


XVIII, 132 In, 1 3 
139 In., 5 


18, 2: 476, 9; 
489, 2 ; 490, 8, 18 
561 In. 82; 


484 In., 28 
622 In.. 21-22 


537, 11 
718 In., 2 


18, 2; 415 In, 5 
508, 3; 513 In, 2; 
534, 5, 11 


719, 17 


785 In., 17 


Karruchcherrai, vi. = 


K agru--cherraiparru, 
dn. 


Karumanikkalvan, m. .. 


Karumānikka Alvar, de. .. 


561 In., 80 


550 In., 3-4 


128 In., 3 

101 In, 5-6; 129 
In, 3; 489 In, 
17 ; 490, 5 


Karumànikka Bhattan, m. 776, 7 


Karumáarampàkkam, vi. . 


Karungulam, s.a. 
Sadavasakanalliir, vi. 


Karunilakkudi-nadu, dn. . 
Karunkuppai, m. .. xe 
Karunkuppai Siddava- 
dava", m. 
Karuppur, vi. E ui 
Karuppüruda yan  Puliyàn 
Tirunalamudaiyan, rn. 
Karuvalür, vi. 
Karuvanayaganpillaiyar, m. 
Karyakkarttar, off. 
Kasi, cì  .. ae e 
Káà$Sikkaliyan, m. .. sis 


Kasikkuvaittanperunteru, 
street oe ... m 


Kasikkuvayttaperéri, vi. .. 


61 In., 7 


531 In., 1; 532, 12 3 
533, 1; 

508 In., 1 

61, 16 


61, 13 
792, 11 


708, piece, 2 
196, 31 

661, 11 

270, 17 

221, 5; 538, 9 
XIV, 542 In., 5 


553, 3 
561 In., 98-99 


KaSivan dévar, s.a. Porkoyil 352, 2, 4 


Nambi Sómadeva-Bhattan, 


m. 

Kà$ivan MaudajyAlvan- 
Vidanayaga Bhattan, m. 

Kasi san Porkoyilnambi, m. 


kasu, coin... க்‌ 


kasukadamai, tax. .. 

kasukolla-Iraiyili .. 

kàsyapa-gótra oe En 

Kasyapan Adittadéva 
Bhattan, m. 

Kasyapan Akkali-Bhattan, 
m. s 

Ka$yapan Bibaspati 
Sabhayajian, m. xt 


729, 22-23 


358, 2-3 


IV; 84 In., 19; 403 
In. 19; 428 In., 4, 
5; 439 In., 8; 656 
In, 5; 657 In, 2, 
4; 663, 23, 


328, 6 
776, 5 
348 In., 5 


349, 17 
357, 36 


514, 5-6 


Kasyapan Dcvappillai, m. 
Kasyapan Dévar, s. a. 
Porkoyil Nambi, m. 
Kasyapan Eran, m. ஹி 
Kasyapan Periyandaén, m... 


366, In., 3-4, 


355, 3, 5 
357, 14 
428 In., 2 


Kasyapan Perrin Bhattan,m. 85, 51-53 


Kasyapan Sankaranaraya 
nan, m. 

Kasyapan Tiruvannamalai 
Kumarasvami, m. 

Kasyappan Madisüda 
Bhattan, m. 

Kasyappan Venkadan, m. 

Kattan Sirangarasan, m. .. 

Kattan Tenkufjiri Udaiyar 
Adittan Kannalan, m. ... 

Kattigai, month 


kattigaippachchai, tax 


Kattir, vi. .. vs 
Kattür Udaiyau, m. a 


Kattu Udaiyàn Vaduga- 
nathan-Vennaikkittan, 
m. 


Kausikan Aravamudu 
Panmanābhan, m. ii 


Kausikan Dévappillai, m.... 


Kausikan Ganapati- 
Bhattan, m. 


sae 


Kaugikan Kakkuna- 
yakka Bhattan, m. 


Kausikan Sarvadéva- 
Bhattan, m. 


Kaugikan Sennerperrau, m. 


Kaugikan — Sennerperràn- 
Mahidéva Bhattan, m. 


Kausikan Sivanàyagan, m. 
Kavadikka-nadu, dn. i 


Kavanir s.a. Poyyamoli- 
mangalam, vi. 

Kavaraiyal tuchchuvagivgni- 
yar, com. 

Kavidi, ti. 


Kavili Kumchedu, me. 


344, 8 
426 In., 1 


347, 11 


685, 79 
562 In., 4 


700, 25 
16 In., 2 


12, 3; 22, 25-265 
174, 19-20; 328, 63 
338, 6; 512, 5 


700, 23 
700, 24 


700, 22 


427 In., 5 
366 In., 3, 6 


349, In., 16 


366, In., 2 


349, 17 
364 In., 8, 15 


355, 4 

349 

XIV; 160 In, 31; 
166 In., 1 


XIX, 319 In., 1-2 


65, 3.4 
IH 


574 In., 21-22 


Kaviniyan Narayanan 
Nakk:.pirán Somayaji, m. 

Kaviniyan Narayanan 
Tirukkarayi Bhattan, m. 

Kavir jyan Narayanan 
Tiruttava Bhattan, m. 


Kaviniycn  SigandanAra- 
yanan, m. 
Kaviniyan Srikapadan 


Uyyanambi, m. 


Kaviniyan Tiruttava 
Bhattai-Narayanan, m. 


Kavipitimaha, m. =e ia 


Kavira-nadu, dh. = 


Kaviranerumanar, m. _ 


Kavisiyan Adavalàn 
Bhattan, m. 

Kavisiyan Haiyasatta- 
Nakkan, m. 


Kavisiyan-Nakkan Munnü- 
rruvan, m. 


Kavisiyan Nakkan 
Tarukkan, m. 

Kavisiyan Olivalarvila- 
kku-Vidaiyinmelvaru 
vàn, m. 

Kavisiyan — Sadaiyanvoda- 


küttan, m. 
Kavisiyan Süryan Brahmi- 
$vara Bhattau, m. 


Kavisiyan Tarkkan 
Narayanan, m. 
Kaviéiyau Tayan, 5. a. 
lshabnavàhanan, m. 
Kavisiyan Tirunallamudai- 
yan Tayan, m. 
Kavisiyanvalanayagan 
Tiràvinai tirppan, m. 
Kavumyan Narayanan 
Tirukkarayi Bhattan, m. 
Kaveniyan Ponmalaimadéva 
Bhattan, m. 
Kavuniyan Tiruvaranga- 
mudalyàn, m. 


Kayastkas, com. 


IV; 674 In., 9 


670, 111-112 


675 In, 3 


694, 6 


694, 6 
675 In., 3 


496 In., 6 


732 In, 3-4; 
2 


736, 1 


731, 


701, 1 

682 In., 3 

671 In., 8; 682 In, 
4 


689 In., 5 


701, 2 


701, 2 


701, 1 


671, 7-8 


678, 4; 682 In, 5 


701, 3 


701, 3 


670, 111-112 


658, 5 


699, 56 
XVII 


Kayirür Pichchau Araisan,m.393 In, 3 


KéralakéSarinallar, vi. 


Křreļakēśari vāykāl. canal 


161 In., 2; 168 In. 2 


127, 2 


S.LI. Vol. XXVI-6 (Index) 


Kéralasinganallir, vi. 


Kéralasinga-valanadu, dn. 


Keéralatamo-divákara, ti. 
Keralavamisa-nirmü lana. ti, 
Kesava Bhattan, m. 
KéSavakkramavittan, m. .. 
Kéttaya Dandanayakan, 
feu. 
Keyamgnikka-chaturvedi- 
mangalam, vi. 


Kidarangondasdlachéri 
Nerattür, vi. 
Kidàrattürudaiyan, m. 


Kilaikkodumalür, s.a. 
Madurodayanallir, vi. ... 


Kilairaniyamutta-nàdu, dn. 
Kilak-kaduvankudi, vi. 
Kil-Amurnadu, dn. 


Kilavan Kamban \-aniyan, 
s.a. 


23, 22 


25 In., 3-4; 27 In. 
19-20; 

40 In., 2; 41 In., 33 

42 In., 2; 534, 16 


555 In., 2 
718 In., 1-2 
563, 5, 6 
341, 11 


169 In., 1 


719, 16 


776 In., 7 
551 In., 5 


493 In ., 17; 495, 2, 
9; 22, 41; 793 In., 
4; 794 In., 30 


143 In., 5 
786 In., 3-4; 791, 21 
382 In., 4-5 


Vikkirainasinga Müvénda- 742, 2 


vclàn, m. 
Kilinallür, vi. s E 
Kilinallir Kilavar Milich- 
churahgam 
Perumal, m. 
Kiliijalür Kilavan Kàn- 
gcyarayan, m. 


kilirai, tax . 


Kilivaykkal. canal ... ki 
Kiliyür, vi. 


Kiliyir Malaiyamàn Tiruk- 
kalai 


658, 3 


722 In., 2 


61,14 


XV; 197, 10-11, 
12; 
291, 5 


722,3 


403 In., 9; 409 In., 
3-4; 422 In., 2) 
432, In, 78; 
435, 4; 440, 2j 
716, 3; 718 In. 
7; 722 In., 1 and 6 


.Marundán, s.a. Alvan Angak- 
kara Malaiyaman, feu. 429 In., 10 


Kiliyir-nadu, dn. 
Kiliyürudaiyàn 
kulattaraiyan, m. 


Kiliyürudaiyan 
Tirukkattupalli, m. 


Kiliyürudaiyàn Perrandan, 


s.a. Seliyagangan, m. 


Kilkalak-kürram, dn. 


Kilkanvramangalam, vi. 
Kilkkaranai, vi. 
Kilkkaranaikiiniir, vi. 
Kilpalarru, vi. = 
Kilparru Adikaram San- 

karanarayanan, m. 
Kilsemki-nidu, dn. 
Kilvembai-nadu, 5.a. 

Kilvembu-nadu, dn. 
Kiran, mM. . 


Kirandai, vi. T 


Kirandai Amarkanayakan 


Kakkunayakar, m. 


Kirandai Arumana 
Na yanar, n. 


Kirandai Arumaniniyak- 


kar, me 


Kirandai Malaippakan 


Vaittàn-Serikküttan, m. 


Kirandai Selvan Sürya- 
dévan, m. 

Kiranji Haiya Divakara 
Bhattan, m. 

Kirantr, vi. 

Kirantiran Uyyavandan, 
Uyyaninraduvan, m. 

Kiruukanür, vi. 

Kitpa-nadu, dn. 

Kodaipiratti, de. 

Kodalakkudi, vi. 


Kódandan Divakaran, m. 


Kodanür s.a. Kulasekara- 
chaturvédimangalam, vi. 


kédukulaven, me. .. 


Aravan 
Idarkalaivan, s.a. Guru- 


Aravan 


an 


715 In., 3; 716 In. 
23718 In., 7 


719, 17 ; 722,7 


465 In., 1; 466 In.; 
1; 468 In., 3; 
471 In., 2 

32 In.,9 

289, 4 

294, 10-11 

797 1n., 3 

565,9 


495, 40; 507 In., 5 
495, 34 ; 38 


333, 22 
279, 4 


291 In., 2; 332 In., 
4 


~ 


291 In., 7 
332 In., 5 
279 In.. 4-5 


280 In., 12-13 


489 In., 16 ; 490, 30 


155 In., 10 
530, In., 19 


345, 3 

XIV ; 198 In., 5 
195 In., 4 

790 In., 3 

737 In., 8 
487 In., 9 


732, 49 ; 738 In., 
56 


Kodumalür udaiyàn, m. . 


Kodumbainayakavélar 
Simànppillai Manra- 
mudaiyan, m. 


Kodumbilir, vi. 


Kolühalamantravadi 
bhayamkara, ti. 


Kolari Ulaguyyavandan, 
s.a. Vanadirayan, m. 


Koliyàndàr, m. 
Koliyür, vi. 


Kollattu Kandan Chanda- 
naraya Chettiyàr, m. .. 


Kolumam, vi. 


Koluvanir Udaiyan, m. .. 


Komalam, vi. 


Komara Dochayya, m. .. 


Komaralingam, vi. 
Komarankabhima, feu. 
Komarasvami, n... 
Komats. com. 
Konàdi-nàdu, di. 
Konidu, s.a. Kadaladai- 
yádilangaikonda Sola 


valanadu, dn. .. ன 


Konankudalyan Bhattan 


Tenavan Danapalan, m. 


Konasura-nàdu, dn. 
Kondamanayani, n. 
Kondampakkam, vi. 
Kondavidu, vi 
Kondaviti-sima, dn. 
Kandayanéri, vi. 


Koncrinmaikondán, ti, 


557, 18 


789 In., 20-24 


785 ln., 8: 793 
In., 20; 
795, 15 

586 In., 8-9 


663 In., 9 


212 In., 17-18 
391, 4 


101, 4 


110 In.,2: 111 In., 2; 
112 In., 2; 128In.,1; 
138 In., 1: 156 In., 
4; 158 In.. 1; 161,4; 
168 In., 1 ; 173 In, 
4-5 
483, 28-29 
468 In., 25 
619 In., 5 
109-143 In., 
XVIII 
645 In., 21 
583 In., 31 
300, In., 34 
15 In., 9-10; 
791 In.,6 ; 792 In., 
4 ;793In..3 


516 In., 12 


XIX 

622 In., 15-16 
59, 3 

567- 568 

583 In., 6-7 
525 In., 4 


118 łn.. 1: 122 In., 13 
128 In.. 1: 130 In., 
1 ; 134 In, 3; 
136 In. i: 

156 In.. 2-3; 

157 In. 1-2; 
162 In, 1 
163 In, 1 
165 In, 1 
166 In, 1 
1 
1 


> 
2 
. 
> 


167 In., 
168 In., 


. 
3 


Konérirajapuram, vi .. 
Konga-nàdu, dn. ... is 
Konganàdu Kilavan, m. .. 
Konganar, feu. 
Kongappillai, m. .. 
Kongarsvami, de. 
Kongu, co. is 
Kongulankodaikudi, vi. .. 
Kongu-mandalam, dn. .. 


Konguvilango-I$varamudai- 


yàr, de. Z 
Kopalakkudi, vi. .. - 
Kopparakésari, ti. E 
K^pperuüjinga, K. e 
Korajaraja Sri Karikala 

Sdladévar, k. 
Korkkaivéndan, ti. RC 
Korramangalam, vi. xS 


Korramàn Kottai Ganapa- 
tiyalvàn, sn. 


Korrankorrau Tiruvégambam- 292 In.. 


udaiyin Tulaiyadasel- 
van, 5.d. 
Anantapanman, m. 


kortéval, tax. a vs 


Korukóttamatangikrama- 
vittan, m. 
Kosalar, feu, 


Kottai Ganapatialvan, m. 


Kottaipakkilin Velin Pañ- 


chanedi, n. 
Kottaiyür, vi. X ss 


kattàyanm, tax. 


664-713 In., 
255 In., 1 
255 In., 1 
37, 9 

196, 27-28 
195, 8 

158 In, 1 
778 In., 3-4 
169 In., 1 


235 In., 5 
785 In., 7 


80 In., 25; 131 In, 1; 
132 In, 1; 
158 In, 1 


416 In., 6; 439 In., 7 


112 In, 13113 In, 
1 


549, 9 
63 In, 8 


657 In, 2 
5-6 


12 In., 3 ; 
30-31 


769, 11 


22 In, 


37 In., 9-10 
657, 3 


345, 4 
562 In., 3 
263-2 


Kottu .... s.a. Alagapperu- 
màn, im. 142 In., 11-12 
Kottür-nàdu, dn. .. sa 80 In.,26; 83 In.15 
84 In., 13-14 
528 In., 4 
Kottür, vi — 353 In. 3 
Kovanputtür s.a. Virakera- 
lanallür, vi. 137 In., 2 
Kovilt-Tiruvenkadavan, m. 386 In., 8-9 
Koyaduturai, vi. .. « 29 In.. 7 


Koyamattür s.a. Coimbatore, 213 In., 5 


cl. 


23 


Koyiludaiyar, off. m 
Advir kana. ku, off. 


Kréntisvaramudaiya n, 
Munrisvara Bhattan, m. 
Krishna Bhattan, m. 
Krishna Bhatta Somayaji, m. 
Krishna Bhattan, s.a. Til [1] 
aivàlandana Nambi, m. 


Kuiishnadévaraya, k. n 
Krishna golagimadam se 
Krishnaiah, m.  .. es 


Krishnakramavittan, m. ... 


Krishuamaršju, m. 
Kiishnam Bhatlu, m. 
Krishnanayakkar, A. 
Krishnan Tirumàliruijolai 
Narayanan, n. 
Krishna Periyanambi, pr 
Krishnaràja wodeyar, k... 
Krishnaya, m. 
kshémdsuran Narasimba, ti. 
Kshetrapaladévar, de. 


Kshitrapalappillaiyar, de. 


Kshairiyasikhàmani- 
valanüdu, dn. 

Kübatta Sómà£i \davalan, 
n. 


Kübrahmis$vara Bhattan, m. 


Kuchcharar, feu. 


Kuchchellu, me. 


Kudaikkulam, vi. ¿S 
Kudagadamadidévar, de. 
Kadal, yi. ட 


Küdalill3dárpádi, sa. 
Kimavanavanamadiri- 
puram. vi. E 

Kidaliidarpadi méyir, 
sa. Nallàvür. vi. 

Küdalür, vi. 

Audavar, com. 


Kudikhadu. vi. .. a 


Kudimai, tax. 


406 In., 2 


15, 16, 707, 138, 
785, 15 


466 In., 7 

661, 7: 784,71 
135 In., 2and6 
784, 76 


XIX; 49 In., 447 In., 
] x 600 In., 


532,10 ; 533. 2 
584 In., 5 
347, 10 ; 
757, 22 
627 In, 8-9 
597 In., 13 
714 1n., 14-15 


709, 10; 


514, 6 

514, 6 

213, 3 

594 Ja., 2-3 
555 In., 2 
JV 


181 In. 2; 241 


In., 1; 425 In., 3 


IV; 634 In., 10 


693, 2: 697,2 
697. 2 

37. 10 

576 In., 16 


479 Ín., 6 

244, 5 

IX 

425. 3 

423 In., 3 

TX: 289 Tn., 4 

20, 1 

3,2 

12. 2; 25, 4041; 


305, 13, 324, 11 


kudiningat tiruvidaiyattam, 
endowment. 


Kudippalli, vi. 


Kudippalli Nediyam, vi. .. 
Kudipparru, vi. - 
kudiraipandi, tax T 


Kudiraippandittévai, tax. 


Kudivürz-parru, vi. 


Kulila: Kakkunayagan, m. 


Kulalé Mallarajayyan, k. 


Kulalvaymolinayagi, de. 


Kulamanikka Pallavaraiyan, 


m. 


Kulagékara Bhattan, m. ... 


Kulagékarachcheliyan, m. 
Kulasekarakal, ri. 
Kula£ékaranallür, vi. 


Kulasékarappéréri, tank 


Kulagakharadéva, k. = 


Kulattulan, m. zs 

Kulattulan Maripillai, s.a. 
Sinattaraiyar, m. 

Kulattulàn Tulaiyadaselvan 
Mariyappillai, s.a. 
Sinattaraiyar, m. 


Kulavan Südàn, m. m 
Kulattür, vi. 
Külavari, tax "TR 
kulavadai, tax Z 
kuli, me. es ஷை 
kuligaipanam, coin, RA 


Kullattariyar Daivan, m. 
Kuldttunga Choda- 
Gonkaraja, k. 


Kuldttungachdladéva, k. 


75 In., 3-5 
373 In., 3 
Vill 

421 In., 7 
12 In., 
22, 31-32 
266 In., 2 
315 In., 2-3 
221 In., 2 


565 In., 4-5 


4; 512, 5 


161, 6-7 
558, 13; 565 In., 8 
XIII 


476 In., 5 

563 In., 565 In, 4 

482 In., 4 

42 In, 2; 207 
In, 1; 
491 In., 1; 526 In, 
1; 530 In, 1) 
555 In., 2 


61, 14 


329 In., 3 


324 In., 4 


732, 19 
785 In., 19 
721, 7 

12, 2 

407 In., 
514,4 

29, 11-12 


581 In., 


3 In., 
Uu 
203 1n., 1; 271 In., 4j 
272 In., 1; 280 In., 
9-10; 

284 In, 2; 
In, 1; 

302 In., i; 303 
In., 1; 


1; 183 In, 
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Kulottungachdla-valanadu, 


dn. 


Kulóttunga$o]a Bhattan, 
m. 


Kulottuhga$olakannappan 


Adinayan, feu. .. = 
Kuldttungagolakannappan 

Nallanayan, feu. m 
Kulottungasóolak 

Kannappanadiniyan 


Panchanadivànan, s.a. 


Rajaraja Nilagangaraiyan, 


off. 
Kulottungasolamarayan, 
m. 
Kulottungasola Miivellap, 
m. 
Kulottungasolanallir, vi. 


Kulcttungasola-valanadu, 
dn. 


Kumarachcherivu, vi. 


Kumàarachcheri 
Kumaratair gottiram, 


Kumaraganattàür, body 


Kumaramangalam 
Udaiyan Ambalavan 
Küttaduvan, n. 

Kumarangabhimach- 
chaturvédimangalam, 
s.a. Kumarangavimach- 
chaturvédimangalam, vi, 


Kumarangabhiman. s.a. 
Paridarasahddarach- 
chaturvédimangalam, 
YI. 

Kumarangabhimisvaram- 
udaiyar, de. 


304 In., 1; 313 in., 
1-2; 

317 In. 1; 332 
In., 2; 

343 In., 3; 36 
In, 1; 

389 In., 
In., 4; 
493 TIn. 
In., 1 


403 


9; 695 


290 In., 3 


725, 13 


X; 290 In., 3 


X 


290 In., 3 
725, 10-11 


785 In., 20 
662, 6 


661 In. 
In., 2 


370 In., 7-8 


1-25 663 


368 In., 10-11 


755, 2 


722, 8 


123 In, 1; 12A 
In., 1; 

128 In, 2; 139 
In., 4-5; 141 In, 1 

140 In., 14-15 


140 In., 28-29 


Kumara: gaisvaram udai- 
vir, de. 

Kumara Sattan Varan- 
gattan 
Tiruchehirrambalam 
udaiy- , m. 

Kumara:. Satan Tiruve- 
gambamudaiyan, m. 

Kumara ` sivakkolundu 
Eran, m. 

Kumira-Rudrad=va 
Maharaja, K. 

Kumara$ ttan vilavandin 
Tiruvirk “lamudaiyan, m. 

Kumarasv: mi, de. 


Kumzira:tanaserinandi, m. 


Kumarat an Küttandai, m. 

kumkuma vasantam, te. 
service 

Kundai, m. " 

Kündal Sankaranarayanan, 
s.a. 
Tenuavadaralyan, m. 

Kuñjiramalli vayakkal, 
field. 

Kinkulam, 


Kunnakkudi, v/. _ 
Kunnürbigür, vi. e 
Kunra-Bhattar, m. = 
Kunrakkudi, vi. x 
Kunram Arindan, m. 
Kunran, m. pe 
Kunra-nadu, dn. RE 
Kunrattür, vi. ~ 
Kuppai Sorudaiyan, M. a 
Kuppai-Sorudaiyan, s.a. 
Oymànàttu-velan, m. a 
Kuppalnattam, vi, ° 
Kurampadan, m. S 


Kura: di at...., de. 
Kurangattu Sri Krishnan 
Karippirán, n. 
Kravachéripperiyanambi 
Bhattan. 
Kuravasari, vi. 
Karichchikkulam, pond. m. 
kurradendam, tax 


oe 


25 


244, 7-8 


302 In., 5; 3131௩, 5 
317 In., 3 

349 In., 7 

577 In, 


361 ìn., 1 
221 In, 4 


344, 8; 345, 4; 
349, 16 


363, 20 


586 In., 32-33 
61,17 


489, 33 


738, In., 2 
35 In., 24 


24-25, In., 
561; 106-107 
9, 2 


553, 4-5;]556 In., 7; 
561 In., 75-76 


63, 3 


64, 5 
299 In., 3; 316 In., 4 


270, 28; 517 In., 2 
278 Ín., | 


289, 2: 294, 5 
108 

9 In., 3 

108, 1-2 


123 In., 1 
729, 3 


260, 3 


728, 14 
KV 
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Kürrangudaiyàn Siralan 
Pattalagan 
s.a. Palantiparayan, m. 
kurrarisi, tax 


Kurukkai-kirram, dn. 


Kurumarai-nadu, dn. 


Kurumbarai, vi. 


Kurumudichchüdiyanáyan 
Pallavaraiyan, m. 


Kurumudi Madhurantaka 
Vilupparaiyan, m. = 
Kurumudi Nandi Ganavadi, 
லி. 
Madhurantaka 
Vilupparaiyan, m. 
Kurumudi Pichchan 
Manruli Vélan, m. 


K rumudi Sangan Antéri. n. 


Kurumudi Sangan 
Govindan. s.a. 


495, 31 

10, 6; 

691, 5; 696,45 

V; 391 In., 1; 392 
In., 2; 

393 In., 1; 396 In., 
1; 

397, 2; 399 In., 2; 

401 In., 2; 40211௩, 
6; 

403 In., 5; 404 In., 
3; 407 In., 5; 

409 In., 2; 

415 In., 1; 


416 In., 2; 414 Ia. 
2-3; 

418 In., 4; 421 In., 
5-6; 

422 In., 2; 423 In., 
2; 

425 In., 2: 426 In., 
l; 

429 In., 9; 430 
In., 8; 

431 In., 8; 434 In., 
4351௩, 4; 
3; 432 
In., 6-7; 

436 In., 1 ; 

437 In., 2; 446 
In., l; 

452 In., 1 

561 In., 81 


263 In., 2 


359 In., 3 


344, 8 


345, 3 


352 In, 1 
349, 15 


Vinavan Müvendavelàn, m. 348 In., 3-4 


Kurumudi Sanganti]i, m. 

Kurumudi Tali Malaiyan 

Kurumudit Tiruven- 
katapperumil. 


Irásanàráyanapallavarai- 
yan, m. 


Kurunj^riyàiudàr, s.a. 
Siruttondan, m. 

kuruni, wt. 

Kurunkudi Ammāndai, m. 

Kuruppuchetti, m. zx 

Kuruppu-nadu, dn. 

Küsadaiyan Và]avanda- 
nayaga Bhattan, m. 

Küsüriyan Tirunadampuri- 
van, m. 

Küsuyan Kattadi, m. 

Kattédu Nachchiyar, fe. . 

Kittaduvan-Iraravada- 
karainattuvelàn, i. 

Kiittan. m. 

Kattanallulan Adittadévan, 
m, 

Kattandai, m. à im 

Kiittankudi, vi — .. sS 

Küttan-mayakkal, field 

Kalitan Pakkam, vi 


Kattan Panaiyan, s.a. 
Ponparappina 
Malaiyaman, feu. 

Kattan Tirunavukkaraiyan, 
m. 


Kiittapperumal, de. E 


Küvam, vi. se - 


Küvam, s.a. 
Maduršntakanallür, vi. 

Kiivam, s.a. Tiyagasa- 
mudranallur, vi. 


Küvannayaga-naranar- 
kariyan, m. 


344, 8; 345, 3 
349, 8 


359, 3 


254 In., 17-20 
85 In., 5 
329, 14 


221 In., 3 
206 In., 1 


695, 2 


697, 2 


695, 2 


688 In., 23 
752, 14-15 


759 In., 4 
333, 19-20 


363, 23 

502 in., 3; 505 In.,1 
738 in., 1 

301 In., 2 


436 In., 2, 4 
666 In., 7 


452 In., 2 


356, 1 ; 346, In., 3 } 
351 In., 1 


345 In., 2 ; 347 In.,5 


341 in., 1 ; 348 In.,3; 


> 


340 In. 6;352In., 1; 


353 In..2;354In., 1; 
355 In., 2; 358 In., 1; 
362 In., 1; 363 In., 7; 
365 In., 1: 367 In., 3 


695 2 


Küvannàyagan Sodivilakku, 
m. 

Küvannàyagan Tiravinai 
tirppàn, mM. 


B 
Lakshmakka, fe. e 
Lingayya Tippaya, m. — .. 

M 
Machama Reddi, m. = 
Machamma, fe. a - 
Machanayani, feu. Š 
Micherla, vi. = p 
madai, coin. s z 


Madaiyar-Pulliyam, vi. a 
Madakkulakkil-Madurai, £n. 


madakkuvari, tax 

Madalan Kéralan 
Somachchan, m. 

Madalan Kodandan 
Divakaranambi, m. E 


Madalan Pullanakkan, m. 
Madalan Sadurakodan, m. 


Madalan Sattikkalikodan, m. 


Madalan Singalantaga 
Uyyaningadinin, m. a 


Madalan Tirumalirugjélai 


Sikarimaran, m. 


Madan s.a. Tirukka]uk- 
kunrakkon, m. 


Madanagopala, ti. a 
Madanasāhitya, ti. = 
Mādayya, m. zs = 


Madapattiyam, s.a., 
Madavattiyam, off. 


Midappa-dannayakkan, feu. 


madappuram, endowment 


695, 2 


695, 2 


597 In., 11 
599 [n., 4-5 


47 In., 

623 In., 5 
617 In., 10 
614 In., 5 
423, 3 


305 In., 5 


192 In., 3; 484 In, 
2-3; 
532 In., 9 


263, 3 


736, 4 


736, 5 
736, 4 
736, 5 


736, 4 


701, 4 


703 In., 22-23; 
704 In., 29-30 
64, 5 


623 In., 6 


555 In., 2 
213 In., 6 


509 In.. 9 ; 681 In., 
141; 707 Tn., 
124-5; 731 In., 13 

170 In., 1; 

201 In., 5 


2 In., 7: 5 In, 4 


127 Ing 33 409 In. 
10; 


> 


471 In., 6, 489 In., 


22 
691 In., 6 


Madava Bhattan, m. 


Madavakramavittan, m... 


madavalimurl, tax. 
Madavar, vi. 
Madayattir, vi. 
Madayya, m. 


Madevaudar. m. 


Madavan Tiruppugalür, m. 


Madhava-chaturvédi- 
mangalam, vi. 


Madhurantaka- 


charuppédimangalam, vi. 


Madhyastha, off. 


Madilan 


Ambalankoyilkondanséra- 


nayakan, m. 


Madilan Munnürruvan, m. 


Madilan Samiyan, rr. 


Madilan Tavan Tiruvinna- 


garaninran, m. 
madip[pu]tévai, tax 
Madiraikonda 


Ko-parake: . , s.a. 
Parintaka I, k. 


Madirintaka 
Vilupparaiyar, 7n. 


Madugula, vi. 


Madukkadu, vi. 


-Maduraiudaya-valanadu, dn. 


Maduraiyum pindiyan mudit- 


talaivum, prasasti. 


Maduramangalam. vi. 


Maduramanikkavadi, road 


Maduràntaka-chaturvedi- 


mangalam. vi. 


563, 6; 779 In, 
24-34 

347, 10 

20, 3 

699 In.. 37 

59, 3 

213 In.. 6 

XIV; 198 In, 6 

690 In., 12 


169 In.. 1; 268 In., 
10-13; 781 Ín., 
4-5 


782 In., 3 
767 In., 37; 
770 In.. 29-30; 
716 In.. 2; 
777 In., 2 
64 In., 3; 
430 In., 8; 
752 In., 8; 
769 In.. 9 
656, 2 
671,9 
675 In.. 4 
675 In.. 1 
12, 3 

22, 29-30 
I; 
397 In.. L, 
408 ln.. 1., 
411 In., 1 
351 In., 2 
618 In., 12 
222 [ஈ., 8 
510 In., 3 
713 In., 
339, 340 
122, 5 


IV ; 326 In., 3 ; 757 
In., 16 
784 In., 17-18 
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Madurintakachchéri, vi. .. 776 In., 6; 777 In. 


6 
Madurantakam, vi. XVI 
Madurintakam, pond 409, 8 
Madur;ntakanallür, vi 349, 14, ; 357 In., 8, 
13 


678, 4; 679, 1; 
685, 69, 72, 700, 16 


Madurintakavadi, road 


Madurantaka-vaykkal, canal 685, 67 


Maduridayanalldr, vi. 494, 13 ; 495, 2,41 


Magadar, feu. 37, 10 

Magi nikudi, vi. 797 In., 3 

Maganir-nidu, dn. ~ 292 In, 45 ; 324 
In., 


5-6 ; 329 In., 2 


Mahidéva Bhattan, m. 348 In., 4 ; 353, 8 


Mahidévan, m.  .. .. 468 In., 24 

Mahadévar Ràj ndracholié- 3 In., 1-2 
varamudaiyar, de. 

Mahadévar Tanakkamalai 382 In., 8-9 


Alvar, de. 


Mahi dévicheruvy, s.a. 
Macherla, 


617 In., 11-12 


Mahdmandalidhisunda, ti. 588 In., 3-4 
Mahi mandalésvara, ti. XVII, 497, 2-3 ; 587 
In., 
1-2 ; 617 In., 1-2; 
630 In., 3-4 
Mahamandalésvara Gobbiri 
Obarajayadéva 
mahàrájaiyyan, K. 351 In., 1 
Mahapradhana Kéttaya- 170 In., 1 
[dandanà]yakkar, feu. 
Mabarijidhirajivaraje 
Tulaja Maharaja, k. 1 1n., 3 


Mahavishnu Kalikesari 
Vinnagaralvar, de. 
Mahésvarakkankéanis, off 


257 In., 16-18 


42, 4; 480 In., 
15-16; 

698 In., 16-17 ; 707 
In., 124 ; 

731 In., 14 

468 In., 29 

XIV, 62 In., 10; 374 
In., 3, 417 In., 5 

HI 

213, 3 4 

563, 5 


Mahe$varan, m. s 


Mahésvarar, Em x 


Mahisha-mandala, dn. 
MahiSira s.a. Mysore, ci. 
Malàdhara Bhattan, m. 


Mala 'u, dn. 


Maladu, s.a. Jananatha- 
valanadu, dn. 


Maladudaiya:., s.a. 
Raman, s.a. 
Arumolidiva Maladudai 
yar, feu. 

Maladudaiyan Nattan 
Siddhavadavan, s.a. 
Viragola Miladudaiyar, 
feu. 


Malaimandalam, vi. m 
Malaippágamvaittàn 
Siriküttan, m. 
Malaiyadhvaja-chaturvedi- 
mangalam, vi. 
Malaiyálàr. com. 
Malaiyaman, feu. .. 


Malaiyamàn  Attimallan 
Sokkapperumaàl, s.a. 
Rajagambhirach-chédira - 
yan, feu. 

Malaiyaman Nanirruvan, 
s.a. 
Iránjendrasólach-chedi- 
ràyan, feu. 

Malaiyamgn Sadiran 
Malaiyan. s.a. 


Rajendrascla-malaiyaman, 


feu. 

Malaiyamàn Sokkapperu- 
màn Pouparappinàn, 
s.a. Rajagambhirach- 

. hcdirayan, feu. 

Malaiyaman Süriyan Mara- 
van Süriyan, s.a. Malaiya 
kularajan, feu. 


393 In., 1 ; 396 In., 
1; 

418 In, 4 ; 421 In, 
5 

422 In, 2; 434 In, 
4: 


436 In., 1 ; 437 In., 
2 


389 In., 1-2 ; 391 
In., 1; 

392,2 ; 393 In., 1; 

399 In., 1: 401 In, 
7; 

402 In., 5-6 ; 403 In., 
5; 

404 In., 2 ; 407, 5; 

410 In., ! ; 414 In, 
21 

416 In., 2 

1 


I; 4llIn,1 


103 In., 11 
279 In., 4-5 


10 In., 5 


333, 10 
V 


VIII ; 432 In., 8, 
17-18 


422 1௩, 2 
V ; 440 In., 2 


435 In., 3 
v 
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Malaiyaman Suriyan 
Nirerrin Ediriganayan 
s.a., Rajaraja Malaiya- 
kularajan, feu. 


Malaiyan, s.a. Rijéndra- 
solavanakularijan, feu. 


Malavará ya-gotram, 


Malavariyan, throne 


Mali-Setti, 777. 


Malladigal Porraliyan 
Sadupiriyan, m. 


Mallanéni, m. 

Mallaraju Gendarayani, 
chief 

Mallàyi. fe. : 

Mallayya, m. 

Mallikkàrjunaraya, k. 

Malli Madhuchchani, fe. 

Mallinatha, A. e 

Mallu Bhatlu, m. ... 


Malraju Gundarayani, 
chief. 

Mamadi,  .. sà - 

Miündama, fe. ss m 


Marütrayya, m. 


Manibharanamangalam, vi. 


Manabharana Mivénda- 
velàu, m. 
manai-irai, tax 


manaivari. tax Ss 


Manakkudi, vi.  .. 
Manali, vi. .. 


Maualàr, vi. 


Manalür, s.a. Kalyina- 
mahadcvichaturvedi- 
mangalam, vi. 

Manalirudaty. u Tiru- 
vagattipalippili, off. 

Mar anallür. s.a. 
Virasola-chaturvedi- 
mangalam, vi. 


Mananilainallür, vi. 


IX ; 421 In., 6-7 


VI; 407 In., 9 


368 In., 15-16 


493 In., 15 ; 532 In., 
9 


589 In., 5 
769, 19 


622, 11-12 
574 In., 9-10 


19 In., 4 
589 In., 4 
717 In., 1 
784, 74 
365, In., 1 


597 In., 13-14 
575 In., 9 


166 In., 1 
621 In., 7 
594 In., 3 
479 In., 10-11 


18, 3 


512, 5 


12, 4; 
33-34 
508, 3 

473 In., 7-8 

346, 4 


491 In., 2; 5812... 
4 


22, 


430 In., 7 


430 In., 8 ; 14-15 


320 In., 4 


561 In., 82-83 


Manarkudaiyan Devaga- 
dévan, s.a. Vayiráda- 
rayan, m. 

Manarpadai, vi. 

Manattür, s.a. Sankiyi- 


puram, yi. 
Manavi, territory, ss 


Manavir-kottam, dn. 


Manchinéni, m. ~~ 


Mandagappuram, vi I 
Mandalapurushan, m. = 
mane, wt. e x 
Mangadu-nadu, dn. = 
Mangilal, vi. 
Mangalamudaiyan, m. 
Manganamudaiyin, 
chólan.. ..m. 
manikela, me. - - 


manimáyésvarakkankanis a 
Maniyan, m. = 


Maniyan Kayilayan, 5.4. — 
Virachola Achariyar, m. 


Maniyattiral, vi. 25s 


mafijádi, tax 

Mànkànam, vi 

Mankanam, s.a Nittamana 
valanallir, vi. 

Maumal, s.a. Jananitha- 
nallar, vi. 


Mannanar, de. 

Mannari Tiruppulipperan 
m. 

Manradi Atkondan, m. = 

Manradi Màdattàu, m. = 

Manradi Pü$agar Achchan 
paraiyan, s.a. Suttilarày- 
yan poyyada Tamilan, 
m. 


Manradi Vadugan Turup- 
padi, m. 
manrattu, we De € 


manralt ukkàni ics 


-— `- 


322 In., 2 


471, 5. 
20 In., 3 


390 In., 1 


345 In., 2; 348 In., 3; 

353 In, 2 ; 356, I ; 

357 In., 7; 358 In., 
1; 

362 In., 1; 366 In., 
1-2 

621 In., 6 


244, 5 

333, 21; 563, 5 
645 In., 23 

301 In., 2 

721 In., 5 

513. 5 


722, 8 
575 In., 17 
698, 37 

323, In., 7 


XIV; 146 In, 1 
28 In., 26 

122, 6 

722 In., 1 


731 In., 6; 719 In., 
6-7 


271, In., 7-8; 272, 

In., 5; 274 In., 2-3; 
275, 2-3 

526 1ஈ., 2; 530 In., 3 

447 In., 3-4 


296 In., 4 
300 In., 5 
243, 1-2 


732, 27 


151 In., 33, 244 In., 
2 


234,3 
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manrupadu, fine. 


Máàpüti Malaiyalvan, m. — 


Marachchakravarti — pillai, 
ti. 
Maramangalam, vi. zs 


Máàramangalam s.a. Sunda- 

rappandyanallir, vi. 
Maramanikkar, com. E 
maramanjadi, tax .. 
Maraiijadaiyan, k. -— 
maravadai, tax 


Maravarman Kulasékhara, 
k. 

Maravarman Sundara- 
pandya, k. 

Marepalli, ti. 

Mari. ti. 


Marpidugu, tank 


Marudanambikuruchchi, vi. 


Marudankulapparru, vi. < 


Marudan Malaiyan, s.a. 
Kulóttungas$ola Vikkra- 
madittadeva nn, m. 

Marudan Mudali, s.a. s 


Vanigachchakkravatti, m. 


Marudidankondin,m = 


Marudiür, vi. " A 


Marudir, s.a. Maduraikku- 
vayttaperumalpuram, vi. 
Marudürudaiyàn Kalin- 
gattaraiyar, m. 
Marudürudaiyàn kon$êlai 
udaiyàn, n. 
Marudür Vell Jan, m. a. 
MaruSal-nadu, dn. RES 
Maruttukkoli Andin, m. 
MaSagaipukkan, m. 
Masan, m. 
Masilamani, s.a. Alvan 
Masil'$vara, de. 
Masili$varam, sh. 


mathappuzairai yili, 


162, 2; 186 In. 3; 
198 In., 8; 201 In., 
11 


60, 4 
XI 


473 In., 17; 507 In., 
1 
508 In., 1 


XI 
421, 10 
IH 


12 In, 2; 59 In, 
5; 327 In., 6; 497, 
10 

11 In., 1 


XI, 2 In., 
574 In., 12 
583, In., 5-6 
765 In., 3-4 


473 In., 8; 476 In. 
4 
21 In., 5 


183 In., 2 


190 In., 3 


334 In., 6 


397, In., 2; 431 


In., 8; 445 In. 


401 In., 5 
718, 14-15 


722, 7 


196 In., 28-29 
IV, 684, 1n., 10 


155 In., 25 
285 In., 7 
211 In., 17 
61 In., 13 

I 

I 

327 In., 2, 6 


Matigolayakula, feu. 
Mattai-nàdu, dn. .. 


Mattàndàn Perumil, s.a. 
Villavaráyan, m. 


Mattandan Sivindiramudai- 
yàn, m. 


Mattir, vi. 


mavadai, tax 


Mayavadi kolakala, ti. 
mayirkanam, tax .. 
médara, com. 
Médipalli, vi. 

Mélai Alur, vi. 
Mélaikkaduvankudi, vi. 


e» 


Mélaikkannàdiputtür, vi. . 
Mélai-mangalam, vi, 


mélaittirumatham, oe 
mélirai, tax za 
Mélparru, dn. தத்‌ m 


Mélvémba-nadu, dn. 


Melvilimalli, vi.  .. s 

Mérkkannamangalam, vi. 

Méykandadévanayanar, 
ascetic 

Milàdu, s.a. Jananitha-vala- 
nadu, dn. 

Milàdu s.a. . m 

Kurukkai-kürram, dn. 
Milalai-kürram, dn. 


Milayamadévisvaram 
udaiyar, de. 

Minavan Müvéndavelàn, 
off. 


Minmalai-nàdu, dn. 


minpaliam. tax E m 

Minugu, ti. - = 

MinugumiSaraganda, ti, .. 

minvari, tax ~ - 

Miriyala, vi. = a) 

Misara mandalikara ganda 
ti. 


VHI 
357, 8-9 


465 In., 4; 466 In., 8 


472 In., 42-43 
301, 4; 709 In., 1-2 
12, 2; 59, 4 
324, 6. 
586 In., 8 
166, 2 
589, In., 4 
583 In., 28 
512 In., 2 


791, 21, 792, In. 5; 
793 In., 3-4; 794 
In., 26 

140, In., 27-28 

792 In., 12 

246 In., 2 

XV 197, 10 

561 In., 94 

479 In., 2; 480, In., 
13; 481 In., 1, 
482 In., 3; 487, 4; 

289, In., 5 

27, 25-26 

716 In., 1 


423, 2; 424 In., 2; 
429 In., 3-4 


422, 2 

483, 27-28; 485 
27; 495, 33, 35, 
39, 530, 20; 
534, 15 


85, 20 


301 In., 8; 750, 9-10; 


751,27 
179, 1-2 


345, 3 

622 In., 11 
622 In., 5-6 
489, 30 

621 In.,4 
622 In., 6-7 


Misengili-nàdu, dn. 


Mivalit-Tayanir, vi. 
Miyagadevar, de. 
miyatchi, overlordship 


Modantirunattapperumàl, 
de. 


Mondaür-nàdu, dn. 
Mosiyan Orriyüran, m. 


Motupalli, s.a. Motupalle, 


vi. 
mudaleluttuvini yogam, tax 
mudali, com. 
mudali, off. . . 


Mudaliyár Perumaltadar, m. 

Mudappàvádai, 

Mudikondas6la 
Pallavaraiyar, m. 


Mudippura Uppalappadi 
Guruvappar, m. 

Mudiraikkanakku 
Arigaraputtiran 

Mattandin, off. 

Mudivalangupandyanallir, 
yi. 


Mudivilaigupindyankula- 
parru, vi. " 

Mudiyakkudi, vi. . 

Mudiyakkudi-nàdu, dn. 


Mudrakartta, off. ... 
Mudugudi-nidu, dn. 
Mudusorkudi-nidu, dn. 


Muga-Bhattan, m. 
Mugandir-nidu, dn. 
Muhammad Quli 


padshah, K. 
Mukkanür-parru, vi. 
Mukunduni, m. 
Milaikkallapuram, vi. 
Mulaikkannan, m. 
Mulaiyür-nàdu, dn. 
Mulangudi, vi. .. = 
Milasthanamudaiya 

nayanar, de. a. 


728 In., 19, 744 
In., 5 
382 In., 7-8 


85, 18 
18, 2; 479,9, 17 


249 In., 6-7 
63 In., 2 
738 In., 1 


645 In., 16 
174, 16-17 
196, 22 


155 In., 3-4; 
321 In.,7 


327 In., 2 
336 In., 2 


143, Ist piece, 1 


351 In., 1 


558, 16 
518 In., 2-3 


510 In., 4 

788 In., 2 

785 In., 4; 
793 In., 3; 
796 In., 5 


583 In., 5 
459 In., 3 


789 In., 4-5; 
791, In., 794 In., 5 
481, 8 


270 In., 25 


569, In., 
266 In., 2 


574 In., 15-16 
177 In., 9-16 
486, 11 


463 In., 2-3 
20 In., 3 


26 In., 22 23 


Mullaippàdi vi. ._. 
Mullikkundu, vi. .. aie 
Mulli-nidu, dn... s 


Muludummala-Bhattar, m. 
Mummudich?la 
vadhiràvanar, m. 


Munaiyadaraiyan, m. 


Munaiyadaraiyar, chief .. 
Munivadarayan, m. 
Mufiaikkudi vi. 

Muññaru s.a. 
Panditagoshti 
charuppédimangalam, vi. 

Munnüruvan-madam "o: 

Munrichchuram 
Udaiyanayanàr, de.  .. 

Münri$vara-Bhattan, m ... 

Münri$varamuppan,m .. 


Murrürru-kürram, dn. 


Mutpuram vi. zs ல 


muttaiydl. tax s = 


Muttam, s.a. 
Amarabhuyankaranallür, 
vi. - ws s 


Muttamilacharyar, ti. ne 


Müttanàyanàr, .. E 
muttávàl, tax is s 
Miittival kaikkolar, 
re. ee .. .. 
Muttirattan Gangaikondàn 
m. = š E 


Müveéndavélan, off. es 


Nàchchi, fe. vs x 
Nachchinarkkiniyar, s.a. 
Kandiyadévar, pr. 
Nachchinarkkiniyar 
Süriyadevar, m. is 
Nachchiyar, de. 


Nachchiyar 
Perungarunaichchelviyar. 
de * L L க 


296 In., 7 
43 In., 4 


479, In., 5; 480 In., 
17-18; 
485, 13 

795, 16 


222, 10-11 

14, 32-33, 
328 In., 14 

693 In., 13 

525, 12 

18 In.. 1 


404 In., 17 
V 


476 In., 8 
466 In., 7 
465 In,,7 
495, 37 
769, 11 
424, 13 


190 In., 2-3 
XIX; 319 In., 3 


143 In., 2nd piece 1 
545, 22 


231 In., 12-13 


389 In., 2-3 
44, 16 


194 In., 4 
204 In.. 3-4 
716,2 


XIV; 167 In., 2; 
530 In., 3 


198 In.. 3; 203 In. 
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Nidari Puga], m. .. = 
Naduvayalür, vi. .. E 
Naduvil-mandalam, dn. .. 
Naduviltalaik- 
Kürrupparru, dn. = 
Nagamanayakkar, k. ல்‌ 
Naganpadi, vi. s "n 
Nagapasanangai, fe. e 
Nagapasattir, vi. .. 
Nagaradá$an, m. .. ui 
Nagaram, ci. 
Nagaramiyilatii, m. 


Nagarattàr, assembly. — .. 


Nagarinatha, de. .. a 
NagiSvaramudaiyan 
Villavarayan, m. es 


Nagulan Vadugan, m. 
Nagutti Kc]angidévan, m. 
Nakkan Adittan, m. 2d 
Nakkan Nallittadigal, m. 


Nakkau Sattan, m. = 
Nakkan Sadi, m. .. = 
Nakkan Solai, m. x 


Nakkan Tiruvanantisvara 
Madalan— 
Munnürriva Nakkan, m. 


Nalanu Govindachakra- 
varti, k. 

nali, me. se 

Nallal Periyan Anaippillai- 
yar, m. 

Nallàni chakravarti, k. 


Nallapperumal, s.a., 
Tamilppallavaraiyan, m. 


Nallattamiga Siralan, m. 


nallerudu, tax 


713, 30 
81 In., 31 
446 In., 2-3 


561 In., 83-84 
336 In.,2 

712 In., 3 

194 1n., 3 

557 In.. 7 

138 in., 1 

276 In., 23 
164 In., 4 


1l; XH; 11 in., 
65 In., 2-3; 
173 in., 7; 
221 Ín., 3; 
401, 3; 
501 In., 5 
496 In., 4 


65 In.. 2-3 

345, 4; 496 In., 4 
557 In., 7 

682 In., 4 

11: 669 In., 8-9 
682 In., 3-4 

682 In., 4 

682 In., 4 


682 In., 4 


586 In., 13 
85 In., 1 


337 In., 3 
586 In., 3 


495, 39; 532, 11; 
533, 2 


690 In., 12 
20 In., 3 


Nalligaiyalan Parakkiraman, 202 In., 1 


m. 
Nallürkka-n&àdu, dn. 

Nallürkkudi, vi. .. RS 
Nallür-parru, dn. .. E 


208 In., 2 
534, 4 


550 In., 3; 551 In. 
2; 561 In., 77-78 


Nalpattundlvar-vilagam, .. 


locality 


Nalar, s.a. Vanavanmadévi- 
chaturvedi-mangalam, vi. 


Namachchivaya Ishavan, 
m. 

Namachchivaya Priyadan, 
m. 

Namachchivāya Sattan, m. 

Nambi Bhattan, m. 


nambimar, priests 


Nambimáràya, m. 


Nambiperür, vi. .. s 


nambipperumakkal, priests 

Nambiyaravinasi Appan 
Tandi-Appan— 
Avinasi Panditan, m. 

Nambiyür, vi. 

Nambiyür Tiruvéngada- 
Bhattan, m. 

Nàmbür, vi. 


Nànad'sippattiuam, ci, 


N&sambi Ayyan Villavará- 


Sar. m. 


Nandagana Chettiyàr, m. 


Nandalara Ar, M. me ae 
Nandi, de. .. Ca ET 


Nandimangalam Kilan, m. 

Nandipanman, m. 

Nangai, fe. . š 

Nañranachettiyar, m. 

Naüjanathayyan, m. 

Naüjiràya, s.a. Nañjanna- 
udatyar, feu. 


Nanni Kamundan, m. — .. 


Nanirruvan Malaiyaman, 
s.a., Rajendra— 
ch^lachehedirávan, feu. 

Nàiaiki]àn, m. 

Naraivell ru udaiyàn, m. .. 


Naraivür Alagan, m. 


691 In., 6 


661, 12 
712, 81 


712, 88 


772, 88-89 

161 In., 6 

16, 2; 21, 
3; 521,8 


164, 4 


196, 24; 214 In., 
3; 216 In, 2-3; 
217 In., 4; 218 
In., 3 


662, 14 


210, 37-39 
214—220 
17, 3 


722 In., 4 
XIX, 222 In., 15 


465 In., 8; 466 In., 
8 


210 In., 9; 212 In., 9 
159, 3 

587 In., 7 

333, 20 

297, 3; 305 In., 4 


194 In., 3 
211 In., 13-14 


221 In., 2 
XVIII; 210 In., 4; 
212 In, 6; 220 


In, 4-5; 222 In., 
4-5 


III: 269, 6-7 


VII; 4097In., 4 
61, 16 
713. 30 
514, 7 


Naramalapata, vi. =e - 


Naranappanayakar, feu. — 


Narasimha, 2. ae = 
Narasimha IL, k. .. a 
Narasimhan, m. .. wis 
Narasimharayar, k. zs 
Narasingadcvan, m. 2 
Narasingadévan, feu. 


Narasingamangalam, vi. .. 


Narasingappottaraiyar, k. 


Narayana Bhattan, m. 


Nariyanadasun, m. 
Narayanakramavittan, m. 
Narayanan, ni. 
Narayanan Alavandi, s.a. 


Brahma— 
Pallavaraiyan, m. 


Narayanan Anantanarayana 


Bhattan, m. 
Narayanan Krishnan, m. 


Narayanan Narayanan 
Bhattan, m. 


Narayana! Perunteruvu, 
street 


Narayaran Virrirundan 

hattan, m. 
Nariyanpakkam, vi... 
narkasu, coin. 


narpalankásu, coin. 


Narpaite: nayira Bhattan, m. 


Narpattennayira Sikara- 
nattan, m. 

Narpattennayiravan 
perunteruvu, street 

Narpattenvayira Vinnagar 
Emperuman, de. 

Narttaka, s.a. Mangvatara, 
feu. 

Natangi Damodiran 
SAttan, 777. 

Nattamangalam, yi. 


nattappuachchal. tax 
nattar, assembly 


nàátjavar, body 


me pe" 


583, 25 

346 In., 2 

XVI; 764 

79 In. 

514,7 

336 In., 2 

764, 23-24 

XVI 

357 In., 9 

68 In. 

136, 1; 333, 
22; 563,“ 5; 
781, 30 

136 In., 3 

769, 11 


769, 9 


122 In., 2 


522 In., 6 
704 In., 24-25 


521 In., 4 
515, 2 


522 In., 11 


327 In., 2 
332 In., 8 
285, 8; 366, 4 
332 In., 11 


466 In., 7 


518, 3 
338 In., 3 
390 In., 3 


777, 8 
787, 3 
513, 3 


II; 34, 5 
728, In.,7 


nattavari, tax 


Nattuvari, tax 


nültuyiniyógam, tax. 

Nayagam pillaiyar, m. — .. 

Nayakar Tirumanikka- 
malai udaiyàr, m. 

náyakatana, off. 

Nayakkramavittan, m. 

Nàyauür, de. 

Nayanar Avinàáialudaiya 
Nayinar, re. 

Nayanar Brahmigvaram- 


udaiyar, de. 


Nayanar Sokkanar, de. 


Nayanar Sokkanaràyanap- 
perumal, de. 

Nayanar Virapandya, de. 

Nayinàn, m. 

Nayinar Avinasi panditar, 
m. 

Nayinàr Tiruppalai Vasal 
Mudaliyar, m. 

Nediyam, vi. 

Nedungunra-nadu, dn. 

Neduiijérikkudaiyan 
Aryan Tirumukkonan, m. 

Nellainagar, v. — .. 

Nellahgaranambideva 
Bhattar, m. 

Nellürapura-V irachita, 
Virabhishéka, ti. 

nelmudal, tax 


Nelvay, vi. .. T $s 


375 In., 5 


327, 2; 328, 6; 


338, 6 
513, 3 
725,4 


716, 2 
XIX 

347, 10 
230 In., 15 


195 In., 1-2 


263 In., 1 


175 In., 9-10, 176, 


7-8 


232 In., 3-4 
508, 3 
67 டம்‌ 


211, 40-41 


29 In., 1-2 
373 In., 3 


293 In., 4 


344, 6 
XV 


765 In., 2-3 


718 In., 4 
20, 3 
IH 


Nelv limaran Viravelkula£ékara- 


chcheliyan, s.a. 
Ponnin pandyan, m. _ 


Némammanamvaittar, m... 
Nenmali. vi. 

Nerattur, vi. 
Nerkulamudaiyar Alagiya 
Tiruchchirrambalam- 

udaiyar, m. 


Nerkulamudaiyar Tirukka]u- 


kku! ra mudaiyár, m. 


538 In., 7-8 
752. 15 
764 In., 1-2 


781 In., 28 


67., 3 


66 In., 2 
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Nerkunrakilàn, z. sie 
Nerrikkan Madaiyan, m... 


305 In., 6 
797 Ín., 5 


Nerükilavan Gangapillai, m. 61, 18 


Nerumürkilavan MAsila- 
maniyar Á]vàn Kanna- 
pillai, m. 

Nerumürkilavan Tiru- 
vorriyurudaiyan, m. 


Nettürudaiyan, feu. 


Nigarilichdla-mandalam, dn. 


Nigarilig6la-Palla varaiyan,m. 


Nilagangaraiyan, feu. 

Nilagangaraiyan, m. 

Nilai udaichc]a Brahmadhi- 
ràjan, m. 


Nilamaialagiyàn, m. 


61, 17-18 


61, 15 

415, 17 

263 In., 1 
301 In., 9 

X 

298 In., 11-12 


135, 4-5 
13 In., 4-5 


Nilamai Alagiyin Tirumadam 5 In., 4 


Nilatarsolai, vi. 

Nilisiiigi. fe. 
Nindyakkramavittan, m. . 
Nirmadaiyür, vi. 
nirttabogam, endowment .. 


Nishadarayan, feu. 
Nishadarayavelàn, m. 


Nittakalliyauamandaiyan,s.a. 


Tiruvilakkunambi, m. . 


Nittakalliyàuan Tillainadam- 


Purindàn, 5.a., 
Mala vadarayan, m. 


Nittamanavalan, me. 
nittappachchai, tax. 
nityanaivédyam, te-service. 
nityapadi, te. service. 
Niyamam, vi. 


Nivamapparru, vi. 


Niyàyattar, off. .. 2s 


Nochchikk làn Tiruválakoyil- 


udaiyàn-Tillaikküttan, m. 


Nodar Müttanarayana 
Bhattan, rn. 


Noyyil, ri. .. 
Nulambadarayan, m. 


Nulambapadi, dn. .. 


nüláyam tax. 


724 In., 4 
VI; 429 In., 10 


347, 11 
489, 32 


391 In., 2-3 
16 In, 1 
16, 4 


656 In., 7 


752, 9-10 
730, 13 
12,3; 22,25 
582, 17 

583, 15 

37 In., 46 
29,2 


274 In., 3-4 


304 In., 2 


784, 7? 
222, 19 
485 fn., 51 


742 in., 1 


௦ 

Odanattadigal, m. .. 489 In., 12, 26 
Odatturai, vi. a. «154 In. 5 
Oddaraya-abhimana- 

Chiérakara mavanamkakara, 

ti. a as . XVII 
Oduvanafijaiyan, m. 211 In., 14-15 
Oduvanga-nadu, dn. 221 In., 3 
Okkürudaiyàn, m. . 12, 5; 22 In, 

50—51 

Slaiachchukanam, tax 244, 3 
olai-eluttu, tax 22 In., 23 
Slaieluttukanakku, off 558, 14 
olaieluttuviniyogam, tax 12, 3 
olaikinam, tax 244, 3 
Olainambi, s.a., DurgAsarri, 

off s ; 558, 11 
Olakka-mandapa, . 553 In., 2 
Olakkir, vi. : 372-378 
Ollaiyür-kürram, dn. 15 In., 11-12 


Omandan Ilamaitattan, .. 
m. 12 


Oabadukarai-nàdu, dn. 167 In., 1 
OAgulatilamavuri, prasasti.. 723,1 
Omakalach-Chettiyar, m. 


9 
Oraliudaiyan Perumal, 373 In., 5 
m. 
Oramalaichchéri, vi. 179 In., 2-3 
Orayir, vi. 769 In., 10 
Orriyür, vi. .. 81 In, 31 
Oruvagandi Madavakrama- 
vittan, m. iis ~ 347, 10 
Oruvaru-unarndan, m. — .. 495,38 
ottachchu, tax m æ XV;174, 14 
Ottaikkumindaa, vi. — 1701n., 2; 
180 In., 7 
Ottangadu, vi. 324 In., 6 
Ottanir, vi. 196, 20 
Oymi-nadu, dn. 278 In., 1 


Oyma-nadu, s.a. Vijaya- 


rajéndra-valanadu, dn. VII; 372 In., 3; 


373 In., 3; 374 In., 2 


Pachchal, vi. nA = 2631n,2 


Pachchil-kiyyam, dn. i 


793 In., 21; 796 In., 


210 In., 10; 212 In., 


752 In., 2: 797 In., 3 


Padaivitturajyam, dn. 

padakku-nali, me. 

Padalan Kilavan Sürri, m. 

Padasivan Venkida-nakka- 
mani, 771. 

Padavalli, vi. 

Dadikaval, fee 


Padiyilar, dancing girls 
Padmaraju, m. 
Pakal-mandapa, structure 
Pagattuvar Kandan, m. 
Paimbolil, vi. 

Paimdi Maredi, m. 

Paiyyürpparru, vi. 

Palaivayil, vi. 

Palaiyaru, vi. 

Palaiyir s.a. Rajangraya- 
nach-charu— 
pedimangalam, vi. 

Palakannan Vidhi Vitankan 
Vaduganathan, m. 

palam, wt. ET s 

Palandivarayan, m. 

Palani, vi. 


palasijalágai, coin 


Palankasu, coin 


Palato]uvu, vi. m 
Palavankudi, vi. 
palavari, tax 


Palayanür Kachchik Kada- 
mban Taluvakkulaindgn 
Uyyavandan, s.a., Sembi- 
yan— 

Vilupparaiyan, m. - 

Pali namdu, dn. 


270 In., 23-24 


V; X; 
344, 8 
690 In., 12 


618 In., 5 


432, 18; 


476, 10, 
17; 479, 9 


477 In., 2 
612 In., 4 
332, 3 


791, 25 


551 In., 3 
591, In., 5 
266 In., 2 

28 In., 26-17 
IV; 684 In., 2 


437, 5-6 
299 In., 3-4 


II 


316 In., 4 


491, 11 
152 In., 3 


183 In., 3; 191 In., 


6; 204 In, 12; 
247 In., 3; 231, 
21-22 


276 In, 20; 285 


In, 8; 

286 In., 4; 292 In., 
299 In., 5; 302 In., 
4; 303 In, 3; 
311 In, 1; 315 
In, 4; 317, 

5; 332 In, 7; 
352 In., 3 


202 In., 1 
28 In., 24 
59, 5; 327, 


3; 375 In, 5 


355 In., 2 
586 In., 17-18 


Pallaketabhüpala, k. 
pallakkudi, com. 


Pallamudaiyan Iramapirin 
Sarvatirttamudaiyar, m. 


Pallan, m. 
Pallavar, dy. 
Pallavaraiyan, m. 
Pallavarajan, m. 


Palla varam, vi. 


Pallavarayan, m. 


Pallavarayan Alagiyavara- 


dan, m. 


Palli Bhattan Solan, s.a. 
Peringürp-p:?rayan, m. 


Pallichchandam, Jaina set- 


tlement. 


Pallichchivigai-udaiy4n, m. 
Pallichetti Perunkadan, m. 


Pallikkondan, m. 
Pallikkondan, road 


Pallikkondan Bhattan, m. 
Palli Maran Adavalan, m. 
Pallippidam Munaiyadarai- 


yan, throne. 
Palraju, m. 


Pálum, ti. De 


Pàmbanaiyan, m. 
Panggulün, vi. 
Panaikkarai, vi. 
Panaikkudi, vi. 
Panaiyür, vi. 


panam, coin 


_paichagavya, .. 
Pañchalinga, e 
Paiichanadivanan ti. 


566 In 
336 In., 6 
719 In., 4 


354, 5 

37 In., 11 
155, 12 
533, 21 


58 In. 
298 In., 9: 359 In., 
2; 525,12 


61, 11 


453 In., 2-3 

305 In., 10; 489, 
28; 490, 7; 
528, 8 

779, 9-10 

272 In., 6-7 

267, 4 

471, 8 

769, 10 

272 In., 7-8 ; 13-14 

484 In., 5-6 


612 In.,3 
614 In., 5 
333, 5 

575 In., 11-12 
263 In., 2 
726, 2 


528 In., 559 In., 2 


161, 12; 202 

In.. 2: 206 In, 
2; 210 In, 20; 
318 In., 3; 325 
In, 3, 4; 
332 In., 10; 341 
In, 2; 362 In, 
3; 375In, 6; 
469 In., 3; 513 In., 
2; 514 In, 4 


732 In., 10-11 
213 In., 10 
X 
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Paüchanadivànan Aruna- 
giripperuma ]— 
Nilagangaraiyan, m. 324 In., 9-10 
Paüchanadivana-Bhattan, m. 779 In., 4, 17, 2; 
784, 81 


Pafichanadivanan, s.a., 


Irasarasa Nilagangaraiyan, X; 286, 2; 338, 5 
m. 


Pafichavan Brahmadarayar, 269 In., 5 
off. 

Paiichupili, tax v .. VII; 12 In, 3; 
22 fn., 21, 373 In., 
4; 415 In., 6; 489, 
20; 490, 9; 508, 
3; 513 In, 3; 
515, 4; 528, 
10; 534, 5 and 
11 


Pandiyadaranyar, m. = 716,3 
Pandavadita Bhattan, m... 333, 21 


Pandavaditan IyAdavan, s.a., 522 In., 3-4 
Alagiyamanav4la 
Bhattan, m. 


Pandikkon, m.  ., 517,4 


Pandikulapati-va]anadu, 718 In., 7; 719 In., 
dn. 5-6; 722 In, 
1; 731 In, 2-3 

Pándikulasani-va]anadu, X; 81 In., 68-69; 
dn. 715 In., 2; 716 In., 
1, 5; 720 In, 2; 

721 In., 2; 723 In., 

2; 724 In. 2-3; 

725 In., 2-3; 726 

In, 1; 729 In, 

1-2; 730 In, 1 

Pindi-mandalam, dn. = 61 In, 4; 116 In., 
2; 122 In., 1; 143 

In., 4-5; 171 In., 


4; 719 In., 3 

Panditankudi, vi. .. ^ .. 3 In., 2 
Pandi-valanadu, dn. .. 495, 30 
Pandyadévakurichchi, vi... 517 In., 2 
Pandyankulapparru, vi. I உ 509, 11 
Pandyan-talaikondakép- 380, 1-2; 381, 1; 

Parakeáari, ti. 382, 1-3 
Pangala-nadu, dn. .. 260 In., 2 
Pángudiyür. vi. a. 784, 41 


Panikkapuram, vi. s 
Pánipakkili 1 Natta- 
pperumal, m. 
Panmanitha Bhattan, m. .. 
Pannattar, assembly. 
Panrimuttam, vi. .. 
Papparpindi, s.a. Vita- 
raj=ndranalldr, vi. 
Parbinikramavittan, m. 
Paradayan Chandrasékaran, 
S.a..- Tripuránta 
Bhattan, m. 
Paradési, ascetic — .. 
paraikkanam, tax. ET 
Paraiyan Aluaaingchchi, m. 
Parakes..ri, s.a., Tribhuvana- 
chakravartigal, ti. 
Parakésariparmar 
Visaiyalaya Chola, k. 
Parakéáari Rajéndra II, k. 


Parakésurivarman, ti. 


Parak=sarivarman, s.q., 
Udaiyar Sri Rajéndra 
Chéla I, k. 

Parakirama Pandya, k. ne 

Parakramakkaiytavan, m. 

Parakramapandya 
Bra madarayan, off. 

Parakramapandyanallir, vi. 

Parama-amnsa Pariv 
Virüsakachürya, ti. 

Parama Vuidika 
Sdrvabhauma, ti. 


Paramésvara-Bhattan, m. 


ParamcSvara Périlamaiyar, 
n. 


Paramporul Bhattan, m. a 


Paraüji Timmaiyan- 
gargsiyar, m. 


Paràntaka I ie ஷ்‌ 

Pargniaka-chaturvédi- ` 
ma^galam, vi. 

Parintakanalldr, vi. = 


333, 21 
271, 12 


563, 6 

VIII; 373 In, 4 

561 In, 79 

186 In, 2; 199 ln, 
5-6 

169, 9 

682 lIn., 4-5 


19, 5 
XV, 197 In, 14 


253 In., 7-9 
124, 1 


726, In., 1 


V 


398 In, 672 In, 
740 In.; 741 In. 


674 ln, 9 


536 In., 10; 543, 8 


549 In., 8-9 
43, 14 


561 In., 94-95 
386 In., 6 


586 In. 


531, 2 
H 


784, 82 
386, In., 9-10 


L; IIT: 408 In., 411 In. 


528 In, 5 


84 In., 16; 495, 33, 


36-37; 534, 15 
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Paranür-kürram, dn. 

Parapatiyum ES 

Pgrasivan Ponnan, s.a. 
Tyagasamudra achari , 
m. 

Parasuràna mbala Mangalap- 
péraralyau, m. 

Paravastu Raagacharya, m. 

Paridikulatilaka- 
chaturvedimangalam, vi. 

Paripakam, dn. 

Pariyalvan, m. 

Parmanabha Dagan 

Párthivendradhipati- 
varman, k. 

Partiban Korkaiparak- 
rama Maran, k. 

Parvati, s.a., Nittavinoda- 
manikkam, fe. 

pattadai. tax 

Pattaipidari, de. 

Pattakurichch’, vi. 

Pattali, wi. 

Pattum, tax .. ME 

Pattanadittan, S.a., 
Rajavi.., m. 

Pattandà n, m. 

Pattikurram, tax 

Pattivastkaranallar, vi, 


Pavaikkudi, vi. 


we 


Pivaikkudi, s.a., 
Nittavinodach-charu- 
ppédimangalam, vi. 


Pavittiramapi[kkam] 
Gangadévan, m. 
Pedda Lachchosàni, fe, 


pendaki, servant-maid 


Pennai, ri 


Pcramaniir, vi m 
Perit gar, vi. 
Pering?r-nàdu, dn. 
Perivadé var, ti. 


Periyalvan, s.a. 


Kuldttungagdlappillai, m. 


Ix 
351 In., 1 
348, 8 


684, 12 


101 In. ; 
162, 1 


301 In., 4 
256 In., 5 
486, 11 


339; 383In.; 
384 In., 385 In., 


547, 9 
784 In., 83 


65, 4 

661, 7; 662, 5; 
561 In., 76 

218 In., 2 

298, 6; 713, 15 
103 In., 9-10 


9 In., 3 
328, 6 
475 In., 1 


679 In., 1; 685 In, 
63 


696 In.,2 ; 700 In. 
15 


459 In., 3-4 


624 In., 3 

669 In., 5-6 

V; 418 In., 4-5 
289 In. 5 

399 In., 3 

VII 

X ; 730 In., 8 


725, 5-6 


Periyamudali, m. aa = 8,5; 331 In, 5 


Periyamudali, s.a. Kangayar, XII ; 718 In., 10 
m. 


Periyanachchiyar, de. |... 160,2 
Periyanittir = — VIII ;373 In, 4; 
445 In. 2 
Periyaperumal, m. ~ 180 In., 22-23 
Periyasiyar,m. a ~ 523 In.,3 


Periya Tiruvadi Nayinar,de. 473 In., 17 


Perra], fe. ES æ 47ÍIn.,3 
Perrandan,s.a.Seliyagan- XII 

gan, si. 
Perraperumàl, m. ... — 473,24 
Peru-arasür-Udaiyàán- IV 


Sirudaikkalalam, off. 


Peruma], de. zz XI ;9, 3 ; 526 
In., 2 
Perumal Alagapperumal 15 In., 4-5 


vinnagar, te. 
Perumal Alagiyanayan, 8.a., 193 In., 7-8 
Alagiyapandyadevar, m. 


PerumAl Ativiraraman, 8.a., XIII; 511,3 


Sivaladéva, feu. 
Perumá]kàni MN _ 401 In, 4; 431 
In., 6 
Perumal] Kulasékaradéva, 560 In., 5-6 


k. 


Perumal Kulagékharadéva 
Parakrama-Pandyadéva, K. 
Perumal Parakrama Pandya 558, 13 


XIII; 562 In., 1-2 


mudali, off. = 

Perumal, s.a., Perumal 246 In., 1 
Tolan, n. 

Perumal Parakrama 536 In., 4 
Tennavan, m. 

Perumal Senapati, off. |. 226, 1-2 

Perumal Sundarapandya- 291 In., 7 
deva, k. 

Perumal Tirunelvelip- XIII ; 557, 4 


perumāl Viravenba 
malaiyáàn Dharmaperumal 
Kulasékhardéva, K. 
Perumal Valudi, K. = 
Perumal Venru Malaiyitta 
Perumal Virapandya- 
dévan, k. 
Peraminallir, vi. .. “. 495,19; 514, 6 


S.LI. Vol. XXVI—10 (Index) 


540 In., 3 
561, 118-120 
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Peiumanambi, m. .. 


Peruman Kamban, m. 


313 In., 4-5 
284 ,5 


Peruman Sivaganu Mayyan, 284,5 


mM. 


Perumaruddir, vi. 


Perumarudir Tiruvali, 


n. 


Perumbakkilan Adigal 


Venkadam, m. 


Perumbulivalam, vi. 


Perumbuliyür Udaiyan, m. 


Perumguri perumakkal, 


assembly. 


Perumkoyil Udaiyàn, m. ... 


Perumpedu,ci, = 


Perumpuliyür Udaiyan 
Nittamanavalapiriyan, m. 


Peru-nàdu,dm.  .. 


Perunambigal, m. .. 


Perungulam s.a., Utta- 
mapandyanallür, vi. 


Perunguri-sabhai, assembly 


Perunkarunaichchelviyar, 


de. 


Perunkarunaiyatti, s.a., 
Devarkalabaiyam, off. 


Peruntaram, off. — 


Peruvari, tax ஷ்‌ 


Peruvariyür,vi. e 
peruvasalvari, tax 


Per-vaüj — - 


Pillai, s.a. Sirukkodukkan, 


7h. 


Pillaiperumpillaialvar, m. 


Pillai Pottapirayar, off. 


Pillaippakkam, s.a., 


Kaitavakaitavanallür, vi. 


Pillai velar, m. 


729 Yn., 22 
140 In., 13 


. 344 In., 5 


455 In., 19-20 
731 In., 13 
757 In., 16 


514, 7 


324 In., 6; 329 
In., 2 


719, 15 


190 In., 2 
319 In., 4; XIX 


493 In., 20; 
In., 18 
495 In., 12 ; 


V ; 667 In., 31 
XIV 


494. 


274 In., 4 


ur 


10 In, 6; 44, 
8 ; 280, 22; 
670 In., 125 


514, 5 
696, 5 
XII 

206 In., 1 


159 In., 2 
333 In., 8 
292 In., 5 


2 In., 5 


Pillaiyar, de. 
Pillaiyarkulam. vi. 
Pillaiyar-Kuppam, vi. 
Pillaiyarnombittevai tax... 


Pillaiyar Obala Déva- 
mahārāśan, m. 


Pinagapani Bhattan, m. _ 


Piradippērayan, m. hi 
Piritivi-Vitankar, m. 
Pokkulam, vi. - "m 
Polifijuningaruliya 
Paramasv4migal, saint 
Polivu, tax a - 
Polivüttu, tax s 


Poliyir-nidu, dr. = T 


Poliyür, s.a., Partipagékara 
nallür, vi. 


Pon-Amaravati, vi. i 
Pongalürkka-nadu, dm.  .. 
Ponmalai Madevan, m. 
Ponmudal, tax 5 
Ponmugari Tiruvirkalam- 
udaiyar, de. 
Ponnainadan, k. 
Ponnainagar, vi. 
Ponnamaràpati, vi. 


Ponnamarapati-nàdu, dn. 

Ponnambalakkitta 
Bhattan, m. 

Ponnambalaküttan, m,  .. 


Ponnambala Küttan Tali 
Bhattan, m. 


Ponnambalakkittan, s.a., 
Vélan, m. 


Ponnambalam, ti. å 
Ponnambalanambi, ர. 


Ponnar Bhattan ulagala- 
Udaiyan, m. 


Ponnin-Perum4] Parakki- 
rama Pandyadéva, k. 


Ponparappinan, ti. 


37, 48; 


561 In., 85 
368 In., 14-15 


513, 3 ; 515, 4 
363 In., 6 


154, 5 


776, 11 


460 In., 3-4 
377 Ín., 1-2 


533 In., 19 
489 In., 13; 490, 1 


162 In., 3 
166, 1 


475 In., 1; 489 In., 
33 


489, 33 


2 In., 2-3 
155 In., 10 
658,9 

20, 3 


368, 11-12 


256 In., 5 

17 In., 2 

2 In., 2-3; 3 In., 
1;7 

In., 4-5: 22 In., 3 

20 In., 2-3 

352, 2, 4 


60,4 
362, 3 


752,9 


37, 28 


781, 26-27 ; 782, 
4 


354, 4 


560, 21-24 


IX 


Ponvari, tax ம ன 


Porattu Ilaiyakani 
Madhava kramavittan, m. 


Porkoyilnambi Sémangtha- 
dévan, m. 


Porkoyil Solappallavarai- 
yan, m. 


Porppu, tax T T 
Porpuram, vi. = 2 


Porudapillai, s.a., 


Abimanabishana- 

M§nikkam, fe. xs 
Patana, m. ex 
Potinemni, m. m 
Pottappiyarayar, ch. i 
Pottara£an, m. AS ‘as 
Poturaju, m. sz - 
Poygai-nadu, dn. .. en 


Poyichchammadam, tax — _ 


Poykandakanra Meykanda- 
dévar-nayinar, ascetic. 


Pranananda, ascetic. 
Praptiprananathan, ti. _. 
prastara a c ன 


Pratapa-Rudradéva, k. 


Prataparudra-Gajapati, K, 
pratikshetra a - 
práyachchitta zi RS 
Prayagai Süryadevan, m. _ 
Pridhinidharaja pratishta, ti. 
Püchchali Tirunàvukkarai- 
yan Venkadan, m. a 


59,4; 61, 8; 170, 
3; 327, 2 ; 328, 
6; 338, 6; 415 
In., 65; 4761n., 9; 
489, 30; 508, 3; 

` 528, 11 


347, 10 


350, 4-5, 8 ; 359 In., 
6 


712 In., 4 


162 In., 3 
347, 10 


308 In., 2 
590 In., 10 


621 In., 3 
XII ; 318, 5 
8, 7 

589 In., 14-15 


757 In., 15 ; 769 In., 
TI5, In., 3; 776 
In, 1; 777 in, 
2; 779 In, 3; 
780, 3; 281 
In., 4; 782 In. 
3 ; 783 In., 28-29 ; 
784 In., 17 


65 In., 5 


716 In., 14 

559 In., 2 

212,4 

VII 

XVII; 578 In; 
580 In; 592 In; 


595 In: 596 In; 
617 In; 2-3 


48 In. 

725 In., 13 

VIH 

257 In., 12-13 
718, 4 


685, 78 


Pidalamadandai, prasasti 
Püdanniür, vi. ux s 
Pudovi Pillai, m. .. 
Pudukkudi, vi. 
Puduppákilan-Adan, m. 
Puduppattinam, s.a., 
Solamáttandanallür- 
Uraiyür, vi. 
Pudupperunkulattalvan 
Andapiran Alagan— 
s.a., Alagiyapandya 
Vilupparaiyan, m. 
puduvari, tax 
Puduvir, vi. 
Puduvürudaiyau Arayan 
Sivandakglalagiyar, m. 
Pugalabharana Bhattan, m. 


Pugalabharana-mandapa 


Pugalmadu vilanga, prasasti 


Pugalsilnda punari, prasasti 


Pülankurichchi, vi. 


Pulattir, vi. m T 
Pulavakkudi, com. EN 
Pulava-nadu, dn. = 


Pulavanmgnikkan, m. 
Pulavar-talaivan-sandhi, 
service E" 

‘Puli, s.a., Puliyirs vi. 
Puliyan Sivapattan, s.a., 
Nanürruva-bhattan, m. 


Puliyür-kottam, dn. 


Puliyür-kóttam, s.a., 
Kulóttungaso]a 
valanadu, dn. 2 

Puliyar Parakrama Pandi- 
chaturvédimangalam, vi. 

Pullamangalam, v/. 

Pullanàyini, 77... a 

Pullinaikkuruchchi, vi. 


ewo 


480, 1; 482, 1 
684 In., 10 
333, 20 

791 In., 10 

303 In., 3 

63 In., 2-3 


495, 17-18 


59, 5; 327, 3 
17 In., 2 ; 731 In, 4 
731, 4-5 


719, 15 

713 In., 4 

345, 1 ; 372, 2 ; 376, 
1; 403, 1; 407, 
1; 440, 1; 468, 
1; 691, 1 ; 693,1 

344, 1; 349, 1; 
695, 1; 696, 1; 
707, 1 


21 In., 4 
791 In., 7 


196 In., 11 
196 In., 4; 18 
199, 27 


XII; 431 In., 4 
561 In., 76 


444 In., 2 


V;X;80 In, 26; 
84 In., 13; 86 In., 
2 ; 290 Ir, 3 ; 
324 In., 3 


301 In., 1 


563 1ஈ., 1 
117 In., 2 
618 Ir., 5 
506 In., 9-10 
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Pullür, vi. .. pa - 135 In., 1 
pulukupili, tax — .. - 25 In., 38-93 
Puluvannayan Appan, m. 196, 23-24 


XV ; 196 In., 6 
422, 1; 429, 1;692, 1 


puluvar, com. 


Pümádupanara, prasasti 


Pimialai midaindu, prasasti 699, 1 
Pümalartiruvum, prasasti .. 493 ln., 494 In., 
532 In. 
Pémaruviya, prasasti .. 430,1; 432, 1 
Pümévivalar, prasasti 374, 1; 423, 1 ; 
425, 1; 427, 1 ! 
698, 1 
Pünar Séndar, m. 716 In., 2 
Pungakkon, m. .. 323 In., 7 
Püngavan Sennun, m.  .. 732, 19-20 
Püngudi, s.a. Olaimangala- 
ttuppanavan- 
Kundaiyür, m. .. ~ 7131n,6 
Püngudi-vaykkal, canal .. 679 In., 1 
Pungunra-nadu, dn. m 21n,5 


Püngürkilan Tavapperuma], 
s.d., (Viśvanādēvar) 


m. 417 In., 6 


Punnattür, s.a., Visaiya- 


paficharanallür, vi. 792 1n., 10 ; 


8 
Punnayamudaiyàn, m. — 328,7 
puradal, tax z ~ XV 197,12 
purakkudi, tax... ~ 20, 3 


Puramalai-nadu, dn. Ill ;2 In.,2; 4 In., 
1; 9 In., 3; 15In., 
3; 161௩, 1; 266 


In., 2; 269 In., 6 


Purapporul-venba-malai, wk. XII 


puravari, tax Us .. 312, 5 
Puravarikküru, off. .. 723 In, 6 
Puravari Sikarana .. 312, 4, 5 


nayagam, off. 


Puravaritinaikkala-, . — 485 In, 23-24; 


nayagam, off. 25-26 ; 31-32, 
33 ; 495, 30, 31, 
33; 534, 14 
puravarivarulvari, tax ப 523, 4 
puravetti, tax oe « 721, 6 
puravi, tax " .. 122, 6 


puravu, tax 


Puravürttiruvidalyattam, 


endowment 
Puravuvarinallür, vi. 


Purushottamuni, m. 


püsagar, com. 


Pushpagirijiyar, pontiff 


one 


Pushpavana Bhattan, m. 


Pisipakkam, vi. 


... 


Püteriandar Perumal, de. 


Puttàmbür, vi a 


m 


Puttamirudaiyan Araiyan 


Sadura-Vitankan, m. 


Püvaikkudi, vi. 


one 


25 In., 45; 125 In., 3 
126, 1; 133 In., 3 
135, 9, 136, 7: 137, 4 
143,22; 151, 34 ; 
162 In., piece A 1 
164, 5; 198 

In., 8; 169 In., 2 
205 In., 7; 239, 4; 
241, 4; 244, 9 


141 In., 4 
28 In., 24-25 
574 In., 12-13 


Pivalakulavalli-vajanadu, dn. 693 In., 12-13 
Püvalavankuruchchi, vi. & 


Pivan Andapiran Alagan, 


s.a., Alagiyapandya 


Vilupparaiyan, m. 


Puvanapati Nayagan, m. 


Püvan Marudan, s.a., 
Alvanangara- 
Malaiyaman, feu. 

Puyalvayppa, prasasti 

Puyalvayttu, prasasti 


Rachavema Reddi, k. 


Rachiraja. feu. — .- 
Ragamma, m. "ES 
Raghunathayya, m. 


Raghuvulu, m. — 


Raisa bhagavata Dava- 


gothage. m. 


R 


om 


253, 7 

283 In., 5,11 
553, 5 

84 In., 16 
59, 4 

723, 3 

739 In., 3 
678 In., 3 
508, 2 

533 Ip., 19 
722, 7 


VI ; 403, In. 9 


348, 1; 435,1 
783, 1; 784, 1 


571 In. 

XIX 

575 In., 12 
597 In., 8-9 
574 In; 14-15 
1In., 4 
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Rajidhirája I, k. — 


Rajidhirajadéva II, k. 


Rajagambhira, ti... 


Rijagambhira-chédirayan, ti. 


Rajakésari,me. =. 


Rajakésari, ti. Á 
Rajakésari-chatur védiman- 
galam, vi. 


Rajakésari Konérinmai- 


kondan, k. 


Ráàjakesarivarman, k. 


Rajakésarivarma-vélan, m. 


Rajakkal-Nayan, ti. 


RajanarAyanan 
yar, k. 

Rajanarayana 
natha, k. 


Rajaraja I, k. "E 


Rajaraja Il, k. = 


Rajaraja Bhattan, m. 


Rajaraja-chatur védimanga- 


lam, vi. 


Rajarajadéva,k. <. 


Rajaraja-mandapa. 


Rajarajanallir, vi... 


Rajaraja Pallavaraiyan, off. 


Rajarajappéréri, ri. 


Sambur4- 


Tirumalli- 


V; 81; 685; 703-4; 
757; 767-8; 
772-13 

276 In., 2-3; 373 In., 
2; 448 In, 1; 
779 In., 10 


VI 
IX 
86 In., 2 


IX; 136 In., 1; 406 
In. 


IV 
XIV; 198 In., 1 


400; 733-4; 747; 
756; 763 


669 In., 4-5 
XIII 
283 In., 1 


365 In., 1 


11; 267 In., 2; 269 
In., 5; 279 In., 1; 
412-3 In.; 455-6; 
502-3; 505; 666; 
669; 671; 673; 
686; 689; 732; 
736-9; 742; 758-9 


279; 285; 287; 288; 
In.,1; 292; 311-12; 
314; 656-57; 712; 
729-30; 749-52; 


754; 797 
782, 5 
484, 15-16; 485, 
13-14 
X; 277 In, 12; 


367 In, 2; 412. 
In., 1 


X 

344 In., 5 
72, 4 
413 In., 2 


Rajaraja Rajakésarivarman, 673 In., 699 In. 

k. 

Rajarajasanman, m. 267, 5, 7 

Rajaraja-terinja-Kaikkolar, II, 669 In., 7-8 

regiment 

658, 20; 659, 17; 
666, 46; 670 In., 
57-58; 101-102 


Rájaraja- vakkal, canal 


Rajaraje-valanadu, dn. 143 In., 8-9; 421 
In.. 5; 427 In; 
4; 432 In., 6; 
435 In., 3; 436 In., 
1; 446 In., 1 

Rajaéri-Gosa vi, m. . 170.2 

Rajasundari-chaturvédiman- 661 In., 6; 662, 

galam, vi. 3; 663 In., 3 

Rajavallapuram, vi. 532, 11 

Rajendra, ti. VI 

Rájendra-choda, k. 51 In., 

Rajéndrachdla I k. 80 In., 82 In., 
84-86 ; 


654; 665; 674; 
681-82; 684; 687; 
690; 770 


Rajéndrach6la Brahmara- IV; 770 In.. 39-40 


yar, off. 
Rajéndracholadéva III, k. 688 In., 1 
Rajendrachdlisvaram- VIII 
udaiya Mahadeva, de. 
Rājēndradřvar, k. .. 80 In., 25 
Rajéndranallir, vi... 373 In., 4 


Rajéndrasinga Müvenda- 775 in., 20-21 


velan, m. 


Rājēndrasınga-va Janádu, AY 207 Ins 25157 


dn. In., 15; 769 In., 
5; 767 In., 37; 
770 In., 29, 30 
Rajendragolan-Keralan, < 
s.a., Nishadharajan, feu. VIII; 3 in., 1 
679 [n., 1 


Rajendrasoóla-va ykkal, 
canal 


Rajndrasola-valanàdu, dm. VIII; 3 In., 1; 24 


In., 8-9 
Raj néra-valanadu, dn. V 
Rakkasa-Gamgabemkomdu- XVII 
gamdu, ti. 
Ramachandra, god 630 Ia., 14 
Ramachandrad‘van-Alan- — 29 In., 10-11 


karan, m. 
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Ramamnna, m. 


Ramanatha, Z. _ = 
Ràmanàyani,ch. .. = 


Rāmarāju Gaņaparāju, m. 
Rāmarāju Vīramarāju 
chakrappa, m. 


Rāmarāya chinna Timmaiyya 


dévamaharaja, k. - 
Ráàméévara,god  .. ade 
Ranganatha Chetti, m. .. 
Ranganathan, m. .. = 
Ranganayaki, fe. .. = 
Raigaraju, m. = nm 
RaSavallapuram, vi. -— 
Raséndra$ola-valanidu, .. 

dn. 
Rati Arai$an, m. a - 
Rishaba Bhattan, s.a. a 


I$haba Bhattan, m. 


Rudramba, s.a., Rudrama, 
q. 


S 
sabhaikkankanis, off ES 
Sabhanarttaka 

s.a., 

Mānāvatāra, off .. .. 
Sadagdpan, m. E T 
sadam, ta is ~~ 


Sadasiva-Bhattan, m. — .. 
Sadasivadéva-maharaya, k. 
Sadiran, s.a., Rajéndrasola 
Malaiyaman, feu. 
Sadiran Tiruvanai 
Adaittan, s.a., Villa vada- 
raiyan, m. 
Sadiri, fe. 
Sagi. sur 
Sahasragranan, m. 
Sahasralirgam. dc. 
Sahaviraràmapprréri, vi... 
Suidirajar, m. 
seikadamal, tax „n. <: 


éaivacha@riya 


575 In., 12-13 
799 In. 


583 In., 5, 6, 10, 16, 
17 


620 In., 5-6 
598 In., 10-11 


497, 2-3 
576 In., 17-18 
221 In., 3 

63, 4 

17 In., | 

576 In., 17 
534, 2 

530 In., 17 


377 In., 2-3 
700, 24 


XVIII; 604 In. 


698 In., 17 


VI ; 388 In., 3 
20 In., 2 


330, 4 ; 331, 6 
3331௩, 12 
615 In. 


V 
495, 31 3 534, 14,1 


VI ; 399 In., 5 
597 In., 8 
333, 5 

221,5 

561 In., 95-96 
534, 21 

22, 13-14 

9, 4 


Sakalabhuvana chakravartin- 379 In. 


Avanialappirandan, ti. 
Sakalalékachakravartin, ti. 
Sakara-nadu, dn. .. 


Sakkaraneri, vi. 


ணார oo 


Sakkudaiyan Ponnambalach- 
chokkar-Nayan Pandiya- 
daraiyar, m. vm 


௧௪௯. 


éalagai, coin. E = 


Salai Appar, m. 


Sálaikalam aruttar, prasasti 


Sali, s.a., Tiruchcha 
manamalagiyanallür, vi. 
Saliga-nagarattar, body 
Saliyan, m. 
saliyar, com. es : 
Salukkikatti Adichchan, m. 
Saluva Govindaraja, feu. .. 
SaluvanAyakkar, ch. 
Samadévan Echchilman- 


dai, s.a., Ishavavaha- 

napichchan, m. 
Samadhigata Pamcha- 

mahaáabda, ti. 


Samaiya Narayanat Tamil- 
vélan, m. 


Samanta-bamgara- 
Mahapatra, ti. 


Samantakandan 
Virasinganallir, vi. 

Samantan Sendamaraik- 
kannan, m. 


Samantapparru 


Samantar, feu. 


Si mautarperu, tax 


Samasta-vishayadhikara- 
Sampanna, ti. 


Samayakkanakkan, off. 


Sambandan Appan s.a. 
Viravinoda Áchariyan, m. 


Sambayarayar, m. 


365 In., 1 
512 In., 2 
513 In., 2; 514 In., 4 


7161n.,2 ; 
221 In., 4 
346 In., 2-3 


669, 1; 686, 1; 
731,1 ; 742,1 


29 In., 2-3 


401 In., 8 

503, 4 

249 In., 5 ; 318 In., 3 
349, 7 

XIX 

337 In., 1 


772 In., 91, 118-120 


617 In., 1 
216, 23 
630 In., 4-5 
517 In., 2 
791, 23 


244, 6 


XIV ; 139 In., 6; 


:152 In, 2; 166 
In., 1; 183 In., 
2; 198 in, 10; 
730, 12 


244, 3, 10 
619 In., 3-4 


330 In., 3 
514 In., 7 


748 In., 11-12 


Sambhu or Paéupati, de. 


Samikkonan Kakku- 
nayagakon, m. 


Sarnkaréévara x ex 
samprokshana, ritual = 
Samuddiram, vi. .. 2 


Sandanattalagiyar, fe. — .. 
aandhivigraham, tax a 


Sanganir Kilavan Raja- 
sundaran Vayiramégan, m. 


Sangramanallir, vi. ம்‌ 


Sankaran, m. 


Sankaranarayana 
Bhattan, m. 


Sankaranarayanan, m. a 


Sankarayya, m. .. RE 
Santa], fe. .. ju - 
Santanayinar Avināśi 
Panditar, m. 

Santongi, m. z: š 
Sánür Araśapākkam, vf. 
Saranágatavajraparhjara, tt. 
Saranathasvami, de. X 


Sariyür, vi. 


Sarparaju, m. 

Saruppédi Sri Krishnan, m. 
saruvamaniya iraiyili 
Sarvabhguma, ti. ... 


Sarva-karya-dhuran- 
dharar, ti. 


Sarvamanya 


sarvamanyamadappuram .. 
Sarvammangaru, fe. 
Sattanakkan. m. 


Sattanar, poet 


VI 388 In. 3; 
390 In., 2 


300 In., 5-6, 8 


213 In., 10 

575 In., 14 

785 In., 18 

8,6 

22, 2122; 174, 
18; 244, 3; 
415 In., 6; 476, 
10 ; 489, 29 ; 490, 
9, 19; 508, 3; 
533, 15 ; 528, 10, 
13 


344, 8 


144, 145, 146, 147, 
148, 149-180 In 


557 In., 7 
781 In., 28 


349, 16; 
28 ; 555, 2 
213 In., 6 


194 In., 3 
211, 27-28 


468 In., 


344-6 

333, 12 

586 In., 11 
655, In., 1 
776, 14 

614 In., 4 

704 In., 20-22 
331, 6 

555 In.,2 
221 In., 2; 


- .. 20 In., 4 ; 336 In., 6; 


337 In., 4; 583 In., 
23; 617 In, 21; 
618 In., 13; 630 
In., 9 


550 In. 

618 1n., 8 
671 In., 7 
319 In., 3-4 


> 


Sattandai, m. d 
Sattan Tayan, m. .. 
Sattanür, vi. 
Sattiyavachakan, m. 
Sattiyavachakan, ti. 
Sattür-nadu, dn... 
Satyamangalam, town 


Sayakkudaiyan 


HayanabaranattayAn, m. 


Sayakkudaiyan 


Nachchinarkkiniyar, 


ascetic. 


Sédirayan, off. ae 


Ségu Alavuddin, m. 
Segu Müsami, m. 
£ekkayam, tax 


Sckkilàu Selvan 


Chandirasckharan, s.a., 
Sakalavichchádiravi]up- 


paraiyan, m. 


éekkirai, tax >s 


$ekkuk-kadamai, tax 
Seliyadaraiyan, m. 
Seliya Gaügan, m. 
Sellapperumal, m. .. 
Sellar, vi. 
Se]umür-kottam, dn. 


Selvan, m. .. es 
Seluvanir, vi. = 
Selvan Kuijiramallan 
Madhurintakap- 
peruntachchan, m. 
Sémamangalam, vi. 
Semam-Árrür, vi. .. 
Semandan, vi. v 
áembaipon. coin .. 


Sembiyadaraiyan, m. 


Se mbiyadaraiyar, feu. 


61, 14 

671 In., 7 
514, 6 

764 In., 17-18 
XV 

324, 3-4 

221 In., 3 
722, 7-8 


716 In., 1 


298 In., 6 ; 750, 
10 ; 751, 
28 


58 In., 6 
58 In., 7 
452, 3 


349 In., 7 


20, 3; 197 In, 
13 ; 489, 30 ; 490, 


9; 508,3; 5D, 
5; 515, 5 

61,9 

523, 9 


XII; 718 In., 8 
789 In., 16-17 
463 In., 4 

281 In., 2 

333, 5 

169 In., 1 

345, 4 


785 In., 9 
402 In., 5 
788 In., 3 
393,4 
363, 16 
693 In., 20 


Sembiyan Alanáttuvelan, m. 700, 25 


Sembiyan Mukkokki]anadi 


vadi, road 


122 In., 3 


43 


Sembiyan Tamiladaraiyap, 
nm. 


Sembiyan Viratarayan, m. 


Sembiyar, feu. s ES 
Sembiyarajan, m. .. = 
Sembür-kóttam, dn. e 
Semmaru, vi. EN & 
Semmarudaiyàn Solan 
Vichchadiran, m. 
sénaikkadaiyar, com. € 


Sénaikkanakku Appan 
Bhattan, off. 
Scnaikkanakku Srivallabha 
Brahmachakravatti, m. 
Senaimudaliyar, m. a 
Senan@tanallir, s.a., 
Sirudaiyur, vi. 
Senapati, off. Pe ன்‌ 
Séngpatikanakku 
Sundaranayinar, off. 
Sénapatipperuvilaii 5 


sénapati torukkai-valakku, 
custom. 


Sendàmaraikkannan, m. ., 


Sendamaraikkannan, s.a., 
Tiruvalakksyiludaiyan, m. 


Séndan Sattan, m. ea 
Séndan Venkadan, m. se 


Séndapillai Gurukularayar, 
m. 


Séndappillai, s.a., 


61, 17 


749 In., 2 ; 750. Ia, 
1-2 

37, 11 

495, 36 

320 In., 3 

444 In., 2 

444 In., 2 


65 In., 4 
557, 12-13 


565, 8-9 


562, 6 
59 In., 2 


20 In., 2 ; 229 In., 1 
558, 15-16 


21 In., 4 
17 In., 2 


317 In., 3 
271 In., 5 


732, 36 
732, 36 
716, 2, 3 


712 1n., 4 


R [a] jarajappallavarayar, me 


Sengai-Vélayudha, des „a 
Sengattuk-kottam, dn, a. 


Sengattu-nadu, dn... = 


Senginipalandagayankudi, 
vi 


Sengottai, vi. RE XS 
Sengunga-kottam, dn. — 
Sengungam, மீ... ee ES 


Sengunga-nàdu, dn. x 


256 In., 4 


XIX; 292 in, 4} 
300 In, 3; 324 
In, 5; 329 In., 2 


357 In., 8 
33 ìn., 13-14 


545, 18; 551 In., 2 
284, 2 
313 In., 3 


67, 3; 279 In, 
3; 280 “1; 281, 


2: 282, 7-8; 284, 3; 
285,3; 289, 1; 290, 


2; 292; 3; 294, 
2; 296, 4; 298, 
23 299, 25 
' 300, 3; 305 
In, 65; 312, 2; 
313 In, 3; 316, 
3; 320 In, 3! 


321, 53 323, 33 
331, 3 ;3341n, 3; 
338, 2 ; 430 In., 7. 


Sengungan-Kilan Orrikondan 313 In., 4 


Tajuvakulaindgn, m. 


Sengungappidagai, vi. 


313, 7 


Seükamalapporpadama]agi- 716 1 In., 14 


yar, ascetic. 
Senkan’, vi. 
Senkungam, s. a., 

Arumo]idevanallür, vi. 


Sennel Perran, m. 


28 In., 23 


298 In., 4, 


362, 3 


Senratikkai Venga Pillaiyan, 22, 68-71 


m. 
Sennarperran, m. 
Séranarayanan, m. = 


Séravanmadevich-chatur- 
védimangalam, vi. 


Sérrir-kiirram, dn. 


Settabhogan Dakshina mutti 
Bhatta Somayaji, m. 

Sétha Ge[ga] m. ` .. 

Setta Andapillai Parakrama 


Pandya-mudali, 5.4% 

Parakrama Pandyadévan, 

feu. > 
Settirai, tax ite + 


Sétu[ba]vasvami, m. 
Sévagattévan, s.a. Vanadhi- 
rajan, m. 


Sévalappiindi, vi. 


Sévantingthapillai, m. ` 


Sévir, vi. 


Séviir, s.a., Alagapperum4]- 
nallür, vi. 


348 In., 4 


521 In., 4 
479 In, 5; 480 In. 


18 


661 In., 2; 662 In., 
2: 663 In., 2-3 


781 In., 25 


1 In, 5 
556 In., 5 


452 In., 3 
1 In, 1 
534, 18 


196, 23 
177 In., 24-25 


18 In, 1; 212 In,, 
16 


.161n.,2; 21, 4 


Sévür, s.a., Sembiyankilanadi- XV ; 196 In., 5-6 ; 


nallir, vi. 


Sevvirukkai-nádu, dn... 


- 19, 197 In., 6-7 


479, 21; 526 In.,1; 529, 


1 
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Seyyampakkilan, m. 


Séyantümamaniyan S-a., 
Kulagékara-Pamman, m. 


Shanmukhappillaiyar, de... 
Sibattappiriyattalvar, de... 
Siddapura, vi. zi RE 
Siddhalingamadam, vi. .. 


Siddhayam, s.a., sirr@yam, 
tax 


Sigalinadu-udaiyan, m. .. 
Sigarimaran Agni, m. a. 
sikaranattan, off. .. 5 
Sikavéri, ci. es ee 
ikhara, .. zi à 
Sikitta Bhattan, m. m 
Sikkanathar, m. .. of 


Silliyai, tax .. 


Silvari, tax - 


344, 8 
476 In., 2; 
478 In., 10 


64 In., 2 

660, 17-18 

54-56, In. 

389-454 ; 

XV ; 122, 6; 
125In.,3; 126, 
1; 133 In, 3; 
135 In., 
136, 
137, 
143, 
151 In, 34; 
152, 13; 170, 3; 
186, 3; 

198, 8 ; 205, 7 
239 ,4; 241,4; 
244,9 ; 

697, 2 

658, 10 

64, 2 

725 In., 26 

Vil 

784, 79, 


177 In., 6 


— 280, 22; 282, 15; 


291,5; 389, 4; 
396-In., 3 ; 424, 
13 

.10 In.,6 ; 44, 8; 
277, 16 ; 670, 125 
721, 6 ; 725, 29 


Simanappillai Mangamudai- 794, 29 


yan, m. 


Sinar, feu. .. 
Sindai Udaiyàn Bhattan, m. 
Singalar, feu. 


Singankon, m. T e. 

Singankurichchi, vi. 

Singan Siraman Madilan, 
Tavan Tiruvinnagaranin- 
ran, m. 


37, 10 

333, 22 

37, 10 

80, 30 

494 In., 17-18 
675 In., 1 


Singan Solan, s.a., Anuttarap 223 In, 2 


Pallavaraiyan, m. 


Siñgapperuma]1, de. 134 In., 5; 135 In., 


2,7 
Singapura-nidu, dn. 382 In., 7 
Singarayan, m. .. 298 In., 10-11 
Singayyadandanjyakkan, 169 In., 1 
feu. 
Sinna Chetti, m. 221 In., 3 


Sipandgrakkanakku, off .. 562 In., 4, 7 
Sippichchariyan Sambandan 514, 7 
Appan, s.a., Viravindda 
Achariyan, m. 


Siraimittaperumal, m. 235 In., 2 
Siraivay Müttavaraya, m. 497 In., 14 
Siramakkramavittan, m. .. 347, 11 
Siraman, off " . 562 In., 4, 7 
Siraman Manikkam, Mudu- 795 In., 3-4, 7 
mala-Bhattar, m. 
Sirinayagan, s.a., Virachdla- 150 In., 1 
nulamban, K. 
Siripuram, vi. = ~ 50 In. 
Sirivaranapiriyan Srimatha, 2 In., 6-7 
Siriya Araiyan Maran, m. 456 In., 4-5 
Siriyakki palaiijalagai, coin 110, 7; 2251n., 3; 
254 In., 21-23 
Siriyan Bhattar, m. — 795, 17 
Siriyandar, m. 795, 6 
Siriyan Vadugan Sikumjran, 675 In., 3 
m. 
Sirréri udaiyàn Tulaiyada- 320 In., 4 


áelvan, s.a., Chittramelivelàn, 


off. 
Sirri, m. ..296 In., 5 
Sirringür, vi... IH; 389 In, 2; 


391 In.,2; 392, 2; 
393 In., 2; 399 In, 
2; 402 In, 6 
403 In., 5; 404 In., 
3; 407 In, 5-6; 
409 In., 2 ; 414 In., 
3; 421 In, 6-7 
4221n.,2 ; 423In., 
25; 424 In, 2; 
425 In., 2 ; 426 In., 


1; 427 In, 4; 
429 In. 8; 437 
In., 2 
Sirribgürudaiyan Soman .. 430, 11 
Tiruchchirrambalam- 
udaiyàn, m. 
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Sirrukavür udaiyan Sembi- 719, 18 
yanvédivelan, m. 
Sirudaiür kiļavar, m.. ~ 60In., 3 
Sirukottaiyür, vi. — 769 In, 10; 781 
In., 26 ; 
782 In., 4 
Sirukudi, vi. = 33,16 
Sirumanir, vi. — 2891, 4 
Sirumaruviir, vi. ~ 758 In., 3-4 
Sirunangaichchgni, fe. .. 259 In., 4 
Sirupadikaval, tax 432, 18-19 
Sirupáganallür, vi. 413, 2 
Siruvayal, vi 33, 16-17 
Siruvettivayal, vi. 28 In., 25-26 
Sitralokya Sundarar, de. . 86,7 
Sivabhakti-ugrésarar, ti. _ 221 1n., 2 
sivabrahmana, priest — 2 In., 2; 85 In, 46-47; 
167 In., 1; 168 
In., 4; 182 In., 1; 
255 In., 2; 
279 In., 5-6; 285 
In., 7; 291 In. 


» 


7; 299 In., 4; 300 
In., 3; 302 In., 3-4; 
303 In., 4; 304 In., 
3; 315In., 3; 317 
In., 4; 321 In., 10; 


326 In., 4; 332 
In., 5; 
341 In, 2; 347 
In., 1; 
357, 14;360, 12; 
361 
In., 1; 399 In., 13; 
411 In, 1; 427 
In., 4-5; 
439 In., 14; 469 
In., 1 and 4; 
656 In, 1-2; 
700, 24; 
772 In, 84; 782 
In., 7, 10 

Sivabráhmanar Gautaman, 83 In., 16-17 

m. 
Sivadanapperuma] Vàmana 437,7 
Bhattan, m. 
Sivaikundam, s.a., Irajen- 494, 16 


dirach-chaturvedimangalam, 
yi. 


Sivallavan Eru Tiruudaiyan, 495, 32-33, 


s.a. Kglingarajan, m. 


Sivanidakglan, s.a., 
Sembiyadaraiyan, m.^ 


Sivapadasékaranallir, vi. 
Sivapuram, vi. 


Sivasaranisvaramudaiyan 


534, 9 


488 In., 5; 21 and 22 


423, 3 
362 In., 1 
553, 3, 


Vikramapandya Bhat4an, 


m. 
Sivasógi, s.a. Sivayogi, 
ascetic. 


Sivatt:vanpadi, vi. 
Siviriküttan, m. 
Siyaganganariyanadsvar, 
de, 
Sokkan, m. 
Sokkanathan, de, 
Sola Ayyapa, m. 
Sdlachéla maninallir, vi. 
Solaipiràn Bhattan, m. 
Solaissri, vi. 
Solaisépipparru, vi. 
Solakeralan vayakkal, 
canal. 
Solakulamanikka Müven- 
davélan, m. 


Solamadevi, vi. 


Sdiamadévinallir, vi. 


So]amapdalam, dn. 
Solamüvéndave]làn, off. 


Solapuram, vi. 


678, In., 3; 698 In, 
35, 36; 699 In., 
39; 738 In, 
3, 4 

160 In., 3 

251 In., 6-7 

512 In., 2 


138, 2 
545, 28 
599 In., 3 
141, 2 


769, 10; 784, 80 


510 In., 4 
509 In., 11 
679 In., 1 


198, 23 


242 In., 1; 249 In., 
1 


133 In., 2; 232 In, 
6; 235 In, 1; 
236 In, 2; 239 
In., 1; 241 In., 1; 
243 In, 1; 244 
In., 1; 245 In, 1; 
248 In, 7, 8; 


249 In., 4-5 
250 In, 5-6; 


251 In., 3-4; 252 
In, 4-5; 253 
Ia., 5-6 
.. 137௩, 1 
244, 10 


.. S12 In, 1; 513 
In., 


Soliyanachchi, s.a., 


Ponnartiruvadimgnikkam, 


fe. 
Somadéva Bhattan, m. 


Somadévar, m. 4 
Somadevasanman, m. E 


Somakka, fe. 
Somakulatilaka, ti. 


Somanáathadeva Bhattan, m. 


Somarajula, ti. 

Somasanmakramavittan, 
m. 

Somaéi, m. 

Somaya Viramarasar, m. 

Somesvara III, k. s 


Sdnadu, co. 

Sonnavannafi Seyvar, m. 

Soppira Bhattan, m. f P 

Sorantiruttu, vi. 

éorupádu, tax. 

Sri Cholakera]avaykkal, 
canal. 


Sridévizgaram, locality 


Sri Dévikkramavittanar, m. 


Sridhana 


Srigandaraditta-chaturvedi- 
mangalam, vi. 


Srigiri Tripurintaka, de. 
Sri Janardhanasvami, god. 


Srikailasanivaéa, ti. 


" Srikandan Adalan, m. 


Srikantha-Bhattan, m. 
Srikariyam-cheyvar, 
temple priest. 
Srikoyiludaiyar, off. 
Srikoyilvariyarcheyvar, off. 
Srtmad ak hilandakóti 
Brahmaándanayakula, ti. 


Srimadkavannadata 
பி de. 


Srinantharaju Ramayadéva 


Maharaju, ch. 


509-530; 517 In., 
1; 525 In., 2; 530 
In, 1 

437 In., 4 


784, 76-11 


162, 4 
784, 78 


594 In., 6 
718 In., 1 


362, 4 
625 In., 5-6 
769, 11 


701, 2 

715 In., 3 

629 In. 

37, 34; 463 In., 2 
727 In., 2 

776, 14 

324 In., 6-7 

291, 5 


685, 67; 696, 4; 
700, 16 


136, 3 

700, 20 
234 In., 6 
758 In., 2-3 


620 In., 7-8 
590 In., 7-8 
XIX 

685, 85, 86 


332 In., 7 


301 In., 3; 707 In, 
122-3 

770, 48 

707 In., 123 

576, 7-8; 
550, 5-7 

266, 1 


630 Im, 5-6 


r 


Sringthapattinam, vi 
Sripandarattar, off 
Srirangam. vi. 
Srirahganatha Bhattan, m. 
Sriranganathan, de. 
Srirangapattana, ci. 


Sri-Rudra-M4héé vara, 
priests 


Srirudramahésvara Sri 
kariyakankani, 
supervisor 


Srishtigvaram udaiyan 
Iranindan, s.a., 


Tillainayaka Bhattan, m. 


Srivaikundam, s.a., 
Jraséndira-chchatur- 


vedimangalam, vi. 


Srivaishnava, s.a., Šri- 
vaishnavargal, com. 


Srivallavan-mangalam, vi. ; 


Srivallava Savanadarayar, 
m. 


Srivirapratapa Mavali 
vanadarayan, ti. 


Sthanapati, s.a., Sri Koyilu- 
. daiyar, off. 


Sthanikan Porul§ladaéan, 
m. 


Sthgnikar, off. 

Stüpi, 

‘Subbiramaniyamudaliyar, 
m. 


‘Subrahmanyasvami, de 
Subramanniyan, m, 
'Sugandam Appangar, m. 
s&lavari, tax 


sumai sungam, tax 


"Sundarachó]a, k. 
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XIX; 222 In., 9-10 
19, 3 

714 In., 

563, 5 


714 In., 9-10 
213, 3 


XVIII; 518 In., 2. 


43 In., 3 


303 In., 4 


489 In., 25; 490, 


3; 137 
In., 1; 586 In., 14 


465 In., 1; 466 
In., 2; 
471 In., 3; 472 
In., 1; 474 
In., 4 


483 In., 18-19 


23 In., 19-20 


736, 3-4 


140, 18 


417 In., 5 
VII 
748 In., 14-15 


34 In., 2 
9,3 

655 In., 2 
375 In., 4 


V; XV 186, 3; 205, 
8; 
IV 


Sundaran, s. a., 
Nárpettennàyira Bhattan, 
m. 


Sundaranayanar. de 


Sundaran Kalappalan, m. 


Sundarapandya Bhattan, 
m. 


Sundarapandya chakravatti- 
gal, k. 

Sundarapandyach-chatur- 
védimangalam, vi. 


Sundarapgndyadéva, k. 


Sundarapandya Kalinga- 
rayan, feu. és 


Sundarapandya Kandaya- 
dévan, m. 


Sundarappandyak Kan- 
diyadevar, de. 


Sundarapandyan sandhi, 
service 


Sundarapandyan vaykkal, 
canal. 
Sundarapa ndya Vanak6- 
varaiyar, feu. 
Sundarapandya vinnaga- 
ralvar, de. 
Sundarapperum 4], m. 
Sundarar, de. 
Sundarasendilairiman, m. 
Sundarasólapuram, vi. 
Sundaragola-vinnagar 
Atulagalai, hospital .. 


sungam, tax 


sungavari, tax 


292 In., 10; 
311 In., 3. 


19% In., 8, 790 
In., 2. 6 

363, 17 

553,4 


7, 11 


X; 525 In., 5-6 


XI; 37 In., 4, 5; 41 
In., 2: 172In., 1; 
192 In., l; 

321 In., 2-7; 

322 In., 1; 326 In., 1; 
327 In., 1; 328 In., 1 
332 In., 1; 333 
In., l; 
338 In., 1; 


492 In., 2; 

512, 3; 519 In., 
1-2; 

728, 16 


415 In., 16-17 
325 In., 5 


469 In., 2. 


2 In, 4 
41 7-8 


513 In.. 2. 
528 In., 2. 


167 In., 2 
230 In., 14 
517,4 

15 In., 12 


IV 


151, 40; 198, 
9 


XV ; 197, 10-11 
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Süradéva Müvéndavelàn, 44, 16 Tagadür-nadu, dn. 111; 269 In., 5. 
aff. Talaiyari. off. 715 In., 3 
Siirangudi-nadu, dn. e ட்‌ ள்‌ 456 talaiyarikkam, tax 375 In., 5 
ion talaiyoppu, tax 415 In., 7 
Süraügudi-nattichchuvaram, III: 455 In., 5-6 Talambakk:lan, m. 61 In., 12 
te. Talamballam, vi. 59 In., 3 
Süran Kaman, m. .. 732, 21-22 Talasayanapperumal, de. 270 In., 13-14 
Süran Kandan, m. .. 732,23 Talattar 34, 3 
Süran Malaiyan, m. s 232,22 Talavanamalaipperum4], m. 63, 17 
Saran Sadaiyan, m. .. 732, 22-23 Tali, m. 323 In., 6 
Süran Tavaran, m. 2 0432,22 Tali, s.a., Ammiran 
Surattür-nadu, dn. .. 329In,3 Bhiishana Nambi, m. 725, 28-29 
Süryadévan, m. .. 212In, 17 Tali Bhattan, m. 341 In., 2 
Süriyadevan Tampikku Talikunta, sur. 612 In., 6 
Nallaperuma], s.a., Taluvakulaindanallir, vi. 59, 3 
Pillai Sundarapandya Tamafjürparru- 
Vanakovaraiyar, m. .. 514 In.,1,3 kurumarai, vi. 561 In., 98 
Süryadévan, s.a. Panmj- Tambikkunallàr, m. 727 In., 2 
hégvara Bhattan, m. .. 304In., 4 Tambiran, te. I 
Süryadévi, s.a., Ninratavaü- VI; 409 In., 5 Tambirantolar, saint 110 In., 3; 199 In., 24 
jaidal, fe. Tamiladaraiyar 
Süryyan Appiraméyan, m. 704 In., 22-24 Tiruvalakdiludaiyan, m. 61, 13 
Suttamalli, vi. .. 479-488 Tamilavadarayan- 
Suttamallivaykkal, canal. 685 In., 64 Atkondan, m. 61, 11 
Suvarna Damédiran, m. .. 769, 10 Tamilkaraikanda, ti. XIX; 319 In., 3 
Süryyantirunatam- Tami]kon, m. 517,4 
purivan, m. e 695, 2 Tamilppallavaraiyan, m. 534, 3 
sanak churns 5 an ற 
Svamihogam, tax .. 162 In, 3 Tanakkamalaialvàr, m. 380 In., 2-3 
Svami Dróhoraganda, ti. 617 In., 6-7 fanattar, off. 34, 3; 305 In. 9; 


322 In., 6; 333, 3; 


Svami Naraganayakkar, m. 715 In., 3. 356 In., 2; 418 In., 11 


T 446 In., 6; 552, 1; 
720, 7. 
tachchacharvakkant 200 [n., 3 tanikar, off. 210 In., 37; 211 In., 
Tachchanir vi. 495, 34 40; 
Tachchanür udaiyan 359 In., 5 
Arulalan Sévagaddévan, Taniyanai Virapandyach- 
s.a., Vanadhirijan, m. 495, 39-40 chaturvédimangalam, ví. 514 In., 1 
Tachchacharvyah 4In., 3 Taniyattan, m. 368 In., 16-17 
Tiruvaranga[devah]J, m. HMM 
Tachchürudaiyàn, m. 552, 5 Tamyur yi. 59 In., 2 
tachchuttévai, tax 12, 3; 22, 30 Tañja vür, vi. 561 In., 78 
Tadanapuran, ii. 716 In., 5 Taüjavürpparru, vi. 551 In., 2 
Tadanka ni Sirriir, vi. 493, 33 Ta": ambai, vi. 561 In., 79-80 
Tadigai-va]i, dn. 742 In., 1 Tántonri$varam-udaiyar, de. 214 In., 3; 216 In., 


Tagada-nadu, dn. 266 In., 2 4-5; 217 In., 68 


Tanukkira Sri Madhava 
Bhattan, m. 

Tanvaéi, s.a. 
Viracholanallir, vi. 


Tappilav^làn, m. .. as 
Tappillavelar, m. a. - 
taragu, tax .. sik vee 


Taralanambi, vi. .. we 
Taranikkamangaragaiyan, 
m. 


tari-irai, tax 


Tarukkan Narasinga 
Bhattan, m. 


Tarukkan Narayanan, m. 
Tataérinagari, town 
Tatparamporul Bhattan, m. 
Tattankulapparru, vi. 
Tattanür, vi. < en 
tattarpattam, tax 


tattoli, tax 


tattolipattam, tax 
Tattuvappirakašan, m. 
Tavanaikkanakku Alagan 
perumal, off. 
Tavappillai, m. = ms 
Tavasi Periyadevan, m. 


Tayan, m. ee 
Tayankudi, vi. 
Ténarruppokku, dn. i 


Tendigurar, de. 

Teni, vi. 
Tenkalambai-nadu, dn. 
Tenkaiij-ri, vi. ட = 
Tenkarai Jayasingakulakala 


valanadu, dn. oe 


776, 10 


XIV 
15 In,, 17; 17 In, 3 
8, 16 


452, 3 

213, 5 

447 In., 2 

12 In, 415 
In., 7; 422 In., 35; 
434, 7; 452 In, 


3; 489, 29-30; 512, 
5: 515, 5 


689 In., 6 

689 In., 5-6 

496 In., 1 

781 In., 5 

551 In., 2 

507 In., 5 

XV; 12, 4; 22, 

36; 61, 8; 197 

In., 13; 327, 6; 415 
In., 7; 

434, 7-8; 
515, 5 

12, 4; 22, 
35-36; 
415 In., 7; 512, 5; 
515, 5 

489, 30 

550 1ஈ., 2 


512, 5; 


558, 15 


414 In., 8 

236 In., 3 

722, 8 

33, 17 

24 In., 10-11; 25 In., 
4-5; 

27 In., 21 

151, 35 

177 In., 1? 

210 in., 8 

700, 22 


728 In., 6 
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Tenkarai Karikurichchi, vj. 561 In., 84-85 


Tenka$i, vi. RS — 536, 537 
Tenkagikilai Parakrama- 
pandyanallir, vi. =. 557, 14-15 
Tenko-nadu, dn. aa 15 In., 11 
Tenkumari, ri. or . 27,8 
Tennàri-nàdu, dn. =æ 5451n,4; 
550 In., 3 ; 
553 In., 1 ; 
554 In., 1; 
556 1௩. 7 ; 
557 In., 14 ; 
559 In, 2 ; 
561 In., 93-94 ; 
565 In., 3-4 
Tennavadaraiyan- 169 In., 1 
chatürvedimangalam, vi. 
Tennavarayan, m. .. 749, 5 
Tennilangai vilafji s.a. 
Korrangadintan 
umayaiyorupagan, m. 518 In., 3 
Tenpalli, vi. லம்‌ 199 In., 7-8 
Tengirmangalapparru, vi. 266 In., 2 
Tenvari-nadu, dn. ... 551 In., 2 


Terivandai Periyanayagan, m.329, 15 
Terpoliyaninran Viludinattu 


Mivéndavélan, m. 484 In., 29-30 


terrilakkai, tax 12,2; 
22, 18-19 
Tévappillai, m. 416 In., 4. 17 


Tev [aradiyan]-Bhattan 
Arangan, s.a. Tava [..], 7.690, In., 9 


Teviür, vi. 695 [n., 4 
Tevür-nàdu, dn. 695 [n., 4 
Tillaikatta Bhattan, m. 332 In., 6 


Tillainayaga Bhattar, m. .. 9,3 
Tillainayaga Dévargandan, m.VI 


Tillainayagan, m, உ 175 In., 8-9 


Tillainayira Manikkam, fe. — 450 In., 7-9 


Tillai Tirunattapperumal 
Viéaiyalaya Muttaraiyan, 
s.d., Narpattenngyira 


pillai, m. 725 In., 22, 36 
Tillaival Andananambi, m. 784, 76 
Timmaiyan, m. 210,41 ; 212,27 
Timmanayakkar, off. 715 In., 3 


Timmaraw, n. 627 In., 9-10 ; 


623 In., 4, 5 


Tinaikkanambai-nadu, dn. 


Tinaiyan, m. - 


Tinaiyan Sankaran, m. 


Tindikkon, m. 


Tingadapakkam, s.a., 
Sdjadivakaranallir, vi, 
Tingaler tarutam, prasasti 


Tippanayini, m... 
Tiraimir, vi. 


Tirambir-udaiyan, m. 
Tinbhuvanamadévippéréri, 


ri. 


Tirivi Chetti, m. 


tiruamudupuram, endowment. 


Tiruanantigvaramudaiyar, de, 


Tiru Annamalai udaiyan 
Semana Bhattan, m. 


tiruchchandádal, service 


Tiruchchélir, vi. 


tiruchchennadai, expense for 


entire worship. .. 


Tiruchchennéri, vi. 


Tiruchchennéri-udaiyar, de. 


Tiruchcherai s.a. Irajasundari- 
chaturvédimangalam, vi. 


Tiruchchigai, vi. a 
Tiruchchirrambala 
Alanattuvelan, m. 


Tiruchchirrambala Bhattan, 


nm. oe on 


Tiruchchirrambala 


Bhattan Bhiman, s.a., .. 


Tiribuvanamgdévivilagam, I. 


XIX; 211 In, 
11-12 ; 212 In., 8 


61, 14 
732, 20-21 
66, 3 


349 In., 6-7 


685,1; 757,1; 
768,1; 772,1; 
713,1 

618 In., 5-6 


765 In., 5 
515, 5 


345, 2 

346 In., 3; 359,1 
221 In., 3 

755, 5 


226, 1; 
231 In., 7-9 


359 In., 5 
357, 29 
525 In., 4 


269 In., 7; 658 In., 2; 


663, 9 ; 757 In., 
17 ; 769 In., 6 


660 In., 7 
656, In., 1 


657 In., 1 


654-663 ; 659 In., 5 


700, 25 


279 In, 9 ; 


306 In., 4 


Panmákesvara-Bhattanp, m. 332 In., 10 


Tiruchchigrambalam, canal. 
Tiruchchigrambalam- 


udaiyan, m. 


[Tiruchchirram] bala- 
"udaiyan Ammai~Appan, 
s.a., Tambiran Tolan, m. 


426, 2 
60, 4; 


295, 5-6 ; 
313 In., 6 


228, 4 
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Tiruchchirrambalam 
udaiyan Purridangondan, 


Tiruchchirg ppal lichchgvadi, 


te. $a = 
Tiruchchirappalli 
Manikkam, fe... 


Tiruchchulasthapanam 


tiruchchülavari, tax 


Tiruchür, vi. Rm 


Tiruchchurak Kannappan 


329, 14 
454 In., 3-4 


786 In., 14-15 
290, 3; 333, 18 
XV ; 197, 14 
290, 3 


Adinayagan—Pajichanadivanan 


Rajaraja Nilagangaraiyan, 
m. : s 


... . 


tiruchchurrumaligai, 


Tirugñanasambandan, m. 


tiruilachchinai. 


Tirukalaivanna Sokka 


Bhattan, m. š 


Tiru kalyana mahotsava, 


festival... x 
Tirukkachchūr, vi, 


Tirukkachchür, s.a. 


Nittavinódanallür, vi. 


Tirukkadalmallai, vi. 


Tirukkadaviir, vi. 


Tirukkadun gunramudaiyan 


Alagiyadévan, s.a. 


Nishadharajan, feu. 


279 1n., 3-4; 280 


96, 7 
676 In., 2 
731 In., 15 
19, 7 


531, 2 


575 In., 14 

276 In., 8-9; 
278,1; 
283 In., 3-4; 
285 In., 3 ;- 
286, 2 ; 
288 In., 2; 
289 In., 7 ; 
290 In., 2 ; 
291 In., 2; 
293, 2; 
296 In., 3; 
300 In.,3; 302, 
In., 2; 303 In., 2; 
304 In., 1; 305 In., 
6 :310In., 1 ; 312, 
2; 313, 3;315; 
ln, 2; 316, 3 ; 
317, 2; 324 In. 
8 ; 330 In., 2 ; 331 
In., 3; 332 In,, 1; 
338 in., 2-3 


11-12; 282 In., 
18 ;289, 1 ; 292,3; 
294,2; 295 In., 
2; 321, 5; 


270 In., 12-13 
258 In, 5 ; 514, 6 
31n.,3 


Tirukkaichchiür-udaiyár, 
de. 


Tirukkalaimarudu, s.a. 
Alvanangakkara, feu. 
Tirukkalukkunram, vi. 


Tirukka]ukku nramudaiya- 
nayinar, de. 


283, 3-4 


VI 


59 In.,2; 61In.,4; 62 
In., 4; 63 In., 5; 
65 In., 2 ; 270 In., 
25-26 

XIX ; 59 In., 2 ; 62 
In., 5,9 ;65In., 2 


Tirukkamakkoóttam, goddess XIV ; 10 In., 7 


shrine 
Tirukkamakkotta 
náchchiyár, s.a. 
Alidaiya-nAchchiyAr, de. 
Tirukkattüpalli udaiya- 
nàyanàr, de. 
Tirukkattuppalli-udaiyan 
Seliyagangan, m. 
Tirukkodunguhram, vi. .. 
Tirukkodunkunramudaiyan 
Kéralan, s.a., 
Nishadharajan, feu. 


XI ;2In., 3 


276 In., 6-7 


XII ; 718 In., 7, 86 


10 In., 2 
XI 


Tirukkodungunramudaiyan 2 In., 7-8 


Sundaraperumal, m. 


Tirukkunrakkudi, s.a., 
Tenpugaluir, vi. 
3.4. Tirumalai 


Tirukkurugir, vi. .. 


Tirukkurugür Mamuniga], 
saint 


Tirukodungunram, vi. 


tirumadaippallipuram, 
endowment 


Tirumadaivilagam .. 


Tirumagal marurvi ya sengol 
prasasti 


Tirumagal póla, prasasti. 


Tirumaladévi, fe. 


24In., 11 ;25In., 
5 ; 35 In., 20-21; 
45 In., 3; 44 In., 
3-4. 


489 In., 13 ; 490, 1; 
493 In., 15: 
495, 1, 


489 In., 13 ; 490, 2. 


795, 10 

468 In., 4-5 

5 In., 4; 8, 13; 
110 In., 2 ; 162, 
4 ; 201,4; 
276, 10 ; 508 In., 
1; 612 In, 3; 
725, 3-4. 

670, 1 


269, 1; 502, 1 ; 503, 
1 ; 666, 13671, 1, 
673,1 ; 689, 1. 

612 In., 3 
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Tirumalai vi. e 332, 13 ; 22, 84- 
85 ; 386 In., 7 


Tirumalaichchà mantanár, off. 744 In., 6 


Tirumalainàyakkar 270 In., 18-19 
Venkatapatidévan, off. 

Tirumalainayanar, de. 32 In., 12 

Tirumalai udaiva Ténaggu- — 25 In., 5-6 


nayagar, de. 
Tirumalaiyár udaiya nayangr, 60, 2 
de. 


Tirunalam, vi. 700 In., 712 In., 2, 8. 


Tirumala vitat kan 695, 3 
Aravamudu Bhattan, m. 
Tirumalavitankan 695, 3; 697, 2; 
Tirunallamudaiyàn, m. 701, 5 
Tirumalayya, m. 612 In., 6 
Tirumal Dàmódara 135, 7 
Bhattar, m. 
Tirumalidangondan, m. 271,13 
Tirumáligaittiruvilakkup 123 In., 1 
puram, endowment 
Tirumaliruüjolai, vi. . 143 In., 5-6 
Tirumalli-nadu, dn. . 493 In., 33 
Tirumal Tirupattakkél, 393, 5 
measuring rod 
Tirumanamayal udaiyan, 63, 3 
m. 
Tirumandiraólai, off. .. 298, 9; 726, 2; 
723 In., 5; 751, 271 


775 In., 20 ; 301 

In., 8 ; 423 In., 4; 

312, 4 
tirumaiijanappuram, 725 In., 33 


endowment 
Tirumannd valara, prasasti 80, 1; 665, 1; 82, 1; 


674, 1; 84, 1; 684, 


1; 86, 1; 682, 1; 
687, 1; 770,1 
Tirumárambakkam, vi. 63,7 
Tirumarudanturai, vi. 200 In., 2 
Tiru mérkóyil, te. XV. 
Tirumudukunram, vi. 446 In., 4 
TirumukkAlvattigai, 508 In., 1 
Tirumitlasthinamudaiyar, 86, 3 
de. 
Tirumiilasthanattu ajvar, de. 85 In., 20 
Tirumiilasthanattii 86, 7 


pillaiyar, de. 


Tirumunaippadi, dn. 


Tirumunaippadi Damar- 


nadu, dn. 


Tirumunaippadi 


Emapérrür-nàdu, dn. 
Tirumunaippadi-nadu, dn... 
tiru-nunkatchi, tax... - 


Tirumuttüsuramudaiyán, 


n. 


Tirunada: máligai, .. 
Tirunadudaiyan sandhi 


service 


Tirunallam, vi. E 


tirunamattükkani, endow- 


ment 


Tirunànasambandan- 


pichchan, m. 


Yirunarayanapuram, vi 


Tirunarayanapura 
ttualvan, m. 


Tirunattaperumal, m. 


Tirunavudaiyar, m. 


Tirunavukkaraisu, m. 
Tirunavukkaraégar, saint ... 


Tirunedungalam, vi. 


Tirunedungalam, s.a., 
Tiyagavallich-charup- 
pédimangalam, vi. 


VI; VIII ; 382 Ín., 
4; 432 Ín., 7; 444 
In.,2 

403In.,9 ; 422 In.,2; 
429 In.,9 


402 In., 5 


V. 
197, 11 
794, 31 


XIV ; 13 In, 3. 

493,In., 18; 
698 In. 15 

522 In., 5-6; 666 In., 
6, 667 In., 30-31; 
670 In, 33-35; 
671 In, 5; 674, 
In., 9; 678 In. 
3; 679 In, 1; 
681 In., 140; 685 
In., 65; 689,In., 3; 
690 In., 693 In., 
694 In. 2; 696 
In., 3; 697 In., 2. 


10, 10; 59, 
3; 265, 2; 359, 3; 
401 In., 5; 414 In., 
21; 417, 12; 
431, 11; 718, 12; 
719 In, 6; 722 
In., 5, 6; 727, 3; 
728, 18; 731 In,, 
6; 743 In., 6; 750, 
3; 785, 12 


712, 13 


136 In., 2 
161, 10 


271, 19 

469 In., 2 
406 In., ! 
334 In., 4 


726 In. 1; 732 In., 5; 
727 In., 1; 737 In., 
2 


729 In., 2 
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Tirunelvéliperumal, 5.a., 
Virave:bamAlai, s.q., 
Dharmapperumal Kula- 
sckhara, 4. 


Tirunelveli udiyar, m. 


Tirunelveli udaiyar Kuru- 


kularayar-Tavapperumal, 


m. 


Tirunerkunrakramavittan, m. 


Tirunerkunran udaiyAn, m. 
Tirunirittan, ascetic. 
Tirunundgvilakkukudi - 


tirunundavilakkuppuram — ... 


endowment. 
Tirupatayya, m.  .. ns, 
Tiruporür, vi i. = 


tiruppagimérru, offering m. 


Tiruppad iyam, holy hymns 
Tiruppalippuram, s.a., 
balippatti, endowment 
Tiruppanankadu, vi. si 
Tiruppéndar, s.a. Tirunelvēli 
udaiyar, m. 
Tiruppégbalasiriyan Sri 
VaSudivan-Sri Narasinga 
Bhatta Somayaji, s.a., 
Virááola Brahmendran, m. 
Tirupperrür, s.a. Sri 
Madhavach-chaturvédi- 
mangalam, m. 
Tiruppérvikkiramagdla 
Brahmahéndra, m. 
Tiruppukoliyür Avinasi, ví. 
Tiruppulippagavadevar, de. 
Tiruppulippagavar Alvar, de. 
Tiruppulippagavar Nirttavi- 
tanki, fe. 
Tiruppulippagavati, x 


Tiruppungir, vi. 


Tiruppivanamudaiyar 


XIII 


465 in., 7 
716, 2 


769, 10 

7771, 4 

110 In., 2 

330 In., 4 

240 In., 1; 731, 5 


614 In., 4 
79 In., 


3, 2; 524 In,, 
7-8 


666 In., 7 
397, 3; 765 In., 3 


661, 8 
716, 2 


127 In., 1 


263 In., 1 
143, 16 


201 In., 5 

V. 389 In., 2 
Il 

391 In., 3 


436, 3 
417 In., 5 


3,4 


tachchachariyar-udaiyan, s.a., 


Adi achariyan, m. 
Tirupurantakasva miyar, de. 


Tiruttalikodai, s.a. Vikkira- 
mapandyan, m. 


Tiruttunaivillimar galam, vi. 


Tiruttugai, vi. 


368 In., 3 
44 In., 3 


494 In., 18-19 
446 In., 3 


Tiruvadigai, vi. .. _ 446 In, 3 

tiruvadippidi ya 2. 322,3 

Tiruvaduturai Peruman, m. 304 In., 2 

Tiruvagatti Bhattan, m. 332 In., 11 

Tiruvagattisvaram-udaiyar, Vil; Vili 
de. 

Tiruvaykkélvi, off. .. 523,3 

Tiruvayhélvippad. térpol, 489, 1 
prasasti 

Tiruvaiyar-uudatyan 656 in., 3 
ParamAran, m. 

Tiruvalakkoil Andar, de. .. 284, 3 


Tiruvalakkoyii-udaiyan, 


2 
Tiruvalakkoyil udaiya-nà- 
yanar, de. In, 7; 
2; 
Tiruvalandurai, vi. 161 In., 3 
Tiruvalandurai, s.a. w 174 la., 5-6 
Vikkiramacho]a-chatur- 
vidimangalam, vi. 
Tiruvalandurai udaiyar, de. 109 In., 2 
Tiruvali, vi. 682 In., 6 


Tiruvalike kambhamu vis 
1-8 
Tiruvali-nadu, da. 682, In., 6 
Tiruvali Srirangarijan — .. 554 in., 
Brahmadarayan, m. 
Tiruvaliyir, vi. m .. 81,32 


Tiruvallamudaiyan Bhattan, 
m. 


Tiruvallamudaiyana 350, 4 
Vagaludaiyan, m. 
Tiruvallanayaga Bhattan 341 In., 


Ulagaludaiyan, zn. 


Tiruvaludi-valanadu, dn. 


1 


3 


277 In., 10; 279, 
m. 4; 285 In., 4; 288, 
3; 291 In. 3; 298, 


332 


484, 28: 489 In., 


13; 490. 1; 


X; 283 In., 4-5; 305 
In. 


621 In., 8; 623 In., 


348 In., 4-5; 355,4 


491 In., 2-3; 495, 
1, 21; 497 In, 4 


Tiruvajundür-udaiyàn, m 713, 30 
Tiruvàmáttür w. .. .. 446 In., 3-4 
Tiruvanandalvar, de. . 20 In., 2 
Tiruvanandan, m .. 17 In., 1 
Tiruvanandisvaram udaiyar, 223, I; 

de. 229 In., 1 
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tiruvamudu-bhogam, 
endowment " 2 


Tiruvanaikkaval, vi. 
Tiruvanaikka vudaiyàn, 4n. . 


Tiruvànmiyür, vi. 
s.a. Tiruvàmiyür, 


Tiruvannamalzi udaiyan 
Uyyavandan Bhattan, m. 


Tiruvaraiga Bhattan, m .. 
Tiruvarangadevan, s.d., 
Virudarajapuyankarach- 
chélavaniyan, m. 
Tiruvarangakramavittan, m. 
Tirnvarangam. vi .. 


Tiruvaranga Marri Bhattan, 
m. 


Tiruverangam.dalyan, m. 
Tiruvarangan, m .. = 
Tiruvarauga Narayanan, nr. 
Tiruvaranga.«daivàn 
Aiiyür als. , IH. 
Tiruvarankulam-udaiyan, 
n. 
Tiruvar r, vi. 
tiruvasalilpouc udi, 
tax 
tiruva:alvinivog.im. tax 
Tiruvaymolimg mini, 
saint 
Tiruviymolipperumal 
Parimala Bhireti, m. 
Tiruvayppadi. vi 
Tiruvayppadidévan, m. 


Tiruvégambumudaiyar, m. 


Tiruvellarai, vi. 

Tiruvellarainiura Vadipiran 
Vaiduvaraiperumal, s.a.. 
Sundara Brahinidhirayan. 
off. 


Tiruvelundir, vi. 


262 In., 1 
738 In., 1 
155, 24 


80 In., 30; 81 In, 
30; 82 In.; 
83 In., 16; 84 In.; 
85 In.; 86 In 


430, 12-13 
776, 14-15 


284 In., 2-3 
769, 10 
137 In., 1 


776. 6 
354 Ia., 3 
138, 2 
658, 10 


63, 4 


XI. 
532, 10; 534, 4 


691. 5 


197, 14-15 


489 In., 14; 490, 2 


562 In., 3 

759 [n., 5 

761 In., 4-5; 
XIV; 64 In., 3; 


198, 
12: 313 In., 6 


495, 6 and 13 


495 In., 29-50 


520, 3-4 
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Tiruvéngada Bhattan, m... 15, 14-15; Tiyaginallar, vi. 313, 7-8 
776, 11 Tiyanéri, vi. .. 728 In., 10 

Tiruvengadanathan, m, . 363, 14 tol-attu, tax = — XV; 197, 14 
Tiruvengalanatha, god 586 In., 12 Tolusinga-va]anadu, dm. .. 34, 3-4 
Tiruvenkadu Bhattan, s.a... Tonakkramavittan, m. .. 261,2 

Gahgaiudaiyám m. ௮ 713, 32 Tondaiman, m. = ப 1371.5; 
Tiruviikatamudaiyin, off. 562 In., 4 175, 28-29 
Tiruve inainallür, vi. .. 446 In., 3 298 In., 10; 
Tiruvidaikaliyalvar, de. .. V I | 301 In., 9 
tiruvidaiyatta-brahmadéyam, 522 In., 5 rano: R . 363, 22 
ததக அல்‌ 5301 Tondaimanar, m... = 515 In, 4 


tiruvidaiyattam 


XVIII : 16 In., 2; 


Tondaimandalam, dn. 


XVI; 764 In., 


17 In., 2 ; 24-25 

20 In., 2; 

Id. Tondaimandala Vélan,m. 60, 4 

140 In., 25, 30; Tondaimangal .. ி.. 351 In, 2 
151 In., 33; Tondaradippédi, m .. 963,6 
த, 6; > In., 23 Tondargal kanakku 

32 In., 8; Periyaudaiyan, off. 558, 13-14 


338, 4, 7; 471, 


12; 512, 3; 515, 2 Tondargal kanakku 


Visvanathan, off. 557, 12 ; 565,8 


Tiruvilukkupichchar, devo- 122 In., 1 Tondargalniyaga-viligam 

(res yi. - .. 59 In, 3 
tiruvilaichanai. off. 562 In., 3 Tóvala Kiittappillaiyar, de. 365, In., 3 
tiruvilappuram, land Trailokyalosanan, m. .. 769, 10 


endowment 35 In., 23 ; 725, 15 . 
IA wim qa Tribhuvana Birala Samudra 
Tiruvilimilai, v? .. .. 366, 2 Vilamba-Talagita 
Tiruvinnangai, fe. .. 161, 10 Sringürahara, ti. .. 586 In., 10-11 
Tiruviramisavaramudaiyan Tribhuvanachakravattigal 
Atkondavilliyan Aik i 
hchiyarāyān, m. .. 479, 22 ° | 
Bae k " n Parakésari, ti. .. .. 124In,1 
iruvirko atyanayanar, : 
பவப்‌ E Tribhuvanach chakkra- 
de. ie k 342 In., 1 T 
ட ட்‌ vattigal Sri -Vikkirama 
Tiruvisalir Tenür, vi. 765, 4-5 chéladevar, k. 660 In., 1-3 
Tiruvorriyür, vi. 351 In, 1 Tribhuvanamadévi-chchéri 
Tiruvunnaligai Kandérru, vi. .. 716 In, 7 
Achchariyan, m. 349, 17 Tribhuvanamadévippéréri, 
tiruvunnaligai sabhai, 373, 6 ri... 347 In, 5 
tiruvunnaligai Tribhuvanamu]ududai- 
ugaiyargal, priests 284, 8 valanadu, dn. 776 In., 1 
Tittai Vilumiyanana Tribhuvanasundarar, de. .. XIV; 167 In, 2 
Pillai, m. .. - - 691 In, 61 _ 
706 Tn., 7-9 TA bhi yan Un dara packs 
Tittikküvan Vallavaraiyan chiyar, de. 223 In,, 1 
Sattiyan, m, — .. . 421 In, 11 Tribhuvanaviradévar, ti. X; 299 In, 1: 
Tiyigavallich-chaduppédi- 316 In, 2; 
mangalam, Ve. .. 730, 9 332 In., 6; 730 
In., 8 


Tiyagavinoda Miv^ndavélan 
m. உச .. ee 


723 In., 5 Trikiitalalanatha Bhattan, m.563, 6 


Tripurantakam, vi. .. 46]n. 
Tudaiyanürmuttan, yi. 525 In., 3-4 
tulgiyar, com. 252 In., 6-7 
Tumbiran Tiruvarangamu- 
daiyàn, m. 364 In., 6-7 
Tumbir, vi. 345, 4 
tümedu, me. 576 In., 15 
Tuifjalürudaiyan, m. 452 In., 6 
Tuppuran Külan Vaduga- 
nathan, m. 349, 16 
Tugaiyür, vi. vx .. 749 In, 1; 
In, 1, 2; 
2,8,9 


Turavaliir, vi. 196 In., 32-33 


Tugavalir Vellalan 


Sokkan Sokkah, m. 196, 35-36 
Tuttarayira kandan 

perunteru, street .. 559,5 
Tuvarankad, vi. 561 In., 81 
Tyagappillai, m. 351 In, I 
Tyagasamudranallir, vi. .. 350 In., 1-2 
Tyagavallich-chatupedi- 721 In., 4 


mangalam. vi. 


U 
Ubhayamattanda- chaturvedi- 
mangalam, vi. 487 In., 7 
Udaikkadan Dévandai, m. 329,15 
Udaikkadan Tennavarayan 
Ponnandai, m. 329, 16 


Udaiyadivakara Bhattan, 


m. de Js ms 13-14; 563,6 
Udaiyamaitandapuram, vi. 500 In., 3 
Udaiyan, m. 61, 16 
Udaiyan Abhayan Sirudaik- 81 In., 72-74 


kalalan, m. 

Udaiyan Adittan Kannalan, 700, 22 
m, 

Udaiyan Alavandan San- 
karadévan, s.a., 
Sembiyan V...nattu 


Mivendavelan, m. 752, 13-14 
Udaiyan Arasan, s.a., 

Vallaladévar, m. - 743 In,2 
Udaiyan Arumanidevaka- 

lasiryamudaiyan, m. 179 In., 5-7 
Udaiyanayaga Vinnagaral- 528, 3 


var, de. 


489 In., 16; 490, 


750 
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Udaiyan Devan Nittaninga- 
duvan, m. 
Udaiyan Flukarainattu 
Achari, m. 
Udaiyan Kannappan 
Tennavadaraiyan, m. .. 
Udaiyan Kariyamanidévan, 
m. 
Udaiyan Keralan, s.a., 
Nishadhara jan, feu. 
Udaiyan  Kurramariüjàn 
Vanigai Purandar, m. .. 
Udaiyan Müvaraiyan 
Gurukülanadálvan, m. ... 
Udaiyan Nayagappillai, s.a., 
Alagiyaséma-Achari, m. 
Udaiyan Perumal, m. 
Udaiyan Sivapadasékaran 
Sembiyadaraiyan, m. .. 
Udaiyan Tavapperumal 
Séndapiran, s.a., 
Valavadaraiyan, m. 
Udaiyan Udaiyapperumal, 
s.a., Solakon, m. 
Udaiya Pillai, m. .. ss 
Udaiya Pillai, s.a., 
Nittiyakalyaua-Bhattan,m. 
Udaiyapillai, s.a., Tavara- 
Saraéa-Bhattan, m. ல்க 
Udaiyapillai, s.a., Tiruch- 
chirrambala-Bhattan, m. 
Udaiyapirattiyar, g. 
Udaiyapirattiyar, s.a., 
Sembiyan-Madéviyar, q. 
Udaiyar Kalappálar, m. — 
Udaiyar Malavadaraiyar, m. 
Udaiyar Manruladum 
Perumal Ma]avadaraiyar, 
m. > 
Udaiyar Rājēndrachöļēś- 
varamudaiyanayanar, de. 
Udaiyar Viracholiávara- 
mudaiyār, de. 


Udappirappapalagiyan, m. 
Udayadittar, m. 
Ugachchar Pidari, te. 


795 In., 17 


200 In., 2 


169 In., 1 
752, 8 


10 In., 8-9 


720 In., 3-4, 7 


728, 10-11 


200 In., 2 
VIII 


752, 11 


725, 10 


709 In., 2-5 
277 In., 8 


317 In., 6 


348 In., 4 


307 In., 2 
666 In., 6 


H 
521 In., 5 
716, 3 


716, 4 


2,3 

161, 4-5; 
164, 1; 
167, 1; 168, 1 

516 In., 4 

351, 2 

163 In., 1 


163, 


122, 6; 1251௩, 
3; 126, 1; 
136, 7; 137 In., 
4; 141 In, 4; 
151, 35; 152, 
13; 162 In, 
174, 15; 

175, 19-20; 176, 
18; 186, 3; 197; 
11; 198, 8; 

205, 7; 239, 4, 
243, 5-6; 244, 9 


333, 22 


ugavai, tax š < 


3; 


Ukkirakkannan, m. 


Ulagalanda $olanalliir, s.a. 


Olagalandaso]anallür, vi. 61 In., 5; 530 In., 15 


Ulagaludaiyàn Bhattan, m. 362, 4 
Ulagamuludaiyal, q. ஆ 5330௩, 7 
Ulagamundan Bhatta 
S6mayajl, m. ~~ = 136,1 
Ulaganadisvaram-udaiyar, X 
de. 
Ulagankattan, m. 333, 22 
Ulagavudaiyan, m. 352, 2, 4 
Ulagudai Perumal 
Virarájéndrad:var, k. 204, 2-3 
Ulagudai Pirattich- 
chaturvedimangalam, vi. 176, 10-11 
Ulagudaiyanachchi, fe. .. 19In,4 
Ulaguyyavandavilàgam, /, 663, 10 
Ulakkaiyir, s.a. 
Ràjamahendranallür, dm. VIII, 372 In, 3; 
374 In., 2: 
375 In, 1 


Ulalàr, s.a. Rajarajanallir, vi. 303 In., 3 


ulavari, tax es 2399€ €] 
Ulochchan Ananta Nàrayanan, 

m. ta at aa 658, 3 
Ulschchan Jatavedan 

Kumaran, m. 653, 6 
Ulschchan Mannan 

Sendan, m. 659. 15-16 
Ulugudaipirittich- 

chaturvedimangalam, vr. 175 In., 2-4 
Umaiyalvàn,/e. .. .. 354 In, 3 
Umaiyalvan Devargal 

Dévan, m. w~ 514 5 
Umaiyanbagan Tirumalai 

Perumal, s.a. Tennavan 

Brahmadarayan, of. ~ 43, 15 
Umamaheášvarar, de. - 1952 In, 12 
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Umaparaméévarinallr, vi. 160 In., 1 

Umaškandan, de. .. VII; 678, 4 

unaittari, tax = 327, 6 

Undalañjëri, vi. - 663 In, 9 

Undavalli, vi. _— 47 In, 

upadi, tax .. A _. 12 In, 4; 22 In, 
38; 65 In, 5; 


173 In., 12; 232, 
11;415 In., 6 


525 In., 4 

Üpiüra Atana Catatana, m. 45 In 

XV; 1971 In., 1-12 
Uppür, Y. ..  .. -. 714 In., 16 
Uraiyürani Alagiyanayan, m. 63 In., 3 

XV; 199 In, 7 and 


Upaniyanmangalam, vi. 


uppayam, tax "s e 


àráligal, administrator 


23 
ürar, body .. — If; 720, 7 
Uratti, vi. -. VIII; 373 In., 3 
Uritti-nadu, dn... . VIII 
Urattirayilulan Aludaiyan 
Kakkunayagan, m. - 300 In, 4 


785 In., 3; 788 In., 
2; 791 In, 6-7; 


Urattiir-kirram, dn. 


792 In., 5; 793 In., 
3; 5 
Urbagankondaruliya-nayanar, 
de. Ps “a . IX 
Urkankani Tirujiansam- 
bandar, m. 719, 14-15 
uri, me. as sie _ 85, 13; 22 
Crranachchi, fi. 323 In, 4 
Urrattir, vi. — X; 730, 8 


84 In., 15-16; 281 

In., 1; 299 In., 3; 
302 In., 4-5; 313 
In., 5; 316 In. 


3-4; 338, 3; 349 


Urrukattuk-kottam, dn. 


In, 6 
Ürudaiya-mudali. s.a. 
Virapandi Südikkodutta 
Mudali, 7n. 510 In., 5-4 
Uruttabhüti Bhattan, m. 769,1i 
ürviniycgam, tax 263, 3 
Uiisavillayach-chaturvedi- 141, 3 
mangalam. vi. 
nari, tax 22, 37; 
Uttamachéla, K. II; 347, 1; 668 
In., 680 In 


Uttamanádi Perumal, m... 222, 1314 


Uttamapandyanallir, vi. .. 

Uttimas la Brahmadhira- 
jan, m. 

Uttamasdluch-chaturvedi- 
man galam, vi. 


Uttamaš lani, canal 

Uttamasolaperiyàu, m. 

Uttamasolapuram, vi. 

Uittamagola vinnagar, te. 

Uttamasola vinnagar-al var, 
de. 

Uttama$ola-vir agar- 
emperumanur, de. 


Uttipákkam, s.a., 
Adinàyakzchaturvédi— 
mangalam, vi. 


Uttiramantri, off. 


Uttukkattuk-kéttam, dn. 
Uyyakkonda-valanadu, dn. 


Uyyanerikáttiuár Vanattu- 
valvittar, m. 

Uy yani nraduv4 navar 
Somadévan, s.a. 
Tirunilattaraiyan, m. 


Uyyavandal, fe. 


Uyyavandal, $-a., 

Sirukula valli, fe. 22 
Uyyavandan Avinasiyah, m. 
Uyyavandàn Tittikkaduvan, 

m. 

Uyyavanda Perumal, m. 
V 
Vatlaganmangalam, தனை 
Vada&erai-Iras..rása-vala- 
nadu, கம. 


X; 465 ln., 3; 


494, 18; 495, 5; 26 
135. 4 


320 
Pr. S z. 322 In, 
5; 525 in., 8-9 

IU ; 465, 20 

X 

5151n.,1 

530 [n., 1 

X; XI; 
15-17 

515 In., 1 


703 In, 


XII; 333 In., 3 

163 In., 1; 
In., 3 

317 In., 2-3 

1V;V; 667 In., 28-29; 
671 in., 5; 674 


In..9; 678 In., 3; 
679 In., 1; 681 


In., 46; 682 In., 
3; 685 In., 63; 
687 In., 13 ; 690 
In., 7; 6961n.,2; 


164 


698 In. 14-31; 
700 In., 15; 703 
In., 8-16; 704 
In., 16-17; 707 
In., 1415; 713 
In., 3 

466 In., 3 


493 In., 33-34 


450 In, 5; 
778 In., 4 


777 In., 4 
184 In, 4 
414 In., 5 


523 In., 9-10 


686, 32-33 
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Vaduka[rai]mangalam, dn. 
Vadakarai-nàdu, dn. 
Vadakarai-Rajaraji- 
valanàdu, dn. 
Vadakarai Rajéndrasdla- 
valanadu, dn. 
Vadakarai-Tiyaga vallı- 
valanadu, dn- 
Vadukarai udaiyan Tillai- 
nayagan 
Devarkandan, m. 


Vadakavi-nàdu, dn. 


Vadakavira-nadu, dn. 


Vadakkadan, tax 
Vadako-nàdu, s.a. 


Kadaladaiyadilanga:- 
kondagéla valanadu, dn. 

Vadamalaiyappamudaliyar, 
m. 


Vadaparisata-nadu, dn. 


Vadapurakkudi, vi. 


Vadatalaichchembil-nadu, 
dn. 


Vadavallattirakkei lJànkudi, 
s.a. 


Indiravatarapallir, vi. _. 
Vada vellarasan, m. 
Vaduga Bbattan, m. 
Vadugakon., m. 
Vaduganataan, si. 
Vadugan Bhat, m. 


Vodugan Ma]lapádi, 741. 


1L, 686 In., 2 

752,9 

780 In., 2-3, 
784 In., 16-1 ; 


652 In., 5 


777 In., 1-2 


399 In., 4 

715 ln., 2 ; 716, 5; 
718 In.. 8; 719 In., 
2; 720 In, 2; 
722 In., 1; 723 in., 
3; 724 In., 3; 
726 In, 1; 728 
[n., 8 ; 731 In., 3 

721 In., 2 ; 725 Ir., 
3; 729 In., 2 


732, 50 


785 In., 3-4 ; 
In., 2 


748 In., 13 


788 


XV; 186 In., i-2; 
196 ir., 3; 203, 
in., 2; 205 In, 


2-3; 212 In, 
16; 216 In., 2; 
219 In; I 

715 In., 3 


493 In., 16-17 ; 494, 
13 ; 495,2 ; 21-22 
495, 32 and 41; 
534, 17 


495, 31; 534, 14 
495. 30 

275 10, 7 

323 In, 6 

61, 15 

732, 27-28 


738 In, 4; 76; 


ச்‌ ^ 
Mee 


Vadugan Nakkarpiratti- 
cuani, fe. 

vaidyabhoga, endowment .. 

Vaiga vi-nadu, dn. Em 

Vaigavür Désivelan 
Kakkunayagau, S-d., 
Tennavan Vilupparaiyan 
Varantarum perumal, m. 

Vaikanasan Kasyapan 
K^talan Govindan, m. 

Vuikanasan Vallal Mani- 
nagan, m. 

Vaikàna»ur Bhárgavan 
Narayanan, m. 


Vaiká vi-nàdu, dn. 


Vainsimiirudaiyan, m. 


Varad: rayau, m. . 


Vairi gajankusabhasaprati- 
palaka, ti. 
Vaiyan Satan kunran, m. 
Vaiyiravan, m. 
Vaiyyagaporai Malaikini- 
yaninran, Me 
Vakulabharana Bhattan, m. 
Valaik làn Pafichanedivanan 
Viliguramudaiyan, m. 
Valaikilàn Vilisaramudaiyan 
Panchanedivanan, m. 
Valaippadi, vi. e 
Valambakkudi, vit = 


Valappakkudaiyan Tillai 
Tirunattapperumal, s.a., 
Visaiyalaya Muitaraiycn, 
m. 


valattal, fe. 
Velavadaraiyan, m. = 
Valavandan, m. ல்‌ 


Valavasigàmaninallir, vi. 


Valiya-dar danayakkan, off. 


Vafiagmuttam, yt, ~~ 


Y allakiirruva-koduvatkani 


38 


iV ; 684 3, 


Iv 
163 In., 1 


358 In., 1-2 
703, 13-15 


344, 6 


677, 3 


XV, 110 In, 1; 
117 In, 4; 127 
in, 2; 134 In, 
3; 152 In, 3 

524, 9 

159 In, 3; 
In., 6 

622 In., 9-10 


723 


IV 
66 In., 3 
60,4 


491 In., 2 


329, 17 


329, 13 

208 In., 2 

721 In, 3; 725 
In,, 21-22 ; 35-36 ; 
744 In., 1 ; 746 In. 


721 In., 3,9 


194 In., 4 

61 In., 12 

61, 11 

271 In., 11 

XVI; 764 In. 
27-28 

561 In., 78-79 

18 In., 1 


Vallam, vi. por = 
Valla-nadu, dn. wa. = 
Vallavadevan, k. = 
Vallavaraiyan, 7n. e 
Valli, fe. is s 


Vallür, vi. 
Valluvanadalvan Irungolar, 
m. 


Valudalampattucha vadi, te. 
Valuda Parakrama, k. 
Valudikon, m. 

Valudiyur. vi. á mS 


Valvala Pandyadévan, m. 

valvari. tax 

Valvudaiyan Bhatta Somai- 
yajiyar. m. 

Vamb.iluttàl, fe. 

Vanadarayan, m. 

Vanadarayar mudaliyár,off. 

Vanadaraya Vadamalai- 
yappan, m. 

Vanagoppadi, dn. 

Vànagevaraiyar, feu. 

Vànavanmadevich-chatur - 
vedimangalam, vi. 


Vanavanmadc vinallür, vi. 

Vanavanmahadeviudaiyan 
`Sivadašar Ishabhavahana 
devan 


Tiruvegeambamudaiyan,m. 


Vanavan Vilupparaiyan, m. 


Vàndagapparaiyan, m... 


XIV 

298 in, 4; 
In., 5 

27 In., 18-19 ; 
531,1 

432, 21 ; 455,6 

l., 774 In.. 1 

769 In., il 

333, 10 


305 


454 In., 2 
541 In., 3 
517,4 
755,3 
535 In.. 1 
375 In., 5 
135, 6-7 


449 In.. 6.7 
726, 2 
387 In.. 4- 5 


188 In.. 6-8; 
In., 8-10 

430 In.. 7 

X;688 In., 2 
64 In.. 2-3: 661 In., 
2: 662 In., 2, 10, 
12-13 

719 In., 4 


189 


64 In., 3 
18 In.. 3 
791, 26 


Vanduvarapatich chamayak- 330 In., 5.6; 331 


kanakkan, off. 
Vanduvaraipperumal s.a. 

Sundarapandya 

Brahmadaray an, feu. 


Vangaipuram, Yi. .. 


Vangaram. sa. Dévaraya- 
neri, vi. 
Vánigar. merchant. 


Vankayalapadu, vi. 


In.. 7 
495, 28 


705 In.. 3: 769 In., 
9: 776 In.. 6-7; 
9; 777 1n., 6; 781, 
In., 5; 


744 In., 6 


798, 4 
583 In., 5 


Vaniyankudaiyan Alagan- 
kesavaperumal, s.a. 
Seliyadaraiyan, m. 

Vaniyankudaiyan 
Araiyanalagan, s.a. 
Kachchiyarajan, z. 

Vankuru^ür, vi. 

Vannakkanuuvan Araiyan 
Pasuranambalavan, m. ... 


Vanniya udaiyár, m. 


Voppicherla. vi. 


Varadan, m. 

Varagura Nallàran, m. 
Varagunanallüran, m. 
Varahanayanar, de. 


Varandaruvan Appan, 
s.a. Kaduvetti, m. 


Vari, tax 
Varürp-parru, vi. 
Varushaya Ramaya, m. 
Vasalkariyam, off. .. 
vasal-panam, tax 


visalpéru, tax ice z 
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